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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Настоящая монография1 является результатом работы авторов в составе Рос-
сийско-вьетнамской лингвистической экспедиции по изучению языков малочис-
ленных народов Вьетнама в 2013 г. 2 В ходе  экспедиции была проведена работа по 
описанию ранее практически не изучавшегося языка май, относящегося к под-
группе тьыт вьетской группы мон-кхмерской ветви австроазиатской семьи языков 
и насчитывающего несколько сотен носителей. В основу настоящего исследования 
легли собранные полевые материалы: свыше 3 тыс. лексических единиц, около 
1 тыс. предложений и около двух десятков текстов. Хотя имеющихся данных явно 
недостаточно для полного описания языка, авторы считают необходимым ввести в 
научный оборот собранный материал, сопроводив его лингвистическим очерком, 
так как какие-либо публикации по языку май отсутствуют, как и по другим вьет-
ским языкам с небольшим количеством носителей, притом что типологически они 
значительно отличаются от вьетнамского языка, демонстрируя на синхронном 
уровне более ранние стадии его развития. 

Язык май находится в процессе структурной трансформации, меняющей как 
его фонологический, так и морфологический облик. Процессы, приведшие к фор-
мированию моносиллабической структуры в других вьетских языках (прежде все-
го вьетнамском и мыонг), в языке май также активно протекают, но не завершены. 
Язык сохраняет дисиллабическую, точнее полутораcиллабическую (sesquisyllabic), 
структуру лексико-грамматических единиц, сохраняя противопоставление двух 
типов слогов — сильного слога и слабого слога, или пресиллаба. Сохранились 
следы аффиксальных грамматических показателей имени и глагола, утративших 
свою продуктивность в языке, параллельно с этим формируется аналитическая 
грамматика. Наконец, бурную трансформацию переживает просодическая струк-
тура языка, в которой буквально на глазах формируется система тональных проти-
вопоставлений из более старых регистровых и фонационных оппозиций. Даль-
нейшее изучение языка май и других архаичных языков вьетской группы может 
пролить свет на хорошо известные проблемы в языкознании — такие, как тоно-
генезис в языках мира, грамматикализация, структурная трансформация языков. 

Таким образом, целью исследования является предложить дескриптивный 
анализ одного из наименее изученных вьетских языков, обладающего рядом важ-
ных особенностей и при этом находящегося под угрозой скорого исчезновения. 
Авторы рассчитывают, что монография послужит пусть и небольшим, но шагом 
                                                             

1 Работа выполнена при финансовой поддержке Российского гуманитарного научного 
фонда в рамках проекта № 14-24-09003а(м) — «Энциклопедия архаичных вьетских языков 
Вьетнама». 

2 Экспедиция была проведена при финансовой поддержке Российского гуманитарного 
научного фонда в рамках проекта № 13-24-09551е(м) — «Лингвистическая экспедиция 
по описанию архаичных вьетских языков шать, май и малиенг провинции Куангбинь 
(Вьетнам)». 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май 

 

6 

вперёд в процессе исследования общей фонологии, типологических особенностей 
и генетических связей языков мон-кхмерской ветви. 

Основная часть монографии представляет собой по возможности детализиро-
ванный очерк фонологии и морфосинтаксиса языка май. Очерк структурирован в 
соответствии с современными принципами дескриптивного анализа языка, при 
этом основной упор сделан на описании фонологической системы языка май, со-
держащей ряд малоизученных явлений. 

В вводной Главе 1 даётся общая информация о языках мон-кхмерской ветви и, 
в частности, вьетской группы, кратко описывается современное состояние изуче-
ния вьетских языков. Здесь же приведены сведения о шести языках подгруппы 
тьыт во Вьетнаме и этнических группах, говорящих на них, географическом рас-
пределении, истории изучения этих языков, а также социолингвистические дан-
ные. Особое внимание уделено языку май и его носителям: даны этнографические 
сведения о быте и культуре май, истории изучения этой группы и её языка в по-
следние десятилетия, перечислены основные типологические особенности языка 
май в сравнении с другими языками вьетской группы и подгруппы тьыт. 

Глава 2 посвящена описанию фонологической системы языка май и построена 
в соответствии со структурой базовой фонологической единицы (фонологического 
слова) в слоговых языках: последовательно описаны элементы сильного слога 
(консонантные инициали, медиали, вокалические централи, консонантные терми-
нали), рассмотрены просодические характеристики основного слога — четыре ос-
новных просодических типа, затем сходному анализу подвергнут слабый слог 
(пресиллаб) и его составляющие. 

В Главе 3 рассматриваются словообразовательные средства языка май и неко-
торые особенности лексической системы. 

В Главе 4 описывается система морфосинтаксиса языка май. Рассмотрены ос-
новные классы слов в языке — имя и предикатив, их классификация, грамматиче-
ские категории и значения. 

Наконец, в Главе 5 дан обзор синтаксиса предложения в языке май: проанали-
зирована аргументная структура клаузы, рассмотрены основные типы простых и 
сложных предложений, дискурсивные элементы. 

За лингвистическим очерком следуют приложения. В Приложении 1 приво-
дится 100-словный список М. Сводеша для языка май с указанием соответствий в 
других языках тьыт. Приложения 2–5 включают краткий май-русско-вьетнамский 
словарь, содержащий около двух тысяч заглавных единиц с примерами, и индек-
сы. Приложение 6 содержит сборник из 12 глоссированных текстов на языке май 
(с переводами на вьетнамский и русский языки), представляющих различные сти-
листические типы дискурса — мифологического, сказочного, этнографического и 
бытового характера. В Приложении 7 приводится справочная информация. 

При записи языкового материала в работе используются символы Междуна-
родного фонетического алфавита (МФА). В фонологической записи на краткость 
гласной указывает знак бревиса ( ̆ ) над ней, долгая гласная никак дополнительно 
не маркируется; просодические типы и их разновидности обозначаются надстроч-
ными цифрами от 0 до 4, расположенными справа от слога/полутораслога (под-
робнее об особенностях использования символов МФА в книге, в частности об 
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обозначении долготы и краткости гласных, см. Приложение 7). Как в приложениях, 
так и в корпусе книги фразовые примеры снабжены строчкой с глоссированием на 
русском языке и строчкой с глоссированием на вьетнамском языке 3. Глоссирова-
ние на русском языке произведено в соответствии с правилами Лейпцигской сис-
темы глоссирования4, для указания на грамматические значения авторы придер-
живались в основном общепринятого списка англоязычных сокращений5. Глосси-
рование на вьетнамском языке носит в основном лексический характер, что обу-
словлено типологической спецификой и близостью вьетнамского языка и языка май.  

При работе над монографией использовались также материалы Российско-
вьетнамской лингвистической экспедиции (1984, 1986, 2012, 2013, 2015) по близ-
кородственным языкам рук, шать, малиенг, арем и кри, многие из которых оста-
ются пока неопубликованными. 

В полевой работе по исследованию языка май и обработке собранных мате-
риалов важнейшую роль сыграло участие вьетнамских коллег — сотрудника 
Вьетнамского института лексикографии и энциклопедий Вьетнамской академии 
общественных наук (ВАОН) доктора Та Ван Тхонга, который также активно со-
действовал подготовке книги к печати, сотрудника Института языкознания ВАОН 
Та Куанг Тунга, доктора Ле Ван Чыонга, принимавших участие в полевом сезоне 
2013 г., а также профессора Нгуен Ван Лоя, который щедро делился с нами своим 
многолетним опытом исследования и описания языков малочисленных народов 
Вьетнама. Нельзя не отметить помощь в обработке аудиозаписей и текстовых ма-
териалов экспедиции, оказанную авторам со стороны коллег — Бориса Анатолье-
вича Канторовича и Дарьи Олеговны Иваненко, а также участие в составлении ин-
дексов Светланы Викторовны Бритовой. Наконец, особую благодарность хотелось 
бы выразить руководству Вьетнамского института лексикографии и энциклопедий 
ВАОН, и в первую очередь директору института — доктору Лай Ван Хунгу за 
всестороннюю поддержку, оказанную авторам в процессе нашей работы над со-
вместными проектами, и помощь в подготовке и проведении экспедиций. 

Мы глубоко признательны за желание передать знания о языке май, готовность 
помочь, терпение, проявленные в процессе совместной работы, которую вместе с 
авторами провели жители уезда Миньхоа провинции Куангбинь Вьетнама — 
Хо Пхоонг и Хо Сой, родной язык которых звучит со страниц этой книги. 

                                                             
3 В процессе глоссирования были использованы Большой вьетнамско-русский словарь 

в 2 томах [БВРС 2012] и Vietnamese-English Dictionary [TĐVA 2010]. 
4 https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf 
5 https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_glossing_abbreviations 
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Глава 1. ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ 

1.1. Вьетские языки: классификация и типология 

Описываемый в данной монографии язык май относится к вьетской группе 
мон-кхмерских языков (МКЯ), которые, в свою очередь, входят в состав обшир-
ной австроазиатской языковой общности. Помимо мон-кхмерских языков, распро-
странённых в материковой части Юго-Восточной Азии на территории Мьянмы, 
Южного Китая, Вьетнама, Лаоса, Камбоджи, Таиланда и Малайзии, австроазиат-
ское происхождение имеют также ряд языков в Восточной и Центральной Индии, 
Бангладеш, а также языки Никобарских островов в Индийском океане.  

Традиционно австроазиатские языки (ААЯ) делятся либо на две ветви: 
1) мон-кхмерские языки, включающие кхаси, палаунгические, кхмуические, манг, 
вьетские, катуические, бахнарические, пеарические, кхмерский, монские, аслий-
ские и никобарские языки, и 2) языки мунда, либо на три ветви: 1) мон-кхмерские 
языки, 2) языки мунда и 3) никобарские языки (подробнее см. [Sidwell 2009]). 
По результатам последних исследований, предлагается представлять ААЯ в виде 
дерева, состоящего из ветвей одного уровня, вследствие чего языки мунда сопола-
гаются на одном уровне с группами, ранее объединявшимися в МКЯ [Sidwell 
2014]. 

О прародине австроазиатских языков нет единого мнения, однако на доисто-
рические пути миграции указывает сегодняшний ареал их распространения — 
широкая полоса, протянувшаяся с запада на восток от восточного угла Индостана 
до восточного побережья Индокитайского полуострова. Разрывы в этом протя-
жённом ареале могли возникнуть в результате переселений с севера народов, при-
надлежащих к другим семьям языков — прежде всего в результате миграций ти-
бето-бирманских и тай-кадайских народов из Южного Китая и предгорий Тибета 
на территорию современной Мьянмы (Бирмы) и Таиланда (ср. также [Яхонтов 
2006]). Изоляции языков мунда в Индии способствовали также миграция индо-
арийских народов в бассейн нижнего течения р. Ганг с северо-запада и распро-
странение индоарийских языков, вытеснявших языки автохтонного населения Се-
веро-Восточной Индии.  

Несмотря на то что данные глоттохронологии датируют распад австроазиат-
ской общности периодом 8–9 тыс. лет назад [Пейрос 2004], языки разных ветвей 
ААЯ по сей день сохранили прочные соответствия в составе базовой лексики, что 
можно проиллюстрировать на примере следующих лексем из списка М. Сводеша 
для языка май и некоторых языков мунда Индии (см. табл. 1)6. 

В начальный период изучения австроазиатской языковой общности (вторая 
пол. XIX в.) исследователи указывали на родственные связи между вьетнамским 
                                                             

6 Данные по языку сора взяты из материалов Российской экспедиции по изучению юж-
ных языков мунда 2017 г., в которой принимали участие авторы монографии. 
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Таблица 1  
Лексические соответствия по списку М. Сводеша 

Языки мунда Лексема Язык май 
язык лексема 7 

собака ʔacɔ³  сора -sod 
глаз mă̤t⁴ сора mod 
рука ɕi¹ сора -si 
пить ɲo⁴ сантали ɲu 
рыба ʔaka³ сантали hako 
нога ciŋ² сора -jɪŋ 
лист ʔula³ сора ola 
муха muɽɔi̯¹ сора aroi̯ 
гора ɓlu³ (‛лес’, ‛гора’) сора bəru 
нос mul³ сора -mu 
вошь ci³ сантали si 
не, нет βăŋ³ сантали ba(ŋ) 
один muc⁴ сора mɨy- 
дождь kuma̤² мундари gama 
корень lɛɽ̊³ мундари red 
язык la̤ɽ⁴ сора laŋ 
вода ɗak³ сора daʔa 
стоять tɯŋ³ сора təŋal 
маленький kunɔn¹ (‛молодой’) кхария kɔnɔn 
ветер kuʑɔ³ мундари hɔjɔ 
что mɤ³ бонда ma 
кто ʔaʔai̯¹ сантали okoi̯ 
этот ni¹ мундари ni=iʔ 
ты ʔami² сора amən 

 
 

языком (аннамским, как он тогда назывался) и этой общностью [Logan 1852; For-
bes 1881; Kuhn 1889; Schmidt 1905 и др.]. Однако труд А. Масперо [Maspero 1912], 
посвящённый исторической фонетике вьетнамского языка, поставил под сомнение 
эту точку зрения. И хотя высказывались мнения в пользу первоначальной гипотезы 
[Przyluski 1924; Benedict 1942; Sebeok 1942], вплоть до 60-х гг. XX в., до появле-
ния работ А. Одрикура о происхождении тонов во вьетнамском языке [Haudricourt 
1953; 1954; Ferlus 2004; Honda Koichi 2005], не было определённости по вопросу о 
генетической принадлежности вьетнамского и родственных ему языков: их отно-
сили к сино-тибетским, тайским, мон-кхмерским, австронезийским языкам, срав-
нивали с японским, выделяли в отдельную группу в составе австроазиатских язы-
ков и называли изолированными (см. обзор в [Ferlus 1996] и краткий анализ неко-
торых гипотез в работе [Alves 2000]). В классификации Т. Себеока вьетские языки, 
которые он называет аннам-мыонгскими, образуют третью ветвь ААЯ наряду с 
                                                             

7 Дефис указывает на то, что данная форма является связанной, то есть самостоятельно 
без дополнительного оформления не употребляется. 
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МКЯ и языками мунда [Sebeok 1942]. В эту ветвь он включил аннамский (устар. 
вьетнамский) язык с тремя диалектами — тонкинским, верхним аннамским и ко-
хинхинским, а также язык мыонг, указав на множественность его диалектов.  

Г.-Ю. Пиннов не включил вьетнамский язык и родственные идиомы в свою 
классификацию ААЯ. Он причислил их к тайским языкам, на том же основании, 
что и ранее А. Масперо (1912), посчитав вьетнамский язык и язык мыонг смешан-
ными языками с незначительным австроазиатским субстратом [Pinnow 1963]. Но 
уже в работах кон. 60-х гг. XX в. вьет-мыонгские языки были включены в состав 
ААЯ [Thomas 1966; Thomas, Headley 1970]. Многих исследователей вводила в за-
блуждение поразительная структурно-типологическая близость вьетнамского и 
китайского языков — результат тысячелетнего конвергентного развития. Сравни-
тельно-историческому анализу и созданию аргументированной генеалогической 
классификации вьетских языков препятствовал недостаток информации о малых 
вьетских языках, которые стали известны науке лишь в сер. XX в. 

Первым на существование группы, состоящей из двух языков — аннамского 
(устар. название вьетнамского) и мыонг, каждый из которых делится на несколько 
диалектов, указал А. Масперо [Maspero 1912: 1]. Впоследствии эта группа получила 
название вьет-мыонгской, исходя из названий двух основных её представителей — 
вьетнамского языка и языка мыонг. Этот термин распространён и сегодня, однако 
в связи с расширением состава группы, начиная с работы [Hayes 1982], чаще упо-
требляется термин вьетские языки (Vietic languages; в русскоязычной литературе 
встречается также название вьетические языки [Самарина 2003]), а термин вьет-
мыонгские языки теперь используется в более узком смысле для обозначения од-
ной из подгрупп вьетских языков [Самарина 2006b]. В настоящей работе авторы 
также будут придерживаться этого разграничения. Во вьетнамской лингвисти-
ческой литературе достаточно долго продолжал сохраняться термин ngữ chi 
Việt-Mường (‛группа вьет-мыонг’). Так, в статье Ха Ван Тана и Фам Дык Зыонга 
[Hà Văn Tấn, Phạm Đức Dương 1978] для названия правьетского языка использо-
вался термин tiền Việt-Mường (‛правьет-мыонгский язык’). Теперь же для обозна-
чения всего множества вьетских языков используется термин ngữ chi Việt 
(‛вьетская группа’) или ngữ chi Việt-Chứt (‛группа вьет-тьыт’).  

После открытия и введения в научный оборот данных о таких вьетских языках, 
как рук, тхавынг, тхо и др., исследования последних десятилетий продемонстри-
ровали убедительные свидетельства, подтверждающие гипотезу о родстве вьет-
ских языков с мон-кхмерскими (см. выше). Сегодня вьетские языки рассматрива-
ются абсолютным большинством учёных как принадлежащие к мон-кхмерской 
ветви. Особую близость к вьетским по своему лексическому составу демонстри-
руют катуические (англ. Katuic) языки, с которыми их иногда объединяют в одну 
ветвь в составе МКЯ [Ferlus 1994], а также бахнарические (англ. Bahnaric) и более 
удалённые географически языки палаунг-ва (англ. Palaung-Wa).  

Вьетские языки представляют собой группу, состоящую из весьма неравно-
значных по целому ряду параметров языков, на которых говорят жители Вьетна-
ма, Лаоса (пров. Кхаммуан и Боликхамсай) и Таиланда (пров. Саконнакхон), 
а также вьетнамские диаспоры за пределами этих стран. Вьетнамский язык, вхо-
дящий в эту группу, — государственный язык СРВ, по численности является её 
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основным представителем (см. табл. 2), а также единственным языком, имеющим 
официальный статус [Самарина 2006a]. По данным последней переписи во Вьет-
наме (2009), численность носителей вьетнамского языка составляла 75 млн чел., 
в настоящее время она, по оценке, превышает 90 млн чел. Кинь (этнические вьет-
намцы) не менее тысячи лет обладают развитой государственностью, вьетнамская 
литература известна с XIII в. Близким вьетнамскому является язык мыонг 8 
(англ. Muong, вьетн. Mường), распространённый на северо-западе Вьетнама 
[Мыонг 1987; Самарина 2013b]. Его носителями являются не менее 1 млн чел. 
(см. табл. 2). Тхо 9, третий по численности вьетский народ Вьетнама, представлен 
многочисленными этническими группами в провинциях Нгеан и Тханьхоа: 
кео, вьетн. Kẹo; мон, вьетн. Mọn; куой, вьетн. Cuối; хо, вьетн. Họ; данлай, вьетн. 
Đan Lai; лиха, вьетн. Ly Hà; тай-понг, вьетн. Tày Pọng; конкха, вьетн. Con Kha; 
са-лаванг, вьетн. Xá Lá Vàng 10. Языки, на которых говорят группы народа тхо, 
практически не изучены. Народ тьыт расселен в провинциях Куангбинь и Хатинь 
и также объединяет в себе несколько групп: малиенг, вьетн. Mã Liềng; арем, вьетн. 
A Rem; туванг, вьетн. Tu Vang; паленг, вьетн. Pa Leng; сэланг, вьетн. Xơ Lang; тэ-
хунг, вьетн. Tơ Hung; тякуй, вьетн. Chà Củi; таккуй, вьетн. Tắc Củi; умо, вьетн. 
U Mo; са-лаванг, вьетн. Xá Lá Vàng; рук, вьетн. Rục; шать, вьетн. Sách; май, 
вьетн. Mày и др. 11 Группа са-лаванг присутствует и в составе народа тхо, и в со-
ставе народа тьыт. Это объясняется тем, что этноним са-лаванг 12 (‛народ жёлтых 
листьев’) является общим названием народов, ведущих кочевой образ жизни в 
ареале ЮВА. 

Таблица 2  
Численность вьетских народов Вьетнама* 

Численность Народы чел. %** 
Всего 74 943 870 87,36 
Кинь 73 594 427 85,78 
Мыонг 1 268 963 1,48 
Тхо 74 458  < 0,09 
Тьыт 6 022  < 0,01 

 
** Материалы переписи 2009 г. [Vietnam Population 2009]. 
** Доля от общей численности народов Вьетнама (85 789 573 чел., 2009). 

 
                                                             

8 Подробнее об исследованиях, посвящённых языку мыонг и другим вьетским языкам, 
см. [Barker 1993]. 

9 Тхо — многозначный этноним. Тхо считается самоназванием вьетского народа тхо. 
Ранее тайские народы так называли народ мыонг. Кроме того, этноним тхо использовался 
по отношению к группе тай (вьетн. Tày) во Вьетбаке, группе тхай (вьетн. Thái) в Дабаке, а 
также кхмерам в долине р. Меконг. 

10 Официальный список народов Вьетнама см. на сайте Центрального статистического 
управления Вьетнама: http://www.gso.gov.vn/default.aspx?tabid=727 

11 Там же. 
12 Подробнее о «народах жёлтых листьев» см. раздел 1.2. 
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Количество известных вьетских идиомов доходит до 30. Численность их носи-
телей по разным языкам (за исключением вьетнамского языка и языка мыонг) со-
ставляет от нескольких тысяч чел. до нескольких сотен чел. или даже нескольких 
десятков чел. (язык арем). В большинстве своём это языки этнических групп, про-
живающих в труднодоступной горной местности Аннамского хребта по обе сто-
роны вьетнамско-лаосской границы и вплоть до самого недавнего времени жив-
ших в основном охотой и собирательством. После вовлечения большинства из них 
в сельскохозяйственную деятельность и оседлый образ жизни многие языки стали 
быстро выходить из употребления. В современном обществе они не пользуются 
престижем и не могут конкурировать с вьетнамским языком — официальным язы-
ком школьного образования и государственной администрации. Кроме того, мас-
совые заимствования культурной лексики и новых реалий приводят к быстрым 
сдвигам в фонологической и грамматической структуре: в некоторых вьетских 
языках (в том числе в май) сформировались подсистемы фонем и фонологических 
признаков, характерных только для заимствованных слов, в исконную лексику 
также проникают слова более престижных языков. В результате количество гово-
рящих на языках малочисленных вьетских групп во Вьетнаме в последние десяти-
летия стремительно сокращается.  

Внутренняя классификация вьетских языков пока окончательно не определена 
из-за малой изученности многих идиомов и, как следствие этого, из-за явной непол-
ноты состава включаемых в классификацию языков. Последние по времени гипо-
тезы, учитывающие данные большинства известных вьетских языков, принадлежат 
Дж. Чемберлену [Chamberlaine 2003] и П. Сидвеллу [Sidwell 2014: 208]; см. ниже.  

 
В Ь Е Т С К И Е  Я З Ы К И  

(по классификации Дж. Чемберлена, 2003)  
 
▪  с е в е р н ы е  (в ь е т -мы о н г) 
   вьетнамский, мыонг, нгуон 
▪  с е в е р о - з а п а д н ы е  (к у о й) 
   куой 
▪  з а п а д н ы е  (т х а в ы н г) 
   ахоэ, ахао, ахлао 
▪  ю г о - в о с т о ч н ы е  (т ь ы т) 
   тьыт, рук, шать, май, малиенг, (арем?), (ката) 
▪  ю г о - з а п а д н ы е  (м а л е н г) 
   ател, тхамару, арао, маканг, маланг, тэе 
▪  юж ны е  (к р и) 
   кри, пхонг, мленгбру 
 

В Ь Е Т С К И Е  Я З Ы К И  
(по классификации П. Сидвелла, 2014)  

 
▪  в ь е т -мы о н г  
   вьетнамский, мыонг…, бо, нгуон 
▪  п о н г - т у м  
   понг, куой, данлай-лиха, хунг, тум 
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▪  з а п а д н ы е  (т х а в ы н г) 
   ▪  в о с т о ч н ы е  т ь ы т  
      арем, малиенг, маленг, кри, тьыт (май, рук, шать, музя) 
   ▪  з а п а д н ы е  т ь ы т  
      тхавынг, пакатан 
 
 

    вьетские     
           
            

вьет-мыонг  понг-тум   тьыт  
           
           
      восточные тьыт  западные тьыт 
            
             

вьетнамский
мыонг 
бо 
нгуон 

 понг 
кой 

 арем 
маленг 
тьыт 

 тхавынг 

 
Схема 1. Классификация вьетских языков (П. Сидвелл, 2014) 

 
 
В классификации П. Сидвелла учтены не все идиомы, а только зафиксирован-

ные в Ethnologue 201313 и имеющие коды ISO 639-3. Наиболее спорным представ-
ляется на этой схеме идиом тьыт. В Ethnologue в качестве вариантов названий для 
тьыт и в качестве его диалектов указываются май, рук, шать. Вопрос о том, считать 
идиомы май, рук и шать диалектами или близкородственными языками, остаётся 
пока открытым, однако лингвоним тьыт самими носителями обычно не употреб-
ляется. Использование сочетания «язык тьыт» в специальной литературе носит не-
корректный характер, поскольку такого языка не существует. Лингвоним тьыт мо-
жет использоваться только для обозначения группы близкородственных языков, на 
которых говорят локальные группы народа тьыт: языки тьыт, или языки группы тьыт. 

Языки народа тхо входят в подгруппу северо-западных вьетских языков (или 
подгруппу куой по классификации Дж. Чемберлена и в подгруппу понг-тьыт по 
классификации П. Сидвелла). 

Если по первой классификации [Chamberlain 2003] вьетские языки делятся на 
шесть подгрупп, то по второй они распределяются между тремя подгруппами. 
Схожей с классификацией П. Сидвелла является схема в базе данных Ethnologue. 
Однако представленные классификации не учитывают по крайней мере одного 
важного факта: в недавней публикации Дж. Фана показано, что язык мыонг пред-
ставляет собой на самом деле несколько идиомов, не сводимых к общему прамы-
онгскому предку и находящихся, вероятно, на одном уровне и с мыонг, и с вьет-
намским [Phan 2012]. 
                                                             

13 https://www.ethnologue.com/ 
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Распределение языков в классификационной генетической схеме примерно со-
ответствует и хозяйственно-культурным типам вьетских народов. Так, носители 
языков вьет-мыонгской подгруппы — это земледельческо-скотоводческие народы 
равнинных районов. Носители языков тьыт — жители гор, занимающиеся подсеч-
но-огневым земледелием, а также немногочисленные оставшиеся охотники и со-
биратели. Носители языков куой занимают промежуточное положение между ни-
ми, населяя районы предгорий Аннамского хребта и практикуя террасное и залив-
ное земледелие.  

Типологически вьетские языки различаются достаточно существенно. Среди 
них выделяют так называемые конс ер в а тивные  в ь е т с ки е  я зыки. Этот 
термин для языков групп понг-тум и тьыт был введён в работе М. Ферлюса [Ferlus 
1975]. В русскоязычной литературе обычно используется термин арх аичные  
в ь е т с ки е  я зыки. Оба названия отражают один и тот же факт: языки горных 
вьетских народов сохранили немало явлений, уже исчезнувших во вьет-мыонгских 
языках. Языки тьыт являются на сегодняшний день наиболее архаичными и пото-
му представляют большой интерес, позволяя проследить процесс исторического 
развития вьетских языков на синхронном уровне. 

1.2. Языки и народ тьыт 

Первое упоминание о локальных группах тьыт (шать, ман, хоанг-ман) содер-
жится в «Приграничных хрониках» Ле Куи Дона (Lê Quý Đôn. Phủ biên tạp lục), со-
ставленных в XVIII в. В начале XX в. сведения о группах тьыт стали появляться в 
работах Л. Кадьера [Cadière 1905], М. Шеона [Chéon 1907], Т. Гиньяра [Guignard 
1907; 1911]. Однако лишь к 1960-м гг. была установлена близость языков шать, 
май, рук, арем и малиенг и их принадлежность к вьет-мыонгской группе. В мате-
риалах переписей 1960-х гг. эти группы продолжали фигурировать как самостоя-
тельные народы, общего названия «народ тьыт» ещё не существовало. В 1973 г. 
группы шать, май, рук, арем и малиенг, по результатам проведения комплексных 
научных исследований и на основании изучения национального самосознания и 
самоопределения носителей этих языков, были признаны учёными единым наро-
дом с общим этнонимом тьыт (вьетн. Chứt). Впервые официально на правитель-
ственном уровне народ тьыт был упомянут в документе Центрального статистиче-
ского управления (ЦСУ) Вьетнама «Численность народов Севера на 1 апреля 
1974 года» (Dân số chia theo dân tộc toàn miền Bắc đến ngày 1-4-1974). В 1979 г. в 
соответствии с Постановлением ЦСУ Вьетнама № 121/TCTK/PPCD от 2 марта 
1979 г. «Перечень народов Вьетнама» (Danh mục thành phần các dân tộc ở Việt 
Nam) этноним тьыт был признан на государственном уровне как общее название 
для пяти груп (шать, май, рук, малиенг, арем)14. 
                                                             

14 Группа кри официально не включена ни в «Перечень народов Вьетнама» (Danh mục các 
thành phần dân tộc Việt Nam), зафиксированный Постановлением № 121 от 02 марта 1979 г. 
ЦСУ СРВ (Quyết định số 121, ngày 02/3/1979 của Tổng cục trưởng Tổng cục Thống kê), ни в об-
новленный список 2002 г., подготовленный Комитетом национальностей и горных районов 
(Miền núi Việt Nam, thành tựu và phát triển những năm đổi mới, 2002, Ủy ban Dân tộc và Miền núi). 
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Тьыт расселены на севере Центрального Вьетнама в провинциях Куангбинь и 
Хатинь вдоль вьетнамско-лаосской границы. Несмотря на то, что группы тьыт 
время от времени заходили на территорию Лаоса, Дж. Чемберлен утверждает, что 
май, арем, рук, малиенг и шать на территории Лаоса не селились [Chamberlain 
1998: 108]. Тьыт до сих пор живут в труднодоступных горных районах. До второй 
половины XX в. об этих группах было известно очень мало. Они кочевали не-
большими группами по 10–15 человек, устраивали стоянки у истоков ручьёв, из-
бегали общения с внешним миром. Тьыт затрудняются в определении своего воз-
раста, поскольку раньше у них отсутствовали временные ориентиры, которые даёт, 
в частности, традиционное земледелие. Кочевья разных групп были разбросаны на 
большом расстоянии друг от друга, так что часто они ничего не знали о соседях. 
Жилищем тьыт были пещеры и природные каменные навесы скалистых гор. Они 
строили также лёгкие навесы из растений, покрывая их пальмовыми и банановыми 
листьями. В случае смерти человека члены семьи умершего строили новую хижи-
ну в отдалении от предыдущей либо же вся группа сразу переходила на другое ме-
сто. Смена кочевья происходила также при необходимости искать новые места для 
охоты и собирательства либо для подсечно-огневого земледелия. В период фран-
цузской колониальной зависимости эти группы получили пренебрежительное на-
звание «народы жёлтых листьев» (англ. yellow leaf people, вьетн. Xá 15 Lá Vàng), ко-
торое означает группу людей, ведущих кочевой образ жизни, живущих в пещерах, 
шалашах, лёгких навесах, покрытых листьями растений, и имеющих очень низкий 
уровень жизни. Каждые несколько дней «народы жёлтых листьев» вынуждены 
менять место своего обитания в поисках пищи, что как раз совпадает с моментом 
пожелтения листьев, покрывающих навесы. После обнаружения стоянок рук на 
вьетнамско-лаосской границе в 1958 г. вьетнамское правительство сразу же начало 
предпринимать попытки перевести группы тьыт на оседлый образ жизни. Однако 
войны и тяжёлое экономическое положение во Вьетнаме того времени замедлили 
этот процесс. После 1986 г., когда начался период модернизации вьетнамской эко-
номики и общества «дой мой» (вьетн. đổi mới, букв. ‛обновление’), правительство 
Вьетнама стало активно заниматься социализацией этих групп (организация дере-
вень, строительство домов, всесторонняя экономическая и социальная помощь), 
однако лишь около 15 лет назад этот процесс в целом завершился. 

В настоящее время локальные группы народа тьыт расселены достаточно ком-
пактно, но очень мало деревень, где они проживают изолированно, обычно это де-
ревни со смешанным населением, которое составляют разные группы тьыт, кинь 
(этнические вьетнамцы), нгуон, а также локальные группы народа бру-ванкьеу — 
чи (вьетн. Trì), кхуа (вьетн. Khùa) и макоонг (вьетн. Ma Coong) и др. Большинство 
                                                             

15 Компонент sа (или его фонетический вариант kʰа) часто входит в состав названий 
небольших этнических групп. Он имеет тайское происхождение с этимологическим значе-
нием ‛раб’, ‛слуга’. Тайские языки являются тональными, однако здесь мы приводим ком-
понент kʰa ~ sа в обобщённом виде без указания на тон. Тайцы исторически использовали 
этот компонент для общего названия зависимых народов [Лаха 1986: 8]. Как следует из 
этимологии компонента kʰa ~ sа, он вносит в этноним пейоративный оттенок. Обычно за 
ним следует уточнение, указывающее на место расселения народа или отмечающее его эт-
нические особенности, как в данном случае: са-лаванг ‛люди жёлтых листьев’. 
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тьыт в силу условий своего расселения являются многоязычными, владея, помимо 
родного языка, вьетнамским языком и как минимум двумя-тремя языками других 
вьетских групп и/или соседних народов. Среди них практически нет монолингв, 
владеющих только своим этническим языком. Несмотря на то что официальные 
документы объединяют все группы тьыт в единый народ, большинство тьыт по-
прежнему склонны идентифицировать себя как отдельные группы либо, как пока-
зало проведённое нами социолингвистическое анкетирование, называя себя 
«тьыт», добавляют уточнение: «тьыт-шать», «тьыт-малиенг» и т. д. 

Языки т ьыт  (англ. Chut, вьетн. Chứt) представляют собой подгруппу близко-
родственных языков, ареал распространения которых, как уже говорилось, огра-
ничен горными районами провинций Куангбинь и Хатинь во Вьетнаме, а также 
сопредельными районами провинции Кхаммуан в Лаосе. Численность народа тьыт во 
Вьетнаме составляет 6 022 чел. (Перепись, 2009), в Лаосе — ок. 450 чел. (оценка, 
2005). По оценке, число носителей языков тьыт не превышает 3–4 тыс. чел. Офи-
циальных данных переписей о численности групп, входящих в народ тьыт, и их 
носителей нет. Состав группы до конца не установлен, есть этнические группы, 
которые могли бы принадлежать народу тьыт, но вопрос о языке которых никогда 
подробно не изучался, и потому существуют лишь гипотезы о принадлежности 
идиомов, на которых они говорят, к тому или иному языку или диалекту тьыт. 
Кроме того, этнические группы с одним и тем же названием (и даже самоназванием) 
иногда оказываются носителями различных языковых идиомов, что ещё более за-
трудняет классификацию. Например, лингвоним арем (англ. Arem, Harem) отно-
сится и к отдельному языку, и к диалекту языка малиенг. Этноним малиенг и его 
вариант маленг (англ. Malieng, Maleng) указывают на несколько этнических групп, 
говорящих, возможно, на разных языках или диалектах. О языковой принадлежно-
сти некоторых небольших этнических групп горных районов Лаоса (напр., ател, 
ахлао, тхемару) имеется очень мало сведений, однако они также могут относиться 
к языкам тьыт. Сам этноним тьыт, введённый как общее название для нескольких 
горных вьетских групп во Вьетнаме, также не вносит ясности в этнолингвистиче-
скую картину. Языки народа тьыт в настоящее время находятся под реальной уг-
розой исчезновения, что вызвано в первую очередь ассимиляционными процесса-
ми и малочисленностью народа. 

Народы и языки тьыт в очередной раз привлекли внимание этнографов после 
обнаружения в горах провинции Биньчитхьен (на территории современной про-
винции Куангбинь) в 1958 г. охотников-собирателей рук. Довольно скоро за этим 
народом закрепилась слава одного из самых архаичных и таинственных народов 
не только Вьетнама, но и всей ЮВА (рук жили в пещерах, добывали огонь трени-
ем, использовали золу вместо соли и всячески избегали контактов с посторонни-
ми; cм. тж. [Võ Xuân Trang 1998]). Первоначально изучение народов и языков тьыт 
почти полностью принадлежало этнографам, и хотя с 1970-х гг. появляются ста-
тьи, содержащие и языковые данные, но их авторами были в основном этнографы 
(см., напр., статьи по языкам малиенг и кой [Nguyễn Tương Lai 1978; 1979]). 
В 1980–1990-е гг. большой вклад в изучение языков тьыт внесли Чан Чи Зой [Trần 
Trí Dõi 1983; 2011] и М. Ферлюс. Широко использовал данные по языкам тьыт в 
своей монографии по исторической фонетике вьетнамского языка Нгуен Тай Кан 
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[Nguyễn Tài Cẩn 1995]. В целом же что касается сопоставительных и сравнитель-
ных исследований, то в публикациях рассматриваются частные вопросы, напри-
мер, тональные системы в статьях Нгуен Ван Лоя [Nguyễn Văn Lợi 1991], 
М. Алвеса [Alves 2003] и др. 

Помимо языка м а й  (см. раздел 1.3.), к группе языков т ь ы т  причисляются 
следующие идиомы. 

 
1. А р е м 16  (вьетн. A Rem, англ. Arem; варианты: ч э м ( б ) р а у  [cəmrau̯ ~ 

cəmbrau̯]17, англ. Chom(b)rau; у м о 18, англ. Umo) — умирающий язык (dying lan-
guage, 8b по шкале Ethnologue 19) охотников-собирателей, до недавнего времени 
кочевавших по горным склонам хребта Чыонгшон и живших в пещерах. Общая 
численность группы во Вьетнаме — 156 чел. (2009). Они компактно расселены в 
одной деревне, которая носит название № 39 и принадлежит общине Танчать уезда 
Бочать провинции Куангбинь. Помимо арем, в деревне проживают также макоонг 
(группа народа бру-ванкьеу), которые превосходят арем по численности, поэтому 
бытовое общение происходит в основном на языке макоонг. По данным 
М. Ферлюса (2014) и Российско-вьетнамской лингвистической экспедиции 2015 г., 
насчитывается лишь ок. 20 носителей языка арем. Имеются сведения о том, что 
арем проживают также вблизи границы в Лаосе (ок. 250 чел., оценка, 2009) [En-
field, Diffloth 2009]. Первые лингвистические данные по языку арем, по которым 
удалось установить принадлежность языка к вьетским языкам, были опубликова-
ны в работе Выонг Хоанг Туена [Vương Hoàng Tuyến 1963]. Впервые язык арем 
был систематически обследован участниками Советско-вьетнамской лингвистиче-
ской экспедиции в 1984 г., но материалы по сей день остаются неопубликованны-
ми. В 1990-х гг. М. Ферлюс и Чан Чи Зой провели несколько полевых исследова-
ний языка арем, на основе которых М. Ферлюс сделал описание фонологической 
системы языка арем [Ferlus 2014]. 

 
2. Ма л и е н г  (вьетн. Mã Liềng, англ. Malieng; лаосский идиом м а л е н г, 

англ. Maleng) — язык нескольких общин по обе стороны вьетнамско-лаосской 
границы, расположенных в провинциях Куангбинь и Хатинь (Вьетнам) и Кхаммуан 
(Лаос). Жители общин занимаются в основном охотой и собирательством. В по-
следнее время малиенг во Вьетнаме начинают переходить к сельскохозяйственной 
деятельности. Этноним малиенг [malɛ̤ŋ²] означает «человек» и является самоназва-
нием для всей локальной группы. В долине р. Намтхын (провинция Кхаммуан, Лаос) 
соседи обычно называют малиенг «кха» (см. прим. 15). Численность малиенг во 
Вьетнаме составляет 650 чел. Они расселены двумя анклавами — в уезде Хыонгкхе 

                                                             
16 Этноним «арем» является экзонимом, в форме Harème встречается у М. Ривьера [Ri-

vière 1902], но там он используется для обозначения группы маленг [Vương Hoàng Tuyến 1963]. 
17 Фонетическая форма слова cəmbrau̯ ‛человек’ не типична для языка арем, что указы-

вает на то, что этот этноним ― заимствование. 
18 Название «умо» могло бы быть подходящим этонимом, поскольку буквально означает 

‛грот’, ‛пещера’, то есть связано с возможными местами проживания арем [Đặng Nghiêm 
Vạn et al. 1986]. 

19 https://www.ethnologue.com/language/aem 
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пров. Хатинь (133 чел., 2012) и в пров. Куангбинь (более 500 чел.). Количество но-
сителей языка — от 200 до 400 человек. Выделяются три диалектные зоны 20: 

1) маленг, англ. Maleng; кха-пакатан, англ. (Kha) Pakatan; маланг, англ. 
Malang; арем, франц. Harème [Rivière 1902]. Для идиомов этой группы 
встречаются также названия: кха-мыонгбен, франц. Kha Muong Ben; кха-бо, 
франц. Kha Bo [Fraisse 1950]; 

2) малиенг, вьетн. Mã Liềng, англ. Ma Lieng; вариант названия: паленг, англ. Pa 
Leng [Đặng Nghiêm Vạn et al. 1986]; 

3) кха-пхонг (древний экзоним теперь употребляется как самоназвание), англ. 
Kha Phong; маленг-кари, англ. Maleng Kari; маленг-бро, англ. Maleng Brô. 
Вариант названия: кха-нам-ом, англ. Kha Nam Om [Fraisse 1949]. Они про-
живают в двух-трёх деревнях у границы в Лаосе и в одной деревне в про-
винции Хатинь 21  во Вьетнаме. Культура и язык кха-пхонг подверглись 
сильному лаосскому влиянию. 

Идиом маленг-бро (Лаос) исследовался М. Ферлюсом в 1992 г. [Ferlus 1997], а 
идиом малиенг (Вьетнам) — Российско-вьетнамской лингвистической экспедици-
ей в 2012–2013 гг. (пров. Куангбинь и Хатинь). 

 
3. К р и  (англ. Kri, также к а р и, англ. Karìì; к р и - п х о н г, англ. Kri-Phoong; 

к х а - п х о н г, англ. Kha Phoong; к о й, англ. Coi; с а л а н г, англ. Salang) распро-
странён на востоке Центрального Лаоса, в провинции Кхаммуан, а также в одной 
деревне провинции Хатинь (Вьетнам). Идиом рассматривается также как диалект 
языка малиенг (см. выше). Кри в основном заняты террасным и подсечно-огневым 
земледелием, хотя в последнее время и в Лаосе, и во Вьетнаме ведётся борьба за 
сохранение леса. Количество носителей не превышает 250–300 чел. Язык кри в 
Лаосе описан Н. Энфилдом и Ж. Дифлотом [Enfield, Diffloth 2009], во Вьетнаме 
обследовался в ходе Российско-вьетнамской лингвистической экспедиции 2012 г. 
(результаты этого полевого исследования ещё не опубликованы). 

 
4. Р у к  (англ. Ruc, вьетн. Rục, название происходит от слова «подземный ис-

точник») — находящийся на грани исчезновения язык нескольких общин кочевых 
охотников-собирателей, в конце XX в. приведённых к оседлости в уезде Туенхоа 
провинции Куангбинь. Вероятно, именно народ рук был кратко описан под име-
нем «так-куй» ещё столетие назад миссионером Т. Гиньяром [Guignard 1907; 
1911], однако контакты с носителями языка рук начались только в конце 60-х гг. 
XX в. На момент первого обследования языка Советско-вьетнамской лингвисти-
ческой экспедицией в 1986 г. общее количество носителей не превышало 200 чел. 
В конце 1980-х гг. эпидемия холеры унесла жизни как минимум половины рук, 
многие из оставшихся в живых переселились обратно в места своего традицион-
ного проживания. В настоящее время обычно проживают в деревнях вместе с 
шать. Краткие сведения о языке содержались уже в работе Т. Гиньяра (1911) и в 
статье А. Фреса [Fraisse 1950], но его научное изучение началось лишь с работы 
                                                             

20 http://lacito.vjf.cnrs.fr/pangloss/languages/Maleng.php 
21 В то же время этот идиом рассматривается как самостоятельный язык кри (см. ниже). 

Он изучался Российско-вьетнамской лингвистической экспедицией в 2012 г. 
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М. Ферлюса [Ferlus 1979]. К настоящему времени рук является наиболее хорошо 
изученным языком группы тьыт. В 1988 г. был опубликован краткий очерк языка 
рук c вьетнамско-рук-французским словником [Nguyễn Phú Phong et al. 1988]. 
Язык рук описан в ряде статей участников экспедиции [Самарина 1989; Nguyễn 
Văn Lợi. 1993; Solntsev 1996], монографии Нгуен Ван Лоя [Nguyễn Văn Lợi 1993] и 
сводной коллективной монографии российских участников экспедиции 1986 г. 
В. М. Солнцева, Н. В. Солнцевой и И. В. Самариной [Рук 2001]. Впоследствии 
язык рук изучался Российско-вьетнамской лингвистической экспедицией в 2015 г., 
результаты исследования остаются неопубликованными. 

 
5. Шать  (вьетн. Sách, англ. Sach) — язык наиболее многочисленной этниче-

ской группы народа тьыт, ранее других перешедшей к полукочевому и оседлому 
образу жизни. Этноним шать является экзонимом и, по одной из версий, пред-
ставленной в статье французского миссионера Л. Кадьера [Cadière 1905], восходит 
к хан-вьетскому заимствованию 册 ‛тетрадь’, ‛список’, ‛реестр’, ‛ведомость’, то 
есть шать — это «занесённые в реестр». М. Ферлюс приводит другое толкование 
значения этнонима шать, указывая на его возможную связь с архаичной китай-
ской формой, имеющей значение ‛чужестранец’, ‛незнакомец’, ‛недавно прибыв-
ший’ [Ferlus 1996]. Во Вьетнаме общая численность шать составляет 2655 чел. 
(2009). Они дисперсно расселены в трёх уездах провинции Куангбинь — Миньхоа, 
Туенхоа и Бочать. В деревнях шать обычно проживают в окружении других наро-
дов, в том числе рук. Благодаря тесным контактам с современной цивилизацией 
язык шать уже долгое время подвергается интенсивному влиянию вьетнамского 
языка. Первые сведения о языке содержатся в кратком словнике французского 
миссионера Л. Кадьера [Cadière 1905]. В 2013 г. язык шать обследовался участни-
ками Российско-вьетнамской лингвистической экспедиции. 

 
Внутренняя классификация языков тьыт остаётся неразработанной, однако на 

имеющемся в нашем распоряжении материале можно сделать вывод о существо-
вании трёх ветвей языков подгруппы. К первой относятся языки май, рук и шать, 
наиболее близкие по лексическому составу (см. Приложение 1). Ко второй можно 
отнести языки кри и малиенг, характеризующиеся некоторыми общими иннова-
циями как в фонологии, так и в лексике. Для малиенг, кроме того, следует предпо-
ложить наличие существенного слоя субстратной лексики, в том числе в базовом 
словаре, что позволило некоторым учёным выводить его из состава языков тьыт 
[Ferlus 1996: 22]. Наконец, особняком в подгруппе стоит язык арем с его характер-
ными инновациями в фонологии и просодии. 

Выделение во вьетской группе архаичных, или консервативных, языков, к ко-
торым относятся языки тьыт, основано на их типологических особенностях. Арха-
ичные вьетские языки сохранили ряд реликтовых черт, которые отличают их от 
других языков вьетской группы, в особенности от вьет-мыонгских языков. При 
этом надо отметить, что многие языки других мон-кхмерских групп обнаружива-
ют типологическое сходство именно с архаичными вьетскими языками. Специфи-
кой ареала материковой Юго-Восточной Азии является конвергентность развития 
языков, и можно говорить о языковом союзе материковой Юго-Восточной Азии 
(Mainland Southeast Asia linguistic area) [Enfield 2005; Самарина 2005]. Этот ареал 
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простирается от Северо-Восточной Индии до побережья Южно-Китайского моря. 
В нем проживают носители пяти языковых семей — австроазиатской, тай-
кадайской, хмонг-мьен, сино-тибетской и австронезийской, представленной мате-
риковой чамской ветвью. Почти все языки, входящие в этот союз, являются изо-
лирующими и слоговыми. Одной из основных ареальных характеристик языков 
материковой Юго-Восточной Азии является тенденция к моносиллабизации. 
Сущностью этого процесса является трансформация исторических дисиллабов и 
полисиллабов (двухсложных и многосложных слов) в моносиллабы путём посте-
пенной редукции звуковой оболочки слова до одного слога через промежуточную 
(квазиполисиллабическую) стадию [Самарина 2001a, 2008, 2013а]. Существует 
связь между моносиллабизмом в языке и наличием лексических тонов. Моносил-
лабизация сопровождается также упрощением структуры слога. Эти две тенден-
ции приводят к изменениям в просодической системе языка, её возможной транс-
формации в тональную, как это произошло в языках вьет-мыонгской подгруппы — 
вьетнамском, мыонг и нгуон, в которых процесс моносиллабизации достиг своего 
логического завершения. Тональными языками является лишь небольшая часть 
мон-кхмерских языков, и практически все они моносиллабические. Большинство 
языков мон-кхмерской ветви — это полуторасиллабические (sesquisyllabic), или 
«квазиполисиллабические», языки, в которых процесс моносиллабизации не за-
вершился. На этой стадии в языке существуют слоги двух типов: сильные (major 
syllables) и слабые (minor syllables), или пресиллабы; пресиллабы частично могут 
сохранять грамматическое значение, выступая в роли префиксов, обнаруживаются 
следы инфиксов [Самарина 2007]. В зависимости от типа просодической системы 
полуторасиллабические языки делятся на регистровые и пострегистровые языки. 
В регистровых языках представлена более древняя просодическая система, в кото-
рой регистры сохраняют свою фонологическую значимость. При этом регистр по-
нимается как комплексная фонологическая характеристика, в которую включают-
ся высота тона, тип фонации, тембр гласной и т. д. [Крылов 2009]. Развитие про-
содических систем возможно по трём направлениям, в результате чего язык может: 
а) оставаться регистровым языком (монский язык); б) развиваться в тональный 
язык (вьетнамский язык); в) превращаться в пострегистровый язык. В последнем 
случае фонологическая значимость противопоставления по регистрам утрачивает-
ся, и развитие просодической системы идёт по пути формирования серий гласных, 
различающихся по тембру (кхмерский язык). Как показывают наши полевые ма-
териалы, во вьетской группе языков имеются представители всех трёх типов язы-
ков — тональные, регистровые и пострегистровые. Во вьет-мыонгской подгруппе 
все языки тональные. В языках рук, май, малиенг, кри (кой, кри-пхоонг) просле-
живается явная тенденция к развитию тональных систем. Язык шать ближе к реги-
стровым языкам, а язык арем можно считать пострегистровым языком, поскольку 
в нём развиваются серии гласных, то есть он развивается по «кхмерскому пути». 

Таким образом, «архаичность» языков тьыт проявляется в том, что они нахо-
дятся на той стадии процесса моносиллабизации, которая ещё не приводит к пре-
вращению языка в моносиллабический (что уже произошло с рядом других вьет-
ских языков — вьетнамским, мыонг, нгуон). В частности, языки тьыт сохранили 
полуторасложные слова, рудименты трёхсложных лексем. Многие фонологиче-
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ские оппозиции, утраченные вьетнамским и мыонг, сохранились в языках тьыт: 
сюда можно отнести инициальные консонантные кластеры, большее количество 
начальных и конечных фонем. В области морфосинтаксиса можно говорить о со-
хранении элементов древней аффиксальной морфологии в виде префиксов и ин-
фиксов в имени и глаголе. 

В то же время изменения в языках тьыт происходят очень быстро, буквально 
на глазах исследователя, и можно видеть, как за период жизни одного поколения 
меняется фонологическая система (это показали наши полевые исследования язы-
ков арем и рук, проведённые с интервалом в 30 лет). Переходная стадия, на кото-
рой находятся языки тьыт, характеризуется определённой неустойчивостью, не-
стабильностью языковой системы, в связи с чем не всегда удаётся определить, яв-
ляется ли то или иное наблюдаемое явление в данный период фонологически/ 
грамматически значимым. Переходная стадия, на которой находятся языки тьыт, 
делает их чрезвычайно интересными для исследования, позволяя проследить раз-
личные этапы процесса моносиллабизации. 

1.3. Язык май и его носители 

Язык май (англ. May, вьетн. Mày) является родным для жителей нескольких 
деревень в уезде Миньхоа провинции Куангбинь (общины Занхоа, Тхыонгхоа, Хоа-
тьен и Хоатхань). В табл. 3 представлены данные Народного комитета провинции 
Куангбинь о численности и расселении май (2008). Май компактно проживают только 
в трёх деревнях общины Занхоа (старое название общины — Чунгхоа), в осталь-
ных восьми деревнях население смешанное. По современным оценкам, не более 
450 чел. являются носителями языка май, используют его в быту и хорошо владеют 
им. Численность май, согласно данным 1999 г., составляла 1228 чел. [Ðinh Thanh 
Dự 2010], однако, по оценке, лишь половина из них владела этническим языком. 

Таблица 3 
Расселение группы май во Вьетнаме (2008) 

Провинция Уезд Община Кол-во 
хозяйств

Численность 
(чел.) 

Кол-во  
деревень 

Занхоа 217 1087 5 
Хоатьен 13 59 3 
Хоатхань 2 9 2 Куангбинь Миньхоа

Тхыонгхоа 1 8 1 
Итого: 233 1163 11 

 
Этимология названия май не установлена. По одним сведениям, май — это 

«люди, живущие у истоков ручьёв» [Nguyễn Hữu Thông et al. 2007: 32], по другим — 
это «нищенствующие люди, попрошайки, оборванцы» (вьетн. người đói rách, 
ăn mày) [VDTH 1978: 87]. По мнению вьетнамского исследователя Нгуен Ван Лоя, 
подобное объяснение совершенно неубедительно, поскольку во вьетнамском язы-
ке mày самостоятельно не употребляется, значение имеет только сочетание ăn mày 
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‛попрошайничать’. Кроме того, по имеющимся этнографическим материалам, об-
раз жизни группы май никогда не был связан с попрошайничеством и в самом 
языке май слово, совпадающее по звучанию с Mày [măi̯²], отсутствует.  

Вплоть до середины XX в. носители май вели традиционный образ жизни ко-
чевых охотников-собирателей, будучи, как и большинство других групп тьыт, од-
ними из последних представителей этого древнего типа хозяйствования в регионе. 
Основными видами занятий мужчин являлись охота, сбор дикого мёда, вырубка 
леса для посадок. Женщины занимались сбором плодов, посадкой и сбором ма-
ниока на освобождённых участках леса, поиском съедобных моллюсков и ловлей 
рыбы. В быту использовались преимущественно деревянные, каменные и костяные 
изделия и примитивное оружие (костяной нож, арбалет). С некоторого времени в 
материальной культуре стали появляться и приобретённые у земледельческих на-
родов металлические орудия, прежде всего мачете и топоры. 

Сегодняшние май ведут в основном оседлый образ жизни, встроены в админи-
стративную систему, дети посещают школу. Основным занятием жителей стало 
земледелие — выращивание риса, маниока, таро, кукурузы на небольших горных 
полях с использованием металлических орудий. Разводятся куры и свиньи. С од-
ной стороны, сельское хозяйство снизило зависимость май от традиционного спо-
соба хозяйства — охоты и собирательства. Однако низкая урожайность и прими-
тивный уровень земледелия не всегда обеспечивают семьи, остающиеся довольно 
большими (в 1999 г. в среднем семья май состояла из 6 человек). В результате 
многие май, особенно принадлежащие к старшим поколениям, продолжают про-
мышлять традиционными занятиями: охотой, собирательством, рыболовством.  

Современные жилища май представляют собой однотипные свайные дома, по-
строенные из бамбука и покрытые крышей из пальмовых и банановых листьев и 
травы. Дом обычно делится на два помещения — жилое и хозяйственное, послед-
нее оборудовано очагом. Под домом обустраиваются небольшие загоны для до-
машних животных — кур и свиней. Раньше тьыт не умели ткать. Летом мужчины 
носили набедренные повязки, женщины — юбки, зимой ходили в одежде из коры 
деревьев. 

Анимизм — основа системы верований май, как и других народов тьыт. Май 
верят в реинкарнацию: через год после смерти душа человека возвращается на 
землю, поэтому духи предков продолжают жить в деревне и общение с ними 
практически не прерывается смертью. Помимо духов предков в картине мира май 
существуют духи леса и воды. Для этих двух категорий существ используются 
различные термины — kəmɽɯ² ‛призрак’ (умершего человека) и kumuc³ ‛дух’ (леса, 
воды). Духи леса могут обитать в камнях, деревьях, реках, ущельях. Возглавляет 
этот сонм сверхъестественных существ водяной змей Кулонг-Тавок (kuloŋ¹ taβok³), 
общение с которым происходит при посредстве деревенского шамана. Есть сведе-
ния также о подземном божестве по имени Кутек. Со снижением роли охоты и со-
бирательства в жизни май лесным духам и другим сверхъестественным существам 
стало уделяться меньше внимания, постепенно сокращается роль анимистических 
воззрений. В то же время под влиянием соседнего Лаоса в духовную жизнь май 
начинают входить элементы буддизма: в некоторых мифах уже фигурирует Будда 
как вершитель судеб человека и животного мира. С ним, однако, соседствуют и 
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тотемные животные, одним из которых является жаба (см. Текст 4). Эта смесь 
анимизма, тотемизма и буддизма и составляет на сегодняшний день основу рели-
гиозных верований май. Традиционно фестивали и религиозные обряды у тьыт 
проводились обычно в пределах одной деревни или при участии членов одного 
рода. Церемонии поклонения духам, предкам проводятся и до сих пор, однако 
степень слепой веры в духов значительно уменьшилась.  

Среди май устоявшейся является традиция моногамии, хотя отголоски поли-
гамного образа жизни ещё слышны в легендах (см. Текст 3). При этом брак вовсе 
не считается священным: и мужья, и жёны довольно легко меняют спутников 
жизни, иногда по нескольку раз. Один из наших информантов — Хо Пхоонг, был 
женат четыре раза, и из трёх предыдущих жён одна умерла, одна ушла от него к 
другому, а одну он оставил сам. В традиции май многодетные семьи (от 8 до 
12 детей), и низкий уровень жизни никак не препятствует этому. К сожалению, 
уровень детской смертности остаётся довольно высоким при отсутствии совре-
менных лекарств и медицинского ухода. 

У май сохранились традиционные праздники. Одним из них является «силенг» 
(ɕileŋ¹), или Новый год, который отмечается во второй половине июля с принесе-
нием жертв в честь водяного змея Кулонг-Тавока. Если совершение ритуала про-
ходит удачно, это гарантирует успех охоты, рыбалки и других лесных промыслов 
весь последующий год. Другим торжеством является праздник урожая молодого 
риса (cau̯³ ɓɤi̯³) в первой половине октября — скорее всего, заимствованный у со-
седей-земледельцев. Он проводится после завершения молотьбы риса и проходит 
в молитвах и жертвоприношениях лесным духам — с благодарностью за нынеш-
ний урожай и надеждой на новый (см. Текст 8). Существуют также особые цере-
монии в день начала вспашки нового поля (kloŋ³) и в день первого посева риса 
[Nguyễn Văn Mạnh 1996: 51]. В последнее время май восприняли вьетнамскую 
традицию празднования Нового года по лунному календарю (праздник «Тэт»), на-
чало которого приходится на конец января — начало февраля. Особыми ритуала-
ми, сопровождающимися жертвоприношениями духам, обставлены все социаль-
ные события внутридеревенской жизни — похороны, освящение новопостроенно-
го дома и т. д. (см. также Текст 7 и Текст 8). 

Базовой формой социальной организации у сегодняшних май является дере-
венская община (kuβel¹), в которой действует совет старейшин, состоящий из от-
цов семейств возрастом старше 40–45 лет. Главой общины и человеком, представ-
ляющим деревню перед официальными властями, является вождь или староста, 
называемый по традиции «отцом деревни» (pɯ⁴ kuβel¹). Вместе с тем большую 
роль по-прежнему играет и религиозный глава общины — шаман, носящий на-
именование «хозяин леса» (cu⁴ ɓlu³). Он отвечает за отправление традиционных 
религиозных обрядов, организацию деревенских праздников, свадеб и похорон, 
выполняет роль целителя и арбитра в спорах между жителями. Должность «хозяи-
на леса» является наследственной, а если род шамана прерывается, новый должен 
быть найден из семьи шаманов соседних деревень. В настоящее время многие об-
щины подолгу живут без шаманов, социальная роль которых падает с ростом 
влияния современной цивилизации. В деревне, где проживают наши информанты, 
некоторые функции шамана уже исполняет вьетнамский доктор. 
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Об устном творчестве май известно мало. Вьетнамскими этнографами записаны 
(в переводе на вьетнамский) коллективные ритуальные песни на общинных празд-
никах [Đinh Thanh Dự 2010], однако большинство из них относятся к земледельче-
ской тематике и, видимо, заимствованы у соседних народов — например, песня 
katum³ taleŋ¹ («Собираемся в поле»), где говорится о первом дне вспашки поля на 
буйволе.  

Май, говорящих только на своём этническом языке, то есть монолингв, прак-
тически нет. Все носители языка май являются как минимум двуязычными, а чаще 
владеют несколькими языками. В последние десятилетия за счет расширения кон-
тактов, повышения уровня образования расширяется сфера использования вьет-
намского языка и повышается уровень владения им. Многие также свободно говорят 
на языках соседних народов: шать и малиенг (подгруппа тьыт вьетской группы), 
идиомах локальных групп бру-ванкьеу (один из народов группы кату) — кхуа, чи, 
с которыми нередко живут в одних и тех же деревнях. Трансграничные торговые 
контакты с жителями горных районов Лаоса (по горным тропам и через перевал 
Музя) также не прекращаются по сей день, и многие май обладают знанием основ 
лаосского языка (тай-кадайская семья). В связи с повсеместным в местах расселе-
ния май двуязычием «язык май — вьетнамский язык» в язык проникает всё боль-
ше вьетнамских слов, относящихся не только к культурной — новой для май лек-
сике, но и к базовой. Вьетнамские слова частично адаптируются, но в то же время 
формируют особую подсистему языка, в составе которой в язык проникают не-
свойственные ему элементы (в том числе фонемы и тонемы). Многие дети чаще 
используют вьетнамский язык при общении со сверстниками и уже не владеют 
свободно родным языком. Всё это приводит к тому, что язык май находится под 
угрозой исчезновения: по нашим оценкам, уже после того, как уйдёт поколение 
сегодняшних 20–30-летних носителей, язык можно будет считать вымершим. 

Среди особенностей языка май, отличающих его от других близкородственных 
языков тьыт, можно назвать следующие:  

▪ сохранение терминали -ɽ как рефлекса правьетского *-s: в большинстве язы-
ков тьыт эта терминаль уже перешла в -l; 

▪ сохранение архаичных терминальных кластеров «звонкая сонорная + ларин-
гальная -h» (-lh, -ɽh и -i̯h), реализуемых также как соответствующие глухие -l̥, -ɽ̊ 
и -i̥̯, которые не зафиксированы в других языках подгруппы, кроме, вероятно, 
арем; 

▪ наличие архаичных и редких инициальных кластеров kʰl-, pʰl-, pʰɽ-, постепен-
но исчезающих из речи носителей; 

▪ наличие пресиллабов с фрикативной инициалью ɕ- (при этом в некоторых 
словах наблюдается чередование ɕ- ~ c-: ɕali¹ ~ cali¹ ‛кукуруза’); 

▪ следы грамматически обусловленных чередований в слабых слогах глаголь-
ных лексем; 

▪ наличие следов неслоговых морфем, преимущественно грамматических по-
казателей, в виде префиксов и инфиксов; 

▪ наличие особой формы глагольного отрицания с добавлением клитики ku⁰=; 
▪ наличие большого количества специфической лексики неясного происхож-

дения, не отмеченной в других языках тьыт (см. Приложение 1). 
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Первые сведения о языке май были опубликованы во Вьетнаме в статье Выонг 
Хоанг Туена в 1963 г. [Vương Hoàng Tuyến 1963], в которой языки май, рук и арем 
классифицировались как разновидности языка мыонг. В работе Мак Дыонга [Mạc 
Đường 1964] язык май был отнесён к «горным вьетским» языкам в противопостав-
ление вьетнамскому и мыонг языкам. В дальнейшем язык май рассматривался 
преимущественно как один из диалектов «языка тьыт»22. Работа вьетнамского эт-
нографа Динь Тхань Зы [Ðinh Thanh Dự 2010], вышедшая по итогам недавней экс-
педиции в провинцию Куангбинь, содержит информацию о наличии двух групп 
народа май: «май-тьыт» (Mày Chứt) и «май-мэлиенг» (Mày Mơ Liềng). В работе 
представлены около десятка текстов песен, записанных во вьетнамской транс-
крипции, соответственно, без отражения всех фонетических особенностей языка 
май, и словник из 130 единиц с переводом на вьетнамский язык. Материал был 
взят от трёх информантов «группы май-мэлиенг», которые на поверку оказались 
принадлежащими вовсе не май, а малиенг, что подтвердилось как информацией, 
которую авторы получили от наших информантов-малиенг в 2013 г. (некоторые из 
них оказались прямыми потомками информантов, с которыми работал Динь Тхань 
Зы, и называли себя малиенг), так и самим словником, который содержит ряд 
слов, представленных в языке малиенг, но отсутствующих в май. Подобная пута-
ница происходит не только из-за невнимательности исследователей, но и благода-
ря тому, что во многих деревнях носители языков подгруппы тьыт проживают 
смешанно с другими этническими группами, что влияет на их этническое само-
сознание. Таким образом, можно сказать, что к настоящему времени опублико-
ванные работы, посвящённые языку май, ещё не появились. 

1.4. Состав и методология исследования 

Исследование языка май в ходе Российско-вьетнамской лингвистической экс-
педиции в провинцию Куангбинь (Вьетнам) в июле — августе 2013 г., проведен-
ное авторами настоящей монографии и нашими вьетнамскими коллегами, — это 
первая попытка его разноуровневого описания. Вместе с нами в работе принимали 
участие двое информантов, носителей языка май: 

▪  Х о  П х о о н г  (Hồ Phoong, шифр информанта — HP), 1956 г. р. (57 лет), 
родившийся в деревне Зо общины Чoнгхоа (старое название общины Занхоа) уезда 
Миньхоа пров. Куангбинь. Оба родителя — носители языка май. Окончил два 
класса. Занимает пост деревенского старосты. Женат в четвёртый раз (жёны при-
надлежали к народам бру-ванкьеу, шать и малиенг), имеет восьмерых детей. Вла-
деет вьетнамским языком, немного языками бру-ванкьеу, шать и малиенг. В семье 
говорит на языке май. Владеет родным языком в целом хорошо. 

▪  Х о  С о й  (Hò̂ Xoi, шифр информанта — HX), 1965 г. р. (48 лет), родившийся 
в деревне Тавoнг общины Чонгхоа уезда Миньхоа пров. Куангбинь. Окончил один 
класс (по программе борьбы с неграмотностью). Оба родителя — носители языка 
                                                             

22 Тьыт, как уже говорилось выше, – этноним, введённый для объединения нескольких 
этнических групп в один народ, который, как считалось, говорит на одном языке, что ока-
залось неверным предположением: языка тьыт не существует. 
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май. Женат (жена по национальности малиенг), имеет девятерых детей. Владеет 
вьетнамским языком, языками малиенг, бру-ванкьеу и шать, немного лаосским 
языком. В семье используются языки май, малиенг и вьетнамский. В речи Хо Сой 
по сравнению с предыдущим информантом присутствует значительно большее 
количество вьетнамских заимствований, особенно в текстах на бытовые темы, и 
утрачены некоторые реликтовые особенности фонологии. 

С вьетнамской стороны в работе с информантами языка май принимали уча-
стие научные сотрудники Вьетнамского института лексикографии и энциклопедий 
ВАОН — доктор Т а  В а н  Т х о н г  и доктор Л е  В а н  Чы о н г, а также выпу-
скник Ханойского национального университета, в настоящее время сотрудник Ин-
ститута языкознания ВАОН — Т а  К у а н г  Т у н г. 

Перед нами стояла задача в сжатые сроки собрать языковой материал, доста-
точный для первичного описания языка. Основой для сбора фонетического и лек-
сического материала послужил составленный И. В. Самариной и Та Ван Тхонгом 
тематический вьетнамский словник с русскими и английскими эквивалентами, ко-
торый используется нами в экспедициях с 2008 г. (см., напр., [Языки гэлао 2011]). 
Грамматические материалы собирались с помощью переработанных Та Ван Тхон-
гом грамматических опросников Российско-вьетнамской лингвистической экспе-
диции 1979–2002 гг. (до 1991 г. — Советско-вьетнамской лингвистической экспе-
диции) под руководством В. М. Солнцева. 

Языком-посредником являлся вьетнамский язык. В ходе работы были записаны: 
1) тематический словарь языка май, содержащий более 2 тыс. лексических единиц 
с примерами; 2) корпус предложений, полученный с помощью грамматических 
опросников (объёмом около одной тысячи предложений); 3) около двух десятков 
текстов на языке май, рассказанных нашими информантами, различного тематиче-
ского содержания: мифы, сказки, биография, рассказы о традициях и обычаях на-
рода май. Языковой материал записывался параллельно у двух носителей в целях 
сравнения идиолектов и возможности перекрёстной проверки результатов записи. 
Все полевые материалы фиксировались на цифровых звукозаписывающих устрой-
ствах и одновременно на бумажных/электронных носителях. При проведении аудио-
записи каждая единица тематического словаря трижды прочитывалась обоими 
информантами. Имеются также аудиозаписи всего корпуса предложений. Запись 
оригинальных текстов носила спонтанный характер. Рассказываемое информан-
тами записывалось на звукозаписывающие устройства. Дешифровка текстов осу-
ществлялась при совместном прослушивании с информантами аудиозаписей. По-
скольку язык май бесписьменный, то тексты, как и другие полевые материалы, за-
писывались в транскрипции знаками МФА. После первичной записи проводился 
анализ текстов и их глоссирование также с участием информанта. 

Аудиозаписи полевых материалов языка май 2013 г. доступны по ссылке: 
http://www.field-ling.net/.
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Глава 2. ФОНОЛОГИЯ 

Язык май в силу свойств своей фонологической системы принадлежит к типу 
так называемых полуторасиллабических23 (или «квазидисиллабических») языков, 
распространённых в материковой части Юго-Восточной Азии, и является несобст-
венно слоговым [Касевич 1983]. Данный тип представляет собой одну из стадий 
протекающего по сей день ареального процесса моносиллабизации, типичного для 
всех вьетских и многих других языков региона, принадлежащих мон-кхмерской 
ветви ААЯ, а также к тай-кадайской, сино-тибетской, хмонг-мьен и австронезий-
ской семьям. Эта стадия характеризуется наличием в языке двух типов слогов — 
сильных (major syllables) и слабых (minor syllables), или пресиллабов, формирова-
нием инициальных консонантных кластеров в сильном слоге в результате посте-
пенной утраты слабых слогов, упрощением сегментного состава слога, перестрой-
кой просодической системы. В то время как вьет-мыонгские языки достигли мо-
носиллабического состояния, в языках тьыт процесс моносиллабизации продолжа-
ется. Из вьетских языков Вьетнама май и рук сохранили наибольшее количество 
реликтовых черт [Рук 2001; Nguyễn Văn Lợi 1993], что выражается, в частности, в 
сохранении ряда терминалей (-ɽ, -l, -h), утраченных другими вьетскими языками, 
особенно терминали -ɽ. В языке май зафиксированы глухие терминали -i̥̯, -l̥, -ɽ̊, 
реализующиеся также как терминальные кластеры -i̯h, -lh, -ɽh и терминаль -ʔ. Та-
ким образом, язык май, возможно, следует считать наиболее архаичным из языков 
тьыт. Отсутствие материалов по вьетским языкам Лаоса не дает нам возможности 
сравнить их с языками тьыт. 

2.1. Моносиллабизация  

Процесс моносиллабизации и связанные с ним явления определяют фонологи-
ческую систему большинства языков ЮВА, многое объясняя как в синхронном 
состоянии этих языков, так и в их диахроническом развитии. Процесс моносилла-
бизации — это постепенная трансформация структуры слова из полисиллабиче-
ской в моносиллабическую путём редукции для одних языков начального слога 
или начальных слогов слова (левосторонняя редукция), для других языков — ко-
нечного слога (правосторонняя редукция). Эта трансформация сопровождается 
изменением фонологических и, как следствие этого, грамматических свойств язы-
ка и формированием новых сегментных и супрасегментных характеристик.  

Процесс моносиллабизации в мон-кхмерских языках характеризуется несколь-
кими основными явлениями. 
                                                             

23 Термин «полуторасиллабические языки» (sesquisyllabic languages) был введён в на-
учный оборот в работе [Matisoff 1973: 86]. 
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▪  Лево с торонняя  р едукция  с ло в а  
Левосторонняя редукция приводит к отпадению неконечных слогов, результа-

том чего является сохранение в лексической единице лишь последнего слога, воз-
можно, с определёнными видоизменениями. Проиллюстрировать этот процесс 
можно на следующей цепочке примеров: кату kalăm, малиенг kəlăm¹, май klăm¹, 
мыонг ʈăm¹, сев.-вьетн. trăm [căm¹] ‛сто’. 

▪  Ра з рушение  аффикс ал ьной  морфоло гии  и  формиров ание  
ан али тич е с кой  г р амма тики  

Левосторонняя редукция и отпадение неконечных слогов формируют класси-
ческие изолирующие слоговые языки, в которых граница морфемы совпадает с 
границей слога и никакая морфема не может быть размером меньше слога. Выпа-
дение начальных слогов приводит к исчезновению морфологических показателей, 
которые в мон-кхмерских и других австроазиатских языках исторически фигури-
руют в виде префиксов и инфиксов (изредка в виде суффиксов, как в языках мун-
да, например). Грамматика приобретает аналитическую структуру, где синтакси-
ческие отношения выражаются при помощи служебных лексем и порядка слов в 
предложении. Невозможной становится и ресиллабация, один из важнейших при-
знаков неслоговых языков [Касевич 1983]: ни один элемент слога не может поки-
нуть его и быть присоединённым к соседнему слогу подобно тому, как это проис-
ходит в русском: кош-ка — ко-шеч-ка. 

▪  Упрощение  с е гмен тной  с т рук туры  сил ьно г о  с ло г а  
Имеющиеся в языке инициальные консонантные кластеры трансформируются 

в простые инициали путем опущения первого или второго компонента кластера, а 
также через слияние кластера в одиночную согласную. Тенденция к превращению 
сложной инициали в простую на определенном этапе развития процесса моносил-
лабизации характерна для всех вьетских языков. В моносиллабичном вьетнамском 
языке кластеры отсутствуют.  

Формируется система терминалей, отличная от системы инициалей. Это про-
исходит, во-первых, за счёт сокращения количества оппозиций терминалей (и, как 
следствие, собственно количества терминалей) — исчезают фрикативные фонемы, 
сонорные -ɽ и -l; во-вторых, за счёт качества терминалей — смычные терминали 
(глухие и сонорные), в отличие от соответствующих инициалей, являются импло-
зивными. В литературном вьетнамском языке насчитывается 19 инициалей и 
10 терминалей (то есть их соотношение примерно 2:1), в более архаичном языке 
май — 25 инициалей и 17 терминалей (то есть примерно 1,5:1). Сокращение коли-
чества терминалей свидетельствует о тенденции к открытости слога, которая бо-
лее явно прослеживается за пределами мон-кхмерских языков, например, в кадай-
ских языках и языках хмонг-мьен. Так, в языках белых, зелёных и красных гэлао 
Вьетнама терминалями могут быть только носовые сонорные -n и -ŋ, а также глай-
ды -i̯, -u̯ и -ɯ̯ [Языки гэлао 2011], в языке чёрных хмонг имеется единственная 
терминаль — носовая сонорная -N, фонетическое качество которой меняется в за-
висимости от централи [Oshima 1971]. Процесс упрощения структуры слога в этих 
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языках может идти ещё дальше. В результате встречаются случаи, когда рифма 
или даже весь слог оказывается представлен слоговой носовой сонорной [Языки 
гэлао 2011].  

Утрата терминалей может сопровождаться изменениями централи и просоди-
ческой характеристики слога. 

▪  Изменение  с упр а с е гмен тных  ср ед с т в  
Обычно считается, что мон-кхмерские языки можно условно разделить по 

признаку наличия одного из двух типов супрасегментных оппозиций: тональной 
системы по образу вьетнамского языка либо так называемой регистровой системы, 
в качестве типичного примера которой обычно приводится монский язык. Однако 
при ближайшем рассмотрении оказывается, что обе системы имеют между собой 
много общего, а кроме того, существует и третья. 

Важно учитывать, что понятие «регистра» применительно к мон-кхмерским 
языкам не совпадает с понятием регистра в общей фонологии, в которой под этим 
термином понимается лишь уровень тона. Регистром в языках ареала Восточной и 
Юго-Восточной Азии называют комплекс супрасегментных характеристик [Кры-
лов 2011: 102], распространяющихся на весь основной слог или всё фонологиче-
ское слово. Основным критерием оппозиций регистров в языке является качество 
голоса (voice quality) или фонация (phonation). Явление регистра на материале 
мон-кхмерских языков было рассмотрено ещё Ю. Хендерсоном [Henderson 1952], 
в русскоязычной литературе подробное описание проблемы изложено, например, 
в работе [Крылов 2011]. В мон-кхмерских языках принято выделять два основных 
регистра. Головной, или высокий, регистр, обозначаемый в англоязычной литера-
туре терминами head register / upper register, характеризуется нормальным тем-
бром голоса (modal voice) и относительно высоким голосовым тоном. В отдельных 
языках верхний регистр может также характеризоваться глоттализованной фона-
цией, вызванной сокращением глоттиса — её называют «скрипучим голосом» 
(creaky voice, в некоторых языках он рассматривается как признак отдельного, 
третьего регистра [Diffloth 1989]). Нижний, или грудной, регистр (lower / chest 
register) отличается расслабленностью речевых органов и придыхательной фона-
цией (breathy voice), которая понижает уровень голосового тона и даёт эффект 
«замогильного» голоса. Нижний регистр вызывает смещение артикуляции глас-
ных к центру и эффект дифтонгизации. 

Причиной появления в языке регистровых различий считается оглушение 
звонких инициалей, повлекшее за собой необходимость создания новой системы 
фонологической оппозиции в тех словах, начальные согласные которых совпали 
[Pinnow 1958]. Это явление должно было иметь место уже после распада мон-
кхмерского языкового единства, поскольку среди современных мон-кхмерских 
языков имеются те, где различие между древними глухими и звонкими сохрани-
лось [Huffman 1976]. 

Основными характеристиками, определяющими регистры, являются: 1) каче-
ство исторической инициали; 2) качество (тембр) голоса; 3) качество гласных; 
4) высота голоса. Базовые характеристики обоих регистров кратко суммированы в 
табл. 4 (см. [Gregerson 1976; Alves 1995; Thurgood 2000; 2002]). 
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Таблица 4  
Сопоставительные характеристики регистров 

Признаки Верхний, или головной,  
регистр (H) 

Нижний, или грудной,  
регистр (L) 

Этимологическая инициаль глухая смычная звонкая смычная 
Тембр голоса нормальный  

или напряжённый /  
головной / чистый 

глубокий / грудной / расслаб-
ленный / придыхательный / 
«замогильный» 

Качество гласных более открытые, монофтонги более закрытые / смещённые 
к центру, дифтонгоидные 

Высота голоса относительно высокая относительно низкая 
Завершение слога нейтральное  

или глоттальная смычка (-ˀ) 
нейтральное, аспирация (-ʰ), 
глоттальная смычка (-ˀ) 

Артикуляционные характеристики 
Открытость глоттиса более закрытый более открытый 
Положение корня языка отодвинутое (–ATR) придвинутое (+ATR) 

 
Языки австроазиатской семьи избрали разные пути модификации первона-

чальной регистровой системы [Huffman 1985]. Современные мон-кхмерские языки 
можно разделить на три типа: 

а) с о б с т в е н н о  р е г и с т р о в ы е  я з ы к и, где описанный выше комплекс 
характеристик в общем сохраняется, хотя и варьируется в деталях, а основную оп-
позицию формирует супрасегментное явление фонации (классическим примером 
считается монский язык); 

б) п о с т р е г и с т р о в ы е  я з ы к и  (термин Ю. Ю. Крылова [Крылов 2011: 
106–107], также именуются «реструктурированными» [Huffman 1976]), где оппо-
зиция регистров фонологически утратила релевантность, будучи заменённой сег-
ментным противопоставлением двух серий гласных фонем и дифтонгов (класси-
ческим примером считается литературный кхмерский язык, хотя в его диалектах 
регистровые различия сохраняются); 

в) т о н а л ь н ы е  я з ы к и, где основными супрасегментными признаками ре-
гистра являются высота и контур тона (среди мон-кхмерских это прежде всего 
вьетнамский язык, а также языки мыонг, манг, некоторые языки кхму, палаунг-ва). 

Опуская в данном случае проблемы и пути развития тональных и пострегист-
ровых языков, подчеркнём, что даже в языках, тональные системы которых уже 
сформировались, в том числе во вьетнамском и мыонг, явление тона не ограничи-
вается лишь высотой и мелодическим контуром. Каждый из шести тонов вьетнам-
ского языка обладает набором супрасегментных характеристик, присущих регист-
рам других мон-кхмерских языков, что видно из табл. 5. 

Безусловно, не приходится говорить о том, что вьетнамская тонология сводится 
к двум мон-кхмерским регистрам, однако и к простому противопоставлению уров-
ня и контура тона она также не сводится. Как неоднократно отмечалось [Alves 1995; 
Brunelle, Kirby 2016], в языках Юго-Восточной Азии тон — это не только высота 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Глава 2. Фонология 

 

31 

Таблица 5 24 
Признаки вьетнамских тонов 

Тон 
Признаки  1 

ngang 
 2 

huyền 
 3 

hỏi 
 4 

ngã 
 5 

sắc 
 6 

nặng 

Уровень тона: 
 высокий/низкий (+/–) + – + – + – 
Контур: 
 ровный + – – – – – 
 восходящий – – – + + – 
 нисходящий – + – – – + 
 нисходяще-восходящий – – + – – – 
Глоттализация 
 финальная гортанная 

смычка – – – – + + 

 сжатогортанность – – – + – – 
Фонация 
 придыхательность – + – – – – 

 
и контур, но и целый ряд других качественных характеристик, включая все те, что 
характеризуют регистровую оппозицию. Многие учёные, руководствуясь ранними 
исследованиями в области тонологии, полагают, что характеристики тона воспри-
нимаются носителями тонального языка отдельно: уровень, контур и т. п. Но если 
в африканских языках это имеет место, то в языках Восточной и Юго-Восточной 
Азии это не так: тон воспринимается как комплекс характеристик, а так как эти 
характеристики присущи и регистровым языкам, то чёткую границу между тоном 
и регистром провести очень сложно. 

Различием же между тональной системой вьетнамского языка и регистровой 
системой южных мон-кхмерских языков является не набор признаков фонологи-
ческих оппозиций, а выбор из них основного признака: тональный рисунок (высота / 
контур) в первом случае и фонация во втором. 

Интересно, что и существующие описания перехода языков ЮВА от регистро-
вой к тональной системе делают акцент на «отчётливости» отдельных признаков, 
а не их наличии. Так, например, в работе Т. Тхонгкум о языке чонг (пеарическая 
группа) процесс перехода от регистров к тонам описан так: «Некоторые диалек-
ты… уже стали тональными: пресиллабы пали; типы фонации не так ярко выра-
жены, а в некоторых случаях исчезают вовсе; различия в высоте голосового тона 
слышатся отчёливо, в особенности в медленной речи» ([Thongkum 1991: 141], цит. 
                                                             

24 В табл. 5 указана система фонетических признаков тонов вьетнамского языка, для 
фонологического описания достаточно выбрать требуемое количество признаков. Потен-
циально вьетнамская тональная система может быть описана и без учёта тонального кон-
тура, то есть как регистровая (см. также ниже). 
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по [Крылов 2011: 103]). Таким образом, моносиллабизация привела к развитию во 
многом схожих, но во многом и различных просодических систем в языках мон-
кхмерской семьи, двумя полярными представителями которой можно назвать 
кхмерский и вьетнамский языки, как показано на схеме 2 (в скобках указан главный, 
но не единственный диагностический признак каждого типа). Во всех случаях 
процесс моносиллабизации существенно изменил как фонологическую систему, 
так и структуру словоформы, и грамматическую систему. 

 
  РЕГИСТРОВЫЕ ЯЗЫКИ 

(фонация) 
монский язык 

  

      
     
ТОНАЛЬНЫЕ ЯЗЫКИ 

(уровень/контур тона) 
вьетнамский язык 

 ПОСТРЕГИСТРОВЫЕ ЯЗЫКИ 
(подсистемы гласных) 

кхмерский язык  
Схема 2. Регистровые и тональные языки 

 
Язык май затруднительно отнести к какому-либо одному типу из трёх, указан-

ных на схеме 2. На синхронном уровне в языке наблюдаются супрасегментные яв-
ления, свойственные как регистровым (фонация), так и тональным (уровень и кон-
тур тонального рисунка), и даже пострегистровым языкам (качество гласных). 
В данной работе мы сосредоточимся на описании всего комплекса супрасегментных 
явлений, присущего языку май, избегая соотнесения его с конкретным типом — 
тональным, регистровым или пострегистровым. При этом для обозначения просо-
дических оппозиций в языке май мы не будем использовать ни термина «регистр» 
(как это делают [Enfield, Diffloth 2009] при описании языка кри), ни термина «тон» 
(как это сделано в [Рук 2001] при описании языка рук), а введём понятие «просо-
дического типа» (см. ниже раздел 2.5.), которое будет объединять оба термина. 

Язык май не является дисиллабическим, поскольку в нем не встречаются пол-
ноценные двусложные слова (за исключением редуплицированных и заимство-
ванных, в которых, однако, первый слог все равно характеризуется редукцией 
просодического типа). При регулярном соположении двух сильных слогов посте-
пенно происходит образование полуторасиллаба. К этому случаю относятся двух-
сложные заимствования, в первую очередь из вьетнамского языка, которые в язы-
ке май стремятся приобрести форму полуторасиллаба, а также повторы, часть ко-
торых также постепенно трансформируется в полуторасиллабы. 

Слоги имеют жёсткие ограничения по составу и структуре, но при этом два 
основных критерия слогового языка, указанных выше, — совпадение морфемы и 
слога и невозможность ресиллабации — в языке май соблюдаются не до конца. 
Так, чередованием централи слабого слога выражаются разные значения в случае: 
kacit³ ‛убивать’ — kɯcit³ ‛умирать’; посредством вставления субстантивирующего 
инфикса -an- (крайне редко встречающегося в языке май) происходит ресиллаба-
ция и отделение инициали от рифмы в следующем случае: tăl̥³ ‛высекать огонь’ — 
t-an-ăl̥³ ‛огниво’. 
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В процессе эволюции полуторасиллабических языков, к которым относится 
язык май, некоторые из перечисленных выше явлений, сопровождающих процесс 
моносиллабизации, теряют свою фонологическую значимость, некоторые, напротив, 
только зарождаются, поэтому в целом фонологическая система этих языков явля-
ется неустойчивой, что затрудняет фонологическую трактовку и описание системы. 
В языке май процесс левосторонней редукции продолжает ослаблять неконечные 
слоги, однако они ещё сохраняют довольно широкий набор оппозиций и даже играют 
некоторую роль в грамматике языка. В результате упрощения сегментной струк-
туры набор терминалей в сильном слоге постепенно меняется, варьируя в зависи-
мости от идиолекта, однако ещё не сократился до набора из десяти терминалей 
(-p, -t, -c, -k, -m, -n, -ɲ, -ŋ, -i̯, -u̯), типичного для моносиллабических вьетских языков.  

2.2. Фонологическое слово 

В языке май основной единицей фонологического уровня, которая непосред-
ственно участвует в образовании лексико-грамматических единиц, является фоно-
логическое слово (Σ), структуру которого в общем виде можно представить так: 

 
Σ = ± Smin + Smaj,  

где Smin — слабый слог, или пресиллаб; Smaj — сильный слог.  
 

Таким образом, фонологическими словами языка май являются сильные слоги и 
последовательности «слабый слог + сильный слог». В более развёрнутом виде с 
учётом фиксированности позиций в слогах схема выглядит следующим образом: 

 
Σ = ± [(C1 + V1 ± N)/N̩] + [C2 ± R/M + V2 ± (C3 ± C4]PT,  

где Ci — консонантная позиция; Vi — позиция централи; N — носовая сонорная: N̩ — 
слоговая носовая сонорная; R — сонантный элемент кластера, M — медиаль; PT — 
просодический тип; + — обязательность; ± — факультативность; / — вариативность; 
[…] — границы слога. 

 
Для каждой позиции в данной схеме существует чётко определённый набор 

фонем, могущих занимать конкретную позицию, при этом для соответствующих 
позиций слабого слога этот набор более ограничен. Количество позиций и сама 
организация слога у сильных и слабых слогов также различаются. 

Инициаль является обязательным элементом как в слабом, так и сильном сло-
ге. В отличие от большинства других полуторасиллабических языков, в языке май 
нет пресиллабов, начинающихся с гласной — ей всегда предшествует гортанная 
смычка или другая согласная. Инициаль слабого слога (C1) всегда простая, состо-
ящая из одиночной согласной, в то время как в сильном слоге инициаль может быть 
либо простой (C2), либо сложной — инициальным консонантным кластером (C2R). 
Медиаль (M), представляющая собой глайд -u̯-, встречается только в сильном слоге 
(преимущественно в заимствованиях). Набор терминалей сильного слога (C3) хотя 
и является ограниченным по сравнению с набором инициалей сильного слога (C2), 
тем не менее намного шире набора терминалей слабого слога, который реально 
представлен одной сонантной фонемой (ɴ), гоморганной (с некоторыми оговорками) 
инициали сильного слога (C2). Инвентарь централей сильного и слабого слогов 
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также существенно различается. В слабом слоге противопоставление гласных по 
долготе / краткости отсутствует. Хотя в языке май сохраняется некоторое разнооб-
разие централей в слабом слоге, по крайней мере фонетическое (в нескольких слу-
чаях можно говорить и о фонологической значимости различий в качестве гласных), 
в то же время под влиянием процесса моносиллабизации чётко прослеживается 
тенденция к редукции и нейтрализации централи слабого слога, то есть превраще-
нию её в «шву» /ə/. Ещё одним важным отличием пресиллаба от сильного слога 
является фонологическая нерелевантность просодического типа для пресиллаба. 

В языке май имеется шесть структурных типов сильного слога и четыре струк-
турных типа слабого слога, однако не все из них сочетаются друг с другом. В на-
ших материалах из потенциально возможных 24 вариантов сочетания слабого и 
сильного слогов встретилось только восемь вариантов. Учитывая, что фонологи-
ческое слово может быть представлено и одним сильным слогом, получаем 14 
структурных типов фонологического слога, из них восемь типов составляют полу-
тораслоги и шесть типов — однослоги (см. табл. 6).  

Таблица 6 
Структурные типы базовой фонологической единицы 

Структура сильных слогов Структура  
слабых слогов C2МV2C3 C2МV2 C2RV2C3 C2RV2 C2V2C3 C2V2 

C1V1N      + + 
C1V1   + + + + 
N̩     + + 
∅ + + + + + + 

 
Как видно из табл. 6, слабые слоги не сочетаются с сильными слогами, в которых 

есть медиаль. С сильными слогами, имеющими сложную инициаль, сочетаются 
только пресиллабы со структурой C1V1, за исключением пресиллабов, в которых 
инициаль является гортанной смычкой (C1 = ʔ-). При этом не встретилось приме-
ров полутораслогов со сложной инициалью, в которых первый компонент кластера 
был бы придыхательной смычной. Ниже приводятся примеры фонологических слов: 

 
C1V1N + C2V2C3: kəɴɗăk³ ‛прищёлкивать’ (языком); 
C1V1N + C2V2: cəɴpi¹ ‛плавник’; 
C1V1 + C2RV2C3: kablɛh¹ ‛моргать’; 
C1V1 + C2V2C3: ɕaɽɯ̆ŋ¹ ‛бамбук’; ʔaɕɔŋ¹ ‛играть’; 
C1V1 + C2RV2: kaplu³ ‛кролик’; takʰɤ¹ ‛[азартная] игра’; 
C1V1 + C2V2: ɕili¹ ‛кукуруза’; ʔacɔ³ ‛собака’; 
N̩ + C2V2C3: ɴ̩kɯ̆ŋ¹ ‛паслён’; ɴ̩tʰau̯³ ‛орхидея’; 
N̩ + C2V2: ɴ̩ti³ ‛водоросли’; 
C2МV2C3: cu̯ɛ̤l² ‛цитронелла’; 
C2МV2: cu̯e̤² ‛послеполуденное время’; 
C2RV2C3: ɓlɤi̯¹ ‛голодный’; 
C2RV2: kʰlu¹ ‛долька’ (цитрусовых); 
C2V2C3: ʔup³ ‛тыква мускатная’; 
C2V2: ʈu¹ ‛глубокий’. 
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Ещё одним комбинаторным ограничением является невозможность появления 
одинаковых инициалей в слабом и сильном слогах в пределах одного фонологиче-
ского слова, то есть всегда выполняется условие C1 ≠ C2. Совпадение инициалей 
указывает на то, что это два отдельных слова или два компонента повтора, как, 
например, в следующих случаях, в которых первые компоненты по своему сег-
ментному составу вполне могли бы быть пресиллабами: ta⁰ ta³ ‛камень’, ta⁰ ti¹ 
‛настоящий’, ‛действительный’, ta⁰ tah¹ ‛пиявка’, pɤ̆m⁰ pɤ̆m¹ ‛рубить’ (на мелкие 
куски), pa⁰ pah¹ ‛хлопать’ (в ладоши), la⁰ la¹ ‛бамбук-листоколосник’, ku⁰ ku¹ 
‛горлица’, ka⁰ kah¹ ‛чешуя’, pu⁰ pɔh¹ ‛пена’. Компонент ku (этим. < май kɔ³, вьетн. 
có ‛иметь[ся]’), участвующий в отрицательной конструкции и регулярно присо-
единяющийся к односложным глаголам, является клитикой ku⁰=, а не префиксом 
ku-, выраженным пресиллабом, поскольку он может присоединяться к глаголу kɔ³ 
‛иметь[ся]’, имеющему ту же инициаль k-. Скорее всего, компонент ku при отри-
цании употребляется в целях ритмической организации синтагмы, поскольку в 
случае полуторасложных глаголов он не используется; ср. примеры 1 и 2, где во 
втором примере клитика ku⁰= отсутствует, поскольку глагол kacăt³ ‛закрывать[ся]’ 
является полуторасложным:   
(1) βăŋ³ ku⁰=kɔ³ 
 không có=có 
 NEG NEG=иметь[ся] 

‛không có’ 
‛не иметь[ся]’ 

(2) tamɤh¹ βăŋ³ kacăt³ 
 cửa không đóng 
 дверь NEG закрывать[ся] 

‛Cửa không đóng’; 
‛Дверь не закрыта’ {ПРВ-080}. 

Фонологическое слово можно сравнить со стопой, которая обычно рассматри-
вается как структурная единица стиха, являющаяся пределом его ритмического 
деления и состоящая из сильных и слабых долей. Только вместо ударения, объ-
единяющего стопу, будем рассматривать просодический тип слога. Сильная доля — 
это сильный слог, которым он становится благодаря своему просодическому типу, 
а слабая доля — слабый слог, или пресиллаб, лишенный фонологически релевант-
ной просодической характеристики. Для языков с левосторонней редукцией, к ко-
торым относится язык май, фонологическое слово имеет ямбический характер.  

2.3. Сильный слог 

2.3.1. Критерии выделения сильного слога 

Основными критериями выделения сильного слога в языке май являются сле-
дующие:  

▪ обязательность паузы в постпозиции к слогу;  
▪ способность присоединять без паузы в препозиции слабый слог, или пресиллаб; 
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▪ способность слога функционировать самостоятельно (то есть возможность 
наличия паузы в препозиции к сильному слогу), совпадая в этом случае с фоноло-
гическим словом [Ефимов 1990: 7]; 

▪ отсутствие ограничений на определённые законами языка количество пози-
ций и их порядок в структуре слога, а также набор фонем, могущих занимать со-
ответствующие позиции;  

▪ облигаторность фонологической значимости просодического типа слога.  
Обязательность паузы в постпозиции к сильному слогу указывает на его ко-

нечную позицию в синтагме, что означает его функционирование в сильной пози-
ции, то есть в условиях практического отсутствия редукции и фонетических изме-
нений сегментного и супрасегментного состава слога. Возможность присоедине-
ния в препозиции без паузы слабого слога указывает на существование в языке 
образований «пресиллаб + сильный слог», характеризующихся на фонетическом 
уровне слитностью произнесения. Способность слога функционировать самостоя-
тельно, совпадая с фонологическим словом, означает, что он может являться экс-
понентом знаменательной или служебной морфемы и совпадать материально с 
простым словом, однако в ряде случаев он не связан со значением и является лишь 
строительным элементом для единиц более высокого уровня. О критериях выде-
ления сильных слогов см. также [Самарина 2001b: 12–13; Крылов 2011: 149–150].  

2.3.2. Структура слога  

Сильный слог имеет следующую сегментную структуру (см. схему 3): 
 

    слог     
          
          
инициаль  медиаль  финаль   

          
          
    централь   терминаль 

 
Схема 3. Структура сильного слога в языке май 

 
В состав сильного слога входят четыре элемента, следующие в определённом 

порядке: инициаль, медиаль, централь и терминаль. При этом лишь инициаль, вы-
раженная согласным или кластером согласных, и централь, выраженная гласным 
звуком (монофтонгом или дифтонгом), являются обязательными элементами слога, 
в то время как медиаль и терминаль факультативны. 

Слог обычно делится на две части — инициаль и финаль, или рифму. Финаль 
(рифма) включает централь и терминаль. Об объективности членения слога на 
инициаль и рифму говорят определённые факты языка, в частности редупликация. 
Однако в ряде слогов возможно наличие также медиали. Медиаль может быть 
включена в состав инициали или финали или признаваться самостоятельным ком-
понентом слога. В принципе, в языке май медиаль может быть включена в состав 
инициали, в пользу чего свидетельствует тот факт, что сложная инициаль и меди-
аль не могут существовать в одном слоге.  
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Допустимые в языке структуры сильного слога с примерами приведены ниже.   
C2RV2C3: ɓlĭŋ³ ‛платяная вошь’; klăm¹ ‛сто’; plŭk³ ‛слепой’; 
C2RV2: ɓlu³ ‛лес’; klɛ¹ ‛дранка’; kɽo¹ ‛коченеть’; 
C2MV2C3: ɕu̯iŋ¹ ‛сачок’ (для рыбы); mai̯¹ kʰu̯aŋ¹ ‛бамбук многолиственный’; 
C2MV2: cu̯e̤² ‛послеполуденное время’; ku̯aʔ⁴ ‛рогатка’; ku̯i³ ‛пчела’; 
C2V2C3: ʔai̯¹ ‛кто’; ɓăk³ ‛приходить’; ɽic³ ‛воробей’; 
C2V2: ʔo³ ‛зоб птицы’, ʈa̤² ‛гриб’, pa¹ ‛три’.  

Наиболее частотные в языке структуры сильных слогов — C2V2C3 и C2V2. 
Слоги с начальными консонантными кластерами встречаются редко, ещё реже — 
слоги с медиалью, многие из которых заимствованы из вьетнамского языка (на-
пример, kʰu̯e¹ ‛поздний вечер’ < вьетн. khuya). 

В языке май, как и в других вьетских языках, действует правило постоянства 
длительности слога. Это означает, что вокалическая централь и консонантная тер-
миналь находятся в дополнительном распределении друг к другу по признаку дол-
готы. В случае, если терминаль в слове отсутствует, централь представлена дол-
гим гласным. При долгом гласном в позиции централи терминаль может присут-
ствовать, однако на фонетическом уровне реализуется кратко, усечённо, в то же 
время при кратком гласном терминаль реализуется более интенсивно и, если по-
зволяет качество терминали, более длительно. 

2.3.3. Инициали 

Инициали языка май делятся на простые, состоящие из одного согласного,  
и сложные, представляющие собой двухэлементные консонантные кластеры. 
Сильной позицией для инициали является абсолютное начало синтагмы, в том 
числе изолированное произнесение слога, в который она входит. 

2.3.3.1. Простые инициали 

Набор инициалей сильного слога в языке май насчитывает 25 фонем, которые 
противопоставлены по месту и способу образования (см. табл. 7). Существуют 
также оппозиции согласных по глухости / звонкости и придыхательности / непри-
дыхательности. 

▪  Шумные  инициали  
 
Шум ны е  и н и ц и а л и  представлены глухими смычными — непридыха-

тельными p-, t-, ʈ-, c-, k-, ʔ- и придыхательными pʰ-, tʰ-, kʰ-; имплозивными звонки-
ми ɓ-, ɗ-, ʄ-; фрикативными — глухими ʂ-, ɕ-, h- и звонкими β-, ʑ-, ɣ-. Существова-
ние в языке май последней фонемы проблематично, поскольку она встретилась 
в очень ограниченном количестве случаев, преимущественно в заимствованиях. 

▪  Смычные  г л ухи е  непридыхат е л ьные  инициали  
Ряд смычных глухих непридыхательных инициалей представлен наиболее 

полно — шестью фонемами (p-, t-, ʈ-, c-, k-, ʔ-), и именно они являются в языке 
наиболее частотными.  
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Таблица 7  
Инициали сильного слога 
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С
он
ор
ны

е 

дрожащие   ɽ     
 

Прим е ч а н и я:  1. Полужирным шрифтом выделены инициали, могущие вхо-
дить в качестве первого компонента в состав сложных инициалей — инициальных 
консонантных кластеров (см. ниже раздел 2.3.3.2). 2. В круглые скобки заключены 
фонема ɣ-, существование которой в языке май точно не установлено (см. ниже), 
и фонема ɲʰ-, которая встретилась только в одном слове. 
 
 
И н и ц и а л ь  ʈ - ,  наиболее редкая из глухих непридыхательных инициалей, 

занимает особое место в данном ряду. В историческом плане ʈ- представляет собой 
результат опрощения инициального консонантного кластера, возникшего на опре-
делённом этапе процесса моносиллабизации в связи с изменениями в структуре 
пресиллаба, что демонстрируют соответствия в языках май и рук: май ʈɯ² / ʈɯh¹ — 
рук kɽɯ² ‛передний’, май ʈɔk³ — рук c(ə)ɽɔk³ ‛река’, ‛ручей’. Аналогичный процесс 
превращения начальных кластеров kl-, kɽ-, tl-, tɽ- и некоторых других в ретро-
флексную фонему происходит и в других вьетских языках [Ferlus 1992], в некото-
рых из которых он уже завершился, ср. май klɔn¹ (инициальный кластер сохранил-
ся) — вьетн. tròn [ʈɔn²], шать ʈɔn¹ ‛круглый’ (инициальный кластер перешёл в фо-
нему ʈ-). Язык май в этом смысле находится на перепутье: некоторые кластеры в 
нём сохранились, другие трансформировались в фонему ʈ-. Ряд лексем с этой ини-
циалью являются заимствованиями из вьетнамского: май ʈoŋ³ ~ вьетн. trống 
‛самец’ (птицы); май ʈa² ~ вьетн. trà ‛чай’. Однако существует ряд лексических 
единиц, у которых вьетнамские соответствия обнаружить не удалось: ɴ̩ʈa̤⁴ ‛балка 
поперечная’; ɴ̩ʈa̤t⁴ ‛прямо на земле’ (сидеть без подстилки); ʈai̯¹ ‛склон’ (горы); 
ʈăm¹ ‛белка’; ʈă̤ŋ² ‛прилежный’, ‛старательный’; ʈɛt³ ‛скрипеть’, ‛скрежетать’; ʈɔc³ 
‛мандарин’; ʈɔ̤ŋ² ‛сосуд’ (бамбуковый для воды). 
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И н и ц и а л ь  ʔ -  (ларингальная смычка) играет в инициальной позиции роль 
полноценной фонемы. Её отчётливая артикуляция заметна не только в абсолют-
ном начале слова, но и после пресиллаба. Запрет на приоткрытые сильные слоги в 
языке май распространяется на все полнозначные слова и нарушается только для 
нескольких междометий, идеофонов и звукоподражательных слов. 

▪  Смычные  г л ухи е  придыха т е льные  инициали 25 
В языке май, как и в языке рук [Самарина 2001b: 21–22], имеются три придыха-

тельных инициали (pʰ-, tʰ- и kʰ-), в то время как во вьетнамском языке — только 
одна придыхательная инициаль (tʰ-), а в идиоме языка мыонг, описываемом в мо-
нографии «Материалы советско-вьетнамской лингвистической экспедиции 1979 го-
да. Язык мыонг» [Мыонг 1987: 17], — две придыхательные инициали (pʰ- и kʰ-). 
Ниже приведен ряд слов языка май с придыхательными инициалями и указаны со-
ответствия:   

Май Рук Мыонг Вьетнамский ПВЯ Значение 
pʰɛu̯¹ pʰɛu̯¹ pʰɛu̯¹ tre pheo [fɛu̯¹] (собир.) *p-hɛːw ‛бамбук’ 
tʰam³ tʰam³ ɕam³ tám *saːmʔ ‛восемь’ 
tʰaŋ³ tʰaŋ³ kʰaŋ³ tháng *k-raːŋʔ ‛месяц’  

Из трёх инициалей придыхательного ряда наиболее часто употребляются kʰ- и 
tʰ-, в то время как губная pʰ- весьма редкая инициаль. Бóльшая часть слов с приды-
хательными инициалями — скорее всего, заимствования из вьетнамского языка 
(ср. pʰik³ ~ вьетн. phích ‛термос’; tʰu̯e³ ~ вьетн. thuế ‛налог’; tʰɤ¹ ~ вьетн. thư 
‛письмо’; kʰŏŋ¹ ~ вьетн. [số] không ‛ноль’) или других языков, в частности лаосско-
го (например, pʰɯn¹ — классификатор для имен, обозначающих прямоугольные 
предметы; takʰɤ¹ ‛игра’, ‛партия’; tʰăk³ ‛узор’). Все слова с придыхательными ини-
циалями pʰ-, tʰ- и kʰ- — моносиллабы, единственный полутораслог takʰɤ¹ ‛игра’ 
(азартная), ‛партия’ — заимствование из лаосского. Для ряда слов, содержащих 
эти инициали, имеются соответствия во вьетнамском языке, например: pʰɛu̯¹ ~ 
вьетн. tre pheo ‛бамбук’; tʰam³ ~ вьетн. tám ‛восемь’; tʰul¹ ~ вьетн. thổi ‛дуть’; для 
ряда слов соответствия не установлены, например: pʰɛt³ ‛шипеть’; kʰac³ ‛вонючий’, 
‛тошнотворный’; kʰăm⁰ lăm¹ ‛почка’ (анат.); kʰɛ⁴ ‛спешить’; tʰɛ¹ ‛яд’ (насекомых, 
животных); tʰil¹ ‛мягкий’.  

Ниже приводятся некоторые минимальные пары, различающиеся придыха-
тельными и непридыхательными инициалями:  

kʰ- ~ k-: kʰa³ ‛выздоравливать’ — ʔaka³ ‛рыба’; 
tʰ- ~ t-: tʰam³ ‛восемь’ — tam³ (классификатор для слов, обозначающих участки земли); 
pʰ- ~ p-: pʰăk³ ‛початок’ — păk³ ‛перекидывать’ (одно через другое); pʰɯn¹ (классифика-

тор для слов, обозначающих прямоугольные предметы) — pɯn² ‛разговаривать’.  

▪  Им п л о з и в н ы е  и н и ц и а л и  
Имплозивных инициалей в языке май три: билабиальная ɓ-, альвеолярная ɗ- и 

палатальная ʄ-. Хотя в языке они не противопоставлены соответствующим экспло-
                                                             

25 Придыхательные pʰ- и kʰ- в составе инициальных консонантных кластеров рассмат-
риваются ниже (см. раздел 2.3.3.2). Инициаль tʰ- в состав инициальных кластеров не входит. 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май 

 

40 

зивным звонким, в настоящей работе мы будем обозначать их знаками Междуна-
родного фонетического алфавита именно для имплозивных согласных. Данное яв-
ление характерно для восточных мон-кхмерских языков и практически повсемест-
но зафиксировано в языках группы тьыт и других близких им вьетских языках. 
Из трёх имплозивных фонем лишь ʄ- можно считать относительно редкой, однако 
её исконный характер в языке несомненен. Ниже приведены примеры минималь-
ных пар глухих смычных и соответствующих им имплозивных инициалей:  

ɓ- ~ p-: kuɓa¹ ‛впадина’ (между пальцами руки) — tupa¹ ‛многие’, ‛большинство’; 
ɓeh¹ ‛протыкать’ ~ peh¹ ‛ломать’; ɓɤh¹ ‛так’ (частица) — pɤh¹ ‛открывать’; 

ɗ- ~ t-: ɗăm¹ ‛пять’ — tăm¹ ‛правый’;  
ʄ- ~ c-: ʄah¹ ‛гуща’, ‛барда’ — cah¹ ‛распускаться’ (о цветах). 

▪  Фр и к а т и в н ы е  и н и ц и а л и  
Фрикативные инициали представлены шестью фонемами — звонкими (била-

биальной β-, альвеопалатальной ʑ-, заднеязычной ɣ-) и глухими (ретрофлексной ʂ-, 
альвеопалатальной ɕ-, ларингальной h-). По признаку глухости/звонкости проти-
вопоставлена только одна пара: ɕ- ~ ʑ-.  

Губная инициаль β-, реализуемая обычно как билабиальный фрикативный [β], 
не имеет глухого эквивалента: спирантизации инициали pʰ- (в отличие от вьетнам-
ского языка) пока не произошло; ср. pʰɤ̆n² ~ вьетн. phần [fɤ̆n²] ‛часть’. 

Звонкая заднеязычная инициаль ɣ- указана в табл. 7 в круглых скобках, так как 
зафиксирована только в нескольких заимствованных словах: ɣɛ⁴ ‛чесотка’ (< вьетн. 
ghẻ); ɣăc⁴ ‛кирпич’ (< вьетн. gạch); ɣɔŋ² ‛поезд’. В других языках тьыт она также 
встречается только в заимствованных словах. В исконных словах данная фонема 
не зафиксирована, глухого соответствия не имеет. 

Ларингальная инициаль h- не имеет звонкого эквивалента. Данная фонема до-
вольно частотна, и сомнений в её фонематическом статусе не возникает. 

Ретрофлексной инициали ʂ- языка май во вьетнамском языке соответствует 
ретрофлексная ʂ-, например: май ʂuɲ³ ~ вьетн. sún [ʂun³] ‛шататься, ‛портиться’ 
(о зубах), а в языке рук — сохранившийся, в отличие от языка май, инициальный 
кластер kʰɽ-26: ср. май ʂɯ̆ŋ² ~ рук kʰɽɯ̆ŋ² ‛рог’; май ʂap³ ~ рук kʰɽap³ ‛воск’ и др. Ср. 
также пару в языке май: ʂɤm³ ‛утро’ ~ taɽɤm³ ‛завтра’.  

Примеры оппозиции между глухими и звонкими фрикативными, а также непар-
ными фрикативными и другими инициалями, гоморганными по месту образования:  

ʑ- ~ ɕ-: ʑah¹ ‛растягивать’ (в стороны) ~ ɕah¹ ‛ловить рыбу’ (вычерпывая воду); 
ʑɤh¹ ‛разбирать’, ‛сносить’ ~ muɕɤh¹ ‛вздыхать’; 

ʂ- ~ ʈ- ʂoŋ⁰ ʂoŋ³ ‛хребет’, ‛спинка’ (носа) ~ ʈoŋ³ ‛самец’ (птицы); 
ʂai̯¹ ‛поручать’ ~ ʈai̯¹ ‛склон’ (горы); 

h- ~ ʔ-: hak³ ‛разрывать’, ‛разрезать’ (вдоль) ~ ʔa⁰ʔak³ ‛ворона’; 
ŋkɯ̆ŋ¹ hɛk³ ‛дурман индийский’ ~ ʔɛk³ ‛ярмо’; 
hot³ ‛вдыхать’ ~ mah¹ ʔot³ ‛подавлять’ (чувства); 

β - ~ ɓ-: βak³ ‛носить на плече’ ~ ɓak³ ‛дядя’; 
βaŋ³ ‛светлый’ ~ ɓaŋ³ ‛яма’, ‛канава’; 

                                                             
26 В языке рук кластер kʰɽ- находится в аллофоническом варьировании с инициалью ʂ- 

(kʰɽ- / ʂ-) [Alves 2005: 10].  
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ʂ- ~ ɽ-: ʂac³ ‛шать’ (этн.) ~ paɽac³ ‛падать’ (с высоты);  
ʂɤm³ ‛утро’ ~ taɽɤm³ ‛завтра’;  
ʂok³ ‛мокрец’ ~ ɽom¹ ɽok³ ‛собирать[ся] вместе’.  

▪  Сонорные  инициали  
Все сонорные инициали являются звонкими и представлены тремя рядами: но-

совыми инициалями, боковой альвеолярной инициалью l- и дрожащей одноудар-
ной ретрофлексной инициалью ɽ-.  

▪  Н о с о в ы е  и н и ц и а л и  
Ряд носовых инициалей представлен пятью звонкими инициалями: губной m-, 

альвеолярной n-, палатальной непридыхательной ɲ-, палатальной придыхательной 
ɲʰ- и велярной ŋ-, которые являются в языке вполне частотными, за исключением 
инициали ɲʰ-, и имеют регулярные соответствия среди аналогичных инициалей 
других вьетских языков. Имеется одна пара носовых инициалей, противопостав-
ленных по придыхательности/непридыхательности: ɲʰ- ~ ɲ-. Однако существова-
ние в языке май инициали ɲʰ- находится под вопросом. Она встретилась только в 
одном слове: ɲʰa̤² ‛человек’. Найти соответствия в других языках не удалось. Име-
ется квазиминимальная пара: ɲʰa̤² ‛человек’ ~ ɲa¹ ‛дом’. Ниже даны примеры про-
тивопоставлений носовых сонорных и гоморганных смычных шумных:  

m- ~ ɓ-: mah¹ ‛могила’ ~ ɓah¹ ‛тошнить’; 
n- ~ ɗ-: năm¹ ‛год’ ~ ɗăm¹ ‛пять’;  

pani¹ ‛вы’ ~ paɗi¹ ‛обычный’;  
tanɤ³ ‛голый до пояса’ ~ ɗɤ³ ‛опаливать’; 

ɲ- ~ ʄ-: ɲăŋ³ ‛ругать’ ~ muo² ʄăŋ³ ‛весна’; 
ŋ- ~ k-: ŋɔn¹ ‛вкусный’ ~ kɔn¹ ‛ребёнок’;  

ŋaŋ¹ ‛упрямый’ ~ cikaŋ¹ ‛пядь’.  
По сравнению с инвентарем фонем других консонантных позиций, инвентарь 

согласных фонем в позиции С2, инициали сильного слога, является самым пред-
ставительным и практически совпадает с инвентарём инициалей других языков тьыт.  

Фонетические соответствия между инициалями сильного слога языка май и 
вьетнамского языка, а также инициали, реконструируемые М. Ферлюсом [Ferlus 
2007] для правьетского языка, представлены в табл. 8. 

Таблица 8  
Соответствия между инициалями* 

Языки 
ПВЯ май вьетнамский Примеры 

[b] po̤ŋ² ~ buồng ‛комната’;  
tapăk³ ~ bắc ‛приставлять’;  
pa¹ ~ ba ‛три’;  
pɯŋ¹ ~ bưng ‛носить’ (держа двумя руками) 

[v] kupal³ ~ vải ‛ткань’;  
kupan³ ~ ván ‛планка’;  
kupul¹ ~ vôi ‛известь’ 

*p-/ ̂b- p- 

[m] pɤh¹ ~ mở ‛открывать[ся]’ 
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Языки 
ПВЯ май вьетнамский Примеры 

[d] ta⁰ ta³ ~ đá ‛камень’;  
tăŋ³ ~ đắng ‛горький’;  
ta̤ŋ² ~ đường ‛дорога’;  
taɲ³ ~ đán ‛плести’  

[ʂ] tă̤k⁴ ~ sắс ‛греть’ (воду на огне) 
[tʰ] patah¹ ~ thả ‛разводить’ (животных), ‛отпускать’ 

*t-/̂d- t- 

[z] katam³ ~ dám ‛сметь’;  
katɤ̆i̯² ~ dày ‛толстый’ 

[ʈ] ʈoŋ³ ~ trống ‛самец’;  
ʈɯɤŋ⁴ ~ trưởng ‛глава’, ‛староста’  

[ʂ] ʈi¹ ~ si ‛фикус’;  
ʈu¹ ~ sâu ‛глубокий’;  
ʈɯ̆m³ ~ sấm ‛гром’ 

[s] paʈɔ̤ŋ⁴ ~ xuống ‛спускаться’ 
[ʑ] ʈa̤h² ~ giữa ‛середина’ 

– ʈ- 

[c] ʈɯ³ ~ chữ ‛буква’ 
[c] ʔacim¹ ~ chim ‛птица’;  

ci³ ~ chấy ‛вошь’;  
kɯcit³ ~ chết ‛умирать’ 

*c-/*ʄ- c- 
 

[ʑ] kacăi̯³ ~ giấy ‛бумага’;  
kacit³ ~ giết ‛убивать’;  
kacɯ³ ~ giữ ‛сохранять’ 

[k] ʔaka³ ~ cá ‛рыба’;  
kɔh¹ ~ cỏ ‛трава’ 

[ɣ] taka¹ ~ gà ‛курица’;  
takăl³ ~ gáy ‛кукарекать’;  
cikaŋ¹ ~ gang ‛пядь’ 

*k-/*g- k- 

[ŋ] cakeŋ¹ ~ nghiêng ‛сбоку’, ‛на боку’ 
*ʔ- ʔ- [ʔ] ʔăn¹ ~ ăn ‛есть’ 

[b] pʰɔ̆ŋ¹ ‛водянка’, ‛ревматизм’ ~ bỏng ‛ожог’  – pʰ- 
[f] pʰa¹ ~ pha ‛смешивать’; 

pʰɤ̆n¹ ~ phân ‛фекалии’ 
[t] tʰam³ ~ tám ‛восемь’ – tʰ- 
[tʰ] tʰul¹ ~ thổi ‛дуть’;  

katʰɛŋ¹ ~ thanh ‛брусок’ 
– kʰ- [kʰ] kʰu̯e¹ ~ khuya ‛ночь’, ‛поздний вечер’;  

kʰun¹ ~ khôn ‛умный’ 
[m] ɓal³ ~ mái ‛крыша’;  

ɓaŋ³ ~ máng ‛яма’;  
taɓoi̯³ ~ môi ‛губа’;  
taɓăl¹ ~ may ‛счастливый’;  
ʔaɓuc³ ~ mút ‛обсасывать’ 

*ɓ- ɓ- 

[v] taɓɤ̆p³ ~ vấp ‛спотыкаться’, ‛ударяться’;  
ʔaɓun¹ ~ vun ‛окучивать’; 
ɓɛu̯³ ~ véo ‛щипать’ 
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Языки 
ПВЯ май вьетнамский Примеры 

*ɗ- ɗ- [n] ɗak³ ~ nước ‛вода’;  
ɗăm¹ ~ năm ‛пять’;  
ɗol³ ~ nối ‛соединять’;  
ɗo⁴ ~ nổ ‛взрываться’ 

*ʄ- ʄ- [ɲ] ʄŭŋ³ ~ nhúng ‛окунать’;  
ʄok³ ~ nhấc ‛вытаскивать’;  
taʄɔh¹ ~ nhỏ ‛капать’ 

*v- β- [v] βăl¹ ~ vay ‛давать взаймы’;  
βăɲ³ ~ vặn ‛закручивать’, ‛выжимать’ (мокрую одежду) 

[r] muɽa̤⁴ ~ rựa ‛мачете’;  
ɽa̤u̯⁴~ rửa ‛мыть’;  
ʔaɽɔ¹ ~ rùa ‛черепаха’;  
kaɽu¹ ~ ru ‛убаюкивать’ 

[ʑ] kəɴɽa¹ ~ già ‛старый’ 
[z] ɽɛ³ ~ dễ ‛лёгкий’ (нетрудный) 

*r- 
 
 
 
 

ɽ- 

[ʂ] ʔaɽaɲ¹ ~ sàn ‛бамбуковый настил’;  
kaɽɤ̆p³ ~ sấp ‛ничком’ 

[z] ʑa̤l² ~ dài ‛длинный’;  
haʑɛ̆t³ ~ dắt ‛вести’;  
ʔuʑu¹ ~ dâu ‛зять, сноха’ 

*j- ʑ- 

[ʑ] kuʑɔ³ ~ gió ‛ветер’;  
ʑɤh¹ ~ giở ‛листать’, ‛смотреть’ 

– ʂ- [s] ʂɯ̆ŋ² ~ sừng ‛рог’; 
ʂuɲ³ ~ sún ‛портиться’ 

[t] ɕai̯¹ ~ tai ‛ухо’;  
ɕeŋ³ ~ tiếng ‛язык’;  
ɕi¹ ~ tay ‛рука’ 

[tʰ] ɕit³ ~ thịt ‛мясо’;  
ɕok³ ~ thuốc ‛табак’;  
kəɲɕut³ ~ thụt ‛втягивать’ 

*s- ɕ- 

[ɕ] ɕaŋ² ~ xương ‛кость’;  
ɕeŋ¹ ~ xanh ‛зелёный’ 

[h] hal¹ ~ hai ‛два’;  
huɲ¹ ~ hôn ‛ целовать’ 

[x] kahak⁴ ~ khạc ‛кашлять’;  
kuhɔi̯³ ~ khói ‛дым’ 

*h- h- 

[tʰ] ham¹ ~ tham ‛жадный’ 
*m- m- [m] mă̤t⁴ ~ mặt ‛глаз’;  

tamac³ ~ mát ‛прохладный’;  
kuma̤² ~ mưa ‛дождь’ 

*n- n- [n] ʔini¹ ~ này ‛этот’;  
panɯ⁴ ~ nợ ‛быть должным’ 

[ɲ] kaɲă̤p⁴ ~ nhắm ‛жмурить’;  
ɲɛl³ ~ nhẹ ‛лёгкий’;  
ɲɔɲ⁴ ~ nhọn ‛острый’ 

*ɲ- 
 

ɲ- 

[ʑ] ɲăk⁴ ~ giặc ‛враг’; 
ʔaɲăn³ ~ giận ‛сердиться’ 
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Языки 
ПВЯ май вьетнамский Примеры 

*ŋ- ŋ- [ŋ] ʔaŋah¹ ~ ngửa ‛запрокидывать’;  
ŋai̯² ~ người ‛человек’;  
taŋet³ ~ nghe ‛слышать’ 

[l] ʔula³ ~ lá ‛лист’;  
lai̯³ ~ lưới ‛сеть’;  
la̤ɽ⁴ ~ lưỡi ‛язык’ 

[ʈ] ʔaloi̯¹ ~ trôi ‛плыть’;  
lɔŋ¹ ~ trong ‛внутри’ 

*l- l- 

[r] lɛɽ̊³ ~ rễ ‛корень’ 
 

* В примерах вначале приводится слово языка май в МФА, а затем через тильду (~) — 
слово вьетнамского языка в орфографии. 
 
Из таблицы видно, что нередко смычным инициалям языка май соответствуют 

вьетнамские фрикативные или сонорные согласные. Это является следствием не-
скольких исторических процессов во вьетнамском языке. Во-первых, во вьет-
намском языке фрикативные [ʂ], [ʑ], а также [ʈ] повсюду являются рефлексами 
инициальных кластеров, которые, в свою очередь, стали результатом стяжения 
инициалей слабого и сильного слогов. Аналогично соответствия между смычными 
языка май p-, t-, с-, k- и вьетнамскими щелевыми v- (< β-), z- (< ð-), ʑ- и ɣ- (в орфо-
графии: v-, d-, gi- и g-) объясняются наличием или отсутствием пресиллаба в пра-
языке, который, сохранившись в языке май, исчез во вьетнамском и повлиял на 
озвончение и фрикативизацию начальных глухих смычных [Ferlus 2014: 10]. 
Весьма возможно, что играла роль и звонкость/глухость инициали древнего пре-
силлаба; ср. соответствия *ʔakaːʔ > вьетн. cá [kaː] ‛рыба’; *r-kaː > вьетн. gà [ɣaː] 
‛курица’ [Ferlus 2007]. В то же время историческими соответствиями им-
плозивным терминалям ɓ-, ɗ-, ʄ- языка май являются вьетнамские сонорные m-, n-, 
ɲ-, как показано в работах [Ferlus 1986; Phan 2012]. Там, где эти соответствия не 
соблюдаются, чаще всего можно говорить о заимствованиях. 

▪  Фонетиче ская  реализация  инициалей  
Рассмотрим фонетические особенности реализации инициалей сильного слога, 

не обусловленные просодическими типами. 

▪  Фоне тиче с к а я  в ари а тивно с ть  инициал ей  ʑ- и  ɕ-  
Звонкая фрикативная альвеопалатальная инициаль ʑ- характеризуется неста-

бильностью места образования и реализуется то как альвеопалатальный [ʑ-], то 
как палатальный [j-], и это типично не только для языка май: ʑa̤m⁴ ‛плакать’ → 
[ʑa̤ːm⁴] и [ja̤ːm⁴]. Аналогично ведет себя и ее глухая пара — инициаль ɕ-. 

▪  Аффрика ти з ация  инициал ей  
В речи информантов заметна сильная тенденция к аффрикатизации фрикатив-

ных инициалей — ретрофлексных ɽ- и ʂ-, альвеопалатальных ʑ- и ɕ- как в моно-
силлабах, так и в полуторасиллабах:  
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ɽ- → [ɖɽ-]: ɽɔ̤c⁴ [ɖɽɔ̤ːc] ‛кишки, внутренности’; ɴ̩ɽi¹ [ɴ̩ɖɽiː] ‛пест’; 
ʂ- → [ʈʂ-]: ʂɯk³ [ʈʂɯ̆k] ‛сильный’;  
ʑ- → [ʥ-]: ʑɔ̤l⁴ [ʥɔ̤ːl] ‛вешать’; ɗŏk³ ʑa̤m² [ʥa̤ːm] ‛сахарный тростник’; 
ɕ- → [ʨ-]: ɕik³ [ʨi:k] ‛след’; ɕɤ̆t³ [tɕɤ̆t] ‛сдвигаться’; muɕăŋ¹ [mutɕăŋ] ‛тонкий’. 

▪  Фрика тиви з ация  инициал ей  
Внутри фонетической синтагмы в позиции после открытого слога непридыха-

тельные глухие смычные могут подвергаться озвончению и фрикативизации: k- → 
ɣ-; t- → z-; p- → β-. Аналогичный процесс имеет место и в других языках группы 
тьыт, например языке рук [Самарина 2001b: 52], и во вьетнамских диалектах. 

▪  Озвонч ение  и  фрика тиви з ация  г л ухих  смычных  инициал ей  
Глухие смычные инициали могут озвончаться, при этом даже не в абсолютном 

начале; ср. ŋkɯ̆ŋ¹ [ŋɡɯ̆ŋ¹] hɛk³ ‛дурман индийский’. Этот процесс может сопровож-
даться также фрикативизацией этих инициалей. 

▪  Ре али з ация  импло зивных  инициал ей  
В сильной позиции, то есть в абсолютном начале синтагмы или изолирован-

ном произнесении, имплозивные инициали ɓ-, ɗ-, ʄ- реализуются как преназализо-
ванные [ᵐɓ], [ⁿɗ], [ᶮʄ]. Ср. рис. 1 и 2, на которых отчетливо видны интервалы с пре-
назализацией (ᶰ-) инициалей, которые составляют соответственно 103 мск (ᵐ-) 
и 109 мск (ⁿ-). Особенно это характерно для инициали ɓ-: ɓah¹ [ᵐɓah¹] ‛тошнить’, 
ɓɔ̆k³ [ᵐɓɔ̆k³] ‛мотыжить’. Преназализация может сопровождаться преглоттализаци-
ей со вставкой слабого призвука «швы»: ɓuoi̯⁴ [ˀᵐɓuoi̯⁴/ˀᵊᵐɓuoi̯⁴] ‛отрезок времени’ 
(часть суток). 

 

  
Рис. 1. Слово ɓah¹ [ᵐbah¹] ‛тошнить’ Рис. 2. Слово ʄăm¹ [ᶮʄăm³] ‛овощи’ 
 

▪  Фоне тиче с к а я  в ари а тивно с ть  р е трофлек сной  инициали  ɽ -  
Звонкая ретрофлексная инициаль ɽ- также относится к инициалям с неста-

бильной фонетической реализацией. В речи обоих информантов она спорадически 
реализуется в виде [ʐ] или [ʒ]. 

2.3.3.2. Сложные инициали 

Для языка май характерно наличие консонантных кластеров, функциониру-
ющих исключительно в позиции инициали сильного слога. Все они представляют 
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собой модель C2R, где в качестве первого компонента выступает губная или задне-
язычная инициаль (в этой позиции засвидетельствованы ɓ-, k-, kʰ-, m-, p-, pʰ), а в 
качестве второго — только латеральная -l- или ретрофлексная -ɽ-. Таким образом, 
из трёх придыхательных смычных инициалей в образовании консонантных кла-
стеров участвуют две — pʰ- и kʰ-, кластеры с инициалью tʰ- не встречаются. Если в 
случае функционирования придыхательных смычных в качестве простой инициа-
ли бóльшая часть таких слов является заимствованиями из вьетнамского языка 
(напр., pʰai̯⁴ < вьетн. phải ‛правильный’) или других соседних языков, в том числе 
тайских, то слова с консонантными кластерами, первым компонентом которых яв-
ляется придыхательная смычная, обычно относятся к исконной лексике (напр., 
май kʰlol³ ~ вьетн. sói ‛волк’; май pʰlal³ ~ вьетн. sải ‛сажень’), хотя заимствования 
тоже встречаются: май pʰlɔ̤k⁴ ‛седой’, ‛белёсый’ ~ куи (катуич.) phluaʔ, лави (бах-
нар.) bluok ‛цвет слоновой кости’. 

С диахронической точки зрения инициальные кластеры являются результатом 
процесса, описанного выше в разделе 2.1, — выпадения гласного пресиллаба и 
стяжения инициалей сильного и слабого слога в единое сочетание. Редукция пре-
силлаба как часть комплексного процесса моносиллабизации может проходить че-
рез выпадение гласного пресиллаба (а в пресиллабах CVN — также и терминаль-
ного сонанта), образование инициального кластера, а затем — его спирантизацию 
и превращение в одиночный согласный звук, и этот путь — один из наиболее рас-
пространённых способов редукции пресиллаба. Есть доказательства того, что этот 
процесс протекал ещё на стадии праязыка, так как нередко кластерам вьетских 
языков соответствуют те же кластеры в родственных языках кату и бахнариче-
ских. Несколько столетий назад данный процесс завершился во вьетнамском язы-
ке, где ещё в XVII в. были засвидетельствованы инициальные кластеры, и завер-
шается в языке мыонг, где сохраняется рудиментарный кластер tl-. 

Как и в отношении других процессов моносиллабизации, язык май здесь нахо-
дится на промежуточной стадии. Некоторые лексемы сохранили пресиллабы в не-
изменном виде C1V1/C1V1N, некоторые уже демонстрируют на их месте сочетания 
согласных или даже одиночную согласную. Нередко одна и та же лексема упо-
требляется в двух свободно варьирующихся разновидностях, с пресиллабом и с 
кластером, например: klɯ̆ŋ¹ ~ kalɯ̆ŋ¹ ‛лофура’, pluŋ³ ~ paluŋ³ ‛мышца’. Более того, 
при замедленном произнесении многие (но не все) слова с инициальным класте-
ром получают эпентетический гласный звук среднего ряда, вставляемый говоря-
щим между двумя элементами кластера. Это говорит о том, что первый элемент 
кластера во многих случаях продолжает восприниматься носителями языка как 
отдельный слог, функционально тождественный пресиллабу. (О стадиях процесса 
редукции пресиллабов более подробно см. ниже в разделе 2.4.) 

Таким образом, слова с инициальными кластерами можно условно разделить 
на две крупные группы: с устойчивыми кластерами, где эпентеза гласного невоз-
можна (напр., plɤi̯² ‛небо’, klu¹ ‛буйвол’) и неустойчивыми, где при замедленном 
произношении наблюдается эпентеза, и происходит свободное варьирование двух 
реализаций: с пресиллабом и кластером. К последним можно отнести mɽiu̯¹ ~ 
mᵊɽiu̯¹ ~ maɽiu̯¹ ‛топор’ и другие. 
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Ниже представлены засвидетельствованные в языке май инициальные класте-
ры и примеры их функционирования в лексических единицах (формы ПВЯ указа-
ны по работе М. Ферлюса [Ferlus 2007]); см. табл. 9. 

Таблица 9 
Сложные инициали 

Языки Кластер 
май вьетн. ПВЯ 

Значение 

ɓl- ɓlăm¹ đầy *ɓ-lam ‛наполненный’ 
 ɓla¹ bờ — ‛берег’ (реки) 
 ɓlăŋ⁰ ɓlĭp³ lim dim — ‛слипаться’ (о глазах) 
 ɓlɛ⁴ thước lt., cây 

lt. 
— ‛палочка’; классификатор 

(длинные предметы) 
 ɓlɤi̯¹ đói — ‛голодный’ 
 ɓlĭŋ³  rận *m-rəɲʔ ‛вошь’ (платяная) 
 ɓlu³ rừng *m-ruːʔ ‛лес’ 
 ɓlut³  lụt *p-luːt ‛затоплять’ 
 kaɓlɛh¹  chớp — ‛мигать’ 
 …    
ɓɽ- ɕiɓɽaɲ¹  sườn — ‛ребро’ 
kl- klu¹  trâu *c-lu ‛буйвол’ 
 klăm¹ trăm *k-lam ‛сотня’ 
 klŭŋ² mỡ *k-luŋ ‛жирный’ 
 …    
kɽ- kɽo¹  cóng — ‛коченеть’ 
kʰl- kʰlol³  sói *k-rɔːrʔ ~ *kʰlɔːrʔ ‛волк’ 
 kʰlɔŋ³  sóng *k-rɔːŋ ‛река’ ‛волна’ 
 kʰluː¹ múi — ‛долька’ (цитрусовых) 

(ml-) mᵊlau̯¹  đốt, gióng — ‛фаланга’ (пальца), 
‛коленце’ (растения) 

mɽ- mɽɔi̯¹ ~ muɽɔi̯¹ ruồi *m-rɔːj ‛муха’ 
 kəmɽɯ² ma — ‛дух’ 
 muɽiu̯¹ ~ mɽiu̯¹ rìu *m-riːw ‛топор’ 
pl- plɤi̯²  trời *b-ləːj ‛небо’ 
 plac³ hái *ɓ-lac ‛срывать’ 
 plăn⁰ plăn³ cuốn *p-lanʔ ‛скручивать’ (сигарету) 
 plan² tràn *p-laːɲ ‛переливаться’ (через край) 
 tɔ̤i̯⁴ plaŋ³ đĩa — ‛тарелка’ 
 plɛ³  ghé — ‛заходить’ 
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Языки Кластер 
май вьетн. ПВЯ 

Значение 

 plɛh¹ vết nẻ — ‛трещина’ (анат.) 
 plim¹ [con] vắt *pleːm ‛древесная пиявка’ 
 plɔh¹ thang [giường] — ‛поперечина’ (кровати) 
 plɤi̯² trời *b-ləːj ‛небо’ 
 plŭk³ mù, mờ — ‛слепой’, ‛тусклый’ 
 pluŋ³ ~ paluŋ³ củ, bắp [thịt] — ‛клубень’, ‛мышца’ 
 pli³ ~ pali³ trái *p-leːʔ  ‛плод’ 
pʰl- pʰlal³  sải *p-laːs ‛сажень’ 
 pʰlău̯³  sáu *p-ruːʔ > 

pʰruːʔ/kʰluːʔ 
‛шесть’ 

 pʰlɔ̤k⁴  bạc (ср. куи phluaʔ, 
лави bluok ‛цвет 
слоновой кости’, 
пра-поонг *plɔːk⁸ 
‛белый’) 

‛седой’ 

(pɽ-) pɽa̤h² ~ paɽa̤h² qua — ‛переходить’ 
pʰɽ- pʰɽɛk⁴ pʰɽɛ⁴  sạch sẽ — ‛чистый’ 
 pʰɽi¹ say *p-riː ‛опьянённый’ 

 
Анализ инициальных кластеров осложняется тем, что они встречаются в языке 

май достаточно редко, большинство из них зафиксированы лишь в нескольких 
словах. Среди сложных инициалей наиболее частотными являются кластеры kl- 
и ɓl-, за ними следует кластер pl-. Кластеры ɓɽ-, kʰl-, kɽ-, mɽ-, pʰl- и pʰɽ встречаются 
очень редко. В табл. 9 приведены практически все слова с ними. Кластеры pɽ- 
и ml- окончательно ещё не сформировались (в таблице они указаны в скобках); 
ср. также соответствия для слова языка май mᵊlău̯¹ ‛фаланга’, ‛коленце’: малиенг 
ХТ məlɤ̆u̯¹, рук (2015)27 pəlău̯¹, рук (1986)28 pɯnlău̯¹. Среди слов со сложными ини-
циалями обнаружилась одна минимальная пара (kʰl- ~ kl-): kʰlu¹ ‛долька’ — klu¹ 
‛буйвол’. 

Кластеры языка май, имеющие структуру Cɽ-, восходят к вьетскому *Cr- и 
обычно соответствуют вьетнамской инициали s-. Кластеры с -l- могут восходить 
как к праязыковому *Cr-, так и к *Cl-; во вьетнамском языке им чаще всего соот-
ветствует инициаль tr-, реализуемая по различным диалектам как [ʈ] или [c]. Срав-
нение с близкородственными вьетскими языками показывает, что ранее существо-
вали также кластеры с начальными t-, c-, ɕ-. Некоторые из них засвидетельствова-
ны в языке рук [Самарина 2001b: 24–25], хотя и в единичных словах. В языке май 
они подвергаются редукции, которая может принимать разные формы: в некото-
рых случаях кластер подвергается спирантизации и переходит в ʈ- (май ʈu¹ — рук 
                                                             

27 Полевые материалы по языку рук 2015 г. 
28 Полевые материалы по языку рук 1986 г. 
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ʈɽuh² / ɕɽuh² ‛глубокий’), в других — кластер сохраняется, меняется лишь его пер-
вый согласный (май klu¹ — рук tlu¹ ‛буйвол’). 

Кластер pɽ- имеет две фонетические реализации: в словах, принадлежащих к 
просодическим типам верхнего регистра (см. раздел 2.5), он реализуется со звон-
ким вторым элементом [pɽ], в то время как в словах, относящихся к нижнему реги-
стру, имеет тенденцию к оглушению и реализуется в виде [pʂ]. В целом эти вари-
анты могут варьировать в обоих регистрах. 

Кластер ɓl- стоит особняком с точки зрения своего происхождения. С одной 
стороны, пресиллабы в май не имеют инициали ɓ-, что заставляет отрицать проис-
хождение данного кластера из редукции пресиллаба. Однако ряд сопоставлений с 
родственными языками позволяет предположить, что на более ранних этапах су-
ществования языка такие пресиллабы существовали, ср. май ɓlu³ ‛горный лес’ ~ 
сора (мунда) bəru ‛гора’. Данный кластер может являться также результатом стя-
жения пресиллабов с инициалями m- или p-, как видно по некоторым сопостав-
лениям: май ɓlăm¹ ~ малиенг ХТ məlăm¹ ‛наполненный’; май ɓlɔŋ³ ‛трубка’ ~ 
кри palɔŋ³. Сравнение с мон-кхмерскими языками (прежде всего кату) показывает, 
что в ряде случаев этому кластеру могут соответствовать дентальные с прена-
зализацией:  

май ɓlɤ̆ɲ¹ ‛угорь’ ~ катуич. *ʔnduŋ; 
май ɓlĭŋ³ ‛платяная вошь’ ~ катуич. *ʔndrəɲ [Ferlus 2007].  
Наличие начальных кластеров на m- и отсутствие параллелей с другими носо-

выми сонантами объясняется тем, что из всех носовых сонантов лишь m- может 
являться инициалью слабого слога (см. ниже), откуда она и перешла в кластер. 
Примеры кластеров ml-/mɽ- являются весьма немногочисленными. Их следует от-
личать от слов, где начальное m- обусловлено грамматически — в целом ряде слов 
в языке май начальное m- является усечённым вариантом числительного muc⁴ 
‛один’ (muc⁴ → mu⁰=/mo⁰=/m̩⁰=), который присоединяется к потенциальному клас-
сификатору для указания на единичность (mu⁰=toŋ³ kuɽ̊³ ‛[одна] куча хвороста’); 
ср. также форму mu⁰=ʔit³ ‛мало’. В быстрой речи mu⁰= редуцируется до согласно-
го, становится слоговым и сливается с последующим классификатором (m̩⁰=la̤ɽ⁴ 
muɽa̤⁴ ‛одно мачете’, букв. ‛один=язык.CL.N мачете’) или существительным. При 
этом на фонетическом уровне может происходить явление ресиллабации, напри-
мер, m-ɔ̆k³ katăi̯¹ ‛один банан’, то есть у классификатора ʔɔ̆k³ опускается инициаль 
ʔ-, что позволяет слогу m̩⁰ трансформироваться в инициаль сильного слога). Схо-
жие формы m- из числительного «один» засвидетельствованы и в других мон-
кхмерских языках, например в кхмерском и кату [Adams 1992: 111]. 

Требуется также различать m- — первый компонент кластера (C2), и -m- — 
терминаль пресиллаба (ɴ), гоморганную инициали сильного слога (см. раздел 2.2). 
Для разграничения этих двух явлений следует использовать один из следующих 
критериев: 

а) качество второго компонента кластера: у кластера вторым компонентом 
может быть только -ɽ- или -l-; 

б) гоморганность: пресиллаб с сонорной терминалью всегда гоморганен ини-
циали последующего сильного слога: ɴ̩peŋ¹ [m̩peŋ¹] ‛рисовые хлопья’, ɴ̩pɯl¹ 
[m̩pɯl¹] ‛тамаринд’, kəɴɓol¹ [kəmɓol¹]‛панголин’. 
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2.3.4. Медиаль 

Медиалью в слоговых языках Восточной и Юго-Восточной Азии называют 
полугласный элемент -u̯- или -i̯-, следующий непосредственно за инициалью и 
предшествующий централи 29. Медиаль не является обязательным компонентом 
слога. В полуторасиллабических языках она встречается только в сильных слогах. 
В зависимости от своего функционального статуса медиаль может входить в со-
став рифмы, как в китайском языке, либо, наоборот, не входить, как в бирманском 
языке. Во вьетнамском языке одни факты свидетельствуют о более тесной связи 
его единственной медиали -u̯- с инициалью, другие — с рифмой. 

В языках тьыт в связи с наличием дифтонгоидных вариантов гласных в слогах 
с придыхательной фонацией, с протекающим процессом становления дифтонгов, в 
том числе под воздействием многочисленных заимствований из вьетнамского 
языка, вопрос об идентификации медиали может вызывать затруднения. 

Мы предлагаем ввести следующий набор критериев для разграничения пере-
численных вариантов — сразу оговоримся, что речь в данном случае идёт только о 
языке май. 

Во-первых, сразу необходимо исключить гипотезу о существовании иници-
альных кластеров со вторым полугласным элементом. Как указывалось выше, кла-
стеры в май являются результатом относительно недавнего стяжения инициалей 
пресиллаба и сильного слога, так что второй элемент кластера в обязательном по-
рядке должен находиться в составе инициалей сильного слога. Полугласные u̯/i̯ 
в качестве инициалей выступать не могут. Чередований типа «кластер — пресил-
лаб», характерных для языка май и рассмотренных выше, слоги с -u̯-/-i̯- также не 
демонстрируют. Следовательно, у нас нет оснований рассматривать сочетания 
инициали с полугласной как кластеры. 

Во-вторых, необходимо исключить из рассмотрения и дифтонги. Как будет 
показано в разделе 2.3.5.2, дифтонги в языке май являются нисходящими и первый 
элемент дифтонга является слоговым.  

В существующих описаниях языков подгруппы тьыт вопрос о медиали специ-
ально рассматривается только в [Самарина 2001b]. Тем не менее, судя по полевым 
материалам Российско-вьетнамской лингвистической экспедиции (языки кри, 
шать, рук, малиенг, арем), имеющимся в нашем распоржении, и материалам по 
языку арем М. Ферлюса [Ferlus 2014], медиаль -u̯- присутствует во всех перечис-
ленных языках. 

В языке май медиаль -u̯- употребляется лишь после небольшого количества 
инициалей. В исконных словах она допустима после c-, ɕ-, k-, kʰ-, h-, l-. Ниже при-
водятся примеры слов языка май с медиалью, а также указываются соответствия 
из мон-кхмерских языков по материалам базы данных [Ferlus 2007]:   

cu̯-: cu̯e̤² ‛послеполуденное время’ — ср. вьетн. chiều;  
 cu̯ɛ̤l² ‛цитронелла’;  
ɕu̯-: ɕu̯iŋ¹ ‛сачок’ (для ловли рыбы) — ср. бру ci̤ŋ ‛сачок’ (для птиц и кроликов); 

                                                             
29 См. небольшой обзор литературы, в которой затрагиваются вопросы медиали, в мо-

нографии [Крылов 2011: 71–72], а также работу [Гордина, Быстров 1984: 16–17] о месте 
медиали во вьетнамском языке. 
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ku̯-: ku̯en¹ ‛слива’;  
 ku̯at³ ‛загребать’;  

ku̯at³ ‛кричать громко’ (на кого-л.) — cр. вьетн. quát 
 ku̯i³ ‛пчела’; 
 ku̯aʔ⁴ ‛рогатка’;  
 ku̯ăk³ ‛накалывать’ (плоды на палку); 

ku̯et³ ‛измельчать’, ‛растирать’ — ср. вьетн. quết; 
ku̯ŏn² ~ kŏn² ‛штаны’ — ср. вьетн. quần;  

kʰu̯-:  kʰu̯oi̯⁴ ‛источник’ — ср. бру ku̯əi̯;  
 mai̯¹ kʰu̯aŋ¹ ‛бамбук многолиственный’; 
 kʰu̯ɔl⁴ ‛бросать’ — ср. рианг (палаунг) kʰu̯ɒl ‛бросать камни’, лавен hu̯ər 

‛бросать’; 
 kʰu̯e¹ ‛поздний вечер’ — ср. вьетн. khuya;  
hu̯-:  hu̯a¹ ‛полосатый’ — ср. вьетн. hoa ‛оспина’, ‛щербина’;  

hu̯ai̯⁰ hu̯ai̯¹ ‛успокаиваться’;  
lu̯-:  lu̯aŋ⁴ ‛студёный’ — ср. палаунг *hlaang ‛холодный’.  
В словах, заимствованных из вьетнамского языка, медиаль -u̯- встретилась, по-

мимо указанных выше инициалей, также и после ŋ-, ɗ- и tʰ-: ŋu̯ai̯¹ (< вьетн. ngoài) ‛на-
ружный’, ‛снаружи’; ɗu̯an³ (< вьетн. đoán) ‛предполагать’; tʰu̯e¹ (< вьетн. thuê) ‛арен-
довать’. Отметим, что ни одно из слов с медиалью -u̯- не является полуторасложным. 

В языке май большинство слов с медиалью -u̯- являются именно заимствова-
ниями. Cлова, источник заимствования для которых не установлен, насчитывают в 
нашем словаре всего 16 единиц, то есть менее 1 %. Большинство из этих слов от-
носятся к сфере традиционной материальной культуры охотников и собирателей, 
обозначают представителей флоры и фауны. 

2.3.5. Централи 

Централь, как и инициаль, является обязательным компонентом сильного сло-
га. На ней лежит слогообразующая функция. Централями сильного слога в языке 
май могут быть как монофтонги, так и дифтонги. В таком порядке они и будут 
рассмотрены в настоящем разделе. 

В мон-кхмерских языках при определении системы гласных необходимо обра-
щать внимание как на сегментные характеристики слога, так и на его просодический 
тип (см. раздел 2.5), представляющий собой целый комплекс взаимосвязанных 
супрасегментных характеристик слога, среди которых качество централи занимает 
важное место. Зависимость между качеством голоса и качеством гласной известна 
давно и хорошо изучена на обширном материале языков Юго-Восточной Азии [Thur-
good 2000]. Качество гласной формируется под воздействием супрасегментных харак-
теристик слога, которые, однако, затрагивают не только централь, но и инициаль, 
и терминаль — особенно если они выражены сонорными согласными. Таким обра-
зом, с фонетической точки зрения как гласные, так и согласные составляющие сло-
гов различных просодических типов существенно различаются по своему качеству. 

В этой связи возникает вопрос о фонологической трактовке этих различий. 
Являются ли единицы слогов, находящихся в слогах различных просодических 
типов, независимыми фонемами или же они должны рассматриваться как реализации 
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одной и той же сегментной единицы, но с наложением на неё некоторых супра-
сегментных единиц, то есть как трактовать компоненты l, ă, ŋ в словах май lă̤ŋ⁴ 
[lᵊă̤ŋ̤ˀ] ‛мёд’ и lă̤ŋ² [ʰlᵊăŋ̊] ‛смотреть’, palăŋ¹ […lăŋ] ‛открывать’ — как различные 
или одинаковые? 

В мон-кхмерских языках, находящихся на различных стадиях процесса разви-
тия супрасегментных систем, грань между фонологической оппозицией и фонети-
ческой реализацией гласных в значительной степени размыта. В работах по вьет-
ским и, шире, мон-кхмерским языкам чаще всего приводится инвентарь централей 
без указания их точного фонологического статуса, и централи в слогах с различ-
ными просодическими типами рассматриваются как самостоятельные сущности. 
Так, в имеющихся описаниях вьетских языков кри [Enfield, Diffloth 2009], маленг-
бро [Ferlus 1997] и арем [Ferlus 2014] гласные двух регистров рассматриваются как 
различные ряды фонем. В первой из этих работ постулируются и различия сонор-
ных финалей, хотя об их фонологическом статусе практически ничего не сказано. 
В монографии Ю. Ю. Крылова «Проблемы слоговой и мон-кхмерской фонологии» 
[Крылов 2011: 104] прямо говорится, что в регистровых языках «следует признать 
наличие особых для каждого регистра вокалических систем». В то же время в 
описании языков рук [Самарина 2001b] и тхавынг [Suwilai 1996], напротив, глас-
ные разных регистров (тонов) рассматриваются как варианты одной фонемы, воз-
никающие в связи с наложением на неё различных супрасегментных маркеров. 

Постулирование различных подсистем гласных фонем для слогов разных про-
содических типов, по нашему мнению, открывает ящик Пандоры. Ведь и во вьет-
намском языке качество централей (тембровые характеристики, форманты F1, F2 
и пр.) также различается в зависимости от тона. Для языков с двумя видами фонации, 
а таких среди мон-кхмерских языков большинство, придётся формулировать систе-
му вокализма из 30–40 фонем, а если принять во внимание различия долготы и на-
зальность, то это число может достигнуть и сотни 30. Кроме того, в полутораслож-
ных языках, к которым относится язык май, отдельной подсистемой могут считать-
ся и гласные пресиллабов, ведь они тоже обладают собственным набором супра-
сегментных характеристик и по качеству отличны от централей сильных слогов. 

Противоположный подход, считающий гласные единой системой фонем с раз-
личными вариантами фонетической реализации, соотносится с принципами авто-
сегментной фонологии, завоевавшей большую популярность в языкознании 
[Goldsmith 1976]. В рамках автосегментного подхода выдвигается идея о незави-
симости нескольких уровней (tiers) фонологии: сегментного и супрасегментного. 
Во многих языках, где супрасегментные характеристики играют важную роль, 
этот подход блестяще подтверждается наличием «плавающих» супрасегментных 
единиц, не имеющих чёткой сегментной базы и могущих служить независимыми 
грамматическими показателями. Такие единицы довольно распространены, на-
пример, в африканских языках. Идея автономности супрасегментного уровня 
вполне применима и к мон-кхмерским языкам, ведь здесь сегментной базой супра-
сегментных характеристик является не гласная, а весь слог целиком. 
                                                             

30 Для языка бру (группа кату), к примеру, постулировалась система из 68 (!) гласных 
фонем [Thongkum 1979]. 
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Важным аргументом в пользу фонематического единства централей разных 
регистров в регистровых языках является то, что централи дополнительно распре-
делены: гласные одного регистра не наблюдаются в другом. Только в тех случаях, 
когда не все гласные звуки имеют параллели в обоих регистрах, можно говорить о 
различии в фонематическом статусе. Такая ситуация в мон-кхмерских языках тоже 
довольно широко распространена, но не во вьетских языках. В свете изложенного 
для языка май мы склонны постулировать единую систему централей, автоном-
ную от супрасегментных характеристик просодических типов. 

В языке май засвидетельствованы следующие централи сильных слогов: 
18 монофтонгов (9 долгих гласных и 9 кратких гласных) и три дифтонга. 

2.3.5.1. Монофтонги 

Гласные-монофтонги языка май распределены по трём рядам и четырём сте-
пеням подъёма (см. табл. 10). 

Таблица 10 
Монофтонги сильного слога 

Ряд 
передний средний задний Подъем 

долгие краткие долгие краткие долгие краткие 
Высокий i ĭ ɯ ɯ̆ u ŭ 
Средневысокий e ĕ ɤ ɤ̆ o ŏ 
Средний ɛ ɛ̆   ɔ ɔ̆ 
Низкий   a ă   

 
Гласные-монофтонги классифицируются по ряду (передний, средний, задний) 

и подъёму (высокий, средневысокий, средний и низкий). Выделение четырёх 
подъёмов отражает фонетические характеристики гласных фонем, в то время как 
для фонологической классификации достаточно выделения трёх подъёмов.  

Фонологически значимым в языке май является противопоставление гласных 
по дол го т е   /   к р а т ко с ти . Последовательное различение долготы наблюдается 
только у среднего ряда: a ~ ă, ɤ ~ ɤ̆, ɯ ~ ɯ̆. В языке май явно прослеживается тен-
денция к нейтрализации этого противопоставления гласных, что в принципе не 
удивительно. Так, во вьетнамском языке и языке мыонг противопоставление по 
долготе / краткости сохранилось только у двух фонем среднего ряда: a ~ ă и ɤ ~ ɤ̆. 
В близкородственном языке рук также «наблюдается тенденция к постепенной ут-
рате фонологической значимости противопоставления по долготе» [Самарина 
2001b: 30]. 

Следует отметить, что имеются позиции, в которых противопоставление по 
долготе / краткости нейтрализовано. В соответствии с законом постоянства дли-
тельности слога в слоговых языках Юго-Восточной Азии в открытом слоге глас-
ная всегда долгая. Противопоставление по долготе / краткости гласных отсутствует 
в позиции перед терминалью -h. 
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Примеры минимальных / квазиминимальных пар долгих и кратких централей 
приведены ниже:  

i ~ ĭ: kacik³ ‛гребень’ (петушиный, для волос) ~ paсĭk³ ‛разбиваться’, ‛ломаться’; 
e ~ ĕ: ɕimet³ ‛клоп’ ~ paɕĕt³ ‛заходить’ (о солнце) 
ɛ ~ ɛ̆: ɓɛŋ¹ ‛делить[ся]’, ‛распределять’ ~ ɓɛ̆ŋ¹ ‛налитой’, ‛твёрдый’ (о зёрнах);  
ɯ ~ ɯ̆: taplɯŋ¹ ‛альпиния’ ~ lɯ̆ŋ⁰ lɯ̆ŋ¹ ‛неполный’; 
ɤ ~ ɤ̆: ɓɤn³ ‛земля’ — ɓɤ̆n³ ‛хотеть’;  
 cɤp³ ‛молния’ ~ acɤ̆p³ ‛класть’; ɗɤl¹ ‛щебетать’ ~ kuɗɤ̆l¹ ‛живот’; 
a ~ ă: ɓak³ ‛дядя’ (старший брат отца) ~ ɓăk³ ‛приходить’; 

ɕat³ ‛скоблить, оттирать’~ ɕăt³ ‛зверь’;  
ɗak³ ‛вода’ ~ kəɴɗăk³ ‛щёлкать’;  
hal¹ ‛два’ ~ hăl¹ ‛острый’; 

u ~ ŭ: ɕup³ ‛сдыхать’ ~ cakŭp³ ‛капок’; 
o ~ ŏ: ɓok³ ‛черпать’ (пригоршнями) ~ ɓŏk³ ‛погружать’ (в воду); 

taɗok³ ‛таро’ ~ ɗŏk³ ‛лодка’; 
tahot³ ‛клейкий рис’ ~ pahŏt³ ‛коптить’  

ɔ ~ ɔ̆: kulɔk³ ‛факел’ ~ ɓlɔ̆k³ ‛вывих’;  
ɕiʔɔk⁴ ‛мозг’ ~ ʔɔ̆k³ ‛зерно’ 

ĭ ~ ĕ ~ ɤ̆ paɕĭt³ ‛испускать газы’ ~ paɕĕt³ ‛заходить’ (о солнце) ~ paɕɤ̆t³ ‛гасить’; 
ŭ ~ ŏ hŭŋ³ ‛мята’ ~ hŏŋ³ ‛кричать’.  
В среднем длительность краткой гласной составляет ок. 100–120 мс, долгой — 

160–180 мс, то есть разница в длительности — ок. 50%. В ряде случаев бывает 
трудно определить долготу / краткость централи, потому что она может реализо-
ваться со средней долготой в 140–150 мс, при этом фонетическая реализация дол-
гих и кратких гласных в закрытом слоге отличается незначительно. В частности, 
кратким гласным присущ сдвиг в сторону центра из обоих крайних рядов. По 
сравнению с гласными открытого слога (с нейтрализованной долготой) смещение 
гласных к центральному ряду в закрытом слоге выглядит весьма значительным. 
На рис. 3 и 4 показано распределение долгих гласных открытого и закрытого слога 
по частоте на основании первых двух формант F1 и F2. 

 

  
Рис. 3. Гласные открытого слога (частоты F1/F2) 
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Рис. 4. Долгие гласные закрытого слога (частоты F1/F2) 

 
На рис. 4 видно, что общей отличительной особенностью подсистемы гласных 

является смещение фонем среднего ряда вправо, то есть в сторону заднего ряда в 
артикуляционной системе. В открытых слогах гласные среднего ряда ɯ и ɤ чрез-
вычайно близки, иногда до степени смешения. В закрытом слоге сдвиг передне-
рядных гласных вправо также виден, но выглядит незначительным. Гласные всех 
рядов сосредоточены значительно более «компактно». Эта компактность, куч-
ность гласных ещё более усиливается, если они произносятся кратко: в таких слу-
чаях нередко пары гласных настолько близки по артикуляции, что вступают меж-
ду собой в фонетические чередования. При этом оба типа слогов — и открытые, и 
закрытые — сохраняют близость пары гласных заднего ряда o ~ u, что нередко 
мешает их точной идентификации и также создаёт чередование на фонетическом 
уровне. 

В языке май представлены два типа фонации  — нейтральная и придыха-
тельная 31, которые влияют на характеристики слога, и в первую очередь — на ка-
чество централи. Наиболее значительны фонационные различия у централей сред-
него и нижнего подъема (a, ɛ, ɔ, ɤ). В случае нейтральной фонации они характери-
зуются «чистым» или немного напряжённым тембром голоса, а в случае придыха-
тельной фонации эти централи отличает дифтонгоидность и смещение к среднему 
ряду: фонетически они реализуются как [ᵋa], [ᵉɛ], [ᵒɔ] и [ᵚɤ] соответственно, то есть 
в начальной фазе они произносятся более закрыто, а затем становятся более от-
крытыми. Если с нейтральной фонацией могут реализоваться слоги всех про-
содических типов, то придыхательная фонация, будучи связанной с низким реги-
стром, встречается только в слогах двух просодических типов (подробнее см. раз-
дел 2.5). 
                                                             

31 Нейтральная фонация не помечается. Придыхательная фонация обозначается двумя 
точками под централью: ta̤ŋ² ‛сторона’, ‛дорога’. 
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Фонемы среднего и средневысокого подъёма e/ɛ, o/ɔ под влиянием придыха-
тельной фонации реализуются в среднем подъёме [ᵉɛ], [ᵒɔ] и обозначаются как ɛ̤ и ɔ̤ 
соответственно. Совпадение этих гласных в нижнем регистре — распространён-
ное явление в мон-кхмерских языках [Ferlus 1979: 5]. Гласные i, ɯ, u при придыха-
тельной фонации не приобретают дифтонгоидного оттенка, однако слегка меняют 
своё качество в сторону снижения подъёма, как показано на рис. 5. 

 

  
Рис. 5. Дифтонгоидные гласные (частоты F1/F2) 

 
Реализация дифтонгоидных гласных представляет собой основу для зарожде-

ния восходящих дифтонгов, имеющих фонемный статус. Как можно видеть на 
примерах ниже, дифтонгоидным гласным языка май в целом ряде случаев соот-
ветствуют полноценные дифтонги во вьетнамском языке: 

 
Май Вьетн. Значение 

ɽa̤u̯⁴ [ɽᵚau̯⁴] rửa ‛мыть’ 
kuma̤² [kumᵚa²] mưa ‛дождь’ 
ta̤ŋ² [tᵚaŋ²] đường, тж. đằng ‛дорога’, ‛сторона’ 
kɛ̤m⁴ [kᵉɛm⁴] kiến ‛муравей’ 
ɽɔ̤c⁴ [ɽᵘɔc⁴ ~ ɽuoc⁴] ruột ‛кишки’ 

 
Это же явление засвидетельствовано в целом ряде мон-кхмерских языков, ха-

рактеризуемых как «пострегистровые» («реструктурированные»), и близких к 
ним. Причём создание дифтонгов как средство фонемного распределения гласных 
двух регистров характерно не только для нижнего, но и подчас для верхнего реги-
стра — см. обзор этого явления в [Ferlus 1979]. Дифтонгоидные гласные, реали-
зуемые фонетически как восходящие, легко отделить по этому признаку от собст-
венно дифтонгов, которые наряду с монофтонгами используются в качестве цен-
тралей основного слога (см. раздел 2.3.5.2). 
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2.3.5.2. Дифтонги 

В языке май имеется три нисходящих дифтонга, соответственно со слоговыми 
гласными переднего, среднего и заднего рядов верхнего подъёма (-ie, -ɯɤ, -uo). 
В речи второй, неслоговой компонент дифтонга может редуцироваться до ней-
тральной гласной, в этом случае дифтонги произносятся как [iə], [ɯə], [uə] соот-
ветственно. Слов с дифтонгами в языке май относительно мало, почти все они от-
носятся к культурной лексике и являются заимствованиями, в основном из вьет-
намского языка, в котором имеются те же три нисходящих дифтонга: 

 
Дифтонги Май Вьетнамский Значение 
-ie: ɓien⁴ biển ‛море’ 
 cieŋ¹ giêng ‛январь’ 
 kieu̯⁴ kiểu ‛способ’, ‛метод’ 
 kʰie¹ kều, khều ‛доставать’ (палкой плоды) 
 ɕieu̯³ thiếu ‛не хватать’, ‛недоставать’ 
 kɤ̆m² ku̯ien² cầm quyền ‛править’ 
 hu̯ien⁴ huyện ‛уезд’ 
 cien³ ʈaɲ¹ chiến tranh ‛сражаться’ 
 ʔieu̯³  yếu ‛слабый’ 
 ʔien¹  yên ‛седло’ 
 ʔien³  yến (единица веса = 10 кг) 
 ʂieu̯¹ ấm siêu ‛чайник’ 
 βiet³ viết ‛писать’ 
 cikieu̯¹ củ kiệu, lá kiệu ‛маринованный лук’ 
 pʰien⁴ thuốc phiện ‛опиум’ 
 ɕiek³ tiếc ‛сожалеть’ 
 pien¹ — ‛переодеваться’ 
 kɯcie¹ ср. бру kaciə [Thong-

kum, Puengpa 1980] 
‛порох’  

-ɯɤ: klɯɤ¹ trưa ‛полдень’ 
 ɽɯɤŋ¹ rương ‛сундук’, ‛ящик’ 
 ŋɯɤ⁴ ngọ, ngựa ‛лошадь’ 
 kɯɤ¹ cưa ‛пилить’, ‛пила’ 
 kɯɤp³ [ăn] cướp ‛грабить’, ‛завладевать’ 
 ʂɯɤŋ³ sướng ‛радоваться’ 
 ŋɯɤk³ ngước ‛смотреть вверх’ 
 mɯɤi̯¹ mười ‛десять’ 
 tin¹ tɯɤŋ⁴ tin tưởng ‛верить’, ‛доверять’ 
 ʈɯɤŋ⁴ trưởng ‛глава’ 
 tʰɯɤk³  thước (мера длины, равная 35 см) 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май 

 

58 

Дифтонги Май Вьетнамский Значение 
 tʰɯɤŋ⁰ tʰɯɤŋ² thường xuyên ‛обычный’ 
 ʑɯɤŋ¹ lik⁴ dương lịch ‛календарь’ 
 βɯɤ²… βɯɤ²… vừa… vừa… ‛и… и…’ 
 ca̤k⁴ kɯɤk³ cước ‛леска’ 
 pɯɤh¹ — ‛надоедать’ 
-uo: tapuo¹ vua ‛король’ 
 ɓuoi⁴ buổi ‛отрезок (период) времени’ 
 puon¹ buôn ‛торговать’ 
 ɕuo¹ thua ‛проигрывать’ 
 muo¹ mua ‛покупать’ 
 ɓuon² buồn ‛грустить’ 
 ɓuon³ muốn ‛хотеть’ 
 ɓuoŋ² muỗng (диал. Ц., Ю.) ‛ложка’ 
 ʄăm¹ muoŋ³ rau muống ‛водяной вьюнок’  
 kuok³ cuốc ‛мотыга’ 
 tuoi̯³ tuổi ‛год’ (о возрасте) 
 ɗuo² đùa ‛шутить’ 
 muo² mùa ‛сезон’ 
 ʔucɔ¹ chua ‛кислый’ 
 kluo³ — ‛опускать в кипяток’ 
 kuo² — ‛лечить’ 
 kuoi̯² — ‛побег’, ‛почка’ 
 ʔuo¹ — ‛мычать’ 
 
Современные заимствования являются спонтанными, массовыми, и носители 

нередко уже не «подстраивают» их под структуру своего языка, заимствуя как 
есть, с дифтонгами. Такие лексемы относятся к особой подсистеме лексики — за-
имствованной лексике с набором артикуляционных свойств, присущих вьетнам-
скому языку. Можно предположить, что дифтонги как фонемные единицы — это 
инновация, обусловленная в первую очередь языковыми контактами, поскольку в 
языке май имеются и другие соответствия дифтонгам вьетнамского языка: 

 
Май Вьетнамский Значение 

e iɤ  
ɲe̤u̯² ~ ɲieu̯² nhiều ‛много’ 
βe̤k⁴ ~ βiek⁴ việc ‛дело’, ‛работа’ 
ɕeŋ³ tiếng ‛звук’, ‛язык’ 

i iɤ  
kacit³ giết ‛убивать’ 
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Май Вьетнамский Значение 
ɔ uɤ  

ɽɔ̤ŋ⁴ ruộng ‛заливное поле’ 
ɽɔ̤c⁴ ruột ‛кишки’ 
tɔ̤i̯² ~ tuoi̯² đuôi ‛хвост’ 
paʈɔ̤ŋ⁴ ~ paʈuoŋ⁴ xuống ‛спускаться’ 
ɓɔi̯³ muối ‛соль’ 

ŭ uɤ  
kulŭŋ¹ chuồng ‛хлев’ 

a ɯɤ  
ta̤ŋ² đường ‛сторона’, ‛дорога’ 
ɕaŋ² xương ‛кость’ 
ŋai̯² người ‛человек’ 
kɔn¹ ŋai̯¹ con ngươi ‛зрачок’ 
ɗak³ nước ‛вода’ 
kuma̤² mưa ‛дождь’ 

ɤ ɯɤ  
ɕɤ² thừa ‛излишний’ 
ɗɤ³ ~ ɗɤ⁴ ~ ɗɤh¹ ~ nɤ³ ~ nɤ⁴ ~ nɤh¹ nữa ‛ещё’, ‛более’ 
blɤɲ¹ lươn ‛угорь’ 
kacɤŋ²  giường ‛кровать’ 
mɤi̯² ~ mɯɤi̯² mười ‛десять’ 
pɤl⁴ bưởi ‛грейпфрут’ 
tɤ̤k⁴ được ‛получаться’ 

 
Как видно из приведённых выше примеров, с одной стороны, здесь представ-

лена преимущественно базовая лексика, демонстрирующая более консервативные 
варианты произношения, с другой стороны, имеющаяся вариативность (paʈɔ̤ŋ⁴ ~ 
paʈuoŋ⁴ ‛спускаться’; tɔ̤i̯² ~ tuoi̯² ‛хвост’, βe̤k⁴ ~ βiek⁴ ‛дело’, ‛работа’ и пр.) указыва-
ет на тенденцию развития дифтонгов в языке май. 

2.3.6. Терминали 

В языках материковой Юго-Восточной Азии инициали и терминали представ-
ляют собой две отдельные подсистемы согласных, отличающиеся прежде всего 
набором фонем. Кроме того, многие из фонем, принадлежащих и инициальной, и 
терминальной подсистемам, реализуются по-разному под влиянием супрасегмент-
ных и сегментных характеристик слога. 

Язык май разделяет с другими языками Юго-Восточной Азии явление дисба-
ланса между количеством допустимых согласных в начале и конце основного сло-
га. Это явление является одним из признаков моносиллабических и полуторасил-
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лабических языков региона и широко засвидетельствовано в сино-тибетских, тай-
кадайских языках и особенно в языках хмонг-мьен. Из вьетских языков наиболее 
ограниченный набор терминалей имеет вьетнамский язык (что является одним из 
признаков большей продвинутости по пути процесса моносиллабизации), в то 
время как архаичные языки тьыт сохранили более широкий набор конечных со-
гласных и большее число фонологических оппозиций. 

Всего в языке май насчитывается 17 терминалей сильного слога (см. табл. 11). 

Таблица 11 
Терминали сильного слога 

  Билаби-
альные 

Альвео-
лярные 

Ретро-
флексные

Пала-
тальные

Веляр-
ные 

Ларин-
гальные 

смычные  p t  c k ʔ Шум-
ные фрикативные      h 

звонкие   ɽ     
дрожащие 

одно-
удар-
ные глухие   (ɽ̊)    

носовые m n  ɲ ŋ  
звонкие  l     лате-

раль-
ные глухие  (l̥)     

звонкие    i̯  u̯  

С
он
ор
ны

е 

аппрок-
симанты 

сколь-
зящие глухие    (i̥̯)   

 
По сравнению с минимальным набором терминалей вьетнамского языка в язы-

ке май сохранились ещё семь терминалей: смычная глухая ларингальная -ʔ, фри-
кативная глухая ларингальная -h, звонкая латеральная -l, звонкая ретрофлексная -ɽ 
и три глухих сонорных, которые заключены в скобки, поскольку встречаются 
лишь в ограниченном количестве слов и фонетически варьируют со своими звон-
кими соответствиями: глухая скользящая -i̥̯, глухая латеральная -l̥ и глухая дро-
жащая одноударная -ɽ̊. От большинства других языков тьыт язык май отличается 
наличием смычной глухой ларингальной -ʔ и глухих сонорных. 

 
▪ Смычные  т ерминали   
Как и в других языках ареала, все смычные терминали — звонкие носовые со-

норные -m, -n, -ɲ, -ŋ и глухие смычные шумные -p, -t, -c, -k — являются имплозив-
ными, то есть произносятся без взрыва. Соответственно, более точно их следовало 
бы обозначать как -m̚, -n̚, -ɲ̚, -ŋ̚ и -p̚, -t̚̚, -c̚, -k̚. Однако поскольку в языке май проти-
вопоставление имплозивных и неимплозивных отсутствует, мы не используем для 
имплозивных терминалей дополнительный знак « ̚ ».  

После гласных переднего ряда i, e, ɛ происходит нейтрализация заднеязычных 
и палатальных смычных терминалей -k и -c, а также -ŋ и -ɲ. В фонологической за-
писи используются терминали -k и -ŋ. Соответственно, рифмы записываются сле-
дующим образом: -ik, -ek, -ɛk и -iŋ, -eŋ, -ɛŋ. 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Глава 2. Фонология 

 

61 

 
-k: pĭk³ ‛выщипывать’;  
 cek³ ‛обжигать’ (тело);  
 tek⁴ ‛глухой’;  
 ɗɛk³ ‛лужа’;  
 kɛk⁴ ‛спичка’.  
-ŋ: cĭŋ¹ ‛шмель’; 
 ciŋ² ‛нога’; 
 kuɕĭŋ³ ‛змея’; 
 keŋ³ ‛крыло’; 
 leŋ¹ ‛подниматься’; 
 takɛŋ³ ‛ветка’; 
 ɓɛ̆ŋ¹ ‛налитой’ (о колосьях).  

▪  Глухие  шумные  т е рминали  
Глухие шумные терминали -p, -t, -c, -k нередко непросто отличить на слух от 

гортанной смычки. Тем не менее отчётливо различать их позволяет, в частности, 
тембр завершения предшествующей гласной. Так, при произнесении слов с пала-
тальной терминалью гласная централь имеет тенденцию к сужению, образуя пала-
тальный i-образный призвук: taŋɔc³ [taŋɔːic] ‛сладкий’, muc⁴ [muːic] ‛один’. Приме-
ры терминалей:  

-p: kap⁴ ‛жарить’ (на вертеле); 
 ɓlĭp³ ‛моргать’; 
 lɤp³ ‛крыша’; 
-t: mă̤t⁴ ‛глаз’; 
 palɤ̆t⁴ ‛выворачивать’; 
 ŋĭt³ ‛тёмный’; 
-c: ɓac³ ‛плевать’; 
 muc⁴ ‛один’; 
 lɔ̤c⁴ ‛пенис’; 
-k: ɓăk³ ‛приходить’; 
 ʔuŋŭk³ ‛клевать носом’; 
 kupɔk³ ‛кора дерева’;  
-ʔ: ɓaʔ³ ‛молиться’; 
 huʔ³ ‛долина’, ‛низина’; 
 kluoʔ³ ‛опускать в кипяток’.  

▪  Носовые  т е рминали  
Фонетическая реализация носовых терминалей в языке май зависит от просоди-

ческого типа слога и типа фонации (нейтральная / придыхательная) (см. раздел 2.5). 
Одним из основных признаков просодического типа является наличие / отсутствие 
супрасегментной финальной гортанной смычки -ˀ. В то время как терминали -p, -t, -c, 
-k, -ʔ по определению дают смычку на конце слова, носовые терминали обладают 
вариативностью фонетической реализации в зависимости от просодического типа. 

В частности, носовые сонанты -m, -n, -ɲ, -ŋ в терминальной позиции могут 
реализовываться в трёх вариантах: звонком, глухом и глоттализованном. В закры-
тых слогах с просодическими типами 3 и 4, которые характеризуются наличием 
супрасегментной финальной гортанной смычки (см. раздел 2.5), носовые термина-
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ли демонстрируют глоттализованный вариант. С фонетической точки зрения этот 
вариант реализуется в май в виде преглоттализации носовой терминали:  

kŭm³ [kŭˀm] ‛гроздь’ — kŭm¹ [kŭm] ‛одеяло, покрывало’; 
căn³ [căˀn] ‛рубить’ — can¹ [caːn] ‛бульон’; 
kalaŋ³ [kalaːˀŋ] ‛ястреб’ — ɕilaŋ¹ [ɕilaːŋ] ‛стекло’; 
ʔuɲ³ [ʔuːˀɲ] ‛лаять’ — tamo̤ɲ¹ [tamo̤ⁱɲ] ‛борода, усы’.  
Явление преглоттализации носовой терминали в языке май не уникально: оно 

засвидетельствовано и в других мон-кхмерских языках (напр., в пеарическом язы-
ке чонг [Huffman 1976: 57]) и вызвано переносом смычки с конца слога на более 
удобную для артикуляции позицию перед сонантом. При этом в языке май смычка 
проявляется только при произнесении слова в изолированной позиции или на кон-
це синтагмы, в то время как в слабой позиции она практически исчезает. 

Слоги с просодическими типами 1 и 2 характеризуются отсутствием финаль-
ной гортанной смычки и нисходящим контуром. Носовые терминали в слогах с 
просодическим типом 1 реализуются в звонком варианте. Носовые терминали в 
слогах с просодическим типом 2 могут реализоваться как звонкие и как оглушён-
ные, что связано с наличием / отсутствием придыхательной фонации и способом 
произнесения (изолированное / неизолированное произнесение, темп речи и пр.). 
Если слог отмечен придыхательной фонацией, то носовая терминаль может реали-
зоваться как оглушённая, особенно если этот слог находится в сильной позиции 
(то есть в изолированном положении или в конце синтагмы). Глухие варианты но-
совых терминалей чаще встречаются в речи более пожилого информанта (HP), что 
может указывать на то, что данное явление постепенно утрачивается в языке. 

Явление фонетической вариативности носовых терминалей наблюдается в це-
лом ряде мон-кхмерских языков, а из вьетских языков отмечено в языке кри. Ис-
следователи Н. Энфилд и Ж. Диффлот [Enfield, Diffloth 2009] указывают, что в 
языке кри имеется два варианта конечных носовых сонантов: звонкий (modal) 
и глоттализованный. Авторы статьи подчёркивают, что эта вариативность не име-
ет фонологического статуса, и склонны объяснять её супрасегментными явления-
ми. Легко заметить, что распределение глоттализованных и звонких вариантов но-
совых терминалей в языке кри полностью идентично ситуации в языке май и ха-
рактеризует различие между просодическими типами; ср. кри ʝᵊa̤ːm ‛сахарный тро-
стник’ — май ʑa̤m²; кри ʝᵊa̤ːmˀ ‛плакать’ — май ʑa̤m⁴. Оглушённые варианты носо-
вых терминалей в языке кри, по данным указанной статьи, не зафиксированы. 

В связи с тем, что зафиксированные варианты носовых терминалей мы при-
знаём фонологически нерелевантными и обусловленными просодическими осо-
бенностями слогов, в дальнейшем изложении они специально не отмечаются. 

Носовые терминали в языке май являются частотными. Ещё несколько приме-
ров носовых терминалей:  

-m: căm⁴ ‛встречаться’; 
 cɔ̤m⁴ ‛худой’; 
 cum² ‛группа, стадо’; 
-n: căn³ ‛рубить, резать’; 
 cin³ ‛девять’; 
 cŭn³ ‛искривляться’; 
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-ɲ: ceɲ¹ ‛бороться’; 
 ciŋ¹ ‛шмель’; 
-ŋ: căŋ¹ ‛тянуть, растягивать’; 
 ca̤ŋ² ‛опираться’; 
 cŏŋ³ ‛середина’.  

▪  Фрикативная  т ерминаль  - h  
Глухая ларингальная терминаль -h является единственной фрикативной тер-

миналью в языке май. Она не имеет ограничений в сочетании с централями и 
встречается довольно часто. Однако как по своему происхождению, так и по 
функционированию в языке данная терминаль обладает специфическим статусом, 
являясь одной из реликтовых терминалей:   

-h: [pa]kɔh¹ ‛день’, ‛трава’; 
 kupa̤h² ‛разбиваться’; 
 pɤh¹ (ср. вьетн. mở) ‛открывать[ся]’; 
 ʈa̤h² ‛середина’, ‛центр’; 
 ɕoh¹ ‛лёгкие’; 
 pɛh¹ (ср. вьетн. bẻ) ‛ломать[ся]’; 
 ɓeh¹ ‛колоть’ (острым предметом).     
В связи с артикуляционными особенностями терминаль -h не может встре-

чаться в слогах с теми просодическими типами, которые требуют супрасегмент-
ной финальной гортанной смычки -ˀ. На тенденцию к исчезновению терминали -h 
в языке май указывает, в частности, тот факт, что имеется ряд слов, которые суще-
ствуют в двух формах — с терминалью -h и без неё, при опущении терминали -h 
может происходить изменение просодического типа:  

ʈɯh¹ ~ ʈɯ² ‛перёд’, ‛раньше’; 
nɤh¹ ~ nɤ³ (ср. вьетн. nữa) ‛ещё’, ‛более’.  
Слоги с терминалью -h относятся к переходному просодическому типу, и мы 

условно причисляем их к двух типам: при наличии придыхательной фонации — 
к просодическому типу 2, при отсутствии придыхательной фонации — к просоди-
ческому типу 1, хотя в последнем случае тональный контур слогов с термина-
лью -h нестабилен. Подобные слоги могут реализоваться с нисходящим тональ-
ным контуром, как в просодическом типе 1 (см. рис. 6), но в других словах иметь 
ровно-восходящий тональный контур, как у просодического типа 3 (см. рис. 7). 
Постепенный переход в слогах с терминалью -h к тональному контуру просодиче-
ского типа 3 отражает общую тенденцию, имеющую / имевшую место в других 
вьетских языках: слоги, в которых исторически была терминаль -h, а теперь уже 
исчезла, часто переходят в просодические типы 3 и 4. В настоящее же время, по-
мимо случаев совпадения тонального контура слогов с терминалью -h с тональ-
ным контуром просодического типа 1 или тональным контуром просодического 
типа 3, как показано на рис. 6 и 7, мы часто наблюдаем ситуацию, когда тональ-
ный контур полностью не совпадает ни с тональным контуром просодического 
контура 1, ни с тональным контуром просодического типа 3 (как на рис. 8 и 9), не-
стабилен в одном и том же слове и отличается от тональных контуров просодиче-
ских типов 1 и 3. Отнести слоги с терминалью -h, отмеченные нейтральной фона-
цией, к просодическому типу 3 мешает физическая невозможность артикуляции 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май 

 

64 

финальной гортанной смычки -ˀ после фрикативной -h, в то время как её наличие 
обязательно при реализации слогов с просодическим типом 3. 

 

   
Рис. 6. Слово ɓeh¹ ‛колоть’:  

акустические характеристики 
Рис. 7. Слово aleh¹ ‛проказа’:  
акустические характеристики 

  

  
Рис. 8. Слово pih¹ ‛протыкать’:  
акустические характеристики 

Рис. 9. Слово ɴ̩tah¹ ‛растворять[ся]’:  
акустические характеристики 

 
Похожая ситуация наблюдается и с просодическими типами слогов, заканчи-

вающихся на ретрофлексные терминали -ɽ, -ɽ̊ и глухие аппроксимантные термина-
ли -l̥ и -i̥̯,  

Финальная -h имеет соответствия в других мон-кхмерских языках, что говорит 
о её фонематическом статусе:  

май tapeh¹ ~ кхм. pʰɛh, pʰə:h ‛зола’; 
май taɽah¹ ~ кату carah, таойх sra:h [Sidwell 2015] ‛стрела’; 
май pah¹ ~ пакох pah [Alves 1995] ‛ударять’.  
В самом языке май наличие / отсутствие терминали -h формирует минимальные 

пары:  
tapah¹ ‛пощёчина’ — tapa¹ ‛мы (эксклюз.)’; 
ʔalɛh¹ ‛глодать’ — kalɛ¹ ‛палочки для еды’. 

▪  Терминали -аппроксиманты  
В языке май имеется пять терминалей-аппроксимантов — скользящие -u̯, -i̯, -i̥̯ 

и латеральные -l, -l̥. 

▪  Лабиовелярный  аппроксимант  - u̯  
Лабиовелярный аппроксимант -u̯ входит в минимальный набор терминалей 

вьетских языков (ср. вьетнамский язык) и является в языке май частотным:  
-u̯: cau̯¹ ‛промывать’ (рис); 
 ɕau̯² ‛[цементный] раствор’; 
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 cau̯³ (ср. вьетн. cháo) ‛рисовая каша’; 
 ɕon⁰ ɕau̯⁴ ‛шумный’.  
Лабиальная полугласная терминаль -u̯ имеет два варианта — звонкий и глот-

тализованный (в зависимости от просодического типа слова). В этом смысле её 
функционирование не отличается от носовых сонантов. Лабиальная терминаль 
может употребляться только после централей переднего и среднего ряда. При 
этом, как будет показано ниже (см. раздел 2.5), гласные заднего ряда (o, ɔ, u) в 
словах открытых слогах просодических типов 1 и 2 на конце слова получают ла-
биальный призвук, сравнимый по звучанию с -u̯. 

▪  Лат ер ал ьные  и  с кол ь з ящие  аппрок симан ты  
Остальные четыре аппроксиманта образуют две пары, противопоставленные 

по признаку глухости / звонкости: -i̯ ~ -i̥̯ и -l ~ -l̥. В отличие от ситуации с носовыми 
сонантами, мы склонны постулировать фонологический статус обоих вариантов. 
Звонкая и глухая терминали являются смыслоразличительными и не варьируют в 
зависимости от контекста. Глухая -l̥, в отличие от оглушённых носовых сонантов, 
реализуется в синтагме в любой позиции — в сильной и слабой:  

-l̥: pel̥³ ‛скрести’ (делая углубления пальцами, лапами, когтями) — kupil¹ ‛веко’; 
 tăl̥³ ‛зажигать’, ‛поджигать’ (высекая огонь) — tal² ‛приклад (арбалета)’;  
 tanăl̥³ ‛огниво’;  
 kal̥² ‛опухать’; 
 ɓal̥¹ ‛тупой’ (не острый) — taɓal¹ ‛яркий’; 
 pa̤l̥² ‛цветок’ — kupal³ (ср. вьетн. vải) ‛ткань’; 
 căl̥³ ‛чихать’; ‛аллергия’; 
 kəɴɗăl̥¹ ‛щёлкать’, ‛играть’ (на струнном инструменте); 
 lɛl̥³ ‛корень’; 
 kul̥³ ‛огонь’, ‛хворост’.   
Во многих случаях глухая латеральная терминаль -l̥ чередуется с глухой дро-

жащей терминалью -ɽ̊, что говорит о тенденции к нейтрализации этих двух тер-
миналей:   

-l̥ ~ -ɽ̊:  
căl̥³ ~ căɽ̹̊³ ‛чихать’; ‛аллергия’; 
lɛl̥³ ~ lɛɽ̊³ (ср. вьетн. rễ) ‛корень’; 
pel̥³ ~ peɽ̊³ (ср. вьетн. bới) ‛скрести’ (делая углубления пальцами, лапами, когтями); 
kal̥² ~ kaɽ̊² ‛опухать’; 
pa̤l̥² ~ pa̤ɽ̊² ‛цветок’, ‛тычинка’; 
kul̥³ ~ kuɽ̊³ (ср. вьетн. củi) ‛огонь’, ‛хворост’, ‛дрова’ — kul³ ‛скрести’.   
Если терминаль -l̥ целесообразнее рассматривать как самостоятельную терми-

наль, то звонкий и глоттализованный варианты -l являются фонетическими и рас-
пределяются в зависимости от просодического типа, аналогично случаю с носо-
выми терминалями. Признак глоттализации -l закономерно проявляется в сильных 
слогах, относимых к просодическим типам 3 и 4, требующим финальной гортан-
ной смычки -ˀ:  

kul³ [kuːˀl] ‛скрести’ — kul⁰ kul² [kuːl] ‛сердцевина’ (стебля, ствола); 
col³ [coːˀl] ‛говорить’; 
kɔ̤l⁴ [kɔ̤ːˀl] ‛перекладывать’, ‛перекидывать’.  
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Как и в слогах с носовыми терминалями, смычка реализуется только в абсо-
лютном конце синтагмы. 

Схожая ситуация наблюдается на материале палатальных терминалей -i̯/-i̥̯. 
Здесь вновь можно говорить о двух фонетических реализациях фонемы -i̯ — звон-
кой и глоттализованной, распределённых по просодическим типам. В то же время 
терминаль -i̥̯ имеет особый фонематический статус:  

-i̥̯ ~ -i̯:  
ʔapai̥̯³ ‛хлопковая ткань’ — tapai̯³ ‛императа’; 
mai̥̯ ‛всегда, постоянно’ — mai̯² ‛май (этн.)’.   

▪  Сонорная  дрожащая  т ерминаль  - ɽ  
Одноударная ретрофлексная терминаль -ɽ часто фонетически реализуется в 

оглушённом варианте [ɽ̊]. Как уже упоминалось выше, это редкий звук, находя-
щийся в стадии постепенной латерализации: в речи более молодого информанта 
(НХ) он в большинстве случаев звучит как [l] или [l̥]. Этот процесс объясняется 
историческими причинами. Одноударная терминаль в май является результатом 
развития правьетской фрикативной терминали *-s, исчезнувшей во всех языках 
группы, но сохранившейся в других мон-кхмерских языках. Развитие этой терми-
нали пошло двумя путями: либо через -ɕ в -h (в языках тхавынг, понг), либо через 
цепочку *-s > -ɽ > -l > -i̯/-h. Языки тьыт, судя по всему, пошли по второму пути, 
и наиболее архаичной стадией является терминаль -ɽ в май, рук, частично (после 
гласных переднего ряда) в маленг-бро и кри [Ferlus 1997: 59–60]. В языке шать од-
ноударная терминаль [ɽ] уже совпала с -l, и аналогичное явление на наших глазах 
происходит в языке май. Некоторые примеры терминали -ɽ представлены ниже:  

-ɽ̊ ~ -l̥: 
ɓaɽ̊¹ ~ ɓal̥¹ тупой (не острый); 
kaɽ̊² ~ kal̥² ‛опухать’; 
pɯ̆ɽ̊³ ~ pɯ̆l̥³ ‛веер’;  
taɽ̊¹ ‛ложе’ (арбалета); 
taɽ̊³ ‛сушить’.  

▪  Соответс твия  т ерминалей  
Фонетические соответствия между терминалями в языке май и вьетнамском 

языке представлены ниже в табл. 12. 

Таблица 12  
Соответствия между терминалями языка май и вьетнамского языка 

Май Вьетн. Примеры 
[-p] [-p] takăp³ ~ kẹp ‛сплетать’;  

ɕep³ ~ ghép ‛соединять’; 
kaɽɤ̆p³ ~ sấp ‛ничком’; 
ɗep³ ~ nếp ‛клейкий’ (о рисе) 

[-t] [-t] mă̤t⁴ ~ mắt ‛глаз’;  
ɕit⁴ ~ thịt ‛мясо’;   
kɯcit³ ~ chết ‛умирать’ 
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Май Вьетн. Примеры 
[-c]  [-t] klăc³ ~ tạc ‛ваять’;  

muc⁴ ~ một ‛один’;  
tuc³ ~ đốt ‛разжигать’;  
ɗɔc³ ~ nuốt ‛глотать’ 

[-k] [-k] ɗak³ ~ nước ‛вода’;  
tapăk³ ~ bắc ‛приставлять’;  
kahak³ ~ khạc ‛кашлять’ 

[-h] [-i̯] kaβɛh¹ ~ vẫy ‛махать’;  
kupɛh¹ ~ vải ‛лич[ж]и’ 

 -∅ kupa̤h² ~ vỡ ‛разбиваться’; 
kɔh¹ ~ cỏ ‛трава’; 
pɤh¹ ~ mở ‛открывать[ся]’ 

[-m] [-m] ʈɯm³ ~ sấm ‛гром’;  
tʰam³ ~ tám ‛восемь’;  
ʔacim¹ ~ chim ‛птица’ 

-n [-n] ʔăn¹ ~ ăn ‛есть’;  
aɲăn³ ~ giận ‛сердиться’;  
kaɕăn³ ~ rắn ‛твёрдый’ 

-ɲ [-n] ʔaɽaɲ¹ ~ sàn ‛бамбуковый настил’;  
ʂŭɲ³ ~ sún ‛портиться’; ɲɔɲ⁴ ~ nhọn ‛острый’ 

[-ŋ] ɓaŋ³ ~ máng ‛канава’;  
kataŋ¹ ~ giang (вид арундинарии) 

[-ɲ] katʰɛŋ¹ ~ thanh ‛брусок’;  
ɕeŋ¹ ~ xanh ‛зелёный’ 

-ŋ 

[-n] ʔuɽaŋ¹ ~ rán ‛жарить’; 
riŋ¹ ~ rền ‛греметь’ 

[-i̯] 
 

pɛɽ³ ~ bới ‛скрести’;  
muɽ³ ~ mũi ‛нос’ 

-ɽ 

-∅ lɛ̤ɽ³~ rễ ‛корень’ 
[i̯] 

 
takăl³ ~ gáy ‛кукарекать’;  
tʰul¹ ~ thổi ‛дуть’;  
ɓal³ ~ mái ‛крыша’ 

-∅ ɲɛl³ ~ nhẹ ‛лёгкий’;  
mel¹ ~ mề ‛мускульный желудок’ 

[n] lol¹ ~ trợn ‛таращить’ 

-l 

[ŋ] taŋăl¹ ~ thẳng ‛прямой’;  
tulul³ ~ trứng ‛яйцо’ 

-l̥ [-i̯] talul̥³ ~ sôi ‛кипеть’ 
pel̥³ ~ bới ‛рыть’ 

-u̯ [-u̯] pʰlău̯³ ~ sáu ‛шесть’;  
kău̯¹ ~ cau ‛бетель’;  
kacău̯² ~ giáu ‛богатый’ 
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Май Вьетн. Примеры 
-i̯ [-i̯] kacăi̯³ ~ giấy ‛бумага’;  

ɕai̯¹ ~ tai ‛ухо’;  
katɤ̆i̯² ~ dày ‛толстый’ 

-i̥̯ [-i̯] mai̥̯⁴ ~ mãi ‛всегда’, ‛постоянно’ 

2.3.7. Сочетаемость элементов сильного слога 

Существующие ограничения на сочетаемость соседних элементов сильного 
слога — простых инициалей и централей (монофтонгов), централей (монофтон-
гов) и терминалей — показаны в табл. 13 и 14. 

Таблица 13  
Сочетаемость инициалей и централей 

 p- t- ʈ- c- k- ʔ- pʰ- tʰ- kʰ- ɓ- ɗ- ʄ- β- ɽ- l- ʑ- ʂ- ɕ- h- m- n- ɲ- ŋ 
i + + + + + + – + + + + + + + + – + + + + + – + 
e + + – + + + – + – + + + + – + + – + + + + – + 
ɛ + + + + + + + + + + + – + + + + + + + + + + + 
ɯ + + + + + + + + – – + – + + + + + + + + + + + 
ɤ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 
a + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 
u + + + + + + + + + + + + – + + + + + + + + + + 
o + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 
ɔ + + + + + + + – + + + + + + + + + + + + + + + 

 
Можно видеть, что наибольшие ограничения на сочетаемость с инициалями 

имеет гласная -e. Отдельные незаполненные ячейки обеих таблиц могут объяс-
няться неполнотой анализируемых материалов. 

Таблица 14 
Сочетаемость централей и терминалей 

 -p -t -c -k -h -m -n -ɲ -ŋ -ɽ -l -i̯ -u̯ -ʔ -∅ 
i + + 0 + + + + 0 + – + 0 + + + 
e + + 0 + + (+) + 0 + – + 0 + + + 
ɛ + + 0 + + + + 0 + + + 0 + + + 
ɯ + + + + + + + + + – + + (–) – + 
ɤ + + + + + + + + + – + + + + + 
a + + + + + + + + + + + + + + + 
u + + + + + + + + + + + + 0 + + 
o + + + + + + + + + + + + 0 – + 
ɔ + + + + + + + + + + + + 0 + + 

 
Из терминалей наиболее ограниченными по сочетаемости являются -ɽ (в целом 

являющаяся постепенно отмирающей терминалью), а также полугласные -i̯ и -u̯ по 
естественной причине совпадения места образования с централью: первая из них 
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не сочетается с переднерядными централями, вторая — с заднерядными. Терми-
наль -ʔ не встретилась после централей ɯ и ɛ. Все централи зафиксированы в от-
крытом слоге. 

2.4. Слабый слог, или пресиллаб 

Как уже указывалось выше, фонологические слова языка май со слабыми сло-
гами демонстрируют редуцированный рефлекс дисиллабической / полисиллабиче-
ской структуры слова, представляющей более раннее состояние языка, и процесс 
дальнейшего ослабления и утраты пресиллабов продолжается.  

Лексико-грамматические единицы, состоящие из последовательности «слабый 
слог + сильный слог», в англоязычной литературе обычно получают определение 
«sesquisyllabic», то есть «полуторасложные» [Matisoff 1973: 86]. В русскоязычной 
литературе устоявшегося термина нет, мы же в данной работе будем использовать 
именно термин «полуторасложный» для обозначения единиц подобной сегмент-
ной структуры. Среди полуторасложных единиц попадаются и рудименты некогда 
трёхсложных лексем, где, помимо пресиллаба, на существование третьего слога 
указывает инициальный кластер сильного слога (ср. ɕiɓɽaɲ¹ ‛ребро’). 

Свойствами слабого слога в языке май являются следующие 32:  
▪ препозиция к сильному слогу 33;  это свойство позволяет называть слабые сло-

ги в литературе «неконечными слогами» (non-final syllables); 
▪ упрощённая фонологическая структура и более ограниченный набор фонем, 

по сравнению с сильным слогом; 
▪ фонологическая нерелевантность просодических характеристик слабого слога; 
▪ слабая интенсивность (безударность) произнесения; 
▪ связь со значением: обычно незначимый элемент, иногда экспонент служеб-

ной (но не знаменательной!) морфемы; 
▪ способность к фонетическим изменениям, не обусловленным грамматически; 
▪ способность вступать в фонетические чередования, обусловленные грамма-

тически.  
Некоторые из указанных свойств требуют пояснений. С фонологической точки 

зрения просодические характеристики слабого слога лишены значимости, с фоне-
тической точки зрения набор супрасегментных средств, используемых в слабом 
слоге, намного беднее по сравнению с сильным слогом. В частности, в слабом 
слоге нет противопоставления по регистру — все слабые слоги произносятся в 
низком регистре; мелодический контур обычно ровный нисходящий. Носителями 
вьетнамского языка слабые слоги воспринимаются как слоги с низким ровно-
нисходящим тоном, аналогичным тону «huyền» вьетнамского языка. Кроме того, 
для слабого слога нерелевантной является долгота / краткость гласной. Он не обла-
                                                             

32 О критериях различения слабых и сильных слогов см. также [Рук 2001: 12–14; Кры-
лов 2011: 147–149; Самарина 2007: 42–43 и др.]. 

33 Это верно для языков с левосторонней редукцией, к которым относятся мон-кхмер-
ские языки, включая, соответственно, и язык май. В языках с правосторонней редукцией 
слабый слог следует за сильным слогом, занимая конечную позицию. 
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дает такими значимыми характеристиками просодических типов сильных слогов, 
как терминальная гортанная смычка, фонация, дифтонгоидность гласных, приды-
хательность. Поэтому можно сказать, что слабый слог обладает нейтральным про-
содическим типом (обозначается надстрочной цифрой 0). 

При этом в языке май редукция слабых слогов, или пресиллабов, ещё не зашла 
слишком далеко, чтобы говорить о полной нерелевантности слабого слога для 
грамматического или лексического значения слова или о широкой фонетической 
вариативности пресиллабов и пр. 

В статье [Thomas 1992] даётся типологическое описание неконечных слогов по 
степени их распада в процессе перехода языка к моносиллабическому состоянию. 
Мон-кхмерские языки располагаются на шкале от преимущественно дисиллабиче-
ских (predominantly disyllabic) до моносиллабических языков. Эта шкала в не-
сколько схематичном виде включает следующие стадии34: 

1. Структура пресиллаба Smin = C + V ± C. Это преимущественно дисиллаби-
ческие языки; в качестве V выступают нередуцированные гласные, и их инвентарь 
сопоставим с инвентарём гласных сильного слога. Ограничения могут касаться 
просодических характеристик (напр., регистра). Примерами таких языков являются 
язык куай (МКЯ, группа кату), монский язык, некоторые диалекты тайского языка. 

2. Структура пресиллаба Smin = C + V ± N. В качестве гласной пресиллаба 
может выступать только ограниченное число фонем (обычно это a, i, u). Наблюда-
ется сингармонизм гласных сильного и слабого слога. В большинстве случаев 
гласная пресиллаба может свободно чередоваться с нейтральной гласной типа 
«шва». Отсутствует противопоставление гласных по долготе / краткости. В то же 
время резко сокращается набор терминалей пресиллаба. Как правило, в качестве 
терминали пресиллаба выступает сонант, гоморганный инициали последующего 
сильного слога. К языкам такого типа относится, например, язык пакох (МКЯ, ка-
туическая группа), а также некоторые языки подгруппы тьыт. 

3. Структура пресиллаба Smin = C + ə ± N. На этой стадии развития централь 
пресиллаба представлена уже только одной нейтральной гласной типа «шва». Од-
нако при этом её наличие или отсутствие ещё играет смыслоразличительную роль, 
как в языке чрау (МКЯ, бахнарическая группа): plai̯ ‛фрукт’ vs. pəlai̯ ‛к сожалению’. 
Это противопоставление может сохраняться только в нескольких случаях, напри-
мер в языке джех (МКЯ, бахнарическая группа) — только в пяти сочетаниях со-
гласных. Нередко на этом же этапе начинают свободно чередоваться и инициали 
пресиллаба: они могут свободно варьироваться или полностью редуцироваться, не 
меняя значения слова. 

4. Структура пресиллаба Smin = C ± (ə ± N). На данной стадии пресиллабы 
практически утрачивают терминаль. В качестве гласной также может выступать 
нейтральная «шва», но при этом пресиллаб и кластер, образуемый выпадением 
гласной, находятся в свободном варьировании, не меняя значения слова. В качест-
ве языков этого типа можно привести язык стиенг (МКЯ, бахнарическая группа). 
Фактически на этой стадии язык становится моносиллабическим. 
                                                             

34 Важно пояснить, что речь здесь идёт о простых словах: законы сложных слов в опи-
сываемых языках несколько иные. 
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5. Структура пресиллаба Smin = C > ∅. Наконец, на последней стадии проис-
ходит стяжение консонантных кластеров во фрикативные фонемы или аффрикаты, 
и язык окончательно становится моносиллабическим. Таким на сегодняшний день 
является вьетнамский язык, а в близкородственном языке мыонг по диалектам мо-
гут сохраняться один-два кластера, между элементами которых вставка эпентети-
ческой «швы» уже невозможна. 

Отметим, что в этой классификации представлены только этапы упрощения 
структуры пресиллабов за счёт рифмы, однако имеется и другой путь трансфор-
мации пресиллабов, приводящий к утрате инициали пресиллаба и её замене слого-
вым носовым сонантом N̩, что характерно для многих мон-кхмерских языков и 
происходит, в частности, в языке май (см. раздел 2.4.3).  

Согласно приведённой выше шкале, язык май можно отнести ко второй стадии 
процесса моносиллабизации. В обобщённом виде структура пресиллаба языка май 
имеет вид:  

(C1 + V1 ± N)/N̩, 
где C1 — консонантная инициаль; V1 — позиция централи; N — носовая сонорная; 
N̩ — слоговая носовая сонорная; + — обязательность; ± — факультативность; / — 
вариативность; (…) — границы слога. 

Таким образом, в языке май пресиллабы представлены тремя структурами: 
C1V1N: kəɴɗăk³ ‛щёлкать языком’, kəɴɓol¹ ‛панголин’, pəɴɽɔŋ³ 

‛ущелье’. 
C1V1: kacit³ ‛убивать’, lɯβɯŋ¹ ‛кунжут’, taluɽ³ ‛кипеть’; 

ʔaɕɔŋ¹ ‛гулять, играть’, ʔiɓit³ ‛шить’, ʔula³ ‛лист’. 
N̩: ɴ̩cal³ ‛циновка’, ɴ̩keŋ³ ‛хромой’, ɴ̩tʰau̯³ ‛орхидея’.  

Наиболее частотной является структура C1V1. В связи с облигаторностью ини-
циали пресиллабы, традиционно относимые к типу V1 (a-, i-, u-), в языке май имеют 
структуру C1V1: ʔa-, ʔi-, ʔu. Что касается пресиллабов с сонорной терминалью -N, 
то они встречаются достаточно редко, что свидетельствует о тенденции к редук-
ции слабых слогов. Так, в ряде случаев двухэлементным пресиллабам языка май 
C1V1 в записях языка рук 1986 г. соответствуют либо трёхэлементные пресиллабы 
C1V1N (май kupil¹ — рук kəmpiɽ¹ ‛веко’), либо первые компоненты повторов (май 
kaham² — рук kam⁰ ham² ‛челюсть’). 

Набор централей пресиллаба не сводится к одной «шве» (-ə-), а включает -a-, 
-i-, -u-. Кроме того, изредка встречаются ещё -ɯ- и -ɤ-. Гармония этих гласных с 
вокалями сильного слога наблюдается далеко не всегда (см. раздел 2.4.2). В слова-
ре имеется определенное количество слов, где варьирование различных компонен-
тов пресиллаба меняет либо грамматическое, либо лексическое значение:  

ʔalaʔ³ ‛лишай’ — ʔula³ ‛лист’; 
ʔiɓit³ ‛шить’ — kuɓit³ ‛душный’; 
kliŋ¹ ‛носить на плече’ — kaliŋ¹ ‛коромысло’; 
ciɓoŋ¹ ‛появляться (о почках)’ — camɓoŋ¹ ‛отросток, побег’.  
Не во всех словах наличие пресиллаба указывает на исконную двухсложную 

форму слова. В май имеется несколько лексем, представляющих собой заимство-
ванные из соседних языков (прежде всего вьетнамского) сложные слова, где пер-
вый компонент встроился в структуру словоформы в виде пресиллаба: 
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cikieu̯¹ ‛маринованный лук’ (< вьетн. củ kiệu); 
ɕiɓɛŋ¹ ‛лом’ (< вьетн. xà beng).  

Подобные заимствования имеются и в других языках тьыт. Данный факт ука-
зывает на то, что фонологическое слово, являющееся сильным слогом или после-
довательностью из слабого слога и сильного слога, представляет собой предпоч-
тительную форму лексического слова. 

На фонетическом уровне особенностью слабых слогов в языке май является их 
чёткая артикуляция, в частности интенсивность произнесения и длительность сло-
га, которые часто могут быть сопоставимы с интенсивностью и длительностью 
последующего сильного слога. Возможно, именно эти артикуляционные характе-
ристики влияют на сохранность в слабом слоге инициали и гласных, отличных от 
«швы» (хотя в большинстве случаев только на фонетическом уровне), и на то, что 
на тенденцию к их редукции указывает не только чередование со «швой», но и че-
редование друг с другом: kaɽuŋ² ~ kuɽuŋ² ‛лихорадить’; tapui̯¹ ~ tupui̯¹ ‛весёлый’; 
kuβel¹ ~ kaβel¹ ‛деревня’. Все эти явления несколько замедляют процесс редукции 
пресиллабов в языке май.  

Пресиллабы следует отличать от «квазипресиллабов», или «квазислабых» сло-
гов, которые могут материально совпадать с пресиллабами (например, клитики 
mu⁰=, ku⁰=, ci⁰=, pa⁰= и др.), но тем не менее в состав фонологического слова не 
входят (см. раздел 2.7). 

2.4.1. Инициали 

В языке май инициаль в пресиллабе, как и в сильном слоге, является облига-
торной, в отличие от других языков тьыт 35. Всего в качестве инициали слабого 
слога могут выступать восемь согласных: шумные глухие p-, t-, c-, k-, ʔ-, звонкие 
сонорные m-, l- и единственная фрикативная — палатальная ɕ- (см. табл. 15).  

Таблица 15 
Инициали слабого слога 

 Билаби-
альные 

Альвео-
лярные 

Пала-
тальные

Веляр-
ные 

Ларин-
гальные 

смычные p t c k ʔ Шумные фрикативные   ɕ   
носовые m     Сонорные латеральные  l    

 
Наиболее частотными в языке май являются пресиллабы со смычными ини-

циалями p-, t-, k-. Cлабые слоги с палатальными инициалями c- и ɕ- встречаются 
реже. Сонорные терминали m- и l- являются в языке редкими: в наших материалах 
первая зафиксирована в 19 лексемах, вторая — в 12. Выше уже указывалось, что 
пресиллабы с инициалью m- в ряде случаев могут являться результатом стяжения 
                                                             

35 Мы опираемся на данные имеющихся описаний. Возможно, дальнейшие исследова-
ния заставят скорректировать это положение. 
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с числительным mu⁰/mo⁰/ma⁰ ‛один’, однако имеются и примеры, где этого явления 
не просматривается. 

Инициаль ʔ- постепенно лишается своего фонологического статуса. При изо-
лированном произнесении она обычно реализуется (см. рис. 10), а в потоке речи 
утрачивается, и тогда может происходить перераспределение слогов, когда терми-
наль предшествующего сильного слога становится инициалью слабого слога: col³ 
ʔakɯ̆k³ [co.la.kɯ̆k³] ‛заикаться’.  

 

. ̆  
 

Рис. 10. Слово ʔaʔɔ³ ‛тётка’ (младшая сестра отца):  
акустические параметры 

Инициал ь  p -:  
pacɔh¹ ‛жечь’; paɕŭk³ ‛скрывать’, ‛прятать’; paɗoŋ³ ‛метать (копьё)’; paʄaŋ³ 

‛переходить’, ‛пересекать’; pakɤi̯⁴ ‛посылать’; patɛ̤l⁴ ‛катить[ся]’; puku¹ ‛налетать, 
наталкиваться’; puɽu¹ ‛помогать’; paloh¹ ‛выходить’; pakɔh¹ ‛день’; pənɽɔŋ³ kon² 
‛горное ущелье’; pulan² ‛луна’; pacɔi̯¹ ‛ребёнок’; paki³ ‛жена’; pakuɲ³ ‛муж’; pumai̯³ 
‛девушка’; paɗɔ² ‛родничок’; paɗɔk³ ‛зоб’; palɯ⁴ ‛гной’; palu¹ ‛бедро’; pacuh¹ 
‛улитка’; putut³ kɤ̤̆i̯² ‛глазок растения’; panat³ ‛гусеница’; paluh¹ ‛тростник’; paluŋ³ 
‛корнеплод’; pali³ ‛плод’; paɗɤ⁴ ‛часть’; paɗo¹ ‛брага’; patɯ̆ŋ³ ‛вертикальный’, 
‛отвесный’; puʔɔk³ ‛вонючий‛; puʔuŋ³ ‛протухший’; pala̤ŋ² ‛косоглазый’. 

Инициал ь  t -: 
taɓɔi̯³ ‛засаливать’; taɓel⁰ taɓoi̯³ ‛надувать губы’; taɓɤ̆p³ ‛спотыкаться’; taɗu¹ 

‛прикрывать[ся]’; tahat³ ‛шептать’; taʄɔh¹ ‛капать’; takăp³ ‛скреплять’; takat³ 
‛зажигать’ (лампу); takɤ̆p³ ‛сгибать’; tulăk³ ‛толкать’ (чтобы человек упал); tuliŋ² 
coŋ⁰ coŋ¹ ‛опираться’; talɔl⁴ ‛высовывать наружу’; tampah¹ ‛давать оплеуху’; taɲa¹ 
‛жевать’; tanɯ¹ ‛холодно обращаться’; taŋah¹ ‛падать навзничь’; taŋɛu̯³ ‛наклонять’ 
(голову вбок); taŋɤh¹ ‛дышать’; taɓăk³ ‛быть занятым’; taɓăl¹ ‛счастливый’; taɓal³ 
‛яркий’; taɓat³ ‛холодный’; tahan⁴ ‛высохший’; takal¹ ‛белый’; takan¹ ‛храбрый’; 
tamăc³ ‛остывший’ (о еде); tamɛn¹ ɕi¹ ‛ловкий’; tapa̤ŋ² ‛боязливый’; taŋɔc³ 
‛сладкий’; tapui̯¹ ~ tupui̯¹ ‛весёлый’; tɯbel⁰ tɯboi̯³ ‛ленивый’; taɓăŋ¹ ‛побег’ 
(бамбука); taɗok³ ‛таро’; tahot³ ‛клейкий рис’; takɛŋ³ ‛ветка’; tako³ ‛обрушенный 
рис’; talah¹ ‛связка’ (бананов); talăi̯¹ ‛ротанг’; talɤ̆u̯⁴ ‛цветок [банана]’; taŋai̯¹ 
‛варёный рис’; taplɯŋ¹ ‛альпиния’; taʑɯl³ ‛летяга волосатоногая’, taɽi³ ‛варан’; taka¹ 
‛курица’; talɛŋ¹ ‛скворец’; talăɲ³ ‛земляной червь’; talul³ ‛яйцо’; taɽah¹ ‛иголки’ 
(дикобраза), ‛стрела’; takɔk³ ‛рука’ (от плеча до локтя); tapɔn¹ ‛позвоночник’; 
tapul³ ‛пучок’ (волос); taβɔ¹ ‛прапраправнук’; taβa̤ŋ² ~ tuβa̤ŋ² ‛нгуон’ (локальная 
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вьетская группа); tupa¹ ‛мы’ (инклюз.); takiŋ² ‛скоро’; taɽɯm¹ ‛завтра’; tamɤ³ ‛что?’; 
takɯl¹ / tɤkɯl¹ ‛барабан’; takol³ ‛подушка’; talal¹ ‛копьё’; tamɤh¹ ‛дверь’; taɽɯŋ² 
‛сарай’; talŭk³ ‛роса’; tamăŋ¹ ‛сажа’; tuŋut³ ‛тень’. 

Инициал ь  k -: 
kaɓal³ ‛горное поле’; kaɕăn³ ‛жёсткий’, ‛твёрдый’; kaɕăŋ¹ ‛зуб’; kacɯŋ² 

‛кровать’; kaham² ‛челюсть’; kala̤u̯⁴ ‛выпучивать’ (глаза); kanɛu̯¹ ‛крюк’, ‛палка’ 
(для сбивания плодов); kaɽɔŋ² ‛стебель’; katɤ̆i̯² ‛толстый’; katɤm¹ ‛краб’; kaβe⁴ 
‛клешня’; kə[n]ʈai̯¹ ‛ножницы’; kəmɓol¹ ‛панголин’; kəmɽɯ² ‛дух’, ‛призрак’ 
(умершего человека); kəɲɕɛt³ ‛втягивать’, ‛вдыхать’; k[ɯ]lɯŋ¹ ‛лофура’ (птица 
семейства фазановых); kɯcie¹ ‛порох’; kɯcit³ ‛умирать’; kuɓit³ ‛душный’; kuɓok³ 
‛причёсывать[ся]’; kuɓok⁴ ‛дыра’, ‛отверстие’; kuce³ ‛вульва’; kumă̤k⁴ ‛старый’ 
(о возрасте); kumăl¹ ‛слизень’; kune¹ ‛прошедший’, ‛вчерашний’; kune³ ‛мышь’, 
‛крыса’; kupɔk³ ‛кора’ (дерева); kupɔ̆ŋ⁴ ‛ожог’; kutak³ ‛кудахтать’ (о курице); kutal¹ 
‛рана’, ‛шрам’; kuʑɔ³ ‛ветер’; kuʑuŋ¹ ‛трясти’, ‛встряхивать’. 

Инициал ь  c -: 
cakɔl³ ‛виверра’; caku³ ‛медведь’; cilu¹ ‛бантенг’; cimok³ ‛белка’; ciβɯŋ¹ ‛комар’, 

‛москит’; ʔaka³ cikaɲ¹ ‛сом’; cəmpi¹ ‛плавник’; cakup³ ‛хлопковое дерево’, ‛капок’; 
calɔŋ² ‛белый канариум’; cali⁴ ‛чёрный канариум’; cəntău̯¹ ‛маниока’; cəmɓoŋ¹ ‛почка’, 
‛отросток’; ciɓoŋ¹ ‛появляться’ (о почках); ta⁰ ta³ cilɔŋ¹ ‛кремень’; ciɓɔŋ¹ ‛конёк’ (кры-
ши); cikăn³ ‛здоровье’; calăp³ ‛ненавидеть’; cihau̯¹ ‛болтать’; cilŭk³ ‛заделывать’ 
(щель); ciɓɛh¹ ‛выщербленный’; cihɔɲ¹ ‛хрустящий’; cikɯɲ² ‛близкий’; cilot³ ‛перец-
лолот’; cikiɤu̯¹ ‛маринованный лук’ (< вьетн. củ kiệu, lá kiệu); cəmpo¹ ‛видеть сны’, 
‛грезить’ (< вьетн. диал. chiêm bao); cikaŋ¹ ‛пядь’ (мера длины) (< вьетн. gang tay). 

И н и ц и а л ь  ɕ -: 
ɕimet⁴ ‛клоп’; ɕama¹ ‛куриный клещ’; ɕimɛ¹ ‛блоха’; ɕiʔɔk³ ‛мозг’; ɕiɗul³ ‛пупок’; 

ɕaɽɯŋ¹ ‛бамбук’; ɕiɗa¹ ‛гуава’, ‛баньян’; ɕili¹ ~ ɕali¹ ‛кукуруза’; ɕiɗuŋ¹ ‛сачок’ (квад-
ратный); ca̤k⁴ ɕimak³ ‛уздечка’; ɕilaŋ¹ ‛стекло’, ‛зеркало’; ɕileŋ¹ ‛cиленг’ (традици-
онный праздник); ɕiŋai̯³ ‛далёкий’; ɕiɽɔh¹ ‛бесплодный’ (о человеке); ɕiɓɛk³ ɕiɓɔ̆k³ 
‛неровный’ (о дороге); ɕiʔɔi̯³ ‛вянуть’; ɕaŋăp³ ‛гаснуть’; ɕiɓɤ̆l¹ ‛вить’, ‛сучить’; ɕiɗɔi̯³ 
‛указывать’.  

Инициаль ɕ- часто аффрицируется: ɕ- → ᵗɕ-. 
Инициали ɕ- языка май соответствует смычная c- в языках рук и шать: май 

ɕali¹ ~ рук cali¹ ‛кукуруза’; май ɕiŋai̯³ ~ шать, рук cɤŋai̯³ ‛далёкий’. 

И н и ц и а л ь  l -: 
lanăt³ ‛ананас’ (< лаос.); lɤβɤ̆ŋ¹ ~ lɯβɯ̆ŋ¹ ‛кунжут’; lɯβah¹ ‛фикус’; laβaŋ³ 

‛небосвод’; laŋi¹ laŋɤ¹ ‛придурковатый’; lɯmɛn¹ ‛мягкий’; luʔuh¹ ‛разваренный’; 
laβaŋ¹ ‛руль’; lɤβa¹ ‛весло’. 

И н и ц и а л ь  m -: 
maɽa³ ~ muɽa³ ‛связки’, ‛сухожилие’; maɽăŋ³ ɕai̯¹ ‛барабанная перепонка’; 

malău̯¹ ‛фаланга’ (пальца), ‛сочленение’ (растения); muɽuɲ¹ ‛кариес’; mᵊnăk³ ‛икать’; 
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muɕɤh¹ ‛вздыхать’; muɽoŋ¹ ‛радуга’; muʑɔŋ¹ ‛дрозд-пересмешник’; muɽɔi̯¹ ‛муха’; 
muɽa̤⁴ ‛мачете’; muɽiu̯¹ ‛топор’; muɽaʔ³ ‛китайская горькая тыква’, ‛момордика’; 
muhoŋ¹ ‛папайя’; muɕăŋ¹ ‛тонкий’; muʔɔɲ³ ‛ревновать’. 

 
Под воздействием процесса моносиллабизации гласная слабого слога может 

выпадать, вследствие чего инициали слабого и сильного слогов могут сливаться и 
образовывать инициальные консонантные кластеры, рассматриваемые в языке май 
как сложная инициаль сильного слога (см. выше раздел 2.3.3.2). 

В словах с пресиллабами наблюдаются свободные чередования инициалей:  
c- ~ t- camɤ³ ~ tamɤ³ ‛что?’; 
 caŋet³ ~ taŋet³ ‛слушать’; 
 cikeŋ¹ ~ takeŋ¹ ‛на боку’; 
 ciɓɛh¹ ~ taɓɛh¹ ‛выщербленный’;  
 cikɯɲ² ~ takɯɲ² ‛близкий’;  
 cihɔɲ¹ ~ tahɔɲ¹ ‛хрустящий’; 
l- ~ t- lɯmɛn³ ~ tamɛn³ ‛мягкий’; 
ʔ- ~ C- ʔaŋai̯³ ~ taŋai̯³ ‛бегать’;  
 ʔuni³ ~ kuni³ ‛кинь’;  
 ʔaloi̯¹ ~ paloi̯¹ ‛плыть’ (о лодке);  
 ʔakoɲ³ ~ lakoɲ³ ‛зять’.  

▪  Фонетиче ские  изменения  инициалей  
Внутри фонетической синтагмы в позиции после открытого слога непридыха-

тельные глухие смычные могут подвергаться озвончению и фрикативизации: k- → ɣ-; 
t- → z-; p- → β-. Особенно это характерно для инициалей слабого слога: ti² kunɔk³ 
[tiː² ɣŭnɔːk³] ‛идти позади’; ʈɯ² tamɤh¹ [ʈɯː² zămɤh¹] ‛перед дверью’. Наблюдается 
также аффрикатизация инициалей слабого слога:  ɕ → tɕ — ɕiɗul³ [tɕiɗuːl³] ‛пупок’. 
Аналогичные процессы имеют место и в других языках группы тьыт [Самарина 
2001b: 52], и во вьетнамских диалектах. 

2.4.2. Централи 

Обычно в слабых слогах полуторасиллабических языков гласные нейтрализу-
ются по своему качеству, и фонологически в качестве централи пресиллаба вы-
ступает только «шва» (ə), хотя фонетически встречаются и другие гласные, кото-
рые часто свободно варьируют. Носителей языка вопрос о том, как правильно 
произносить пресиллаб, например pa-, pə или pu-, ставит в тупик, что совершенно 
естественно, поскольку все эти варианты допустимы и не влияют на значение.  

При приближении полуторасиллабических языков к моносиллабическому со-
стоянию значимость материального выражения пресиллаба постепенно снижается 
(это относится не только к централи, но и к другим частям слабого слога), пока он 
совсем не исчезает, иногда оставляя следы своего былого присутствия в сильном 
слоге. Хотя язык май находится достаточно близко к моносиллабическому состоя-
нию, тем не менее в большинстве случаев пресиллабы произносятся очень чётко, 
долгота гласной бывает сопоставима с гласной сильного слога, качество гласной 
определяется, далеко не всегда возможна замена одной гласной пресиллаба на 
другую, и к тому же в полевых материалах были обнаружены несколько случаев 
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значимого с грамматической точки зрения чередования гласных в пресиллабе 
(см. об этом подробнее в разделе 3.4.2). В связи с этим при работе с полевыми ма-
териалами мы фиксировали в пресиллабах фонетические варианты централей.  

Было установлено наличие пяти централей слабых слогов (см. табл. 16). 
В скобках указан редуцированный вариант централи пресиллаба (ə). Сочетаемость 
инициалей и централей в слабом слоге см. в табл. 17. 

Таблица 16  
Централи слабых слогов 

Задние  Передние Средние 
неогубленные огубленные 

Высокие i   u 
Средне-высокие   ɯ  
Средние  (ə) ɤ  
Низкие  a   

 

Таблица 17  
Сочетание инициалей и централей в слабом слоге 

Централи Инициали 
-i- -a- -ɤ-/-ɯ-(/-ə) -u- 

ʔ- ʔina³ ‛тот’ ʔaɽɔ¹ ‛черепаха’ — ʔulăk³ ‛решето’ 
p- — pacɔh¹ ‛жечь’ pəni⁴ ‛корзина’ puβăk³ ‛цепляться’ 
t- — taɓɔi̯³ ‛солить’ tɯŋet³ ‛слышаться’ tupa¹ ‛мы (эксклюз.)’ 
c- cikaɲ¹ ‛сом’ cakɔl³ ‛виверра’ cəɴpɔ¹ ‛видеть сны’ — 
k- — kacɛn¹ ‛кольцо’ kəɴɓol¹ ‛панголин’ kuɕĭŋ³ ‛змея’ 
ɕ- ɕiɗa¹ ‛гуава’ ɕama¹ ‛клещ’ ɕəŋɔ¹ ‛морозный’ — 
m- — maɽaŋ¹ ɕai̯¹  

‛барабанная  
перепонка’ 

mɯɽɛh¹ 
‛откашливаться’ 

muɽiu̯¹ ‛топор’ 

l- — laβaŋ³ ‛небосвод’ lɯmɛn³ ‛мягкий’ luʔuh¹ ‛разваренный’ 
 

В случае редукции централи в качестве основного варианта условно выбирает-
ся -a-, которая часто в языке чередуется с -u-. В отличие от централей сильного 
слога, гласные слабых слогов имеют сильно редуцированный набор не только 
сегментных, но и супрасегментных оппозиций. В частности, они не имеют проти-
вопоставления по долготе, являясь всегда краткими, и не подвержены явлению 
придыхательной фонации. В ряде случаев наблюдается тенденция к гармонии 
централей слабого и сильного слогов, что тоже является свидетельством посте-
пенной нейтрализации централей слабого слога, утраты самостоятельности в рам-
ках процесса моносиллабизации. Гармония гласных происходит по признаку ряда, 
то есть гласные переднего ряда сильного слога требуют в пресиллабе централи -i-, 
гласным среднего ряда соответствуют -a-/-ɤ-/-ɯ- (последние две находятся в со-
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стоянии свободного варьирования или вовсе ослабляются до нейтральной [ə]), 
заднерядным централям — централь -u-:  

V1 V2 Примеры 
i i ɕili¹ ‛кукуруза’ 
i e ʔiheh¹ ‛вон тот’ 
i ɛ ʔiɗɛ³ ‛маленький’ 
ɯ ɯ kɯlɯŋ¹ ‛лофура’ (птица из семейства фазановых) 
a a ʔaʑa¹ ‛плавать’ 
u u ʔuɕŭk³ ‛волосы’ 
u o ʔuloh¹ ‛голый’ 
u ɔ ʔucɔ¹ ‛мыть’ 

2.4.3. Терминали 

В слабом слоге Smin языка май позицию терминали может занимать лишь од-
на фонема — носовой сонант -ɴ, гоморганный последующей инициали сильного 
слога. Сонант /ɴ/ может также самостоятельно формировать пресиллаб, становясь 
в этом случае слоговой сонорной ɴ̩ (ср. рис. 11 и 12). 

 

   
Рис. 11. Слово cəɴɓoŋ¹ ‛отросток’:  

акустические параметры 

 
Рис. 12. Слово -ɴ̩kɯŋ¹ ‛паслён’:  

акустические параметры 
 
Зафиксировано четыре варианта фонемы -ɴ: звонкие носовые сонанты -m, -n,  

-ɳ, -ɲ (см. табл. 18). 

Таблица 18 
Фонетические варианты терминали слабого слога 

 Била-
биальная 

Альвео-
лярная 

Ретро-
флексная 

Палаталь-
ная 

Носовые сонанты m n ɳ ɲ 
 

Терминаль  -ɴ  =  [ - m ]  
C1V1m: cəɴɓoŋ¹ ‛отросток’, ‛побег’; cəɴpi¹ ‛плавник’; kəɴɓol¹ ‛панголин’; təɴɓaŋ¹ 

‛волна’; 

Терминаль  -ɴ  =  [ - n ]  
C1V1n: kəɴtɤl¹ ‛крышка’ (раковины моллюска); kuma̤² kəɴtoŋ¹ ‛ливень’; kəɴtɯk³ 

‛отруби’; cəɴtău̯² ‛маниока’; pəɴɽɔŋ³ ‛ущелье’; kəɴɽɔh¹ kəɴɽăp³ ‛сухой’ 
(о человеке); kəɴɗah¹ ‛играть’ (на струнном инструменте); 
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Терминаль  -ɴ  =  [ -ɳ ]  
C1V1ɳ: kəɴʈăi̯¹ ‛ножницы’; 

Терминаль  -ɴ  =  [ -ɲ ]  
C1V1ɲ: təɴʄaŋ³ ‛переходить’; kəɴɕɛt³ ‛втягивать’, ‛вдыхать’; kəɴɕut³ (~ kɕut³) 

‛втягивать’ (в себя); 
 
Отметим, что в пресиллабах, имеющих структуру C1V1N, вокаль слабого слога 

обычно реализуется как «шва» ([ə]) и очень кратко, при более чётком произнесе-
нии вокаль может приобретать [a]-образный или [u]-образный оттенок. 

Терминаль пресиллаба некогда могла играть также грамматическую роль в 
словоформе, о чём свидетельствуют немногочисленные сохранившиеся в языке 
май случаи, когда наличие / отсутствие терминали влияет на значение слов:  

ciɓoŋ¹ ‛появляться’ (о почках) — cəɴɓoŋ¹ ‛отросток, побег’; 
tapah¹ ‛пощёчина’ — təɴpah¹ ‛давать пощёчину’ 36. 

2.4.4. Пресиллабы со структурой Smin = N̩ 

Пресиллаб со структурой Smin = N̩, то есть пресиллаб, выраженный носовой 
слоговой сонорной, гоморганен инициали последующего сильного слога (ср. сле-
дующие примеры). 

 
ɴ̩ = [m̩]: ɴ̩pɯl¹ ‛тамаринд’; ɴ̩peŋ¹ ‛рисовые хлопья’; ɴ̩poŋ¹ ‛каламус шероховатый’. 
ɴ̩ = [n̩]: ɴ̩tău̯² ‛маниока’; ɴ̩ti³ ‛арундинария’; ɴ̩ta̤⁴ ‛лестница’; ɴ̩tek³ ‛выделения’ 

(из глаз); ɴ̩tɔŋ¹ ‛бобы’; ɴ̩tah¹ ɴ̩tai̯¹ ‛безвкусный’, ‘пресный’; ɴ̩tăŋ¹ ‛натяги-
вать[ся]’; kəɴ̩ɗăk³ ‛щёлкать языком’; kəɴ̩ɗăl¹ ‛щёлкать’ (пальцами); ɴ̩tʰau̯³ 
‛орхидея’. 

ɴ̩ = [ɳ̍]: ɴ̩ʈa̤⁴ ‛поперечная балка’; ɴ̩ɽi¹ ‛пест’. 
ɴ̩ = [ɲ̍]: ɴ̩cal³ ‛циновка’; ɴ̩cɯn⁴ ‛низина’. 
ɴ̩ = [ŋ̍]: ɴ̩kɯŋ¹ ‛паслён’; ɴ̩heh¹ ‛вон тот’; ɴ̩keŋ³ ‛хромать’; ŋo̤i̯² păk³ ɴ̩kɔŋ¹ ‛сидеть, 

скрестив ноги’; ɴ̩kok⁴ ‛хрюкать’; ɴ̩kɯn² ɓac³ ‛удилище’, ‛удочка’. 
 
Данный пресиллаб представляет собой результат трансформации пресиллаба 

более полной структуры. На это указывают следующие факты. 
1. Имеются случаи, когда в языке сосуществуют два варианта слова — с 

пресиллабом Smin = C1V1N и с пресиллабом Smin = N̩: cəɴtău̯² ~ ɴ̩tău̯² ‛маниока’. 
2. Пресиллаб Smin = N̩ может представлять вариант первого компонента 

повтора; ср. ɴ̩kɔŋ¹ ‛скрививши[сь]’ < kɔŋ⁰ kɔŋ¹ ‛кривоватый’; ɴ̩keŋ³ ‛прихрамывая’ < 
keŋ⁰ keŋ³ ‛на одной ноге’. 

3. На редуцированность формы пресиллаба Smin = N̩ указывают материалы 
других близкородственных языков; ср. май ɴ̩tah¹ ~ рук atah¹, ətah¹ ‛пресный’; май 
ɴ̩ɽi¹ ~ кри ɕaɽe¹ ~ шать kaɽi¹ ~ рук ɽi¹ ‛пест’; май ɴ̩cal³ ~ шать kəcal³ ‛циновка’. 
В этом случае на синхронном уровне уже не удаётся установить сегментные соот-
ветствия между пресиллабами близкородственных языков. В какой-то момент, ко-
гда язык уже близок к моносиллабическому состоянию, материальное выражение 
                                                             

36 Об инфиксации в языке май см. в разделе 3.4.2. 
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пресиллаба становится незначимым. Важным остаётся лишь факт наличия пресил-
лаба, и в этом случае достаточно часто употребляется пресиллаб в форме слогово-
го носового сонанта. При этом правило гоморганности терминали слабого слога и 
инициали сильного слога может нарушаться, и пресиллаб часто выступает в форме 
заднеязычного сонанта [-ŋ̍], который приобретает строевое значение «указание на 
наличие пресиллаба»: ɴ̩cal³ [ŋ̍caːl³] ‛циновка’, ŋo̤i̯² ɴ̩cak⁴ [ŋ̍caːk⁴] tuɓɤn¹ ‛сидеть’ 
(на полу, на земле). При этом возможно возникновение некоторых дополнитель-
ных грамматических значений, например маркирование свободной синтаксиче-
ской формы. Так, ɴ̩cal³ ‛циновка’ — это словарная форма слова, а в сочетании пре-
силлаб опускается: hal¹ pʰɯn¹ cal³ (букв. ‛два + CL + циновка’) ‛две циновки’. 

Как частный случай появления пресиллаба с терминалью -ɴ в языке май рас-
смотрим следующий пример: cəɴpo¹ [cəmpoː¹] ‛видеть сны’ — ср. диал. вьетн. 
chiêm bao. 

Редукцию слабого слога до носового сонанта (C1V1N + C2... → N̩ + C2..., где C2 — 
это инициаль сильного слога) следует отличать от другого процесса редукции сла-
бого слога, заключающегося в образовании инициальных кластеров сильного слога 
в результате выпадения гласной слабого слога (C1V1 + C2... → C1 + C2..., где C2 — 
это инициаль сильного слога), который демонстрирует следующий пример. В языке 
май слово «муха» функционирует в нескольких вариантах: muɽɔi̯¹ ~ məɽɔi̯¹ ~ mɽɔi̯¹. 
Первый и второй варианты имеют структуру Smin + Smaj = C1V1 + C2V2C4, 
а последний — Smaj = C2C3V2C4, то есть сочетание mɽ- в форме mɽɔi̯¹ — это 
сформировавшийся инициальный консонантный кластер сильного слога. Него-
морганность m и ɽ указывает на то, что это инициальный кластер, а не сочетание 
терминали слабого слога и инициали сильного слога; ср. также данные других 
языков: шать pəɽɔi¹, малиенг muɽɔi̯¹, рук mɽɔi¹ ~ ʔnɽɔi̯¹, кри maɽɔi̯³, арем uɽṳəj, 
и существование в языке слов, имеющих структуру C1V1 + C2C3V2[C4], типа 
kəmɽɯ² ‛дух’. 

В целом же количество слов, пресиллабы которых имеют терминаль, невелико. 
В языке наблюдается тенденция к опущению терминали, и большинство слов, со-
держащих пресиллабы с конечными сонантами, уже допускают варианты без них 
(ср. kəɴɽɔh¹ / kaɽɔh¹ / ɽɔh¹ ‛сухой’). Это ещё одно из свидетельств моносиллабизации, 
пронизывающей всю фонологическую систему современного языка май. 

2.5. Супрасегментные характеристики и просодические типы 

Одним из основных признаков классификации сильных слогов в языке май яв-
ляется его просодический тип (PT), представляющий собой комплекс сегментных 
и супрасегментных характеристик. В число таких признаков входят (c указанием 
возможных значений каждого из них): 

1) высота тембра голоса (F0): высокий 180–220 Hz (в полутонах — 54–57 st), 
низкий 140–180 Hz (или 51–54 st); 

2) наличие или отсутствие придыхательной фонации (breathy voice), характе-
ризующейся расслабленным положением глоттиса, интенсивным исходящим по-
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током воздуха и в результате — изменением качества всех фонем слога, кроме 
смычных шумных и терминали -h; 

3) наличие или отсутствие гортанной смычки, реализуемой на конце слова; 
4) тональный контур: ровный, восходящий и нисходящий; 
5) качество терминали. 
Сильные слоги в языке май распределяются по просодическим типам согласно 

значениям каждой из указанных пяти категорий (см. табл. 19). Основных просоди-
ческих типов насчитывается четыре, но каждый из них имеет дополнительную 
разновидность, обозначаемую в табл. 19 литерой «а»37. 

 

Таблица 19  
Характеристики просодических типов 

Характеристики 
Тип¹ 

регистр² придыхат. фонация 
гортан. 

смычка (-ˀ) контур тип  
терминали³

вьетнам-
ские тоны

доля в сло-
варе 4 (%) 

1 H – – нисход. ∅, -N ngang, 
huyền 31 

1a H + – нисход. ∅, -N huyền, 
ngang 0,01 

2 L + – нисход. ∅, -N huyền, 
ngang 3 

2a L – – нисход. ∅, -N huyền 4 

3 H – + ровный /
восход. ∅, -N, -C sắc, hỏi, 

ngã 40 

3a H + + ровный /
восход. ∅, -N, -C ngã, hỏi 3 

4 L + + ровный /
восход. ∅, -N, -C nặng, hỏi, 

sắc 4 

4a L – + ровный /
восход. ∅, -N, -C ngã, hỏi, 

nặng, sắc 10 
 
П р и м е ч а н и я  к  т а б л и ц е: 
1. Номера просодических типов и их разновидностей соотнесены с номерами тонов в 
языке рук [Самарина 2001b: 43–44]. Несколько отличаются по своим признакам тон 4а 
в рук и тип 4а в май (см. ниже). 
2. Обозначение регистров (высоты тембра голоса): H — высокий регистр, L — низкий 
регистр. 
3. Обозначение терминалей: -C — шумная cмычная, -N — сонорная, ∅ — отсутствие 
терминали (открытый слог). 
4. Общая сумма долей не даёт 100 %, так как некоторые слоги относятся к переходно-
му типу, см. ниже. 

                                                             
37 В очерке в слогах с просодическими типами 2 и 4 отмечается придыхательная фона-

ция, обозначаемая двумя точками под гласной. 
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Просодические типы распределены в языке весьма неравномерно (см. табл. 19, 
крайний правый столбец). Слоги просодических типов 1 и 3 составляют в сово-
купности три четверти всего зафиксированного лексического состава языка. Всего 
по нескольку десятков лексем содержат слоги типов 2, 2а, 3а и 4. Наконец, наибо-
лее маргинальным представляется тип 1а, являющийся скорее гипотетическим. 
Основными диагностическими признаками просодических типов являются первые 
три (см. табл. 19): регистр (высокий / низкий), тип фонации (наличие / отсутствие 
придыхательной фонации) и тип завершения слога (наличие / отсутствие гортанной 
смычки, которая в данном случае рассматривается нами как супрасегментная ха-
рактеристика слога). Именно они образуют три фонологически значимые оппози-
ции, достаточные для определения просодических типов, имеющихся в языке май 
(см. табл. 20). Все остальные свойства являются избыточными и носят фонетиче-
ский характер. 

Таблица 20  
Классификация просодических типов 

[+ high]
[+ breathy voice]

[+ glottal stop]

3а [– high]
[+ breathy voice]

[+ glottal stop]

4 

[+ high]
[+ breathy voice]

[– glottal stop]

1а [– high] 
[– breathy voice]

[+ glottal stop]

4a 

[+ high]
[– breathy voice]

[– glottal stop]

1 [– high]
[– breathy voice]

[– glottal stop]

2a 

[+ high] 
[– breathy voice]

[+ glottal stop]

3 [– high]
[+ breathy voice]

[– glottal stop]

2 

 
Три пары значений позволяют провести и следующие бинарные деления просо-

дических типов, которые будут периодически использоваться в настоящей работе: 
1) в ы с о к и е  (PT-1, PT-1a, PT-3, PT-3a) vs. н и з к и е  (PT-2, PT-2a, PT-4, PT-

4a) — это деление примерно соответствует регистровому делению в других мон-
кхмерских языках и скорее всего таковым и является по происхождению; 

2) н и с х о д я щ и е  — без глоттальной смычки и с нисходящим контуром (PT-1, 
PT-1a, PT-2, PT-2a) vs. в о с х о д ящ и е  —  глоттализованные с ровно-восходящим 
контуром (PT-3, PT-3a, PT-4, PT-4a); 

3) ч и с т ы е  —  с нейтральной фонацией (PT-1, PT-2а, PT-3, PT-4а) vs. п р и -
дых а т е л ь ны е  — c п р и дых а т е л ь н о й  фон а ц и е й  (PT-1а, PT-2, PT-3а, PT-4). 

На рис. 13–16 изображены примеры тональных контуров четырёх основных 
просодических типов. 

Характеристики и примеры каждого из просодических типов приведены ниже. 
Т и п  1  (P T - 1) регулярно соответствует высокому регистру мон-кхмерских 

языков (кату, бахнарических и др.), а также ровному высокому тону ngang вьет-
намского языка (в ряде случаев — низкому нисходящему тону huyền). В языке рук 
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Рис. 13. PT-1: ɕama¹  
‛куриный клещ’ 

 

Рис. 14. PT-2: kuma̤² ‛дождь’ 

  

Рис. 15. PT-3: ʔina³ ‛тот’ Рис. 16. PT-4: kuβa̤⁴ ‛мешать’ (рис) 
 
 

ему также соответствует ровный высокий тон слогов с сонорной или нулевой тер-
миналью. Однако в отличие от языка рук и северных диалектов вьетнамского язы-
ка тональный контур здесь не ровный, а плавно нисходящий. Звонкие имплозив-
ные инициали реализуются с небольшой преназализацией или преглоттализацией: 
ɓaŋ¹ [ᵐɓaŋ¹] ‛носить’; ɗăm¹ [ⁿɗăm¹] ‛пять’; ʄu¹ [ˀʄuː¹] ‛укутывать’. Гласные произно-
сятся открыто, относительно напряжённо. В открытом слоге происходит посте-
пенное сужение гласных, из-за чего у фонем средневерхнего подъёма o и e прояв-
ляется дифтонгоидный призвук: ʔaho¹ [ʔahoᵘː¹] ‛я’, kune¹ [kuneiː¹] ‛прошедший’, 
‛давний’. В качестве терминали возможны только сонанты. 

Т и п  2  (P T - 2) выделяется низкой высотой тембра и придыхательной фона-
цией. Он соответствует низкому регистру в других мон-кхмерских языках, в языке 
рук — тону 2, а во вьетнамском — чаще всего низкому нисходящему тону huyền. 
Тональный рисунок — плавно нисходящий, очень схожий с контуром типа 1, но 
ниже него. Придыхательная фонация затрагивает не только централь слога, но и 
другие его компоненты. Так, у инициальных носовых сонорных появляется преас-
пирация инициали, а терминаль оглушается: ma̤m² [ʰmᵋaːm̥²] ‛кормить’ (в изолиро-
ванном произнесении). Гласные несколько сдвигаются в сторону центрального 
ряда, становятся более закрытыми. У гласных среднего и нижнего подъёма появ-
ляется дифтонгоидный призвук, более высокого подъема, чем основная гласная: 
a → ᵋa, ɛ → ᵉɛ, ɤ → ᵚɤ, ɔ → ᵒɔ — ʔita̤² [ʔitᵋaː²] ‛нынешний’, βɛ̤² [βᵉɛː²] ‛петь’, βɤ̤n² 
[βᵚɤːn²] ‛натягивать’, tɔ̤i̯² [tᵒɔːi̯²] ‛хвост’. Аналогично PT-1, слоги с PT-2 — это от-
крытые слоги либо слоги с сонорными терминалями. Фонологически PT-2 в языке 
май обозначается надстрочной цифрой 2 в конце слога и двумя точками под цен-
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тралью (lɔ̤m² ‛печень’). В языке рук обозначение тона 2, также характеризующего-
ся придыхательной фонацией, для гласных нижнего и среднего подъёма дополни-
тельно сопровождается указанием на их дифтонгоидность (lᵒɔm² ‛печень’). 

Т и п  2 а  ( P T - 2 a )  является вариантом PT-2, отличаясь от него на один при-
знак: в PT-2a отсутствует придыхательная фонация и, следовательно, дифтонгоид-
ность централей. PT-02a в языке май обозначается надстрочной цифрой 2 в конце 
слога (ɽăŋ² ‛говорить’). Аналогичный просодический вариант в языке рук обозна-
чается надстрочным сочетанием 2a (haɲ²ᵃ ‛лук’) и рассматривается как разновид-
ность, используемая только в подсистеме заимствований из вьетнамского языка 
[Самарина 2001b: 46–47]. Наблюдается явление постепенной утраты придыхатель-
ной фонации в слогах с PT-2, и они начинают менять свой просодический тип на 
PT-2a. Это может объясняться становлением тональной системы, когда релевант-
ность в сознании носителя вместо фонации приобретают выходящие на первый 
план признаки уровня и контура тона — в данном случае низкий нисходящий. 

Т и п  3  (P T - 3), самый распространённый в языке май. Он характеризуется 
сочетанием высокого («чистого») регистра с финальной глоттальной смычкой (см. 
рис. 17). Сегментным ограничением для слогов с PT-3 является лишь терминаль  
-h, которая не может завершаться гортанной смычкой. Тональный контур обычно 
восходящий, хотя может быть и ровным. Во вьетнамском языке PT-3 соответству-
ет тон sắc, обладающий почти идентичным набором характеристик. 

 

 
Рис. 17. PT 3: слово ɓăm³ ‛рыбный соус’ 

 
Тип  3 а  ( P T - 3 a )  представляет собой разновидность PT-3, отличающуюся от 

неё наличием придыхательной фонации и не засвидетельствованную в других 
языках тьыт. Кроме того, в отличие от PT-3, здесь возможны только краткие глас-
ные. Краткость централи в сочетании со смычной терминалью, вероятно, и объяс-
няет высокий уровень тона: аналогичное явление зафиксировано, например, в 
языке ньяхкур (монская группа) [Huffman 1976: 57]. Наличие данного типа может 
объясняться переходным характером просодической системы языка май. В языке 
рук PT-3a соответствуют тоны 3 и 4, во вьетнамском — тоны hỏi и ngã. В полевых 
материалах эта разновидность была распределена между PT-3 и PT-4. 

Тип  4  ( P T - 4 )  объединяет слоги низкого регистра, с придыхательной фона-
цией, и конечной глоттальной смычкой, с ровным или восходящим контуром. 
Наиболее частотным является соответствие PT-4 с низким глоттализованным то-
ном nặng во вьетнамском языке, а в языке рук — с тоном 4. Фонологически PT-4 
в языке май обозначается надстрочной цифрой 4 в конце слога и двумя точками 
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под централью (mɛ̤⁴ ‛мать’). В языке рук обозначение тона 4, также характери-
зующегося придыхательной фонацией, для гласных нижнего и среднего подъёма 
дополнительно сопровождается указанием на их дифтонгоидность (lᵒɔm² ‛печень’). 

Тип  4 а  ( P T - 4 a )  представляет собой вариант PT-4, но без придыхательной 
фонации. Это весьма частотный в языке тип, охватывающий ок. 10 % словарного 
состава. В языке рук ему соответствует тон 4а, встречающийся обычно в заимст-
вованиях из вьетнамского языка. Фактически соотношение  PT-4 и PT-4а анало-
гично соотношению PT-2 и PT-2а. Похоже, что и здесь мы имеем дело с постепен-
ной утратой придыхательной фонации. В полевых материалах данный PT обозна-
чается надстрочной цифрой 4 (nak⁴ ‛очень’), в языке рук — надстрочным сочета-
нием 4a (kok⁴ᵃ ‛глыба’). 

Примеры каждого типа и их соответствия во вьетнамском языке и языке рук 
[Рук 2001] даны в табл. 21. 

Таблица 21 
Просодические типы сильных слогов 

Языки 
вьетнамский PT 

май рук 
транскр. орфогр. 

Значение 

taka¹ təka¹ ɣa² gà ‛курица’ 1 
kɔn¹ kɔn¹ kɔn¹ con  ‛ребёнок’ 
kuma̤² kumᵊa² mɯɤ¹ mưa ‛дождь’ 
ciŋ² ciŋ² cɤ̆n¹ chăn ‛нога’ 
ta̤ŋ² ʈᵊaŋ² ɗɯɤŋ² đường ‛дорога’ 

2 

ʑa̤l² ʑᵊal² zai̯² dài ‛длинный’ 
mɔ²  mɔ² ɓɔ² bò ‛ползти’ 
ɕaŋ² ɕaŋ² sɯɤŋ¹ xương ‛кость’ 2а 
ŋo̤i̯² ŋui̯² ŋoi̯² ngồi ‛сидеть’ 
ʔaka³  aka³ ka⁵ cá ‛рыба’ 
ɗak³ ɗak³ nɯɤk⁵ nước ‛вода’ 3 
ʔuβaŋ³ βaŋ³ ʂaŋ⁵ sáng ‛утро’ 
că̤t³ сə̆t³, шать cᵚă̤t³ cɔk⁶ chọc ‛срубать’ 
kɛ̤m³ kᵉɛm⁴ kiɤn⁵ kiến ‛муравей’ 3а 
mă̤ɲ³ mᵊaɲ⁴ mɯɤn⁶ mượn ‛брать взаймы’ 

4 ʔamɛ̤⁴  miɛ⁴ mɛ⁶ mẹ ‛мать’ 
 ɽɔ̤c⁴ ɽᵒɔc⁴ ɽuɤt⁶ ruột ‛кишки’ 
 ci̤⁴ ci⁴ ci⁶ chị ‛старшая сестра’ 
4а ɕɔ⁴ ʂɔ⁴ ɕɤ̆u̯¹ xâu ‛нанизывать’ 
 kahak⁴ kəhak⁴ xak⁶ khạc ‛харкать’ 
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Когда артикулируется сильный слог, не обязательно, чтобы все фонетические 
характеристики конкретного просодического типа были эксплицитно выражены, 
поскольку их больше, чем требуется для опознания просодического типа. От PT-1 
просодический тип слова ɽau̯² ‛забор’ (PT-2a) отличается тем, что его тональный 
контур ниже. У слова ɽa̤u̯² ‛мыть’ тональный контур практически совпадает с то-
нальным контуром типа PT-1, однако дифтонгоидности гласной достаточно, что-
бы установить, что это тип PT-2 (см. рис. 18 и 19). 

 

 
Рис. 18. PT-2a: слово ɽau̯² ‛забор’ Рис. 19. PT-2: слово ɽa̤u̯² ‛мыть’ 

 
Приведём несколько примеров, иллюстрирующих супрасегментные различия 

между сильными слогами с идентичным сегментным составом сильного слога:  
ʔucɔ¹ ‛мыть’ ~ ʔacɔ³ ‛собака’ ~ cɔ⁰ cɔ⁴ ‛внешний угол’; 
kal¹ ‛закрывать’ ~ kal⁰ kal¹ ‛чесать[ся]’ ~ ka̤l⁴ ‛просить’ ~ kal⁴ ‛сарептская гор-

чица’; 
laŋ¹ ‛батат’ ~ la̤ŋ² ‛смотреть’ ~ laŋ² ‛деревня’ ~ laŋ³ ‛половина’ ~ laŋ⁴ (мера веса 

= 100 г); 
lɔŋ¹ ‛внутренний’ ~ calɔ̤ŋ² ‛белый канариум’ ~ ɓlɔŋ⁴ ‛трубка’; 
kulɔ¹ ‛ящерица’ ~ alɔ³ ‛рис’ ~ lɔ̤⁴ ‛счищать’; 
ɕama¹ ‛клещ’ ~ kuma̤² ‛дождь’ ~ ma² ‛который’ ~ tama̤⁴ ‛закваска’; 
paŋ¹ ‛червь’ ~ tapa̤ŋ² ‛стыдиться’ ~ pa̤ŋ⁰ pa̤ŋ⁴ ‛бабочка’; 
cəɴpɔ¹ ‛видеть сны’ ~ pɔ̤² ‛корова’ ~ pɔ³ ‛завязывать’ ~ pɔ̤⁴ ‛дядя’; 
kɯɽa¹ ‛старый’ ~ ɽa̤² ‛холера’ ~ muɽaʔ³ ‛индийский огурец’ ~ muɽa̤⁴ ‛мачете’ ~ 

maɽa³ ‛сухожилие’.  
На рис. 20–24 показаны осциллограммы и тональные контуры слогов, имею-

щих различные просодические типы: 
 

  
Рис. 20. PT 1: слово kəɽa¹ ‛старый’ Рис. 21. PT 2: слово ɽa̤² ‛холера’ 
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Рис. 22. PT 3: слово muɽa³  
‛кровеносный сосуд’ 

Рис. 23. PT 4: слово muɽaʔ³  
‛индийский огурец’ 

 

 
Рис. 24. PT 4: слово muɽa̤⁴ ‛мачете’  

 
Рассмотренные четыре просодических типа не покрывают всё многообразие 

сильных слогов языка май. 

▪  C л о г и  с  л а р и н г а л ь н о й  т е р м и н а л ь ю  - h  
Данные слоги можно охарактеризовать как некий переходный тип, общими 

свойствами которых являются:  
▪ отсутствие противопоставления по долготе гласной; 
▪ несочетаемость с финальной гортанной смычкой.  
Поскольку фрикативная ларингальная терминаль и финальная гортанная 

смычка исключают друг друга, то относить слоги с терминалью -h к PT-3 и PT-4 
не представляется возможным. Можно выделить три группы слогов с терминалью 
-h, различающихся своими просодическими характеристиками. 

Г р у п п а  1. В нее входит бóльшая часть слогов с терминалью -h, которые ха-
рактеризуются:  

▪ высоким тембром [+ high]; 
▪ чистой фонацией [– breathy voice]; 
▪ ровно-восходящим контуром с небольшим понижением в конечной фазе 

произнесения (см. рис. 25).  
Из этого следует, что единственным отличием просодического типа данных 

слогов от PT-1 является тональный контур, хотя в ряде случаев он совпадает с то-
нальным контуром в PT-1 (см. рис. 26). Таким образом, такого типа слоги можно 
считать вариантом PT-1. 
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Рис. 25. Слово ʔalɛh¹ ‛обгрызать’:  

осциллограмма и тональный контур 
Рис. 26. Слово ɓeh¹ ‛колоть’ (чем.-л.): 
осциллограмма и тональный контур 

 
Г р у п п а  2. Имеется несколько слогов с терминалью -h, характеризующихся:  
▪ низким тембром [– high]; 
▪ придыхательной фонацией [+ breathy voice] (без дифтонгоидности гласных); 
▪ ровно-нисходящим контуром (см. рис. 27 и 28). 
 

 
Рис. 27. Синтагма ʔăn¹ ʈɯh¹ 

‛есть украдкой’:  
акустические характеристики 

Рис. 28. Синтагма mu⁰ ʔit³ ɗɤh¹  
‛ещё немного’:  

акустические характеристики 
 
Г р у п п а  3. Зафиксированы несколько слогов с терминалью -h, характери-

зующиеся:  
▪ высоким тембром [+ high]; 
▪ придыхательной фонацией [+ breathy voice], сопровождающейся дифтонго-

идностью гласных; 
▪ ровно-восходящим контуром (см. рис. 29 и 30). 
 

 
Рис. 29. Синтагма lɔŋ¹ ʈɑ̤h² ‛в середине’: 

акустические параметры 
Рис. 30. Слово kupa̤h² ‛разбивать[ся]’:  

акустические параметры 
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Таким образом, просодические типы слогов в последних двух группах обна-
руживают как общие свойства с PT-2, так и различные. Просодический тип слогов 
группы 2 практически совпадает с PT-2, отсутствие дифтонгоидности, возможно, 
связано с качеством централей (гласные среднего ряда). Просодический тип сло-
гов группы 3 отличает от PT-2 высокий тембр, «компенсирующийся», правда, ди-
фтонгоидностью гласных. Мы предлагаем считать просодические типы групп 2 и 3 
вариантами PT-2. Особенности просодического типа слогов с терминалью -h обу-
словлены неустойчивостью данной фонемы, процессом её постепенной трансфор-
мации в языке из сегментного компонента в супрасегментный. Подобный процесс 
можно видеть и в других вьетских языках. Так, в маленг-бро и кри терминаль -h 
отпала, вызвав повышение тонального контура и появление гортанной смычки 
[Ferlus 1997; Enfield, Diffloth 2009], аналогичное повышение тонального контура 
мы наблюдаем и в языке май. Схожее развитие произошло во вьетнамском языке, 
где конечной -h языков май и рук чаще всего соответствует открытый слог с то-
ном hỏi или ngã (оба восходящие, глоттализованные, второй — со смычкой) 
[Gregerson 1976: 77; Alves 1995]: 

 
Май Вьетнамский Значение 

pa⁰ pah¹ vả (диал. Ю.), vỗ ‛ударять’ 
pɛh¹ bẻ ‛ломать[ся]’ 
kɔh¹ cỏ ‛трава’ 
kupeh¹ vải ‛личжи’ 
kupa̤h² vỡ ‛разбивать[ся]’ 
kaβɛh¹ vẫy ‛махать’ 
kɔ⁰ kɔh¹ gõ ‛стучать’ 
ʈa̤h² giữa ‛середина’ 

 
О том, что терминаль -h в языке май постепенно утрачивает свой сегментный 

статус, можно судить по тому, что у наших информантов в отдельных словах уже 
наблюдается варьирование вариантов с -h и нулевой терминалью: ɗɤ³ ~ ɗɤh¹ ‛ещё, 
более’ (соответствует вьетн. nữa). Кроме того, при сравнении с языком рук также 
видно, что некоторые лексемы одного из языков утратили конечную -h там, где в 
другом она ещё сохраняется. Терминаль -h встречается также в словах, не имею-
щих прямых соответствий с вьетнамским (klɔh¹ ‛улитка’, kuɽɔh⁰ ʔakɔh¹ ‛мертвенно-
бледный’), однако и в этом случае сохраняется тенденция к реализации этих сло-
гов с ровно-восходящим тональным контуром в высоком регистре. 

▪  С л о г и  с  г л у х и м и  т е р м и н а л я м и ,  и л и  т е р м и н а л ь н ы м и  
к л а с т е р а м и  (-lh/-l̥, -i̯h/-i̥̯, -ɽ/-ɽh/-ɽ̊) 

Второй группой переходного типа, близко примыкающей к только что опи-
санной, являются слоги с терминалями -lh/-l̥, -i̯h/-i̥̯ и -ɽ/-ɽh/-ɽ̊. Эти терминали (как и 
терминаль -h) представляют собой реликты, практически не сохранившиеся в дру-
гих вьетских языках.  
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Определение на имеющемся материале статуса завершающих слог lh/-l̥, -i̯h/-i̥̯ 
и -ɽ/-ɽh/-ɽ̊ затруднительно: считать их глухими терминалями (простыми термина-
лями) или терминальными кластерами (сложными терминалями)? Похоже, объ-
единяет их и происхождение: все три терминали восходят к праязыковому *-s 
(о происхождении и развитии этих терминалей в языках тьыт подробнее см. выше 
в разделе 2.3.6).  

В языке май терминали -lh/-l̥, -i̯h/-i̥̯ и -ɽ/-ɽh/-ɽ̊ встречаются лишь в небольшом 
количестве лексем и характеризуются вариативностью произношения. Например, 
лишь у одного из наших информантов (HP) терминаль -ɽ сохраняется практически 
всегда, в то время как другой информант (HX) нередко чередует ее с -l̥/-l. Оглуше-
ние этих терминалей постепенно утрачивается, и в речи носителей языка май на-
блюдается варьирование глухого и звонкого вариантов: ср. kuɽ̊³ ~ kuɽ³ ‛огонь’, 
‛хворост’. 

После элиминации  терминалей -ɽ̊/-l̥/-i̯h/-h потребуется уточнение просодиче-
ского типа слогов их содержащих. Наиболее вероятно, это будут PT-3 и PT-4/PT-4a.  

Заканчивая обзор супрасегментной фонологии сильных слогов в май, необхо-
димо сказать несколько слов об адаптации многочисленных вьетнамских заимст-
вований, проникающих в язык всё более и более интенсивно. Тональная система 
вьетнамского языка сохранила множество сходств с более архаичной системой 
языка май, однако сформировала и много различий. При освоении нового слова 
носители май обычно переосмысливают его супрасегментные свойства таким об-
разом, чтобы «разместить» в один из существующих просодических типов. Меха-
низм такой адаптации в целом отражает исторические соответствия между двумя 
языками. Ниже на некоторых примерах показано, как шесть вьетнамских тонов 
адаптируются к четырём просодическим типам (PT) языка май (см. табл. 22). 

Таблица 22 
Соответствия вьетнамских тонов и просодических типов языка май 

Соответствия 
тон PT 

Вьетнамский Май Значение 

1 xe ɕɛ¹ ‛повозка’, ‛машина’ 
ngang 

2 chân ciŋ² ‛нога’ 
2 vàng βa̤ŋ² ‛жёлтый’ 
2a bè ɓɛ² ‛плот’ huyền 
1 nhà ɲa¹ ‛дом’ 
3 vải apai̯³ ‛хлопок’ 
4a bản ɓan⁴ ‛деревня’ hỏi 

4 chảy că̤l⁴ ‛течь’ (о воде) 
võng βɔ̆ŋ³ ‛гамак’ 

ngã 3/4a 
chữ ʈɯ³/ʈɯ⁴ ‛буква’ 

sắc 3 húng huŋ³ ‛мята’ 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май 

 

90 

4a lấy li⁴ ‛брать’ 

4 mắt mă̤t⁴ ‛глаз’ 

4 mẹ mɛ̤⁴ ‛мать’ 
nặng 

4a cột kot⁴ ‛свая’ 
 
В настоящее время, когда количество спонтанных заимствований возрастает в 

связи с освоением носителями май реалий современной вьетнамской культуры, 
в речи можно слышать термины культурной лексики, произносимые с вьетнам-
скими тонами, фактически на вьетнамском языке. Они формируют новую подсис-
тему неадаптированной заимствованной лексики, живущей по своим законам и не 
подчинённой просодическим правилам исконной лексики языка май. 

2.6. Фонетическая синтагма 

Синтагма в языке май, понимаемая нами вслед за Л. В. Щербой как фонетиче-
ское единство, выражающее единое смысловое целое в процессе речи-мысли и мо-
гущее состоять как из одной ритмической группы, так и из целого ряда их [Щерба 
1963: 86], включает в себя не менее одного фонологического слова (минимальная 
синтагма). На синтагму распространяются просодические законы организации фо-
нологического слова. В синтагме тоже выделяются сильные и слабые позиции. 
Сильная позиция — у последнего фонологического слова в синтагме. Что же каса-
ется фонологических слов, занимающих неконечные позиции, то в их сильных 
слогах просодический тип реализуется не столь чётко, как в конечной позиции 
(ср. побочное и основное ударение в языках, где имеется ударение), хотя и не ней-
трализуется, как в слабых слогах. Проводя аналогию с языками, имеющими уда-
рение, можно сказать, что ритмическую группу в языке май отличает в основном 
ямбический характер. 

Приведём примеры синтагм, состоящих из одного и более фонологических 
слов (см. табл. 23). 

Таблица 23  
Синтагмы, состоящие из одного и более фонологических слов 

Структура синтагмы Примеры 
1. Одно фонологическое слово (Σ) 

Smaj ma̤ŋ⁴ ‛старший брат’ 
Smin + Smaj ʔacɔ³ ‛собака’ 

2. Два фонологических слова (Σ + Σ) 
Smin + Smaj + Smin + Smaj kuʂit³ kuʂuot³ ‛шероховатый’, ‛пупырчатый’ 

uɕŭk³ tamuɲ² ‛борода’, ‛усы’  
Smin + Smaj + Smaj kaɗaŋ³ ciŋ² ‛стопа’, ‛ступня’ 
Smaj + Smin + Smaj ca̤k⁴ ɕimak³ ‛уздечка’ 
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Структура синтагмы Примеры 
Smaj + Smaj ti² ʈɯ² ‛идти впереди’ 

ɕeŋ³ ʔăl³ ‛смех’ 
3. Три фонологических слова (Σ + Σ + Σ) 

Smin + Smaj + Smin + Smaj + 
Smaj 

kuɗɔi̯³ kutoŋ¹ ciŋ² ‛ноготь на ноге’ 

Smaj + Smin + Smaj + Smaj mă̤t⁴ ʔaka³ ciŋ² ‛щиколотка’ 
Smaj + Smaj + Smaj ɓlɔ̆k³ ɓlɔ̆k³ ɓlɔ̆k³ ‛булькать’ 

ɕaŋ² ɓlɔŋ³ ciŋ² ‛трубчатая кость ноги’ 

2.7. «Квазислабые» слоги, или «квазипресиллабы» 

В языке май имеются так называемые квазислабые слоги (Sqmin), или «квази-
пресиллабы», которые занимают промежуточное положение между слабыми и 
сильными слогами. Их появление в языке вызвано фонетическими законами орга-
низации синтагмы, в соответствии с которыми сильной позицией является конеч-
ная позиция в синтагме, а слабой — неконечная. Находясь в сильной позиции, 
слог произносится практически так же, как при изолированном произнесении, а в 
слабой позиции он претерпевает как супрасегментные, так и сегментные измене-
ния. Просодический тип видоизменяется вплоть до утраты своей фонологической 
значимости, при этом происходит нейтрализация фонационных признаков, утрата 
терминальной гортанной смычки, свойственной ПТ-3 и ПТ-4, адаптация контура к 
просодическому типу следующего слога — сдвиг по высоте, иногда некоторое 
сглаживание контура; меньшая интенсивность произнесения, по сравнению со 
слогом в сильной позиции. В сегментной структуре в первую очередь видоизменя-
ется терминаль — она может утрачиваться полностью (чаще всего это происходит 
с терминалью -h) или менять свое качество, например сложная терминаль реали-
зуется как простая: -i̯h → -i̯; наблюдается тенденция к нейтрализации противопос-
тавления гласных по долготе / краткости. Если нахождение сильного слога в сла-
бой позиции окказионально, то его фонетические изменения исчезают, как только 
этот слог оказывается в сильной позиции. Когда же его нахождение в слабой по-
зиции носит постоянный или регулярный характер, например в том случае, если 
это первый компонент повтора или служебный элемент, употребляющийся в пре-
позиции, то эти фонетические изменения закрепляются. Однако «квазислабые» 
слоги по своей структуре вполне могут отличаться от слабых слогов, что заставля-
ет нас рассматривать «квазислабые» слоги отдельно. Сегментная структура «ква-
зислабых» слогов не имеет таких ограничений, как у слабых слогов, практически 
совпадая со структурой сильных слогов, в связи с этим в последовательности 
«Sqmin + Smaj» могут нарушаться принципы организации базовой фонологиче-
ской единицы. В частности, у полных и инициальных повторов совпадают ини-
циали обоих слогов, что противоречит правилам организации базовой фонологи-
ческой единицы языка май. Постепенно дальнейшая редукция «квазислабого» 
слога может привести к превращению его в действительно слабый слог, который 
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материально может полностью отличаться от своего «праобраза», сигнализируя 
лишь о факте того, что с ним произошли определенные изменения.  

«Квазислабые» слоги, которыми являются клитики, сочетаются с базовыми 
фонологическими единицами, как моносиллабами, так и полуторасиллабами, в ре-
зультате чего образуются фонетические синтагмы, состоящие из последовательно-
сти Sqmin ± Smin + Smaj: pa⁰=pumai̯³ ‛к девушке’, ci⁰=palai̯¹ ‛чтобы заплатить’, 
ci⁰=kuma̤² ‛чтобы пошёл дождь’. 

2.8. Соотношение слога и морфемы 

В языке май морфема часто равна фонологическому слову, то есть сегментно 
представляет собой сильный слог или последовательность «пресиллаб + сильный 
слог», будучи выражена, таким образом, моносиллабом или полуторасиллабом. 
Морфемы, протяженнее полуторасиллаба, в основном являются повторами или 
заимствованиями из вьетнамского языка. В языке май не обнаружены морфемы 
меньше слога. Минимальными по сегментному составу можно считать морфемы, 
выраженные слабыми слогами (показатель каузатива) или квазислабыми слогами 
(клитики). К морфемам, экспонент которых короче слога, можно отнести редуци-
рованную форму числительного «один» m̩⁰, хотя она представлена слоговой носо-
вой сонорной. 
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3.1. Структура слова 

Слово в языке май так же, как и морфема, тяготеет к фонологическому слову: 
ciŋ² ‛нога’, ʔaɕɔŋ¹ ‛играть’, ɕaɽɯŋ¹ ‛бамбук’ и пр. В отличие от морфемы, оно не мо-
жет быть короче фонологического слова, но может быть протяжённее него. Фоно-
логическое противопоставление знаменательных и служебных слов в языке май от-
сутствует, хотя служебные слова имеют преимущественно моносиллабичную форму.  

В собранном нами словаре слова-моносиллабы составляют свыше 55 %, соот-
ветственно, около 45 % приходится на полуторасложные слова, состоящие из пре-
силлаба и основного слога, и слова большей протяжённости, чем фонологическое 
слово. Последние составляют небольшую долю лексики языка май — не более 4 %, 
и образуются либо путем полной или частичной редупликации — ʔol⁰ ʔol³ 
‛глотка’; ɓlɔ̆k⁰ ɓlɔ̆k⁰ ɓlɔ̆k³ ‛булькать’; hu̯ai̯⁰ hu̯ai̯¹ ‛успокаиваться’, kəɴɽɔh¹ kəɴɽăp³ 
‛сухой’, ‛чёрствый’ (о человеке), либо являются заимствованиями (pʰan⁰ ɲa¹ 
‛сказка’ < тай. «мудрость»); во всех случаях они имеют особую структуру, пред-
ставляя собой полный или редуцированный вариант сложения двух и более фоно-
логических слов (см. раздел 2.6). Полуторасложное слово является базовой моде-
лью в языке май, что кардинальным образом влияет на формирование и редупли-
цированных слов, и двусложных заимствований, которые постепенно трансфор-
мируются в полуторасиллабы. Этот феномен известен на примере многих мон-
кхмерских языков [Miyakoshi 2005].  

Необходимо сказать несколько слов о проблеме трёхсложных единиц. В языке 
май существуют слова с пресиллабом и сложной инициалью сильного слога (напри-
мер, ɕiɓɽaɲ¹ ‛ребро’, kaɓlɛh¹ ‛моргать’ и др.), которые на более раннем этапе разви-
тия языка могли бы быть трёхсложными, поскольку кластеры представляют собой 
результат стяжения инициалей двух слогов. Один из возможных путей развития 
трёхсложных слов — редукция одного или обоих неконечных слогов, в результате 
чего осуществляется переход к базовой полуторасложной структуре. Однако этот 
вопрос остаётся пока открытым, поскольку потенциально структура слова могла 
измениться и после формирования кластеров. 

3.2. Классификация слов 

Бóльшая часть лексики языка май — это простые слова. Обычно простое слово 
совпадает с фонологическим словом, то есть является моносиллабом или полуто-
расиллабом, может состоять из двух полуторасиллабов, например в случае час-
тичных повторов, когда значение ни одного из компонентов не определяется: 
kuʂĭt³ kuʂo̤t⁴ ‛шероховатый’, ‛пупырчатый’; ciɓɛ̆k³ ciɓɔ̆k³ ‛неровный’ (о дороге). 
Имеется незначительное количество слов, которые можно считать производными. 
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Они образованы с помощью префиксов или инфиксов. Однако эти аффиксы сохра-
нили в основном лишь функцию выделимости, а их значение уже трудноустанови-
мо. Лексические единицы, состоящие более чем из одного фонологического слова и 
не являющиеся ни повторами, ни заимствованиями, отнесены к словосочетаниям 38. 

3.3. Слова-полуторасиллабы 

П о л у т о р а с и л л а б  может быть результатом преобразования дисиллабиче-
ских полных повторов в квазидисиллабические единицы, являющиеся частичными 
повторами, либо в полуторасиллабы, уже не являющиеся повторами. В этом слу-
чае пресиллаб никакого грамматического значения не выражает, то есть префик-
сом не является, и несёт на себе лишь структурное значение, указывая на сущест-
вование данной лексической единицы диахронически (в ряде случаев и синхрони-
чески) в форме повтора. Имеются случаи сосуществования в языке май повтора и 
его редуцированного варианта в виде полуторасиллаба; ср.: ɗɛ⁰ ɗɛ³ ~ ʔiɗɛ³ 
‛маленький’; ta⁰ ta³ ~ ʔata³ ‛камень’. Для полуторасиллабов в языке май могут обна-
руживаться соответствия в виде повторов в других родственных языках: ʔuɕul³ — 
малиенг КБ ɕul³ ɕul³ ‛царапать’; ʔucu³ — вьетн. châu chấu ‛кузнечик’, ‛саранча’. 

Часть простых слов существует в языке в двух формах, не различающихся 
значением, — в полуторасложной и односложной, то есть с пресиллабом и без 
пресиллаба: ɴ̩tăŋ¹ ~ tăŋ¹ ‛натягивать[ся]’, ‛растягивать[ся]’; ɴ̩cal³ ~ cal³ ‛циновка’; 
kaca̤² ~ ca̤² ‛но’, ‛а’. Подобная вариативность является одним из проявлений про-
цесса моносиллабизации, протекающего в языке май. В состав сочетаний подоб-
ные лексические единицы обычно входят в односложной форме: mu⁰=pʰɯn¹ cal³ 
‛одна циновка’.  

Инвентарь пресиллабов в языке май достаточно ограничен (см. раздел 2.4). 
Установить связь пресиллабов со значением удаётся очень редко, что свидетельст-
вует о том, что на синхронном уровне пресиллабы в языке май лишь в исключи-
тельных случаях являются префиксами. Ниже приводятся примеры лексических 
единиц с конкретными пресиллабами с указанием их вхождения в различные се-
мантические классы. 

Пресиллаб  ʔa -  
Пресиллаб ʔa- является наиболее частотным из пресиллабов со структурой ʔV-. 

Он зафиксирован более чем в 120 словах, имеющих разную семантику, в том числе 
в местоимениях, терминах родства (преимущественно в названиях родственников 
старших поколений), в словах, обозначающих действия, представителей фауны и 
флоры, предметы материальной культуры и пр. 
                                                             

38 Ср. высказывание В. М. Солнцева: «Широко распространённое явление производи-
мости слов в речи, а также совпадение моделей сложных слов и словосочетаний ведёт к 
тому, что в некоторых условиях (когда компоненты сложных образований в отдельном 
употреблении являются вполне самостоятельными словами и их сведение в один комплекс 
не противоречит правилам синтаксиса) сложные слова и словосочетания становятся нераз-
личимыми» [Солнцев 1963: 124–125]. 
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Ме с т о и м е н и я  —  личные: [ʔa]ho¹ ‛я’; [ʔa]mi² ‛ты’; [ʔa]hăn³ ‛он’, ‛она’, 
‛оно’; [ʔa]ɲal¹ ‛мы’ (дв. ч., эксклюз.); [ʔa]tɛ³ ‛мы’ (дв. ч., инклюз.); [ʔa]mal¹ ‛вы’ 
(дв. ч.); [ʔa]ɽɛ̤m⁴ ‛они’ (дв. ч.); [ʔa]miŋ² ‛я’, ‛мы’ (инклюз.); [ʔa]pa¹ ‛они’; вопроси-
тельное: [ʔa]ʔai̯¹ ‛кто’; указательные, указывающие на время: ʔatɛn¹ ‛тот’ (два года 
назад); ʔatɛh¹ ‛тот’ (три года назад) — последние два местоимения в форме без 
пресиллаба ʔa- не зафиксированы. 

Т е р м и н ы  р о д с т в а  и  н а з в а н и я  л и ц: [ʔa]pu¹ ‛дед’ (по отцовской ли-
нии); [ʔa]ta¹ ‛дед’ (по материнской линии); [ʔa]ʑa¹ ‛бабка’ (по отцовской линии); 
[ʔa]nai̯¹ ‛бабка’ (по материнской линии); [ʔa]ʑɛu̯³ ‛старик’, ‛старуха’, ‛дядя’ 
(старший брат отца), ‛тётка’ (старшая сестра отца); [ʔa]pɯ⁴ ‛отец’; [ʔa]mɛ̤⁴ 
‛мать’; [ʔa]ʔɔ¹ ‛тётка’ (младшая сестра отца), [ʔa]ma̤ŋ⁴ ‛старший брат’; ʔakoɲ¹ 
‛зять’ (муж старшей сестры); ʔaɽɛm¹ ‛арем’ (название локальной вьетской группы). 

Д е й с т в и я: ʔaɓuc³ (вьетн. mút) ‛обсасывать’; ʔaɓun¹ (вьетн. vun) ‛окучивать’; 
ʔaɕac³ ‛брызгать’, ‛плескать’; ʔaɕɔŋ¹ ‛играть’, ‛развлекаться’; ʔaɕɤi̯³ ‛копать’; ʔaɗăc³ 
‛трогать’, ‛щупать’; ʔaɗal³ ‛взбираться’, ‛лезть’ (вверх); ʔahɤt³ ‛нюхать’, ‛вдыхать’; 
ʔakɔn³ ‛перемещать’, ‛переносить’; ʔakun⁴ ‛уважать’; ʔakɯ̆k³ ‛заикаться’; ʔakɤ̆p³ 
‛нагромождать’, ʔaloi̯¹ (вьетн. trôi) ‛плыть’ (по течению, по воде); ʔaŋăi̯³ ‛бегать’ и др. 

С о с т о я н и я: ʔaɲɯ̆k³ (вьетн. nhức) ‛болеть’ (о частях тела) и др. 
Ф а у н а: ʔacim¹ (вьетн. chim) ‛птица’; ʔacɔ³ (вьетн. chó) ‛собака’; ʔacɔ̆ŋ¹ 

‛креветка’; ʔaka³ (вьетн. cá) ‛рыба’; ʔapŭk³ ‛шпорцевая кукушка’; ʔaɽɔ¹ ‛черепаха’.  
Фл о р а: ʔalɔ³ ‛рис’ (растение), ‛рис’ (необрушенный); ʔalŭŋ¹ ‛зачаточная ме-

тёлка’ (риса, кукурузы); ʔapui̯¹ ‛имбирь’. 
Ма т е р и а л ь н а я  к у л ь т у р а: ʔacɔi̯³ ‛корзина’ (заплечная); ʔaɲɛn¹ ‛нож’; 

ʔaŋɛl¹ ‛шляпа’ (коническая, из пальмовых листьев), ʔapai̯h¹ ‛хлопок’ (ткань); 
ʔapɤ̆n² ‛юбка’; ʔaɽaɲ¹ ‛настил’ (решётчатый из бамбука, деревянных планок); 
ʔatɛ̆k³ ‛тряпьё’, ‛ветошь’, ʔatɯ̆ŋ³ ‛стена’. 

О р г а н и з м  ч е л о в е к а: ʔaɕai̯³ ‛корь’; ʔaɕam³ ‛кровь’; ʔalaʔ³ ‛лишай’; ʔaleh¹ 
‛проказа’; ʔapan¹ ‛родимое пятно’; ʔaɽɤŋ¹ ‛грудь’, ‛грудная клетка’, ʔaβa̤l² ‛вити-
лиго’, ‛песь’. 

Л о к а т и в ы: ʔaliŋ¹ ‛верх’. 
С в о й с т в а: ʔaʄɔk³ ‛мокрый’, ‛промокший’ и т. д. 
Местоимения и термины родства, за редким исключением, представлены в 

языке май в двух формах — с пресиллабом ʔa- и без него (см. списки слов выше), 
при этом различий в значении и употреблении не наблюдается. Так, местоимение 
[ʔa]hăn³ (3-е л. ед. ч.) в функции подлежащего в примере 3 употреблено с пресил-
лабом ʔa- (ʔahăn³), а в примере 5 — без пресиллаба ʔa- (hăn³). В зависимой синтак-
сической позиции местоимение [ʔa]hăn³ (3-е л. ед. ч.) также может употребляться 
либо с пресиллабом ʔa- (см. пример 4 — позиция прямого дополнения), либо без 
пресиллаба ʔa- (см. пример 6 — позиция определения, выражающего посессивные 
отношения).  
(3) ʔahăn³ tapah¹ ʔaho¹
 nó tát tôi 
 3SG давать_пощёчину 1SG 

‛Nó tát tôi một tát’; 
‛Он дал мне пощёчину’ {Th-2438.ex.01}; 
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(4) cɤ¹ ʔahăn³ mu⁰=tapah¹ 
 cho nó một=cái_tát 
 давать 3SG один=пощёчина

‛cho nó cái tát’; 
‛давать ему пощёчину’ {Th-3752}; 

(5) hăn³ mɯ̆n² ɓɤ̆i̯⁴~ɓa⁴ 
 nó làm bậy_bạ 
 3SG делать непристойный

‛Nó làm việc bậy bạ…’; 
‛Она непристойно вела себя…’ {T01-14}; 

(6) lɛ² ˌpʰai̯⁴ hul³ ˈhăn³
  thì phải nơi nó 
  PRT правильный место 3SG 

‛…phải chỗ đó’; 
‛…[там] действительно его место’ {T07-15}. 
Ср. также два термина родства с общим первым компонентом, в одном из ко-

торых второй компонент употреблён в форме без пресиллаба, а в другом — 
в форме с пресиллабом: pakuɲ³ ʑɛ̤u̯⁴ ‛дядя’ (муж старшей сестры матери); pakuɲ³ 
ʔaʑa¹ ‛дядя’ (муж старшей сестры отца).  

Помимо местоимений и терминов родства имеется ещё ряд слов, для которых 
были зафиксированы две формы (с пресиллабом ʔa- и без пресиллаба ʔa-), имеющие 
одинаковое значение: [ʔa]βa̤i̯² ‛срыгивать’, [ʔa]ɕɤ̆t³ ‛[пере]двигать[ся]’; [ʔa]cam⁴ 
‛встречать[ся]’; [ʔa]ɗo̤k⁴ ‛ствол’, ‛туловище’. Однако встретилось несколько случаев, 
когда пресиллаб ʔa- сохранил свою смыслоразличительную функцию, что говорит 
о том, что исторически он с большой вероятностью мог быть префиксом в этих 
словах. Так, пара глаголов ʔaʑɯl⁴ ‛будить’ и ʑɯl⁴ ‛подниматься’, ‛вставать’ связана 
отношением каузативности; пара глаголов ʔacɯ̆p³ ‛растягивать’ и cɯ̆p³ ‛хватать’, 
‛ловить’ (одной рукой) различается по значению вполне возможно за счёт наличия / 
отсутствия пресиллаба; ср. также глаголы ʔakun⁴ ‛уважать’ и [ʔu]kun⁴ ‛бояться’. 

Пресилаб ʔa- иногда варьирует с пресиллабом ka-: ʔatɤ¹ ~ katɤ¹ ‛сообщать‛, 
‛велеть‛; ʔacit³ ~ kacit³ ‛убивать’, ‛умирать’. 

«Застывшие» реликты префиксов можно наблюдать при сопоставлении, напри-
мер, следующих лексических единиц: tɯ̆ŋ³ ‛стоять’ — ʔatɯ̆ŋ³ ‛стена’, ‛отгоражи-
вать’, ‛ставить перегородку — patɯ̆ŋ³ ‛ставить вертикально’, ‛стоять вертикально’. 

В полевых материалах встретился один повтор, состоящий из двух полутора-
силлабов с пресиллабом ʔa-: ʔaŋɯɲ¹ ʔaŋɔɲ¹ ‛беспокоиться’. 

Имеются случаи сосуществования в языке дисиллабических повторов и их по-
луторасиллабических вариантов с пресиллабом ʔa-, появляющихся в результате 
протекающего в языке май процесса моносиллабизации:  

ʔăk⁰ ʔăk⁴ → ʔaʔăk⁴ ‛ворона’; 
ta⁰ ta³ → ʔata³ ‛камень’; 
pa⁰ pɯh¹ → ʔapɯh¹ ‛межа’, ‛граница’, ‛берег’.  

Пресиллаб  ʔu -  
Пресиллаб в полевых материалах встретился более чем в 20 лексических еди-

ницах; выявить какую-либо связь пресиллаба ʔu- со значением не удалось: ʔucɔ¹ 
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‛мыть’ (голову); ʔuʑun¹ (вьетн. run, rung) ‛раскачивать[ся]’, ‛трясти[сь]’; ʔulăk³ 
‛просеивать’ (через решето); ʔuɗoi̯¹ (классификатор для существительных, обо-
значающих тонкие длинные предметы); ʔuʑu¹ ‛зять’ (муж сестры) (ср. также 
табл. 24). Имеется частичный повтор со значимым первым компонентом: ʔuβaŋ³ 
‛светлый’ → ʔuβaŋ³ ʔuβac³ (ср. малиенг КБ βaŋ³ βac³, кри ɕaβa³ ɕaβaŋ³) ‛светлый’, 
‛освещённый’. 

 

Таблица 24 
Слова с пресиллабом ʔu- в языке май и их соответствия  

в других языках группы тьыт 

Язык май Языки группы тьыт Значение 
ʔukɔi̯¹ малиенг, рук akɔi̯² ‛богомол’ 
ʔuco³ малиенг, кри co³; рук aco³/hico³/co³; арем coʔ ‛вяжущий’, ‛терпкий’ 
ʔucɔ¹ ~ 
ʔucuo¹ 

малиенг, шать cuo¹; рук icuɤ¹; арем cu ‛кислый’; ‛маринованное’  
(в знач. сущ.) 

ʔucu³ шать cɤu̯⁰ cɤu̯³; рук cu⁰ cu⁴ ‛кузнечик’, ‛саранча’ 
ʔuβaŋ³ малиенг КБ, шать βaŋ³; рук uβaŋ³/βaŋ³ ‛светлый’ 
ʔuni³ малиенг КБ ʔune³; рук ni³  ‛кинь’  

(этнический вьетнамец) 
ʔuʑok³ шать ʑok³; рук [i]ʑok³ ‛гиббон’ 
ʔuɽoi̯¹ рук təɽoi̯¹; кри paɽui̯¹ ‛терять’ (дорогу) 
ʔuɽaŋ¹ малиенг uɽaŋ¹; шать, рук ɽaŋ¹ ‛жарить’ (без масла) 
ʔuŋŭk³ малиенг КБ cukŭk³; кри uŋŭk³; арем ukŭk³ ‛клевать носом’ 
ʔuloh¹ малиенг КБ loh¹ loh¹; шать, рук loh¹ ‛обнажённый’, ‛голый’ 
ʔula³ малиенг [u]la³; шать, рук la³; кри ɕala³ ‛лист’ 
ʔuɕŭk³ малиенг, шать, рук, кри uɕŭk³, арем utʰŭk³ ‛волосы’ 
 
 
В следующих примерах приводятся случаи функционирования слова [ʔu]kun⁴ 

‛бояться’ с пресиллабом и без пресиллаба:  
(7) kuɕĭŋ³ mɯ̆n² [сɤ¹] ʔaho¹ ʔukun⁴ 
 rắn làm cho tôi sợ 
 змея CAUS BEN 1SG бояться

‛Con rắn làm sợ cho tôi’; 
‛Змея напугала меня’ {ПРП-083};  

(8) kuɕĭŋ³ mɯ̆n² cɤ¹ hăn³ kun⁴  
 rắn làm cho nó sợ  
 змея CAUS BEN 3SG бояться  

‛Con rắn làm sợ cho nó’; 
‛Змея напугала его’ {ПРП-083.T}. 
Возможно, в некоторых случаях, как в примерах 7 и 8, это связано с ритмикой 

фразы: выбор либо полуторасложных вариантов — «ʔaho¹ ‛я’ + ʔukun⁴ ‛бояться’», 
либо односложных — «hăn³ ‛он’ + kun⁴ ‛бояться’». 
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Пресиллаб  ʔ i -  
В полевых материалах языка май зафиксировано десять слов с пресиллабом ʔi-, 

из них половину составляют местоимения — четыре указательных и одно вопро-
сительное (см. табл. 25), которые употребляются в языке как с пресиллабом, так и 
без пресиллаба. 

Таблица 25  
Слова с пресиллабом ʔi- в языке май и их соответствия  

в других языках группы тьыт 

Язык май Языки группы тьыт Значение 
ʔiɓit³ малиенг КБ iɓit³; малиенг ХТ, 

кри kaɓit³ 
‛сшивать’, ‛пришивать’ 

ʔiβɛn³ рук iβɛn³ ‛бок’ 
ʔiβak³ рук luβak³/ɽuβak³/tuβak³;  

кри ɕavak³; арем ivɛak 
‛подмышка’ 

ʔiɕɔ³ рук [ʔi]ɕɔ³ ‛жена брата’ 
ʔiɗɛ³ ~ ɗɛ⁰ ɗɛ³ малиенг, рук ɗɛ⁰ ɗɛ³; кри ɗit³ ɗit³ ‛маленький’ 
ʔinɤh¹ ~ nɤh¹ малиенг ɗɤ⁴ ‛ещё’, ‛более’ 
ʔita̤² ~ ta̤² шать, рук ta̤² ‛сейчас’; ‛этот’ (о времени) 
ʔini¹ ~ ni¹ малиенг ani¹; рук, кри ni¹ ‛этот’; ‛здесь’ 
ʔina³ ~ na³ малиенг ana³; кри [ci]na³ ‛тот’; ‛там’ 
ʔiheh¹ ~ heh¹ рук heh¹ ‛вон тот’; ‛вон там’ 
ʔimo³ ~ mo³ малиенг, шать, рук mo³ ‛какой?’ 

 
На примере пресиллабов, имеющих структуру ʔV-, выше было показано функ-

ционирование пресиллабов языка май в составе слова. Ниже в табл. 26 приводятся 
слова с пресиллабом ta- и их соответствия во вьетнамском языке.  

Таблица 26  
Слова с пресиллабом ta- в языке май и их соответствия  

во вьетнамском языке 

Май Вьетнамский Значение 
tapuo¹ vua ‛король’ 
taɽɤm³ sớm  ‛утро’ 
taɓăl¹ may dt. ‛везенье’, ‛удача’ 
taɓăŋ¹ măng  ‛побег’ (бамбука) 
taɓɔi̯³ muối ‛cоль’, ‛солить’ ‛солить’, ‛мариновать’ 
taɓɤ̆p³ vấp ‛спотыкаться‛, ‛ударяться’ 
taɓoi̯³ môi ‛губа’ 
tahan⁴ hạn ‛высохший’, ‛засохший’ 
taka¹ gà ‛курица’ 
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Май Вьетнамский Значение 
takăl³ gáy  ‛кукарекать’ 
takan¹ gan ‛храбрый’ 
takɛp³ cắp (nách)  ‛носить’ (под мышкой) 
takɛt³ ghét ‛ненавидеть’ 
takɤ̆p³ gập ‛сгибать[ся], загибать[ся]’ 
tako⁴ gạo ‛рис’ (очищенный) 
takok³ gốc ‛комель’ 
takol³ gối dt. ‛подушка’ 
takol³  cối dt. ‛ступа’, ‛толчея’ 
takoŋ¹  cong ʽкривойʼ ‛наклонный’, ‛покосившийся’ 
tamɤh¹ mở ‛открывать’ ‛дверь’ 
taŋɔc³ ngọt ‛сладкий’ 
taŋɛu̯³ ngoẹo ‛наклонять вбок’ (голову) 

3.4. Словообразование 

Основными средствами словообразования в языке май являются редуплика-
ция, аффиксация и конверсия (синтаксическая деривация). Эти инструменты при-
сущи языкам с изолирующей структурой и характерны, в частности, для домини-
рующего в регионе вьетнамского языка. Аффиксация в языке май сохранилась в 
реликтовом виде и лишь изредка может быть названа продуктивной. При отсутст-
вии аффиксации важными средствами деривации являются такие распространён-
ные в мон-кхмерских языках инструменты, как полная или частичная редуплика-
ция и конверсия. 

3.4.1. Редупликация 

Редупликация в языке май, как и в других близкородственных языках, встре-
чается достаточно часто и выполняет словообразовательную функцию. Число по-
второв в словаре достигает 5–6 %. Имеются как полные повторы, или удвоения, 
так и частичные повторы, однако полные повторы составляют большинство (75 %). 

Первый компонент повтора находится в слабой позиции синтагмы, поэтому 
его супрасегментная характеристика обычно нейтрализуется, то есть просодиче-
ский тип не определяется, что мы обозначаем символом «⁰» («нулевой тон»). Фо-
нетически в большинстве случаев контур первого компонента достаточно низкий 
и слегка нисходящий, как у пресиллабов. 

Особых ограничений на сегментную или супрасегментную структуру базы по-
второв не наблюдается. В их образовании участвуют как односложные единицы 
(ɗɛ⁰ ɗɛ³ ‛маленький’), так и полуторасложные единицы (laŋi⁰ laŋɤ¹ ‛сумасбродный’). 
В качестве базы повтора могут выступать также однослоги с инициальными кла-
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стерами: plăn⁰ plăn³ ‛скатывать’, ‛сматывать’; ɓlăŋ⁰ ɓlip³ ‛слипаться’ (о глазах); 
ɓlɔ̆k⁰ ɓlɔ̆k³ ‛булькать’; pʰɽɛk⁴ pʰɽɛ⁴ ‛чистый’. С медиалью -u̯- зафиксирован только 
один повтор: hu̯ai̯⁰ hu̯ai̯¹ ‛утихать’, ‛успокаиваться’. 

▪  Полные  пов торы  
Полные повторы с односложными единицами (cɤp⁰ cɤp³ ‛мигать’) являются са-

мой многочисленной группой повторов. Зафиксировано только три полных повто-
ра с полуторасложными единицами: kaʔɛŋ⁰ kaʔɛŋ¹ ‛неторопливый’; taɓat⁰ taɓat³ 
‛необжитой’, ‛неуютный’; takal⁰ takal¹ ‛беловатый’.  

Лишь малая часть имён, образованных с помощью редупликации, могут быть 
этимологизированы — исходные формы в языке часто не сохранились (либо не 
обнаружены, либо исходной формой как раз является дисиллаб). К ним, в частно-
сти, относятся многие названия мелких животных типа pa̤ŋ⁰ pa̤ŋ⁴ ‛бабочка’ или ɽɔ⁰ 
ɽɔ¹ ‛пчела-каменщица’. Некоторые из них являются звукоподражательными, дру-
гие почти наверняка относятся к немотивированной редупликации, то есть исход-
ное односложное слово в языке могло вовсе не существовать. Именное происхож-
дение некоторых редуплицированных лексем можно проследить в словаре май 
или в близкородственных языках:  

keŋ⁰ keŋ¹ ‛на одной ноге’ < keŋ¹ ‛сторона, бок’; 
cɤp⁰ cɤp³ ‛мигать’ < cɤp³ ‛молния’; 
ɗɛk⁰ ɗɛk³ ‛болото’ < ɗɛk³ ‛лужа’; 
kol⁰ kol¹ ~ шать, рук kol¹ ‛кочерыжка’.  
В собранном нами словаре май насчитывается более 40 редуплицированных 

глаголов. В большинстве случаев ни один из компонентов повторов не является 
значимым. Редуплицированные глаголы обычно означают действие многократно 
повторяющегося (итеративного) или интенсивного характера: ɗik⁰ ɗik³ 
‛измельчённый’, căk⁰ căk³ ‛трясти[сь]’, ‛дрожать’, pʰui̯⁰ pʰui̯¹ ‛моросить’, ɽɯm⁰ ɽɯm¹ 
‛шумный’. 

В ряде случаев есть возможность проследить деривацию редуплицированных 
глаголов от односложных. В таких случаях мы обычно также имеем дело с интен-
сивно-итеративными значениями:  

coŋ³ ‛отталкивать лодку’ (опираясь шестом) — coŋ⁰ coŋ³ ‛опираться’; 
ɗo⁴ ‛лопаться’, ‛взрываться’ — ɗo ɗo⁴ ‛грохотать’; 
kɔ̤c⁴ ‛завязывать’ — kɔ̤c⁰ kɔ̤c⁴ ‛подпоясывать[ся]’; 
tɤ̆l³ ‛сыпать(ся)’ — tɤ̆l⁰ tɤ̆l³ ‛веять, провеивать’; 
tă̤m² ‛окрашивать’ — tă̤m⁰ tă̤m² ‛мокрый’.  
Редупликация остаётся продуктивным средством словообразования: практиче-

ски любой динамический глагол с семантикой физического воздействия можно 
удвоить, получив редуплицированный дериватив с интенсивным или итеративным 
значением. 

Абсолютное большинство редуплицированных глаголов представляют собой 
полные повторы, с удвоением всего состава слога. Исключение составляют слоги с 
терминалью -h, теряющие её при удвоении: pa⁰ pah¹ ‛хлопать’ (в ладоши) (см. ниже). 

Зафиксирован единственный случай тройной редупликации, имеющий идео-
фоническое происхождение: ɓlɔ̆k⁰ ɓlɔ̆k⁰ ɓlɔ̆k³ ‛булькать’. 
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▪  Час тичные  пов торы  
Если в образовании частичных повторов участвуют полуторасложные едини-

цы, то пресиллаб присутствует обязательно в обоих компонентах повтора и в 
идентичном виде, изменения происходят только в сильном слоге (ɴ̩tah¹ ɴ̩tai̯¹ 
‛безвкусный’). Встретились только три случая изменения инициали при сохране-
нии рифмы, то есть р и фм о в а н н ы х  повторов:   

kʰ- ~ l-: kʰăm⁰ lăm¹ ‛почка’ (анат.);  
p- ~ l-: pɛh¹ lɛh¹ ‛ломать’, ‛разбивать’; 
 păŋ⁰ lăŋ¹ ‛сумасшедший’.  
Исторически пары инициалей kʰ- и -l-, p- и -l- могли быть компонентами кон-

сонантных кластеров соответственно kʰl- и pl-. Как показывают материалы других 
близкородственных языков, в ходе процесса моносиллабизации опрощение клас-
теров может происходить за счет опущения первого или второго компонента кла-
стера, при этом оба варианта могут сохраняться в языке, образуя повторы; ср. 
вьетн. lung tung ‛беспорядочный’, где инициалями повтора являются t- и l-, а исто-
рически во вьетнамском языке существовал кластер tl-. 

Имеется несколько типов образования и н и ц и а л ь н ы х  повторов. Выявить 
структурные закономерности образования инициальных повторов на имеющемся 
материале не удалось. 

 
1. Изменение всей рифмы:   
-ăŋ ~ -ip: ɓlăŋ⁰ ɓlip³ ‛слипаться’ (о глазах)  
-ɔh ~ -ăp: kənɽɔh¹ kənɽăp³ ‛сухой’ (о человеке); ср. kənɽɔh¹ ‛сухой’ 
-om ~ -ăi̯ pʰom¹ pʰăi̯⁴ ‛пряность’, ‛приправа’; ср. pʰom¹ ‛запах’ 
-ɤ̆t ~ -ɔn ʄɤ̆t³ ʄɔn¹ ‛неодинаковый’ (по размеру) 
-ɤn ~ -au̯ lɤn⁰ lau̯³ ‛наглый’ 
-on ~ -au̯ ɕon⁰ ɕau̯³ ‛шумный’ 
-am ~ -ɛ katʰam⁰ katʰɛ⁴ ‛непристойный’ 
 col³ tʰam⁰ tʰɛ⁴ ‛бормотать’ 
-an ~ -ɛ pan⁴ pɛ² ‛друзья’; ср. вьетн. bạn bè 
-ăm ~ -ɤ ʂăm³ ʂɤ⁴ ‛ подготавливать’ 
-ɛk ~ -ɛ pʰɽɛk⁴ pʰɽɛ⁴ ‛чистый’; ср. pʰɽɛk⁴ ‛чистый’; ср. вьетн. sạch sẽ 
-ɤ ~ -ai̯ ɕɤ² ɕai̯³ ‛в избытке’; ср. вьетн. thừa thái 
-el ~ -oi̯ tɯbel⁰ tɯboi̯³ ‛ленивый’ 
 
2. Изменение централи:   
-ɯ- ~ -o- aŋɯɲ¹ aŋoɲ¹ ‛не смыкать глаз’ (в беспокойстве) 
-ɛ̆- ~ -ɔ̆- ciɓɛ̆k³ ciɓɔ̆k³ ‛неровный’ (о дороге) 
-ɔ- ~ -ɛ- ti² kaβɔŋ³ kaβeŋ³ ‛гулять’ 
-ɛ- ~ -ɔ- kaβɛŋ¹ kaβɔŋ³ ‛извилистый’ 
-ĭ- ~ -uo- kuʂĭt³ kuʂuot³ ‛шероховатый’, ‛пупырчатый’ 
-i- ~ -ɤ- laŋi⁰ laŋɤ¹ ‛сумасбродный’ 
-i- ~ -ɔ- lik³ lɔk³ ‛пятнистый’ 
-ŭ- ~ -ă- lŭk³ lăk³ ‛раскачиваться’; ‛просеивать’ (через сито) 
 
3. Изменение терминали:  
-ŋ ~ -c ʔuβaŋ³ ʔuβac³ ‛светлый’ 
-h ~ -i̯ ɴtah¹ ɴtai̯¹ ‛безвкусный’ 
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-n ~ -l lăn⁰ lăl¹ ‛стряхивать’ (для удаления влаги) 
-k ~ -n kuɕĭŋ³ ɲăk³ ɲăn¹ ‛ленточный крайт’  
Как уже говорилось выше, имеется тенденция к изменению повторов в полу-

тораслоги: ta⁰ ta³ → ʔata³ ‛камень’, ɗɛ⁰ ɗɛ³ → ʔiɗɛ³ ‛маленький’. 
Слово ta⁰ ti¹ ‛верный’, ‛истинный’ можно трактовать как частичный повтор, 

поскольку инициали сильного и слабого слога не могут совпадать, ср., однако, 
форму cati¹: с одной стороны, это полутораслог, который может быть результатом 
редукции повтора ta⁰ ti¹, с другой стороны, пресиллаб ta- варьируется с пресилла-
бом ca-, в результате чего могла возникнуть форма tati¹ и затем быть переосмыс-
лена как повтор из-за совпадения инициалей. 

Ограничением на первые слоги повторов является запрет на использование 
терминалей -h, -i̯h, -lh, содержащих ларингальный компонент -h, который выпада-
ет, удлиняя предшествующую централь:  

kɔ⁰ kɔh¹ ‛стучать’; 
pa⁰ pah¹ ‛хлопать’ (в ладоши); 
mai̯⁰ mai̯h⁴ ‛постоянно’.  
Редукции может подвергаться и смычная терминаль первого слога, если ос-

новной слог также начинается со смычной:  
ʔak⁰ ʔak³ (HX) ~ ʔaʔak³ (HP) ‛ворона’ (у информанта HX терминаль слабого слога со-

храняется).  
Первые слоги сохраняют обычно придыхательную фонацию:  
ɽɔ̤t⁰ ɽɔ̤t⁴ ‛сверчок’; 
pa̤ŋ⁰ pa̤ŋ⁴ ‛бабочка’.  
Прочие супрасегментные характеристики подвержены более или менее суще-

ственному ослаблению. Речь идёт прежде всего о высоте тона, который в первом 
слоге повторов является нейтрально-низким, как и в пресиллабах. Нейтрально-
ровным чаще всего является и тональный контур, вне зависимости от просодиче-
ского класса основного слога. Долгота и динамическая сила гласной чаще всего 
также редуцируются. На рис. 31–33 ниже представлены тональные контуры и дол-
готы нескольких повторов. 

 
 

Рис. 31. Повтор ɽɔ̤t⁰ ɽɔ̤t⁴ ‛сверчок’:  
осциллограмма и тональный контур 

Рис. 32. Повтор ɽa⁰ ɽa¹ ‛ловить’ (на ощупь): 
акустические характеристики 
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Рис. 33. Повтор ku⁰ ku¹ ‛горлица пятнистая’: осциллограмма и тональный контур 

 
Однако редукция супрасегментных свойств в первых слогах слов-повторов яв-

ляется непоследовательной и не такой ярко выраженной, как в пресиллабах 
(ср. рис. 34–36). Можно встретить нередкие примеры фонетической реализации 
первых слогов с гласными, лишь немного отличающихся по продолжительности 
от долгих гласных основного слога, и тональным контуром, практически совпа-
дающим с тональным контуром второго слога. Представляется, что на степень 
«приближения» качества первых слогов повторов к пресиллабам влияет структура 
слога: если его инициаль и централь допустимы в пресиллабе, носитель по анало-
гии произносит его как обычный пресиллаб; ср. слово ku⁰ ku¹ ‛горлица пятнистая’, 
где первый компонент фонетически совпадает с пресиллабом ku-. Нередко возни-
кают варианты слова с пресиллабом и удвоением, ср. ʔiɗɛ³ ~ ɗɛ⁰ ɗɛ³ ‛маленький’, 
taɽi¹ ~ ɽi⁰ ɽi¹ ‛шершень’, при этом форма с пресиллабом обычно употребляется в 
зависимой позиции. Если же фонологический состав первого слога далёк от кано-
нов пресиллаба, носитель не переосмысливает повтор и произносит его с более 
полным набором супрасегментных свойств.  

Аналогичные фонетические закономерности действуют и в случае заимство-
ванных слов. 

 

  
Рис. 34. Повтор kɔɽ⁰ kɔɽ¹ ‛чистить чешую’: 
осциллограмма и тональный контур 

Рис. 35. Повтор kɔ⁰ kɔh¹ ‛стучать’:  
осциллограмма и тональный контур  

 
Рис. 36. Повтор kʰɔ⁰ kʰɔ⁴ ‛щёлкать’: осциллограмма и тональный контур 
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3.4.2. Аффиксация 

Аффиксация используется для образования производных слов. Этот способ 
словообразования в настоящее время не является продуктивным и засвидетельст-
вован только лишь фрагментарно. Из аффиксов встречаются только префиксы и 
(еще реже) инфиксы. 

▪  П р е ф и к с а ц и я  
При помощи префиксации от имён существительных образованы некоторые 

производные имена или глаголы. Наиболее распространены префигированные 
отыменные глаголы. Так, застывший префикс ta- зафиксирован в статальных, в 
том числе качественных, глаголах:  

ɓɔi̯³ ‛соль’ — taɓɔi̯³ ‛засаливать[ся], ‛солёный’, ‛маринованный’; 
keŋ¹ ‛край’, ‛бок’ — takeŋ¹ ‛на боку’; 
ʂɤm³ ‛утро’ (< *kɽɤm) — taɽɤm³ ‛завтрашний’, ‛завтра’.  
Ср. также случай присоединения префиксов к глаголу:  
ʑah¹ ‛растягивать в стороны’ — katĭk³ taʑah¹ ‛быть рваным’; 
cŭk³ ‛шелушить’, ‛толочь’ — kucŭk³ ‛бить кулаком’, ‛толкать[ся]’.  
Префикс pa-, образующий каузативные и пассивные глаголы от исходно ди-

намических, некогда служил, вероятно, и для образования отыменных глаголов. 
Однако таких случаев выявлено немного, и в большинстве из них трудно сказать, 
является ли исходное односложное слово существительным или глаголом:  

ʄaŋ³ ‛шагать’, ‛шаг’ — paʄaŋ³ ‛переходить’; 
lut⁴ ‛наводнение’ (‛быть наводнённым’) ~ ɓlut⁴ ‛затоплять’ (< *palut⁴).  
Кроме того, при помощи данного префикса могли образовываться и производ-

ные имена:  
kɔh¹ ‛солнце’ — pakɔh¹ ‛день’ (также имеет качественно-глагольное значение ‛дневной, 

солнечный’).  
С помощью аффиксации в языке май образованы некоторые отглагольные 

имена, сохранившиеся в застывших формах. Установить какие-либо определённые 
модели образования префиксальных отглагольных имён возможности нет; в каче-
стве префиксов могут фигурировать ʔV-, kV-, tV-, pV- и cV-, то есть практически 
все возможные в языке май пресиллабы:  

tɯ̆ŋ³ ‛стоять’ — ʔatɯ̆ŋ³ ‛стена’; 
pi¹ ‛носить за спиной’ — cəɴpi¹ ‛плавник’; 
ɕăt³ ‛завязывать’ — kuɕăt³ ‛узел’; 
pah¹ ‛хлопать’ — tapah¹ ‛пощёчина’ (при этом ср. вторичный дериватив — отыменной 

глагол tampah¹ ‛дать пощёчину’ с носовым инфиксом); 
lɔŋ¹ ‛внутренний’ — kulɔŋ¹ ‛раковина’ (улитки).  
В отдельных случаях образование отглагольного имени происходило путём 

замены пресиллаба:  
ɕiɗɔi̯³ ‛указывать’ — kuɗɔi̯³ ‛палец’; 
kuβaŋ³ ‛яркий’ — [ʔu]βaŋ³ ‛светлый’ (о свете) — laβaŋ³ ‛небосвод’.  
Имеются случаи, когда сильный слог самостоятельно не был зафиксирован, но 

в языке самостоятельно функционируют полутораслоги, различающиеся пресил-
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лабами, очевидно имеющие общее семантическое значение: lɯmɛn³ ‛мягкий’ и 
tamɛn³ ɕi¹ ‛ловкий’, ‛проворный’. 

Ср. также употребление пресиллаба ta- для образования слов с временным 
значением:   

tane¹ ‛древние времена’, kɔh¹ tamuc³ ‛послезавтра’, kɔh¹ taɽɯm³ ‛завтра’. 

▪  И н ф и к с а ц и я  
В мон-кхмерских языках, помимо префиксации, распространённым средством 

деривации является инфиксация, от которой язык май также сохранил лишь еди-
ничные примеры:  

kɔn¹ ‛ребёнок’ — k<un>ɔn¹ ‛молодой’; 
tălh¹ ‛высекать огонь’ — t<an>ălh¹ ‛огниво’.  
Инфиксация, реализуемая в виде -[V]N- с одним из носовых сонантов, —

древнее явление, реконструируемое для австроазиатского праязыка и сохранив-
шееся как в мон-кхмерских языках, так и в мунда; ср. сора tar ‛яркий, блестеть’ — 
t<ən>ar ‛свет, огонь’ [Ramamurti 1938]. 

Количество реликтов инфиксальных отглагольных имён в май весьма невелико:  
ciɓoŋ¹ ‛появляться’ (о почках)’ — camɓoŋ¹ ‛отросток’, ‛побег’.  
В одном примере инфикс приводит к образованию глагола от конверсионной 

лексемы (глагол / имя):  
tapah¹ ‛давать пощёчину’, ‛пощёчина’ — tampah¹ ‛давать пощёчину’; 
Ср. также kəɴɕut³ ~ kaɕut³ ‛вбирать (в себя), втягивать (в себя)’.  
В последних двух примерах речь идёт о гласной среднего ряда, выпавшей в 

пресиллабах глагольных форм в ходе процесса моносиллабизации. Разумеется, 
при дальнейшем движении по этому пути редукция пресиллаба приведёт к тому, 
что вокалические чередования как таковые исчезнут, и о древней флексии будет 
напоминать разве что различие инициалей односложных слов, подобных вьетн. 
chết ‛умирать’ — giết ‛убивать’. 

Некоторые глагольные лексемы, принадлежащие одному семантическому кла-
стеру, могут представлять собой группы этимологически родственных слов с за-
стывшими аффиксами. Как правило, в таких лексемах различается только тер-
миналь:  

ʔaβăl¹ ‛обматывать’, ‛заплетать’ — βaɲ³ ‛закручивать’ — ʔaβăk³ ‛наматывать’ 
βɤ¹ ‛кривой’ — βɯn³ ‛изгибаться’ — βăl³ ‛изогнутый’.  
В последние десятилетия в лингвистической литературе развернулась дискус-

сия о правомерности постулирования категории именных классов в австроазиат-
ских языках. Указания различных авторов на пресиллабы, имеющие в отдельных 
мон-кхмерских языках конкретные лексические значения, позволили некоторым 
учёным сделать выводы о том, что на праязыковом уровне в языке могла сущест-
вовать система, схожая с именной классификацией в языках Африки [Blench 
2011]. В частности, в языке чрау (бахнарическая группа) зафиксирована целая 
группа наименований животных с префиксом sa- [Thomas 1969: 105]. В других 
языках, в том числе в языке рук [Nguyễn Văn Lợi 1993], в качестве вероятного 
префикса для класса животных выдвигается kV-. К сожалению, отсутствие деталь-
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ного сравнительного исследования на эту тему пока оставляет интересную гипоте-
зу в зачаточном состоянии. 

Вместе с тем язык май не даёт оснований делать выводов о рудиментах имен-
ной классификации — во всяком случае на материале лексики из сферы животно-
го мира. Из наименований диких животных слова с пресиллабом kV- действитель-
но составляют весомую часть: к ним относятся, например, kacɛt³ ‛летучая мышь’, 
kaɗi¹ ‛замбар’, kune³ ‛мышь’, ‛крыса’ и др. Однако в языке встречаются названия 
животных со всевозможными пресиллабами: ʔaca̤ŋ² ‛слон’, caku³ ‛медведь’, cimok³ 
‛белка’, taʑɯl³ ‛летяга’, uʑok³ ‛гиббон’ и др. Кроме того, следует учитывать, что 
пресиллабы типа kV- составляют крупнейшую группу слабых слогов в языке 
(ок. 15 % всего словаря!), поэтому разумеется, что и наименований животных сре-
ди них насчитывается немало. Зато интересную подборку можно сделать на мате-
риале наименований частей тела, образованных при помощи пресиллаба kV- и 
сильного слога с инициалью ɗ-. К ним относятся, в частности:  

kaɗaŋ³ ‛кисть руки’, 
kaɗăp³ ‛кулак’, 
kuɗoŋ⁴ ‛ушная раковина’, 
kuɗɔi̯³ ‛палец’, 
kaɗɔk³ ‛затылок’, 
kuɗɤ̆l¹ ‛живот’, 
kaɗɤŋ³ ‛нёбо’, 
kaɗɤp³ ‛подбородок’.  
Такая выборка позволяет предположить общую этимологию не только на 

уровне пресиллаба, но и древних корневых чередований. Сюда же можно отнести 
слово kaɗuɽ³, употребляемое как вариант слова ɕiɗuɽ³ ‛пупок’; ср. тж. малиенг (ХТ) 
tuɗul³, шать kəɗul³, рук (2015) ɗu⁰ ɗul³, рук (1986) ɗuɽ⁰ ɗuɽ² ‛пупок’. Примеры из 
языка рук указывают, что пресиллаб ka-, возможно, возник вторично — как ре-
зультат опрощения повтора. 

Другая семантическая подборка относится к обозначениям воды и включает в 
себя следующие именные и глагольные лексемы, переменным элементом в кото-
рых также является финаль:  

ʄah¹ ‛барда’ (выжимки от изготовления алкоголя), 
ʄaŋ³ ‛течь’, течение’, 
ʄău̯¹ ‛матка’, 
taʄɔh¹ ‛капать’, ‛капля’, 
ʔaʄɔk³ ‛мокрый’, 
ʄŭŋ³ ‛окунать’, ‛мочить’, 
ʄut³ ‛вытирать’ (воду).  
Очевидно, что если именная классификация с использованием аффиксации 

или корневых чередований и существовала в языке, то на значительно более ран-
ней стадии. Она могла оставить рудименты, сопоставление которых на некоем 
множестве языков семьи может дать определённую картину. Однако в современ-
ном языке май говорить о выделении каких-либо семантических групп именных 
лексем при помощи аффиксации невозможно. 
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3.4.3. Конверсия 

Переход лексемы в другой класс или подкласс слов без изменения материаль-
ной формы называется конверсией или синтаксической деривацией (о разделении 
лексем на классы см. ниже раздел 4.1). Конверсия является одним из способов 
словообразования39, который достаточно широко распространён не только в языке 
май, но и во многих типологически близких языках ареала.  

Наиболее частотными являются конверсионные пары имени и предикатива; 
ср. в примерах ниже употребление конверсионной пары tapah¹ ‛давать пощёчину’ 
и tapah¹ ‛пощёчина’:  
(9)0 ʔahăn³ tapah¹ ʔaho¹ 
 nó tắt tôi 
 3SG давать_пощёчину 1SG 

‛Nó tát tôi’;  
‛Он дал мне пощёчину’ {Th-2438.ex.01}; 

(10) cɤ¹ ʔahăn³ mu⁰=tapah¹ 
 cho nó một=cái_tát 
 давать 3SG один=пощёчина 

‛cho nó cái tát’; 
‛дать ему пощёчину’ {Th-3752}. 

В примере 9 tapah¹ ‛давать пощёчину’ определяется как предикатив на основа-
нии употребления его в синтаксической позиции сказуемого; в примере 10 про-
клитика mu⁰= ‛один’ указывает на то, что за ней следует имя (tapah¹ ‛пощёчина’).   
(11)  cɛ̤⁴ ɗɛ⁰~ɗɛ³ nɔi̯⁴ 
 em nhỏ vú;bú 
 младший сиблинг маленький сосать_(грудь); грудь

‛Em nhỏ đang bú’ 
‛Ребёнок сосёт грудь’ {ПРП-046}; 

(12) mɛ̤⁴ cɤ¹ kɔn¹ nɔi̯⁴ 
 mẹ cho con vú;bú 
 мать давать.CAUS ребёнок сосать (грудь); грудь

‛Mẹ cho con bú’ 
‛Мать кормит ребёнка’ {ПРП-047}. 

▪  с о с т о яни е ,  выз в анно е  именем ,  —  имя  
panɯ⁴ ‛быть должным’ — panɯ⁴ ‛долг’; 
ʔucuo¹ ‛кислый’ — ʔucuo¹ ‛соление’ (маринованный продукт); 
taɓăl¹ ‛везенье’, ‛удача’ — taɓăl¹ ‛счастливый’, ‛везучий’.  
 
Отглагольное имя может иметь следующие значения: 

▪  дей с т ви е  —  р е з ул ь т а т  д ей с т вия  
tapul³ ‛закручивать’ (волосы на голове) — tapul³ ‛пучок’ (волос на голове); 
tahot³ ‛готовить на пару’ — tahot³ ‛клейкий рис’ (приготовленный на пару); 

                                                             
39 Понимание конверсии как исключительно словообразовательного процесса предла-

гал А. И. Смирницкий [Смирницкий 1953, 1954]. 
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kṳi̯² ‛горбиться’ — kṳi̯² ‛загривок’, ‛холка’, ‛горб’; 
mah¹ ‛придавливать’, ‛прижимать’ — mah¹ ‛могила’, ‛могильный холм’; 
moŋ³ ‛расти’ (о растении), ‛резаться’ (о зубах) — moŋ³ ‛росток’ (из зерна, клубня); 
pɔ³ ‛завязывать’, ‛связывать’ — pɔ³ ‛сноп’, ‛связка’, ‛пучок’; 
kaɽ⁰ kaɽ² ‛чесаться’ — kaɽ⁰ kaɽ² ‛перхоть’; 
taʄɔh¹ ‛течь’, ‛капать’ — taʄɔh¹ ‛капля’; 
căt³ ‛сажать’ (делая лунки, углубления) — căt³ ‛росток’; 
ciɓuc³ ‛брать щепотью’ — ciɓuc³ ‛щепотка’; 
ʔatɯ̆ŋ³ ‛отгораживать’, ‛ставить перегородки’ — ʔatɯ̆ŋ³ ‛стена’ 
klăm² ‛прокалывать уши’ — klăm² ‛серьги’. 

▪  дей с т ви е  —  инс трумент  д ей с т вия  
ʈa̤² ‛кашлять’ (при туберкулёзе) — ʈa̤² ‛туберкулёз’, ‛чахотка’; 
ɽa̤² ‛пасть’ (от эпизотии), ‛сдыхать’, ‛околевать’ — ɽa̤² ‛холера’; 
kin³ ‛черпать’ (воду черпаком) — kin³ ‛черпак’; 
kɯɤ¹ ‛пилить’ — kɯɤ¹ ‛пила’; 
pau̯² ‛строгать’ — pau̯² ‛рубанок’;  
ʂaŋ² ‛просеивать’ (через решето) — ʂaŋ² ‛решето’;  
hɔc³ ‛свистеть’ — hɔc³ ‛трещотка’; 
kupa³ ‛носить корзину’ — kupa³ ‛корзина’; 
păt⁰ păt³ ‛лепить’, ‛мять’ — păt⁰ păt³ ‛комок’, ‛горсть’; ср. pon³ păt⁰ păt³ taŋai̯¹ (букв. 

‛четыре’ + ‛горсть’ + ‛варёный рис’) ‛четыре горсти варёного риса’ {КЛФ-071}; 
nɔi̯⁴ ‛сосать’ (грудь) — nɔi̯⁴ ‛грудь’; 
kaɗăp³ ‛сжимать’ (руку, пальцы в кулак) — kaɗăp³ ‛кулак’, ‛горсть’.  
В некоторых случаях конверсионные единицы могут образовываться путём 

определённых изменений в структуре полутораслога, например, с помощью чере-
дования инициального консонантного кластера и пресиллаба: k[a]lac³ ‛ваять’ — 
kalac³ ‛резец’, ‛долото’ или редуплицированной формы и формы с пресиллабом: 
păt³ păt³ ‛мять’, ‛лепить’ — păt³ păt³ ~ apăt³ ‛комок’, ‛горсть’. Однако наши выводы 
базируются на ограниченном материале, и вполне возможно, что употребление 
приведённых выше форм не связано с их синтаксическим употреблением, а де-
монстрирует происходящие в языке процессы моносиллабизации.  

В классе имён наглядным примером данного типа словообразования является 
грамматикализация существительных при образовании локативов (см. раздел 4.3), 
квантификаторов, классификаторов, многие из которых сохраняются в языке и как 
полнозначные существительные. В примере 78 (раздел 4.2.5) лексема pɔŋ³ ‛полое 
пространство снизу’ продолжает оставаться в составе класса существительных, но 
присоединяется к особому подклассу локативных имён. 

3.5. Состав лексики 

3.5.1. Лексические заимствования   

Основные заимствования в языке май происходят из вьетнамского языка. Осо-
бенно интенсивным этот процесс стал в период со второй половины XX в. В по-
следние десятилетия в язык май проникают многочисленные заимствования из 
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разных сфер культурной лексики, включая общественные отношения, современ-
ные технологии, товарно-денежные отношения, образование. Массированное за-
имствование лексики приводит к формированию новой подсистемы фонологии и 
грамматики, копирующей тональную, фонетическую, грамматическую системы 
вьетнамского языка, что может постепенно привести к языковому сдвигу. По-
скольку в языке май практически отсутствуют двусложные исконные слова, часть 
заимствованных из вьетнамского языка слов, являющихся в нём двусложными, 
приобретает в языке май полуторасложную форму: ɕiɓɛŋ¹ ‛лом’ (вьетн. xà beng); 
ɕiɓu¹ ‛мыло’ (вьетн. xà bông); cilot³ ‛перец-лолот’ (вьетн. lá lốt) и др. В языке май 
сосуществуют пары слов, из которых одно является исконным словом языка май, а 
другое заимствованным из вьетнамского языка, при этом они могут быть как эти-
мологически не связанными друг с другом — toh¹ и tʰaɲ² (< вьетн. thành) 
‛становиться’, puɽu¹ и ʑup³ (< вьетн. giúp) ‛помогать’, kunɔk³ и ʂău̯³ (< вьетн. sau) 
‛сзади’, так и быть этимологически связанными между собой, но различаться фо-
нетически — hal¹ и hai̯¹ (< вьетн. hai) ‛два’, pa¹ и ɓa¹ (< вьетн. ba) ‛три’. Обычно 
эти пары различаются по сферам употребления. Помимо заимствований из вьет-
намского языка, в языке май представлены заимствования из тайских языков, на-
пример ʔaca̤ŋ² ‛слон’; lanăt³ ‛ананас’. Кроме того, для многих слов с придыхатель-
ными инициалями kʰ-, pʰ-, tʰ- имеются соответствия в лаосском языке, в частности: 
kʰăk³ ‛красивый’; kʰɤi̯¹ ‛иметь привычку’; kʰin¹ ‛грустный’, ‛печальный’; pʰan⁰ ɲa¹ 
‛история’, ‛сказка’ (лаос. ‛мудрость’); pʰăk³ ‛початок’; pʰui̯⁰ pʰui̯¹ ‛моросящий 
дождь’; pʰɯn¹ — классификатор для существительных, обозначающих плоские 
прямоугольные предметы; takʰɤ¹ ‛игра’ (азартная), ‛партия’; tʰai̯¹ ‛мешок’; tʰɤ̆m 
‛синяк’; tʰuŋ³ ‛корзина’ (плетёная) и др. Имеются также заимствования из сосед-
них катуических языков, однако этот вопрос не был изучен нами в достаточной 
мере 40. 

3.5.2. Омонимы 

Омонимы составляют около 8 % словаря, среди них: taβac³ ‛правнук’ и 
‛выдёргивать’; ɓac³ ‛удить’ и ‛плевать’; cac³ ‛сдавливать’ и ‛внук’, ‛внучка’; ceh¹ 
‛рожать’ (ребёнка) и ‛расщеплять’; kaɽɔh¹ ‛хорьковый барсук’ и ‛сухой’ (о погоде); 
takol³ ‛подушка’ и ‛крупорушка’. 

                                                             
40 Заимствования, насколько это было возможно, исходя из имеющихся материалов, 

были помечены в май-русско-вьетнамском словаре (см. Приложение 2) вместе с указанием 
предполагаемого источника заимствования. 
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4.0. Общие замечания 

Язык май является изолирующим языком. Он лишён словоизменительной 
морфологии, грамматико-синтаксические отношения выражаются при помощи 
служебных слов и порядка слов. В нём явно выражена тенденция к аналитической 
грамматике. В языке май сохранились элементы агглютинативной деривационной 
морфологии в виде реликтов префиксов и инфиксов, которые уже не являются 
продуктивными, а их семантика размыта. Служебные слова, выражающие грамма-
тические значения, в большинстве случаев являются факультативными, что не по-
зволяет говорить о существовании грамматических категорий, таких как падеж, 
число, время, залог и пр. 

Основную роль в процессе трансформации аффиксальной грамматической 
системы мон-кхмерских языков в аналитическую играет процесс моносиллабиза-
ции, перестраивающий исторические дисиллабы в полуторасиллабы и моносилла-
бы и оказывающий воздействие, как мы видим, не только на фонологию, но и 
грамматику. В мон-кхмерских языках моносиллабизация представлена левосто-
ронней редукцией лексических единиц, которая резко сужает роль неконечных 
слогов, несущих в этих языках основной массив грамматической информации. На 
синхронном уровне мон-кхмерские языки существенно различаются своими ста-
диями процесса моносиллабизации и сохранностью аффиксальной грамматиче-
ской системы, ср., с одной стороны, например, катуические языки, в которых 
часть префиксов и суффиксов продолжает оставаться продуктивными, а базовая 
фонологическая единица может содержать до трёх слабых слогов [Nguyễn Hữu 
Hoành 1995], а с другой стороны, вьет-мыонгские языки, в которых процесс моно-
силлабизации завершился и, соответственно, базовые фонологические единицы 
представлены только моносиллабами, а роль, которую выполняли аффиксы, пере-
шла к синтаксическим средствам — использованию служебных слов и порядка 
слов в предложении. На оси перехода от дисиллабических языков к моносиллаби-
ческим язык май, будучи полуторасиллабическим языком, занимает промежуточ-
ное положение, однако больше сдвинут в сторону моносиллабических языков, по 
сравнению, например, с катуическими языками, кхмерским языком и др. (см. так-
же раздел 2.4). 

Существенное влияние на перестройку грамматической системы языка май 
оказывает также вьетнамский язык. Многие грамматические конструкции, прежде 
незнакомые языку май, сегодня заимствуются из вьетнамского вместе со служеб-
ными словами. Говорящие часто употребляют также кальки с вьетнамских конст-
рукций, заполняя их исконной лексикой. Этот процесс активизировался сравни-
тельно недавно — со второй половины XX в., с момента начала социализации во 
Вьетнаме кочевых групп охотников-собирателей, к которым относились и май. 
Такая языковая интерференция, характерная не только для языка май, но и для 
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других языков тьыт, сильно затрудняет описание грамматики, поскольку не всегда 
возможно отделить недавние спонтанные заимствования и кальки от синтаксиче-
ских инструментов, издавна присущих языку. В качестве примера приведём видо-
временные категории в языке рук, описанные в [Рук 2001: 102–103]. В глагольной 
системе языка рук постулируются грамматические значения будущего времени, 
перфектива и продолженности действия. Все три значения образуются при помо-
щи служебных слов, совпадающих с вьетнамскими как фонетически, так и семан-
тически: ɕɛ⁴ (вьетн. sẽ) — показатель будущего времени; ɽoi̯² / tʰoi̯¹ (вьетн. rồi) — 
показатель перфектива; tăŋ¹ (вьетн. đang) — показатель продолженности, который 
указывает на соотнесённость действия с моментом речи или с другим действием в 
прошлом или будущем. Все три служебных слова не имеют в языке рук ни этимо-
логии, ни родственных этимонов. Следовательно, конструкции возникают в речи 
носителей скорее спонтанно, например в процессе буквального перевода вьетнам-
ских предложений при работе с исследователями. 

Здесь мы подходим к вопросу о роли различных методов сбора полевого мате-
риала для анализа грамматики языка. В языках тьыт заимствование и калькирова-
ние вьетнамских образцов достигли такого размаха, что анкетирование — перевод 
внеконтекстных предложений с вьетнамского языка на родной язык носителя — 
способно существенно исказить для исследователя реальную картину языка. Ис-
править ситуацию помогают собранные тексты разных жанров, и это именно тот 
вид материала, где мы практически не встретим ни сложных предложений, ни ви-
до-временных конструкций, ни заимствованных грамматических показателей. 
Тексты, особенно традиционного характера — сказки, мифы, рассказы о церемо-
ниях и обычаях народа, — дают значительно более надёжный материал для опи-
сания, чем грамматические анкеты. В настоящей работе при описании грамматики 
мы будем опираться преимущественно на данные собранных нами текстов, ис-
пользуя материал грамматических анкет лишь с большой осторожностью. 

Отдельную трудность при описании грамматической системы языка май пред-
ставляет собой недостаток образцов описаний языков сходной типологии, в том 
числе и языков вьетской группы, за исключением вьетнамского языка. Работы, по-
свящённые языкам вьетской группы, чаще всего представляют собой статьи, со-
средоточенные на аспектах фонологии, а описание морфологии и синтаксиса в них 
либо вовсе отсутствует, либо довольно схематично. Небольшие заметки о морфо-
логии содержатся в статьях по языкам маленг-бро и кри [Ferlus 1997; Enfield, 
Diffloth 2009], однако в них в основном перечисляются значения и формы аффик-
сальных показателей, а анализ морфологических и синтаксических структур от-
сутствует. Краткий очерк грамматики языка мыонг представлен в монографии 
Н. К. Соколовской и Нгуен Ван Тая [Мыонг 1987]. Описание грамматики языка 
рук содержится в двух монографиях [Nguyễn Văn Lợi 1993; Рук 2001]. Наиболее 
детальным описанием можно назвать уже неоднократно упоминавшийся очерк 
морфологии и синтаксиса языка рук в [Рук 2001], однако он выстроен недостаточ-
но системно и содержит ряд важных упущений, например, о чём уже говорилось 
чуть выше, не всегда чётко проводит разделение между заимствованными и ис-
конными конструкциями, а также не решает проблемы классификации частей речи — 
весьма важной для всех языков вьетской группы. 
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4.1. Классы слов 

Изолирующий тип языка и, как следствие, бедность морфологии создают про-
блему классификации классов слов в языке май. Термином «классы слов» (word 
classes) в последнее время всё чаще заменяется понятие традиционной грамматики 
«части речи» (лат. pars orationis), которое исторически связано с синтаксическими 
составляющими — членами предложения. Вопрос о частях речи в изолирующих 
языках вот уже полтора столетия является предметом дискуссии в общем языко-
знании: ещё с того момента, когда Х. Г. Габеленц указал, что «абсолютное боль-
шинство китайских слов могут… относиться к многим грамматическим частям 
речи сразу» [Gabelentz 1878: 648–649]. Это связано именно с изолирующим строем 
языка, где отсутствует словоизменение: В. Гумбольдт говорил, что «слова, не под-
верженные флексии, не имеют признаков частей речи» [Гумбольдт 1984: 339]. 
Само по себе слово, выведенное из контекста, не позволяет определить его катего-
риальную принадлежность: при определённом синтаксическом употреблении оно 
может обозначать действие, предмет или качество, а то и вовсе служить грамма-
тическим показателем.  

Попытки выстроить грамматики разноструктурных языков всего мира по ле-
калам индоевропейской структуры провалились уже на заре XX в., однако им на 
смену так и не пришла стройная теория, позволившая бы заменить теорию частей 
речи в изолирующих языках. Спустя ровно столетие после слов Х. Г. Габеленца 
И. И. Мещанинов писал: «В китайском языке пытались обнаружить те же час-
ти речи, которые имеются в европейских языках. При этом упускалось из виду, 
что части речи, как и всякие вообще категории языка, являются категориями в 
первую очередь историческими и что поэтому вовсе не обязательно, чтобы они 
совпадали в различных языках» [Мещанинов 1978: 253]. Как в западной, так и в 
отечественной науке продолжают сосуществовать две точки зрения, согласно  
одной из которых части речи считаются универсальной категорией 41, другая же 
ограничивается постулированием «классов слов» (служебных и полнозначных) 
как более осторожного термина при классификации. Некоторые учёные продол-
жают считать, что в хрестоматийных изолирующих языках (таких, как классиче-
ский китайский) лексические единицы вовсе не распадаются на категории [Bisang 
2013: 285–286]. 

Четырьмя критериями, по которым лексические единицы в языке могут быть 
классифицированы, являются дискурсивно-прагматический (понимание слова в 
контексте дискурса), семантический (базовое значение слова), морфологический 
(наличие формальных показателей, относящих лексему к той или иной категории) 
и синтаксический (положение слова в конкретном предложении) [Sasse 1993]. Мы 
не будем здесь подробно рассматривать ограниченность первых трёх критериев 
для нашего случая, отметим лишь, что единственным действенным методом клас-
сификации лексем в изолирующих языках следует считать синтаксический подход: 
«Слова в классическом китайском языке формально не маркированы по грамма-
                                                             

41 «Наличие частей речи (грамматических классов слов) в любом языке обязательно» 
[Солнцев 1995]. 
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тическим функциям. И тем не менее, в своём синтаксическом поведении они дей-
ствительно распределяются по отчётливым классам, соответствующим кате-
гориям существительных, глаголов и прилагательных в других языках» [Pulley-
blank 1995: 12]. С. Е. Яхонтов также считал, что синтаксические признаки классов 
слов важнее морфологических [Яхонтов 1968: 73], которые обычно всё равно ока-
зываются незначимыми для некоторой части слов, входящих в тот или иной класс. 
Так, в русском языке признак «склонение» оказывается нерелевантным для не-
склоняемых существительных.  

Основная проблема, которая возникает при синтаксическом подходе, — это 
пересечение классов слов. Одно и то же слово, функционируя в различных кон-
текстах, оказывается принадлежащим к разным классам. Лексема становится гла-
голом, оказываясь в позиции предиката, именем — в позиции субъекта, прилага-
тельным — в атрибутивной функции. В отличие от языков с морфологическим 
оформлением классов слов, явление, когда одна и та же лексическая единица фор-
мально относится сразу к двум или трём классам, в изолирующих языках носит 
массовый характер.  

Вслед за С. Е. Яхонтовым [Яхонтов 1968: 73] и В. С. Панфиловым [Панфилов 
1993: 87] принимаем точку зрения, согласно которой классы слов в конкретном 
языке выделяются на основании учёта всего набора синтаксических признаков, 
свойственных тому или иному множеству лексических единиц, то есть на основа-
нии типа синтаксической парадигмы. Из этого следует, что набор синтаксических 
функций, свойственный традиционно выделяемым классам слов (имя, глагол, 
прилагательное, наречие), будет различаться от языка к языку. Так, например, 
в русском языке прилагательное определяет имя существительное, но не глагол, 
в то время как во вьетнамском языке прилагательное может служить определени-
ем как к имени, так и глаголу. 

Классы слов характеризуются такими параметрами, как открытость, размер, 
значение, частотность, сегментная организация, в соответствии с которыми они 
могут быть разделены на два больших типа, в которых эти параметры принимают 
разные значения, — знаменательные слова и служебные слова. Классы з н а м е -
н а т е л ь н ы х  слов открыты (то есть могут пополняться новыми единицами), со-
держат значительное количество лексических единиц, лексические единицы име-
ют достаточно конкретное значение, отличаются низкой частотностью и их про-
тяжённость по сегментному составу — от слога и длиннее. Классы с л у ж е б н ы х  
слов закрыты, малочисленны, лексические единицы имеют абстрактное или про-
сто грамматическое значение, а также могут быть лишены значения и лишь функ-
ционировать в определенных грамматических конструкциях, для них характерна 
высокая частотность в тексте, и они обычно достаточно короткие по сегментному 
составу — редко длиннее слога [Haspelmath 2001: 16539–16540].  

Основные классы слов, на которые делятся знаменательные слова в языке 
май, — это имя и предикатив. В отличие от вьетнамского языка, где основным 
критерием различения имени и предикатива является невозможность употребле-
ния имени в функции сказуемого без связки, в языке май этот критерий практиче-
ски не работает. Иногда в утвердительных предложениях появляется связка lɛ², а в 
отрицательных — связка pʰai⁴ (< вьетн. phải ‛верный’, правильный’) с отрицанием 
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в препозиции, однако эти конструкции, возможно, не являются исконными, а воз-
никли под влиянием вьетнамского языка:  
(13) ʔini¹ ʈɯɤŋ² -hɔk⁴
 đây trường_học 
 это школа 

‛Đây là trường học’; 
‛Это школа’ {ПРВ-010};  

(14) ma̤ŋ⁴ ʔina³ ɲʰa̤² taɽɯm² 
 anh ấy người Tà Vơng 
 старший_брат тот человек Тавонг 

‛Anh ấy là người Tà Vơng’; 
‛Он из [деревни] Тавонг’ {ПРВ-020.Вар.1}; 

(15) pan⁴ ho¹ [lɛ²] ɲʰa̤² cɯ̆t³
 bạn tôi là người Chứt
 друг 1SG COP человек тьыт

‛Bạn tôi là người Chứt’; 
‛Мой друг — тьыт’ {ПРВ-011.Вар.}; 

(16) pɯ⁴ ho¹ βăŋ³ ku⁰=pʰai̯⁴ ʈɯɤŋ⁰ -ɓan⁴ 
 bố tôi không có=phải trưởng_bản 
 отец 1SG NEG NEG=правильный староста_деревни

‛Cha tôi không phải là trưởng thôn’; 
‛Мой отец — не староста деревни’ {ППР-11.Т-1}; 

(17) ʔini¹ βăŋ³ ku⁰=pʰai̯⁴ ku̯en⁰ kacăi̯³ 
 đây không có=phải quyển giấy;sách 
 это NEG NEG=правильный CL.N бумага;книга

‛Đây không phải là cuốn sách’; 
‛Это не книга’ {РЕЧ-010}. 

В то же время имена и предикативы различаются способом отрицания42: в по-
зиции перед именем после отрицательной конструкции βăŋ³ ku⁰= ‛не’ употребля-
ется связка pʰai̯⁴, а перед предикативом только конструкция βăŋ³ [ku⁰=] ‛не’: βăŋ³ 
ku⁰=pʰai̯⁴ ʈɯɤŋ⁰ ɓan⁴ ‛не староста деревни’; βăŋ³ ku⁰=ɓɤi̯³ ‛не новый’; βăŋ³ ku⁰=ʔăn¹ 
‛не есть’, где ʈɯɤŋ⁰ ɓan⁴ ‛староста деревни’ — имя, а ɓɤi̯³ ‛новый’ и ʔăn¹ ‛есть’ — 
предикативы.  

Наиболее полный набор синтаксических функций у имени и глагола. Основ-
ные синтаксические функции имени — функционирование в качестве подлежаще-
го, дополнения и определения к имени; предикатива — функционирование в каче-
стве сказуемого и определения. Отметим, что в наших материалах мало примеров 
с предикативами, выражающими действие, в определительной функции. Ср. при-
мер 18, в котором определение к имени выражено глаголом ɗɤ³ ‛жарить’:  
(18) ɕit ɗɤ³ ʔăn ŋɔn¹ nak⁴ 
 thịt nướng ăn ngon lắm 
 мясо жарить есть вкусный очень

‛Thịt nướng [thì] ngon lắm’; 
‛Жареное мясо очень вкусное’ {ПРВ-107}; 

                                                             
42 Этот же критерий для разделения на классы имён и предикативов используется и в 

кхмерском языке. 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Глава 4. Грамматика 

 

115 

(19) cu̯e̤² ta̤² kɔ³ ɓɤ̆l³ 
 chiều;hôm bây_giờ có bao_nhiêu
 послеполуденное_время;день сейчас иметь[ся] сколько  
(  ) ŋai̯² ti² hɔk⁴ 
 người.LT đi học 
 человек идти учиться

‛Hôm nay có mấy người đi học?’; 
‘Сколько человек сегодня идут в школу?’ {ВПР-28}. 

Местоимения и числительные не рассматриваются как отдельные классы слов, 
поскольку они распадаются на группы, образуя семантические подклассы других 
классов слов [Haspelmath 2001: 16539]. Личные местоимения (ho¹ ‛я’, mi² ‛ты’, hăn³ 
‛он’, tupa¹ ‛мы’ и пр.) образуют закрытый подкласс имен. Лексические единицы ni¹ 
‛этот’, na³ ‛тот’, heh¹ ‛вон тот’ и пр., традиционно называемые указательными ме-
стоимениями, или демонстративами, единственной синтаксической функцией ко-
торых является определение имени и глагола, входят как закрытый подкласс в со-
став предикативов. Числительные также распадаются на группы. Лексические 
единицы cuk⁴ ‛десяток’, klăm¹ ‛сотня’ являются именами и употребляются всегда в 
сочетании с числительными от «одного» до «девяти»: mu⁰=cuk⁴ ‛[один] десяток’, 
‛десять’, hal¹ cuk⁴ ‛два десятка’, ‛двадцать’, mu⁰=klăm¹ ‛[одна] сотня’, ‛сто’, pa¹ 
klăm¹ ‛три сотни’, ‛триста’.  

Для части знаменательных лексических единиц отнесённость к конкретному 
классу знаменательных слов нерелевантна. К таким словам относятся, например, 
обозначения явлений природы: kuma̤² ‛дождь’, ‛дождить’, kuʑɔ³ ‛ветер’, ‛ветрить’.  

В принципе возможно выделение промежуточных классов знаменательных 
слов при использовании в качестве критерия наборы их синтаксических функций. 
По сравнению с именами и предикативами эти классы будут характеризоваться 
более ограниченными наборами синтаксических функций. 

При отсутствии словоизменения важную роль играют служебные слова, их со-
положение и сочетаемость со знаменательными словами. Служебные слова разли-
чаются степенью грамматикализации, характером своего функционирования, со-
четаемостью с различными классами слов, подразделяясь на несинтаксические, 
синтаксические и частицы-маркеры [Мыонг 1987: 56], а также междометия. Не-
синтаксические служебные слова представлены показателями, сочетающимися с 
различными классами слов; синтаксические служебные слова служат для выраже-
ния сочинительных и подчинительных отношений как между словами, так и пред-
ложениями.  

В состав класса служебных слов включаются частицы, союзы, междометия. 
Среди служебных элементов выделяются клитики на основании утраты ими реле-
вантных просодических характеристик и частичной сегментной редукции по срав-
нению с их этимонами. Если считать эти служебные элементы не клитиками, а 
префиксами, то есть пресиллабами, выражающими определенные грамматические 
значения, то окажется, что в ряде случаев нарушаются законы организации фоно-
логического слова — базовой фонологической единицы в языке май. Так, mu⁰ и m̩, 
усеченные варианты числительного muc⁴ ‛один’, могут сочетаться с полутора-
сложными лексическими единицами (mu⁰=paki³ ‛одна жена’ {T03-55}), что при 
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признании mu⁰ и m̩ ‛один’ префиксами заставит нас постулировать наличие в язы-
ке май фонологических слов со структурой Σ = Smin + Smin + Smaj, то есть после-
довательности из двух слабых слогов в препозиции к сильному слогу, которые в 
наших материалах не зафиксированы. Клитика ku⁰= (этим. kɔ³ ‛иметь[ся]’) добав-
ляется к односложным предикативам при образовании отрицательных предика-
тивных форм, в том числе к глаголу kɔ³ ‛иметь[ся]’: βăŋ³ ku⁰=kɔ³ ‛не иметь[ся]’. 
Однако полутораслог *kukɔ³ недопустим, поскольку в языке май существует за-
прет на совпадение инициалей слабого и сильного слогов. Кроме того, в языке май 
существуют служебные слова, которые функционируют в ряде случаев как энкли-
тики, то есть в постпозиции к основному слову (например, одно из самых распро-
странённых слов языка май — многофункциональная частица lɛ² ). Данная частица 
также не может считаться слабым слогом, поскольку в языке май слабые слоги 
существуют только в препозиции к сильному слогу. Подробнее клитики будут 
рассмотрены в этой главе ниже.  

Таким образом, в языке май лексические единицы достаточно легко переме-
щаются из одного класса знаменательных слов в другой, а также из класса знаме-
нательных слов в класс служебных слов и обратно, что мы обнаруживаем, наблю-
дая их функционирование. Некоторые исследователи предлагают в таких случаях 
говорить о грамматической омонимии, но представляется, что лучше отражает 
сущность изолирующих языков региона Юго-Восточной Азии точка зрения авто-
ров «Грамматики вьетнамского языка» [Быстров и др. 1975: 11]: «Ближе к фактам 
языка была бы концепция о том, что одно и то же слово способно выступать и как 
средство выражения лексических понятий, и как средство выражения грамматиче-
ских значений, т. е. совмещать знаменательную и служебную функции»  

В последующих разделах данной книги будут рассмотрены классы слов и их 
подразряды. 

4.2. Имя 

4.2.1. Классификация имён 

Имена существительные составляют один из двух основных классов знамена-
тельных лексем в языке май. С точки зрения фонологической структуры они, как и 
другие классы слов, делятся на односложные, полуторасложные (структуры «пре-
силлаб + сильный слог») и многосложные, в состав последних входят повторы и 
заимствования. В составе нашего словаря односложные существительные состав-
ляют около 48 %, полуторасложные — около 50 %. Таким образом, подавляющее 
большинство существительных по своему сегментному составу совпадают с фо-
нологическим словом.  

В зависимости от сочетаемости существительных с зависимыми компонента-
ми, находящимися в препозиции к ядру, можно выделить несколько подклассов 
существительных: названия единиц измерения, имена собственные, названия лиц, 
названия предметов и абстрактных понятий, названия животных и растений, на-
звания веществ, собирательные существительные [Быстров и др. 1975: 103]. 
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К основным критериям классификации имён существительных в май можно 
отнести следующие: 

▪  Одушевл ённые  v s.  неодушевл ённые  
Различие в употреблении этих двух групп существительных проявляется в со-

четаемости с клитиками, так, лишь одушевлённые имена могут присоединять по-
казатель адресата pa⁰=. Кроме того, одушевлённые существительные используют 
собственный набор классификаторов, отличный от набора классификаторов не-
одушевлённых имён. Различия по полу находят отражение только в лексической 
системе языка май. 

▪  Полно зн ачные  v s. с лужебные  
Многие имена существительные в языке май могут выполнять функции слу-

жебных слов и образуют соответствующие субкатегории. Эти подклассы имён бу-
дут рассмотрены ниже и включают в себя, в частности, классификаторы, кванти-
фикаторы, наречные слова (напр., интенсификаторы), локативы и темпоративы, 
и субституты. В служебной функции они теряют часть своей синтаксической, 
а подчас и просодической самостоятельности. Однако многие из них параллельно 
продолжают функционировать в языке как полнозначные, автосемантичные еди-
ницы, так что речь здесь идёт скорее о синтаксических особенностях некоторых 
групп имён. 

Среди служебных имён следует выделить особый подкласс классификаторов 
(или счётных слов, как их часто называют в русскоязычной литературе), функцио-
нирующих в составе именной группы в счетных конструкциях или как субстанти-
ваторы вершинного имени. Классификаторы выделяются тем, что большинство из 
них не употребляются в языке самостоятельно, хотя все они имеют именное про-
исхождение. Подробнее об этом ниже в разделе 4.2.3. 

4.2.2. Структура именной группы 

Структура именной группы включает в себя ядро и зависимые позиции (левые 
и правые). Ядро включает две позиции; правую позицию занимают имена, ле-
вую — единицы измерения (см. раздел 4.2.3); по крайней мере одна из ядерных 
позиций должна быть заполнена [Быстров и др. 1975: 46]. Порядок следования 
позиций в составе именной группы может быть изображен в виде следующей 
схемы: 

 
Qu — Num — MUnit — NOUN — Atr — Det  

где Qu — квантификатор; Num — количественное числительное; MUnit — еди-
ница измерения; NOUN — вершинное имя; Atr — определение; Det — детерми-
натив. 
 
Определение указывает на признак предмета и может быть выражено как име-

нем, так и предикатом или их группами, а также другими средствами. Наличие де-
терминатива в группе указывает на то, что это именная группа [Быстров и др. 
1975: 52]. 
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(20) ka⁰ -hit³ pa¹ kɛ⁴ ʔau̯³ ɓɤi̯³ heh¹ kŭŋ² muc⁴
 tất_cả ba cái áo mới kia cùng một 
 все;весь три CL.N рубашка новый вон_тот COM один 
 

 căk³ kɛ⁴ cɛ̤⁴ ho¹ 
 mình;nhau của em tôi 
 тело;REC POSS младший_сиблинг 1SG 

‛Tất cả ba cái áo mới kia đều là của em tôi’ 
‛Все те три новые рубашки моей младшей сестры (моего младшего брата)’ {РЕЧ-007}. 

Единицы измерения делятся на классификаторы, служащие для штучного сче-
та предметов, и названия условных единиц измерения [Быстров и др. 1975: 46]. 
Существительные, обозначающие вещества, сочетаются только с условными еди-
ницами измерения, но не с классификаторами; остальные свободно сочетаются с 
классификаторами, но иногда и с условными единицами измерения [Там же: 47]. 
В препозиции к классификаторам или условным единицам измерения могут стоять 
слова, указывающие на количество: числительные, некоторые слова, имеющие 
значение неопределённого количества, слова со значением распределения 
[Там же: 49]. 

Таким образом, мы видим, что количественные определения вершинного име-
ни выступают перед ним, в то время как определения качественные занимают по-
зиции после вершины. В состав количественных определений входят квантифика-
торы, количественные числительные и классификаторы, выступающие в предло-
жении именно в этом порядке (ср. пример 21):  
(21) ka⁰ -hit³ pa¹ kɛ⁰ ʔau̯³ ɓɤi̯³ heh¹ 
 tất_cả ba cái áo mới kia 
 все;весь три CL.N рубашка новый вон_тот 

‛Tất cả ba cái áo mới…’; 
‛Все те три новые рубашки…’ {РЕЧ-007}. 

Качественные определения, образующие собственно атрибутивную синтагму, 
включают порядковое числительное, вопросительное местоимение, качественный 
глагол, имя существительное, личное местоимение и, наконец, указательное ме-
стоимение, занимающее финальную позицию в именной группе. Синтаксические 
характеристики каждого из указанных классов и подклассов лексем описаны ниже 
в соответствующих разделах.  
(22) ɓloŋ³ mɛu̯² ɲa¹ ho¹ hăn³ ʈom¹ nɯ̆m⁴ 
 đứa;con mèo nhà tôi nó chụp;vồ bắt 
 CL.A кошка дом 1SG 3SG  хватать ловить 
        

(22) tɤ̤k⁴ pa¹ ɓloŋ³ kune³ mɤ̤̆m² 
 được ba đứa;con chuột to 
 получать[ся].POS три CL.A мышь;крыса большой 

‛[Con] mèo nhà tôi bắt được ba con chuột to’; 
‛Моя кошка поймала трёх больших мышей’ {КЛФ-015};  

(23) ʔiheh¹ la² ɲa¹ ma̤ŋ⁴ ho¹ 

 kia là nhà anh tôi 
 вон_то COP дом старший_брат 1SG 

‛Kia là nhà anh tôi’; 
‛Вон то дом моего старшего брата’ {ПРП-017}; 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Глава 4. Грамматика 

 

119 

(24) lɔŋ¹ ʈa̤h² hal¹ kaβel¹ kɔ³ ta̤ŋ² 
 trong giữa hai làng có đường 
 внутри середина два деревня иметь[ся] дорога 
 

(00) ɓɤi̯³ mɯ̆n² 
 mới làm 
 новый;только_что делать 

‛Giữa hai làng có một con đường vừa mới làm’; 
‛Между двумя деревнями есть только что построенная дорога’ {ЛОК-016}; 

(25) ʔami² ʔɯŋ¹ lu̯ai̯⁴ cău̯⁴ camɤ³ 
 mày thích loại chậu nào 
 2SG нравиться вид таз что 
 

‛Bà cần loại chậu nào?’ 
‛Какой таз Вам нужен?’ {ВПР-23}. 

Cочинённые вершинные существительные, личные местоимения или синтаг-
мы соединяются методом соположения, без союзов:  
(26) lɛ² ɽɛ̤m⁴ mɔ̤⁴ ʔoŋ¹ ɽɛ̤m⁴ kuŋ⁴ || mɯ̆n² cati¹ 
  thế họ_hai_người bà ông họ_hai_người cũng làm thật 
  PRT 3DU женщина старик 3DU тоже делать точный 

‛Hai người họ cũng làm như thế’; 
‛Они, старуха со стариком, точно так сделали’ (Т4-15}. 

(27) … heh¹ là ɲa¹ kʰɔ¹ ɲa¹ cɔl² kuluŋ¹ kul⁴ kuluŋ¹ taka¹ 
 … kia là nhà kho nhà chòi chuồng lợn chuồng gà 
 … то COP дом склад дом шалаш хлев свинья хлев курица 

‛…kia là nhà kho, chuồng lợn, chuồng gà’; 
‛…то кладовка, свинарник, курятник’ {РЕЧ-088}. 

При этом в разделительной конструкции, в отличие от сочинённых имён, од-
нородные субъекты или объекты разделяются союзом hi¹ ‛или’:  

ʔaho¹ hi¹ ʔama̤ŋ⁴ ‛я или ты’ (Th-4008.ex.02}; 
ʔăn¹ taŋai̯¹ hi¹ pul¹ ‛есть рис или кашу’ (Th-4008.ex.01).  
В текстах, впрочем, этот союз не засвидетельствован. 

4.2.3. Единицы измерения 

К числу единиц измерения относятся кл а с сифика торы  и существитель-
ные, указывающие на усло вные  е диницы  и змер ения  — названия мер.  

▪  Клас сификаторы  
Классификаторы указывают на единичность, то есть исчисляемость предмета, 

а кроме того, распределяют предметы по классам, обычно исходя из внешних при-
знаков, являясь естественными единицами измерения [Быстров и др. 1975: 104]. 
Классификаторы, называемые также «счётными словами» (numeral classifiers или 
counter words), широко распространены в языках Восточной и Юго-Восточной 
Азии и являются одним из инструментов семантической классификации имён су-
ществительных. Иногда классификаторы выделяются в отдельный класс слов, од-
нако в последнее время они чаще рассматриваются как подкласс имён сушестви-
тельных [Pham, Kohnert 2008]. Мы также склонны рассматривать классификаторы 
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как особую разновидность имён существительных, учитывая их функционирова-
ние и их происхождение. 

В языке май (как и в языке рук [Рук 2001: 68, 70]) все классификаторы можно 
разделить на две группы, маркирующие соответственно одушевлённые и неоду-
шевлённые существительные. И часто именно классификатор является единствен-
ным маркером одушевлённости/неодушевлённости. Так, существительное ɲʰa̤² 
‛человек’ маркируется счётным словом ŋai̯², если имеется в виду живой человек, 
но после смерти к нему применим лишь неодушевлённый классификатор kɛ⁴:  
(28) ɓɤh¹ lɛ̤m² hul³ hul³ ci⁰=tɤk³ kɛ³ ɲʰa̤² 
  vậy tìm nơi nơi cho=để cái người 
  так искать место место PURP=класть CL.N человек 
  

(00) kacit³ na³ lɛ² pʰai̯⁴ kɔ³ talul³ 
 chết đó thì phải có trứng 
 умирать тот PRT долженствовать иметь[ся] яйцо 

‛Tìm nơi chôn người chết đó thì phải có quả trứng...’; 
‛Для того, чтобы найти место для захоронения умершего, нужны яйца…’ {T09а-056}. 

Точно так же при употреблении классификаторов в субстантивирующей функ-
ции выбор конкретного классификатора позволяет определить одушевлённость / не-
одушевлённость антецедента: например, сочетание ɓloŋ³ ɗɛ⁰ ɗɛ³ (с качественным 
глаголом ɗɛ⁰ ɗɛ³ ‛маленький’) имеет значение ‛малыш’, ‛ребёнок’, ‛детёныш’, в то 
время как kɛ⁴ ɗɛ⁰ ɗɛ³ обозначает предмет небольшого размера, «нечто маленькое». 

Другим важным критерием при семантической классификации имён сущест-
вительных является внешний вид и форма предмета. Как и в других языках Вос-
точной и Юго-Восточной Азии, в языке май существуют отдельные счётные слова 
для обозначения удлинённых, круглых, плоских предметов и т. д. Среди одушев-
лённых имён классификация производится по признаку возраста (взрослые люди и 
дети маркируются разными классификаторами, для последних употребляется то 
же счётное слово, что и для животных), а также пола. 

В мон-кхмерских языках классификаторы распространены повсеместно, однако 
их количество и сфера употребления разнятся. Во вьетнамском языке число счётных 
слов достигает нескольких десятков (отдельные исследователи насчитывают и до двух 
сотен), и их использование обязательно не только при счёте, но и в других контек-
стах. В то же время в таком языке, как кхмерский, счётные слова хотя и сущест-
вуют, но они немногочисленны и употребляются большей частью факультативно. 

В языке май классификаторы в большинстве контекстов также являются фа-
культативными, правила их употребления значительно менее строгие, нежели во 
вьетнамском языке или языке мыонг. Их синтаксическое употребление ограниче-
но следующими позициями: 

▪  при  с чё т е  исчи сл я емых  пр едме то в  непо ср ед с т в енно  по сле  
числи т ел ьно го  и  пер ед  с ущес т ви т е л ьным: 

(29) pɯ⁴ ho¹ muo¹ mu⁰=kɛ⁴ mo̤k⁴ hal¹ la̤l⁴ ʔaɲɛn¹ 
 bố tôi mua một=cái mũ hai lưỡi.LT dao 
 отец 1SG покупать один=CL.N шапка два язык.CL.N нож 

‛Bố tôi mua một cái mũ, hai con dao…’; 
‛Мой отец купил одну шляпу, два ножа…’ {КЛФ-057}. 
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В то же время в следующем примере классификатор может опускаться без 
ущерба для значения:  
(30) mu⁰=kɛ⁴ ɕɛ⁰ -ɗap⁴ lɛ² kɔ³ hal¹ kɛ⁴ ciŋ² 
 một=cái xe_đạp thì có hai cái chân 
 один=CL.N велосипед TOP иметь[ся] два CL.N нога 
 

(00) hal¹ kɛ⁴ ɕɛ¹ lɛ² pon³ ciŋ² 
 hai cái xe thì bốn chân 
 два CL.N повозка TOP четыре нога 

‛Một chiếc xe đạp có hai bánh xe, hai xe là bốn bánh’; 
‛У одного велосипеда два колеса, у двух — четыре колеса’ {КЛФ-046}. 

▪  в  анафориче с кой  функции  при  с уб с т ан тив ации, з аменяя  
р ане е  упомянуто е  исчи сля емое  с ущес т ви т ел ьно е: 

(31) cum² ʔacim¹ ʔina³ kɔ³ păi̯⁴ ɓloŋ³ 
 nhóm chim ấy có bảy đứa;con 
 группа птица тот иметь[ся] семь CL.A 

‛Đàn chim ấy có bảy con’; 
‛В той стае семь птиц’ {КЛФ-013}. 

При субстантивации классификатор играет роль полноценного вершинного 
имени и может присоединять указательные и личные местоимения, любые другие 
определения. 

▪  при  личном  мес тоимении  в  лимит а тивном  зн а ч ении: 
(32) ŋo̤i̯² ɲa¹ mu⁰=căk ɓloŋ³ ho¹ 
 ngồi; ở nhà một=mình đứa;con tôi 
 сидеть;находиться дом сам CL.A 1SG 

‛Ở nhà chỉ mỗi một mình tôi thôi’; 
‛В доме один только я’ {ПРВ-067};  

(33) nɛ² ʔaca̤ŋ² lɛ² || hăn³ ʔɯŋ¹ ɓloŋ³ 
  thì voi thì nó ưng đứa;con 
  PRT слон PRT 3SG хотеть;нравиться CL.A 
  

(00) hăn³ ma² mɤ̤̆m² ʔe¹ 
 nó mà to đấy 
 3sg REL большой PRT 

‛Con voi hổ thích thì nó to’; 
‛Слониха считала, что она большое животное’ {T11-07}. 

Во всех перечисленных случаях mu⁰= ‛один’, клитическая форма числительно-
го «один», чаще всего опускается, поскольку наличие классификатора уже указы-
вает на единичность:  
(34) lɔŋ¹ ɲa¹ ɲe̤u̯² caβɯŋ¹ ŋu̯ai̯² ɲa¹ 
 trong nhà nhiễu muỗi ngoài nhà 
 внутри дом много комар снаружи дом 
 

(00) βăŋ³ ku⁰=kɔ³ [caβɯŋ¹] ɓloŋ³ ʔimo¹ 
 không có=có muỗi đứa;con nào 
 NEG NEG=иметь[ся] комар CL.A какой 

‛Trong nhà có nhiều muỗi còn ngoài nhà thì chẳng có con nào’; 
‛В доме много комаров, а снаружи дома нет ни одного’ {ЛОК-050);  
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(35) cum² βit⁴ ʔini¹ kɔ³ ɓloŋ³ tɛn¹ 
 đàn vịt này có đứa;con đen 
 стая утка этот иметь[ся] CL.A чёрный 
  

(00) lɛ² kɔ³ ɓloŋ³ takal¹ 
 thì có con trắng 
 CONJ иметь[ся] CL.A белый 

‛Đàn vịt này, con thì đen, con thì trắng’; 
‛В этой стае уток есть и чёрные и белые’ {ПРВ-105}. 

Все классификаторы по происхождению являются существительными, многие 
из которых по сей день сохраняют своё лексическое значение, хотя для некоторых 
из них такое значение уже трудно восстановить. В синтаксической позиции субъ-
екта или объекта именной классификатор является, таким образом, полнозначным 
именем существительным. Например, классификатор ɓloŋ³, маркирующий детей и 
животных, употребляется в качестве имени со значениями «живое существо», 
«животное», «человек»:  
(36) βi² ˈmɛu̯² lɛ² ɓloŋ³ ˈʔai̯¹ hăn³ kuŋ⁴ ˈʔăn¹
 vì hổ thì đứa;con ai nó cũng ăn 
 поэтому тигр PRT CL.A кто 3SG тоже есть 

‛Vì hổ thì con gì nó cũng ăn thịt’; 
‛Поэтому тигр ест всех зверей’ {T11-56}; 

(37) ˌlɛ² ˌɓloŋ³ || ˈni¹ | ˌɓloŋ³ ˈna³ || ʔaˈcim¹ ciˈmok³ ||
 thì con.LT này đứa;con đó;nọ chim sóc 
 PRT CL.A этот CL.A тот птица белка 
          

(00) taˌpui̯¹ kʰăp³ ˈŋai̯² lɛ² ɓɤh¹ || …
 vui mọi người thì vậy  
 весёлый каждый человек.CL.A PRT так  
      

‛Thú vật này nọ … chim, sóc vẫn kêu vui vẻ khắp…’; 
‛И животные тут и там — птицы, белки — все продолжали голосить, веселиться…’ 
{T11-17}; 

(38) ɓloŋ³ ʔiɗɛ³ tɤ̤k⁴ kʰɛn¹ 
 đứa;con bé được khen 
 CL.A маленький получать[ся];PASS хвалить 

‛Cậu bé được khen’; 
‛Мальчика похвалили’ {ПРВ-052}. 

В последние десятилетия происходит заимствование классификаторов из вьет-
намского — вместе с существительными, обозначающими современные реалии, 
которых у май раньше не было, например ku̯en⁴ / ku̯ien⁴ — классификатор для су-
ществительных, обозначающих книги, печатные издания (вьетн. quyển). Ниже пе-
речислены зафиксированные в наших материалах классификаторы языка май, ко-
торые можно считать либо исконными, либо старыми заимствованиями. В том 
случае если исходное именное значение классификатора сохраняется в языке, оно 
приводится в качестве перевода. 

▪  ŋa i̯ ²  (‛человек’; вьетн. người) 
Употребляется для счёта взрослых людей, а также довольно широко в обоб-

щающем значении ‛человек’:  
mu⁰=ŋai̯² ma̤ŋ⁴ pakuɲ³ ‛[один]  старший брат’; 
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pon³ ŋai̯² ʔi⁰-ta³ ‛четыре медсестры’; 
ɲe̤u̯² ŋai̯² hi¹ hat³ ‛многие умеют петь’. 

▪  ɓ l o ŋ ³  (‛существо’, ‛животное’, ‛человек’) 
Данный классификатор является одним из наиболее употребительных в языке. 

Он используется с именами, обозначающими духов, животных, детей и подрост-
ков, незамужних девушек, изредка — замужних женщин. В случае, если он мар-
кирует взрослого мужчину, это практически всегда негативный контекст. Однако 
чаще этим словом обозначаются невзрослые лица, живые существа:  

ɓloŋ³ pacoi̯¹ ‛мальчик, парень’; 
ɓloŋ³ klu¹ ʔini¹ ‛этот буйвол’; 
ɓloŋ³ lom³ ʔaŋăi̯³ kʰɔi̯⁴ ‛вор выбежал наружу’ {ЛОК-097}; 
kɔ³ m̩⁰=ɓloŋ³ pamai̯³ ‛есть одна девушка’.  
Во вьетнамском языке данному показателю соответствуют классификаторы сon 

(этим. ‛ребёнок’) и đứa (классификатор для существительных, обозначающих детей, 
лиц младшего возраста, лиц молодого возраста, занимающих с говорящим равное 
или более низкое положение). Классификатор kɔn¹ нередко употребляется в речи 
наших информантов май, заменяя исконный ɓloŋ³. О том, что классификатор kɔn¹ 
именно заимствованный, можно сделать вывод по совпадению семантики у клас-
сификаторов: вряд ли в языке могут сосуществовать два классификатора с иден-
тичными значениями. Кроме того, классификатор kɔn¹ значительно чаще маркиру-
ет имена, принадлежащие к заимствованной лексике, например kɔn¹ pɔ² ‛корова’.  

Классификатор ɓloŋ³ зафиксирован в сочетании с существительным ɲa¹ ‛дом’: 
ɓloŋ³ ɲa¹ tʰɯ³ ʈɯh¹ ‛первый дом’. Возможно, в этом случае слово ɲa¹ ‛дом’ употреб-
лено в значении «семья», тогда употребление классификатора, сочетающегося 
обычно с одушевлёнными существительными, объяснимо. 

▪  k ɛ ⁴  (‛штука’; вьетн. cái, кит. 个 gè) 
Данный классификатор является универсальным счётным словом для неоду-

шевлённых предметов и абстрактных понятий, широко распространён в языке. 
Он является старым хан-вьетским заимствованием (кит. gè) и соответствует со-
временному вьетнамскому классификатору cái с тем же значением:  

kɛ⁴ ɲa¹ ɓɤi̯³ ‛новый дом’; 
kɛ⁴ kum² ʔini¹ ‛это одеяло’.  
Классификатор kɛ⁴ является также основным средством субстантивации пре-

дикативов:   
(39) lɛ² || ˌkɛ⁴ ˌku̯an⁰ -ˈʈɔ̤ŋ⁴ || kɛ⁴ βăŋ³  ku⁰=ˈɽɤ̤⁴ ma²
  là cái quan_trọng cái không có=nữa mà 
  COP CL.N важный CL.N NEG NEG=ещё REL 

‛...là những cái quan trọng không có không được’; 
‛…важные вещи, без которых не обойтись’ {T10-08}; 

(40) tɤk³ ma² || paˌɲɤ³ kɛ⁴ ˌʔɤn¹ ʔaˌpa¹ paˈɽu¹ 
  để mà nhớ cái ơn họ giúp 
  класть;чтобы REL помнить CL.N благодарить 3PL помогать 

‛Để cám ơn họ giúp mình’; 
‛Чтобы поблагодарить тех, кто помогал’ {T10-11}; 
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(41) kaβɛŋ¹ kok⁴ ʔata³ kɔh¹ moŋ³ ɲe̤u̯² 
 quanh cục.LT đá cỏ mọc nhiều 
 вокруг ком.CL.N камень трава расти много 

‛Quanh những hòn đá cỏ đã mọc um tùm’; 
‛Вокруг камней выросла густая трава’ {ЛОК-037}. 

▪  k o k ⁴  (‛ком’; вьетн. cục) 
Употребляется с существительными, обозначающими глыбообразные предме-

ты — камни, скалы, и частично соответствует вьетн. cục ‛ком’:  
mu⁰=kok⁴ ʔata³ ‛одна каменная глыба’; 
pa¹ kok⁴ kon² ‛три горы’; 
kok⁴ paʑa̤t⁴ ‛опухоль’;  
kok⁴ tɛh¹ ‛наковальня’.  
При указании на камни небольшого размера, которые можно взять в руку, 

этот классификатор не используется, вместо него будет употребляться классифи-
катор ʔ ɔ̆ k ³  (см. ниже). 

▪  ʔ ɔ̆ k ³  (‛плод’, ‛зерно’) 
В роли классификатора маркирует существительные, обозначающие неболь-

шие округлые предметы: зёрна и семена, плоды (в том числе и не круглые, напри-
мер бананы), орехи, округлых по форме небольших животных, а также небесные 
объекты (солнце, луну и звёзды) и некоторые внутренние органы человека — та-
кие, как сердце и мозг. Во вьетнамском языке этому слову вполне соответствует 
классификатор quả (этим. ‛фрукт’):  

pon³ ʔɔ̆k³ ʔalɔ³ ‛четыре рисовых зёрнышка’; 
ɗăm¹ ʔɔ̆k³ lanăt³ ‛пять ананасов’; 
mu⁰=cuk⁴ ʔɔ̆k³ pacuh¹ ‛десять улиток’; 
hal¹ ʔɔ̆k³ kuk⁴ ʔau̯³ ‛две пуговицы’. 

▪  p o ŋ ¹  (‛цветок’, ‛лепесток’; вьетн. bông?) 
Не совсем ясно, является ли данный классификатор, сочетающийся исключи-

тельно с существительными, обозначающими цветы, заимствованным из вьетнам-
ского языка (вьетн. bông диал. Ц., Ю. ‛цветок’, а также классификатор для сущест-
вительных, обозначающих цветы):  

hal¹ poŋ¹ pa̤l² ‛два цветка’. 

▪  k ɤ̤̆ i̯ ²  (‛дерево’, ‛растение’; вьетн. cây) 
Употребляется с существительными, обозначающими растения (ср. аналогич-

ное использование вьетнамского слова cây ‛дерево’):  
mu⁰=kɤ̤̆i̯² ʔalɔ³ ‛одно растение риса’ (букв. ‛одно дерево риса’). 

▪  p u i̯ ⁴  ( ‛ к у с т ’ ; вьетн. bụi)  
Употребляется редко и зафиксирован только с существительными, обозна-

чающими деревья, кусты. Судя по некоторым примерам, в таких случаях имеется 
в виду кустистое, разросшееся дерево. Значительно чаще используется как полно-
ценное существительное с исходным значением: 
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pa¹ pui̯⁴ kɤ̤̆i̯² ‛три дерева’; 
βai̯² pui̯⁴ katăi̯¹ ‛несколько банановых кустов’; 
ʔacim¹ col³ lɔ̤n² pui̯⁴ kɤ̤̆i̯² ‛птицы щебечут в зарослях’. 

▪  ɓ l ɛ ⁴  (‛палка’ ?) 
Употребляется при существительных, обозначающих предметы продолго-

ватой формы. Как и предыдущий классификатор pui̯⁴, может употребляться со 
словом kɤ̤̆i̯² ‛дерево’ (pui̯⁴ kɤ̤̆i̯²), однако при этом формируется новое значение 
‛бревно’:  

mu⁰=ɓlɛ⁴ tʰɯɤk³ ‛одна линейка’; 
ɓlɛ⁴ kɤ̤̆i̯² ʔini¹ koh¹ tɤ̤k⁴ ‛это бревно можно распилить’. 

▪  p ʰ ɯ n ¹  (‛кусок’ < тай.) 
Употребляется при существительных, обозначающих предметы плоской фор-

мы и небольшой толщины, в том числе куски ткани, одежду и головные уборы, 
одеяла и напольные покрытия. В современном вьетнамском ему часто соответст-
вует классификатор tấm:  

mu⁰ pʰɯn¹ kum² ‛одно одеяло’; 
ʔaliŋ¹ pʰɯn¹ ʔini¹ ‛на этой циновке’; 
mu⁰ pʰɯn¹ kʰăn¹ ‛одна [головная] повязка’. 

▪  ʔuɗo i̯ ¹  (‛палочка’, ‛прут’) 
Зафиксирован при существительных, обозначающих тонкие длинные предме-

ты. Соответствует вьетнамскому слову que ‛палочка’, ‛прут’:  
hal¹ ʔuɗoi̯¹ kuɽ̊³ ‛две хворостины’. 

▪  l a̤ ɽ ⁴  ( ‛ я зык ’ ; вьетн. lưỡi) 
Зафиксирован в сочетании с существительными, обозначающими режущие 

орудия: ножи, мачете, ножницы и т. п.:  
mu⁰=la̤ɽ⁴ ɴ̩ʈai̯¹ ‛одна пара ножниц’; 
ʂăm³ la̤ɽ⁴ kɤ̤̆l² hɛ¹ ‛Чини плуг!’; 
m̩⁰-la̤ɽ⁴ muɽa̤⁴ ‛одно мачете’. 

▪  c iɓ ɔŋ ¹  (‛конёк [крыши]’) 
Употребляется с существительными, обозначающими дома и хижины (но не с 

существительными, обозначающими общественные здания, которые обычно яв-
ляются вьетнамскими заимствованиями), и зафиксирован только с существитель-
ным ɲa¹ ‛дом’ (ср. вьетнамский классификатор ngôi):  
(42) kaβel¹ ho¹ kɔ³ mu⁰=cŭk⁴ ciɓɔŋ¹ ɲa¹ 
 làng tôi có một=chục ngôi nhà 
 деревня 1SG иметь[ся] один=десяток конёк.CL.N дом 
 

(00) kɔ³ mu⁰=kɛ⁴ ʈɯɤŋ⁰-hɔk⁴ 
 có một=cái trường_học 
 иметь[ся] один=CL.N школа 

‛Làng tôi chỉ có mười ngôi nhà và một trường học’; 
‛В моей деревне только десять домов и одна школа’ {КЛФ-054}. 
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▪  ʔu l a ³  (‛лист’; вьетн. lá) 
Используется при существительных, обозначающих письменные документы 

(напр., «письмо»), засвидетельствован также при существительных, обознача-
ющих некоторые внутренние органы (напр., «лёгкие»). Скорее всего, сформиро-
вался под прямым влиянием вьетн. lá ‛лист’ с теми же значениями:  

pon³ ʔula³ tʰɯ¹ ‛четыре письма’; 
hal¹ ʔula³ ɕoh¹ ‛два лёгких’. 

▪  că u̯ ²  (‛раз’) 
Классификатор употребляется только с ограниченным числом существитель-

ных, обозначающих кратковременное бурное проявление чего-л., например непо-
годы: kuma̤² ‛дождь’ — в таких случаях последнее становится исчисляемым:  
(43) cău̯² kuma̤² cu̯e̤² kune¹ hăn³ ɗu³ ʄaŋ³ ɲăm¹ mo¹ 
 cơn mưa hôm qua nó lâu như chừng nào 
 раз.CL.N дождь день прошедший 3SG длиться как столько;так какой 

‛Cơn mưa hôm qua kéo dài bao lâu?’; 
‛Сколько продолжался вчерашний дождь?’ {ВПР-64}. 

Ср. также: cău̯² tɛŋ³ ‛битва’. Вьетнамским соответствием этому классификатору 
является слово cơn, имеющее значение ‛порыв’, ‛приступ’. 

▪  c ɤ̤̆ l ⁴ / c ă̤ l ⁴  (‛поток’; ср. вьетн. chảy [căi̯³] ‛течь’) 
Употребляется с существительными, обозначающими крупные потоки воды 

(вероятно, прежде всего равнинные реки), но не горные реки и не стоячие водо-
ёмы — и те, и другие никаких классификаторов не используют вовсе. По сути, за-
свидетельствован только со словом ɗak³ ‛вода’:  

hal¹ cɤ̤̆l⁴ ɗak³ ‛две реки’.  
Классификаторы следует отделять от схожих по синтаксису единиц измерения 

(или «измерительных слов», measure words), которые, в отличие от классификато-
ров, употребляются с неисчисляемыми существительными. Есть между ними и 
другое важное отличие: неисчисляемое существительное не требует конкретного 
прикреплённого к нему показателя и может сочетаться с несколькими различными 
измерительными словами. Например, воду можно считать чашками, вёдрами или 
горстями, а соль измерять щепотками, ложками или банками. Неприготовленный 
рис можно измерять в ростках, снопах или зёрнах, а камни — в кучах, корзинах, 
мешках. В этом смысле любое имя существительное, обозначающее ёмкость или 
меру, может играть роль единицы измерения, занимая ту же синтаксическую по-
зицию, что и классификатор:  

mu⁰=caɓuc³ ɓɔi̯³ ‛одна щепотка соли’; 
hal¹ talah¹ katăi̯¹ ‛две связки бананов’; 
m̩⁰=ʂɛŋ¹ cau̯³ ‛горшок риса’; 
mu⁰=tok⁴ puɗo¹ ‛кувшин вина’; 
hal¹ kon² ɓlu³ ‛два участка леса’ (букв. ‛две горы 43 леса’). 

                                                             
43 Май живут в горах, покрытых лесами, и в их представлении леса и горы неразрывно 

связаны друг с другом, что и объясняет использование слова kon² ‛гора’ в качестве едини-
цы измерения для леса.  
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К измерительным словам относятся и наименования временны́х промежутков, 
как конкретных («день», «ночь», «год»), так и неопределённых («период», «про-
межуток»), к которым, в частности, относится слово pacɤk³ ‛период’, сочетающееся 
со словами, употребляемыми для обозначения сна, грёз, и способное одновременно 
выполнять и субстантивирующую роль:   
(44) ʔaho¹ ɲă̤p⁴ mu⁰=pacɤk³ 
 tôi ngủ một=giác 
 1SG спать один=период_сна 

‛Tôi ngủ một giác’; 
‛Я один раз поспал’ {Th-3756}. 

(45) mu⁰=pacɤk³ ʔamɤl³ hăi̯¹ 
 một=giấc mơ hay 
 один=период видеть_сон интересный

‛một giấc mơ hay’; 
‛интересный сон’ {Th-3759}. 

К ним же примыкает и существительное ɗoi̯¹ ‛пара’ — заимствование из вьет-
намского языка (вьетн. đôi), маркирующее парные предметы: mu⁰=ɗoi̯¹ kɤp⁴ ‛одна 
пара обуви’.   
(46) lɔŋ¹ kɯɤ⁰ -haŋ² ʔapa¹ pan³ ɲe̤u̯² nɛu̯² ʂaŋ² 
 trong cửa hàng họ bán nhiều loại;kiểu sàng 
 внутри магазин 3PL продавать много вид;сорт решето
 

(00) hɤl³ tɔ̤i̯⁴ kɛ⁰ ʔaɕɔŋ¹
 thưa bát cái chơi 
 редкий пиала CL.N играть 

‛Ở của hàng có bán đủ loại: rổ mây, bát chén, đồ chơi’; 
‛В магазине продается достаточно всего: решёта, пиалы, игрушки’ {РЕЧ-086}; 

(47) hăn³ βăŋ³ kaˈtɤ¹ ˈcɤ¹ lɛ² | 
 nó không nói;bảo cho thì 
 3SG NEG сообщать давать;BEN PRT 
 

(00) mu⁰=kin³ ||  ˌkieu̯⁴  kɛ⁴ taˈŋɔc³ ʔina³
 một=múc kiểu cái  ngọt ấy 
 один=наливать;черпак способ CL.N сладкий тот 

‛Nó không bảo cho người múc nước ngọt ấy’; 
‛Не сказала [ему], [как] налить эту сладость’ {T03-15}; 

(48) ɓo⁴ ˈɕɔŋ¹ || lɛ² tɤ̤k⁴ ˈhal¹ ˌkɛ⁴ || mu⁰=kɛ⁴ 
  đục xong thì được hai cái một=cái 
  долбить заканчивать PRT получать два CL.N один=CL.N
 

(00) ˈmɤ̤̆m² || lɛ² mu⁰=kɛ⁴ ɗɛ⁰~ˈɗɛ³ 
  to thì một=cái nhỏ 
  большой PRT один=CL.N маленький

‛Đục xong được hai cái: một cái to, một cái nhỏ’; 
‛Она закончила долбить, и получились две [лодки]: одна большая и одна маленькая’ 
{T03-38}; 

(49) ˌlɛ² | ˌkɛ⁴ | ˈmɤ̤̆m² | lɛ² hăn³ ˈɓluŋ³ || kɛ⁴ ˈɗɛ³ lɤ¹ ˈhăi̯¹ 
  thế cái to là nó thủng cái nhỏ còn tốt 
  PRT CL.N большой PRT 3SG дырявый CL.N маленький оставаться хороший 

‛Cái to thì bị thủng, cái nhỏ thì tốt’; 
‛Большая была дырявой, а маленькая хорошей’ {T03-39}; 
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(50) ˌca̤² || ˌmɯk³-ˌɗo² taˌpa¹ ˈti² || ˌciŋ² lɛ² ɗɛ⁰~ˈɗɛ³ kuˌlok⁴ ˈpʰlɔ̤k⁴ 
  nhưng mức_đồ chúng_tôi đi chân thì nhỏ đầu bạc 
  но степень 1PL.EXCL идти нога PRT маленький голова седой 

‛Nhưng chúng tao đi đến mức (bây giờ) chân thì nhỏ đầu thì bạc’; 
‛Однако мы столько шли, что ноги стали короткими, а головы седыми’ {T12-19}; 

(51) ɲa¹ ɓi⁴ kucɔh¹ ɓɤ̆t³ hit³ lɤi̥̯³ 
 nhà bị cháy mất hết cả 
 дом PASS гореть теряться.RES исчерпываться весь
ы 

(00) βăŋ³ ku⁰=lɤ¹ kɛ⁰ camɤ³
 không có=còn cái gì 
 NEG NEG=оставаться CL.N что 

‛Nhà bị cháy, mất tất cả, chẳng còn gì hết’; 
‛Дом сгорел, пропало всё, ничего не осталось’ {РЕЧ-119}.  

▪  Пока з а т е ли  колл ек тивной  множес т в енно с ти  
Для выражения коллективной множественности служат слова, являющиеся не-

точными мерами и обозначающие совокупности предметов [Быстров и др. 1975: 
105–106]: tum³ ‛группа’, ‛куча’, ‛масса’ (скопление каких-л. однородных предметов, 
масса каких-л. частиц), mɔ̤t⁴ ‛группа’, cum² ‛группа, стадо’. В именной группе 
они занимают ту же позицию и выполняют ту же функцию, что и классификаторы:  
(52) ʔaliŋ¹ plɤi̯² kɔ³ … βai̯² tum³ mɤ̆l¹ …
 trên trời có … vài đám mây …
 верх небо иметь[ся] … несколько скопление облако …

‛Trên bầu trời có...vài đám mây...’; 
‛На небе... несколько скоплений облаков...’ {КЛФ-036}; 

(53) ɓuoi̯⁴ ʂɤm³ mɔ̤t⁴ pacɔi̯¹ ʔaŋăi̯³ kaβɛŋ¹ kaβel¹ 
 buổi  sáng nhóm trẻ_con chạy quanh làng 
 период_времени утро группа ребёнок бегать вокруг деревня 

‛Buổi sáng các em nhỏ chạy quanh làng’; 
‛Утром маленькие дети бегают вокруг деревни’ {ЛОК-033};  

(54) ɽăŋ² ɓɤ̆n³ kuma̤² mɤ̤̆m² mɔ̤t⁴ kɛ̤m⁴ lɔ̤n² lo⁴ 
 rằng buốn mưa to lũ kiến vào lỗ 
 говорить.QUOT хотеть.PRSP дождь большой группа муравей входить дыра 

‛Hình như sắp mưa to, lũ kiến chui xuống lỗ’; 
‛Кажется, скоро будет ливень, муравьи бегут в муравейник’ {СЛЖ-055}. 

В этом же качестве могут использоваться и вьетнамские заимствования, на-
пример ɗu̯an² ‛группа’ (вьетн. đoàn). 

4.2.4. Маркирование актантов и сирконстантов 

Категория падежа в языке май отсутствует. Традиционные падежные значения 
либо не маркируются, либо для их выражения используются служебные слова.  

▪  С у б ъ е к т  и  п р я м о й  о б ъ е к т  
Субъект и прямой объект специально не маркируются.  

(55) kʰăp³ m⁰=ŋai̯² kɔ³ … cŭk⁴ kuɗɔi̯³ ɕi¹ … 
 mọi một=người có … chục ngón tay … 
 каждый один=человек иметь[ся] … десяток палец рука … 
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‛Một người có… mười ngón tay…’; 
‛У каждого человека… десять пальцев на руках…’ {КЛФ-055} — посессивное значение. 

(56) tamɤh¹ pɤh¹ kuʑɔ³ 

 cửa mở gió 
 дверь открывать[ся] ветер.INST 

Cửa mở vì có gió; 
‛Дверь открылась из-за ветра’ {ПРП-73.Т-3} — инструментальное значение; 

(57) năm¹ ta̤² ni¹ ma̤ŋ⁴ ho¹ βi² 
 năm bây_giờ này anh tôi về 
 год сейчас этот старший_брат 1SG возвращаться 
 

(00) kaβel¹ ɓɤ̆l³ cău̯² 
 làng mấy lần 
 деревня.LAT несколько раз 

‛Năm nay, anh tôi đã về quê mấy lần’;  
‛В этом году мой старший брат возвращался домой несколько раз’ {ЛОК-138} — ла-
тивное значение;  

(58) pu¹  ʑa¹ ʔɤi̯¹ ʔamal¹ pu¹ ʑa¹ 
 ông  bà ơi chúng_mày_hai_người ông bà 
 дед  бабка INT 2DU дед бабка 
 

(00) ŋo̤i̯² ɲa¹ hɛ¹ 
 ngồi nhà nhé 
 находиться дом HORT 

‛Ông bà ơi, ông bà ở nhà nhé!’; 
‛Дедушка, бабушка, вы будьте дома!’ {МОД-110) — локативное значение; 

(59) pan⁴ ho¹ katɤ¹ ho¹ ɕeŋ³ ʔuni³ 

 bạn tôi dẫn tôi tiếng Kinh 
 друг 1SG обучать 1SG язык кинь 

‛Bạn tôi dạy tôi tiếng Việt’; 
‛Мой друг учит меня вьетнамскому языку’ {ПРВ-056} — двойной аккузатив. 

В то же время адресат / бенефактив остаются единственными значениями, ко-
торые могут оформляться при помощи морфологических показателей.  
(60) … ʔahăn³ ti² pɯ̤m² ʔamɛ̤⁴ 
 … nó đi thăm mẹ 
 … 3SG идти посещать мать 

‛…nó đi thăm mẹ’; 
‛…он …пошёл навещать мать’ {МОД-015}; 

 

(61) ma̤ŋ⁴ ti² tʰoi̯¹ ka⁰ ɲa¹ kuŋ⁴ 
 anh đi rồi cả nhà cũng 
 старший_брат идти уже.RES весь дом также 
 

(00) kaɲɤ³ ɓăk³ ʔama̤ŋ⁴ 
 nhớ đến anh 
 помнить приходить.PREP старший_брат 

‛Anh đi rồi, cả nhà vẫn nhớ đến anh’; 
‛Ты ушёл, но дома все всё ещё вспоминают тебя’ {СЛЖ-153};  

(62) kuɕĭŋ³ ukun⁴ ho¹ 

 rắn sợ tôi 
 змея пугать 1SG 

‘Con rắn làm cho tôi sợ’;  
‛Змея испугала меня’ {ПРП-83}; 
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(62а) ʔatɤ¹ ahăn³ ɓăi̯¹ nɔi̯³ ʔapa¹ hɛ¹ 
 bảo nó đừng nói họ nhé 
 сообщать 3SG PROH говорить 3PL PRT 

‛Bảo nó đừng nói với ai nhé!’ 
‛Скажи[те] ему, чтобы он ни с кем не говорил!’ {МОД-062}; 

(62b) ʔaci⁴ muo¹ paɽu¹ ʔaho¹ ɗăm¹ ʔɔk³ lanăt³ 
 chị mua giúp tôi năm quả dứa 
 старшая_сестра покупать помогать 1SG пять плод.CL.N ананас 

‛Chị mua giúp tôi năm quả dứa…’; 
‛Купите мне, пожалуйста, пять ананасов…’ {КЛФ-025}; 

(62c) ʔatɤ¹ ʔahăn³ ɓăi̯¹ nɔi̯³ ʔapa¹ hɛ¹ 
 bảo nó đừng nói họ nhé 
 сообщать 3SG PROH говорить 3PL IMP 
 

‛Bảo nó đừng nói với ai nhé!’; 
‛Скажи[те] ему, чтобы он ни с кем не говорил!’ {МОД-062}. 

Встречается форма адресата, обозначаемая при помощи проклитики pa⁰=. 
Данная клитика присоединяется к наиболее употребительным одушевлённым су-
ществительным (прежде всего наименованиям близких родственников, но также 
других людей и некоторых животных) и личным местоимениям, а также к вопро-
сительному местоимению ʔai̯¹ ‛кто’. Помимо первого значения — адресата дейст-
вия, такие формы могут иметь также значение бенефактива.   
(62d) tɤk³ taŋai̯¹ pa⁰=hăn³ 

 để cơm cho=nó 
 класть варёный_рис ADR=3SG 

‛Để cơm cho nó’; 
‛Оставь ему риса’ {ПРП-77.T}; 

(62е) ʔami² ɓɤ̆n³ tăŋ⁴ pa⁰=ʔai̯¹ ku̯en³ kacăi̯³ ʔini¹ 
 mày muốn tặng cho=ai quyển sách này 
 2SG хотеть дарить ADR=кто CL.N книга этот 

‛Anh muốn tặng quyển sách này cho ai?’; 
‛Кому Вы хотите подарить эту книгу?’ {ВПР-36.Вар.}. 

Показателем адресата могут маркироваться даже слова, заимствованные из 
вьетнамского языка:  
(62f) lɛ² ɲal¹ pakɤi̯⁴ tʰɯɤŋ⁴ mu⁰= kɔ̤̆i̯⁴ 
 là chúng_tôi_hai_người gửi thưởng một= bát;cốc 
 PRT 1DU.EXCL посылать награда один чашка 
  

(00)f paɗo¹ cɤ⁰ pa⁰=tʰɤ̆i̯² kɔk⁴ … 
 rượu cho cho=thầy cóc … 
 брага BEN ADR=господин жаба … 
       

‛Chúng tôi gửi thưởng một bát rượu cho thầy cóc...’; 
‛Мы посылаем в награду чашу браги господину Жабе...’ {T04-37}. 

При этом, как видно из последнего примера, в сегодняшнем языке именной 
группе с адресатным значением может предшествовать грамматикализованный 
глагол cɤ¹ ‛давать’ с аналогичным значением бенефактива:  
(63)f mɛ̤⁴ ʔaʔɤ̆m³ ɗak³ cɤ⁰ pa⁰=kɔn¹ 
 mẹ cho-tắm nước cho cho=con 
 мать купать[ся] вода давать.BEN ADR=ребёнок 
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‛Mẹ tắm cho con’; 
‛Мать купает ребёнка’ {РЕЧ-049}; 

(64) pʰai̯⁴  li⁴ cɤ¹ pa⁰=ho¹ hal¹ poŋ¹ 
 phải lấy cho cho=tôi hai bông 
 долженствовать брать давать.BEN ADR=1SG два CL.N 
 

(00) pa̤l² ʔaliŋ¹ kɤ̤̆i̯² heh¹ 
 hoa trên cây kia 
 цветок верх дерево вон_тот 
 

‛Hái cho tôi hai bông hoa ở trên cây kia’; 
‛Сорви мне два цветка с того дерева’ {КЛФ-026}. 

Такое дублирование показателей должно было возникнуть под влиянием вьет-
намского языка, где в результате грамматикализации глагола cho ‛давать’ также 
возник предлог с бенефактивным значением. Трудно сказать, является ли упо-
требление cɤ¹ в языке май прямым заимствованием, калькой или самостоятельным 
развитием явления грамматикализации. О том, что cɤ¹ в бенефактивной конструк-
ции уже не может рассматриваться как полнозначное слово, свидетельствует утра-
та супрасегментной характеристики глагола ‛давать’: cɤ¹ → cɤ⁰. Аналогичный 
процесс замены проклитического показателя адресата на аналитический происхо-
дит в языке рук [Рук 2001: 80–85]. 

Спорадически в качестве аналитического показателя бенефактива может также 
употребляться локативное имя ta̤ŋ² ‛дорога’:  
(65) lɤ¹ ta̤ŋ² kɛ⁴ || ʔuni³ lɛ² || cɤ¹ kɛ⁴ | kupɔk³ kɤ̤̆i̯² 
  còn phía cái Kinh thì cho cái vỏ cây 
  оставаться сторона CL.N кинь PRT давать CL.N кора дерево 
  

‛Còn người Kinh thì cho cái vỏ cây’; 
‛Тогда кинь (вьетнамцу) дали кору дерева’ {T05-20}; 

(66) ʔahăn³ cɤ³ mu⁰=kɛ⁴ kuβɔŋ² cɤ¹ pa⁰=pamai̯³ 
 nó cho một=cái vòng cho сho=cô_gái 
 3SG давать один=CL.N браслет давать.BEN ADR=девушка 

‛Chàng trai tặng cô gái một chiếc vòng…’; 
‛Парень подарил девушке одно ожерелье…’ {КЛФ-043}. 

Встречаются и двухсложные слова, заимствованные из вьетнамского языка и 
оформляемые показателем адресата.  
(67) ko⁰ -ʑau̯³ ʑăi̯⁴ camɤ³ cɤ¹ [pa⁰]=hɔk⁴ -ɕiŋ¹
 cô_giáo dạy cái_gì cho cho=học_sinh 
 учительница преподавать что BEN ADR=ученик 

‛Cô giáo dạy cái gì cho học sinh?’; 
‛Что преподаёт учительница ученикам?’ {ВПР-37}. 

В текстах адресат часто не маркируется, даже если выражен одушевлёнными 
существительными. В этом случае прямой и косвенный объект будут различаться 
только порядком слов.  
(68) … ŋai̯² ɕɛk³ kamuc³ ʔăn¹ ʈɯ² 
 … người mang ma ăn trước 
 … человек нести дух есть вперёд 

‛…người cho ma ăn trước’; 
‛Первым… несут еду духам’ {T01-74}. 
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О том, что носители языка май воспринимают оба омонимичных показателя — 
адресата и каузатива — как схожие не только по форме, но и по значению, свиде-
тельствует тот факт, что во многих случаях каузативное сказуемое употребляется 
в составе одной синтагмы с дативным дополнением:  
(69) lɛ² ʔoɲ¹ ɕɛk³ pa-βi² mu⁰= kɔ̤̆i̯⁴ puɗo¹ 
  thế bảo mang làm-về một= bát;cốc rượu 
  PRT велеть посылать CAUS-отправляться один= чашка брага 
  

(00) ʔini¹ cɤ⁰ pa⁰=mi² 
  này cho cho=mày 
  этот давать.BEN ADR=2SG 
 

‛Họ bảo mang về cốc rượu này cho mày đây’; 
‛И он велел послать тебе чашу браги’ {T04-46}. 

Это явление позволяет предположить, что глагольный и именной показатели 
действительно имеют общее происхождение, и их источником может являться не-
когда полнозначный синтаксически независимый глагол. 

 
К о м и т а т и в н ы е  к о н с т р у к ц и и  образуются в языке при помощи про-

клитического показателя ɕɔŋ⁰:  
(70) lɛ² ŋo̤i̯² ɕɔŋ⁰ hăn³ ŋo̤i̯² ɕɔŋ⁰ hăn³ 
  thế ở với nó ở  với nó 
  PRT жить COM 3SG жить COM 3SG 

‛Cứ thế ở cùng với nó’; 
‛[Он] стал жить с ними [обеими]’ {T03-08}; 

(71) ʔita̤² lɛ² ʔaɲal¹ ɓɤ̆n³ nɔi̯³ ɕɔŋ⁰ pani¹ 
  dạo_này thì chúng_tôi_hai_người muốn nói với các mày 
  сейчас PRT 1DU.EXCL хотеть говорить COM 2PL 
 

‛Chúng tôi muốn nói với các mày’; 
‛Тогда мы хотим поговорить с вами’ {T04-27}; 

(72) tʰoi̯¹ lɛ² ʔamal¹ hi¹ ɕɔŋ⁰ ʔai̯¹ 
  rồi là chúng_mày_hai_người biết với ai 
  PRT PRT 2DU знать COM кто 

‛Ai nói cho chúng mày biết thế?’; 
‛От кого вы узнали?’ (то есть ‛с кем вы говорили?’) {T04-33}. 

Показателем комитатива могут маркироваться также однородные имена суще-
ствительные — любые члены предложения, — если имеются в виду их совмест-
ные действия или состояния:  
(73)  lɛ² βe̤k⁴ ɲʰa̤² cɯ̆t³ ɕɔŋ⁰ tuβa̤ŋ² ɕɔŋ⁰ ʔuni³ 
  thì việc người Chứt với Nguồn với Kinh 
  PRT дело человек тьыт COM нгуон COM кинь 

‛…về chuyện người Chứt, người Nguồn và người Kinh’; 
‛…об истории народов тьыт, нгуон и кинь’ {T05-01}; 

(74) lɛ² mɛu̯² ɕɔŋ⁰ kaplu³ ɕɔŋ⁰ ʔaca̤ŋ² || nɛ² ti² lɔŋ¹ ɓlu³ 
  thì hổ với thỏ với voi thì đi trong rừng 
  PRT тигр COM заяц COM слон PRT идти внутри лес 

‛Con hổ, con thỏ và con voi đi trong rừng’; 
‛Тигр, Слониха и Заяц ходили по лесу’ {T11-04}. 
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4.2.5. Синтаксические позиции имени 

Существительное является вершиной именной группы, которая может зани-
мать следующие позиции в предложении. 

▪  Субъек тн а я  именна я  г р уппа  
(75) ma̤ŋ⁴ ʔina³ βăŋ³ ku⁰=ɓăk³ ʔɛ³ 
 anh ấy không có=đến à 
 старший_брат тот NEG NEG=приходить Q 

‛Anh ấy không đến sao?; 
‛Почему он не пришел?’ {ВПР-82}. 

В этой позиции имя ставится в форме прямого падежа. 
Именная группа в позиции субъекта не маркируется. 

▪  Им е н н а я  г р у п п а  —  п р я м о й  о б ъ е к т  
 (76) [ʔa]ci⁴ cɯŋ¹ ma̤ŋ⁴ ʔina³ tʰoi̯¹ ʔɛ³
 chị thấy anh ấy rồi à 
 старшая_сестра видеть старший_брат тот уже.RES Q 
 

‛Chị đã trông thấy [ʔanh ấy] rồi à?’; 
‛Вы уже видели [его]?’ {РЕЧ-061}. 

Именная группа в позиции прямого объекта не маркируется. 

▪  Им е н н а я  г р у п п а  —  к о с в е н н ы й  о б ъ е к т  
К именным группам в позиции косвенного объекта относятся, в частности, 

рассмотренные выше конструкции со значениями бенефактива и адресата, которые 
маркируются отглагольным показателем cɤ⁰ и проклитикой pa⁰=. Именные группы 
с локативными и темпоративными значениями обычно оформляются грамматика-
лизованными элементами, схожими по функции с вьетнамскими предлогами.   

май lɔŋ¹ — вьетн. trong ‛внутри’.  
Подробнее о конструкциях с локативами см. ниже в разделе 4.3.   

(77) hăn³ ʔaŋăi̯³ lɔ̤n² lɔŋ¹ ɽau̯¹ 
 nó chạy vào trong vườn
 3SG бежать входить внутри сад 
  

(00) tʰoi̯¹ lɛ² ʔaŋăi̯³ ŋu̯ai̯² ɽau̯¹ ɓɛn¹ 
 rồi thì chạy ngoài vườn nữa 
 уже.RES PRT бежать снаружи сад больше;ещё

‛Nó chạy vào trong vườn rồi lại chạy ra ngoài vườn’; 
‛Он вбежал в сад, а потом выбежал из сада’ {ЛОК-052}; 

(78) ku̯at⁴ tɤk³ [lɔŋ¹] pɔŋ¹ takul³ 
 quạt để trong gầm gối 
 веер класть внутри полое_пространство_снизу подушка 

‛Cái quạt mo để ở dưới gối’; 
‛Шаманский веер лежит под подушкой’ {ЛОК-039}. 

Прямые заимствования предлогов из вьетнамского языка являются одним из 
распространённых явлений, и многие предложения, переводимые носителями 
языка май из грамматических анкет, калькируют вьетнамские предлоги для мар-
кирования различных падежных значений косвенного объекта: 
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(79) kɛ⁴ tamɤh¹ ʔini¹ ɓăŋ² kɤ̤̆i̯² 
 cái cửa này bằng gỗ 
 CL.N дверь этот MAT дерево 

‛Cái cửa này bằng gỗ’; 
‛Эта дверь деревянная’ {ПРП-29}. 

В этом примере ɓaŋ² является по происхождению вьетнамским предлогом 
bằng с инструментальным значением. 

▪  Именна я  г руппа  ка к  ча с т ь  со с т а вно го  пр едика т а  в  бытий -
ных  предложениях  
(80) ʔaho¹ lɛ² pu¹ ʔahăn³ … 
 tôi là bác nó … 
 1SG COP дядя 3SG … 

‛Tôi là bác nó’; 
‛Я его дядя…’ {ПРП-21}. 

В бытийных предложения в языке май субъект и именной предикат обычно не 
разделяются никакими грамматическими показателями (о бытийных предложени-
ях в языке май см. раздел 5.2.1.1), и именная группа в составе именного предиката 
никак не маркируется. 

▪  Лока тивно е  имя  в  с о с т а в е  именной  г руппы  в  по зиции  ко с -
в енно го  объек т а  

Как уже отмечалось выше, такие имена широко распространены, в том числе и 
благодаря влиянию вьетнамского языка, и выполняют функцию, сходную с функ-
цией предлога. О локативах см. ниже в разделе 4.3. 

4.2.6. Число 

В языке май категория числа не является грамматической, однако можно гово-
рить о существовании в нем четырёх разных значений, связанных с числом, — 
значениях единственного, двойственного, множественного и общего [Быстров и др. 
1975: 48], или нейтрального, чисел. Как и в других языках изолирующего типа, 
выражение числа не облигаторно, а значения числа выражаются синтаксическими 
средствами (при помощи служебных слов и квантификаторов с соответствующи-
ми значениями), а также лексически. Противопоставление по числу применимо к 
личным местоимениям (см. раздел 4.5.3), а также к исчисляемым существитель-
ным. По наличию / отсутствию указания на единичность предмета нейтральное 
число противопоставлено остальным числам. Для указания на единичность пред-
мета необходима постановка классификатора или мерного слова в препозиции 
к имени:   

klu¹ ‛буйвол’, ‛буйволы’ — ɓloŋ³ klu¹ ‛буйвол’, где ɓloŋ³ — классификатор, употребляе-
мый с одушевлёнными существительными; 

ʔuɕŭk³ ‛волосы’ — ɕɤi̯⁴ ʔuɕŭk³ ‛волос’, где ɕɤi̯⁴ ‛нить’ — классификатор для существи-
тельных, обозначающих нитеобразные предметы; 

сau̯³ ‛варёный рис’ — ʔapăt³ cau̯³ ‛горсть варёного риса’, где ʔapăt³ ‛горсть’ — мерное 
слово.   
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▪  Нейтральное  (общее )  число  
Нейтральное число не маркируется. Исчисляемое существительное без соот-

ветствующих показателей и зависимых членов может обозначать как единствен-
ное, так и множественное число (ʔacɔ³ ‛cобака’, ‛собаки’), то есть нейтральное, 
или общее:  
(81) kʰɛk³ βăŋ³ ku⁰=ɓăk³ 
 khách không có=đến 
 гость NEG NEG=приходить
 

‛Khách không đến’; 
‛Гость не пришёл / Гости не пришли’ {ПРП-043.Т-2}; 

(82) ʔaka³ pɤi̯¹ [ka]ɽɯm² ɗak³ 
 cá bơi dưới nước 
 рыба плавать низ вода 

‛Cá bơi dưới nước’; 
‛Рыбы плавают в воде’ {ЛОК-043}. 

Эксплицитное указание на множественность существительных в языке май 
проявляется значительно реже, чем во вьетнамском языке. В грамматических ан-
кетах оно встречается лишь для более точного перевода исходного вьетнамского 
предложения, однако оба наших информанта показывали, что плюральные части-
цы можно опускать. В записанных же нами текстах в абсолютном большинстве 
случаев число объектов можно определить только по контексту:  
(83) lɛ²ː  ˌhăn³ lă̤ŋ² tu³ ˌku̯i³ ʔiˈna³ lă̤ŋ² 
  thế nó xem chỗ ong ấy xem 
  PRT 3SG смотреть место;LOC оса тот смотреть

‛Nó xem cái tổ ong ấy…’; 
‛Он взглянул на ос…’ {T03-04}; 

(84) ˈʔɤ¹ || ˌku̯i³ ʔiˈni¹ lɛ² || cɤ¹ to¹ ˈɲʰa̤² ʔɛt³  
  ơi! ong này thì cho thành người đi! 
  INT оса тот PRT давать;CAUS превращаться человек IMP 

‛Ơi... Ong này! Biến thành người đi…’;  
‛Эй, осы! Превращайтесь в людей…’ {T03-05}; 

(85) … lɛ² pa-ˈβi² ˈkot⁴ … 
 … thì cho-về cột … 
 … PRT CAUS-возвращаться столб … 

‛…[họ] mang cột về…’; 
‛…приносят столбы…’ {T10-16}. 

Во всех трёх приведённых примерах лишь контекст повествования даёт по-
нять, что речь идёт о множественных объектах, однако говорящий не считает не-
обходимым дополнительно маркировать их. В Тексте 3, из которого взяты приме-
ры 83 и 84, лишь спустя несколько предложений становится понятно, что объек-
тов, о которых идёт речь, — ос, на самом деле было несколько. Из этого можно 
сделать вывод, что в языке май маркирование значения множественности синтак-
сическими показателями является факультативным, а нейтральное число часто 
указывает на множественность. 
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▪  Единственное  число   
Единственное число в языке май может выражаться при помощи постановки 

классификатора или мерного слова в препозиции к имени, а также клитики 
m̙̩⁰=/mu⁰=, этимологически представляющей собой редуцированный вариант чис-
лительного muc⁴ ‛один’. В зависимости от конкретного существительного данный 
показатель может присоединяться непосредственно к исчисляемому имени 
(m̩⁰=lɯ̤m⁴ ‛одна ночь’; m̩⁰=ʂɛŋ¹ ‛один горшок’) или к классификатору и мерному 
слову:  
(86) m̩⁰=ŋai̯² kʰɛk³ 
 một=người.LT khách 
 один=человек.CL.A гость 

‛một người khách’; 
‛один гость’; 

(87) m̩⁰=ʔɔ̆k³ talul³ 

 một=quả.LT trứng 
 один=округлый_предмет.CL.N яйцо 

‛một quả trứng’; 
‛одно яйцо’ {T05-13}; 

(88) m̩⁰=ɓloŋ³ pamai̯³ 

 một=đứa;con cô_gái 
 один=CL.A девушка 

‛một cô gái’; 
‛одна девушка’ {T06-04}; 

(89) m̩⁰=la̤ɽ⁴ mᵊɽa̤⁴ 
 một=lưỡi.LT rựa 
 один=лезвие.CL.N мачете 

‛một lưỡi rựa’; 
‛одно мачете’ {T06-10); 

(90) mu⁰=ŋaj̯ ² lɛ² kacit³ 
  một=người.LT đã chết 
  один=человек.CL.A PST умирать

Một đứa [con] chết. 
‛Один [ребёнок] умер’ {T01-08}. 

▪  Двойственное  число   
В языке май двойственное число выражено лексически в личных местоимениях 

1-го, 2-го и 3-го л. (см. раздел 4.5.3). Кроме того, двойственное число может быть 
выражено использованием выражения mu⁰=ɗoi̯¹ (букв. ‛один’ + ‛пара’) ‛[одна] пара’: 
mu⁰=ɗoi̯¹ kalɛ¹ ‛пара палочек’ (для еды). 

Собирательные существительные, обозначающие термины родства, могут ука-
зывать на двух человек именно благодаря своей семантике: pɯ⁴ mɛ̤⁴ (букв. ‛отец’ + 
‛мать’) ‛родители’; pu¹ ʑa¹ (букв. ‛дед’ + ‛бабка’) ‛дед и бабка’ (по отцовской ли-
нии); ta¹ nai̯¹ (букв. ‛дед’ + ‛бабка’) ‛дед и бабка’ (по материнской линии). В то же 
время собирательные существительные cɛ⁴ ci⁴ (букв. ‛младший сиблинг’ + ‛старшая 
сестра’) и cɛ⁴ ma̤ŋ⁴ (букв. ‛младший сиблинг’ + ‛старший брат’) обозначают двух и 
более человек, поскольку младших сиблингов может быть и больше одного. 
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▪  Множеств енное  число   
Множественное число маркируется как с помощью средств языка май, так и с 

помощью заимствований из вьетнамского языка. 

▪  Ука з ание  на  опр едел ённую  множес тв енно с т ь  
Для указания на определённую множественность используются числительные: 

ɗăm¹ kuɗɔi̯¹ ‛пять пальцев’; pon³ ŋai̯² ‛четыре человека’; pa¹ ʔɔ̆k³ kumĭŋ¹ (букв. ‛три’ 
+ СLF.N + ‛звезда’) ‛три звезды’. 

▪  Ука з ание  на  неопр ед ел ённую  множес т в енно с т ь  
▪ Показатель ɲɯ¹   
Частица ɲɯ¹, встречаемая и в языке рук, употребляется с одушевлёнными и 

неодушевлёнными именами:  
(91) ɲɯ¹ ʔɔ̆k³ ʔalɔ³ ʔini¹ hăn³ loh¹ … 
 những hạt thóc này nó ra … 
 PL зерно.CL.N рис этот 3SG выходить … 

‛Những hạt thóc này đã nảy mầm...’; 
‛Эти зерна риса проросли...’ {КЛФ-032}; 

(92) … ɲɯ¹ ŋai̯² kʰak³ ŋo̤i̯² ʔaɕɔŋ¹ 
 … những người khác ngồi chơi 
 ... PL человек.CL.A другой сидеть играть 

‛…những người khác ngồi chơi’; 
‛…остальные люди отдыхают’ {СЛЖ-002}. 

▪  З аимс т во в анные  пока з а т е ли  k a k ³  и  ɲɯŋ ⁴  
Из вьетнамского языка спонтанно заимствуются показатели kak³ (вьетн. các — 

указание на полную множественность) и ɲɯŋ⁴ (вьетн. những — указание на неис-
черпывающую множественность). Они встречаются исключительно в анкетных 
предложениях, переведённых информантами с вьетнамского языка:  
(93) kak³ kɔn¹ ʔɤi̯¹ …
 các con ơi  
 PL ребёнок INT  

‛Này các con…’; 
‛Ну, дети…’ {МОД-113}; 

(94) kɔ³ ɲɯŋ⁴ βe̤k⁴ kuŋ³ ku̯ai̯³ 
 có những việc cúng quải;cung_giỗ
 иметь[ся] PL работа молиться поминать 

‛…có những việc cúng bái…’; 
‛…есть такое дело, как поминать…’ (родителей) {T01-28}. 

▪  Пока з а т е ли  колл ек тивной  множес т в енно с ти  
Кроме того, обозначение множественности в языке происходит при помощи 

имён со значением коллективности: tum³ ‛группа’, ‛скопление’, mɔ̤̆t⁴ ‛группа’, cum² 
‛группа’, ‛стадо’ и др. В этом же качестве могут использоваться и некоторые вьет-
намские заимствования, например ɗu̯an² (< вьетн. đoàn ‛группа’). Их различают 
оттенки лексического значения и употребления.  
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▪  Пока з а т е ли ,  ук а зыв ающие  на  неопр ед ел ённо е  колич е с т во  
К этим показателям функционально относятся лексемы ɲe̤u̯² ‛много’, ɓɤ̆l³ 

‛несколько’, mu⁰=ʔit³, kuʔit³ ‛немного’, ‛мало’:  
(95) kaɗăp³ mu⁰=ʔit³ pak⁴ ma² muo¹ ʔina³
 cầm một=ít tiền mà mua đấy 
 держать один=мало деньги REL покупать PRT 

‛Cầm tạm ít tiền mà tiêu!’ 
‛Иметь мало денег и тратить их!’ {МОД-070}. 

С синтаксической точки зрения все перечисленные слова объединяются тер-
мином «квантификаторы». Подробнее о них см. ниже в разделе 4.2.8. 

▪  Лексич е с ки е  с р едс т в а  
Собирательные существительные указывают на совокупность единичных 

предметов в виде неделимого целого, то есть на собирательную множественность. 
В следующем примере такими существительными являются kuβel¹ ɓan⁴ ‛деревни’, 
pan⁴ kana̤² ‛друзья’, ɓa² kɔn¹ (< вьетн.) ‛родственники’:  
(96) paɽom¹ kuβel¹ ɓan⁴ || pan⁴ kana̤² || ɓa² kɔn¹ 
  tập_hợp làng bản bạn bạn bà con 
  собираться деревня деревня друг друг женщина ребёнок 
 

‛Tập hợp người trong làng, bạn bè bà con…’; 
‛Собираются [жители] деревни, друзья-приятели, родственники…’ {T10-17}. 

Имеется несколько собирательных существительных, компонентами которых 
являются термины родства, обозначающие некоторое множество людей; ср. упо-
минавшиеся выше при описании двойственного числа существительные cɛ⁴ ci⁴ 
(букв. ‛младший сиблинг’ + ‛старшая сестра’) и cɛ⁴ ma̤ŋ⁴ (букв. ‛младший сиблинг’ + 
‛старший брат’), а также cɛ⁴ maŋ⁴ cɛ⁴ ci⁴ (букв. ‛младший сиблинг’ + ‛старший брат’ + 
‛младший сиблинг’ + ‛старшая сестра’) ‛братья и сёстры’, которое может ис-
пользоваться и по отношению ко всем собравшимся, а не только родственникам. 

О личных местоимениях множественного числа см. раздел 4.5.3. 

4.2.7. Посессивность 

Посессивная конструкция образуется словами, которыми обозначаются обла-
датель и обладаемое. Она может также включать служебные слова, устанавлива-
ющие посессивную связь. Обычно обладатель выражается одушевлённым именем.  

В языке май обладатель всегда следует за обладаемым и может быть выражен 
существительным, именной группой или личным местоимением. В примере 97 
kɔn¹ ho¹ ‛мой ребёнок’ — посессивная конструкция, где kɔn¹ ‛ребёнок’ — облада-
емое, ho¹ ‛я’ — обладатель. Как и в большинстве случаев, посессивный показатель 
отсутствует, то есть посессивное значение выражается соположением обладателя 
и обладаемого в требуемом порядке:  
(97) kɔn¹ ho¹ ɓɤ̆n³ to¹ ɓak³ -ʂi⁴ 
 con tôi sẽ thành bác_sĩ 
 ребёнок 1SG PRSP становиться врач 

‛Con tôi sắp thành bác sĩ rồi’; 
‛Мой ребёнок скоро станет врачом’ {ПРВ-015}. 
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Допускается рекурсивность посессивных конструкций:  
(98) ɲa¹ ʔini¹ [lɛ²] ɲa¹ ma̤ŋ⁴ ho¹ 
 nhà này là nhà anh tôi 
 дом этот COP дом старший_брат 1SG 

‛Nhà này là nhà của anh tôi’; 
‛Этот дом — дом моего старшего брата’ {ПРВ-014}. 

Так как в языке май ряд существительных, являющихся терминами родства, 
часто используются в роли местоимений 2-го и 3-го л., то в составе посессивной 
группы формально определить, в какой функции употреблено подобное существи-
тельное, сложно (см. об этом подробнее в разделе 4.5.3):  
(99) kuβel¹ ma̤ŋ⁴ ŋo̤i̯² tu³ mo¹ 
 làng anh ngồi ở đâu 
 деревня старший_брат находиться;жить место какой 
 

‛Làng anh ở đâu?’; 
‛Где Ваша деревня?’ / ‛Где деревня старшего брата?’ {ВПР-52}. 

В отличие от вьетнамского языка, в языке май не проводится последователь-
ного разграничения между отчуждаемой и неотчуждаемой принадлежностью. Тем 
не менее в языке функционирует показатель посессивности kɛ⁴ (ср. kɛ⁴ — общий 
классификатор для неодушевлённых существительных), схожий по значению с 
вьетнамским показателем отчуждаемой принадлежности của. Показатель kɛ⁴ упо-
требляется весьма редко и в основном c существительными, заимствованными из 
вьетнамского языка:  
(100) na³ ʂɛk³ kuŋ⁴ kɔ³ kɛ⁴ le³ nɤ³ 
  đó mang cũng có cái lễ nữa 
  тот нести также иметь[ся] CL.N ритуал ещё 
  
(000) tok⁴ kɛ⁴ ɲʰa̤² cɯ̆t³ pʰɔŋ⁰ -tok⁴ kuo⁴ kuo⁴ ɴ̼ha̤² cɯ̆t³ na³ 
 tục của người Chứt phong_tục của của người Chứt đấy 
 обычай POSS человек тьыт обычай POSS POSS человек тьыт PRT 

‛Mang đi cái lễ nữa, là phong tục của người Chứt là thế’; 
‛Ну, нести [покойника], также имеется ещё ритуал, обряд у тьыт… обряд у тьыт’ 
{T01-45}. 

В приведённом примере в первый раз употребляется показатель посессивности 
kɛ⁴, который при повторе у рассказчика заменяется на вьетнамское спонтанное за-
имствование kuo⁴ (вьетн. của):  
(101) ɲʰa̤¹ [ma²] lɔ̤n² ɲa¹ [ʔi]heh¹ lɛ² ko⁰ -ʑau̯³ kɛ⁴ ho¹ 
 người mà vào nhà kia là cô_giáo của tôi 
 человек REL входить дом вон_тот COP учительница POSS 1SG 

‛Người phụ nữ vừa mới vào nhà kia là cô giáo của tôi’; 
‛Женщина, только что вошедшая в тот дом, моя учительница’ {РЕЧ-084}. 

В этих примерах показатель kɛ⁴ является факультативным и может быть опу-
щен. Весьма вероятно его заимствованное происхождение. 

4.2.8. Квантификаторы 

В языке май выделяется особая группа грамматикализованных существитель-
ных, которые по своему синтаксическому употреблению могут быть отчасти при-
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равнены к числительным (собственно, в научной литературе их нередко и назы-
вают неопределённо-количественными числительными). Это квантификаторы, ко-
торые в именной группе чаще всего занимают начальную позицию, предшествуя в 
том числе собственно числительным. Строго говоря, не все квантификаторы име-
ют именное происхождение, однако из соображений системности изложения мы 
рассмотрим их вместе в настоящем разделе. Квантификаторы подразделяются на 
несколько групп. 

▪  Пока з а т е ли  опр едел ённой  и  неопр едел ённой  множес тв ен -
нос ти  

В эту группу входят показатели ka⁴ / ka⁰ ‛весь’, ‛все’, [ka]hit³ ‛все’, kʰăp³ ‛все’, 
‛каждый’.  

Квантификатор ka⁴ / ka⁰ (вьетн cả ‛весь’, ‛все’) заимствован из вьетнамского 
языка с тем же значением (или же соответствует ему этимологически) и маркирует 
как множественность одушевлённого имени, так и целостность следующего за 
ним наименования коллектива. В последнем случае он определяет обычно суще-
ствительные ɲa¹ ‛дом’, ‛семья’ или kuβel¹ ‛деревня’:  
(102) ka⁰ ɲa¹ ŋo̤i̯² kaβɛŋ¹ ɓɤ̆m¹ [taŋai̯¹] 
 cả nhà ngồi quanh  mâm cơm 
 весь дом сидеть окружать поднос варёный_рис 

‛Cả nhà ngồi quanh mâm cơm’; 
‛Вся семья сидит вокруг подноса с едой’ {ЛОК-032};  

(103) tʰoi̯¹ lɛ² ɓăk³ kɔ̤h¹ ta̤² lɛ² 
  rồi thì đến ngày bây_giờ thì 
  уже.RES PRT приходить день сейчас PRT 
  

(000) ka⁰ kuʑa¹ lɛ² hal¹ ŋai̯² paki³ ti² lɛ² 
  cả ông_ngoại là hai người;lt. vợ đi thế 
  все тесть PRT два человек.CL.A жена идти PRT 
  

(000) ɓla¹ heh¹ lɛ² ɓɤh¹ 
  bờ kia thế đấy 
  берег вон_тот PRT так 

‛Xong đến một ngày nọ thì cả ông ngoại cả hai người vợ [đi thuyền] sang bờ bên kia’; 
‛Пришёл день, когда все — и тесть, и обе жены — вышли на берег’ {T03-40}. 

С заимствованными существительными, в том числе и неодушевлёнными, 
встречается показатель tɤ̆t³ ka⁴ ‛весь’ / ‛все’, заимствованный из вьетнамского языка 
с тем же значением (< вьетн. tất cả ‛весь’ / ‛все’):   
(104) tɤ̆t³ -ka⁴ ɣe³ hɯ¹ hit³ 
 tất_cả ghế hỏng hết 
 все стул портить[ся] исчерпывать[ся].CPL 

‘Tất cả ghế đều hỏng hết’; 
‛Все стулья сломаны’ {ПРП-093}. 

Схожее значение имеет квантификатор kʰăp³, маркирующий дистрибутивную 
множественность одушевлённых существительных. Наиболее устойчивым упо-
треблением для него можно считать сочетание kʰăp³ ŋai̯² ‛все’, ‛каждый человек’. 
Обычно этим словосочетанием обозначается некая узкая общность известных го-
ворящему людей:  
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(105) mɤi̯² kʰăp³ ŋai̯² ŋo̤i̯² lɔ̤n² tu³ ɓɤ̆m¹ 
 mời mọi người ngồi vào chỗ mâm 
 приглашать каждый человек сидеть входить место поднос 

‛Mời mọi người ngồi vào mâm!’; 
‛Садитесь все есть!’ {МОД-025}. 

В отличие от предыдущих, квантификатор [ka]hit³ используется исключитель-
но с неодушевлёнными именами. Он также выражает значение целостности или 
множественности:  
(106) hăn³ lɛ² kaɽ̊² || hit³ ɗok³ hit³ tet³ lɤi̯³ 
  nó thì sưng hết thân hết thân luôn 
  3SG PRT опухать весь тело весь тело совсем 

‛Ông bị sưng lên, sưng khắp cả mình lên’; 
‛Он весь опух. Всё его тело совершенно опухло’ {T03-24}; 

(107) kɛ² ta̤ŋ² ʔini¹ ɓɤi̯³ mɯ̆n² ti² 
 cái đường này mới làm đi 
 CL.N дорога этот новый.PSTI делать идти 
 

(000) klai̯² hit³ pa¹ kaβel¹ 
 qua hết ba làng 
 проходить исчерпывать[ся];весь три деревня 

‛Con đường mới này chạy suốt qua ba làng’; 
‛Новая дорога проходит через все три деревни’ {ЛОК-088}. 

В роли квантификатора со значением коллективной множественности может вы-
ступать также личное местоимение 3-го л. мн. ч. [ʔa]pa¹ ‛они’, см. ниже в разделе 4.5.3. 

▪  n e̤ u̯ ²  ‛много’, ɓ ɤ̆ l ³  ‛несколько’, m u ⁰= ʔ i t ³, k u ʔ i t ³  ‛немного’, ‛мало’ 
Квантификатор ɓɤ̆l³ ‛несколько’ указывает на неопределённое, но небольшое 

количество лиц или предметов. Однако может употребляться не только как кван-
тификатор, но и в качестве вопросительного местоимения со значением ‛сколько?’ 
(см. ниже в разделе 4.5.1). Это слово является лексическим соответствием вьетн. 
mấy ‛сколько’, ‛несколько’ — их употребление очень схоже:  
(108) ɓɤ̆l³ ŋai̯² ɲʰa̤² pɤ̆m¹ kɤ̤i̯² … 
 mấy người.LT người chặt cây … 
 несколько человек.CL.A человек рубить дерево … 

‛Một vài người chặt cây…’; 
‛Несколько человек рубят деревья…’ {СЛЖ-002}; 

(109) kɔn¹ ci⁴ lɛ² ɓɤ̆l³ tuoi̯⁴ 
 con chị thì mấy tuổi 
 ребёнок старшая_сестра PRT сколько год 
 

‛Con chị bao nhiêu tuổi?’; 
‛Сколько лет Вашему ребёнку?’ {ВПР-11}. 

Показатель ограниченной множественности ɲe̤u̯² ‛много’ по происхождению 
является качественным глаголом. Встречаются разные фонетические варианты его 
произнесения: [ɲe̤u̯²] ~ [ɲieu̯¹] ~ [ɲiɤu̯²] и пр., что объясняется влиянием вьетнам-
ского языка. Помимо позиции препозитивного квантификатора, он может функ-
ционировать как в атрибутивной позиции в значении «многочисленный», так и в 
адвербиальной позиции после глагола:   

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май 

 

142 

(110) pɔŋ¹ ɴ̩cal³ ɲe̤u̯² kamɔh¹ nak⁴ 
 gầm chiếu nhiều bụi lắm 
 полое_пространство_снизу циновка много пыль очень 

‛Dưới chiếu nhiều bụi lắm’; 
‛Под циновкой много пыли’ {ЛОК-040); 

(111) ho¹ nɔi̯³ cɤ¹ hăn³ ci⁰=ʔăn¹ ɲe̤u̯² 
 tôi nói cho nó để=ăn nhiều 
 1SG говорить давать.BEN 3SG PURP-есть много 

‛Tôi bảo nó ăn nhiều hơn’; 
‛Я сказал ему побольше есть’ {СЛЖ-071.Т-2}; 

(112) mɯŋ² pu¹ ʑa¹ [ma²] tɤ̤k⁴ ʔalɔ³ ɲe̤u̯² 
 mong ông bà mà được lúa nhiều 
 желать дед бабка REL получать[ся] рис много 

‛Mong hai bác được vụ mùa bội thu!’; 
‛Желаю вам большого урожая риса!’ {МОД-075}. 

В последнем примере ɲe̤u̯² ‛много’ определяет предикатив tɤ̤k⁴ ‛полу-
чать[ся]’, пропуская вперёд прямое дополнение ʔalɔ³ ‛рис’. С квантификатором 
ɲe̤u̯² ‛много’ можно встретить как исчисляемые, так и неисчисляемые имена су-
ществительные.  

С помощью квантификатора mu⁰=ʔit³ ‛мало’, ‛немного’ подчёркивается зна-
чение небольшого количества вещества, лиц или предметов. Он также по проис-
хождению является качественным глаголом со значением ‛малочисленный’ 
(первый компонент происходит из числительного muc⁴ ‛один’) и может употреб-
ляться во всех позициях, характерных как для глагола, так и для наречия. В ка-
честве квантификатора mu⁰=ʔit³ маркирует и одушевлённы е, и неодушевлённые 
имена:  
(113) kaɗăp³ mu⁰=ʔit³ pak⁴ ma² muo¹ ʔina³ 
 cầm một=ít tiền mà mua đấy 
 держать один=мало деньги REL покупать PRT 

‛Cầm tạm ít tiền mà tiêu!’; 
‛Иметь мало денег и тратить их!’ (‛…покупать это’?) {МОД-070}; 

(114) ŋo̤i̯² mu⁰=ʔit³ lɤi̯¹ 
 ngồi một=ít đã 
 сидеть один=мало совсем 

‛Ngồi một chút đã!’; 
‛Посиди[те] немного!’ {МОД-045}. 

4.2.9. Интенсификаторы 

Интенсификаторами мы называем особый класс неизменяемых наречных слов 
со значениями ограничения или тождества, которые определяют именную группу 
или личное местоимение. Интенсификаторы всегда примыкают к той синтаксиче-
ской конструкции, от которой зависят, причём в языке май они могут занимать по-
зицию как справа, так и слева от неё. Несмотря на то что интенсификаторы не 
имеют именного происхождения, мы рассмотрим их в настоящей главе. В языке 
май используются два интенсификатора. 
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▪  k u ŋ ⁴ (вьетн. cũng)  ‛также’, ‛тоже’, ‛непременно’, ‛всё равно’ 
(115) βi² mɛu̯²  lɛ² ɓloŋ³ ʔai̯¹ hăn³ kuŋ⁴ ʔăn¹ 
  vì hổ  thì đứa;con ai nó cũng ăn 
  поэтому тигр  PRT CL.A кто 3SG тоже есть 

‛Vì hổ thì con gì nó cũng ăn thịt’; 
‛Поэтому тигр ест всех зверей’ {T11-56}. 

Как мы видим, слово kuŋ⁴ имеет широкий разброс значений. Некоторые из них 
могли сформироваться под влиянием вьетнамского языка, где сходным образом 
функционирует наречие cũng ‛тоже’, ‛также’, имеющее, впрочем, меньший набор 
значений. 

Значение всеобщности (‛все, каждый, весь’) роднит kuŋ⁴ с рассмотренными в 
предыдущем разделе квантификаторами. Однако, в отличие от них, kuŋ⁴ является 
классическим наречием — это слово не имеет очевидной именной или глагольной 
этимологии. Кроме того, в отличие от квантификаторов, kuŋ⁴ занимает позицию 
следом за определяемой именной группой, не входя при этом в её состав: послед-
нее подтверждается тем, что kuŋ⁴ следует за указательными местоимениями, все-
гда занимающими крайне правую позицию в именной группе. 

Наиболее употребительным словосочетанием, где прослеживается значение 
всеобщности, является сочетание с вопросительно-относительным местоимением 
ʔaʔai̯¹ ‛кто’:  
(116) ʔaʔai̯¹ kuŋ⁴ ʔukun⁴ ka⁴ kaβel¹ ɓi⁴ ʔahăn³ ʔaɲɤ̆u̯² 
 ai cũng e cả làng bị nó lừa 
 кто тоже бояться весь деревня PASS 3PL обманывать 

‛Ai cũng e rằng cả làng bị mắc lừa nó’; 
‛Каждый боится, что вся деревня станет жертвой его обмана’ {МОД-142}; 

(117) ʈɯ² tet³ ʔai̯¹ kuŋ⁴ lɔ¹ muɤ⁰-ʂăm³ 
 trước tết ai cũng lo mua_sắm 
 перед лунный_новый_год кто тоже беспокоиться покупать 

‛Trước Tết, nhà nào cũng lo mua sắm’; 
‛Перед Тэтом (новым лунным годом) в каждом доме заботятся о покупках’ {ЛОК-114}. 

То же значение может передаваться и в сочетании с именной группой, в том 
числе и оформленной квантификатором. Здесь особенно хорошо видно различие в 
употреблении между этими двумя подклассами лексем:  
(118) ma̤ŋ⁴ ti² tʰoi̯¹ ka⁴ ɲa¹ kuŋ⁴ 
 anh đi rồi cả nhà cũng 
 старший_брат.2SG идти уже.RES весь дом также 
 

(000) kaɲɤ³ ɓăk³ ʔama̤ŋ⁴ 
 nhớ đến anh 
 помнить приходить.PREP старший_брат 

‛Anh đi rồi, cả nhà vẫn nhớ đến anh’; 
‛Ты ушёл, но дома все всё ещё вспоминают тебя’ {СЛЖ-153};  

(119) ʔɔi̯² kɛ⁴ camɤ³ kɛ⁴ kuŋ⁴ ʔăn¹ lɤi̯³ ʔɤi̯¹ 
  ôi! cái gì cái cũng ăn đã ơi! 
  ITJ CL.N что CL.N также есть совсем ITJ 

‛Ôi... Cái gì thì cũng cứ ăn đã!’; 
‛Что бы ни было, всё съем’ {T04-21}. 
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От интенсификатора kuŋ⁴ следует отличать показатель kuŋ² в конструкциях, 
выражающих совместность, которая передаётся через перечисление сочинённых 
имён или местоимений и оформление их связи при помощи kuŋ² ‛[все] вместе’:  
(120) pɯ⁴ ʔɤi̯¹ taɽɤm³ pɯ⁴ kɔn¹ meŋ¹ kŭŋ² ti² 
 bố ơi mai bố con ta cùng đi 
 отец ITJ завтра отец ребёнок 1PL.INCL вместе идти
 

‛Bố ơi, mai bố con mình cùng đi’; 
‛Отец, завтра мы с тобой вместе пойдём!’ {МОД-106}. 

Если же интенсификатор kuŋ⁴ следует за одиночным именем или личным ме-
стоимением, он передаёт значения тождественности или неизбежности и может 
соответствовать русским наречиям ‛тоже’, ‛непременно’ или ‛всё равно’:  
(121) ɲɯ⁰-ma² ɲɔk⁴ ʔahăn³ kuŋ⁴ βɤ̆n⁴ ti² hɔk⁴ 
 như_mà mệt nó cũng vẫn đi học 
 как_бы усталый 3SG тоже стараться идти учиться 

‛Dù có mệt nó vẫn cố đi học’; 
‛Хотя он и устал, всё равно постарается пойти в школу’ {МОД-175}; 

(122) ʔaho¹ kuŋ⁴ ɓɤ̆n³ ti² 
 tôi cũng muốn đi 

‛Tôi nhất định sẽ đi’; 
‛Я обязательно пойду’ (букв. ‛хочу пойти’) {ПРП-162}; 

(123) ɲa¹ ʔina³ kuŋ⁴ ɓɤi̯³ 
 nhà đó cũng mới 
 дом тот тоже новый 

‛Ngôi nhà đó cũng mới’; 
‛Тот дом тоже новый’ {АТР-14}. 

▪  ʔaʔɤh¹ ‛только’, ‛всего лишь’ 
Ограничительный интенсификатор может трактоваться как частица, занимая 

свойственное частицам положение в конце высказывания. Однако, как и kuŋ⁴, дан-
ное слово относится ко всей предшествующей именной группе и, в отличие от 
частиц, не может следовать за непереходным глаголом:  
(124) lɔŋ¹ ɽau̯² kɔ³ katăi̯¹ aʔɤh¹ βăŋ³ 
 trong vườn có chuối thôi không 
 внутри сад иметь[ся] банан только NEG 
 

 ku⁰=tɤ̤k⁴ kɔ³ muhuŋ¹ 
 có=được có đu_đủ 
 NEG=получать[ся] иметь[ся] папайя 

‛Trong vườn chỉ có chuối, không có đu đủ’; 
‛В саду только бананы, папайи нет’ {РЕЧ-065}; 

(125) lɛ² ɽăŋ² kɔn¹ ʔamăl¹ lɛ² hal¹ ŋai̯² 
  thế rằng con chúng_mày_hai_người thì hai người;lt. 
  PRT  говорить ребёнок 2PL PRT два человек.CL.A 
   

(000) măl¹ lɛ² kʰɔ̆k³ mu⁰= cŭk⁴ tuoi̯⁴ ʔaʔɤh¹ 
 chúng_mày_hai_người thế được_ít một= chục tuổi thôi 
 2PL PRT немного один= десять год только 

‛Nó bảo: “Con hai ông bà chỉ được có mười tuổi thôi” ; 
‛[Он] сказал: «Ребёнок ваш, вас двоих, проживёт всего десять лет»’ {T04-06}; 
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(126) hăn³ ˈnɔi̯³ mu⁰=ˈcăk³ hăn³ ʔaˈʔɤh¹
 nó nói một_mình nói thôi 
 3SG говорить REFL 3SG PRT 

‛Nó nói cho một mình nó nghe’; 
‛Он заговорил сам с собой’ {T11-47}. 

4.3. Локативы и темпоративы 44 

Локативы и темпоративы образуют закрытый класс, включая следующие слова: 
ʔaliŋ¹ ‛верх’, [ka]ɽɯm² ‛низ’, pɔŋ¹ ‛полое пространство’ (под чем-л.), ʈɯ² ‛перёд’, 
kunɔk³ ‛зад’, ‛конец’, lɔŋ¹ ‛внутри’, ŋu̯ai̯² ‛снаружи’, kaβɛŋ¹ ‛вокруг’, ʈa̤h² ‛середина’, 
tɤ̤̆u̯² ‛начало’, указывающие на местоположение в пространстве, и все они, за ис-
ключением трёх слов (ʔaliŋ¹ ‛верх’, [ka]ɽɯm² ‛низ’ и kaβɛŋ¹ ‛вокруг’), могут указы-
вать на время. Особенность этого класса слов состоит в том, что лексические еди-
ницы, входящие в него, обладают как признаками знаменательных слов (лексиче-
ское значение, синтаксические функции), так и служебных. Это проявляется в том, 
что они могут как быть ядром группы, зависимыми членами групп имен и преди-
кативов, так и «вводить группы в состав синтаксических структур более высокого 
порядка подобно служебным словам» [Быстров и др. 1975: 117]. По своему лекси-
ческому значению это реляционные слова, указывающие на взаимное расположе-
ние предметов в пространстве и времени. Специфика лексического значения лока-
тивов и темпоративов находит отражение и в структуре образуемой ими группы: 
они выражают абстрактные значения, для их уточнения используется только одна 
позиция справа, занимаемая детерминативами ([ʔi]ni¹ ‛этот’, [ʔi]na³ ‛тот’, [ʔi]heh¹ ~ 
ɴ̩heh¹ ‛вон тот’; подробнее см. ниже) или существительными. Детерминативы ука-
зывают на степень удаленности объекта высказывания, а также на временную и 
пространственную локализацию:   
(127) kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² kuŋ⁴ kɔ³ mu² le³ nɤ³ 
  coi-như-là cũng có một lễ nữa 
  считаться-как-COP также иметь[ся] один обряд ещё
  

(000) lɛ² meŋ² kɔ³ pa¹ ɽăŋ² ɽɯm² ni¹ na³
  thì mình có họ nói dưới này đấy
  PRT 1SG иметь[ся] 3PL говорить низ этот PRT

‛Phải làm một lễ, mình nói ở dưới này là thế đó’. 
‛Имеется ещё обряд, о котором я сейчас расскажу’ {T01-42}. 

4.4. Числительные 

«Основное значение этого класса слов состоит в обозначении количества 
предметов и их порядка при счёте» [Быстров и др. 1975: 119]. Зависимые члены 
практически отсутствуют. В левой позиции возможен только показатель порядко-
                                                             

44 Пространственные и временные слова, по терминологии, используемой в «Грамма-
тике вьетнамского языка» [Быстров и др. 1975: 117]. 
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вости [ʔa]tʰɯ³, который может опускаться. В этой же позиции потенциально могли 
бы быть слова, обозначающие приблизительность счёта, то есть слова со значени-
ем «приблизительно», «около» и др., однако в наших материалах такие конструк-
ции не зафиксированы, скорее всего, по причине редкого употребления числи-
тельных, обозначающих достаточно большое количество, чтобы можно было го-
ворить о его приблизительности, однако логически они возможны. Зависимые 
члены в правой позиции отсутствуют. Само числительное входит в группу суще-
ствительного в качестве зависимого члена и занимает позицию слева от ядра, если 
обозначает количество предметов, называемых этим существительным, либо 
справа от ядра, если указывает порядковый номер: hal¹ ɓloŋ³ ɲa¹ (букв. ‛два’ + CL + 
‛дом’) ‛два дома’; ɲa¹ tʰɯ³ hal¹ (букв. ‛дом’ + ORD + ‛два’) ‛второй дом’. 

Числительные языка май от «одного» до «десяти», а также «сто» восходят к 
правьетскому языку (см. табл. 27). Материалы по языку тхавынг, а также вьетские 
праформы взяты из работы [Ferlus 2007]. 

Таблица 27 
Числительные языка май и их соответствия 

Языки 
май вьетнамский тхавынг ПВЯ 

Числительные 

muc⁴/mu⁰=/m̩⁰=/ma⁰= một mut⁸ *moc «один» 
hal¹ hai hal¹ *har «два» 
pa¹ ba pa¹ *pa «три» 
pon³ bốn pon³ *ponʔ «четыре» 
ɗăm¹ năm dăm¹ *ɗăm «пять» 
pʰlău̯³ sáu pʰalu? *pʰruʔ/*kʰluʔ «шесть» 
păi̯⁴ bảy pih¹ *pə̆s «семь» 
tʰam³ tám sam³ *samʔ «восемь» 
cin³ chín cin³ *cinʔ «девять» 
cŭk⁴ chục, mười (sip³) *mal, *ɟuk «десяток», «десять» 
klăm¹ trăm  *klăm «сотня», «сто» 

 
Числительные от «одного» до «четырёх» (см. табл. 27) находят надёжные эти-

мологии среди мон-кхмерских языков и восходят далее к праязыку австроазиатской 
макросемьи. Праформа для числительного «пять» восстанавливается Х. Л. Шорто 
как *p[ɗ]am [Shorto 2006]. 

▪  Числи т ел ьно е  «один» 
Единственным числительным, имеющим несколько фонетических вариантов, 

является числительное «один». Полный вариант muc⁴ ‛один’ используется реже и 
обычно в сильной позиции синтагмы (при употреблении в качестве зависимого члена 
в постпозиции к ядерному имени) или при изолированном произнесении (абстракт-
ном счёте), но иногда и в слабой позиции при употреблении в качестве зависимого 
члена — квантификатора; ср.: (muc⁴ tuoi̯⁴ ‛один год’ — о возрасте); ср. также: 
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(128) muc⁴ kɛ⁴  tet³
  một cái tết 
  один CL.N тэт 

‛tết’; 
‛Тэт’ (новый год по лунному календарю) {T01-58}. 

Иногда в сильной позиции встречается другой вариант числительного 
«один» — mu²:  
(129) kŭŋ² ɕeŋ³ mu² 
  cùng tiếng một 
  вместе язык один

‛cùng nói một tiếng’; 
‛вместе [разговаривают] на одном языке’ {T01-23}. 

Краткие варианты mu⁰=/m̩⁰=/ma⁰= представляют собой клитики — в слабой 
позиции (в препозиции к ядерному имени) они утрачивают свой просодический тип:   

mu⁰=βɤ⁴ muc⁴ coŋ² ‛одна жена — один муж’ (употреблены спонтанные заимствования 
из вьетнамского — βɤ⁴ ‛жена’ и coŋ² ‛муж’); 

m̩⁰=ʔɔ̆k³ katăi̯¹ (букв. ‛один-CL’ + ‛банан’) ‛один банан’; 
m̩⁰=lɯ̆m⁴ ~ muc⁴ lɯ̤m⁴ ‛одна ночь’.  
Вариант ma⁰ засвидетельствован только перед существительными, обозна-

чающими временные отрезки — прежде всего в сочетании ma⁰=pakɔh¹ ‛один 
день’, но встречаются варианты и с mu⁰=pakɔh¹:  
(130) … pa¹ lɛ² ʑup³ || paɽu¹ mu⁰=pakɔh¹  
 … họ thì giúp giúp một= ngày  
 … 3PL PRT помогать помогать один=день  

‛…họ giúp…giúp… cho một ngày...’; 
‛…они помогают… помогают… весь день’ {T10-17}. 

▪  Имена - з аме с ти т е ли  числи т ел ьных  
Слова cŭk⁴ ‛десяток’, klăm¹ ‛сотня’, ŋin² ‛тысяча’ относятся к существитель-

ным, а не числительным, они лишь функционируют как числительные, на что ука-
зывает тот факт, что они употребляются только в сочетании с числительными от 
«одного» до «девяти» в препозиции: mu⁰=klăm¹ tuoi̯⁴ ‛сто лет’ (о возрасте), mu⁰= 
cŭk⁴ kʰlu¹ ‛десять долек’ (цитрусовых). 

Кроме того, для обозначения количества могут употребляться также сущест-
вительные ɗoi̯¹ ‛пара’ и ɗɤ³ ‛половина’.  

▪  Сос т авные  числи т ел ьные  
В качестве слова, обозначающего «десять» в составных числительных, исполь-

зуется cŭk⁴ ‛десяток’:  
(131) hal¹ cŭk⁴ muc⁴ tuoi̯⁴ 
 hai mười một tuổi 
 два десять один год 

‛hai mươi mốt tuổi’; 
‛двадцать один год’. 

Числительные от «одиннадцати» до «девятнадцати» имеют структуру:   
mu⁰= cŭk⁴ ‛один десяток’ + числительное от «одного» до «девяти»,  
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где клитика mu⁰= — это сокращённая форма числительного muc⁴ ‛один’, при этом 
может использоваться и клитика m̩⁰=.  

Составные числительные свыше «двадцати» в языке май строятся по образцу 
вьетнамского языка, и их достаточно распространённое использование сегодня 
объясняется влиянием вьетнамского языка и социализацией май:   
(132) hal¹ cŭk⁴ ŋin² ɗoŋ² 
 hai chục nghìn đồng 
 два десяток тысяча донг 

‛hai mươi nghìn đồng’; 
‛двадцать тысяч донгов’. 

При обозначении чисел больше «двадцати» в таких конструкциях вместо cŭk⁴ 
‛десяток’ может встречаться числительное mɯɤi̯¹ ‛десять’, заимствованное из вьет-
намского языка в той форме, в которой оно употребляется там в составных числитель-
ных — с изменением нисходящего тона «huyền» на ровный тон «ngang». Употреб-
ление числительного mɯɤi̯¹ ‛десять’, к примеру, обязательно при календарном счёте:  
(133) kɔh¹ hal¹ mɯɤi̯¹ hal¹ tʰaŋ³ păi⁴ 
 ngày hai mười hai tháng bảy 
 день два десять два месяц семь 

‛ngày hai mươi hai tháng bảy’; 
‛двадцать второе июля’. 

▪  Порядков а я  конс трукция  
Порядковая конструкция в языке май образуется с помощью показателя по-

рядковости tʰɯ³, который может опускаться, и имеет структуру «имя существи-
тельное … + [tʰɯ³] + числительное»:  
(134) ˈcɤ̆u̯² tʰɯ³ ˈhal¹
  lần thứ hai 
  раз ORD два 

‛lần thứ hai’; 
‛второй раз’ {T10-16}. 

Показатель порядковости tʰɯ³ не используется при обозначении дат — дней 
месяца и названий месяцев:  
(135) kɔh¹ ta̤² moŋ² pa¹ tʰaŋ³ ɗăm¹ 
 ngàu bây_giờ mồng ba tháng năm 
 день сейчас NUM три месяц пять 

‛Hôm nay là mồng ba tháng năm’; 
‛Сегодня третье мая’ {ПРП-033}. 

Числительное muc⁴ ‛один’ никогда не выступает в конструкциях, указыва-
ющих на порядковый номер, то есть в атрибутивной функции. Вместо него 
в значении «первый» в языке употребляется пространственно-временное слово ʈɯ² 
‛перёд’, перед которым может употребляться показатель порядковости [ʔa]tʰɯ³ 
(ɲa¹ tʰɯ³ ʈɯ² ‛первый дом’) и слово tɤ̆u̯² ‛начало’ (ср. вьетн. đầu ‛голова’, ‛начало’):  
(136) cɤ̆u̯² tɤ̆u̯² lɛ² pa-βi² kot⁴ 
 lần đầu thì cho-về cột 
  раз начало PRT CAUS-возвращаться столб

‛Lần đầu thì [nhờ họ] mang cột về…; 
‛Первый раз [просим, чтобы они] принесли столбы…’ {T10-16}. 
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С помощью порядковых конструкций обозначаются названия месяцев и дней 
недели. Эта лексика является «новоприобретённой», заимствованной из вьетнам-
ского языка в недавний период в процессе перехода к оседлому образу жизни. 
В этом случае показатель порядковости [ʔa]tʰɯ³ не употребляется: tʰaŋ³ pon³ (букв. 
‛месяц’ + ‛четыре’) ‛апрель’, при этом особая форма для числительного «четыре» 
при употреблении его в составных числительных и порядковых конструкциях в 
языке май отсутствует, в отличие от вьетнамского, где эти формы различаются. 
Во вьетнамском языке числительное bốn ‛четыре’ используется в количественных 
конструкциях, если числительное «четыре» не входит в составное числительное 
(вьетн. bốn ngày ‛четыре дня’), а числительное tư ‛четыре’ (хан-вьетское заимство-
вание) употребляется в составных числительных (вьетн. hai mươi tư ‛двадцать че-
тыре’) и в порядковых конструкциях: вьетн. ngày thứ tư ‛четвёртый день’ и thứ tư 
‛среда’ (четвёртый день недели).  

Числительное «два» встречается в языке май в двух формах — hal¹ и hai̯¹, по-
следняя является заимствованной из вьетнамского и употребляется при обозначе-
нии дня недели: thɯ³ hai̯¹ ‛понедельник’ (второй день недели), но ср. thɯ³ hal¹ 
‛второй’ — ɲa¹ thɯ³ hal¹ ‛второй дом’. 

▪  Синт ак сич е с кие  функции  числи т ел ьных  
В количественно-числовой функции числительные предшествуют определяе-

мому имени, которое может быть оформлено классификатором:  
(137) ɲa¹ ʔini¹ kɔ³ pa¹ kɛ⁴ tamɤh¹ -kaɗai̯¹ hal¹ tamɤh¹ mɤ̤̆m² 
 nhà này có ba cái cửa_sổ hai cửa lớn 
 дом этот иметь[ся] три CL.N окно два дверь большой 

‛Nhà này có ba cái cửa sổ, hai cửa lớn…’; 
‛У этого дома три окна, две большие двери…’ {КЛФ-073};  

(138) ʔacɔ³  pon³ kɛ⁴ ciŋ² [lɛ²] mu⁰=kɛ⁴ tɔ̤i̯² 
 chó bốn cái chân thì một=cái đuôi 
 собака четыре CL.N нога CONJ один=CL.N хвост 

‛Chó có bốn [cái] chân và một [cái] đuôi’; 
‛У собаки четыре ноги и один хвост’ {КЛФ-017}. 

В сочетании с классификатором числительное может выступать в собиратель-
ном значении, которое особо не маркируется:  
(139) ɕɔŋ¹ ʔina³ lɛ² pa¹ ŋai̯² ʔapa¹ cɤ¹ 
  xong đó thì ba người họ cho 
  заканчивать[ся] тот PRT три человек.CL.A 3PL давать;CAUS 
 

(000) ci-ŋo̤i̯² mu⁰=ɲa¹ 
 cho-ở một= nhà 
 PURP-жить один=дом 

‛Sau đó thì ba người ở trong một nhà’; 
‛После этого все втроём стали жить в одном доме’ {T05-41}; 

(140) ʔaho¹ ŋo̤i̯² pa¹ ŋai̯² ni¹ nɤ⁴ ʔɤi̯² 
  tôi ở ba người này nữa ờ 
  1SG жить три человек.CL.A этот ещё INT 

‛Tôi ở với ba người này...’; 
‛Как я буду жить с вами втроём?’ {T05-43}; 
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(141) paɗɤ³ tʰaŋ³ hal¹ ʔapa¹ pih¹ ɕili¹ 
 nửa tháng hai người ta trồng ngô 
 середина месяц два 3PL сажать кукуруза 

‛Giữa tháng hai, người ta trồng ngô’; 
‛В середине февраля сажают кукурузу’ {ЛОК-134}. 

Между вершинным именем и числительным в атрибутивной функции может 
быть вставлен специальный показатель порядковых числительных tʰɯ³:  
(142) loh¹ năm¹ ʔaho¹ mɯ̆n² ɲa¹ tʰɯ³ hal¹ 
 ra năm tôi làm nhà thứ hai 
 выходить год 1SG делать дом ORD два 

‛Sang năm tôi sẽ làm nhà thứ hai’; 
‛В будущем году я построю второй дом’ {КЛФ-079}. 

Кроме того, числительные могут функционировать как сказуемое:  
(143) ˌlɛ² ˌtʰaɲ² | ˈcɯ̆t³ ʔiˈna³ lɛ² ˈma̤ŋ⁴ || ˈtău̯² || lɛ² 
  thì thành Chứt đó thì anh đầu thì 
  PRT превращаться тьыт тот PRT старший_брат начальный PRT 
 

(000) tuˈβa̤ŋ² lɛ² ˌtʰɯ³ ˈhai̯¹ || ʔuˈni³ lɛ² | tʰɯ³ ˈpa¹ || kuˈɗuc³ 
 Nguồn thì thứ hai Kinh thì thứ ba út 
 нгуон PRT ORD два вьетнамец PRT ORD три самый_младший 

‛Thành ra người Chứt là anh cả, Nguồn thứ hai, Kinh là út’; 
‛Так тьыт стал старшим братом, первым, нгуон — средним, а кинь — младшим бра-
том, последним’ {T05-16}. 

Числительные и слова, указывающие на множественность (см. раздел 4.2.6) не 
сочетаются из-за несовместимости лексических значений. 

4.5. Субституты 

Субституты образуют класс слов, основным свойством которых является 
функционирование «в роли заместителей слов этого же класса» [Быстров и др. 
1975: 121]. Именно на основании этого свойства они и выделяются в отдельный 
класс, поскольку если основываться на их синтаксических функциях, то окажется, 
что у разных субститутов разные наборы синтаксических функций в зависимости 
от того, слово какого класса они заменяют. Как отмечается в монографии «Грам-
матика вьетнамского языка», «словам-заместителям присуще значение не называ-
ния, а указания (на предмет, действие или качество)». Образуемая субститутами 
синтаксическая группа характеризуется ограниченностью своей структуры: правые 
позиции отсутствуют, то есть субституты не способны принимать определение. 

Субституты делятся на два разряда в соответствии c тем, способны ли они вы-
ражать вопрос: в о п р о с и т е л ь н ы е  с у б с т и т у т ы  и  н е в о п р о с и т е л ь -
н ы е  с у б с т и т у т ы  [Там же: 121]. Помимо вопросительных значений вопроси-
тельные субституты выражают и другие значения, в частности значения неопреде-
лённости и относительности (см. ниже). 

4.5.1. Вопросительные субституты 

В языке май количество вопросительных субститутов невелико: многие значе-
ния здесь формируются сочетанием вопросительного субститута с другими слова-
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ми. Вопросительные субституты различаются своими синтаксическими ролями в 
предложении. Ниже мы рассмотрим по порядку особенности употребления каждо-
го из четырёх вопросительных субститутов языка май. 

▪  [ ʔa ] ʔa i̯ ¹  ‛кто?’ 
Субститут [ʔa]ʔai̯¹ ‛кто?’ функционирует в языке в двух формах — с пре-

силлабом (ʔaʔai̯¹) и без пресиллаба (ʔai̯¹) и употребляется по отношению к оду-
шевлённым существам — людям, животным, сверхъестественным силам. По 
своему синтаксическому функционированию он очень близок личным место-
имениям: может использоваться в субъектной и объектной функциях, в качестве 
определения к имени в посессивной конструкции и в роли именной части ска-
зуемого:  
(144) … kɔh¹ ta̤² ʔai̯¹ ti² cɛ̤m⁴ klu¹ 
 … hôm bây_giờ ai đi nuôi trâu 
 … день сейчас кто идти кормить буйвол

‛…hôm nay ai sẽ chăn trâu?’; 
‛…кто сегодня будет пасти буйвола?’ {МОД-113}; 

(145) mɛ̤⁴ tɤk³ ʔai̯¹ [pa]lɔ̤n² [tu³] cău̯⁴ ɗak³
 mẹ đặt ai vào chỗ chậu nước
 мать класть кто входить место;LOC таз вода 

‛Mẹ đặt ai vào chậu nước?’; 
‛Кого мать поставила в таз с водой?’ {ВПР-33}; 

(146) lɛ² cɯ̆ŋ¹ ˌɗo² || ˈʔăn¹ || ˈkʰuk³ na³ || ɗo² ʔai̯¹ ni¹ ˈɗe³ 
 thế thấy đồ ăn đầy_đủ đấy đồ ai này nhỉ 
 PRT видеть вещь есть вдоволь PRT вещь кто этот PRT 

‛Thấy đồ ăn đầy đủ đấy: “Của ai thế nhỉ?”; 
‛Увидел вдоволь еды: «Чья это еда?»’ {T04-19}; 

 

(147) ŋai̯²  na³ lɛ² ʔai̯¹
 người  đó là ai 
 человек  тот COP кто 

‛Người đó là ai?’; 
‛Кто тот человек?’ {ВПР-04}. 

В утвердительных, отрицательных, восклицательных предложениях субститут 
[ʔa]ʔai̯¹ утрачивает свою вопросительность и употребляется в других значениях 
(‛кто-то’, ‛никто’ и пр.) соответственно, причём во втором случае необходимо 
присутствие в предложении показателя отрицания:  
(148) ɲa¹ [ʔa]ho¹ βăŋ³ ku⁰=kɔ³ [ʔa]ʔai̯¹ ma² hi¹ ɕeŋ³ katɔk³ 
 nhà tôi không có=có ai mà biết tiếng Khùa 
 дом 1SG NEG NEG=иметь[ся] кто REL знать язык кхуа 

‛Nhà tôi không ai biết tiếng Khùa’; 
‛У меня в семье никто не знает языка кхуа’ {РЕЧ-066}; 

(149) ɕiŋai̯³ ɕiŋai̯³ ʔaliŋ¹ kon² tɯŋet³ ʄaŋ³ ʔai̯¹ hat³ 
 xa xa trên đồi nghe thế ai hát 
 далёкий далёкий верх гора слышать[ся] так кто петь

‛Xa xa trên đỉnh đồi như có ai đó đang hát’; 
‛Слышится, как вдалеке на вершине холма кто-то поёт’ {МОД-123}; 
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(150) ʔai̯¹ ˌhoŋ³ taˌmac³ ˈhɤn¹ | lɛ² ˌŋai̯² 
  ai kêu nguội hơn thì người 
  кто кричать остывать;застывать больше PRT человек.CL.A
 

(000) na³ ˈʔăn¹ ŋai̯² ˈna³
 đó ăn người đó 
 тот есть человек.CL.A тот 

‛Ai kêu mà làm (thú vật) im lặng hơn thì được ăn thịt người kia’; 
‛Кто крикнет громче, тот съест другого’ {T11-32}. 

Мон-кхмерское происхождение местоимения [ʔa]ʔai̯¹ подтверждается регу-
лярными соответствиями во вьетских и катуических языках: вьетн. ai, понг ʔae/ʔe, 
мыонг ʔai̯¹, кату *ŋaai̯. 

▪  Субс ти ту т  [ c a ] m ɤ ³ / c i m ɤ ³  ‛ ч т о ? ’ ,  ‛ к а кой ? ’  
Субститут [ca]mɤ³/cimɤ³ ‛что?’, ‛какой?’ заменяет имена, обозначающие не-

одушевлённые предметы. Он может использоваться в односложной форме или с 
одним из двух пресиллабов, находящихся в свободном варьировании. Его синтак-
сическими функциями являются функция дополнения и атрибутивная функция в 
именной группе (в постпозиции к основному имени). Атрибутивное употребление 
указывает только на выбор из неопределённого множества:   
(151) mi² ɕɔt³ camɤ³ ʔina³
 mày đau gì đấy 
 2SG болеть что PRT 

‛Anh bị đau gì thế?‛; 
‛Что у тебя болит?’ {ВПР-07}; 

 (152) ʔami² ʔɯŋ¹ lu̯ai̯⁴ cău̯⁴ camɤ³ 
 mày thích loại chậu nào 
 2SG нравиться вид таз что 

‛Bà cần loại chậu nào?’; 
‛Какой таз Вам нужен?’ {ВПР-23}; 

(153) ɗe̤u̯⁴ ʂɤm³ ɓăk³ cu̯e̤² ʔahăn³
 từ sáng đến chiều nó 
 ABL утро приходить.ALL после_полудня;вечер 3SG 
 

(000) βăŋ³ ku⁰=ʔăn¹ βăŋ³ ku⁰=ɲo⁴ camɤ³
 không có=ăn không có=uống gì 
 NEG NEG=есть NEG NEG=пить что 

‛Từ sáng đến chiều nó chưa ăn uống gì cả’; 
‛За целый день он ещё ничего не съел и не выпил {ЛОК-127}. 

Субститут [ci]mɤ³/camɤ³ ‛что’ довольно часто употребляется в своём основном 
значении в сочетании с классификатором kɛ⁴ (CL.N) и именем kaɽai̯¹ ‛вещь’, фор-
мируя составные вопросительные местоимения. Если первое требует местоимения 
в полной форме, то второе — как правило, в краткой:  
(154) kaɽai̯¹ mɤ³ lɔŋ¹ ɗăi̯³ ʔami² ʔina³
 đồ gì trong túi mày  đấy 
 вещь что внутри сумка 2SG PRT 

‛Cái gì ở trong túi anh thế?’; 
‛Что [за вещь] у тебя в сумке?’ {ВПР-005}; 
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(155) kɛ⁴ camɤ³ lɔŋ¹ ɕăk³ na³ 
 cái gì trong túi đấy 
 CL.N что внутри сумка PRT 

‛Cái gì ở trong túi thế?’; 
‛Что там в сумке?’ {ВПР-005.Вар.). 

Субститут [ci]mɤ³/camɤ³ ‛что?’ так же, как и [ʔa]ʔai̯¹ ‛кто?’, утрачивает вопро-
сительное значение в предложениях соответствующих типов. 

Помимо языка май, местоимение camɤ³ засвидетельствовано также в языке рук. 
В мон-кхмерских языках широко распространены соответствия данной форме: па-
лаунг *hmɛh, кхму hməh, кхмер. məc, пакох (кату) amɤh, семай (аслий.) ma и др. 
Заслуживает внимания и формальная схожесть местоимения camɤ³ в языках май и 
рук и кит. shem² mə⁰ с тем же значением [Рук 2001: 79]. 

▪  Субс ти ту т  [ ʔ i ] m o ¹  ‛ к а к ой ? ’ ,  ‛ к о торый ? ’  
Субститут [ʔi]mo¹ ‛какой?’, ‛который?’ употребляется только в атрибутивной 

позиции и, в отличие от субститута [ca]mɤ³ (см. выше), указывает на выбор из оп-
ределённого количества предметов (соответствует англ. which?):  
(156) ku̯en⁴ kacăi̯³ mo¹  ʔoŋ¹ ʔɯŋ¹ 
 quyển sách nào  ông ưng 
 CL.N книга какой  дед нравиться 

‛Quyển sách nào ông thích nhất?’; 
‛Которая книга Вам больше всего нравится?’ {ВПР-24}. 

В отличие от детерминативов, всегда занимающих конечную позицию в имен-
ной группе, субститут [ʔi]mo¹ ‛какой?’, ‛который?’ предшествует прочим постпо-
зитивным определениям, следуя непосредственно за именем:  
(157) lɛ̤m² pakɔh¹ mo¹ kă̤k⁴ || lɛ² leŋ¹ ɲa¹ ʔina³ 
  chọn ngày nào tốt;đẹp thì lên nhà đó 
  выбирать день какой благоприятный PRT подниматься дом тот 

‛Chọn được ngày nào đẹp thì lên nhà đó’; 
‛Выбираем какой-нибудь благоприятный день, чтобы заселиться в этот дом’ {T10-24}. 

Как и другие вопросительные субституты, в отрицательных и утвердительных 
предложениях субститут [ʔi]mo¹ ‛какой?’, ‛который?’ утрачивает своё вопроси-
тельное значение:   
(158) … βăŋ³ ku⁰=col³ ɕɔŋ⁰ căk³ ɕeŋ³ [ʔi]mo¹ 
 … chẳng có=nói với nhau tiếng nào 
 … NEG NEG=говорить COM REC слово какой 

‛…[họ] chẳng nói với nhau câu nào’; 
‛…[они] не обменялись ни единым словом’ {ЛОК-087}; 

(159) lɛ² hăn³ ʑa̤m⁴ kɔh¹ mo¹ kɔh¹ na³ 
  thế nó khóc ngày nào ngày đó 
  PRT 3sg плакать день какой день тот 

‛Ông khóc mấy ngày hôm đó’; 
‛Он плакал целыми днями’ {T03-25}. 

▪  Субс ти ту т  ɓ ɤ̆ l ³  ( ‛ с к ол ько ? ’ )  
Субститут ɓɤ̆l³ (ср. вьетн. mấy ‛сколько’, ‛несколько’) в утвердительных пред-

ложениях функционирует как квантификатор (см. выше в разделе 4.2.8). В отли-

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май 

 

154 

чие от родственной формы во вьетнамском языке (mấy), которая употребляется 
только тогда, когда речь идёт о небольшом количестве, субститут ɓɤ̆l³ в роли во-
просительного слова используется безотносительно к тому, о каком количестве 
идёт речь. В вопросительных предложениях он занимает место квантификатора в 
именной группе, предшествуя, таким образом, непосредственно либо имени, либо 
мерному слову:  
(160) kɔn¹ ci⁴ lɛ² ɓɤ̆l³ tuoi̯⁴
 con chị bao mấy tuổi 
 ребёнок старшая_сестра PRT сколько год 

‛Con chị bao nhiêu tuổi?’; 
‛Сколько лет Вашему ребёнку?’ {ВПР-011}; 

(161) lɔŋ¹ kaβel¹ ʔini¹ kɔ³ ɓɤ̆l³ ɲa¹ 
 trong làng này có mấy nhà 
 внутри деревня этот иметь[ся] сколько дом

‛Trong làng này có bao nhiêu nhà?’; 
‛Сколько домов в этой деревне?’ {ВПР-026}; 

(162) cɛ̤⁴ kɔ³ ɓɤ̆l³ kɛ⁴ ʔau̯³ 
 em có mấy cái áo 
 младший_сиблинг иметь[ся] сколько CL.N рубашка

‛Em có mấy cái áo?; 
‛Сколько у тебя рубашек?’ {ВПР-012}. 

Следующее предложение представляет собой общий вопрос, и субституты 
camɤ³ ‛что’ и ʔai̯¹ ‛кто’ употреблены в нём не в функции вопросительных слов, 
а для выражения значения неопределённости. В конце предложения используется 
усилительная частица na³ (этим. «тот»):  
(163) cɛ̤⁴ nɔi̯³ cu̯e̤n⁴ camɤ³ ɕɔŋ⁰ ʔai̯¹ ʔina³
 em nói chuyện gì với ai đấy 
 младший_сиблинг говорить рассказ что COM кто PRT 

‛Em đã nói những chuyện gì với ai thế?’; 
‛Ты кому-нибудь рассказывал(а) что-нибудь?’ {ВПР-93}. 

▪  Обобщающая  конс трукция  «вопро си т е л ьный  суб с ти ту т  +  
k u ŋ ⁴  ‛т а кже’» 

Обобщающая конструкция включает в свой состав вопросительный субститут 
и показатель kuŋ⁴ ‛также’, который употребляется в непосредственной препозиции 
к группе предикатива, следуя за вопросительным субститутом, — [ʔa]ʔai̯¹ kuŋ⁴ 
‛все’; ŋai̯² mo¹ kuŋ⁴ ‛все’; kɛ⁴ camɤ³ kuŋ⁴ ‛всё’ и пр.:  
(164) ʈɯ² [ʑɤ²] hom¹ ʔăn¹ taŋai̯¹ ʔaʔai̯¹ kuŋ⁴ 
 trước giờ chưa ăn cơm ai cũng 
 перед время ещё_не.NEG есть варёный_рис кто тоже
 

(000) pʰai̯⁴ ɽa̤u̯² ɕi¹ 
 phải rửa tay 
 долженствовать мыть рука

‛Trước khi ăn cơm, ai cũng phải rửa tay’; 
‛Перед едой все должны вымыть руки’ {ЛОК-116}; 

(165) ɲʰa̤² hăi̯¹ [ʔa]ʔai̯¹ kuŋ⁴ ʔɯŋ¹ 
 người đẹp ai cũng ưng 
 человек красивый кто тоже нравиться

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Глава 4. Грамматика 

 

155 

‛Người đẹp thì ai cũng thích’; 
‛Красивых все любят’ {РЕЧ-071}; 

(166) [tu³] ˈmo¹ | kuŋ⁴ ˌkɔ³ ˌkon² ˈhet³ 
  chỗ nào cũng có núi  hết 
  место;LOC какой тоже иметь[ся] гора  исчерпывать[ся];весь

‛Chỗ nào cũng có núi cả’; 
‘Повсюду были только горы’ {T12-04}.  

По своему происхождению структура «вопросительный субститут + kuŋ⁴ 
‛также’» является, скорее всего, калькой с вьетнамского языка. 

Ещё один фразеологизм mɯ̆n² camɤ³ формируется при помощи глагола mɯ̆n² 
‛делать’ и обладает значением «зачем?»:  
(167) ʔo¹ pacɔi̯¹ ɓăk³  tu³ ni¹ mɯ̆n² camɤ³
 ồ trẻ con đến chỗ này làm gì 
 INT ребёнок приходить место этот делать что 

‛Ô hay, trẻ con đến đây làm gì!’; 
‛Ой, ребёнок зачем пришёл сюда!’ {МОД-097}; 

(168) kʰi¹ mo¹ pɯ⁴ mi² βi² 
 khi nào bố mày về 
 момент какой отец 2SG возвращаться

‛Lúc nào thì bố em về?’; 
‛Когда вернётся твой отец?’ {ВПР-60). 

4.5.2. Невопросительные субституты 

Невопросительные субституты представлены личными местоимениями, яв-
ляющимися заменителями имени, субститутами предикатива, субститутами лока-
тивов и темпоративов и субститутами числительных. 

4.5.3. Личные местоимения 

По своим синтаксическим функциям личные местоимения имеют очень много 
общего с именами. В предложении они могут выступать в качестве субъекта и 
объекта, именной части сказуемого, выражать обладателя в посессивных конст-
рукциях. Однако, в отличие от имён, личные местоимения обычно не имеют опре-
деления и практически лишены зависимых членов. В качестве заменителей место-
имений используются термины родства и собственные имена 45. Среди особенно-
стей системы личных местоимений языка май (см. табл. 28), отличающих его от 
вьетнамского языка, следует указать бóльшую полноту системы, сохранение кате-
гории двойственного числа, отсутствие противопоставления местоимений по кате-
гории вежливости. В то же время системы личных местоимений языков май и рук 
практически идентичны [Рук 2001: 71–75] как по материальному составу, так и по 
функционированию местоимений.  
                                                             

45  Происхождение местоимений из имён существительных типологически является 
весьма распространённым явлением и засвидетельствовано повсюду в мире, включая индо-
европейские языки (см. обзор [Бабаев 2009]). 
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Таблица 28 
Личные местоимения 

Число 
дв. мн. общ. Лицо 

ед. 
эксклюз. инклюз. эксклюз. инклюз. 

1-е [ʔa]ho¹ [ʔa]ɲal¹ [ʔa]tɛ³ [ta]pa¹, tupa¹ [ʔa]meŋ², [ʔa]miŋ² 
2-е [ʔa]mi² [ʔa]mal¹ pani¹  

3-е [ʔa]hăn³ [ʔa]ɽɛ̤m⁴ [ʔa]pa¹  

 
В языке май личные местоимения противопоставлены по четырём числам 

(единственному, двойственному, множественному и общему) и трём лицам. Среди 
местоимений 1-го л. дв., мн. и общ. числа различаются эксклюзивные и инклюзив-
ные местоимения. Различия по полу в местоименной системе не прослеживаются. 
Почти все местоимения, за исключением двух, имеют формы с пресиллабом ʔa- и 
без него, которые распределены по синтаксическому критерию. Полные формы, 
как правило, выступают в субъектной позиции в абсолютном начале фразы, а так-
же в позиции прямого объекта после переходных глаголов. Краткие формы обыч-
но употребляются в посессивной конструкции, а также при сочетании с проклити-
ками pa⁰= (показатель адресата) и cɤ⁰= (показатель бенефактива). Все три место-
имения мн. числа имеют общий компонент — pa, который иногда выступает как 
показатель множественного числа. При употреблении форм без пресиллаба место-
имения 1-го л. мн. числа и 3-го л. мн. числа совпадают.  

Каждая из форм табл. 28 заслуживает отдельных комментариев, касающихся 
как употребления, так и этимологии. 

 
Ме с т о и м е н и е  1 - г о  л. е д. ч и с л а  [ʔa]ho¹ ‛я’ является общим для ряда 

вьетских языков и соответствует формам языков мыонг ho¹; рук [ʔa]ho¹; малиенг 
ʔaho¹; шать ho¹; ср. также тхавынг sòu̯ и понг so, sau̯; вьетн. tao (просторечное). 
В языке май местоимение [ʔa]ho¹ ‛я’ употребляется в разных стилях речи. 

Ме с т о и м е н и е  2 - г о  л. е д. ч и с л а  [ʔa]mi² ‛ты’ относится к мон-кхмер-
ской лексике. Во вьетских языках ему соответствуют вьетн. mày (тж. диал. Ц., Ю. mi); 
рук, шать [ʔa]mi²; кри mi²; малиенг ʔami²; арем mɤi̯; понг mi:, mei̯; тхавынг mî:; 
ПВЯ *mi. В языке май данная форма употребляется только в фамильярном стиле 
речи, при обращении к нижестоящим лицам, в общении с членами семьи и близ-
кими друзьям. 

Ме с т о и м е н и е  3 - г о  л. е д. ч и с л а  [ʔa]hăn³ ‛он’, ‛она’, ‛оно’ можно 
считать общевьетским, исходя из форм рук и шать [ʔa]hăn³; кри hăn³; вьетн. разг. 
hắn; понг hăn; ПВЯ *hănʔ. Однако убедительных соответствий в других группах 
мон-кхмерских языков оно не находит и, вероятно, является вьетской инновацией. 

Местоимение [ʔa]hăn³ ‛он’, ‛она’, ‛оно’ может замещать как одушевлённые 
(без различия пола), так и неодушевлённые имена существительные. Это место-
имение характерно как для фамильярного, так и для нейтрального стиля речи — 
лишь при разговоре об уважаемых или пожилых людях оно заменяется соответст-
вующими терминами родства. Помимо значения ед. числа, [ʔa]hăn³ ‛он’, ‛она’, 
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‛оно’ может маркировать безличные и неопределённо-личные конструкции, где 
количество участников не определено или не представляется важным:   
(169) ɲa¹ pakuɲ³ lɛ² hăn³ haɲ¹ mi² ɓuon³ 
  nhà trai thì nó hỏi mày muốn;yêu 
  дом M PRT 3SG спрашивать 2SG хотеть;любить
 

(000) cati¹ ʔɛ³
  thật à 
  действительный Q 

‛Nhà trai hỏi: “Em yêu không?”; 
‛Сторона жениха спрашивает: «Ты действительно любишь?»’ {T06-05,06}. 

Данный пример взят из описания церемонии сватовства (см. Текст 6), где со 
стороны жениха присутствуют несколько человек. Однако для рассказчика их 
число не важно, поэтому и употреблено местоимение [ʔa]hăn³ ‛он’, ‛она’, ‛оно’.  

Ме с т о и м е н и е  1 - г о  л. д в. ч и с л а  [ʔa]ɲal¹ ‛мы’ (двое) выражает э к с -
к л ю з и в н о е  значение. Оно находит соответствия только в нескольких языках 
тьыт: кри ɲar¹; рук ɲal¹ ~ ɲaɽ¹; малиенг aɲaɯ̯¹. Судя по рефлексам, праформу мож-
но реконструировать как *(a)ɲar, и в ряде мон-кхмерских языков она имеет воз-
можные соответствия: кату *ɲaŋ, палаунг-ва *ʔaar ‛мы двое’. Местоимение никак 
не маркировано стилистически, однако в Тексте 4 данное местоимение использует 
Будда, говоря о себе в двойственном числе:  
(170) lɛ² ɲal¹ pakɤi̯⁴ tʰɯɤŋ⁴ mu⁰=kɔ̤̆i̯⁴ 
 là chúng_tôi_hai_người gửi thưởng một=bát;cốc 
 PRT 1DU.EXCL посылать награда один=чашка
  

(000) paɗo¹ cɤ⁰ pa-tʰɤ̆i̯² kɔk³ …
 rượu cho cho-thầy cóc  
 брага BEN ADR-господин жаба  

‛Chúng tôi gửi thưởng một bát rượu cho thầy cóc...’; 
‛Мы посылаем в награду чашу браги господину Жабе...’ {T04-37}. 

Такое употребление характеризует подчёркнутое величие Будды, ведь при-
шедшие к нему просители тоже обращаются к нему формой мн. ч. pani¹ ‛Вы’. 

 
Ме с т о и м е н и е  1 - г о  л. д в. ч и с л а  [ʔa]tɛ³ ‛мы’ (двое) выражает и н к -

л ю з и в н о е  значение; ср. формы: рук tɛ³, ta³ ‛мы’ (дв. число; инклюз.) [Nguyễn 
Văn Lợi 1993]; арем tʰɛa, малиенг aɕa¹, кри ɕa ‛мы’ (инклюз.); вьетн. ta ‛я (нейтр.)’, 
chúng ta ‛мы’ (инклюз.). Местоимение [ʔa]tɛ³ ‛мы’ (двое) не имеет стилистической 
окраски и употребляется как в вежливой речи, так и в просторечии. 

Мес т о им е н и е  2 - г о  л. д в. ч и с л а  [ʔa]mal¹ ‛вы’ (двое) родственно место-
имениям в языках кри mar¹ и рук maɽ¹. За пределами языков тьыт оно не встретилось.  

Ме с т о и м е н и е  3 - г о  л. д в. ч и с л а  [ʔa]ɽɛ̤m⁴ ‛они’ (двое) находит соот-
ветствия в языках подгруппы тьыт: рук ɽiəm⁴, арем prem, priem; однако за её пре-
делами родственных форм найти не удаётся. В дополнение к своему основному 
значению [ʔa]ɽɛ̤m⁴ ‛они’ (двое) может передавать оттенок уважения при упомина-
нии в беседе некоего лица. Вновь в качестве примера возникает Будда:  
(171) lɛ² ɽɛ̤m⁴ tʰem¹ cɤ⁰ mu⁰=klăm¹ 
  thế họ_hai_người them cho một=tram 
  PRT 3DU добавлять давать.BEN один=сотня 
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(000) tuoi̯⁴ cɤ¹ kɔn¹ || kɔn¹ ɲal¹ na³
 tuổi cho con con chúng_tôi_hai_người đấy
 год давать.BEN ребёнок ребёнок 1DU.EXCL PRT

‛Họ thêm cho con chúng tôi một trăm tuổi đấy’; 
‛Они (= Будда) добавили сто лет жизни нашему ребёнку’ {T04-44}. 

 
Ме с т о и м е н и е  1 - г о  л. м н. ч и с л а  [ ta]pa¹/tupa¹ ‛мы’ выражает значе-

ние эксклюзивности. Оно имеет соответствия (c тем же значением) в языках рук 
tɤpa¹ / cupa¹; шать capa¹; арем kupɛa. За пределами подгруппы тьыт родственных 
форм обнаружить не удаётся. Весьма вероятно, что форма на самом деле является 
составной, где вторым элементом является компонент pa¹, имеющий значение 
множественности; ср. также элемент cu, приведённый в описании языка рук со 
значением ‛группа’ [Рук 2001: 74]), местоимение cu¹ ‛мы’ (эксклюз.) в языке кри и 
местоимение câ̰u̯ ‛мы’ в тхавынг. Местоимение [ ta]pa¹ / tupa¹ вместе с рассмотрен-
ными ниже местоимениями 2-го и 3-го л. мн. числа — pani¹ ‛вы’ и [ʔa]pa¹ ‛они’, 
имеет общий компонент pa, в результате чего местоимения 1-го л. мн. числа и 3-
го л. мн. числа при употреблении без пресиллаба оказываются представленными 
одним компонентом pa¹ со значением множественности, таким образом, они сов-
падают по форме и утрачивают противопоставление по лицу, установить их кон-
кретное значение удаётся лишь по контексту:  
(172) ˈβăŋ³ || pa¹ βăŋ³ ku⁰=ˈhaɲ¹ 
  không chúng_tôi không có=hỏi 
  NEG 1PL.EXCL NEG NEG=спрашивать

‛Không. Chúng tao không hỏi’; 
‛Нет. Мы [у тебя] ничего не спрашиваем’ {T12-14}. 

 
Ме с т о и м е н и е  2 - г о  л. м н. ч и с л а  pani¹ ‛вы’ имеет соответствия среди 

вьетских языков: шать, рук pani¹, арем kani. Возможно, пресиллаб pa- в данном 
случае подчёркивает плюральное значение местоимения. Не случайно в описании 
языка рук [Nguyễn Văn Lợi 1993] указана форма pami² ‛вы’ — переосмысление ис-
конного местоимения как плюральной формы от mi² ‛ты’. Как один из вариантов, 
форма pani¹ могла бы быть разложена на pa- — общий компонент со значением 
множественности, который встречается в местоимениях 1-го, 2-го и 3-го л., и ука-
зательное местоимение ni¹ ‛этот’. 

Местоимение pani¹ ‛вы’ также используют при обращении к чрезвычайно ува-
жаемому собеседнику вместо местоимения ед. числа — в нашем случае при разго-
воре с Буддой (см. Текст 4):  
(173) ʔita̤² lɛ² ʔaɲal¹ ɓɤ̆n³ nɔi̯³ ɕɔŋ⁰ pani¹ 
  dạo_này thì chúng_tôi_hai_người muốn nói với chúng mày 
  сейчас PRT 1DU.EXCL хотеть говорить COM 2PL 

‛Chúng tôi muốn nói với các mày…’; 
‛Тогда мы хотим поговорить с тобой’ {Т04-27}. 

 
Ме с т о и м е н и е  3 - г о  л. м н. ч и с л а  [ʔa]pa¹ ‛они’ является общим для 

языков тьыт: рук [h]apa¹, кри pa¹, шать pa¹. За пределами подгруппы на родство 
могут претендовать лишь формы бахнарических и катуических языков: пакох 
ʔapɛɛ, кату pɛh, таойх pa, седанг po̰u̯. Местоимение [ʔa]pa¹ ‛они’ функционирует 
также как вежливая отсылка к 3-му л. ед. числа, аналогично местоимению 2-го л. 
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мн. числа pani¹ ‛вы’. Оно как выражает указание на конкретные объекты — оду-
шевлённые и неодушевлённые, так и передаёт значение безличности:  
(174) tʰaŋ³ pʰlău̯³ ʔapa¹ kɤ̤̆l² βɯɤ² kɤ̤̆l² βɯɤ² paloŋ¹ laŋ¹ 
 tháng sáu họ cày vừa cày vừa trồng lang 
 месяц шесть 3PL пахать CONJ пахать CONJ сажать батат 

‛Vào tháng sáu người ta vừa cày vừa trồng khoai’; 
‛В июне пашут и сажают батат’ {СЛЖ-156}; 

(175) lɛ² tane¹ ʔapa¹ ma² pɯn² lɛ² ɽăŋ² …
  thì xưa họ mà nói_chuyện thì rằng …
  PRT давние времена 3PL REL рассказывать PRT говорить …

‛Ngày xưa người ta nói chuyện rằng...’ 
‛Раньше рассказывали, что…’ {T05-02}. 

Компонент [ʔa]pa¹ может утрачивать свой местоименный характер и функ-
ционировать как имя, обозначающее множественность лиц. В этом случае он мо-
жет принимать определение:  
(176) ʔapa¹ kaβel¹ cɯ̆ŋ¹ ʔama̤ŋ⁴ pĭŋ³ ʑɔi̯⁴ ɲɤ̆t³ 
 họ làng thấy anh bắn giỏi nhất 
 3PL деревня видеть;считать старший_брат стрелять умелый самый 

‛Dân làng coi anh là người bắn giỏi nhất’; 
‛Жители деревни считают тебя лучшим стрелком’ {СЛЖ-162}. 

В словосочетаниях с терминами родства ʔapa¹ выступает в роли квантифика-
тора, а сами словосочетания могут выполнять роль личных местоимений, причём 
со значениями как 2-го л., так и 3-го л.:  

ʔapa¹ pu¹ ‛вы’, ‛они’ (о пожилых мужчинах); 
ʔapa¹ ɓa² ‛вы’, ‛они’ (о пожилых женщинах). 
 
Ме с т о и м е н и е  о бщ. ч и с л а  [ʔa]meŋ²/[ʔa]miŋ² ‛я’, ‛мы’ имеет родствен-

ные формы и в других вьетских языках: вьетн. mình; мыонг meŋ¹; шать meŋ¹; рук 
miŋ¹; малиенг ʔamiŋ². Во всех перечисленных языках данное местоимение имеет 
инклюзивное значение. Оно также весьма специфично тем, что может выражать 
значения единственного, двойственного и множественного чисел; значение мно-
жественности сочетается со значением инклюзивности:  
(177) pɯ⁴ ʔɤi̯¹ taɽɤm³ pɯ⁴ kɔn¹ meŋ² kŭŋ² ti² 
 bố ơi mai bố con ta cùng đi 
 отец INT завтра отец ребёнок 1PL.INCL вместе идти

‛Bố ơi, mai bố con mình cùng đi’; 
‛Отец, завтра мы с тобой вместе пойдём!’ {МОД-106}; 

(178) lɛ² || ciu̯⁴ -kʰo⁴ … ciu̯⁴ -kʰo⁴ || ʔameŋ² 
  thì chịu-khổ  chịu-khổ mình 
  PRT терпеть-бедствовать  терпеть-бедствовать 1PL.INCL
  

(000) βak³ ʔin³ 
 vác riêng 
 носить самостоятельный

‛Phải chịu vất vả… mình phải tự vác’;  
‛Тяжкая-тяжкая работа…, мы [должны] сами носить [поленья]’ {T10-12}; 

(179) kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² kuŋ⁴ kɔ³ mu⁰=le³ nɤ³ 
 coi-như-là cũng có một=lễ nữa 
 как_бы также иметь[ся] один=обряд ещё 
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(000) lɛ² meŋ² kɔ³ pa⁰=ɽăŋ² ɽɯm² ni¹ na³
 thì mình có cho=nói dưới này đó 
 PRT 1SG.1PL иметь[ся] CAUS=говорить низ этот тот 

‛Cũng có một lễ nữa, mình nói ở dưới này là thế đó’; 
‛Есть ещё обряд, о котором я сейчас расскажу’ {T01-042}; 

(180) kuok³ meŋ² lɛ² pʰai̯⁴ li⁴ ʔa-βi² 
 cuốc mình thì phải lấy cho-về 
 мотыга 1SG PRT долженствовать брать CAUS-возвращаться

‛Cuốc của mình, mình phải lấy về’; 
‛Моя мотыга, я должен забрать её’ {ЛОК-214}. 

Данное местоимение имеет именное происхождение (вьетн. mình ‛тело’; ‛я’, 
‛мы‛, ‛сам’, ‛свой’). Употребление слова meŋ² в значении ‛тело’ в языке май не за-
свидетельствовано, однако значение ‛свой’ хорошо сохранилось в языке: в этом 
значении местоимение [ʔa]meŋ² употребляется в определительной позиции и мо-
жет относиться к 1-му, 2-му или 3-му л.:  
(181) cu̯e̤² pana³ pu¹ ʔina³ βăŋ³ ku⁰=hi¹ 
 chiều đó ông ấy không có=biết 
 время_после_полудня;день тот дед тот NEG NEG=знать
 

(000) cu³ ɽɔ̤c⁴ meŋ²
 cháu ruột mình 
 внук кишки свой 

‛…hôm nay bác ấy lại không nhận ra cháu ruột mình’; 
‛…сегодня он не узнал своего родного внука’ {МОД-145}. 

В предложении личные местоимения способны выступать в нескольких син-
таксических ролях: 

▪  подл ежаще го :  
(182) ʔami² plɛ⁴ ɲa¹ ho¹ lɤi̥̯³ …
 mày ghé nhà tôi đi …
 2SG заходить дом 1SG IMP …

‛Em ghé qua nhà anh đi…’; 
‛Ты загляни ко мне…’ {ЛОК-156a}. 

Местоимение 3-го л. мн. числа ʔapa¹ ‛они’ способно формировать расширенную 
местоименную группу путём добавления мерных слов, включая классификаторы:  
(183) ɗu̯an² ʔapa¹ mɯ̆n² kɯtik³ ɕi¹ ɕɔŋ⁰ căk³ tʰoi̯¹ 
 đoàn họ làm rách tay với nhau rồi 
 группа.PL 3PL делать рваться;разодранный рука COM REC уже 

‛Bọn họ làm đứt tay nhau rồi’; 
‛Они порезали друг другу руки’ {ПРП-085.T-2}; 

(184) luk³ ʔapu¹ ɓăk³ tu³ ni¹ ɲe̤u̯² 
 lúc ông_nội đến chỗ này nhiều 
 момент дед_по_отцу.2SG приходить место.LOC этот много
 

(000) ŋai̯² ʔapa¹ ti⁴ ɲă̤p⁴ 
 người họ đi ngủ 
 человек 3PL идти спать

‛Lúc bác đến đây, nhiều người đã đi ngủ’; 
‛Когда Вы пришли, многие уже пошли спать’ {ЛОК-144}. 
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▪  прямо го  или  ко св енно го  объе к т а :  
(185) ʔahăn³ kuŋ⁴ tɛ̆ŋ³ ɲău̯² ʔaho¹
 nó cũng đánh lừa tôi 
 3SG тоже бить обманывать 1 SG 

‛…nó cũng đánh lừa tôi’; 
‛…он всё равно обманет меня’ {МОД-006};  

(186) tɤk³ taŋai̯¹ cɤ¹ pa⁰=hăn³
 để cơm cho cho=nó 
 класть варёный_рис давать.BEN ADR=3SG 

‛Để cơm cho nó’; 
‛Оставь ему риса’ {ПРП-77.T}; 

(187) lɛ² ŋo̤i̯² ɕɔŋ⁰ hăn³ ŋo̤i̯² ɕɔŋ⁰ hăn³
  thế ở với nó ở  với nó 
  PRT жить COM 3SG жить COM 3SG 

‛Cứ thế ở cùng với nó’; 
‛[Он] стал жить с ними обеими’ {T03-08}. 

▪  опр ед еления  (облад а т е л ь  в  по с е с си вной  конс трукции ) :  
(188) kʰi¹ mo¹ pɯ⁴ mi² βi² 
 khi nào bố mày về 
 момент какой отец 2SG возвращаться

‛Lúc nào thì bố em về?’; 
‛Когда вернётся твой отец?’ {ВПР-60}. 

▪  с к а з у емо го  бытийно го  пр едложения :  
(189) ɲʰa̤² ha⁰ -noi̯⁴ la² hăn³
 người Hà_Nội là nó 
 человек Ханой COP 3SG 

‛Người Hà Nội là nó’; 
‛Ханоец — он’ {ПРП-31.T-4}. 

Нередко для уточнения своего значения местоимения 3-го л. присоединяют 
также дейктическое местоимение ʔina³ ‛тот’: ʔapa¹ ʔina³ ‛они’ и т. п. 

Как уже говорилось выше, в роли местоимений 2-го и 3-го л. в языке май мо-
гут выступать так называемые имена-заместители — имена существительные, 
обозначающие ближайших родственников, а также некоторые другие имена суще-
ствительные, например имя со значением «друг»; см. пример 190.   
(190) kɔn¹ ci⁴ lɛ² ɓɤ̆l³ tuoi̯⁴
 con chị thì  mấy tuổi 
 ребёнок старшая_сестра PRT сколько год 

‛Con chị bao nhiêu tuổi?’; 
‛Сколько лет Вашему ребёнку?’ {ВПР-11}. 

В таких случаях оказываются маркированными значения рода (мужского / 
женского) и стиля речи, так как, в отличие от собственно местоимений, имена-
заместители обозначают пол и относительный возраст (социальное положение) 
упоминаемого лица (см. табл. 29):  
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Таблица 29 
Имена — заместители местоимений 

Род По возрасту  
(положению) м. р. ж. р. 

Младше cɛ̤⁴ ‛младший сиблинг’ 
Равный pan⁴ ‛друг’   
Немного старше ma̤ŋ⁴ ‛старший брат’ ci⁴ ‛старшая сестра’ 
Значительно старше ɓak³ ‛дядя’ 

pu¹ ‛дед’ (со стороны отца)
ʔoŋ¹ ‛дед’ 

mɔ̤⁴ ‛женщина’ 
ʑa¹ ‛бабка’ (со стороны отца) 
nai̯¹ ‛бабка’ (со стороны матери) 

 
 
В значении 3-го л. имена-заместители всегда выступают в сочетании с указа-

тельными местоимениями, которые при указании на 2-е л. отсутствуют. Обычно 
это местоимение na³ ‛тот’:  
(191) pakuɲ³ ci⁴ na³ βăŋ³ ku⁰=pʰai̯⁴ tʰɤ̆i̯² ʔɛ³ 
 chồng chị ấy không có=phải giáo_viên à 
 муж старшая_сестра тот NEG NEG=правильный преподаватель Q 

‛Chồng chị ấy không phải là giáo viên à?’; 
‛Её муж не учитель?’ {ВПР-72}. 

Кроме того, синтаксическая граница между именем и личным местоимением 
здесь чаще всего размыта или же её вовсе не существует: в функции местоимений 
выступают имена с различными значениями. Это могут быть прототипические 
значения типа «тело», «сам», «человек», «слуга» (для 1-го л.), «господин» (для 
2-го и 3-го л.), «этот человек» (для 3-го л.), а также термины родства. Ещё одним 
источником происхождения личных местоимений неединственного числа могли 
быть числительные. 

Среди особенностей системы личных местоимений языка май, отличающих 
его (как и некоторые другие архаичные вьетские языки) от вьетнамского языка, 
можно назвать следующие: 

1) сохранение более разветвлённой парадигмы личных местоимений, унасле-
дованных из праязыка; 

2) сохранение категории двойственного числа; 
3) отсутствие маркирования местоимений множественного числа плюральны-

ми показателями; 
4) нечёткость границы между лицами во множественном числе. 
Вместе с тем в языке май также существует стилистическое различие между 

фамильярным и нейтрально-вежливым регистрами речи, которое выражается пре-
жде всего в использовании личных местоимений: в 1-м л. они употребляются, во 
2-м л. заменены именами существительными. Помимо собственно личных место-
имений в местоименной функции широко употребляются термины родства, что 
характерно для языков данного ареала.  
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4.5.4. Анафорическое местоимение 

Особое место в языке май занимает единственное анафорическое местоимение 
[ʔi]ʔe¹, совмещающее в своём употреблении характеристики указательных и лич-
ных местоимений. Оно отсылает к объекту (одушевлённому или неодушевлённому), 
упоминавшемуся прежде в тексте, обычно в предшествующем предложении. 

Подобно личным местоимениям, анафорическое местоимение может выпол-
нять в предложении роль субъекта, прямого объекта и определения. В субъектной 
позиции оно формирует изолированную местоименную группу, подобно тому, как 
это делают и дейктические местоимения:  
(192) ʔiʔe¹ lɛ² nɔi̯³ βa̤ŋ⁴ ɕileŋ¹ 
  ờ là nói theo xi-leng 
  ANPH PRT говорить следовать «cиленг» 

‛Ờ... Nói về tục xi-leng...’; 
‛А, вот и рассказал о [празднике] «силенг»’ {T08-10}. 

В позиции прямого объекта анафорическое местоимение может выступать в 
форме c пресиллабом — ʔiʔe¹:  
(193) lɤ¹ kal̥² || ɽăŋ³ ma² kɤ̆m³ ʔiʔe¹ 
  còn sưng Ong_Vàng mà đốt ấy 
  оставаться опухать Золотая_Оса REL кусать ANPH 

‛Chỗ Ông Vàng đốt còn sưng’; 
‛[Он] всё ещё был опухшим от укусов Золотой Осы’ {T03-29}. 

Заметим, что употребление анафорического местоимения требует отдельной 
клаузы, отделяемой от главной клаузы релятивным союзом ma²:  
(194) lɛ² hăn³ ti² ɓăk³ || tu³ kɤ̤̌i̯² kuʑa¹ 
  thế nó đi đến chỗ cây ông_ngoại 
  PRT 3SG идти приходить место;LOC дерево тесть 
  

(000) ma² kăl³ lɛ² ʔe¹ lɛ² 
  mà chặt thì ấy thế 
  REL рубить PRT ANPH PRT 

‛Nó liền đi đến chỗ cây mà ông ngoại để chặt cây ấy’; 
‛Он отправился к тому дереву, которое тесть велел срубить’ {T03-28}; 

(195) ʔami² ti² mɛŋ³ mo¹ ma² hɛn⁴ ʔe¹ 
  mày đi nơi nào mà hẹn đấy 
  2SG идти место.LAT какой REL обещать ANPH 

‛Mày cứ đi đến chỗ hẹn ấy đi!’; 
‛Иди на то место, где обещал [быть]’ {T11-40}. 

В приведённых примерах использование анафорического местоимения обуслов-
лено наличием переходных глаголов, требующих обязательного прямого объекта. 

В определительной позиции анафорическое местоимение по своему употреб-
лению уподоблено как указательным, так и личным местоимениям:  
(196) cɤ¹ ku̯ɤ̆n² ʔau̯³ kɛ⁴ cɤ¹ kɛ⁴ kum² ʔe¹ 
  cho quần áo cái cho cái chăn ờ 
  давать брюки рубашка CL.N давать CL.N одеяло ANPH 

  

(000) ɴ̩cal³ ʔe¹ ʔăl³ lɛ² ʔuni³ 
  chiếu ờ cười thì Kinh 
  циновка ANPH смеяться PRT кинь 
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‛Cho quần áo cho chăn cho chiếu thì người Kinh cười’; 
‛Дали одежду, дали [то самое] одеяло, [ту самую] циновку — кинь обрадовался’ 
{T05-22}; 

(197) lɛ² cɤ¹ cɯ̆t³ iʔe¹ cau̯³ 
  thì cho Chứt ờ cơm;cháo 
  PRT давать тьыт ANPH варёный_рис;рисовая_каша 
  

(000) kɛŋ¹ ŋɔn¹ hăn³ βăŋ³ 
 canh ngon nó không 
 бульон вкусный 3SG отказываться 

‛Cho người Chứt cơm canh thì nó không ăn’; 
‛Дали тьыту вкусный бульон с рисом — он отказался’ {T05-24}. 

Контекст данного примера (см. Текст 5) требует именно анафорического, но не 
указательного местоимения — ведь и герой (кинь), и выданные ему бытовые при-
надлежности уже упоминались в тексте, когда их предлагали человеку тьыт. 
А в примере 197 речь идет о еде, которую уже получал человек кинь. 

Анафорические местоимения в языках тьыт ранее не фиксировались, однако 
можно предположить, что при более скрупулёзном синтаксическом анализе их 
можно будет обнаружить и в других языках подгруппы, тем более что как во вьет-
ских, так и в родственных мон-кхмерских языках можно обнаружить схожие фор-
мы, помеченные как демонстративы: зап.-бахнар. *ʔɛ: ‛он / она, тот (близко)’, пала-
унг *ʔeʔ ‛тот’, тхавынг ʔə́ʔ ‛тот’ [Ferlus 2007]. Родственным анафорическому ме-
стоимению [ʔi]ʔe¹ в май, возможно, является и вьетн. ấy ‛тот’. 

4.5.5. Составные местоимения 

Язык май не обладает сложившимся набором местоименных наречий и со-
ответствующих им вопросительных и отрицательных местоимений, присущим, 
например, русскому языку. Последний использует целый ряд парадигм слов со 
значениями места, времени, образа действий, относящихся к различным частям 
речи и подчас образованных от единого корня. Например, темпоративному наре-
чию тогда противостоят вопросительное местоимение когда?, отрицательное ни-
когда, неопределённые когда-то, когда-нибудь, не́когда, временно́й союз когда. 
В языке май, как и в других вьетских языках, вместо наречий, местоимений и сою-
зов соответствующих значений используются устойчивые сочетания имени суще-
ствительного с субститутом, вопросительным или невопросительным. Аналогич-
ная ситуация существовала некогда и в европейских языках, ср. наречия лат. hodie 
‛сегодня’ < hoc ‛этот’ + dies ‛день’, нем. heute ‛сегодня’ < др.-нем. hiu tagu ‛этого 
дня’. Да и в русском языке сочетание ‛сего дня’ было составным ещё в языке 
XVIII в., ср. сего втораго дня. В современном языке май подобные словосочета-
ния также являются практически неразрывными и функционируют как особые 
синтаксические единицы. Их можно с полным правом назвать составными место-
имениями, хотя они относятся к разным подразделам местоименной системы, мы 
решили рассмотреть в совокупности в рамках настоящего раздела. 

Составные местоимения формируются из двух элементов: вершинного имени 
и субститута — невопросительного (здесь может находиться как локатив, так и 
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темпоратив) или одного из двух вопросительных: camɤ³ ‛что?’ и [ʔi]mo¹ ‛какой?’. 
Вопросительный субститут, как уже указывалось выше, может выражать вопрос, 
отрицание, определённость или неопределённость, в зависимости от типа пред-
ложения. 

Круг имён существительных, выступающих в качестве вершины составных 
местоимений, является довольно ограниченным. Во-первых, в их состав входят 
наименования конкретных периодов времени, с помощью которых формируются 
различные темпоративы, соответствующие русским наречиям времени:  

kɔh¹ ta̤² / cu̯e̤² ta̤² ‛сегодня’; 
kɔh¹ kune¹ / cu̯e̤² kune¹ ‛вчера’; 
kɔh¹ mo¹ ‛когда?’; ‛в любой день’, ‛всегда’; ‛никогда’; 
tʰaŋ³ ʔini¹ ‛в этом месяце’; 
năm¹ ta̤² / năm¹ ni¹ ‛в этом году’; 
năm¹ heh¹ ‛в том году’ (будущем или давно прошедшем).  
Помимо этого, для формирования составных местоимений служат локативы, 

о которых говорилось выше в разделе 4.3. Среди них — также несколько отгла-
гольных имён. Конструкции, засвидетельствованные в наших материалах, приве-
дены в табл. 30. 

Таблица 30 
Конструкции с составными местоимениями 

Существительные 
и глаголы 

Указательные  
местоимения 

Вопросительно-относительные 
местоимения 

ʄaŋ³ ‛шагать’ ʄaŋ³ ni¹, ʄaŋ³ na³ ‛так’ ʄaŋ³ mo¹ ‛как?’, ‛почему?’ 
mɯ̆n² ‛делать’ mɯ̆n² cina³ ‛таким образом’ mɯ̆n² cimo¹ ‛почему?’,  

‛для чего?’, ‛каким образом?’ 
mɯ̆n² camɤ³ ‛зачем?’ 

to⁴ ‛становиться’  to⁴ cimo¹, to⁴ ʄaŋ³ mo¹ ‛почему?’, 
‛для чего?’ 

tu³ ‛место’ tu⁴ ni¹ ‛здесь’, ‛сюда’ 
tu³ na³ ‛там’, ‛туда’ 
tu³ heh¹ ‛вон там’, ‛вон туда’ 

tu³ mo¹ ‛где?’, ‛куда?’ 

mɛŋ³ ‛место’, ‛участок’ mɛŋ³ na³ ‛там’, ‛туда’ mɛŋ³ ʔimo¹ ‛где?’, ‛куда?’ 
pen¹ ‛сторона’ pen¹ heh¹ ‛там’, туда’  
ta̤ŋ² ‛дорога’, 
‛направление’ 

ta̤ŋ² ni¹ ‛здесь’, ‛сюда’ 
ta̤ŋ² na³ ‛там’, ‛туда’ 
ta̤ŋ² heh¹ ‛вон там’, ‛вон туда’ 

ta̤ŋ² ʔimo¹ ‛куда?’ 

ɲăm¹ ‛ровный’, ‛точный’; 
‛мера’, ‛степень’ 

ɲăm¹ na³ ‛столько’ ɲăm¹ mo¹ ‛сколько?’ 

ɓuoi̯⁴ ‛период времени’ ɓuoi̯⁴ ni¹ ‛теперь’, ‛ныне’; 
ɓuoi̯⁴ na³ ‛тогда’ 
ɓuoi̯⁴ heh¹ ‛тогда’, ‛в прошлом’

ɓuoi̯⁴ mo¹ ‛когда?’ 
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Заметим интересную особенность вопросительного местоимения [ʔi]mo¹ 
‛какой?’. В случае, если основой составной конструкции выступают mɯ̆n² ‛делать’ 
и to⁴ ‛становиться’, местоимение присоединяет показатель ci⁰=, формирующий 
значение цели. Буквальный перевод конструкции mɯ̆n² ci⁰=na³ ‛таким образом’ 
будет звучать как ‛делать, чтобы было так’. 

Приведём несколько примеров использования составных местоимений:  
(198) lɯ̤m⁴ tʰoi̯¹ ʔama̤ŋ⁴ lɤ¹ ɲă̤p⁴ tu³ ni¹ ɗăi̯³ 
 đêm;tối rồi anh còn ngủ chỗ này đi 
 ночь;тёмный уже;RES старший_брат оставаться спать место этот IMP 

‛Tối rồi, anh nên ngủ lại đây thôi; 
‛Уже темно, переночуйте здесь’ {МОД-159}; 

(199) kʰi¹ mo¹ pɯ⁴ mi² βi² 
 khi nào bố mày về 
 время какой отец 2SG возвращаться

‛Lúc nào thì bố em về?’; 
‛Когда вернётся твой отец?’ {ВПР-60); 

(200) kɔn¹ ʔɤi̯¹ to⁴ ɕimo¹ ʔami² ma² βăŋ³ 
 con ơi lý_do nào mày mà không 
 ребёнок VOC причина какой 2SG REL NEG 
 

(000) ku⁰=păŋ³ kaŋ³ pɯ⁴ mɛ̤⁴ 
 có=nghĩ miệng;lời bố mẹ 
 NEG=слушаться;думать рот;слова отец мать 

‛Con ơi, sao lại không nghe lời cha mẹ!’;‛‛ 
‛Ребёнок, почему не слушаешься родителей!’ {МОД-090}; 

(201) … βăŋ³ ku⁰=hi¹ mɛŋ³ ʔimo¹ 
  … không có=biết nơi nào 
  … NEG NEG=знать место какой 

‛…không [còn] biết [đến] nơi nào nữa’; 
‛…и места себе не находил’ {T11-50}. 

После составных местоимений возможно употребление ещё одного указатель-
ного местоимения — чаще всего наиболее нейтрального [ʔi]na³ ‛тот’:  
(202) camɤ³ ma² tɛn⁰~tɛn¹ ta̤ŋ² heh¹ ʔina³ 
 [cái_]gì mà đen_đen đằng kia thế 
 что REL черноватый сторона вон_тот PRT 

‛Cái gì đen đen đàng kia thế?’; 
‛Что вон там черноватое?’ {ВПР-06}; 

(203) ʔami² hi¹ ʈɤ̤ŋ² -hɔk⁴ tu³ mo¹ ʔɛ³ βăŋ³ 
 mày biết trường_học chỗ nào à không
 2SG знать школа место какой Q NEG 

‛Em có biết trường học ở đâu không?’; 
‛Ты знаешь, где находится школа?’ {ВПР-79}. 

Вопросительное сочетание tu³ mo¹ ‛где’ не входит в состав общего вопроса, 
а указывает на ту информацию, которую хотел бы узнать спрашивающий. 

Кроме того, глагол ɕɔŋ¹ ‛заканчивать[ся]’ используется в составе весьма час-
тотного словосочетания ɕɔŋ¹ ʔina³ ‛потом, после этого’ (где заимствование, впро-
чем, также нельзя исключать, так как в языке употребляется и сочетание kunɔk³ 
ʔina³ с тем же значением, использующее исконную лексему kunɔk³ ‛зад’, ‛задний’). 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Глава 4. Грамматика 

 

167 

4.6. Детерминативы 

Детерминативы выполняют дейктическую функцию и указывают на степень 
отдалённости предмета высказывания, указывают на пространственную и времен-
ную локализацию.  

Дейктические слова, или указательные местоимения, в языке май можно разде-
лить на две семантических группы: указывающие на положение объекта в простран-
стве (локативы) и во времени (темпоративы). Разница между ними несколько раз-
мыта, локативы нередко употребляются в значении темпоративов — но не наоборот. 

И те и другие способны занимать в предложении одинаковые синтаксические 
позиции: 

▪  опр ед еления  в  с о с т а в е  именной  г руппы :   
(204) kupal³ ʔina³ tɔ⁴ paleŋ¹ 
 vải kia đỏ lên 
 ткань тот красный подниматься.RES

‛Vải kia đỏ sẫm’; 
‛Та ткань тёмно-красная’ {РЕЧ-053a); 

(205) kɔ̤h¹ pana³ ʔanai̯¹ ho¹ βi² kuβel¹ tʰoi̯¹ 
 hôm qua bà tôi về làng rồi 
 день прошедший;тот бабка 1SG возвращаться деревня уже.RES 

‛Hôm qua bà tôi về quê rồi’; 
‛Вчера (букв. ‛тем днём’) моя бабушка вернулась к себе в деревню’ {РЕЧ-028}. 

▪  подл ежаще го :  
Субъектная функция доступна указательным местоимениям только в бытий-

ных предложениях:  
(206) ʔini¹ lɛ² ɓloŋ³ ku̯i³ heh¹ lɛ² ɓloŋ³ kɛ̤m² 
 đây là đứa;con ong kia là đứa;con kiến 
 это COP CL.A оса вон_то COP CL.A муравей

‛Đây là con ong, còn kia là con kiến…’; 
‛Это оса, а то муравей…’ {КЛФ-020); 

(207) ʔita̤² lɛ² ʔaɲal¹ ɓɤ̆n³ nɔi̯³ ɕɔŋ⁰ pani¹ 
  dạo_này thì chúng_tôi_hai_người muốn nói với các mày 
  сейчас PRT 2DU.EXCL хотеть говорить COM 2PL 

‛Chúng tôi muốn nói với các mày’; 
‛Тогда мы хотим поговорить с вами’ {T04-27}. 

Темпоратив ʔita̤² единственный может присоединять зависимые слова в субъ-
ектной позиции — а именно другое указательное местоимение:  
(208) ʔita̤² ni¹ lɛ² ke⁴ -cu̯en⁴ ɗe̤u̯⁴ tane¹ 
  nay này thì kể_chuyện từ xưa 
  теперь этот PRT рассказывать ABL древние_времена

‛Giờ thì kể chuyện ngày xưa’; 
‛Сейчас расскажу о древних временах’ {T02-02}. 

Указательные местоимения в языке май различают несколько степеней уда-
лённости в зависимости от расстояния между говорящим и объектом, а для более 
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удалённых объектов — также в зависимости от того, виден ли объект говорящему. 
Строгой семантической границы между соседними степенями удалённости нет. 
Можно выделить три степени:  

[ʔi]ni¹ ‛этот’ — в руках у говорящего или непосредственно перед ним; 
[ʔi]na³ ‛тот’ — в распоряжении адресата или в некотором отдалении от обоих локуторов; 
[ʔi]heh¹, ɴ̩heh¹ ‛вон тот’ — в отдалении от обоих локуторов и обычно за пределами их 

видимости или досягаемости.  
Этимологически два первых указательных местоимения находят соответствия 

среди как вьетских, так и других мон-кхмерских языков (праязыковые реконст-
рукции [Sidwell 2015]):  

[ʔi]ni¹ ‛этот’ ~ вьетн. này, мыонг nì, палаунг *niʔ, катуич. *neʔ/*nee, бахнар. *ni:, кхаси 
*k-ni, *ne, др.-кхм. neh, кхму *niʔ ‛тот’; 

[ʔi]na³ ‛тот’ ~ палаунг *nɛʔ, кхму nà:i̯, сапуан (бахнар.) nɛ:, темиар (аслий.) naʔ. 
Сложнее ситуация с происхождением местоимения [ʔi]heh¹, зафиксированного 

только в двух близкородственных языках (шать paheh¹, рук heh¹). За пределами 
этих трёх языков оно не встречается даже в соседних — кри и малиенг. 

Два дистальных местоимения находятся в более или менее свободном варьи-
ровании, и в некоторых контекстах основная оппозиция проходит между прокси-
мальным ʔini¹ и дистальным ʔiheh¹ — одним из таких примеров является противо-
поставление берегов реки:  
(209) ho¹ ŋo̤i̯² ɓla¹ ʈɔk³ ni¹ ʔami² ŋo̤i̯² ɓla¹ heh¹ 
 tôi ở bờ suối này mày ở bờ kia 
 1SG находиться берег ручей этот 2SG находиться берег вон_тот 

‛Anh ở bên này sông, tôi ở bên kia sông’; 
‛Ты живёшь на этом берегу реки, а я — на том берегу реки’ {СЛЖ-003}. 

Все три местоимения могут выступать в предложении как с пресиллабом, так и 
без него. В полном варианте они обычно выступают в позиции субъекта, второй 
более характерен для определительной позиции.  
(210) ta̤ŋ² heh¹ ɗăm¹ ʔɔ̆k³ kumĭŋ¹
 đằng kia năm ngôi sao 
 сторона вон_тот пять CL.N звезда 

‛Đằng kia có năm ngôi sao’; 
‛Там пять звёзд’ {КЛФ-037}; 

(211) ʔiheh¹ la² ɲa¹ ma̤ŋ⁴ ho¹ 
 kia la nhà anh tôi 
 вон_тот COP дом старший_брат 1SG

‛Kia là nhà anh tôi’ 
‛Вон то — дом моего старшего брата’ {ПРП-017}. 

Такое распределение между полными и неполными формами характерно не 
только для указательных, но и для личных местоимений и заменяющих их имён 
существительных (см. раздел 4.5.3). 

Как уже упоминалось, демонстративы могут функционировать для указания не 
только на положение в пространстве, но и на время. В частности, в сочетании с 
существительными, обозначающими периоды времени, местоимение [ʔi]ni¹ ука-
зывает на нынешний период (год, месяц, сезон), [ʔi]na³ — на прошедший, 
а [ʔi]heh¹ — на прошедший или будущий:  
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(212) năm¹ ni¹ cɛ̤⁴ [tɤ̤k⁴] mu⁰=cuk⁴ muc⁴ tuoi̯⁴ 
 năm nay em được một=chục một tuổi 
 год этот младший_сиблинг получать[ся].RES один=десяток один год 

‛Năm nay em tôi mười một tuổi’; 
‛В этом году моей сестре (моему брату) одиннадцать лет’ {ПРВ-024a); 

(213) haɲ¹ pakɔh¹ || kɔh¹ na³ kɔh¹ heh¹ || pakuɲ³
  hỏi ngày ngày đó ngày kia trai 
  спрашивать день день тот день вон_тот парень 
  

(000) lɛ² ti² || ɓăk³ tu³ ɲa¹ || kuʑa¹ ʔiheh¹ 
  thì đi đến chỗ nhà thông gia kia 
  PRT идти приходить место дом тесть, тёща вон тот

‛…thì hỏi ngày, đến ngày nọ ngày kia thì nhà trai đi đến chỗ nhà thông gia kia’; 
‛…спрашивают о дне, [когда приходить свататься]: день тот или день вон тот, [ко-
гда] жениху приходить в дом сватов’ {T06-09}; 

(214) năm¹ [ʔi]heh¹ plɤi̯² tahan³ ka⁴ kaβel¹ ɓɤ̆t³ muo² 
 năm kia trời hạn cả làng mất mùa 
 год вон_тот небо засушливый весь деревня терять урожай 

‛Năm kia trời hạn, cả làng mất mùa’; 
‛В позапрошлом году была засуха, вся деревня потеряла урожай’ {ЛОК-140). 

В этом значении указательные местоимения могут заменяться темпоративами, 
которых в языке май тоже насчитывается три:  

ʔita̤² ‛этот’, ‛нынешний’ — обозначает период, длящийся в момент речи; 
pana³ ‛тот’, ‛прошедший’ — обозначает период, недавно завершившийся; 
kune¹, tane¹ ‛тот‛, ‛прошедший‛, ‛давний’ — обозначает период, завершившийся неко-

торое время назад.  
Варианты последнего темпоратива kune¹ / tane¹ не находятся в свободном варь-

ировании и обусловлены синтаксической позицией. Если первый вариант упо-
требляется в качестве определения к вершинному имени существительному 
(и имеет значение ‛прошедший’, ‛минувший’), то второй сам функционирует в ро-
ли вершины и может образовывать местоименную группу, обретая таким образом 
значение ‛древность’, ‛давние времена’. Таким образом, мы можем сделать вывод 
о том, что tane¹ в соответствии со своими функциями стоит ближе к именной сис-
теме, а kune¹ — к качественным глаголам. Примеры демонстрируют эту разницу:  
(215) lɛ² tane¹ ʔapa¹ ma² pɯn² lɛ² ɽăŋ² 
  thì xưa họ mà nói_chuyện thì rằng 
  PRT древние_времена 3PL REL рассказывать PRT говорить;COMP 

‛Ngày xưa người ta nói chuyện rằng...’; 
‛В старину рассказывали, что…’ {T05-02}; 

(216) ɲʰa̤² ɓlu³ || tane¹ lɛ² ɲʰa̤² ɓlu³ || lɛ² lɤ¹ || 
  người rừng xưa thì người rừng thì còn 
  человек лес древние_времена PRT человек лес PRT оставаться;ещё 

‛Ngày xưa con người còn sống trong rừng…’; 
‛Лесные люди... в древние времена ещё были лесные люди…’ {T11-02}; 

(217) ʔini¹ || ʔini¹ lɛ² ke⁴ || βe̤k⁴ cu̯iɤn⁴ ɗe̤u̯⁴ tane¹ 
  này đây;này là kể  việc   từ xưa 
  этот этот;это COP;PRT рассказывать дело.CL.N история ABL давние времена 

‛Đây là câu chuyện từ ngày xưa’; 
‛Это рассказ о делах прошлых дней’ {T11-01}; 
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(218) pɯ⁴ ho¹ kɤ̤̆l² ɽɔ̤ŋ⁴ ʔini¹ cu̯e̤² kune¹ 
 bố tôi cày ruộng này hôm qua 
 отец 1SG пахать поле этот день прошедший 

‛Bố tôi cày ruộng này hôm qua’; 
‛Мой отец вчера пахал это поле’ {ПРВ-072} — букв. ‛вчера после полудня’. 

(219) cu̯e̤² pana³ kɔh¹ kune¹ ʔahăn³ 
 chiều đó hôm qua nó 
 после_полудня;вечер тот день прошедший 3SG 
 

(000) ɓăk³ tu³ ho¹ ti² ʔaɕɔŋ¹ 
 đến chỗ tôi đi chơi 
 приходить место 1SG идти играть 

‛Hôm qua nó đến chỗ tôi chơi’; 
‛Вчера он приходил ко мне’ {МОД-143}. 

Как и в случае с демонстративами, два дистальных темпоратива не имеют ме-
жду собой чёткой границы. В частности, оба могут указывать на недавнее про-
шлое — наиболее часто они отсылают к вчерашнему дню. Однако для отсылки к 
более отдалённым событиям может использоваться лишь темпоратив kune¹ / tane¹. 

Каждый из трёх темпоративов обладает своими особенностями с точки зрения 
как этимологии, так и употребления в языке. Местоимения pana³ и kune¹ / tane¹ 
имеют надёжные соответствия в других мон-кхмерских языках и происходят, 
вероятно, от тех же корней, что и указательные местоимения: *na³ / *ne¹ / *ni¹. 
Темпоратив ʔita̤² также находит соответствия среди языков мон-кхмерской ветви: 
ʔita̤² ‛этот’, ‘нынешний’ ~ кхаси *təəu̯ ‛тот’, сев.-бахнар. *ta: ‛тот’, седанг (бахнар.) 
ta̰ ‛тот’, чонг (пеар.) ta̤n ‛тот’. 

4.7. Предикатив 

4.7.1. Общие замечания 

Предикативы (под которыми в языке мы понимаем лексемы с первичными зна-
чениями действия и состояния) могут занимать в предложении едва ли не любую 
синтаксическую позицию. Позиция и определяет значение предикатива и его син-
таксическую роль в клаузе. Так, в своём основном значении — предикативном — 
предикатив служит сказуемым и занимает в предложении позицию после субъекта: 
ʔaho¹ ɲă̤p⁴ ‛Я сплю’. Выполняя функцию определения, предикатив входит в состав 
именной группы и занимает позицию после определяемого слова:  
(220) cɔ⁰~cɔ² tapeh¹ kul̥³ kɔ³ mu⁰=ɓloŋ³ mɛu̯² ɲă̤p⁴ 
 gốc bếp lửa có một= đứa;con mèo ngủ;nằm 
 угол очаг огонь иметь[ся] один= CL.A кошка спать;лежать 

‛Ở gốc bếp lửa có một con mèo ngủ’; 
‛Возле очага спит кошка’ {ПРП-111} — букв. ‛имеется одна спящая кошка’. 

Без каких-либо морфологических изменений практически любой предикатив 
может быть помещён в позицию субъекта или объекта предложения. Различие 
между такими именами и собственно глаголами составляют только синтаксическая 
позиция: 
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(221) lɛ² ɓloŋ³ ma̤ŋ⁴ ʔina³ lɛ² ʔăn¹ ɕɛt³ 
  thì đứa;con anh đó thì ăn trầu 
  PRT CL.A старший_брат MOM PRT есть бетель 

‛…còn đứa anh ăn trầu’; 
‛…а брат жевал бетель’ {T05-08}; 

(222) ʔita̤² hăn³ kuŋ⁴ ɕɤ² ʔăn¹ 

 bây_giờ nó cũng thừa ăn 
 сейчас 3SG тоже быть_лишним есть 

‛…bây giờ thì nó đã thừa ăn’; 
‛…теперь у него более чем достаточно еды’ {ЛОК-118). 

Таким образом, набор синтаксических функций предикатива в языке май су-
щественно отличается от синтаксических функций русского глагола. 

Отдельные группы предикативов также могут выполнять функции служебных 
слов, соответствующих предлогам и вспомогательным глаголам в европейских 
языках. Глагольное происхождение имеют все показатели, формирующие видо-
временные, модальные и залоговые грамматические конструкции. 

Центральное место глагола в системе языка подчёркивается его когнитивным 
статусом. В текстах на языке май, по нашим подсчётам, количество глаголов на 
30–40 % превышает количество имён существительных. Часто лицо или предмет, 
единожды упомянутые в тексте, в дальнейшем повествовании опускаются, и фра-
зы строятся безлично — центральным участником клаузы становится предикат. 
В отличие от типологической нормы, в клаузе с переходным глаголом участие 
именного объекта тоже не является обязательным — если по контексту объект яв-
ляется понятным для участников дискурса, он может опускаться. 

В последующих разделах настоящей главы мы проанализируем способы клас-
сификации предикативов в языке май, представим общий обзор грамматических 
категорий и показателей грамматических значений глагола. 

4.7.2. Классификация предикативов 

Предикативы в языке май можно классифицировать по нескольким критериям. 

▪  Динамиче с ки е  г л а голы  vs. с т а т а л ьные  г л а г о лы  
Акциональная классификация, служащая основным критерием для глагольной 

типологии в большинстве языков мира [Плунгян 2003: 246], приложима и к пре-
дикативам языка май. Предикативы здесь можно разделить на два крупных класса: 
динамичес ки е  и  с т а т а л ьные . Первые обозначают действия, ведущие к из-
менению состояния («бежать», «брать»), вторые — не изменяющееся состояние 
(«сидеть», «находиться»). К числу статальных глаголов относятся с т а т и в н ы е  —  
обозначающие состояние («лежать») — и к а ч е с т в е н н ы е  (квалитативные) 
глаголы, соответствующие прилагательным европейских языков и обозначающие 
качество («быть красным»). Во многих изолирующих языках как Азии, так и Аф-
рики отделить прилагательные от глаголов не представляется возможным. Неред-
ки и ситуации, когда класс прилагательных, выделяемых по существенным мор-
фосинтаксическим критериям, состоит всего из 5–6 лексем [Babaev 2011: 69ff]. 
Таким образом, ситуация с прилагательными в языке май не является уникальной. 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май 

 

172 

Качественные глаголы, или прилагательные, выделяются на основании несо-
четаемости с показателем прохибитива ɓăi̯¹, обнаруживая в то же время ряд общих 
свойств со стативными глаголами, в частности способность усиливать значение 
частицей nak⁴ ‛очень’. В наших материалах встречается оформление данной час-
тицей и стативных глаголов:  
(223) plɤi̯² ʔɤi̯¹ ɕɔt³ kaɕăŋ¹ nak⁴ 
 trời ơi đau rang quá 
 небо INT болеть зуб очень

‛Trời ơi, đau răng quá!’; 
‛О, боже, как зуб болит!’ {МОД-086}; 

(224) cu̯e̤² ta̤² kaʑɔ³ nak⁴ 
 chiều;hôm bây_giờ;nay gió lắm 
 после_полудня;день сейчас ветер;ветрить очень

‛Hôm nay gió lắm’; 
‛Сегодня очень ветрено’ {ПРВ-008}. 

▪  Сегмен тн а я  с т рук тур а  предик а тивов  
С точки зрения сегментной структуры большинство предикативов совпадает с 

фонологическим словом, то есть являются односложными или полуторасложны-
ми. Предикативы, образованные способом редупликации, состоят из двух фоноло-
гических слов. В составе нашего словаря односложные глаголы составляют 
ок. 35 %, полуторасложные — ок. 60 % и редуплицированные — ок. 5 %. Это со-
отношение существенно отличается от того, что мы видели выше в именной сис-
теме языка май: доля полуторасложных глаголов выше, чем полуторасложных имён. 

Моносиллабические глаголы — это всегда простые слова, в то время как гла-
голы с пресиллабами нередко являются результатом грамматической деривации, а 
пресиллаб с грамматической точки зрения может являться префиксом. Пассивные 
и каузативные формы глаголов, образованные с помощью префиксов, сегментно 
представляют собой полутораслоги. Впрочем, велико и число немотивированных 
полуторасложных глаголов, чей сильный слог не является самостоятельным сло-
вом в языке. Редуплицированные глаголы обычно являются деривативами, пере-
дающими тот или иной оттенок признака или действия 

▪  Переходные  vs. непер еходные  
Хотя глаголы в языке май можно разделить по признаку переходности, это 

деление обычно выражается не семантически, как в русском языке, а исключи-
тельно синтаксическими средствами. Множество глаголов в языке май лабильны, 
так что в различных синтаксических контекстах они могут выражать как пере-
ходные, так и непереходные значения. Так, некоторые статальные глаголы могут 
передавать переходную семантику без каких-либо морфологических видоизме-
нений:  
(225) ku̯at⁴ tɤk³ [lɔŋ¹] pɔŋ¹ takul³ 
 quạt để trong gầm gối 
 веер класть;находиться внутри полое_пространство_снизу подушка 

‛Cái quạt mo để ở dưới gối’; 
‛Шаманский веер лежит под подушкой’ {ЛОК-039}; 
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(226) hăn³ [tɤk³] pa-ʈɔ̤ŋ⁴ tɔ̤i̯⁴ tu³ ɓɤn³ 
 nó để cho-xuống bát chỗ đất 
 3SG класть CAUS-опускаться пиала место земля

‛Nó đặt cái bát xuống đất’; 
‛Он поставил пиалу на землю’ {КЛФ-051}. 

Часть динамических глаголов также являются в языке лабильными, и для из-
менения переходности достаточно добавить или убрать прямой объект:  
(227) ʔaho¹ pɤh¹ tamɤh¹
 tôi mở cửa 
 1SG открывать[ся] дверь 

‛Tôi mở cửa’; 
‛Я открыл дверь’ {ПРП-073.T-1}; 

(228) tamɤh¹ pɤh¹ kuʑɔ³ 

 cửa mở gió 
 дверь открывать[ся] ветер

‛Cửa mở vì gió’; 
‛Дверь открылась из-за ветра’{ПРП-073.T-3}; 

(229) mɛ̤⁴ ɲă̤ŋ⁴ pacɔi̯¹ 

 mẹ mắng trẻ con 
 мать ругать[ся] мальчик

‛Mẹ mắng trẻ con’; 
‛Мать ругала мальчика’ {ПРП-090.T-1}; 

(230) hăn³ ɲă̤ŋ⁴ mai̯⁰~mai̯⁴
 nó mắng maĩ_mãi 
 3SG ругать[ся] всегда 

‛Nó mắng mãi mãi’; 
‛Он всегда ругается’ {ПРП-090.T-2}. 

В то же время глагол в языке май не является полностью лабильным, как и во 
многих изолирующих языках. Изменение переходности чаще всего происходит 
при помощи специальных показателей (они рассмотрены ниже), а также порядка 
слов в предложении. Это касается категории залога, то есть формирования значе-
ний пассива, рефлексива и реципрока. Актантная деривация, то есть формирова-
ние значений каузатива и декаузатива, также выражается при помощи морфологи-
ческих средств (см. ниже в разделе 4.7.3.2). Причина неустойчивости грани между 
лабильными и нелабильными глаголами заключается в процессе моносиллабиза-
ции, формирующем развитие грамматики языка — морфологические средства по-
степенно выходят из употребления, заменяясь синтаксическими, и одни и те же 
значения могут выражаться тем или иным способом — в зависимости от контек-
ста, от семантической группы глагола или даже от идиолекта носителя. 

▪  Полно зн ачные  vs. в спомо г а т е л ьные  и  напр а ви т е льные  
К вспомогательным в языке май относится ряд глаголов, выступающих в каче-

стве показателей грамматических значений в конструкциях со значениями аспек-
та, модальности и залога. Все они одновременно используются в языке в своих ис-
ходных значениях как полнозначные глаголы. Таким образом, можно говорить о 
группе амбивалентных глаголов, противопоставленных большинству глагольных 
лексем, не используемых в качестве грамматических маркеров. Вспомогательные 
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глаголы рассматриваются ниже в разделах, посвящённых соответствующим грам-
матическим конструкциям. 

Иная группа глаголов, которые можно назвать направительными, используется 
для выражения пространственных отношений. Такие глаголы, наравне с рассмот-
ренными ранее темпоративами, грамматикализуясь, выполняют функции, анало-
гичные предлогам европейских языков. Они рассмотрены ниже в разделе 4.7.6. 

4.7.3. Залог и актантная деривация 

В классических грамматиках залоговые и актантно-деривативные значения 
чаще всего рассматривались вместе, а термин «залог» их объединял. Выделять ак-
тантную деривацию стало принято после появления ряда работ западных лингвистов 
1970–1980-х гг. (например, работы [Comrie 1985], в которой был введён в упо-
требление термин «verb-deriving morphology»). Разница между залогом и актант-
ной деривацией состоит в изменении состава участников речевой ситуации: при 
изменении залога их состав не меняется (классический пример — пассив, или 
страдательный залог), при актантной деривации участники добавляются или вы-
бывают. В двух последних случаях принято говорить о повышающей и понижа-
ющей деривации соответственно. 

В языке май одни и те же показатели маркируют несколько залоговых значе-
ний. Например, глагол pa-mɯ̆n² (производный от mɯ̆n² ‛делать’) в зависимости от 
контекста может обладать как каузативным (‛заставлять делать’), так и пассивным 
(‛быть сделанным’) значением. Как и в именной системе, на смену аффиксальным 
моделям приходят вытесняющие их аналитические, формируемые под сильным 
влиянием вьетнамского языка.  

В описании языка рук [Рук 2001] аналитические глагольные и именные конст-
рукции недостаточно корректно названы «новой морфологией» — но речь здесь 
идёт скорее не о морфологии, присущей флективному языку, а о синтаксисе языка, 
стремящегося к изолирующему строю. Однако суть происходящего в языках тьыт 
процесса авторами монографии передана верно. Присущие языку грамматические 
категории в основном сохраняются, в то время как средства их выражения меня-
ются с аффиксальных на аналитические. 

В языке май можно говорить о наличии таких залоговых и актантно-дерива-
тивных значений, как пассив, каузатив, декаузатив, реципрок и рефлексив. Они 
будут последовательно рассмотрены в настоящем разделе. 

4.7.3.1. Пассив 

В языке май грамматическое выражение пассивных значений не является ти-
пичным. В текстах и живой речи пассивные конструкции употребляются крайне 
редко, носители не чувствуют необходимости инвертировать участников ситуации 
и часто употребляют активные конструкции даже при переводе пассивных пред-
ложений с вьетнамского языка. В этом смысле можно говорить об относительной 
лабильности глагола в языке май; ср. пример 237, в котором пассивная конструк-
ция построена с помощью глагола mɯ̆n² ‛делать’:  
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(231) tamɤh¹ ʔini¹ lɛ² mɯ̆n² ɓăŋ² kɤ̤̆i̯² 

 cửa này thì làm bằng gỗ 
 дверь этот PRT делать INST дерево 

‛Cửa này làm bằng gỗ’; 
‛Эта дверь сделана из дерева’ {ПРВ-045}. 

В предложениях с нулевым агенсом, где субъект действия не определён, для 
передачи пассивного значения (безличного пассива) может также использоваться 
архаичная глагольная форма с префиксом pa-. Судя по всему, пассивное значение 
этой формы в языке рук [Рук 2001: 94–95] уже утрачено, однако изредка встреча-
ется в языке май:   
(232) kɛ⁴ tɔ̤i̯⁴ ʔini¹ lɛ² pa-mɯ̆n² kɛ⁴ camɤ³ 
 cái chén này thì được-làm cái gì 
 CL.N чашка этот PRT PASS-делать вещь что 

‛Cái bát này làm bằng gì?’; 
‛Из чего сделана эта пиала?’ {ВПР-017}; 

(233) kɛ⁴ tɔ̤i̯⁴ pa-tɤ̆t³ ʔaliŋ¹ ɓan² 
 cái chén đặt trên bàn 
 CL.N чашка PASS-класть верх стол 

‛Cái chén đặt trên bàn’; 
‛Пиала поставлена на стол’ {ЛОК-001b). 

В последнем предложении можно наблюдать синкретизм пассивного и кауза-
тивного показателей, то есть в этом предложении может быть заложено два смысла: 
«пиала поставлена на стол кем-то» (пассив) и «кто-то сделал так, чтобы пиала 
стояла на столе» (каузатив). 

Более распространённым и продуктивным способом выражения пассивного 
значения в языке май является использование союза ma² (об использовании союза 
ma² для введения придаточных относительных предложений см. раздел 5.3.2). 
С его помощью глагольное сказуемое с пассивным значением выделяется в от-
дельную от подлежащего клаузу. При наличии нулевого агенса такая дополни-
тельная клауза формально может быть квалифицирована как безличная; ср. при-
меры 234 и 235, в которых соответственно приводятся пассивная и активная кон-
струкции:  
(234) kɔn¹ pɔ² ma² pɯ̆p³ kacit³ [ɗe̤u̯⁴] kɔh¹ kune¹ 
 con bò mà đánh chết từ ngày qua 
 CL.A корова REL бить умирать ABL день прошедший 

‛Con bò này bị đánh chết hôm qua’; 
‛Бык был заколот вчера’ {ПРП-095}; 

(235) ʔaho¹ pɯ̆p³ kacit³ kɔn¹ pɔ² 
 tôi đánh chết con bò 
 1SG бить убивать CL.A корова

‛Tôi đánh chết con bò’; 
‛Я заколол быка’ {ПРП-095.T-2}; 

(236) ʔaho¹ ma² mɤi̯² 
 tôi mà mời 
 1SG REL приглашать 

‛Tôi được mời’; 
‛Я [был] приглашён’ {ПРП-099}.  
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Если агенс ситуации эксплицитно присутствует в предложении, он также вы-
носится в релятивную клаузу (ma² обычно занимает позицию после субъекта при-
даточного предложения):  
(237) pacɔi̯¹ ʔamɛ̤⁴ ma² ɲă̤ŋ⁴ 
 trẻ_con mẹ mà mắng 
 ребёнок мать REL ругать 

‛Con bị mẹ mắng’; 
‛Мальчик был отруган матерью’ {ПРП-090};  

(238) hăn³ ɓi⁴ ʔai̯¹ ma² pɯ̆p³ ʔina³ 
 nó bị ai mà đánh đấy 
 3SG PASS кто REL бить PRT 

‛Nó bị ai đánh thế?’; 
‛Кто его ударил?’ {ВПР-034}. 

Заметим, что относительная клауза, содержащая переходный глагол, не требу-
ет маркирования прямого объекта, служащего субъектом основной клаузы. Ука-
занная конструкция более соответствует синтаксической структуре языка май, ко-
торая тяготеет к соположению клауз вместо введения дополнительных граммати-
ческих показателей, например показателя пассива. 

Наконец, ещё одной конструкцией, передающей пассивные значения, является 
конструкция с показателем неблагоприятного пассива ɓi⁴, заимствованным из 
вьетнамского языка, в который bị, в свою очередь, попал из китайского языка. 
Ни в повседневной разговорной речи, ни в текстах эта конструкция не употребля-
ется, однако широко использовалась нашими информантами при переводе вьет-
намских предложений грамматических анкет. Фактически мы имеем дело с по-
пыткой встроить исконную лексику в иноязычную синтаксическую структуру. Та-
кие явления могут создать у исследователя ложное представление о том, что языку 
присущи те или иные грамматические конструкции, которых на самом деле язык 
не имеет. Этого не избежали, в частности, авторы грамматического очерка языка рук 
[Рук 2001: 94], считающие (исключительно на основании анкетного материала), 
что пассивные конструкции с показателями bi⁴ (вьетн. bị) и tɯək⁴ (вьетн. được) яв-
ляются для языка рук органичными. 

Можно видеть, что предложения с использованием пассивного показателя ɓi⁴ 
переводятся носителем языка май с вьетнамского оригинала практически дословно:  
(239) ʄaŋ³ -ɲɯ¹ ʔaʑa¹ ʔina³ ɓi⁴ kam⁴ 
 hình_như bà ấy bị cảm 
 кажется бабка тот PASS простужаться 

‛Hình như bà ấy bị cảm’; 
‛Кажется, она простудилась’ {МОД-124}; 

(240) ɓloŋ³ klu¹ takal¹ ɓi⁴ kacit³ [tʰoi̯¹] 
 đứa;con trâu trắng bị chết rồi 
 CL.A буйвол белый PASS умирать уже;RES 

‛Con trâu trắng đã bị chết’; 
‛Белый буйвол сдох’ {РЕЧ-042}. 

Таким образом, анализ показывает, что исконной для языка май стоит считать 
лишь одну форму пассива — агглютинативную глагольную форму с префиксом 
pa-, характерную для предложений с нулевым агенсом. Если же агенс эксплицит-
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но присутствует в предложении, то может быть использована конструкция с клау-
зой, вводимой при помощи показателя ma². 

4.7.3.2. Каузатив 

Морфологически каузатив и пассив объединены в языке май одним марке-
ром — глагольным префиксом pa-, широко представленным как в большинстве 
групп мон-кхмерских языков 46, так и в австронезийских языках [Kruspe 2004: 134]. 
В языке май каузативный префикс pa- не является более продуктивным, однако 
сохранил в ряде случаев свою выделимость. Имеется несколько пар предикативов, 
противопоставленных по признаку некаузативности / каузативности:   

pacɔh¹ ‛жечь’ ~ kucɔh¹ ‛гореть’; 
patiŋ¹ ‛разогревать’ ~ tiŋ¹ ‛тёплый’; 
patɯ̆ŋ³ ‛ставить’ ~ tɯ̆ŋ³ (вьетн. đứng) ‛стоять’; 
pahak³ ‛поперхиваться’ ~ kahak³ (вьетн. khạc) ‛харкать’; 
paʑɯl⁴, ʔaʑɯl⁴ ‛будить’ ~ ʑɯl⁴ (вьетн. dậy) ‛просыпаться’, ‛вставать’.  
Некаузативному глаголу ʑɯl⁴ ‛просыпаться’, ‛вставать’ в языке соответствует 

два варианта каузативного глагола «будить»: paʑɯl⁴ и ʔaʑɯl⁴. В примере 241 после 
вспомогательного глагола pʰai̯⁴ ‛долженствовать’ употреблена форма ʔaʑɯl⁴:  
(241) ... pɯ⁴ mɛ̤⁴ pʰai̯⁴ [ʔa]ʑɯl⁴ cɤ⁰ [pa⁰=]hăn³
  bố mẹ phải đánh thức cho cho=nó 
  отец мать долженствовать будить BEN ADR=3SG 
 

(000) [ci⁰=]ʑɯl⁴ ʂɤm³ 
 cho=dậy sớm 
 PURP=вставать ранний

‛...bố mẹ phải đánh thức chúng dậy sớm’; 
‛...родители должны будить и поднимать их рано’ {СЛЖ-071}. 

Однако в следующем случае можно употребить каузативный глагол paʑɯl⁴ 
‛будить’:  
(242) pɯ⁴ mɛ̤⁴ pa-ʑɯl⁴ cɤ¹ kɔn¹ 
 bố mẹ đánh thức cho con 
 отец мать CAUS-вставать ADR ребёнок

‛Bố mẹ phải đánh thức trẻ con’; 
‛Родители будят детей’ {СЛЖ-071.Вар.} 

Среди предикативов, в которых префикс pa- продолжает сохранять свою вы-
делимость, следует отметить группу направительных глаголов:  

leŋ¹ ‛подниматься’ ~ pa-leŋ¹ ‛поднимать[ся]’; 
tɔ̤ŋ⁴ ‛спускаться’ ~ pa-ʈɔ̤ŋ⁴ ‛опускать[ся]’; 
lɔ̤n² ‛входить’ ~ pa-lɔn¹ ‛входить’, ‛вносить’; 
loh¹ ‛выходить’ ~ pa-loh¹ ‛выходить’, ‛выносить’; 
βi² ‛возвращаться’, ‛отправляться’ ~ pa-βi² ‛возвращать’, ‛приносить’, ‛уносить’.  
Употребление направительных глаголов с пресиллабом pa- и без пресиллаба 

pa- в корпусе предложений из грамматических анкет, собранных в основном пере-
                                                             

46 М. Алвес возводит мон-кхмерские формы к праязыковому глаголу *ban с рецептив-
но-абилитивным значением [Alves 2001]. 
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водным методом с вьетнамского языка, и в корпусе спонтанных текстов на языке 
май существенно различается. Ниже приводятся некоторые выводы, сделанные на 
основе анализа текстов. При употреблении направительных глаголов с пресилла-
бом pa- возможны два варианта:  

▪ направительный глагол с пресиллабом pa- употребляется как знаменатель-
ный глагол. В этом случае пресиллаб pa- является префиксом, имеющим кауза-
тивное значение (см. примеры 243–245 ниже); 

▪ направительный глагол с пресиллабом pa- употребляется в постпозиции к 
другому знаменательному глаголу, грамматикализуясь и уточняя значение основ-
ного глагола. В этом случае никакой связи с каузативностью у пресиллаба pa- не 
прослеживается и статус его как префикса вызывает сомнения:  
(243) lɤ¹ tuβa̤ŋ² ɕɔŋ⁰ ʔuni³ na³ lɛ² βi² 
  còn Nguồn với Kinh đó thì về 
  оставаться нгуон COM кинь тот PRT возвращаться
  

(000) paʈɔ̤ŋ⁴ tu³ tu³ pa̤h² 
 xuống chỗ chỗ cưa_suối
 спускаться место;LOC место;LOC устье 

‛Còn Nguồn với Kinh đó thì xuống chỗ cửa [suối]’; 
‛А нгуон и кинь спустились к источнику’ {T05-45}; 

(244) ʔapa¹ ˈβi² || kɛu̯³ paβi² || tu³ ˈɲa¹
  họ về kéo về chỗ nhà 
  3PL возвращаться тащить возвращаться место;LOC дом 

‛Họ kéo [cây] về nhà’; 
‛Они возвращаются, тащут [деревья] домой’ {T10-09}; 

(245) lɛ² ˌʔoɲ¹ ˌɕɛk³ paβi² mu⁰= kɔ̤i̯⁴ puˌɗo¹
  thế bảo mang về một= bát;cốc rượu 
  PRT велеть посылать отправляться один= чашка брага 
  

(000) ʔiˈni¹ ˈcɤ¹ pa⁰=ˈmi²
  này cho cho=mày 
  этот BEN ADR=2SG 

‛Họ bảo mang về cốc rượu này cho mày đây’; 
‛И он велел послать тебе чашу браги’ {T04-46}. 

Глагол βi² ‛возвращаться’, ‛отправляться’ в текстах является наиболее частот-
ным из всех направительных глаголов. Он был употреблён 52 разa, из них 46 раз в 
форме βi², пять раз в форме paβi² и один раз в форме ʔaβi². 

В следующих примерах глагол pa-βi² выражает каузативное значение ‛возвра-
щать’, ‛приносить’, ‛относить’:  
(246) mɯ̆n² βɔŋ¹ lɛ² tɤ̤k⁴ kul⁴ lɛ² 
  làm bẫy thì được lợn thì 
  делать ловушка PRT получать[ся] свинья PRT
 

(000) pa-βi² lɛ² dɤ³ ...
 cho-về thì thui_đốt  
 CAUS-возвращаться PRT зажаривать_на_огне  

‛Đặt bẫy được con lợn mang về thui rồi...’; 
‛Ставят ловушки, ловят свинью, приносят [её], зажаривают на огне...’ {T01-65}; 

(247) ʔapɔt³ βi² lɛ² ɓɤh¹ pa-βi² lɛ² ɓɤh¹ 
  tuốt về thì vậy cho-về thì vậy 
  шелушить возвращаться PRT так CAUS-возвращаться PRT так 
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‛Suốt [lúa] mang về nhà’; 
‛Обмолотив [рис], возвращаются и приносят [его]’ {T01-64}; 

(248) cɤ̆u̯² tɤ̆u̯² || lɛ² pa-βi² kot⁴ 
 lần đầu thì cho-về cột 
 раз начало PRT CAUS-возвращаться столб

‛Lần đầu thì [nhờ họ] mang cột về…’ 
‛Первый раз [просим], чтобы [они] принесли столбы…’ {T10-16}. 

Один раз глагол βi² был употреблён с пресиллабом ʔa-. Установить связь пре-
силлаба ʔa- со значением не удалось. Само полуторасложное слово ʔaβi² означает 
‛возвращаться’, то есть является некаузативным глаголом:  
(249) lɛ² aˈβi² tu³ ˈɲa¹ heh¹ 
  thế về chỗ nhà kia 
  PRT возвращаться место;LOC дом вон_тот

‛Về đến chỗ nhà’; 
‛И повернул к дому’ {T02-15}. 

Из 19 употреблений глагола loh¹ ‛выходить’ в собранном корпусе текстов 
только в одном случае (пример 250) он употребляется с каузативным префиксом 
pa-, а в другом случае (пример 251) причина употребления пресиллаба pa- неясна:  
(250) ɓăk³ tu³ ˈna³ || pa-ˈloh¹ || taˈka¹ || ˈtɔ̤i̯⁴ ||
  đến chỗ đó cho-ra gà bát 
  приходить место тот CAUS-выходить курица пиала 

‛Đem đến đó đưa gà, bát’; 
‛Приходя туда, достают кур, миски’ {T06-14}; 

(251) ˈʔɤ³ || ʔaˌɲal¹ paˌloh¹ ʄaŋ³ ˌmi² ma² ˌnɔi̯³ na³ ˈlɛ² 
  ơ chúng_tôi_hai_người ra như_thế mày mà nói đấy thế 
  INT 1DU.EXCL выходить так 2SG REL говорить PRT PRT 

‛Ơi... Chúng tôi đi đúng như mày nói đấy nhé’; 
‛О, мы вышли, как ты сказал’ {T04-43}. 

Из 19 употреблений в текстах глагола leŋ¹ ‛подниматься’ только в одном случае он 
встретился в форме paleŋ¹ в постпозиции к основному предикативу mɤ̤̆m² ‛большой’:  
(252) lɛ² ɓăk³ mɤ̤̆m² paleŋ¹ || 
  thì đến to lên 
  PRT приходить большой подниматься;RES

‛…thì đến to lên…’; 
‛…пока не выросли’ {T05-17}. 

Из девяти случаев употребления в текстах глагола ʈɔ̤ŋ⁴ ‛опускаться’ с кауза-
тивным префиксом pa- он встретился только один раз:  
(253) lɛ² aˌpa¹ pa-ˈʈɔ̤ŋ⁴ 
  thì họ cho-xuống 
  PRT 3PL CAUS-опускаться

‛Họ đưa xuống’; 
‛Они опускают [тело]’ {T07-20}. 

Глагол lɔ̤n² ‛входить’ в текстах представлен только в беспрефиксальной форме 
(четыре словоупотребления), хотя в других материалах форма palɔ̤n² зафиксирована. 

Глаголы ɓăk³ ‛приходить’ и ti² ‛идти’ являются самыми частотными в текстах, 
однако форм с пресиллабом pa- ни в текстах, ни в других полевых материалах не 
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зафиксировано. Так, в примере 254 глагол ɓăk³ ‛приходить’ стоит в постпозиции к 
глаголу ʂɛk³ ‛нести’ (ʂɛk³ ɓăk³ ‛приносить’). Другие направительные глаголы в этом 
случае обычно принимают пресиллаб pa- (ср. примеры выше):  
(254) ɕɔŋ¹ tɤk³-ma² ti² ʂɛk³ ʂɛk³ ɓăk³ hul³ 
  xong để_mà đi mang mang đến nơi 
  завершать[ся] чтобы идти нести нести приходить место

‛Xong còn để mang đi đến chỗ (đó)’; 
‛Заканчивают [есть], чтобы нести [покойника] на место’ {T01-44}. 

В языке май имеется ряд глаголов с пресиллабом pa-, в семантике которых со-
держится определённая каузативность, однако других форм этих глаголов в наших 
материалах не зафиксировано: palɤ̆t⁴ (вьетн. lật) ‛выворачивать’, ‛переворачивать’; 
patɛu̯¹ (вьетн. đeo) ‛носить на теле’; patɤ̆t⁴ (вьетн. đặt) ‛класть’; patiŋ³ (вьетн. dính) 
‛клеить’; patɯŋ⁴ (вьетн. dựng) ‛строить’; patʰɤ̤ŋ⁴ (вьетн. thưởng) ‛награждать’; pakɤ̤i̯⁴ 
(вьетн. gửi) ‛посылать’ и др. Ср.:   
(255) kɛ⁴ ʔau̯³ ʔini¹ ʔapɯ⁴ ho¹ pakɤ̤i̯⁴ ɓăk³ ...
 cái áo này bố tôi gửi đến  
 CL.N рубашка этот отец 1SG посылать приходить  

‛Cái áo này cha tôi gửi đến...’; 
‛Эту рубашку мой отец послал...’ {РЕЧ-074}. 

В языке май существует также модель аналитического формирования кауза-
тивного значения — конструкция со вспомогательным глаголом mɯ̆n² ‛делать’47. 
Такая конструкция полностью соответствует вьетнамскому аналитическому кауза-
тиву с глаголом làm ‛делать’ и, возможно, является по происхождению калькой с него. 
По своему значению она аналогична англ. to make / to cause smb do smth, и в ней точ-
но так же после вспомогательного глагола mɯ̆n² ‛делать’ следует смысловой глагол. 
Отметим, что случаев употребления после mɯ̆n² ‛делать’ направительных глаголов 
не зафиксировано (ср. описание каузативной конструкции c префиксом pa- выше). 
В каузативном предложении одушевлённый пациенс обычно маркируется бене-
фактивным показателем cɤ¹, этимологически связанным с глаголом cɤ¹ ‛давать’:   
(256) kuɕĭŋ³ mɯ̆n² [сɤ¹] ʔaho¹ ʔukun⁴ 
 rắn làm cho tôi sợ 
 Змея CAUS BEN 1SG бояться

‛Con rắn làm sợ cho tôi’; 
‛Змея напугала меня’ {ПРП-083};  

(257) kuɕĭŋ³ mɯ̆n² cɤ¹ hăn³ kun⁴  
 rắn làm cho nó sợ  
 змея CAUS BEN 3SG бояться  

‛Con rắn làm sợ cho nó’; 
‛Змея напугала его’ {ПРП-083.T-2}. 

Неодушевлённые пациенсы в языке май показателя бенефактива не присоеди-
няют, выступая без каких-либо маркеров:  
(258) ʔahăn³ mɯ̆n² katĭk³ ɕi¹ ho¹
 nó làm đứt tay tôi 
 3SG делать;CAUS рвать[ся];резать рука 1SG

                                                             
47 Аналогичная конструкция существует и в языке рук [Рук 2001: 96–99]. 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Глава 4. Грамматика 

 

181 

‛Nó làm đứt tay tôi’; 
‛Он порезал мне руку’ {ПРВ-060};  

(259) ʔaho¹ mɯ̆n² taɓɛh¹ kok³ 
 tôi làm vỡ cốc 
 1SG делать.CAUS разбивать стакан 

‛Tôi làm vỡ cốc’; 
‛Я разбил стакан’ {РЕЧ-044c}. 

Агенс каузативного предложения может быть выражен целой клаузой, как в 
примере 266:   
(260) mɛ̤⁴ ti² cɤ⁴ βi² mɯ̆n² cɤ¹ kɔn¹ tapui̯¹ nak⁴ 
 mẹ đi chợ về làm cho con vui lắm 
 мать идти рынок возвращаться делать;CAUS BEN ребёнок весёлый очень 

‛Mẹ đi chợ về làm cho các con vui mừng’; 
‛Мать пришла с рынка, что обрадовало детей’ {СЛЖ-182}.  

В аналитических каузативных конструкциях непосредственно за бенефактивным 
маркером cɤ¹ может следовать показатель адресата, выражаемый проклитикой pa⁰= 48:  
(261) kuɕĭŋ³ mɯ̆n² cɤ¹ [pa⁰=]hăn³ ʔukun⁴ nak⁴ 
 rắn làm cho cho-nó sợ lắm 
 змея CAUS BEN ADR-3SG бояться очень

‛Con rắn làm nó sợ quá’; 
‛Змея очень напугала его’ {ПРВ-051}; 

(262) mɛ̤⁴ ʔoɲ¹ kɔn¹ kɯ³ ʔɤ̆m³ 
 mẹ bảo con cứ tắm 
 мать велеть ребёнок IMP купать[ся]

‛Mẹ bảo con cứ tắm đi’; 
‛Мать заставила сына вымыться’ {ПРП-068}. 

4.7.3.3. Реципрок 

Показателем реципрока (взаимного залога) в языке май выступает частица căk³ 
‛друг друга’, общая для всех языков тьыт, кроме языка кри. Она имеет местоимен-
ное происхождение (< этим. «тело»), однако в современном языке данный показа-
тель уже грамматикализован. Частица căk³ занимает постпредикативную позицию 
и в предложениях с плюральным субъектом или несколькими однородными субъ-
ектами выражает стандартное реципрокальное значение:  
(263) ʔacɔ³  ɕɔŋ⁰ mɛu̯² kɤ̤̆m⁴ căk³ 

 chó với mèo cắn nhau
 собака COM кошка кусать REC 

‛Con chó và con mèo cắn nhau’; 
‛Собака и кошка кусают друг друга’ {ПРВ-06}; 

(264) taka¹ tɔc³ căk³ [lɛ²] ŋɔ³ ʔɯŋ¹ nak⁴ 
 gà chọi nhau thì nhìn thích lắm 
 курица драться REC PRT смотреть нравиться очень

‛Gà chọi nhau thì xem rất thích’; 
‛Интересно смотреть, как дерутся петухи’ {СЛЖ-062}. 

                                                             
48 О клитиках в языке май см. подробнее раздел 4.1. 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май 

 

182 

В случаях, если взаимность предусматривает наличие косвенного объекта, по-
казатели размещаются перед частицей căk³:  
(265) ɲa¹ tapa¹ ŋo̤i̯² kac³ / tɤ̆n³ / keŋ¹ căk³
 nhà chúng_tôi ở cách / gần / cạn nhau
 дом 1PL.EXCL находиться расстояние / близкий / рядом REC 

‛Nhà chúng tôi ở cạnh nhau’; 
‛Наши дома находятся рядом’ {ЛОК-023}; 

(266) βăŋ³ ku⁰=col³ ɕɔŋ⁰ căk³ ɕeŋ³ [ʔi]mo¹
 chẳng có=nói với nhau tiếng nào 
 NEG NEG=говорить COM REC слово какой 

‛…chẳng nói với nhau câu nào’; 
‛…не обменялись ни единым словом’ {ЛОК-087}. 

То же происходит, если уточнение актантных отношений требует глагольной 
сериализации — показатель реципрока будет следовать за последним глаголом в 
цепочке:  
(267) ʔacim¹ pɤ̆l¹ βa̤ŋ⁴ căk³
 chim bay theo nhau
 птица летать следовать REC 

‛Chim bay theo nhau’; 
‛Птицы летают друг за другом’ {ПРП-107.T}. 

Сказуемое и показатель căk³ могут разделяться и прямым дополнением — это 
опять же происходит тогда, когда субъекты находятся по отношению друг к другу 
в иных отношениях, кроме прямообъектных:  
(268) ɗu̯an² ʔapa¹ mɯ̆n² kɯtĭk³ ɕi¹ ɕɔŋ⁰ căk³ tʰoi̯¹ 
 đoàn họ làm rách tay với nhau rồi 
 группа.PL 3PL делать рвать[ся] рука COM REC уже.RES

‛Họ làm đứt tay cho nhau’; 
‛Они порезали друг другу руки’ {ПРП-083.T-2}; 

(269) lɛ² ʔatɛ³ mɯ̆n² pan⁴ căk³ βi² ʔɛt³
 thì hai người mình làm bạn nhau về đi 
 PRT 1PL.INCL делать друг REC возвращаться IMP 

‛Hai người mình làm bạn với nhau, cùng về đi’; 
‛Давай теперь будем друзьями, пойдём!’ {T11-53}.  

Реципрокальное значение показателя căk³ может иметь ряд интересных оттен-
ков. В частности, с помощью показателей cɤ⁰ (BEN) и ɕɔŋ⁰ (COM) различаются вза-
имное и совместное (ассоциативное) значения глагола:  
(270) ʔapa¹ ʔɤ̆m³ cɤ⁰ căk³ 
 họ tắm cho nhau
 3PL купать[ся] BEN REC 

‛họ tắm cho nhau’; 
‛они моют друг друга’; 

(271) ʔapa¹ ʔɤ̆m³ ɕɔŋ⁰ căk³ 
 họ tắm với nhau
 3PL купать[ся] COM REC 

‛họ tắm vói nhau’; 
‛они моются вместе’ {ПРП-067.T-2}; 
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(272) ʔapa¹ ʔɤ̆m³ βa̤ŋ⁴ căk³
 họ tắm theo nhau
 3PL купать[ся] следовать rec 

‛họ tắm theo nhau’; 
‛они моются друг за другом’ {ПРП-067.T-3}. 

В предложениях, где субъект представлен формой имени или местоимения 
ед. числа, сочетание числительного mu⁰= с частицей căk³ принимает значение 
‛сам’, ‛один’, в отдельных случаях близкое к рефлексиву:  
(273) mu⁰=căk³ hăn³ ʔăn¹ hĕt³ pon³ 

 một=mình nó ăn hết bốn 
 один=сам 3SG есть исчерпываться;весь четыре
 

(000) păt⁰~păt³ taŋai̯¹ ɗep³ 

 nắm cơm nếp 
 горсть варёный рис клейкий

‛Một mình nó ăn hết bốn nắm xôi…’; 
‛Он один съел четыре горсти клейкого риса…’ {КЛФ-071}. 

4.7.3.4. Рефлексив 

Уровень лабильности глаголов в языке май не позволяет сформироваться ре-
гулярной глагольной категории возвратности. Тем не менее в отдельных случаях 
возвратное значение выражается при помощи тех или иных аналитических гла-
гольных показателей. 

Одним из них, в частности, является рассмотренная в предыдущем разделе 
взаимно-возвратная частица căk³. В предложениях, где субъект представлен име-
нем существительным или местоимением в единственном числе, сочетание числи-
тельного-клитики mu⁰= ‛один’ с частицей căk³ ‛друг друга’ принимает значение 
‛сам, один, сам с собой’, близкое к рефлексиву:  
(274) hăn³ nɔi̯³ mu⁰=căk³ hăn³ ʔaʔɤh¹ 
  nó nói một=mình nói đấy;thôi
  3SG говорить один=сам 3SG PRT 

‛Nó nói cho một mình nó nghe’; 
‛Он заговорил сам с собой’ {T11-47}. 

Другим показателем с рефлексивным значением может служить глагольная 
лексема ʔin³ с первым значением ‛самостоятельный’:  
(275) ʔahăn³ mɯ̆n² katĭk³ ʔin³ 
 nó làm rách riêng;tự
 3SG делать рвать[ся] REFL 

‛Nó tự rách’; 
‛Он порезался’ {ПРП-84}. 

Некоторое количество глаголов образуют значения, близкие к возвратному, 
при помощи присоединения префикса pa- — архаичного залогового показателя 
австроазиатских языков, маркирующего в май в основном каузативные и пассив-
ные формы (о спектре значений этого показателя уже говорилось выше). Однако в 
отдельных застывших формах залоговое значение префигированного глагола явно 
рефлексивное, например:  

ɽom¹ ‛собирать[ся]’ ~ paɽom¹ ‛собираться’ (ср. повтор ɽom¹ ɽok³ ‛собирать[ся]’). 
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4.7.4. Аспект 

В языке май можно говорить об отсутствии грамматической категории гла-
гольного времени. Здесь, как и во многих других языках вьетской группы, для но-
сителя языка важен прежде всего характер протекания действия во времени, а не 
точка на шкале этого времени, в которую действие происходило. Поэтому семан-
тические граммемы глагола в конструкциях, переводимых на русский язык с по-
мощью временны́х форм, в языке май мы будем называть аспектными. Тем не ме-
нее, поскольку семантическое сходство категорий времени и аспекта является об-
щепризнанным [Плунгян 2011: 377], некоторые аспектуальные значения глагола 
можно смело называть видо-временными. В отсутствие прямого обозначения вре-
мени аспектуальные значения, выражаемые в глагольной системе, можно, тем не 
менее, разделить на три кластера, имеющие весьма ярко выраженное отношение к 
прошедшему, настоящему и будущему. Конструкции результативного кластера 
описывают действия, завершённые к моменту речи, и состояния, сложившиеся в 
результате этих действий. Прогрессивный кластер объединяет значения, связан-
ные с длительностью действия или состояния в настоящем или прошедшем. Нако-
нец, проспективный кластер обозначает состояние субъекта, связанное с ожидае-
мыми ситуациями в будущем. 

Интересно, что в языке май некоторые аспектуальные значения заключают в 
себе также элементы модальности, то есть содержат оценку ситуации со стороны 
говорящего. Подобные комбинации аспектуальных и модальных значений будут 
рассмотрены ниже. 

Единственным средством для образования аспектных конструкций в языке яв-
ляется вспомогательный глагол. При этом по синтаксической структуре все конст-
рукции можно разделить на два типа: с препозитивным и постпозитивным поло-
жением вспомогательного глагола относительно предикатива. В первом случае 
вспомогательный глагол непосредственно предшествует смысловому предикати-
ву, во втором — расположен справа от него, при этом следуя непосредственно за 
сказуемым или занимая позицию в конце клаузы. 

Практически все глаголы, играющие роль вспомогательных, одновременно яв-
ляются в языке полнозначными и могут выступать в качестве смыслового сказу-
емого49. Исключения составляют вспомогательные глаголы, заимствованные не-
давно из вьетнамского языка, где грамматические конструкции также формируют-
ся при помощи вспомогательных глаголов. 

4.7.4.1. Показатели прогрессивного кластера 

Для обозначения прогрессива — длительного или повторяющегося действия 
или состояния, в языке май в препозиции к основному глаголу употребляется 
вспомогательный глагол lɤ¹, имеющий первое значение «оставаться» (букв. ‛ещё 
иметься в наличии’). С динамическими глаголами можно говорить о значениях 
                                                             

49  В настоящей работе при глоссировании вспомогательные глаголы маркируются 
двойной маркировкой: даются их основное смысловое значение, а через точку — грамма-
тическое значение в данном предложении. 
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прогрессива (длительное действие), континуатива (продолжающееся действие) и 
хабитуалиса (повторяющееся действие). В предложениях со стативными предика-
тами конструкции маркируют значение дуратива (длительное состояние). Про-
грессивная конструкция может относиться как к настоящему, так и к прошедшему 
времени:   
(276) ʔoŋ¹ ʔina³ [lɤ¹] mɯ̆n² kɛ⁴ camɤ³ tu³ na³
 ông ấy còn làm cái gì chỗ đó 
 дед тот оставаться.PROG делать CL.N что место тот 

‛Ông ấy đang làm gì ở đây thế?’; 
‛Что он здесь делает?’ {ВПР-018}; 

(277) mɔ̤t⁴ pacɔi̯¹ lɤ¹ ʔɤ̆m³ tu³ mo¹ 
 bọn trẻ con còn tắm chỗ đâu 
 группа.PL ребёнок оставаться.PROG купаться место какой

‛Bọn trẻ con đang tắm ở đâu?’; 
‛Где сейчас купаются дети?’ {ВПР-054};  

(278) tu³ tapa̤h¹ heh¹ ca̤² kuŋ⁴ lɤ¹ ʔaʑu³ căk³ 
  chỗ bằng kia nhưng cũng còn thương nhau 
  место равнина вон_тот однако тоже оставаться.PROG жалеть;любить REC 

‛Ở chỗ bằng [họ] cũng thương nhau’; 
‛Хотя и [жили] там на равнине[, они] по-прежнему заботились друг о друге’ 
{T05-45}. 

Конструкции с хабитуальными значениями могут относиться к любому мо-
менту времени и отражают незавершённое, регулярно повторяющееся действие:  
(279) ʑɤ² ʔini¹ ʔacu³ lɤ¹ ti² hɔk⁴ 
 giờ;lúc này cháu còn đi học 
 время;момент этот внук оставаться.PROG идти учиться

‛Ở chỗ bằng [họ] cũng thương nhau’; 
‛Сейчас он ходит в школу’ {ЛОК-137};  

(280) ɕăt³ lɤ¹ col³ tɤ̤k⁴ ɕeŋ³ ɲʰa̤² 
  thú còn nói được tiếng người 
  животное оставаться.PROG говорить получать[ся].POS язык человек 

‛...con thú còn nói được tiếng người’. 
‛...животные ещё умели говорить на человеческом языке’ {T11-02}.  

Континуативное значение проявляется в конструкциях со значением «продол-
жать делать что-л.» и зафиксировано в следующем предложении:  
(281) ʔacim¹ cimok³ || lɤ¹ hoŋ³ lɤ¹ || 
 chim sóc còn kêu còn 
 птица белка оставаться.PROG кричать оставаться.PROG
 

(000) tapui̯¹ kʰăp³ ŋai̯² lɛ² ɓɤh¹
 vui mọi;khắp người.LT thì vậy 
 весёлый каждый человек.CL.A PRT так 

‛…chim, sóc vẫn kêu vui vẻ khắp’; 
‛…птицы, белки — все продолжали голосить, веселиться’ {T11-17}. 

При этом в бытийных предложениях глагол lɤ¹ выступает в качестве пол-
нозначного предиката. Это связано с такой особенностью языка май, как отсутст-
вие подкатегории бытийных глаголов как таковой (см. об этом ниже в разделе 
5.2.1.1).  

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май 

 

186 

(282) lɔŋ¹ ɕeŋ¹ lɤ¹ cau̯³ ɗăi̯³
 trong nồi còn cơm đấy 
 внутри горшок оставаться варёный рис PRT 

‛Trong nồi còn cơm đấy!’; 
‛В горшке ведь ещё остался варёный рис’ {ПРВ-065}; 

(283) ʔaho¹ lɤ¹ ɕuk³ 

 tôi còn thuốc 
 1SG оставаться табак

‛Tôi còn thuốc’; 
‛У меня ещё есть табак’ {ПРП-080}. 

Значение дуратива маркируют конструкции глагола lɤ¹ со статальными глаго-
лами, передающими состояние:  
(284) cu̯e̤² pana³ cu³ βăŋ³ ku⁰=hi¹ βa̤ŋ⁴ ta̤² 
 ngày nọ cháu không có=biết theo giờ;nay
 день этот внук NEG NEG=знать следовать сейчас 
 

(000) pu¹ cu³ lɤ¹ kuɽuŋ²
 ông cháu còn ốm 
 дед внук оставаться.PROG болеть 

‛Lẽ nào cháu lại không biết hiện nay ông cháu đang ốm’; 
‛Почему же ты не знаешь, что твой дедушка болеет!’ {МОД-147}. 

Так как различие между именем и глаголом в языке май определяется только 
при помощи синтаксического критерия, то в данном примере слово kuɽuŋ² ‛болеть’ 
должно быть определено как статальный глагол. 

Параллельно с lɤ¹ в языке действует ещё показатель taŋ¹, заимствованный из 
вьетнамского языка (вьетн. đang — употребляется перед предикативами, служит 
для выражения длительности). Как и исходный вьетнамский показатель, taŋ¹ в 
языке май маркирует прогрессив с динамическими глаголами и дуратив со ста-
тальными. Хабитуальных и континуативных значений этот показатель не имеет:  
(285) ʔama̤ŋ⁴ ʔina³ taŋ¹ mɯ̆n² lai̯⁴ ɲa¹ 
 anh ấy đang làm lại nhà 
 старший_брат тот PROG делать ITER дом

‛Anh ta đang xây lại nhà’; 
‛Он перестраивает дом’ {МОД-002}; 

(286) ci⁴ na³ caŋet³ cɯ̆ŋ¹ ɲɯ¹ ʔai̯¹ taŋ¹ hat³ 
 chị  ấy nghe thấy như ai đang hát 
 старшая_сестра тот слышать ощущать.RES как кто PROG петь 

‛Chị ấy nghe thấy hình như có ai đang hát’; 
‛Она услышала, что как будто кто-то поёт’ {СЛЖ-059}. 

В наших материалах показатель taŋ¹ зафиксирован исключительно в грамма-
тических анкетах и в текстах не встречается. Это доказывает, что заимствование 
имело место не так давно и в повествовательную речь новый показатель ещё не 
проник. Он обнаруживается также в языках шать и рук [Рук 2001: 103], при этом в 
последнем, по всей видимости, вьетнамизм успел вытеснить исконный вспомога-
тельный глагол со значением длительности, сохранившийся в май. 

В некоторых случаях допускается совместное употребление обоих компонен-
тов — в конструкции taŋ¹ lɤ¹, где последний компонент можно трактовать как 
смысловой, а не вспомогательный глагол: 
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(287) ɓloŋ³ ɲʰa̤² kuβel¹ taŋ¹ lɤ¹ kuɽuŋ²
 đứa;con người làng đang còn ốm 
 CL.A человек деревня PROG оставаться болеть 

‛Người trong làng còn bị ốm’;  
‛Сосед пока ещё болен’ — букв. ‛остаётся больным’ {ПРП-146}. 

4.7.4.2. Показатели результативного кластера 

Результативный кластер охватывает ряд семантически близких аспектуальных 
значений, подчёркивающих завершённость действия. Как отмечает В. А. Плунгян, сам 
по себе результатив характерен для глаголов, описывающих предельный процесс, 
достижение финальной точки развития. При расширении сочетаемости результа-
тивных показателей с глаголами других семантических классов происходит смеще-
ние значения этих показателей в сторону перфектного значения и далее — в сторо-
ну ещё более широкого значения прошедшего времени [Плунгян 2010: 387–388]. 

Все вспомогательные глаголы с результативными значениями занимают пост-
предикативную позицию, при этом они могут непосредственно примыкать к нему 
или выноситься в конец клаузы, следуя за прямым и косвенным объектом. 

Наиболее употребительным вспомогательным глаголом с результативным 
значением в языке май является hit³ / het³ (лексическое значение — «исчерпы-
вать[ся]»). Конструкции с этим глаголом имеют важную семантическую особен-
ность: они выражают завершение некоторого процесса, дальнейшее продолжение 
которого объективно невозможно (так, дверь можно закрыть несколько раз, но 
съесть весь рис можно лишь однажды). Довольно часто при переводе предложе-
ний с компонентом hit³ могут быть использованы такие наречия и местоимения, 
как все, всё, совсем, полностью. Нередко некоторые из этих слов присутствуют в 
самом предложении. В этом смысле глагол hit³ имеет безусловный оттенок ком-
плетивности, что отличает его от других показателей результативного кластера50.  

Вспомогательный глагол hit³ занимает постпредикативную позицию по отно-
шению к смысловому глаголу, тяготеет к концу клаузы, однако находится в пре-
позиции к конечнофразовым частицам и показателю результатива tʰoi̯¹:  
(288) tɤ̆t⁰-ka⁴ ɣe³ hɯ¹ hit³ 
 tất_cả ghế hỏng hết 
 все стул портить[ся] исчерпывать[ся].CPL

‛Tất cả ghé hư hết’; 
‛Все стулья были сломаны’ {ПРП-093}; 

(289) ɲa¹ ɓi⁴ kucɔh¹ ɓɤ̆t³ hit³ lɤi̯³ 
 nhà bị cháy mất hết cả 
 дом PASS гореть теряться.RES исчерпываться.CPL весь
 

(000) βăŋ³ ku⁰=lɤ¹ kɛ⁴ camɤ³
 không NEG=còn cái gì 
 NEG NEG=оставаться CL.N что 

‛Nhà bị cháy, mất tất cả, chẳng còn gì hết’; 
‛Дом сгорел, пропало всё, ничего не осталось’ {РЕЧ-119}; 

                                                             
50 Данный показатель при глоссировании предложений будет обозначаться как CPL (ком-

плетив). 
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(290) ka⁴ ɲa¹ lɛ² kaɽuŋ² ʂɔt³ hit³ 
 cả nhà thì ốm sốt hết 
 весь дом PRT болеть лихорадить исчерпываться.CPL

‛Cả nhà bị cảm…’; 
‛Все в доме простужены…’ {СЛЖ-049};  

(291) lɛ² kon² tɤ̆n³ ɓiɤn⁴ lɛ² ʔapa¹ ʈɔ̤ŋ⁴ ɓiɤn⁴
  thì núi gần biển thì chúng_nó xuống biển 
  PRT гора около море PRT 3PL спускаться море 
  

(000) hit³ tʰoi̯¹ 
  hết rồi 
  исчерпываться.CPL уже.RES

‛Núi ở gần biển thì chúng xuống biển hết rồi’; 
‛Горы у моря-то, они все опустились в море’ {T12-05}. 

Однако показатель hit³ может следовать и непосредственно за смысловым гла-
голом в препозиции к дополнению:  
(292) taka¹ tuc³ hit³ ʔalɔ³
 gà mổ hết lúa 
 курица клевать исчерпывать[ся].CPL рис 

‛Gà mổ hết thóc’; 
‛Куры склевали зерно’ {ПРП-52.T-2}; 

(293) ɗak³ lɛ² ɓlut³ hit³ lɔŋ¹ mă̤t⁴ ɓɤn³ 
  nước thì ngập hết trong mặt đất 
  вода PRT затоплять исчерпывать[ся].CPL внутри лицо земля

‛…nước lụt hết cả mặt đất’; 
‛…вода затопила всю поверхность земли’ {T05-03}. 

Другим результативным показателем в языке май является вспомогательный 
глагол bɤ̆t³ с исконным лексическим значением ‛теряться’ (соответствует вьетнам-
скому глаголу mất с тем же значением). Данный показатель несёт отчётливый от-
тенок нежелательного результата и указывает на некоторое происшествие, непри-
ятное для говорящего или слушающего 51. Как предполагает и исходное значение 
глагола, чаще всего речь идёт об утрате, однако эта утрата может быть и немате-
риальной.   
(294) ʔaho¹ kɔ³ pa¹ ɓloŋ³ ʔicim¹ pɤ̆l¹ ɓɤ̆t³ mu⁰=ɓloŋ³ 
 tôi có ba đứa;con chim bay mất một=đứa;con 
 1SG иметь[ся] три CL.A птица летать теряться.RES один=CL.A 

‛Tôi có ba con chim. Bay mất một con…’; 
‛У меня было три птицы. Улетела одна…’ {ПРП-115;115a}; 

(295) ʔaho¹ βɯl² ɓɤ̆t³ hăn³ tʰoi̯¹
 tôi quên mất nó rồi 
 1SG забывать теряться.RES 3 SG уже 

‛Tôi quên hẳn nó rồi’; 
‛Я совсем забыл его’ {РЕЧ-118}. 

Как видно из примеров 295 и 389 (см. выше), часто происходит использование 
других результативных глаголов tʰoi̯¹ и hit³ совместно с bɤ̆t³. 
                                                             

51 В настоящей работе мы будем обозначать конструкции с показателем ɓɤ̆t³ как ре-
зультативные (RES). 
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Показатель tʰoi̯¹ переводится чаще всего переводится на русский язык наречием 
‛уже’. Во вьетнамском языке этому компоненту соответствует rồi ‛завершать[ся]’ 
(устар.), ‛уже’ — их употребление весьма схоже. В отличие от конструкций с по-
казателем hit³, конструкции с глаголом tʰoi̯¹ не предусматривают полного завершения 
процесса, а лишь его прекращение, возможно, временное; ср. следующие фразы:  

ho¹ ʔăn¹ hit³ ‛я съел’ (никакой еды больше не осталось); 
ho¹ ʔăn¹ tʰoi̯¹ ‛я поел’ (съел некоторое количество еды и прекратил действие, но не по-
тому, что еда закончилась).  

Таким образом, различительным признаком для данных двух показателей яв-
ляется наличие или отсутствие комплетивного оттенка значения. В настоящей ра-
боте tʰoi̯¹ будет обозначаться как показатель результатива. Показатель tʰoi̯¹ всегда 
выносится в конец клаузы:  
(296) ɲa¹ lɔŋ¹ ʈa̤h² hɯ¹ tʰoi̯¹ 
 nhà trong giữa hư rồi 
 дом внутри середина портиться завершать[ся].RES

‛Nhà giữa đã bị hỏng’; 
‛Средний дом сломан’ {ЛОК-019};  

(297) ɓloŋ³ ɓlɤɲ¹ ʔaput³ kʰɔi̯⁴ ɕi¹ hăn³ tʰoi̯¹ 
 đứa;con lươn tuột khỏi tay nó rồi 
 CL.A угорь выскальзывать покидать.RES tay 3SG завершать[ся].RES 

‛Con lươn tuột khỏi tay nó rồi’; 
‛Угорь выскользнул из его рук’ {ЛОК-098}; 

(298) ʔaʑa¹ ʔina³ kamă̤k⁴ nak⁴ tʰoi̯¹ 
 bà ấy già lắm rồi 
 женщина тот старый очень завершать[ся].RES

‛Bà ấy già lắm rồi’; 
‛Эта женщина уже очень старая’ {ПРВ-039}. 

По своей временной привязке показатель результатива tʰoi̯¹ относится, как 
правило, к настоящему — он фиксирует скорее не действие, а состояние как ре-
зультат этого действия на текущий момент:  
(299) tamɤh¹ kacăt³ tʰoi̯¹ 
 cửa đóng rồi 
 дверь закрывать завершать[ся].RES

‛Cửa [đã] đóng rồi’; 
‛Дверь уже закрыта’ {ПРВ-077}; 

(300) taŋet³ ʔahăn³ ti² ɕiŋai̯³ nak⁴ tʰoi̯¹ 
 nghe nó đi xa quá rồi 
 слышать 3SG идти далёкий очень завершать[ся].RES

‛Thì ra nó đã đi khá xa rồi’; 
‛Оказывается, он ушёл уже достаточно далеко’ {МОД-127}. 

То же самое можно сказать о бытийных предложениях, где состояние момента 
речи является результатом некоторого произошедшего ранее действия:  
(301) hăn³ lɛ² ɓo⁰-ɗoi̯⁴ tʰoi̯¹ 
 nó là bô_đội rồi 
 3SG COP солдат завершать[ся].RES 

‛Nó là bộ đội rồi’; 
‛Он уже солдат’ {ПРП-13.T-1}; 
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(302) ʔami² kɔ³ kacăi̯³ tʰoi̯¹ ʔɛ³ hom¹ 
 mày có giấy;sách rồi hay chưa 
 2SG иметь[ся] бумага;книга завершать[ся].res Q ещё_не.NEG

‛Anh đã có sách chưa?’; 
‛У тебя есть книги?’ {РЕЧ-062}. 

Показатель tʰoi̯¹ весьма употребителен не только с динамическими, но и со 
статальными глаголами, передавая значение изменения признака или состояния:  
(303) kɛ⁰ ʔau̯³ ʔini¹ βăŋ³ ku⁰=ɓɤi̯³ ɗɤ³ hăn³
 cái áo này không có=mới nữa nó 
 CL.N рубашка этот NEG NEG=новый ещё;более 3SG 
 

(000) tɯi̯² tʰoi̯¹ 
 cũ rồi 
 старый завершать[ся].RES

‛Chiếc áo này không còn mới nữa, nó cũ rồi…’; 
‛Эта рубашка не новая, она уже старая…’ {РЕЧ-011}; букв. ‛состарилась’. 

Синтаксическая и фонетическая близость между исконным вспомогательным 
глаголом tʰoi̯¹ и его вьетнамским аналогом rồi приводит к тому, что в ряде случаев, 
в основном при переводе фразы с вьетнамского языка, в языке май используется 
вьетнамизм ɽoi̯². Это происходит и при беседе на «современные» темы — где доля 
заимствованных слов особенно велика. Однако на сегодняшний день, тем не ме-
нее, глагол tʰoi̯¹ остаётся значительно более употребительным — в отличие от со-
седнего языка рук, где он уже практически вытеснен вьетнамским заимствованием 
[Рук 2001: 102–103]. 

Cходным по употреблению является вспомогательный глагол ɕɔŋ¹ 
‛заканчивать[ся]’, соответствующий по значению и форме вьетнамскому глаголу 
xong. В отличие от tʰoi̯¹, однако, глагол ɕɔŋ¹ смещает фокус действия на прошед-
шее время. В этом смысле для него можно постулировать значение перфекта: кон-
струкция с ɕɔŋ¹ обозначает «предшествующую моменту речи ситуацию… послед-
ствия которой существуют в момент речи» [Плунгян 2010: 388–389]. В настоящей 
работе ɕɔŋ¹ обозначен как перфектный маркер. Разумеется, далеко не всегда этим 
показателем может маркироваться действие в прошедшем — подобно английско-
му Future Perfect, он может формировать конструкции завершения действия в бу-
дущем и в настоящем:  
(304) ɓăk³ tʰaŋ³ pa¹ ʔapu¹ ɓɤi̯³ mɯ̆n² 
 đến tháng ba ông_nội mới làm 
 приходить месяц три дед_по_отцу только_что делать
 

(000) ɕɔŋ¹ ɲa¹ 
 xong nhà 
 заканчивать[ся].PRF дом

‛Đến tháng ba, bác mới làm xong nhà’; 
‛Только в марте Вы закончите строить дом’ {ЛОК-121}; 

(305) pa¹ lɛ² pɤ̆m¹ ɴ̩ti³ taɲ¹ ɕɔŋ¹ 
  họ thì chặt nứa đan xong 
  3PL PRT рубить арундинария плести заканчивать[ся].PRF

‛Họ chặt nứa đan cho xong’; 
‛Они рубят арундинарию, сплетают [её]’ {T07-07}. 
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Различаются и синтаксические позиции. Глагол ɕɔŋ¹ ‛завершать[ся]’ обычно 
располагается в предложении непосредственно после основного сказуемого, объ-
екты размещаются справа от него (пример 306), хотя он может следовать за пря-
мым дополнением (пример 307):  
(306) kɔ³ -tʰe³ meŋ² mɯ̆n² ɕɔŋ¹ βe̤k⁴ ʔini¹
 có_thể mình làm xong việc này 
 может_быть 1PL делать заканчивать[ся].PRF работа этот 
 

(000) lɔŋ¹ mu⁰=pakɔh¹
 trong một =ngày 

‛Có thể chúng ta sẽ làm xong việc này trong một ngày’; 
‛Может быть, мы закончим эту работу в течение дня’ {МОД-135}; 

(307) ʔapɔt³ ʔalɔ³ ɕɔŋ¹ lɔŋ¹ kuβel¹ 
 gặt hái lúa xong trong làng 
 жать рис заканчивать[ся].PRF внутри.INES деревня
  

(000) ɲe̤u̯² ɽit³ 
 nhiều [đấm] cưới 
 много свадьба;сочетаться_браком

‛Sau khi gặt hái xong, trong làng có nhiều đám cưới’; 
‛После жатвы в деревне много свадеб’ {СЛЖ-137}. 

Уже упоминавшиеся выше сочетания нескольких вспомогательных глаголов 
со значениями результативного кластера — не редкость в языке май. Такие соче-
тания используются в основном для усиления значения:  
(308) ʔapɔt³ ʔalɔ³ kʰăp³ ŋai̯² 
  tuốt lúa mọi;khắp người 
  обмолачивать рис весь;каждый человек
  

(000) ɕɔŋ¹ hit³ tʰoi̯¹ 
 xong hết rồi 
 заканчивать[ся].PRF исчерпывать[ся].CPL завершать[ся].RES

‛Mọi người đã tuốt lúa xong hết rồi…’; 
‛Когда люди смолотят весь рис…’{T08-14}. 

4.7.4.3. Показатели проспективного кластера 

В отличие от результативных показателей, показатели значений проспектив-
ного кластера всегда располагаются в препозиции, непосредственно предшествуя 
смысловому сказуемому. 

Основным из них в языке май является вспомогательный глагол ɓɤ̆n³ с исход-
ным значением ‛хотеть’ 52 (наиболее распространённый в языках мира источник 
происхождения показателей проспектива и футурума). Во вьетнамском языке ему 
соответствует глагол muốn с тем же значением, который, однако, не является пока-
зателем грамматических значений. Грамматикализацию ɓɤ̆n³, таким образом, мож-
но считать внутренним развитием языка май. В языке рук этот показатель также 
не засвидетельствован. В языке май показатель ɓɤ̆n³ употребляется как в текстах, 
так и при переводе грамматических анкет с вьетнамского языка, в том числе и 
                                                             

52  В настоящей работе при глоссировании показатель ɓɤ̆n³ будет обозначаться как PRSP 
(проспектив). 
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в предложениях с современной культурной лексикой. Значения его шире собст-
венно аспектных — помимо значения предстоящего действия, он выражает также 
модальные оттенки: желательность (дезидератив), намерение (интентив / интенцио-
налис) и необходимость (дебитив): 

 
(309) kɔn¹ ho¹ ɓɤ̆n³ toh¹ ɓăk³ -ʂi⁴
 con tôi muốn thành bác_sĩ 
 ребёнок 1SG хотеть.PRSP становиться врач 

‛Con tôi sắp thành bác sĩ rồi’; 
‛Мой ребёнок скоро станет врачом’ {ПРВ-015}; 

(310) ho¹ ɓɤ̆n³ muɤ¹ mu⁰=kɛ⁴ kiɲ³ 
 tôi muốn mua một=cái kính 
 1SG хотеть.PRSP покупать один=CL.N очки

‛Tôi cần mua cặp kính’; 
‛Мне нужно купить очки’ {КЛФ-056};  

(311) kupal³ ʔini¹ ʔami² ɓɤ̆n³ ʔiɓit³ kaɽai̯¹ mɤ³
 vải này mày muốn may đồ_vật gì 
 ткань этот 2SG хотеть.PRSP шить вещь что 

‛Vải này anh định may gì thế?’; 
‛Что ты собираешься сшить из этой ткани?’ {ВПР-29}; 

(312) ʔapɯ⁴ ɓɤ̆n³ cam⁴ pu¹ ʔina³ tɤ̤k⁴ 
 bố muốn gặp bác ấy được 
 отец хотеть.PRSP встретить дед тот получаться.POS
 

(000) ci⁰=muɤ¹ kɔn¹ ŋɯɤ̤⁴ 
 cho=mua con ngựa 
 PURP=покупать CL.A лошадь

‛Bố cần gặp bác ấy để mua con ngựa’; 
‛Отец должен встретиться с ним, чтобы купить лошадь’ {МОД-154}. 

Собственно, все указанные значения в языке май фактически сводятся к одному, 
семантического разграничения между ними носители не делают. Желательность 
действия приравнивается к необходимости, к намерению совершить его и к оценке 
возможности совершения действия в будущем. Логичнее было бы говорить об уни-
версальности «семантической зоны желания», которая «содержит все основные ком-
поненты модальности» [Плунгян 2010: 433] и кристаллизует их в языке в аспекту-
альное значение ожидаемого действия. Последнее может быть при этом и очищено 
от каких-либо модальных оттенков, вообще не иметь никаких привязок к агенсу:  
(313) plɤi̯² ɓɤ̆n³ kuma̤² 
 trời muốn mưa 
 небо хотеть.PRSP дождь;дождить

‛Trời sẽ mưa’; 
‛Пойдёт дождь’ {РЕЧ-016}. 

Другим (и весьма неожиданным с типологической точки зрения) показателем 
ожидаемого действия является предикатив cikɯɲ² / takɯɲ² ‛близкий’. Он употреб-
ляется нечасто, однако всегда демонстрирует некоторый оттенок ирреалиса. По 
всей вероятности, cikɯɲ² никогда не употребляется по отношению к говорящему. 
Субъектом в предложениях с ним выступает имя существительное или местоиме-
ние в третьем лице:  
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(314) plɤi̯² cikɯɲ² kuma̤²
 trời gần mưa 
 trời близкий.PRSP дождь 

‛Trời sắp mưa rồi’ 53; 
‛Скоро пойдёт дождь’ {РЕЧ-017};  

(315) ɲɯ¹ -ma² kʰu̯ɛ⁴ cikăn³ lɛ² ʔahăn³
 giá khỏe mạnh thì nó 
 если_бы здоровый сильный PRT 3SG 
 

(000) takɯɲ² ti² kɯɤ¹ kɤ̤̆i̯² 
 gần đi cưa gỗ 
 близкий.PRSP идти пилить дерево

‛Giá mà khỏe mạnh thì nó sẽ đi xẻ gỗ’; 
‛Если бы он был сильным и здоровым, то пошел бы пилить брёвна’ {МОД-165}. 

Во фразах, переведённых с вьетнамского языка, нередко можно встретить 
вьетнамизм ʂɛ³ (не этимологизируемый и во вьетнамском), употребляемый в каче-
стве показателя будущего времени:  
(316) mɛ̤⁴ ho¹ ʂɛ³ ɲă̤p⁴ 
 mẹ tôi sẽ ngủ 
 мать 1SG FUT спать

‛Mẹ tôi sẽ ngủ’; 
‛Моя мама будет спать’ {ПРП-45.T-2}; 

(317) kɔh¹ taɽɤm³ ʔaho¹ ʂɛ³ puɽu¹ ʔama̤ŋ⁴ 
 ngày sớm tôi sẽ giúp anh 
 день утро 1SG FUT помогать старший_брат

‛Ngày mai tôi sẽ giúp cho anh’; 
‛Завтра я помогу тебе’ {ПРП-059}. 

В языке рук эта клитика также засвидетельствована [Рук 2001: 102] и употреб-
ляется, кажется, значительно шире, чем в языке май, где в текстах и спонтанной 
речи этот показатель не употребляется вовсе. 

4.7.5. Модальность 

В предыдущем разделе мы уже затронули оттенки грамматической модально-
сти в конструкциях со вспомогательным глаголом ɓɤ̆n³ ‛хотеть’. Это не единст-
венный аспектный показатель, обладающий признаками модальности. Отношение 
говорящего к ситуации — один из основых критериев понятия модальности 
[Плунгян 2010: 423] — также можно отметить в конструкции так называемого не-
желательного результатива с показателем ɓɤ̆t³ ‛теряться’, рассмотренной чуть вы-
ше. Таким образом, в языке май значения аспекта и так называемой нелокутивной 
ирреальной модальности (выражающие точку зрения субъекта ситуации) оказы-
ваются соединёнными подчас в одних и тех же грамматических показателях. 

В тех же случаях, когда речь идёт о «локутивной» модальности, где выражает-
ся точка зрения не субъекта, а лишь говорящего (по отношению к субъекту — 
                                                             

53 В примере 314 во вьетнамском предложении используется показатель ближайшего 
будущего sắp. 
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второму или третьему лицу), язык май также обладает способами выражения ряда 
значений — причём как аналитическими, так и отчасти агглютинативными. 

Модальные конструкции описаны в нижеследующих разделах, за исключени-
ем некоторых, которые являются явными недавними заимствованиями из вьетнам-
ского языка, например дебитивная конструкция со вспомогательным глаголом 
pʰai̯⁴ ‛долженствовать’ (< вьетн. phải ‛долженствовать’). 

 

4.7.5.1. Прохибитив 
В языке май имеется только один показатель прохибитивности — запрети-

тельная частица ɓăi̯¹ (в языках рук и шать для выражения запретительности функ-
ционирует та же частица). Частица ɓăi̯¹ не сочетается с прилагательными, являясь, 
таким образом, диагностическим контекстом для различения подклассов предика-
тивов. Она употребляется в непосредственной препозиции к глаголу.   
(318) ˌʔoi̯¹ ɓăi̯¹ kʰɛ⁴ ˈʔăn¹
  ôi đừng vội ăn 
  INT PROH спешить есть 

‛Ôi, đừng vội ăn thịt [tao]!’;ˌ 
‛Не спеши есть [меня]!’ {T11-09}; 

(319) ka̤l⁴ ʔapu¹ ɓăi̯¹ ɲăn³ 
 xin ông;cụ đừng giận 
 просить дед PROH сердиться

‛Xin bác đừng giận!’; 
‛Пожалуйста, не сердитесь!’ {МОД-030}. 

Если речь идёт о совершающемся в момент речи действии, которое следует 
прекратить, то дополнительно употребляется конечнофразовая частица ɗɤ³ ‛ещё’, 
‛более’:  
(320) ɓăi̯¹ ɲă̤p⁴ ɗɤ³ 
 đừng ngủ nữa 
 PROH спать ещё

‛Đừng ngủ nữa [nhé]!’; 
‛Не спи[те] больше!’ {РЕЧ-103}; 

(321) tʰoi̯¹ tɤ̤k⁴ ɓăi̯¹ mă̤k⁴ ʔau̯³ tiŋ¹ ɗɤ³ 
 thôi được đừng mặc áo ấm nữa 
 завершать[ся] получать[ся];RES PROH надевать одежда тёплый ещё 

‛Thôi được, đừng mặc áo ấm nữa’; 
‛Хватит, не надевай больше тёплую одежду’ {МОД-018}. 

Для выражения степени категоричности запрета или вежливости по отноше-
нию к агенсу в прохибитивной клаузе могут быть использованы конечнофразовые 
частицы ɓɤi̯¹ и hɛ¹:  
(322) mi² ɓăi̯¹ ɓɔ̆k³ ho¹ la̤l⁴ ɓɤh¹ 
  mày đừng mổ tôi giết nhé 
  2SG PROH колоть 1SG лезвие PRT 

‛Mày đừng mổ chết tao nhé!’; 
‛Ты не коли меня лезвием’ {T03-34}; 
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(323) ɓăi̯¹ tanɯ¹ hɛ¹ 
  đừng giận nhé
  PROH сердиться IMP

‛Đừng giận nhé!’; 
‛Ну, не сердись / сердитесь!’ {МОД-058}; 

(324) ʔatɤ¹ ʔa-hăn³ ɓăi̯¹ nɔi̯³ ʔapa¹ hɛ¹ 
 bảo nó đừng nói ai nhé
 сообщать 3SG PROH сообщать 3PL IMP

‛Bảo nó đừng nói với ai nhé!’; 
‛Скажи[те] ему, чтобы он ни с кем не говорил!’ {МОД-062}. 

4.7.5.2. Поссибилитив 

С помощью вспомогательного глагола tɤ̤k⁴ ‛получать[ся]’ в языке май образу-
ется интересная конструкция, которую можно назвать реальным поссибилитивом. 
Речь идёт о реализованной в прошлом или предстоящей ситуации реальной воз-
можности какого-либо действия: такую конструкцию легче всего передать при 
помощи русских глаголов удаваться, получаться или англ. to manage to do smth. 
Во многих случаях речь идёт о свершившемся событии, что даёт указанной грам-
матической конструкции аспектуальный оттенок результатива. Фактически её 
можно рассматривать и как модальную, и как аспектуальную:  
(325) mi² ʔapɔt³ ʔalɔ³ tɤ̤k⁴ ɲăm¹ mo¹ 
 mày tuốt lúa được chừng nào 
 2SG шелушить рис получать[ся].POS мера;степень какой

‛Anh thu hoạch được bao nhiêu thóc?’; 
‛Сколько риса тебе удалось собрать?’ {ВПР-27}; 

(326) ceh¹ tɤ̤k⁴ mu⁰= ɓloŋ³ kɔn¹ pakuɲ³
 đẻ được một=đứa;con con trai 
 рожать получать[ся].POS один= CL.A ребёнок M 

‛Đẻ được một đứa con trai’; 
‛Родился [у них] мальчик’ {T04-02} — букв. ‛удалось родить’. 

Однако ситуация может быть отнесена и к ожидаемому действию:  
(327) mɯ̆n² ɕiɗɔŋ¹ ʄaŋ³ mo¹ ma² nɯ̆m⁴ tɤ̤k⁴ ʔacim¹ 
 làm bẫy thế nào mà bắt được chim 
 делать ловушка так какой REL ловить получать[ся].RES птица 

‛Đặt bẫy nào thì bắt được chim? 
‛Какую надо поставить ловушку, чтобы поймать птицу?’ {ВПР-13}. 

Как показывают данные примеры, позиция показателя tɤ̤k⁴ ‛получать[ся]’ в 
постпозиции к предикативу, но в примере 326 он предшествует прямому объекту, 
а в примере 325 следует за ним. Это может объясняться тем, что прямой объект в 
примере 326 выражен развёрнутой конструкцией. 

Однако в языке май tɤ̤k⁴ ‛получать[ся]’ употребляется и как самостоятельный 
глагол, занимая позицию сказуемого:  
(328) mɯ̆n² βɔŋ¹ lɛ² tɤ̤k⁴ kul⁴ lɛ² pa-βi² 
  làm bẫy thì được lợn thì cho-về 
  делать ловушка PRT получать[ся] свинья PRT CAUS-возвращаться 

‛Đặt bẫy được con lợn mang về…’; 
‛Ставят ловушки, ловят свинью, приносят [её]…’ {T01-65}. 
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4.7.5.3. Выражение цели 

Для выражения цели, намерения в языке май может использоваться союз tɤk³ 
‛чтобы’ (вьетн. để).  
(329) ʔacim¹ ta̤p⁴ tu³ ɓɤn³ tɤk³ βă̤ŋ⁴ talaɲ¹ ci⁰=ʔăn¹ 
 chim đậu chỗ đất để tìm giun cho=ăn 
 птица садиться место земля чтобы искать червь PURP=есть

‛Chim đậu xuống đất để kiếm giun ăn’; 
‛Птица опустилась на землю, чтобы добыть червяка’ {СЛЖ-082}; 

(330) ʔahăn³ ŋo̤i̯² tu³ kaɽɯm¹ takok³ kɤ̤̆i̯² 
 nó ngồi chỗ dưới gốc cây 
 3SG сидеть место низ комель дерево
 

(330) [cɤ¹] hăn³ ci⁰=mat³ 
 cho nó cho=mát 
 давать;PURP 3SG PURP=прохладный

‛Nó ngồi dưới gốc cây hóng mát’; 
‛Он сидит в тени под деревом, чтобы охладиться’ {ЛОК-044}. 

В приведённых примерах даны предложения, где субъект и основного сказуе-
мого, и целевой клаузы совпадает. Если же субъект целевой клаузы не совпадает с 
субъектом основного сказуемого, можно говорить о двух полноценных клаузах в 
составе сложного предложения:   
(331) lɛ² cɯ̆t³ lɛ² taɽ̊¹ tɤk³ hăn³ ci-kʰo¹ 
  thì Chứt thì phơi để nó cho-khô 
  PRT тьыт PRT сушить класть 3SG RES-сухой

‛Người Chứt phơi [da trâu ]cho nó khô’; 
‛Тьыт положил [кожу буйвола] сушиться’ {T05-36}; 

(332) ˌɲɤ̆u̯² tɤk³ tapa¹ lɛ² ˈŋo̤i̯²
  lừa để chúng_tôi thì ở 
  лгать класть;чтобы 1PL.EXCL PRT жить

‛Lừa để chúng tao ở lại à?’ 
‛Солгала, чтобы мы остались’ {T12-23} — вместо компонента lɛ² можно употребить 
cɤ¹ (давать.BEN). 

Интересно, что в качестве союза, связывающего две клаузы сложного предло-
жения, часто выступает аналитический показатель бенефактива cɤ¹; нередко его 
дублирует и проклитика pa⁰=, присоединяемая к субъекту дополнительной клау-
зы. Вся конструкция, таким образом, воспринимается как адресованная данному 
субъекту. Весьма вероятно, что клитика ci⁰=, обозначающая цель, также восхо-
дит к cɤ¹. 

Аналогичная конструкция засвидетельствована также в языке рук [Рук 2001: 
99–100], где, однако, она рассматривается как каузативная. Однако, с нашей точки 
зрения, говорить о каузации здесь не приходится по двум причинам. Во-первых, 
агенсом действия, выражаемого формой на ci-, вполне может являться то же лицо, 
что и направляет это действие, — таким образом, повышающей деривации не 
происходит (см. о каузативе в разделе 3.4.3.2):  
(333) ʔapɯ⁴ ɓɤ̆n³ cam⁴ pu¹ ʔina³ tɤ̤k⁴ 
 bố muốn gặp bác ấy được 
 отец хотеть.PRSP встретить дед тот получаться
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 ci⁰=muo¹ kɔn¹ ŋɯɤ̤⁴ 
 để=mua con ngựa 
 PURP=покупать CL.A лошадь 

‛Bố cần gặp bác ấy để mua con ngựa’; 
‛Отец должен встретиться с ним, чтобы купить лошадь’ {МОД-154}; 

(334) cɤ¹ ci⁰=tɤ̤k⁴ nɔi̯² ca̤² aɽɛm⁴ βăŋ³ 
  cho để=được nòi_giống nhưng họ_hai_người không 
  давать.BEN PURP-получать[ся] племя но 3DU отказываться 

‛Cho thì sẽ được nòi giống, nhưng hai người đó không theo luôn’; 
‛[Он] делал так, чтобы получить продолжение рода, но они отказались’ {T05-07}. 

Во-вторых, когда в ситуацию добавляется новый участник с агентивной ро-
лью, предложение автоматически разделяется на две клаузы. Сказуемое основной 
клаузы при этом не меняет своей формы (то есть не становится каузативным), 
префиксальный показатель маркирует сказуемое дополнительной клаузы, име-
ющей и свой субъект:  
(335) ʔaho¹ nɔi̯³ cɤ¹ hăn³ ci⁰=ʑɯl⁴ ʂɤm³ 
 tôi nói cho nó để=dậy sớm 
 1SG говорить давать.BEN 3SG PURP=вставать ранний

‛Tôi bảo nó thức dậy sớm’; 
‛Я ему сказал встать рано’ {СЛЖ-071.T-1}; букв. ‛Я сказал ему, чтобы встал рано’. 

(336) pɯ⁴ mɛ̤⁴ pʰai̯⁴ [ʔa]ʑɯl⁴ cɤ¹ 
 bố mẹ phải đánh thức cho 
 отец мать долженствовать будить давать.BEN
 

(000) [pa⁰=]hăn³ [ci⁰=]ʑɯl⁴ ʂɤm³ 
 cho=nó để=dậy sớm 
 ADR=3SG PURP=вставать ранний

‛...bố mẹ phải đánh thức chúng dậy sớm’; 
‛...родители должны будить и поднимать их рано’ {СЛЖ-071}. 

В данном примере глагольная форма ʔaʑɯl⁴ обладает агенсом в виде родителей, 
в то время как форма ci⁰=ʑɯl⁴ относится к детям. Бенефактивная конструкция cɤ¹ 
pahăn³ ‛им’ (букв. ‛ему’) при этом находится как будто на перепутье: она может 
быть отнесена и к главной клаузе (адресат каузативной конструкции всегда мар-
кируется бенефактивным показателем), и к дополнительной — как её субъект. 
Однако по формальным соображениям нам следует склониться к первому вариан-
ту, поскольку проклитика pa⁰=, обозначающая адресата, ясно указывает, что лич-
ное местоимение hăn³ ‛он’ субъектом дополнительной клаузы быть не может. 

Близость целевой и каузативной конструкций кажется ещё более тесной в 
предложениях с аналитическим оформлением каузатива вспомогательным глаго-
лом mɯ̆n² ‛делать’. В каузативных конструкциях данный глагол требует присутст-
вия основного сказуемого, что с формальной точки зрения также разделяет пред-
ложение на две клаузы:  
(337) kuɕĭŋ³ mɯ̆n² cɤ¹ [pa-]hăn³ ʔukun⁴ nak⁴ 
 rắn làm cho cho-nó sợ lắm 
 змея делать.CAUS давать.BEN ADR-3SG бояться очень

‛Con rắn làm nó sợ quá’; 
‛Змея очень напугала его’ {ПРВ-051}. 
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В предложении со значением цели сказуемое оформляется служебным элемен-
том — проклитикой ci⁰=:  
(338) mɯ̆n² ɕali¹ ci⁰=kɔ³ mɯ̆n² ʔalɔ³ ci⁰=toh¹ 
  làm ngô dể=có làm lúa để-thành 
  делать кукуруза PURP=иметь[ся] делать рис PURP-становиться

‛…làm ngô thì có ngô, làm lúa thành ra lúa’; 
‛...чтобы кукуруза росла, чтобы рис уродился’ {T08-20}. 

Несмотря на формальную близость, между этими предложениями есть, тем не 
менее, существенная разница в значении. Она заключается в том, что агенс кауза-
тивного предложения (пример 337) непосредственно воздействует на адресата: 
змея своими действиями пугает человека, заставляет его бояться. Что же касается 
молитв об урожае в предложении 338, то агенс понимает опосредованность своего 
воздействия на объект: он не воздействует на кукурузу и рис непосредственно, но 
лишь выражает пожелание, чтобы они выросли в изобилии. Вот ещё один пример 
такой конструкции:  
(339) mɯ̆n² ʄaŋ³ mo¹ plɤi̯² cɤ¹ kuma̤²
 làm thế nào trời để mưa 
 делать так какой небо PURP дождь 

‛Ước gì trời mưa’; 
‛Если бы дождь пошёл’ {РЕЧ-110}. 

▪  Пока з а т е л ь  адр е с а т а  c ɤ ¹  
(340) lɛ² ʔapa¹ katɤ¹ || cɤ¹ meŋ² ||  
 thì họ bảo cho mình  
 PRT 3PL сообщать ADR 1PL  

‛…thì họ bảo cho mình biết’; 
‛…они сообщают нам’ {T10-14};  

(341) ʔapa¹ ma² cɤ¹ tako³ cɤ¹ cau̯³ 
  họ mà cho gạo cho cháu 
  3PL TOP давать рис ADR племянник;внук

‛Họ cho cháu gạo’; 
‛Они (государство) дают нам рис’ {T09-58}; 

(342) ˌcau̯² lɛ² ˌcɤ¹ kɛ⁴ ˈɽăŋ³ kɛ⁴ | taˈɽi¹ 
  chào thì cho cái Ong_Vàng cái Ong_Đỏ 
  приветствовать PRT ADR CL.N Золотая_оса CL.N Красная_оса

‛Chào con Ông Vàng con Ông Đỏ’; 
‛Он приветствовал Золотую Осу и Красную Осу’ {T03-22}; 

(343) hăn³ βăŋ³ kaˈtɤ¹ ˈcɤ¹ lɛ² | mu⁰=kin³ || ˌkieu̯⁴  kɛ⁴ taˈŋɔc³ ʔina³ 
  nó không bảo cho thì một=múc kiểu cái  ngọt ấy 
  3SG NEG сообщать ADR PRT один=черпак способ CL.N сладкий тот 

‛Nó không bảo cho [người]  múc nước ngọt ấy’; 
‛Она не сказала [ему], как налить эту сладость’ {T03-15}; 

(344) hăn³ pan³ tako³ cɤ¹ ɲɯŋ⁴ ɲʰa̤² la⁴ 
 nó bán gạo cho những người lạ 
 3SG продавать рис_(крупа) ADR PL человек чужой

‛Nó bán gạo cho những người lạ’; 
‛Он продаёт рис незнакомым людям’ {РЕЧ-098}; 
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(345) mɛ̤⁴ muo¹ cɤ¹ kɔn¹ hal¹ kɛ⁴ ɓut³ 
 mẹ mua cho con hai cái bút 
 мать покупать ADR ребёнок два CL.N ручка

‛Mẹ mua hai cái bút…’; 
‛Мать купила ребёнку две ручки…’ {КЛФ-042a};  

(346) mɛ̤⁴ ʔaho¹ ɽa̤u̯² ciŋ² cɤ¹ kɔn¹ pumai̯³ ɓăŋ² ɗak³ tɯl⁴ 
 mẹ tôi rửa chân cho con gái bằng nước nóng 
 мать 1SG мыть нога ADR ребёнок F INST вода горячий 

‛Mẹ tôi rửa chân cho con gái bằng nước nóng’; 
‛Моя мать мыла дочери ноги горячей водой’ {ПРП-060}; 

(347) [ʔa]ho¹ palai̯³ pak⁴ cɤ¹ mi² ʔini¹
 tôi trả tiền cho mày đây 
 1SG платить деньги ADR 2SG PRT 

‛Tôi trả tiền lại cho anh đây’; 
‛Я плачу Вам деньги’ {РЕЧ-077}. 

▪  Бенефактивный  пок а з а т е л ь  c ɤ ¹  ( c ɤ ⁰ )  
(348) cɤ¹ tet³ ɲʰa̤² cɯ̆t³ na³ lɛ² mɯ̆n² pa⁰=ɽɤ̤⁴ 
  cho Tết người Chứt đó thì làm cho=nữa 
  BEN Тэт человек тьыт то[т] PRT делать BEN=ещё

‛Cho Tết thế nào thì người Chứt làm như thế’; 
‛Как надо для Тэта (нового года по лунному календарю), так тьыт и делают’ {T09а-
066}; 

(349) tʰɤ̆i̯² patʰɤ̤ŋ⁴ cɤ¹ ɲɯŋ³ hɔk⁴ -siŋ¹ kʰun¹ klɔŋ¹ 
 thầy thưởng cho những học sinh khôn giỏi 
 учитель награждать BEN PL ученик мудрый умелый

‛Thầy giáo thưởng [giấy khen] cho những em học sinh ngoan’; 
‛Учитель наградил [грамотами послушных учеников’ {РЕЧ-078}; 

(350) ˈɲal¹ ˌtăŋ¹ ˈcɤ¹ || ˌtuoi̯⁴ kɔn¹ 
  chúng_tôi_hai_người tăng cho tuổi con 
  1DU.EXCL увеличивать давать.BEN возраст ребёнок
  

(000) ˈmal¹ || lɛ² mu⁰=ˈʈăm¹ | ˌtuoi̯⁴ lɤi̯h¹ 
 chúng_mày_hai_người thế một=tram tuổi luôn 
 2DU PRT один=сотня возраст сразу

“Сhúng tôi tăng tuổi cho con hai người chúng mày một trăm tuổi nữa nhé”; 
«Мы увеличим возраст вашего ребёнка на сто лет» {T04-36}; 

(351) lɛ² ˌɽɛm⁴ ˌtʰem¹ cɤ¹ mu⁰= ˌʈăm¹ ˈtuoi̯⁴ ||
  thế họ_hai_người thêm cho một= tram tuổi 
  PRT 3DU добавлять давать.BEN один=сотня год 
  

(000) cɤ¹ ˌkɔn¹ || kɔn¹ ˈɲal¹ na³
 cho con con chúng_tôi_hai_người đấy
 давать.BEN ребёнок ребёнок 1DU.EXCL PRT

‛Họ thêm cho con chúng tôi một trăm tuổi đấy’; 
‛Они (= Будда) добавили сто лет жизни ребёнку, нашему ребёнку’ {T04-44}. 

В последнем примере показатель cɤ¹ можно трактовать и как показатель бене-
фактива (то есть годы были добавлены в интересах ребёнка), и как показатель ад-
ресата (констатация факта, что адресатом является ребёнок). 
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Бенефактивная конструкция может быть выражена и другим образом, напри-
мер с помощью глагола paɽu¹ (puɽu¹) ‛помогать’, после которого указывается сам 
бенефактив (ʔaho¹ ‛я’):  
(352) ʔaci⁴ muo¹ paɽu¹ ʔaho¹ ɗăm¹ ʔɔ̃k³
 chị mua giúp tôi năm quả 
 старшая_сестра покупать помогать 1SG пять CL.N 
(000) lanăt³ … hɛ¹ 
 dứa  nhé
 ананас  PRT

‛Chị mua giúp tôi năm quả dứa… nhé’; 
‛Купите мне, пожалуйста, пять ананасов…’ {КЛФ-025}; 

(353) mɛ̤⁴ ti² cɤ⁴ βi² mɯ̆n² cɤ¹ kɔn¹ tapui̯¹ nak⁴ 
 mẹ đi chợ về làm cho con vui lắm 
 мать идти рынок возвращаться CAUS BEN ребёнок весёлый очень 

‛Mẹ đi chợ về làm cho các con vui mừng’; 
‛Мать пришла с рынка, что обрадовало детей’ {СЛЖ-182}; 

(354) ʔamɛ̤⁴ ʔɤ̆m³ cɤ¹ kɔn¹ 
 mẹ tắm cho con 
 мать купать[ся] BEN ребёнок

‛Mẹ tắm cho con’; 
‛Мать моет ребёнка’ {ПРП-067}. 

▪  Целевой  пок а з а т е л ь  а др е с а т а  (прокли тик а )  c i ⁰=  
С каузативом формально сходны конструкции со вспомогательным глаголом 

mɯ̆n² и смысловым глаголом с проклитикой ci⁰=.   
(355) lɛ² ʔaˈɲăn³ cɤ⁰ ci⁰=ˈkʰu̯ɛ⁴ kʰăp³ ˈŋai̯² || ˌcɤ¹
  thì nhờ cho để=khỏe mọi;khắp người cho 
  PRT просить BEN PURP=здоровый весь CL.A BEN 
  

(000) ʔɔɲ¹ ci⁰=tɤk³ || 
 ơn để=để;đặt 
 благодарить PURP-класть

‛Nhờ cho mọi người khỏe mạnh…’; 
‛[Они] просят, чтобы все были здоровы…’ {T08-20}; 

(356) ʔăn¹ cɤ¹ hăn³ ci⁰=kʰu̯ɛ⁴ palɔn³ 
 ăn cho nó để=khỏe vào 
 есть BEN 3SG PURP=здоровый входить.RES

‛Ăn cho khỏe vào’; 
‛Ешь, чтобы быть сильным’ {ОК-174}; 

(357) ˈmɛ̤⁴ ˈpɯ⁴ ˌlɛ² ˈcah¹ || ˈcah¹ lɛ² | ˌcɤ¹
  mẹ bố thì đổ;tưới đổ;tưới thì cho 
  мать отец PRT лить лить PRT BEN 
  

(000) ci⁰=kăm¹ ˈkun² || cɤ¹ ci⁰=ɓău̯⁰ -ˈkʰu̯ɛ⁴
  để=mạnh khỏe cho để=mạnh_ khỏe  
  PURP=сильный здоровый BEN PURP=здоровый  

‛Cha mẹ thì đổ [nước], đổ [nước] cho mạnh khỏe’; 
‛При этом мать и отец льют им воду на ноги, чтобы их семья была крепкой и здоро-
вой’ {T06-22}. 
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▪  Пока з а т е л ь  адр е с а т а  (кли тик а  p a ⁰= )  
(358) kɛ⁴ ʔau̯³ ʔini¹ ʔapɯ⁴ ho¹ pakɤ̤i̯⁴ ɓăk³ 
 cái áo này bố tôi gửi đến 
 CL.N рубашка этот отец 1SG посылать приходить
  

(000) cɤ¹ pa⁰=ʑa¹ ho¹
 cho cho=bà_nội tôi 
 давать.BEN ADR=бабка_по_отцу 1SG

‛Cái áo này cha tôi gửi đến cho bà tôi’; 
‛Эту рубашку мой отец послал для моей бабушки’ {РЕЧ-074}; 

(359) pʰai̯⁴ cɤ¹ pa-ho¹ hal¹ poŋ¹ pa̤l² ʔaliŋ¹ kɤ̤̆i̯² heh¹ 
 phải kɛ⁴ cho-tôi hai bông hoa trên cây kia 
 долженствовать давать.BEN ADR-1SG два CL.N цветок верх дерево вон_тот 

‛Hái cho tôi hai bông hoa ở trên cây kia’; 
‛Сорви мне два цветка с того дерева’ {КЛФ-026}; 

(360) ʔahăn³ cɤ¹ mu⁰= kɛ⁴ kuβɔŋ² cɤ¹ pa⁰=pamai̯³ 
 nó cho một= cái vòng cho cho=cô gái 
 3SG давать один= CL.N браслет давать.BEN ADR=девушка
  

(000) pamai̯³ cɤ¹ [pa⁰=]hăn³ mu⁰= kɛ⁴ khăn 
 cô gái cho cho=nó một= cái khăn 
 девушка давать.BEN ADR=3SG один= CL.N шарф

‛Chàng trai tặng cô gái một chiếc vòng, còn cô gái tặng chàng trai chiếc khăn’; 
‛Парень подарил девушке [одно] ожерелье, а девушка подарила парню [один] шарф’ 
{КЛФ-043}. 

4.7.6. Локативные глаголы 

Особую группу грамматикализуемых глаголов, используемых в предложении 
для выражения пространственных отношений и модификации значения основного 
сказуемого, мы называем локативными глаголами. Они указывают на направление 
движения или местонахождение субъекта или объекта. Локативные глаголы ис-
пользуются и в качестве полнозначных глаголов: предикативно (в роли основного 
сказуемого или в цепочке сериализации) или атрибутивно (в роли определения в 
составе именной группы). Наиболее употребительные локативные глаголы пере-
числены в табл. 31. 

Таблица 31 
 Локативные глаголы и их значения 

Глаголы Лексическое значение Грамматикализованное 
значение 

[pa]leŋ¹ ‛поднимать[ся]’ ‛на / над’ 
[pa]ʈɔ̤ŋ⁴ ‛опускать[ся]’ ‛под’ 
palɔ̤n²/lɔn¹ ‛входить’, ‛вносить’ ‛внутрь’, ‛в’ 
[pa]loh¹ ‛выходить’, ‛выносить’ ‛на’ 
băk³ ‛приходить’ ‛до’; ‛к’ 
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Глаголы Лексическое значение Грамматикализованное 
значение 

paŋaŋ¹ ‛пересекать’ ‛через’ 
paʄaŋ³ ‛пересекать’ ‛через’ 
kaβɛŋ¹ ‛окружать’ ‛вокруг’ 
βa̤ŋ⁴ ‛следовать’ ‛вслед за’ 
kʰɔi̯⁴ ‛покидать’ ‛наружу’, ‛из’ 
cikɯɲ²/takɯɲ² ‛близкий’ ‛около’ 

 
 

(361) lɛ² taˌlal¹ lɛ² kaˈɲɯ̆p³ | paˈʈɔ̤ŋ⁴ lɛ² |
  thế vách_đá thì ngậm đưa xuống thì 
  PRT гряда PRT держать_во_рту опускать[ся] PRT 
 

(000) ˈɓɤ̆t³ lɔŋ¹ ˌna³ lɛ² 
 mất trong đó thế 
 теряться внутри тот PRT

‛Thế là vách đá ngậm miệng xuống. Thế là [người] mất luôn trong đó’; 
‛А скала, что держала [его] во рту, закрыла [рот], и [он] пропал там’ 
{T02-35}. 

В своём служебном качестве локативные глаголы всегда располагаются в по-
зиции после основного сказуемого и предшествуют объекту:  
(363) ʔaɲɛn¹ tɤk³ cikɯɲ² tamɤh¹
 dao để cạnh cửa 
 нож класть близкий;рядом дверь 

‛Con dao để gần cửa’; 
‛Нож лежит у двери’ {ЛОК-026}. 

Предшествуя прямому объекту, локативные глаголы оказываются в синтакси-
ческой роли, идентичной локативам (раздел 4.3), и нередко дублируют их:  
(363) ʔapɯ⁴ βak³ kuɽ³ [pa]lɔ̤n² tu³ tapeh¹
 bố vác củi vào chỗ bếp 
 отец нести_на_плече дрова входить место.LOC очаг 

‛Bố mang củi vào bếp’; 
‛Отец принёс хворост на кухню’ {ЛОК-171}. 

Локативный глагол следует за основным глаголом, и между ними может быть 
вставлено прямое дополнение основного глагола; косвенное дополнение локатив-
ного глагола находится в постпозиции к нему (см. пример 363). 

 
В локативной группе информация сообщается в последовательности «от обще-

го к частному». Локативная группа имеет следующую структуру: «показатель ме-
стонахождения + указание на расположение относительно ориентира + ориентир»:  
(364) ta̤ŋ² kunɔk³ ɲa¹ 
 đàng sau nhà 
 сторона сзади дом

‛đằng sau nhà’; 
‛сзади дома’. 
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При этом локативная группа ta̤ŋ² kunɔk³ ɲa¹ ‛сзади дома’ может использоваться 
для указания на местонахождение в этом пространстве («сзади дома»), указывать 
на конечный или начальный пункт движения и пр. Средством уточнения значения 
локативной группы служит локативный глагол, который может употребляться как 
основной глагол или в качестве уточняющего компонента основного глагола:   
(365) ʔahăn³ [ti²] βi² ta̤ŋ² kunɔk³ ɲa¹ 
 nó đi về đàng sau nhà 
 3SG идти возвращаться;отправляться сторона сзади дом

‛Bác ấy đi về phía sau nhà…’; 
‛Он ушёл за дом…’ {ЛОК-064}. 

Тот факт, что в языке май происходит формирование локативных предлогов 
как из локативов, имеющих отыменное происхождение, так и из глаголов, ещё раз 
демонстрирует нечёткость границы между двумя основными классами слов. 

4.7.7. Сериализация 

М. Хаспельмат [Haspelmath 2016] определяет сериальную глагольную конст-
рукцию как конструкцию в простом предложении, состоящую из нескольких неза-
висимых глаголов при отсутствии связывающих их элементов и без предикатно-
аргументных отношений между ними54. Описываемое явление является весьма 
распространённым в языках Восточной и Юго-Восточной Азии55, особенно при-
надлежащих к изолирующему типу, и языки тьыт могут быть использованы для 
его анализа.  

Описанные в предыдущих разделах грамматические категории глагола в языке 
май преимущественно выражаются при помощи аналитических конструкций. 
Лишь несколько аффиксных грамматических показателей на сегодняшний день 
по-прежнему в какой-то степени сохраняют продуктивность (в частности, показа-
тели конъюнктива и в меньшей степени каузатива и пассива). В остальных случа-
ях при маркировании модальных, аспектных, а также пространственных значений 
мы имеем дело со вспомогательными глаголами. При этом практически все эти 
глаголы продолжают употребляться в языке в качестве полнозначных, то есть об-
ладают синтаксической самостоятельностью, в отличие от большинства вспомога-
тельных глаголов европейских языков. А раз в составе предложения основной и 
вспомогательный глаголы представлены полнозначными глаголами и являются 
соположенными, то при отсутствии словоизменения мы, таким образом, имеем 
дело с цепочкой глаголов — одинаково оформленных, соединённых по принципу 
бессоюзных сочинительных конструкций и представляющих собой синтаксиче-
ское единство. Речь, таким образом, идёт о явлении глагольной сериализации, ши-
роко распространённой в языках изолирующего типа. В этом случае предложения, 
                                                             

54 “A serial verb construction is a monoclausal construction consisting of multiple independ-
ent verbs with no element linking them and with no predicate–argument relation between the 
verbs” [Haspelmath 2016: 296]. 

55 Однако ареал распространения сериальных конструкций гораздо шире. Как отмечает, 
например, А. Б. Шлуинский, использование «сериальных конструкций является одной из 
наиболее ярких черт синтаксиса многих языков Западной Африки» [Шлуинский 2010: 413]. 
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содержащие одно каноническое подлежащее, относящееся к серии глаголов (и их 
внутренних аргументов), не содержат какого-либо показателя сочинения или под-
чинения. Сериальные глаголы оба должны быть лексическими глаголами, то есть 
быть употребимыми в качестве единственного глагола в простом предложении и 
иметь тождественное грамматическое оформление. К сериальным конструкциям 
примыкают каузативные конструкции. В качестве цепочек сериализации можно 
представить, к примеру, конструкции с локативными глаголами, рассмотренными 
в предыдущем разделе:  
(366) kɔ̤t⁴ ɗɤc³ paleŋ¹ kʰɔi̯⁴ lo⁴ 
 ếch nhảy lên khỏi lỗ;hố 
 лягушка прыгать поднимать[ся] покидать;избавляться дыра;яма 

‛Ếch nhảy lên khỏi hố’; 
‛Лягушка выпрыгнула из ямы’ {ЛОК-202a}. 

Позиция предиката в данном предложении занята цепочкой из трёх глаголов, 
описывающих способ и направление действия субъекта: лягушка прыгнула, под-
нялась и покинула яму.  
(367) ti² hɔk⁴ βi² li⁴ … paki³ tʰɯ³ hai̯¹
  đi học về lấy  vợ thứ hai 
  идти учиться возвращаться брать  жена ORD два 

‛Đi học về thì lấy vợ thứ hai’; 
‛Вернувшись с учёбы, взял… вторую жену’ {T01-06}. 

Конструкции с аспектуальными и модальными залоговыми значениями выгля-
дят несколько иначе. Здесь мы снова имеем дело с сочинёнными глаголами, но си-
туацию уже нельзя представить как единое действие. Такие конструкции в теории 
сериализации называют асимметричными: в их составе находятся как глаголы не-
ограниченного семантического класса — мы называем их полнозначными, — так 
и глаголы грамматически закрытого класса, модифицирующие основной глагол и 
потому играющие в предложении роль грамматических показателей. Эта асиммет-
ричность только и даёт нам основания разделения глаголов на полнозначные и 
вспомогательные — причём в зависимости от синтаксиса и значения каждого кон-
кретного предложения один и тот же глагол может быть как вспомогательным, так 
и полнозначным. В асимметричных конструкциях можно наблюдать и по несколь-
ку цепочек сериализации, встроенных в одну по рекурсивному алгоритму:  
(368) ʔaliŋ¹ ɴ̩cal³ kɔ³ ɓloŋ³ muɽɔi̯¹ ma̤c⁴ 
 trên chiếu có đứa;con ruồi bò 
 верх циновка иметь[ся] CL.A муха ползать 
 

(000) paleŋ¹ ma̤c⁴ paʈɔ̤ŋ⁴ 
 lên bò xuống 
 подниматься ползать спускаться 

‛Ở trên chiếu có con ruồi bò đi bò lại’; 
‛По циновке муха ползает туда-сюда’ {ЛОК-004a}. 

Два полнозначных глагола могут выступать в виде цепочки сериализации в 
предложениях со значением цели действия:  
(369) kanɔk³ mɯ̆n² ɽit³ tapa¹ 
 sau làm cưới họ 
 после делать сочетаться_браком;свадьба 3PL 
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(000) βi² pɯm² kaβel¹ 
 về thăm làng 
 отправляться;возвращаться посещать деревня 

‛Sau lễ cưới họ về thăm quê’; 
‛После свадьбы они поехали проведать родных’ {ЛОК-108}; 

(370) lɛ² ɓan² βi² pɯm² || tu³ pɯ⁴ 
  thì bàn về thăm chỗ bố 
  PRT обсуждать возвращаться посещать место.LOC отец 
       

(000) mɛ̤⁴ kuʑa¹ || ta̤ŋ² heh¹ 
  mẹ ông_ngoại đường kia 
  мать тесть путь вон тот 
 

‛Rồi bàn đến [việc] đi thăm bố mẹ ông ngoại nó’; 
‛Затем [они] обсудили поездку к родне [его] жён’ {T03-17}. 

Один из глаголов в цепочке вполне может управлять дополнением, не нарушая 
при этом сериальной конструкции:  
(371) kul⁴ ti² lɔ̤n² ɓlu³ ʔăn¹ 
 lợn đi vào rừng ăn 
 свинья идти входить лес есть 

‛Con lợn đi vào rừng ăn’; 
‛Свинья ходит в лес есть’ {ПРП-048.T-5}. 

В качестве сериальной можно рассматривать и конструкцию, где несколько 
глаголов выражают последовательные фазы одного и того же действия:  
(372) lɛ² ti² ɓăk³ tu³ kuʑa¹ heh¹ lɛ² ɓɤh¹ 
  thế đi đến chỗ ông_ngoại kia thì vậy 
  PRT идти приходить место.LOC тесть;тёща вон_тот PRT PRT 

‛Thế là họ đi đến nhà ông ngoại kia’; 
‛Так, они отправились к тестю’ {T03-19}. 

Сериализация в языке май является наиболее распространённым средством 
формирования грамматических значений. Её типология ещё продолжает уточнять-
ся в современной лингвистической науке (см. [Aikhenvald, Dixon 2005; Haspelmath 
2016]), и в литературе нет окончательного консенсуса о критериях разграничения 
сериальных конструкций и сочинительных глагольных групп, так что приходится 
проявлять осторожность при определении статуса тех или иных глагольных кон-
струкций, по своему строению напоминающих сериализацию.  
(373) ʄok³ kɔn¹ paleŋ¹ [tu³] kacɯŋ² [ʔɛt³]
 đặt con lên chỗ giường đi! 
 класть ребёнок поднимать[ся] место кровать IMP 

‛Đặt con lên giường đi!’; 
‛Положи ребёнка на кровать!’ {ЛОК-198}; 

(374) palai̯³ ʄaŋ³ ˈmo¹ taˈpa¹ kuŋ⁴ cɤ¹ paˈlai̯³ 
  trả như_thế nào chúng_tôi cũng cho trả 
  платить так какой 1PL.EXCL тоже давать.BEN платить

‛Trả thế nào chúng tôi cũng chịu’; 
‛Сколько бы ни платить, всё равно заплатим’ {T04-25}; 

(375) lɛ² ˌɽɛ̤m⁴ ˌtʰem¹ cɤ¹ mu⁰= ˌʈăm¹ ˈtuoi̯⁴ ||
  thế họ_hai_người thêm   cho một= trăm tuổi 
  PRT 3DU добавлять давать.BEN один=сотня год 
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(000) cɤ¹ ˌkɔn¹ || kɔn¹ ˈɲal¹ na³
 cho con con chúng_tôi_hai_người đấy
 давать.BEN ребёнок ребёнок 1DU.EXCL PRT

‛Họ thêm cho con chúng tôi một trăm tuổi đấy’; 
‛Они (= Будда) добавили сто лет жизни ребёнку, нашему ребёнку’ {T04-44}; 

(376) mă̤k⁴ ʔau̯³ palɔ̤n² 
 mặc áo vào 
 надевать рубашка входить

‛Mặc áo vào đi!’; 
‛Оденься!’, ‛Оденьтесь!’ {ЛОК-178}. 
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Язык май относится к языкам изолирующего типа. Как уже говорилось выше, 
в изолирующих языках для связи слов в предложении и в сочетаниях используют-
ся два основных средства: порядок слов и служебные слова. Наличие некоторых 
морфологических средств, например клитик, находится на периферии системы и 
не нарушает изолирующего характера языка май. 

5.1. Аргументная структура клаузы 

Базовый порядок слов в глагольной клаузе может быть представлен следу-
ющим образом: 

 
S — P — DO — IO,  

где S — субъект, P — предикат, DO — прямое дополнение и IO — косвенное дополнение. 
 
Данный порядок слов является основным, но в разговорной речи может легко 

изменяться. В частности, все члены клаузы, кроме сказуемого, могут подвергаться 
эллипсису при повествовании, если говорящий считает их понятными по контек-
сту. Такие речевые средства, как фокус, тематизация и эмфаза (см. ниже в раз-
деле 5.4), могут произвольно менять порядок слов, выводя на первое место в пред-
ложении как прямой, так и косвенный объект (см. пример 377), а также сказуемое 
(см. пример 378):  
(377) ˈlɤ¹ ˈta̤ŋ² ˌkɛ⁴* || ʔuˈni³ lɛ² | ˈcɤ¹ ˌkɛ⁴ kuˈpɔk³ ˌkɤ̤̆i̯² 
  còn phía cái Kinh thì cho cái vỏ cây 
  оставаться сторона CL.N кинь PRT давать CL.N кора дерево 

‛Còn người Kinh thì cho cái vỏ cây’; 
‛Что касается кинь (вьетнамца), то дали [ему] кору дерева’ {T05-20}. 
* Скорее всего, классификатор kɛ⁴ рассказчик предполагал связать с существитель-
ным kupɔk³ ʽкораʼ. 

 

(378)  ʔăl³ lɛ² ʔuni³
  cười thì Kinh 
  смеяться PRT кинь 
 

‛…thì người Kinh cười’; 
‛…и обрадовался кинь (вьетнамец)’ {T05-22}. 

Как и во вьетнамском языке, косвенный объект в роли реципиента может вы-
ступать перед прямым объектом, если последний представляет собой распростра-
нённую именную группу, например сочинённую или осложнённую большим ко-
личеством определений:  
(379) pʰai̯⁴ li⁴ cɤ¹ pa-ho¹ hal¹ poŋ¹
 phải lấy cho cho-tôi hai bông
 долженствовать брать давать.BEN ADR-1SG два CL.N 
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(000) pa̤l² ʔaliŋ¹ kɤ̤̆i̯² heh¹ 
 hoa trên cây kia 
 цветок верх дерево вон_тот 
 

‛Hái cho tôi hai bông hoa ở trên cây kia’; 
‛Сорви мне два цветка с того дерева’ {КЛФ-026}.  

Определение почти всегда занимает позицию после определяемого слова. 
В посессивной конструкции, являющейся одним из видов атрибутивных отноше-
ний, обладаемое предшествует обладателю. Она образуется соположением имён, 
но возможно и употребление специального показателя посессивности kɛ⁴, совпа-
дающего с общим классификатором kɛ⁴, сочетающегося с именами, обознача-
ющими неодушевлённые предметы.  
(380) pu¹ ho¹ [k]acit³ klu¹ 
 bác tôi giết trâu 
 дядя 1SG убивать буйвол

‛Bác tôi giết trâu’; 
‛Мой дядя убил буйвола’ {ПРВ-030}. 

Для выражения предикативных и атрибутивных отношений никакие служеб-
ные элементы не используются. 

Дополнение может выноситься в начало предложения в позицию перед преди-
катом:  
(381) taŋai̯¹ ʔăn¹ tʰoi̯¹ 
 cơm ăn rồi 
 варёный_рис есть завершать[ся].RES

‛Cơm ăn rồi’; 
‛Поели уже’ {ПРВ-033}; 

(382) kɛ⁴ kuˌma̤² kɛ⁴ kaˌɽaŋ¹ | lɛ² βe̤k⁴ ˈtʰɯɤŋ¹ 
 cả mưa cả nắng là việc thường 
 CONJ дождь CONJ солнце COP дело обычный

‛Vừa nắng vừa mưa là chuyện thường’; 
‛И солнце, и дождь — это обычное дело’ {ПРВ-108};  

(383) ɕit⁴ ɗɤ³ ʔăn¹ ŋɔn¹ nak⁴ 
 thịt nướng ăn ngon lắm 
 мясо жарить есть вкусный очень

‛Thịt nướng [thì] ngon lắm’; 
‛Жареное мясо очень вкусное’ {ПРВ-107}. 

Вынесение обстоятельственной группы в начало предложения обычно связано 
с тема-рематическим членением предложения:  
(384) cum² βit⁴ ʔini¹ kɔ³ ɓloŋ³ tɛn¹ lɛ² kɔ³ ɓloŋ³ takal¹ 
 đàn vịt này có đứa;con đen thì có con trắng 
 стая утка этот иметь[ся] CL.A чёрный CONJ иметь[ся] CL.A белый 

‛Đàn vịt này, con thì đen, con thì trắng’; 
‛В этой стае уток есть и черные, и белые’ {ПРВ-105};  

(385) ɲa¹ ʔini¹ ʔatɯ̆ŋ³ ɣăc⁴ ɓal³ lɤp⁴ ton¹ 
 nhà này tường gạch mái lợp tôn 
 дом этот стена кирпич крыша крыть жесть

‛Nhà này, tường [bằng] gạch, mái [bằng] tôn’; 
‛У этого дома стены кирпичные, крыша жестяная’ {ПРВ-104}. 
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Обстоятельства могут находиться как в начале предложения, так и в конце. 
Временнóе обстоятельство выносится в начало предложения, если речь идёт о ещё 
не свершившемся действии, и стоит в постпозиции к предикату, если речь идёт о 
прошедшем времени. 

Основным средством выражения объектных отношений служит порядок слов, 
иногда используются служебные слова (предлоги, клитики). 

Субъект может меняться местами с предикатом. Обычно это происходит при 
отсутствии в предложении дополнения. Само предложение при этом достаточно 
короткое. 

В сериальных глагольных конструкциях дополнение может помещаться внут-
ри глагольной цепочки, представляющей собой предикат. 

Служебные глаголы могут быть как препозитивными, так и постпозитивными 
по отношению к главному (смысловому) глаголу. 

Экзистенциальные конструкции образуются при помощи глагола kɔ³ ‛иметь[ся]’. 
Строение предложения в языке май можно назвать относительно простым. 

Элементарное простое предложение — клауза — оформляется предикатом в виде 
предикатива, а бытийная разновидность клаузы — в виде имени существительного 
или местоимения (личного или вопросительного). При этом клауза вполне может 
ограничиваться одним предикатом. Такие предложения включают безличные и 
императивные конструкции c нулевым субъектом:  
(386) ɕiŋai̯³ nak⁴ 
 xa quá 
 далёкий очень

‛Xa quá!’; 
‛Далеко!’ {ПРВ-002}; 

 

(387) tamăc³ tʰoi̭¹ 
 lạnh rồi 
 холодный завершать[ся].RES

‛Lạnh rồi!’; 
‛Холодно!’ {ПРВ-003}; 

 

(388) ɓăi̯¹ ti² 
 đừng đi 
 PROH идти
 

‛Đừng đi!’; 
 

‛Не ходи[те]!’ {ПРВ-005}; 
(389) cati¹ ʔɛ³
 thật à 
 действительный;реальный Q 
 

‛Thật à?’; 
‛[Это] правда?’ {ПРВ-007}. 

Предложения с нулевым субъектом — не редкость для устной разговорной и 
повествовательной речи, где эллипсис подлежащего или дополнения можно на-
звать довольно частым явлением. 

Предикат в клаузе может быть оформлен одним или несколькими аргументами: 
актантами (занимающими обязательные семантические валентности предиката) 
и сирконстантами (уточняющими предикат, но не являющимися обязательными). 
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Например, глагол cɤ¹ ‛давать’ обладает тремя валентностями: агенса (тот, кто даёт), 
пациенса (передаваемый объект) и реципиента (тот, кому объект передаётся). Со-
ответственно, используя глагол cɤ¹ без заполнения всех трёх валентностей, невоз-
можно отразить смысл действия в полной мере 56. 

Субъект глагольной клаузы может быть выражен при помощи именной или 
местоименной группы. Структура именной группы описана выше в разделе 4.2.2. 
Местоименная группа состоит из личного или вопросительного местоимения с 
факультативным добавлением наречных модификаторов. 

Переходные глаголы имеют обязательную валентность на актант в виде пря-
мого дополнения. В разговорной речи, однако, прямой объект может опускаться в 
случае, если он очевиден для участников речевой ситуации:  
(390) lɛ² ɽɛ̤m⁴ βă̤t⁴ || tɤk³ tu³ na³ ɗɤ³ 
  thế họ_hai_người bỏ;rời để chỗ đó nữa 
  PRT 3DU покидать ставить место.LOC тот ещё 
  

(000) lɛ² ɽɛ̤m⁴ lɛ² ɗɤ̆p³ 
 thì họ_hai_người thì nấp 
 PRT 3DU PRT прятаться 
 

‛Thế rồi hai người đặt chỗ đó và nấp kín’; 
‛Они оставили там [сумку], и спрятались’ {T04-17}. 

В роли прямого объекта могут выступать те же участники, что и в роли субъ-
екта — именная группа или местоименная группа. 

Непереходные глаголы могут обладать актантом в виде косвенного дополнения, 
выражаемого опять же именной группой или местоимением. Косвенный объект 
может быть присоединён к предикату при помощи локатива (имени или глагола). 

Для языка май характерно наличие дитранзитивных глаголов. Предикаты, об-
ладающие двумя обязательными объектными актантами — пациенсом и реципи-
ентом, помимо различия в позиции (прямой объект чаще всего следует непосред-
ственно за сказуемым), различают их и способами оформления. Одушевлённый 
реципиент может оформляться показателями адресата:  
(391) tɤk³ taŋai̯¹ cɤ¹ pa⁰=hăn³ 
 để cơm cho cho=nó 
 класть варёный_рис давать.BEN ADR=3SG 
 

‛Để lại cơm cho nó’; 
‛Оставь ему риса’ {ПРП-077.T}. 

Неодушевлённые актанты могут не маркироваться никакими специальными 
грамматическими показателями. 

Сирконстанты — объекты, не занимающие обязательных валентностей глаго-
ла, — также выражаются местоимениями и именными группами. Таким образом, 
структура клаузы в языке май весьма проста и не предусматривает большого на-
бора разновидностей аргументов. 

Сложные предложения, состоящие из нескольких клауз, играют в языке май 
весьма ограниченную роль. Основным инструментом формирования таких пред-
ложений является соположение клауз. В некоторых разновидностях предложений 
                                                             

56 О типологии и терминах аргументной структуры глагола, принятых в настоящей ра-
боте, см. [Тестелец 2001: 179–206]. 
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для сочинения используются немногочисленные союзы, а также многофункцио-
нальная частица lɛ² — самое распространённое слово в речи носителей языка май. 
Полноценные сложноподчинённые предложения образуются при помощи двух 
инструментов — той же частицы lɛ², а также относительного союза ma². При этом 
сфера употребления и функции обоих указанных средств чрезвычайно широки. 

В последующих разделах проанализированы основные типы предложений в 
языке май. Для их анализа мы вынуждены ограничиваться преимущественно ма-
териалом текстов, поскольку сложные предложения, формируемые носителями 
при переводе вьетнамских предложений при анкетировании, являются кальками 
вьетнамских оригиналов и не отражают реальной картины языка.  

5.2. Классификация простых предложений 

По коммуникационным целям высказывания простые предложения делятся на 
повествовательные, побудительные, отрицательные, вопросительные и восклица-
тельные. 

5.2.1. Повествовательные предложения 

5.2.1.1. Бытийные предложения 

Бытийными предложениями называется особая разновидность простых пред-
ложений со значением существования, локализации или состояния, где позицию 
предиката занимает именная или местоименная группа (то есть именное сказуе-
мое). Так как в языке май состояние и качественные характеристики субъекта пе-
редаются статальными глаголами, то предложения со статальными глаголами в 
качестве сказуемого бытийными не являются. 

Язык май отличается отсутствием специального подкласса бытийных глаго-
лов. В бытийных предложениях субъект и именной предикат чаще всего не разде-
лены никакими грамматическими показателями:  
(392) pan⁴ ho¹ ɲʰa̤² cɯt³ 

 bạn tôi người Chứt
друг 1SG человек тьыт
‛Bạn tôi là người Chứt’; 
‛Мой друг — тьыт’ {ПРВ-011a}; 

 

(393) ma̤ŋ⁴ ʔina³ ɲʰa̤² taʑɯm¹ 
 anh ấy người Ta_Vưng
 старший_брат тот человек Тавынг 

‛Anh ấy là người Ta Vưng’; 
‛Он из [деревни] Тавынг’ {ПРВ-020.Вар.1}; 

 

(394) kɛ⁴ camɤ³ lɔŋ¹ ɕăk³ na³
 cái gì trong  túi đó 
 CL.N что внутри сумка тот 

‛Cái gì ở trong túi anh thế?’; 
‛Что у тебя в сумке?’ {ВПР-005}; 
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(395) ʔacɔ³  pon³ kɛ⁴ ciŋ² 

 chó bốn cái chân
 собака четыре CL.N нога

‛Chó có bốn [cái] chân…’; 
‛У собаки четыре ноги…’ {КЛФ-017}; 

(396) ta̤ŋ² heh¹ ɗăm¹ ʔɔ̆k³ kumĭŋ¹
 phía kia năm quả sao 
 сторона вон_тот пять зерно.плод.CL.N звезда 

‛Đằng kia có năm ngôi sao’; 
‛Вон там пять звёзд’ {КЛФ-037}. 

Такие предложения можно назвать бытийными конструкциями с нулевой 
связкой. Однако в то же время в языке функционирует дискурсивная частица lɛ², 
которая в бытийных предложениях может играть роль связки, занимая позицию 
между субъектом и именным предикатом. Она фигурирует в предложениях как 
состояния, так и локации:  
(397) ʔini¹ lɛ² ɓloŋ³ ku̯i³ heh¹ lɛ² ɓloŋ³ kɛ̤m⁴ 
 đây là đứa;con ong kia là con.CL kiến 
 этот COP CL.A оса тот COP CL.A муравей

‛Đây là con ong, còn kia là con kiến…’; 
‛Это оса, а то муравей...’ {КЛФ-020}; 

 

(398) hăn³ lɛ² ɓo⁴ -ɗoi̯⁴
 nó là bộ_đội 
 3sg COP солдат 

‛Nó là bộ đội’; 
‛Он солдат’; 

 

(399) lɔŋ¹ ɕăk³ lɛ² ɓɤ̆l³ ku̯ien⁴ kacăi̯³
 trong cặp là mấy quyển sách 
 внутри портфель COP несколько CL.N книга 

‛Ở trong cặp có mấy quyển sách’; 
‛В портфеле несколько книг’ {ЛОК-009c}. 

Если нулевая связка выглядит архаичнее и используется преимущественно в 
текстах, то использование копулы lɛ² присуще анкетному грамматическому мате-
риалу и, вероятно, расширение сферы её действия вызвано влиянием вьетнамского 
языка, где связка в бытийных предложениях обязательна. При переводе предло-
жений с вьетнамского может быть использована и заимствованная связка la² 
(вьетн. là):   
(400) pan⁴ ho¹ la² ɲʰa̤² lau̯² 
 bạn tôi là người Lào 
 друг 1SG COP человек лаосец
 

‛Bạn tôi là người Lào’; 
‛Мой друг [был / есть] лаосец’ {ПРВ-011}. 

В отрицательных предложениях связкой служит заимствованный из вьетнам-
ского языка компонент pʰai̯⁴ (< вьетн. phải), этимологически связанный со значе-
нием «правильный», «верный». Он следует за показателями отрицания βăŋ³ ‛не[т]’ 
или hom¹ ‛ещё не[т]’ и в первом из этих случаев принимает отрицательную кли-
тику ku⁰=:  
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(401) сɛ̤⁴ pakuɲ³ hăn³ hom¹ pʰai̯⁴ ɓo⁰ -ɗoi̯⁴ 
 em trai nó chưa phải bộ_đội 
 младший_сиблинг M 3SG ещё_не[т].NEG правильный.COP солдат 

‛Em trai nó chưa phải là bộ đội’; 
‛Его младший брат ещё не солдат’ {ПРП-13.Т-3}; 

(402) pakuɲ³ ci⁴ na³ βăŋ³ ku⁰=pʰai̯⁴ tʰɤ̆i̯² ʔɛ³ 
 chồng chị ấy không có=phải giáo_viên à 
 муж старшая_сестра тот NEG NEG=правильный.COP преподаватель Q 

‛Chồng chị ấy không phải là giáo viên à?’; 
‛Её муж не учитель?’ {ВПР-072}; 

(403) βăŋ³ ku⁰=pʰai̯⁴ kɔn¹ ma̤ŋ⁴ 
 không có=phải con anh 
 NEG NEG=правильный.COP ребёнок старший_брат

‛…không phải con anh’; 
‛…не твой сын’ {МОД-126}. 

В предложениях других разновидностей, сходных с бытийными, могут упот-
ребляться специальные глаголы. В частности, в предложениях со значением нали-
чия, обладания в большинстве случаев употребляется глагол kɔ³ ‛иметь[ся]’, хотя и 
он может опускаться (ср. выше пример 401):   
(404) lɔŋ¹ tapɛh¹ kɔ³ camɤ³ ʔăn¹ ʔɛ³ βăŋ³ 
 trong bếp có gì ăn à không
 внутри очаг иметь[ся] что есть Q NEG 

‛Trong bếp có gì để ăn không?’; 
‛В кухне есть что-нибудь поесть?’ {ВПР-008}. 

В предложениях со значением изменения состояния употребляется глагол toh¹ 
‛становиться’ или его вариант tʰaɲ² ‛становиться’, заимствованный из вьетнамско-
го языка (вьетн. thành):  
(405) ma̤ŋ⁴ ho¹ toh¹ tʰăi̯² -ʑau̯³ 
 anh tôi thành thầy_giáo 
 старший_брат 1SG становиться преподаватель

‛Anh tôi thành thầy giáo’; 
‛Мой старший брат стал преподавателем’ {ПРП-025.T-1}. 

5.2.2. Побудительные предложения 

Императив служит для выражения различных оттенков побуждения к дейст-
вию: приказа, приглашения, просьбы. В языке май императив чаще всего выража-
ется без дополнительных показателей:   
(406) ʔami² plɛ⁴ ɲa¹ ho¹ lɤi̯³ kanɔk³
 em ghé nhà tôi đã sau 
 младший_сиблинг заходить дом 1SG сначала после 
 

(000) ʔina³ ɓɤi̯³ βi² ɲa¹ 
 đó mới về nhà 
 тот новый;только_тогда возвращаться дом

‛Em ghé qua nhà anh đi, sau đó trở lại đây’; 
‛Ты загляни ко мне, а потом иди назад’ {ЛОК-156a}; 
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(407) lɛ² ta̤ŋ² kon² ʔina³ lɛ² || haɲ¹ lai̯⁴ 
  thì phía núi đó thì hỏi lại 
  PRT сторона гора тот PRT спрашивать ITER

‛Thế rồi bên núi lại hỏi’; 
‛А вы, горы, всё-таки спросите [меня]’ {T12-15}. 

(408) ʔăn¹ cɤ¹ hăn³ ci⁰=kʰu̯ɛ⁴ palɔn¹ 
 ăn cho nó cho=khỏe vào 
 есть BEN 3SG PURP=здоровый входить.RES

‛Ăn cho khỏe vào’; 
‛Ешь, чтобы быть сильным’ {ЛОК-174}; 

(409) pʰai̯⁴ li⁴ cɤ¹ pa-ho¹ hal¹ poŋ¹
 phải lấy cho cho-tôi hai bông
 долженствовать брать давать.BEN ADR-1SG два CL.N 
 

(000) pa̤l² ʔaliŋ¹ kɤ̤̆i̯² heh¹ 
 hoa trên cây kia 
 цветок верх дерево вон_тот

‛Hái cho tôi hai bông hoa ở trên cây kia’; 
‛Сорви мне два цветка с того дерева’ {КЛФ-026}. 

При этом может употребляться также показатель вокатива ʔɤi̯¹:  
(410) сɛ̤⁴ ma̤ŋ⁴ ʔɤi̯¹ lɔ̤n² lɔŋ¹ ɲa¹ ɲo⁴ ɗak³ 
 các anh ơi vào trong nhà uống nước 
 младший_сиблинг старший_брат VOC входить внутрь дом пить вода 

‛Các anh ơi, vào nhà uống nước đã!’; 
‛Вы заходите в дом выпить чаю!’ {МОД-105}. 

Личные местоимения 2-го л. и термины родства, использующиеся в функции 
личных местоимений, обычно опускаются (хотя это не является обязательным, см. 
примеры 411–414):  
(411) βi² βă̤t⁴ 
 về bỏ;rời 
 направляться;возвращаться покидать 

‛Cút đi!’; 
‛Убирайся!’ {МОД-035}; 

(412) ʔăn¹ βai̯⁰~kai̯² 
 ăn nhanh_nhanh 
 есть быстрый 

‛Ăn nhanh đi!’; 
‛Ешь быстрее!’ {МОД-039}; 

(413) mă̤k⁴ ʔau̯³ palɔn¹ 
 mặc áo vào 
 надевать рубашка входить

‛Mặc áo vào đi!’; 
‛Оденься!, ‛Оденьтесь!’ {ЛОК-178}; 

(414) ɓaŋ¹ ɕɛk³ tu³ ni¹ 
 mang xách chỗ đây 
 носить носить место;LOC этот

‛Mang lại đây!’; 
‛Принеси[те] сюда!’ {МОД-042}; 
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(415) cɤ¹ ʔaho¹ poŋ¹ pa̤l² tɔ⁴ ʔiheh¹ 
 cho tôi bông hoa đỏ kia 
 давать 1SG CL цветок красный вон_тот

‛Cho tôi bông màu đỏ kia kìa!’ 
‛Дай мне тот красный цветок!’ {КЛФ-027}. 

▪  Пока з а т е ли  вока тив а  ʔ ɤ i̯ ¹  и  [ ʔ ] ɤ ¹  
В побудительных предложениях для привлечения большего внимания лица 

(лиц), к которому происходит обращение, могут использоваться также показатели 
вокатива. Показатель вокатива ʔɤi̯¹ находится в постпозиции к имени, обознача-
ющему лицо (лица), к которому происходит обращение:  
(416) pu¹ ʑa¹ ʔɤi̯¹ ʔamal¹ pu¹ ʑa¹ ŋo̤i̯² ɲa¹ hɛ¹ 
 ông bà ơi chúng_mày_hai_người ông bà ngồi nhà nhé 
 дед бабка VOC 2DU дед бабка находиться дом HORT 

‛Ông bà ơi, ông bà ở nhà nhé!’; 
‛Бабушка, дедушка, вы будьте дома!’ (МОД-110). 

Показатель вокатива [ʔ]ɤ¹ может использоваться в побудительном предложении 
и при отсутствии обозначения лица (или лиц), к которому происходит обращение:  
(417) ˈɤ¹ || ku̯i³ ʔiˈni¹ lɛ² || cɤ¹ toh¹ ˈɲʰa̤² 
  ơ ong này thì cho thành người 
  VOC оса тот PRT давать.CAUS превращаться человек
   

(000) ʔɛt³ || pih¹ ʔaho¹ ˈβɤi̯³ 
  đi! trỉa tôi với 
  IMP сажать_(в_лунки) 1SG COM 

‛Ơi... Ong này! Biến thành người đi, trỉa [lúa] giúp tôi với!’; 
‛Эй, осы! Превращайтесь в людей и помогите мне сажать [рис]!’ {T03-05}; 

(418) ʔɤ¹ tun¹ ti² ʔɛt³
 ơi! đẩy đi nào 
 VOC толкать идти IMP 

‛Nào, đẩy đi nào!’; 
‛Ну, толкай[те]!’ {МОД-117}. 

Для усиления побудительного значения могут быть использованы энклитиче-
ские частицы, занимающие конечную позицию в клаузе. Среди них можно назвать 
следующие: 

▪  Час тица  ʔ ɛ t ³  
Императивная частица ʔɛt³ употребляется также в языках малиенг и кри. 

В языке май она оформляет как приказание, так и приглашение к действию, то 
есть обладает значениями как собственно императива, так и хортатива, или побу-
дительности, выражая обращённое к некоему лицу или лицам приглашение или 
просьбу говорящего совершить с ним некое совместное действие:  
(419) ti² mɯ̆n² ʔɛt³
 đi làm đi! 
 идти делать IMP 

‛Đi làm đi!’; 
‛Иди работать!’ {МОД-038}; 
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(420) lɛ² ʔatɛ³  mɯ̆n² pan⁴ căk³ || βi² ʔɛt³ 
  thì hai người mình  làm bạn nhau về đi! 
  PRT 1PL.INCL  делать друг REC возвращаться HORT

‛Hai người mình làm bạn với nhau, cùng về đi’; 
‛Мы [теперь] друзья, пойдём!’ {T11-53}; 

(421) lɔ̤n² ɲa² ʔɛt³ 
 vào nhà đi! 
 входить дом HORT

‛Vào nhà đi!’; 
‛Входи[те]!’ {Th-4072.ex.05.2}; 

(422) ʄok³ kɔn¹ paleŋ¹ [tu³] kacɯŋ² [ʔɛt³]
 đặt con lên chỗ giường đi! 
 класть ребёнок поднимать[ся] место кровать IMP 

‛Đặt con lên giường đi!’; 
‛Положи ребёнка на кровать!’ {ЛОК-198}. 

▪  Час тица  h ɛ ¹  
Употребление частицы hɛ¹ (аналог вьетнамской частицы nhé) весьма сходно с 

ʔɛt³ — она также передаёт как побуждение, так и приглашение к совместному дей-
ствию. Довольно часто в предложениях с частицей ʔɛt³ в начале предложения 
употребляется показатель вокатива ʔɤ¹. Частица hɛ¹ занимает конечную позицию в 
предложении:  
(423) ʔɤ¹ ʂăm la̤l⁴ kɤ̤̆l² hɛ¹
 này sửa lt. cày đi 
 VOC чинить CL.N плуг IMP

‛Này, chữa lại cái cày đi chứ!’; 
‛Ну, чини плуг опять!’ {МОД-114}; 

(424) ʔɤ¹ kɔh¹ taɽɤm³ ʔameŋ¹ ti² ʔatɯŋ⁴ hɛ¹ 
 này ngày mai chúng ta đi săn nhé 
 VOC день завтра 1PL.INCL идти охота HORT

‛Này, mai chúng ta đi săn nhé!’; 
‛Ну, идём завтра охотиться!’ {МОД-115}; 

(425) ʔɤ¹ ʂăm³ la̤l⁴ kɤ̤̆l² hɛ¹ 
 này sửa LT cày đi 
 VOC чинить CL.N плуг HORT

‛Này, chữa lại cái cày đi chứ!’; 
‛Ну, чини плуг опять!’ {М ОД-114}; 

(426) ʔaci⁴ muo¹ paɽu¹ ʔaho¹ ɗăm¹ ʔɔ̆k³ … hɛ¹ 
 chị mua giúp tôi năm quả  nhé 
 старшая_сестра покупать помогать 1SG пять плод.CL.N PRT 

‛Chị mua giúp tôi năm quả dứa, một chùm nhãn…’; 
‛Купите мне, пожалуйста, пять ананасов...’ (обращение к женщине) {КЛФ-025}. 

Отличие между двумя частицами может оказаться стилистическим: в то время 
как hɛ¹ употребляется в разговоре как со старшими, так и с равными по статусу 
или младшими собеседниками, частица ʔɛt³ используется только при беседе с рав-
ными или младшими людьми. Это хорошо заметно при сопоставлении личных ме-
стоимений: во фразах, где при обращении используются термины [ʔa]ma̤ŋ⁴ 
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‛старший брат’, ci⁴ ‛старшая сестра’, pu¹ ‛дед’, ʑa¹ ‛бабка’ и пр., может быть ис-
пользована только частица hɛ¹. Имеется и синтаксическое различие: hɛ¹ более 
«привязана» к абсолютному концу фразы. В тех нередких случаях, когда обе эти 
частицы комбинируются с целью усиления побуждения, hɛ¹ всегда оказывается 
финальной:  
(427) ti² mɯ̆n² ʔɛt³ hɛ¹ 
 đi làm đi! nhé 
 идти делать IMP HORT

‛Đi làm nhé!’; 
‛Иди[те]-ка на работу!’ {МОД-049}.  

▪  Час тица  n a ³  
Ещё одной конечной императивной частицей является na³, чьё происхождение 

из формы указательного местоимения na³ ‛тот’ вполне очевидно. Частица упот-
ребляется в беседе с равными или нижестоящими:  
(428) col³ na³
 nói đấy
 говорить PRT

‛Nói đi!’; 
‛Говори[те]!’ {РЕЧ-102}; 

(429) tɔk⁴ ti² na³
 đọc đi đấy
 читать идти PRT

‛Đọc đi nào!’; 
‛Почитай[те]!’ {МОД-041}; 

(430) ʔaca̤ŋ² ɽăŋ² ho¹ hoŋ³ ʈɯh¹ lɛ² mi² hoŋ³ na³ 
  voi rằng tôi kêu trước thì mày kêu đấy 
  слон говорить 1SG кричать перёд;сначала PRT 2SG кричать PRT 

‛Voi bảo: “Tôi kêu trước”. — “Vậy mày kêu đi!”;  
‛Слон сказал: «Я крикну первым» — «Ну, кричи»’ {T11-13,14}. 

В отличие от ʔɛt³, частица na³ не несёт в себе категоричного приказа, может 
переводиться, скорее, как мягкое повеление:  
(431) klɯɤ¹ tʰoi̯¹ ʑɯl⁴ ʔɛt³ na³
 trưa rồi dậy đi đấy
 полдень уже вставать IMP PRT

‛Muộn rồi dậy đi thôi!’; 
‛Уже поздно, вставай[те]-ка!’ {МОД-051}. 

Как показывает данный пример, частица na³ может сочетаться с другими им-
перативными показателями. Пригласительного (хортативного) значения для 1-го л. 
мн. ч. она, однако, не имеет. Интересно, что, кроме na³, ни одна из императивных 
частиц не этимологизируется. Об этимологии частиц hɛ¹ и ʔɛt³ сказать практически 
нечего: первая, по всей вероятности, является по происхождению междометием. 

▪  З аимс т во в анные  ча с тицы  
В речи носителей языка май нередко можно встретить те или иные императив-

ные показатели, недавно заимствованные из вьетнамского языка. Среди них мож-
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но назвать конечные частицы ti² (вьетн. đi! — побудительная частица), cɯ³ (вьетн. 
chứ ‛ну’, ‛[ну] же’) и tʰoi̯¹ (вьетн. thôi ‛ну’, ‛-ка’, ‛давай’ — усиливает побуждение), 
а также показатель kɯ³ (вьетн. cứ ‛пусть’), стоящий в препозиции к предикативу:   
(432) mɯ̆n² ʔɛt³ cɯ³
 làm đi! chứ 
 делать IMP IMP 

‛Làm đi chứ!’; 
‛Делай(те)-ка!’ {МОД-048}. 

О том, насколько быстро заимствованные частицы могут занимать место ис-
конных, свидетельствует то, что в близкородственных языках шать и рук сегодня в 
этой роли засвидетельствованы только вьетнамизмы.  

▪  Соче т ани е  ч а с тиц  
Ниже приводятся примеры сочетания частиц в побудительных предложениях:  

(433) hɔk⁴ ɓai̯² ʔɛt³ na³ cɯ³
 học bài đi! đấy chứ 
 учить урок IMP PRT IMP 

‛Học bài đi chứ!’; 
‛Выучи(те)-ка урок!’ {МОД-052}; 

(434) mɯ̆n² ʔɛt³ cɯ³
 làm đi! chứ 
 делать IMP IMP 

‛Làm đi chứ!’; 
‛Делай(те)-ка!’ {МОД-048}; 

(435) lɛ² kɔi̯¹ -ɲɯ¹ -lɛ² ʔapɔt³ ʔɛt³ lɛ² ɓɤh¹
  thì coi_ như_ là suốt đi thì vậy 
  PRT как_бы шелушить IMP PRT так 

‛Thì đi suốt [lúa] đi’; 
‛Ну, давайте обмолачивать [рис]’ {T09а-076}; 

(436) ti² mɯ̆n² ʔɛt³ hɛ¹ 
 đi làm đi! nhé 
 идти делать IMP HORT

‛Đi làm nhé!’; 
‛Иди(те)-ка на работу!’ {МОД-049}. 

▪  Гла г ол  k a̤ l ⁴  ‛ п ро си т ь ’  
Встречаются в языке май и отдельные кальки с вьетнамских императивных 

конструкций. Такой калькой можно считать конструкцию с глаголом ka̤l⁴ ‛просить’, 
используемую при вежливой просьбе:  
(437) ka̤l⁴ [ʔa]ma̤ŋ⁴ nɔi̯³ 
 xin anh nói 
 просить старший_брат говорить

‛Xin mời anh nói!’; 
‛Пожалуйста, говорите!’ {МОД-027}. 

Данное предложение является буквальным переводом вьетнамского оригинала 
с глаголом xin ‛просить’, используемого в начале предложений в качестве вежли-
вого обращения; ср. также: 
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(438) ka̤l⁴ nɔi̯³ βai̯² ɕeŋ³ 
 xin nói vài lời 
 просить говорить несколько слово

‛Xin được nói vài câu!’; 
‛Скажите, пожалуйста, несколько слов’ {МОД-028}; 

(439) ka̤l⁴ pɯ⁴ mɛ̤⁴ hi¹ cɤ¹ kɔn¹ 
 xin bố mẹ biết cho con 
 просить отец мать знать BEN ребёнок

‛Xin bố mẹ hiểu cho con!’; 
‛Пожалуйста, родители, поймите меня!’ {МОД-031}; 

(440) ka̤l⁴ ʔama̤ŋ⁴ cɤ¹ cɛ̤⁴ 
 xin anh cho em 
 просить старший_брат давать;позволять младший_сиблинг
 

(000) [ʔa]ŋah¹ βai̯² pakɔh¹
 nghỉ vài ngày 
 отдыхать несколько день 

‛Xin anh cho em nghỉ vài ngày!’;  
‛Прошу Вас дать мне отдохнуть несколько дней!’ {МОД-032}. 

 

5.2.3. Отрицательные предложения 

Основным средством для формирования значения отрицания для предикатива 
в языке май является показатель βăŋ³ ‛не’, общий для языков май, шать, рук и 
арем. Во вьетнамском языке ему соответствует отрицание không ‛не’57. Изначаль-
ное значение этого показателя — глагольное. В текстах ещё встречается употреб-
ление βăŋ³ в исходном значении ‛отказываться’:  
(441) cɛ̤⁴ kuŋ⁴ βăŋ³ 
  em cũng không 
  младшая_сестра тоже отказываться

‛…em không cho’; 
‛…сестра тоже отказалась’ {T05-05}; 

(442) cɤ¹ ɕɤ̆p³ kum² ɴ̩cal³ ca̤² βăŋ³ ɴ̩cal³ kum² 
  cho đắp chăn chiếu nhưng không chiếu chăn 
  давать накрываться одеяло циновка но отказываться циновка одеяло 

‛…cho… đắp cái chăn cái chiếu nhưng từ chối chiếu chăn’; 
‛…дали одеяло и циновку накрыться, но [он] отказался от циновки и одеяла’ 
{T05-18}. 

В качестве междометия văŋ³ ‛нет’ может употребляться самостоятельно при 
отрицательном ответе на вопрос:  
(443) βăŋ³ || pa¹ βăŋ³ ku⁰=haɲ¹ 
  không chúng_tôi không có=hỏi 
  NEG 1PL.EXCL NEG NEG=спрашивать
 

‛Không. Chúng tao không hỏi’; 
‛Нет. Мы [у тебя] ничего не спрашиваем’ {T12-14}. 

                                                             
57 Во вьетнамском языке имеется глагол vắng [văŋ⁵] со значением ‛отсутствовать’, ‛не 

быть’ (на месте). 
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В предложениях, содержащих альтернативный вопрос, βăŋ³ ‛не[т]’ также упо-
требляется самостоятельно:  
(444) ʔami² hi¹ ɕeŋ³ ʔuni³ ʔɛ³ βăŋ³ 
 chị biết tiếng Kinh hay không 
 2SG знать язык кинь или NEG 

‛Chị đã biết tiếng Việt chưa?’58; 
‛Вы уже знаете вьетнамский язык [или нет]?’ {ВПР-68}. 

В своём наиболее частом употреблении — при отрицании предиката — пока-
затель βăŋ³ проявляет интересную особенность, отсутствующую в других языках 
тьыт. Занимая позицию непосредственно перед глаголом, он требует для послед-
него непременно полуторасложной структуры, в результате чего к односложным 
предикативам добавляется проклитика ku⁰= (см. разделы 2.2 и 4.1):  
(445) ho¹ βăŋ³ ku⁰=ʔăn¹ 
 tôi không có=ăn 
 1SG  NEG NEG=есть 

‛Tôi không ăn’; 
‛Я не ел’; 

(446) poŋ² pa̤l² ʔini¹ βăŋ³ ku⁰=hăi̯¹ cɤ¹ 
 bông hoa này không có=đẹp cho 
 CL.N цветок этот NEG NEG=красивый давать

‛…bông hoa này không đẹp…’; 
‛…этот цветок некрасивый…’ {КЛФ-027};  

(447) kɤ̤̆i̯² ʔini¹ βăŋ³ ku⁰=kɔ³ ʔula³ ʔimo¹
 cây này không NEG=có lá nào 
 дерево этот NEG NEG=иметь[ся] лист какой

‛Cây này không có cái lá nào…’; 
‛На этом дереве нет ни одного листа…’ {КЛФ-028}. 

Полуторасложные глаголы в отрицательной конструкции при этом сохраняют 
свои пресиллабы, проклитика ku⁰= не употребляется:  
(448) hăn³ βăŋ³ ʔukun⁴ 
 nó không sợ 
 3SG NEG бояться

‛Nó không sợ’; 
‛Он не боится’; 

(449) ʔapa¹ βăŋ³ palai̯³ 
 họ không trả 
 3PL NEG платить

‛Họ không trả…’ 
‛Они не заплатят…’; 

(450) ɲɯ¹ năm¹ ta̤² ma² βăŋ³ tahan⁴ lɛ² 
  như năm bây_giờ mà không hạn thì 
  если год сейчас REL NEG засушливый PRT

‛Giá như năm nay không bị hạn thì…’; 
‛Если в этом году не было бы засухи…’ {МОД-164}. 

                                                             
58 Исходное анкетное предложение на вьетнамском языке не содержит альтернативно-

го вопроса. 
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Проклитика ku⁰=, скорее всего, происходит из глагола kɔ³ ‛иметь[ся]’: гласная 
в позиции клитики редуцировалась в -u, а просодический тип перестал быть фоно-
логически релевантным, как это свойственно для клитики. При этом в отрицатель-
ных конструкциях с глаголом kɔ³ ‛иметь[ся]’ в функции основного глагола упо-
требление проклитики ku⁰= необходимо:  
(451) kʰăp³ ŋai̯² βăŋ³ ku⁰=kɔ³ ʔai̯¹ ma² col³ 
  mọi;khắp người không có=có ai mà nói 
  каждый CL.A NEG NEG=иметь[ся] кто REL разговаривать

‛Khắp nơi không có ai còn cất tiếng’; 
‛Никто не произнёс ни звука’ {T11-37}; 

(452) lɛ² | βăŋ³ [ku⁰=]kɔ³ | kɔn¹ cu³ ma² ŋo̤i̯² ɗɤ³ 
  thì không có=có con cháu mà ở nữa 
  PRT NEG NEG=иметь[ся] ребёнок племянник;внук REL жить ещё 

‛…con cháu không còn nữa’; 
‛…потомства совсем не останется’ {T12-25}. 

В то же время в материалах встретились примеры, где проклитика ku⁰= не 
употреблена несмотря на то, что далее следует односложный глагол kɔ³ 
‛иметь[ся]’:  
(453) ho¹ βăŋ³ kɔ³ kaɽai̯¹ camɤ³
 tôi không có đồ gì 
 1SG NEG иметь[ся] вещь что 

‛Tôi không có gì’; 
‛У меня ничего нет’ {ВПР-005a}; 

(454) βăŋ³ kɔ³ ˌɓloŋ³ caˌmɤ³ ˈma² | ma² ˈcol³ 
  không có đứa;con gì mà mà nói 
  NEG иметь[ся] CL.A что REL REL говорить

‛Không có con nào lên tiếng nữa’; 
‛Не было никого, кто бы произнёс хоть звук’ {T11-23}. 

В близкородственных языках тьыт появления клитики в таких случаях не про-
исходит.  

В приименном употреблении отрицательный показатель βăŋ³ ‛не’ не употреб-
ляется: отрицание имени или личного местоимения требует добавления качест-
венного глагола-связки pʰai̯⁴ ‛правильный’ с проклитикой ku⁰=:  
(455) pakuɲ³ ci⁴ na³ βăŋ³ ku⁰=pʰai̯⁴ tʰɤ̆i̯² ʔɛ³ 
 chồng chị ấy không có=phải giáo_viên à 
 муж старшая_сестра тот NEG NEG=правильный преподаватель Q 

‛Chồng chị ấy không phải là giáo viên à?’; 
‛Её муж не учитель?’ {ВПР-72}. 

Данная конструкция явно заимствована из вьетнамского языка (ср. вьетн. 
không phải tôi ‛не я’). Следов иных конструкций именного отрицания в языке май 
не выявлено.  

Другим показателем отрицания является частица hom¹ ‛ещё не’. В отличие от 
более нейтрального βăŋ³ ‛не’, она выражает ожидаемое, но пока неосуществлённое 
действие или состояние и соответствует вьетнамскому отрицанию chưa ‛ещё не’. 
В предложении показатель hom¹ ‛ещё не’ непосредственно предшествует предика-
ту и не требует дополнительного употребления какой-либо клитики:  
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(456) pɯ⁴ mi² hom¹ βi² [tu³] ɲa¹ ʔɛ³
 bố mày chưa về chỗ nhà à 
 отец 2SG ещё_не возвращаться место.LOC дом Q 

‛Bố em vẫn chưa về nhà à?’; 
‛Твой отец все ещё не вернулся домой?’ {ВПР-69}; 

(457) ʔaho¹ ʔita̤² lɛ² || ʔăn¹ pa¹ ɓloŋ³ ʔaca̤ŋ² tʰoi̯¹ ||
  tôi bây_giờ thì ăn ba đứa;con voi rồi 
  1SG сейчас PRT есть три CL.A слон уже 
  

(000) ca̤² hom¹ ɗɔ¹ 
 nhưng chưa no 
 но ещё_не сытый

‛Hôm nay tao ăn thịt ba con voi rồi, mà vẫn chưa no’; 
‛Я уже сожрал трёх слонов, но всё ещё не наелся’ {T11-48}; 

(458) tamɤh¹ hom¹ kacăt³ 
  cửa chưa đóng 
  дверь ещё_не закрывать[ся]

‛Cửa chưa đóng’;  
‛Дверь ещё не закрыта’ {ПРВ-081}. 

С именным сказуемым показатель hom¹ ‛ещё не’ также требует связки pʰai̯⁴ 
‛правильный’:  
(459) сɛ̤⁴ pakuɲ³ hăn³ hom¹ pʰai̯⁴ ɓoᵒ -ɗoi̯⁴ 
 em đàn_ông;trai nó chưa phải bộ_đội 
 младший_сиблинг мужчина.M 3SG ещё_не правильный солдат 

‛Em trai nó chưa phải là bộ đội’; 
‛Его младший брат ещё не солдат’ {ПРП-013,T-3}. 

В предложениях альтернативного вопроса возможно самостоятельное упо-
требление показателя hom¹ ‛ещё не’ в конце фразы:  
(460) ʔami² kɔ³ kacăi̯³ tʰoi̯¹ ʔɛ³ hom¹ 
 mày có giấy;sách rồi hay chưa 
 2SG иметь[ся] бумага;книга завершать[ся].RES или ещё_не

‛Anh đã có sách chưa?’; 
‛У тебя уже есть книги?’ {РЕЧ-062}. 

5.2.4. Вопросительные предложения 

Два основных класса вопросительных предложений составляют о бщ е в о -
п р о с и т е л ь н ы е  и ч а с т н о в о п р о с и т е л ь н ы е  предложения [Тестелец 
2001: 244].  

5.2.4.1. Предложения с общим вопросом 

В предложениях с общим вопросом содержится призыв говорящего к слу-
шающему оценить высказывание с точки зрения его истинности или ложности, 
поэтому очень часто ответом на них являются высказывания «Да» или «Нет». 
В языке май предложение с общим вопросом полностью совпадает по форме с 
утвердительным или отрицательным предложением. Предложения с а л ь т е р -
н а т и в н ы м  в о п р о с о м  являются разновидностью предложений с общим во-
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просом. В них слушающему предлагается выбрать из двух высказываний и оце-
нить их истинность.  

▪  Час тица  [ ʔ i ] n a ³  
В конце вопросительного предложения может стоять частица [ʔi]na³, этимоло-

гически являющаяся демонстративом со значением «тот»:   
(461) cɛ̤⁴ nɔi̯³ cu̯e̤n⁴ camɤ³ ɕɔŋ⁰ ʔai̯¹ ʔina³
 em nói chuyện gì với ai đấy 
 младший_сиблинг говорить рассказ что COM кто PRT 

‛Em đã nói những chuyện gì với ai thế?’; 
‛Ты кому-нибудь о чём-нибудь рассказывал[а]?’ {ВПР-93}; 

(462) cɛ̤⁴ paki³ hăn³ ɓăk³ tʰoi̯¹ ʔɛ³ 
 em  gái nó đến rồi chăng;à 
 младший_сиблинг  F 3SG приходить завершать[ся].RES Q 

‛Cô ấy đến rồi chăng?’; 
‛Девушка ведь уже пришла?’ {ВПР-88}. 

▪  Час тица  ʔ ɛ ³  
Частица ʔɛ³ употребляется при выражени общего вопроса как самостоятельно, 

так и в сочетании со следующим за ней отрицанием βăŋ³ ‛не[т]’ (ʔɛ³ βăŋ³), образо-
вывая в последнем случае предложение с альтернативным вопросом (см. ниже). 
Вьетнамские эквиваленты: chăng ‛ли?’, ‛не... ли?’, ‛уж не’ — вопросительная час-
тица для выражения сомнения, недоверия; à ‛да?’, ‛значит...?’, ‛стало быть...?’ — 
вопросительная частица при вопросе-утверждении; hả ‛что?’, ‛а?’, ‛да?’, ‛так?’ — 
вопросительная фразоконечная частица:  
(463) plɤi̯² kuma̤² ʔɛ³
 trời mưa à 
 небо дождь Q 

‛Mưa hả?’; 
‛Дождь?’ {ВПР-74}; 

(464) ma̤ŋ⁴ ʔina³ βăŋ³ ku⁰=ɓăk³ ʔɛ³
 anh ấy không có=đến à 
 старший_брат тот NEG NEG=приходить Q 

‛Anh ấy không đến sao?’; 
‛Он не пришёл?’ {ВПР-82}; 

(465) căk³ cu̯e̤² kune¹ plɤi̯²
 chắc chiều;hôm qua trời 
 наверняка послеполуденное_время;день прошедший небо
 

(000) βăŋ³ ku⁰=tɤ̤k⁴ kuma̤² ʔɛ³
 không có=được mưa à 
 NEG NEG=получать[ся];RES дождь Q 

‛Phải chăng là hôm qua trời mưa to?’; 
‛Ведь вчера не шёл дождь?’ {ВПР-77}; 

(466) cu̯e̤n⁴ ʔina³ ca̤² ɽăŋ² βăŋ³ ku⁰=ɗuŋ³ ʔɛ³
 chuyện đó nhưng rằng không có=đúng à 
 рассказ тот но говорить NEG NEG=правильный Q 

‛Chuyện đó chẳng lẽ không đúng?’; 
‛Говорят, что это не верно?’ {ВПР-75}; 
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(467) ʔami² βăŋ³ ku⁰=hi¹ cu̯e̤n⁴ ʔina³ cati¹ ʔɛ³
 mày không có=biết chuyện đó thật à 
 2SG NEG NEG=знать рассказ тот истинный Q 

‛Anh không hề biết câu chuyện đó chăng?’; 
‛Вы ведь никогда не знали об этой истории?’ {ВПР-87}; 

(468) pakuɲ³ ci⁴ na³ βăŋ³ ku⁰=pʰai̯⁴ tʰɤ̆i̯² ʔɛ³ 
 chồng chị ấy không có=phải giáo_viên à 
 муж старшая_сестра тот NEG NEG=долженствовать преподаватель Q 

‛Chồng chị ấy không phải là giáo viên à?’; 
‛Её муж не учитель?’ {ВПР-72}; 

(469) ʔami² ŋi⁴ ɽɛ⁴ nak⁴ ʔɛ³
 mày nghĩ dễ lắm à 
 2SG думать лёгкий очень Q 

‛Anh tưởng dễ lắm à?’; 
‛Вы думаете, очень легко?’ {ВПР-71}; 

(470) hăn³ ɓɤi̯³ hat³ ʔina³ ʔɛ³
 nó vừa hát đấy à 
 3SG новый;только_что петь PRT Q 

‛Anh vừa hát đấy à?’; 
‛Он только что пел?’ {ВПР-70}; 

(471) pɯ⁴ mi² hom¹ βi² [tu³] ɲa¹ ʔɛ³
 bố mày chưa về chỗ nhà à 
 отец 2SG ещё_не возвращаться место дом Q 

‛Bố em vẫn chưa về nhà à?’; 
‛Твой отец ещё не вернулся домой?’ {ВПР-69}. 

5.2.4.2. Предложения с альтернативным вопросом 

Вопросительная частица ʔɛ³ в роли разделительного союза участвует в образо-
вании вопроса со значением альтернативы:  
(472) cu̯e̤² kune¹ mi² ti² hɔk⁴ ʔɛ³ mi² ŋo̤i̯² ɲa¹ 
 hôm qua mày đi học hay mày ngồi nhà 
 день прошедший 2SG идти учиться Q 2SG сидеть дом 

‛Hôm qua em đi học hay ở nhà?’; 
‛Вчера ты ходил в школу или был дома?‛ {ВПР-067}; 

(473) ʔau̯³ ʔini¹ tuoi̯⁴ ʔɛ³ ɓɤ̆i̯³ 
 áo này tuổi à mới 
 рубашка этот возраст Q новый

‛Áo này cũ hay mới?’; 
‛Эта рубашка новая или старая?’ {ВПР-65}. 

Однако предложения такого рода весьма редки и относятся к анкетному мате-
риалу (то есть переведены с вьетнамского языка) — в текстах они практически не 
встречаются. Единственной моделью разделительного предложения, которая нам 
представляется естественной для языка май, является конструкция альтернативно-
го вопроса. Является ли эта конструкция для языка исконной или же она кальки-
рована из вьетнамского языка, сказать сложно. Однако конструкции альтернатив-
ного вопроса с частицей ʔɛ³ зафиксированы в языке рук [Рук 2001: 126], что может 
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говорить об их относительной древности. Когда альтернативный вопрос задаётся 
ко всему высказыванию, а не только к одной из его частей с указанием возможных 
вариантов, как в примерах 474 и 475, то завершает высказывание последова-
тельность «tʰoi̯¹ ‛уже’ + частица ʔɛ³ + hom¹ ‛ещё не’», если акцент делается на за-
вершённость / результативность действия, или последовательность «частица ʔɛ³ + 
βăŋ³ ‛не’»:   
(474) ʔami² kɔ³ kacăi̯³ tʰoi̯¹ ʔɛ³ hom¹ 
 mày có giấy;sách rồi hay chưa 
 2SG иметь[ся] бумага;книга уже Q ещё_не;NEG

‛Mày đã có sách chưa?’; 
‛У тебя  уже есть книга?’ {РЕЧ-062}; 

(475) ʔami² hi¹ ɕeŋ³ ʔuni³ tʰoi̯¹ ʔɛ³ hom¹ 
 mày biết tiếng Việt rồi à chưa 
 2SG знать язык кинь уже Q ещё_не

‛Chị đã biết tiếng Việt chưa?’; 
‛Вы уже знаете вьетнамский язык?’ {ВПР-68.Вар}; 

(476) ʔami² hi¹ ɕeŋ³ ʔuni³ ʔɛ³ βăŋ³ 
 chị biết tiếng Kinh hay không 
 2SG знать язык кинь или NEG 

‛Chị đã biết tiếng Việt chưa?’; 
‛Вы уже знаете вьетнамский язык?’ {ВПР-68}; 

(477) ʔami² ʔɯŋ¹ tɔk⁴ kacăi̯³ ʔɛ³ βăŋ³ 
 mày thích đọc sách à không
 2SG нравиться читать книга Q NEG 

‛Chị có thích đọc sách không?’; 
‛Вы любите читать книги?’ {ВПР-66}; 

(478) pʰai̯⁴ hăn³ hɔk⁴ tɔ¹ ɲɤ̆t³ lɔŋ¹ lɤp¹ ʔɛ³ βăŋ³ 
 phải nó học to nhất trong lớp à không 
 правильный 3SG учиться большой самый внутри класс Q NEG 

‛Có phải nó học giỏi nhất lớp không?’; 
‛Правда ли, что он учится лучше всех в классе?’ {ВПР-81}; tɔ¹ ɲɤ̆t³ ‛самый большой’ 
в значении ‛самый умелый’ — спонтанное заимствование из вьетнамского. 

(479) lɔŋ¹ tapɛh¹ kɔ³ camɤ³ ʔăn¹ ʔɛ³ βăŋ³ 
 trong bếp có gì ăn à không
 внутри очаг иметь[ся] что есть Q NEG 

‛Trong bếp có gì để ăn không?’; 
‛В кухне есть что-нибудь поесть?’ {ВПР-08}; 

(480) ʔami² paɽu¹ cɤ² ʔaho¹ lɛ² ho¹ βiet³ tɤ̤k⁴ ʔɛ³ βăŋ³ 
 mày giúp cho tôi thì tôi viết được à không 
 2SG помогать BEN 1SG PRT 1SG писать получать[ся] Q NEG 

‛Chị giúp tôi tập viết, được không?’; 
‛Вы не поможете мне научиться писать?’ {ВПР-80}; 

(481) ʔami² hi¹ ʈɤ̤ŋ² -hɔk⁴ tu³ mo¹ ʔɛ³ βăŋ³ 
 mày biết trường_học chỗ nào à không
 2SG знать школа место какой Q NEG 

‛Em có biết trường học ở đâu không?’; 
‛Ты знаешь, где находится школа?’ {ВПР-79}; 
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(482) ʔaci⁴ lɛ² ɲʰa̤² kaβel¹ ʔini¹ [lɛ²] pʰai̯⁴ [ʔɛ³] βăŋ³ 
 chị là người làng này thì phải à không 
 старшая_сестра COP человек деревня этот PRT правильный Q NEG 

‛Chị là người làng này phải không?’; 
‛Вы из этой деревни, не так ли?’ {ВПР-78}; 

(483) ma̤ŋ⁴ kɔ³ [ʔa]ɲɤ³ [ʔɛ³ βăŋ³] cɤ¹ 
 anh có nhớ à không cho 
 старший_брат иметь[ся] помнить Q NEG давать.BEN
 

(000) ho¹ ma̤ɲ⁴ pak⁴ ʔɛ³
 tôi mượn tiền à 
 1SG занимать деньги Q 

‛Anh có nhớ đã cho tôi vay tiền không?’; 
‛Вы помните, что дали мне взаймы деньги?’ {РЕЧ-076}. 

В последнем примере представлены два варианта вопросительного предложе-
ния — с альтернативным вопросом и без него, при этом то, о чём спрашивается, 
вынесено за пределы альтернативной конструкции в конец предложения и также 
сопровождается вопросительной частицей. 

5.2.4.3. Предложения со специальным вопросом 

Предложения со с п е ц и а л ь н ы м  в о п р о с о м  имеют целью получение 
информации о конкретных членах предложения. Они строятся при помощи про-
стых или составных вопросительных слов — субститутов (см. раздел 4.5). Поря-
док слов в вопросительном предложении со специальным вопросом тот же, что и в 
утвердительном предложении. Вопросительное слово ставится на место члена 
предложения, о котором нужно получить информацию; ср. два примера 484 и 485, 
первый из которых представляет собой утвердительное предложение, а второй — 
вопросительное, отличаясь от утвердительного предложения лишь наличием во-
просительного субститута ʔai¹ ‛кто’ в позиции местоимения ʔaho¹ ‛я’:  
(484) ʔaho¹ ma² mɯ̆n² cɤ¹ pa⁰=hăn³ ɓi⁴ tʰɯɤŋ¹ 
 tôi mà làm cho cho=nó bị thương 
 1SG REL делать BEN ADR=3SG PASS раненый

‛Tôi làm cho nó bị thương’; 
‛Я поранил его’ {ПРП-133.Т1}; 

(485) ʔai̯ ma² mɯ̆n² cɤ¹ pa⁰=hăn³ ɓi⁴ tʰɯɤŋ¹ 
 ai mà làm cho cho=nó bị thương 
 кто REL делать BEN ADR=3SG PASS раненый

‛Ai làm cho nó bị thương?’; 
‛Кто поранил его?’ {ПРП-133.T2}. 

▪  Вопросы  к  подлежащему ,  именной  части  ска зу емого ,  
дополнению  

Для одушевлённых имён употребляется вопросительный субститут [ʔa]ʔai̯¹ 
‛кто?’ (о человеке) или составной субститут ŋai̯² mo¹ ‛кто’; для неодушевлённых 
имён — [kɛ⁴ / kaɽai̯¹] camɤ³ ‛что?’ (о предмете), где kɛ⁴ — общий классификатор для 
большинства существительных, обозначающих неодушевлённые предметы, 
а слово kaɽai̯¹ имеет значение ‛вещь’, хотя, строго говоря, в конструкции kaɽai̯¹ 
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camɤ³ ‛что?’ субститут camɤ³ ‛что’ выступает в атрибутивной функции к kaɽai̯¹ 
‛вещь’. Субститут camɤ³ ‛что?’ может сочетаться с классификатором kɛ⁴ в форме 
без пресиллаба: kɛ⁴ mɤ³ ‛что’. 

▪  В о п р о с  к  п о д л е ж ащ е м у  
(486) ʔai̯¹ na³ 
 ai đấy 
 кто PRT 

‛Ai đấy?’; 
‛Кто это?’{ВПР-01}; 

(487) ʔai̯¹ lɛ² hat³ tu³ na³
 ai thì hát chỗ đấy
 кто CONJ петь место тот 

‛Ai đang hát đấy?’; 
‛Кто сейчас там поёт?’ {ВПР-03}; 

(488) hăn³ ɓi⁴ ʔai̯¹ [ma²] pɯ̆p³ ʔina³
 nó bị ai mà đánh đấy 
 3SG PASS кто REL бить PRT 

‛Nó bị ai đánh thế?’; 
‛Кто его ударил?’ {ВПР-34}; 

(489) kɛ⁴ camɤ³ ʔina³
 cái gì đấy 
 CL.N что? PRT 

‛Cái gì đấy?’; 
‛Что это?’ {ВПР-02}; 

(490) kɛ⁴ camɤ³ lɔŋ¹ ɕăk³ na³
 cái gì trong túi đó 
 CL.N что внутри сумка тот 

‛Cái gì ở trong túi anh thế?’; 
‛Что [за вещь] у тебя в сумке?’ {ВПР-005.Вар.}; 

(491) camɤ³ ma² tɛn⁰~tɛn¹ ta̤ŋ² heh¹ ʔina³
 [cái_]gì mà đen_đen đằng kia đấy 
 что REL черноватый сторона вон_тот PRT 

‛Cái gì đen đen đàng kia thế?’; 
‛Что вон там черноватое?’ {ВПР-06}. 

▪  Вопрос  к  именной  ч а с ти  с к а з у емо го  
(492) ŋai̯² na³ lɛ² ʔai̯¹
 người.LT đó là ai 
 человек.CLF.A тот COP кто 

‛Người đó là ai?’; 
‛Кто тот человек?’ {ВПР-04}. 

▪  В о п р о с  к  д о п о л н е н ию  
(493) cɛ̤⁴ kaɲɤ³ [ʔa]ʔai̯¹
 em nhớ ai 
 младший_сиблинг помнить кто 

‛Em nhớ ai?’; 
‛По кому ты скучаешь?’ {ВПР-43}; 
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(494) cɛ̤⁴ ke⁴ camɤ³ ɕɔŋ⁰ pɯ⁴ ʔina³
 em kể gì với bố thế 
 младший_сиблинг рассказывать что с отец PRT 

‛Em đã kể gì với bố thế?’; 
‛Что ты рассказывал(а) отцу?’ {ВПР-38}; 

(495) kaɽai̯¹ mɤ³ lɔŋ¹ ɗăi̯³ ʔami² ʔina³
 đồ gì trong túi mày đấy 
 вещь что внутри сумка 2SG PRT 

‛Cái gì ở trong túi anh thế?’ 
‛Что у тебя в сумке?’ {ВПР-005}; 

(496) kaɽai̯¹ mɤ³ tɛn⁰~tɛn¹ ta̤ŋ² heh¹ ʔina³
 đồ gì đen_đen đằng kia đấy 
 вещь что черноватый сторона вон_тот PRT 

‛Cái gì đen đen đàng kia thế?’; 
‛Что вон там черноватое?’ {ВПР-06.Вар.}; 

(497) mɛ̤⁴ tuk³ ɗak³ palɔn¹ camɤ³ 
 mẹ đổ nước vào gì 
 мать наливать вода входить что 

‛Mẹ đổ nước vào cái gì?’; 
‛Во что мать налила воду?’ {ВПР-32}; 

(498) mi² ɕɔt³ camɤ³ ʔina³
 mày đau gì đấy 
 2SG болеть что PRT 

‛Anh bị đau gì thế?’ 
‛Что у Вас болит?’ {ВПР-07}; 

(499) mi² ɓɤi̯³ kʰu̯ɔl⁴ kaɽai̯¹ mɤ³ leŋ¹ 
 mày vừa ném đồ gì lên 
 2SG только_чтo бросать вещь что поднимать
 

(555) ɓal³ ɲa¹ ʔina³
 mái nhà thế 
 крыша дом PRT 

‛Anh vừa ném cái gì lên mái nhà thế?’; 
‛Что ты сейчас забросил на крышу дома?’ {ВПР-30}; 

(500) kupal³ ʔini¹ ʔami² ɓɤ̆n³ ʔiɓit³ kaɽai̯¹ mɤ³
 vải này mày định may đồ gì 
 ткань этот 2SG хотеть шить вещь что 

‛Vải này anh định may gì thế?’; 
‛Что ты собираешься сшить из этой ткани?’ {ВПР-29}. 

▪  Вопросы  к  ко св енному  дополн ению  
При вопросе об адресате действия возможна конструкция с проклитикой pa⁰ː  

(501) ʔami² ɓɤ̆n³ tăŋ⁴ / cɤ¹ pa⁰=ʔai̯¹ ku̯en³ kacăi̯³ ʔini¹ 
 anh muốn tặng / cho cho=ai quyển sách này 
 старший_брат хотеть дарить / давать ADR=кто CL.N книга этот 

‛Anh muốn tặng quyển sách này cho ai?’; 
‛Кому Вы хотите подарить эту книгу?’ {ВПР-36.Вар} (или cɤ¹). 

Вопрос о м а т е р и а л е, из которого что-либо сделано, обычно строится опи-
сательно:  
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(502) kɛ⁴ tɔ̤i̯⁴ ʔini¹ lɛ² pa-li⁴ kɛ⁴ camɤ³ ma² mɯ̆n² 
 cái bát này thì cho-lấy cái gì mà làm 
 CL.N пиала этот PRT PASS-брать CL.N что REL делать

‛Cái bát này làm bằng gì?’; 
‛Из чего сделана эта пиала?’ {ВПР-17.Вар}; 

(503) kɛ⁴ tɔ̤i̯⁴ ʔini¹ lɛ² pa-mɯ̆n² kɛ⁴ camɤ³
 cái bát này thì cho-làm cái gì 
 CL.N пиала этот PRT CAUS-делать CL.N что 

‛Cái bát này làm bằng gì?’; 
‛Из чего сделана эта пиала?’ {ВПР-17}. 

При указании на с о в м е с т н о с т ь  действия в препозиции к вопросительно-
му субституту [ʔa]ʔai̯¹ ‛кто’ используется показатель совместности ɕɔŋ⁰:  
(504) hăn³ pɯ̆p³ căk³ ɕɔŋ⁰ ʔai̯¹ ʔina³
 nó đánh nhau với ai thế 
 3SG бить REC COM кто PRT 

‛Nó với ai đánh nhau thế?’; 
‛С кем он дерётся?’ {ВПР-35}; 

(505) ci⁴ ke⁴ ɕɔŋ¹ ʔai̯¹ cu̯e̤n⁴ ʔina³
 chị kể với ai chuyện ấy 
 старшая_сестра рассказывать COM кто рассказ;история тот 

‛Chị đã kể với ai chuyện ấy?’; 
‛Кому Вы рассказали эту историю?’ {ВПР-41}. 

 

▪  Вопросы  к  опред елению  
Вопрос к определению при определяемом, не являющимся одушевлённым ли-

цом, строится с помощью субститута camɤ³ / mɤ³ ‛что?’: 
(506) lɔŋ¹ ɽau̯² kɔ³ ɲɯŋ⁴ pali³ camɤ³
 trong vườn có những hoa_quả gì 
 внутри сад иметь[ся] PL плод что 

‛Vườn này có những loại hoa quả nào?’; 
‛Какие есть фрукты в этом саду?’ {ВПР-21}; 

(507) ʔami² ʔɯŋ¹ lu̯ai̯⁴ cău̯⁴ camɤ³
 mày thích loại chậu nào 
 2SG нравиться вид таз что 

‛Bà cần loại chậu nào?’; 
‛Какой таз Вам нужен?’ {ВПР-23}; 

(508) kɔ³ βe̤k⁴ camɤ³ ʔina³
 có việc gì đấy 
 иметь[ся] дело что PRT 

‛Có chuyện gì đấy?’; 
‛Что случилось?’ {ВПР-10}; 

(509) ʔoŋ¹ ʔina³ mɯ̆n² ŋe² camɤ³
 ông ấy làm nghề gì 
 дед тот делать ремесло что 

‛Ông ấy làm nghề gì?’; 
‛Чем он занимается?’ {ВПР-16}. 
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▪  В о п р о с  о  в ы б о р е  и з  о п р е д е л ё н н о й  о бщ н о с т и 
Вопрос о выборе конкретного представителя из определённой общности стро-

ится с помощью субститута ʔimo¹ / mo¹:  
(510) ku̯en⁴ kacăi̯³ mo¹ ʔoŋ¹ ʔɯŋ¹ 
 quyển sách nào ông ưng 
 CL.N книга какой дед нравиться 

‛Quyển sách nào ông thích nhất?’; 
‛Какая книга Вам больше всего нравится?’ {ВПР-24}; 

(511) ku̯e̤n⁴ kacăi̯³ ʔimo¹ la² 
 quyển sách nào nhỉ 
 CL.N книга какой PRT

‛Quyển sách nào nhỉ?’; 
‛Какая же книга?’ {ВПР-90}. 

▪  Вопрос  об  обл ад а т е л е   
В большинстве случаев обладателем является одушевлённое лицо, поэтому в 

вопросе используется субститут [ʔa]ʔai̯¹ ‛кто’:  
(512) ɲa¹ ʔai̯¹ cu̯e̤² kune¹ ɓi⁴ kucɔh¹
 nhà ai chiều;hôm qua bị cháy 
 дом кто послеполуденное_время;день прошедший PASS гореть 

‛Nhà ai hôm qua bị cháy?’; 
‛Чей дом сгорел вчера?’ {ВПР-25}. 

▪  Вопросы  к  об стоят ельству  

▪  Вопрос  о  количе с т в е  
Для вопроса о количестве используется субститут ɓɤ̆l³ ‛сколько’:  

(513) kɔn¹ ci⁴ lɛ² ɓɤ̆l³ tuoi̯⁴ 
 con chị thì mấy tuổi 
 ребёнок старшая_сестра PRT сколько год_(возраст)

‛Con chị bao nhiêu tuổi?’; 
‛Сколько лет Вашему ребёнку?’ {ВПР-11}; 

(514) cɛ̤⁴ kɔ³ ɓɤ̆l³ kɛ⁴ ʔau̯³ 
 em có mấy cái áo 
 младший_сиблинг иметь[ся] сколько CL.N рубашка

‛Em có mấy cái áo?’; 
‛Сколько у тебя рубашек?’ {ВПР-12}; 

(515) lɔŋ¹ kaβel¹ ʔini¹ kɔ³ ɓɤ̆l³ ɲa¹ 
 trong làng này có mấy nhà 
 внутри деревня этот иметь[ся] сколько дом

‛Trong làng này có bao nhiêu nhà?’; 
‛Сколько домов в этой деревне?’ {ВПР-26}; 

(516) kɔ³ ɓɤ̆l³ ŋai̯² ɲʰa̤² 
 có mấy người;lt. người 
 иметь[ся] сколько человек;CL.A человек

‛Сó bao nhiêu người?’; 
‛Сколько человек?’ {ВПР-26.Вар}. 
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Если количество неопределённое, и речь идёт о неисчисляемом существитель-
ном, то используется составной субститут ɲăm¹ mo¹ ‛сколько’:  
(517) mi² ʔapɔt³ ʔalɔ³ tɤ̤k⁴ ɲăm² mo¹ 
 mày tuốt lúa được chừng nào 
 2SG шелушить рис получать[ся] мера;степень какой

‛Anh thu hoạch được bao nhiêu thóc?’; 
‛Сколько риса Вам / тебе удалось собрать?’ {ВПР-27}.  

▪  В о п р о с  о  с п о с о б е  д е й с т в и я  и л и  к а ч е с т в е  
Для вопроса о способе действия или качестве используется составной субсти-

тут ʄaŋ³ mo¹ ‛как’, ‛каков’:  
(518) βai̯³ hăn³ lɛ² ʄaŋ³ mo¹ 
 tên nó là chừng nào 
 имя 3SG COP так какой

‛Tên nó là gì?’; 
‛Как его зовут?’ {ВПР-09}; 

(519) mɯ̆n² ɕiɗɔŋ¹ ʄaŋ³ mo¹ ma² nɯ̆m⁴ tɤ̤k⁴ ʔacim¹
 làm bẫy thế nào mà bắt được chim 
 делать ловушка так какой REL ловить получать[ся] птица 

‛Làm bẫy nào thì bắt được chim?’; 
‛Какую надо поставить ловушку, чтобы поймать птицу?’ {ВПР-13}; 

(520) ʔama̤ŋ⁴ kʰɤi̯¹ nɯ̆m⁴ ʔacim¹ ʄa͜ŋ³ mo¹ 
 anh thường bẫy chim chừng nào 
 старший_брат обычно ловить птица мера;степень какой

‛Anh thường bẫy chim như thế nào?’; 
‛Как Вы обычно ловите птиц?’ {ВПР-14}; 

(521) ŋɔ³ ɕiɗɔŋ¹ ʔina³ lɛ² hăn³ ʄaŋ³ mo¹ 
 trông bẫy ấy thì nó thế nào 
 смотреть ловушка тот PRT 3SG так какой

‛Trông cái bẫy ấy như thế nào?’; 
‛Как смотреть за этой ловушкой?’ {ВПР-15}; 

(522) ʂɤk³ -kʰu̯e⁴ pɯ⁴ mi² ʄaŋ³ mo¹ cu̯e̤² ta̤² 
 sức khỏe bố mày thế nào chiều;hôm bây_giờ 
 здоровье отец 2SG так какой послеполуденное_время;день сейчас 

‛Sức khỏe của bố anh hôm nay thế nào?’ 
‛Как здоровье сегодня у Вашего отца?’ {ВПР-19}; 

(523) kɔn¹ pakuɲ³ ma̤ŋ⁴ ʔita̤² ni¹ ʄaŋ³ mo¹ 
 con trai anh hiện nay thế nào 
 ребёнок мужчина старший_брат сейчас этот так какой

‛Con trai anh hiện nay ra sao?’;  
‛Каков сейчас Ваш сын?’ {ВПР-20}.  

▪  В о п р о с  о  п р и ч и н е  
Причинные вопросы формируются посредством составных конструкций mɯ̆n² 

ci⁰=mo¹, [mɯ̆n²] ̯ʄaŋ³ mo¹ ‛почему’, которые могут занимать место как в начале 
предложения, так и в конце:  
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(524) mɯ̆n² ci⁰=mo¹ hăn³ ma² ti² ɴ̩keŋ³ ʄaŋ³ na³
 làm cho=nào nó mà đi khập_khiễng thế đó 
 делать CAUS=какой 3SG REL идти хромой так тот 

‛Tại sao nó lại đi khập khiễng thế?’; 
‛Почему он так хромает?’ {ВПР-44}; 

(525) ʄaŋ³ mo¹ ɽăŋ² ho¹ ma² ti² 
 thế nào rằng tôi mà đi 
 так какой говорить 1SG REL идти

‛Sao lại tôi phải đi?’; 
‛Почему мне нужно идти?’ {ВПР-48}; 

(526) mɯ̆n² ci⁰=mo¹ cɛ̤⁴ ma² ʑa̤m⁴ 
 làm cho=nào em mà khóc 
 делать CAUS=какой младший_сиблинг REL плакать

‛Làm sao mà em khóc?’; 
‛Почему ты плачешь?’ {ВПР-47}; 

(527) ɕali¹ βăŋ³ ku⁰=moŋ⁴ tɤ̤k⁴ lɛ² [mɯ̆n²] ʄaŋ³ mo¹ 
 ngô không có=mọc được thì làm thế nào 
 кукуруза NEG NEG=расти получать[ся];RES PRT делать так какой 

‛Ngô không mọc được là vì sao?’; 
‛Почему кукуруза не прорастает?’ {ВПР-46}; 

(528) mɯ̆n² ʄaŋ³ mo¹ hăn³ ma² ʔukun⁴ ʄaŋ³ na³
 làm thế nào nó mà sợ thế đó 
 делать так какой 3SG REL бояться так тот 

‛Vì cái gì mà nó sợ thế?’; 
‛Из-за чего он так испугался?’ {ВПР-45}. 

Ср. также описательную конструкцию, использованную для формирования 
причинного вопроса:  
(529) kɛ⁴ camɤ³ mɯ̆n² cɤ¹ [pa⁰]=hăn³ ɕɔt³ kulo̤k⁴ nak⁴ ʔɛ³ 
 cái  gì làm cho cho=nó đau đầu rất à 
 CL.N что делать.CAUS давать.BEN ADR=3SG болеть голова очень Q 

‛Cái gì làm cho ông ấy đau đầu như thế?’; 
‛Отчего у него так болит голова?’ {ВПР-86}.  

▪  Вопрос  о  вр емени  (момент е )  д ей с т вия  
Вопросительные субституты, формирующие вопрос о времени (моменте) дей-

ствия, являются составными: ɓuoi̯⁴ mo¹, kʰi¹ mo¹ ‛когда’. Их место в предложе-
нии — в препозиции или в постпозиции к предикату — зависит от того, к какому 
моменту времени относительно момента речи относится действие в высказывании, 
о времени совершения которого задаётся вопрос. Если действие ещё не произош-
ло, то временной вопросительный субститут стоит в препозиции к предикату, если 
действие уже произошло, то — в постпозиции к предикату:  
(530) ɓuoi̯⁴ mo¹ meŋ² ɕɛ³ ti² 
 buổi nào ta sẽ đi 
 время какой 1PL FUT идти

‛Khi nào chúng ta sẽ đi?’; 
‛Когда мы пойдём?’ {ВПР-63}; 
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(531) kʰi¹ mo¹ pɯ⁴ mi² βi² 
 khi nào bố mày về 
 время какой отец 2SG возвращаться

‛Lúc nào (bao giờ) thì bố em về?’; 
‛Когда вернётся твой отец?’ {ВПР-60}; 

(532) pɯ⁴ mi² βi² kʰi¹ mo¹ 
 bố mày về khi nào 
 отец 2SG возвращаться момент какой

‛Bố em về lúc nào (bao giờ)?’; 
‛Когда вернулся твой отец?’ {ВПР-60a}; 

(533) mɛ̤⁴ ti² mɯ̆n² ɓuoi̯⁴ mo¹ 
 mẹ đi làm buổi nào 
 мать идти делать период_времени какой

‛Mẹ em đi làm khi nào?’;  
‛Когда твоя мать пошла на работу?’ {ВПР-61}. 

В следующем предложении вопрос имеет количественно-временной характер 
и выражается с помощью количественного субститута ɓɤ̆l³ ‛сколько’ в препозиции 
к ядерному имени и наречного компонента ɗɤ³ ‛ещё’:  
(534) ɓɤ̆l³ cu̯e̤² ɗɤ³ [ɓɤi̯³] 
 mấy hôm nữa mới 
 сколько день;послеполуденное_время ещё новый
 

(000) cɛ̤⁴ ti² hɔk⁴ 
 em đi học 
 младший_сиблинг идти учиться

‛Mấy hôm nữa thì em đi học?’; 
‛Через сколько дней ты пойдёшь учиться?’ {ВПР-62}. 

▪  Вопрос  о  мес т е  д ей с т вия ,  напр авл ении  движения  
В языке май нет специального локативного вопросительного субститута. Для 

формирования вопроса о нахождении в определённой точке пространства, направ-
лении движения и конечной точке движения (см. пример 535–538) используется 
вопросительный комплекс: «tu³ / to⁰ (этим. ‛место’) + mo¹ ‛какой?’», обычно зани-
мающий место в постпозиции к предикативу:   
(535) mɔ̤t⁴ pacɔi̯¹ lɤ¹ ʔɤ̆m³ tu³ mo¹ 
 bọn trẻ con còn tắm chỗ nào 
 группа.PL ребёнок оставаться.PROG купаться место какой

‛Bọn trẻ con đang tắm ở đâu?’; 
‛Где сейчас купаются дети?’ {ВПР-54}; 

(536) kuβel¹ ma̤ŋ⁴ ŋo̤i̯² tu³ mo¹ 
 làng anh ngồi;ở chỗ nào 
 деревня старший_брат находиться;жить место какой

‛Làng anh ở đâu?’; 
‛Где Ваша деревня?’ {ВПР-52}; 

(537) kɛ⁴ ʔau̯³ ho¹ tu³ mo¹ tʰoi̯¹ 
 cái áo tôi chỗ nào rồi 
 CL.N рубашка 1SG место какой завершать[ся].RES

‛Cái áo của tôi đâu rồi?’; 
‛Где моя рубашка?’ {ВПР-58}; 
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(538) pɯ⁴ mɛ̤⁴ cɛ̤⁴ ti² tu³ mo¹ 
 bố mẹ em đi chỗ nào 
 отец мать младший_сиблинг идти место какой

‛Bố mẹ em đi đâu?’; 
‛Куда пошли твои родители?’ {ВПР-55}. 

Cлово tu³ ‛место’ обладает абстрактным значением, в достаточной степени 
грамматикализовано и приближается по статусу к локативному показателю. В то 
же время оно продолжает функционировать как имя, в частности сочетаясь с во-
просительным субститутом mo¹, могущим употребляться только в атрибутивной 
конструкции в качестве определения. Иногда вместо слова tu³ ‛место’ употребля-
ется одно их двух других слов со значением ‛место’, сохраняющих свою знамена-
тельность, — meŋ³ и hul³, а также слова pʰie³ ‛сторона’, ‛направление’ и ta̤ŋ² 
‛сторона’, ‛дорога’:  
(539) ʑieŋ³ ɗak³ ŋo̤i̯² meŋ³ / tu³ mo¹ 
 giếng nước ngồi;ở chỗ nào 
 колодец вода жить;находиться место какой

‛Giếng nước ở chỗ nào?’; 
‛Где колодец?’ {ВПР-53}; 

(540) ʈɤ̤ŋ -hɔk⁴ ŋo̤i̯² pʰie³ ʔimo¹ 
 trường ngồi;ở phía nào 
 школа находиться сторона какой 

‛Trường học ở phía nào?’; 
‛В какой стороне школа?’ {ВПР-59}. 

Ср. в то же время следующий пример, где компонент tu³ выступает в качестве 
локативного показателя:  
(541) mi² ɓɤi̯³ kʰu̯ɔl⁴/cɯp³ ʔata³ tu³ ʔai̯¹ na³
 mày vừa ném đá chỗ ai đấy
 2SG только_что бросать камень LOC кто PRT

‛Anh vừa ném đá vào ai?’; 
‛В кого ты только что бросил камень?’ {ВПР-31}. 

Для указания на исходный пункт движения используется показатель аблатива 
ɗe̤u̯⁴ ‛от’, ‛из’, не имеющий знаменательного этимона в языке май. Тем не менее 
его способность непосредственно сочетаться с вопросительным субститутом mo¹ 
указывает на некоторые сохранившиеся у него именные функции:  
(542) mi² ɓăŋ¹ kuɽ̊³ ɗe̤u̯⁴ [tu³] mo¹ 
 mày mang củi từ chỗ nào 
 2SG носить хворост ABL место какой
 

(000) lai̯⁴ tu³ ni¹ ʔina³ la² 
 lại chỗ này đấy thì 
 приходить;возвращаться место этот PRT PRT

‛Em mang củi ở đâu lại đây thế?’; 
‛Откуда ты принёс (принесла) сюда дрова?’ {ВПР-57}; 

(543) mɤ̆l¹ pɤ̆l¹ ɗe̤u̯⁴ mo¹ ma² ɓăk³ 
 mây bay từ đâu mà đến 
 облако летать ABL где;куда REL приходить

‛Mây bay từ đâu tới?’; 
‛Откуда плывут облака?’ {ВПР-56}. 
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▪  Вопрос  о  с т епени  с о с т о яния  (к ач е с т в а )  
Вопрос о степени состояния (качества) — это вопрос, побуждающий оценить 

степень, меру реализации состояния или соответствия некоей норме качества, 
свойству (насколько высок, насколько хорош, насколько далёк, насколько нужен… 
и пр.). В приводимом ниже примере предожение разделено на две части тема-
рематической частицей lɛ², ситуация описана в начальной клаузе, а затем задаётся 
вопрос об этой ситуации с использованием вопросительного комплекса ʄaŋ³ ɲăm¹ 
mo¹ ‛насколько?’, ‛в какой мере?’, ‛в какой степени?’:  
(544) cău̯² kuma̤² cu̯e̤² kune¹ hăn³ ɗu³ ʄaŋ³ ɲăm² mo¹ 
 cơn mưa hôm qua nó lâu thế chừng nào 
 порыв.CL.N дождь день прошедший 3SG длиться так мера;степень какой 

‛Cơn mưa hôm qua kéo dài bao lâu?’; 
‛Сколько продолжался вчерашний дождь?’ {ВПР-64}; 

(545) ʔoŋ¹ ʔina³ ɕɔt³ kuɗɤ̆l¹ lɛ² hăn³ ɕɔt³ ʄaŋ³ ɲăm¹ mo¹ 
 ông ấy đau bụng thì nó đâu thế chừng nào 
 дед тот болеть живот PRT 3SG болеть так мера;степень какой 

‛Anh ấy bị đau bụng đến mức nào?’; 
‛Как сильно у него болит живот?’ {ВПР-51}. 

Местоимение hăn³ (3SG) употреблено здесь анафорически и имеет своим анте-
цедентом ʔoŋ¹ ʔina³ ‛он’ (о пожилом мужчине). 

▪  Выражение  эмоциональности  в  вопро с е  
В некоторых случаях вопросительные предложения также могут оформляться 

конечными частицами для придания вопросу эмоциональной окраски. Одной из 
таких частиц является ɗe³:  
(546) cɛ̤⁴ na³ ma̤ŋ⁴ cɯ̆p³ camɤ³ ho¹ ɗe³
  em đó anh ném gì tôi thế 
  младший_сиблинг тот старший_брат бросать что 1SG PRT

‛Cô em: “Anh ném cái gì vào em thế?”; 
‛Она [сказала]: «Брат, зачем ты кидаешься в меня?»’ {T05-11}.  

5.3. Сложные предложения 

5.3.1. Сочинительные предложения 

Как уже говорилось, соположение клауз является в языке май основным сред-
ством построения сложных предложений. Для предложений с сочинительной свя-
зью между клаузами это практически единственный инструмент, так как в языке 
май сочинительных союзов нет. Фактически же соположенные клаузы можно рас-
сматривать и как последовательную цепочку простых предложений, не связанных 
в единую конструкцию:   
(547) pucɔi̯¹ ʔaɗal³ [pa]leŋ¹ [păŋ²] kɤ̤̆i̯² takɛŋ³
 cậu bé trèo lên ngọn cây cành 
 мальчик лезть подниматься вершина дерево ветка 
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(000) lɛh¹ paɽac³ tu³ ɓɤn³ 
 gẫy rơi chổ đất 
 ломаться падать ALL земля

‛Đứa trẻ leo lên cây, cành gẫy, nó rơi xuống đất’; 
‛Ребёнок залез на дерево, ветка сломалась, [он] упал на землю’ {СЛЖ-013}; 

(548) kuma̤² mɤ̤̆m² kuʑɔ³ ʂɯk³ 

 mưa to gió mạnh 
 дождь большой ветер сильный

‛Mưa to, gió lớn’; 
‛Сильный дождь, сильный ветер’; ‛Сильный дождь и сильный ветер’ {СЛЖ-015}. 

В последнем предложении нет указания на существование связи между двумя 
клаузами — ни фонетически, ни синтаксически они не объединены. Лишь кон-
текст позволяет нам ставить вопрос об их объединении: говорящий рассказывает 
нам о погоде в данный момент, перечисляет явления, относящиеся к единой си-
туации. При переводе обе клаузы вполне можно объединить сочинительным 
союзом. 

В отдельных случаях функцию соединителя двух сочинённых клауз может 
выполнять показатель kuŋ⁴ ‛тоже’, ‛все’ (см. о нём выше в разделе 4.2.9). Будучи 
употреблённым в составе второй клаузы, он содержит отсылку к предыдущей:  
(549) ma̤ŋ⁴ ti² ʔatɯ̆ŋ⁴ ʔaho¹ kuŋ⁴ ti² 
 anh đi săn tôi cũng đi 
 старший_брат;2SG.M идти охотиться 1SG тоже идти

‛Anh đi săn, tôi cũng đi’; 
‛Ты идёшь на охоту, я тоже пойду’ {СЛЖ-022}; 

 

(550) păk⁴ βăŋ³ ku⁰=kɔ³ tako³ kuŋ⁴ βăŋ³ 
 tiền không có =có gạo cũng không
 деньги NEG NEG=иметь[ся] рис тоже NEG 

‛Tiền không có, gạo cũng không’; 
‛Денег нет, и риса тоже нет’ {СЛЖ-185}. 

Наконец, соединение клауз может передаваться с помощью двух распро-
странённых служебных слов языка май — релятивного союза ma² и поли-
функциональной частицы lɛ², разделяющих клаузы в предложениях различных 
типов:  
(551) ɓăk³ mu⁴ năm¹ heh¹ || ɓăk³ mu⁴ năm¹
 đến một năm kia đến một năm 
 приходить один год вон_тот приходить один год 
 

(000) ʔe¹ pa¹ ma² βi² 
 ờ chúng_tôi mà về 
 prt 1PL.EXCL REL возвращаться

‛Đến một năm kia... đến một năm thì chúng tôi về’; 
‛Пройдёт один год...  пройдёт один год, и мы вернёмся’ {T07-25}; 

(552) lɛ² cam⁴ lɛ² kăl³ 

 thì gặp thì chặt 
 PRT встречаться PRT рубить

‛Gặp [cây] thì chặt’; 
‛Встречается [дерево], рубят [его]’ {T10-05}. 
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5.3.2. Контрастивные предложения 

Контрастивные предложения, то есть предложения, в которых выражаются от-
ношения противоположности, несовместимости, обычно организуются путём со-
положения клауз:   
(553) ʈɔk³ ʔini¹ kɔ³ pa⁰ ~ pɯh¹ kaɽaŋ¹
 suối này có bờ cát 
 ручей этот иметь[ся] берег песок 
 

(603) βăŋ³ ku⁰=kɔ³ pun² 
 không có=có bùn 
 NEG NEG=иметь[ся] болото;грязь

‛Sông này có bờ cát chứ không có bùn lầy’; 
‛У этой реки берега песчаные, а не болотистые’ {РЕЧ-089}. 

Кроме того, в таких предложениях может употребляться противительный союз 
[ka]ca̤² ‛но’, ‛однако’, один из немногих союзов, имеющихся в языке май:   
(554) hăn³ col³ ɕeŋ³ ʔuni³ ca̤² tapa¹ βăŋ³ ku⁰=hi¹ 
 nó nói tiếng Kinh nhưng chúng tôi không có=hiểu 
 3SG говорить язык кинь однако 1PL.EXCL NEG NEG=понимать 

‛Nó nói tiếng Kinh nhưng chúng tôi không hiểu’; 
‛Он говорит по-вьетнамски, но мы не понимаем’ {СЛЖ-032}; 

(555) mă̤t⁴ kɔh¹ kuɕĭt³ tʰoi̯¹ ca̤² hom¹ lɯ̆m⁴ 
 mắt ngày tắt rồi nhưng chưa tối 
 глаз день гаснуть уже;RES однако ещё_не;NEG тёмный

‛Mặt trời đã lặn nhưng trời vẫn chưa tối’; 
‛Солнце уже село, но ещё не темно’ {СЛЖ-037}; 

 

(556) kupal³ hu̯a¹ ma̤h² ɗăt³ kaca̤² hăi̯¹ 
 vải hoa rất đắt nhưng đẹp 
 ткань цветок очень дорогой однако красивый

‛Vải hoa đắt lắm’; 
‛Ситец очень дорог, но красив’ {ПРП-38.T-4}; 

(557) kɛ⁰ ʔau̯³ ʔini¹ βăŋ³ ku⁰=ɓɤi̯³ ɗɤ³ hăn³
 cái áo này không có=mới nữa nó 
 CL.N рубашка этот NEG NEG=новый ещё;более 3SG 
 

(000) tɯi̯² tʰoi̯¹ ca̤² hom¹ katĭk³ 
 cũ rồi nhưng chưa rách 
 старый завершать[ся].RES но ещё_не рваться

‛Chiếc áo này không còn mới nữa, nó cũ rồi nhưng chưa bị rách’; 
‛Эта рубашка не новая, она уже старая, но ещё не порванная’ {РЕЧ-011}. 

Полуторасложный вариант противительного союза (kaca̤²) и односложный ва-
риант союза (ca̤²) идентичны по значению — последний чаще употребляется в 
беглой речи. 

В контрастивных предложениях употребляется также союз lɤ¹ ‛что касается’ (ср. 
вьетн. còn), хотя чаще он используется для выражения тема-рематических отношений:  
(558) ɗak³ lɛ² ʔapa¹ ɲo⁴ lɤ¹ ɕuk³ lɛ² tapa¹ βăŋ³ ku⁰=ʄup³ 
 nước thì chúng tôi uống còn thuốc thì chúng tôi không có=hút 
 вода TOP 1PL.EXCL пить CONJ табак conj 1pl.excl NEG NEG=курить 

‛Nước chúng tôi uống còn thuốc chúng tôi không hút’; 
‛Воду мы пьём, а табак мы не курим’ {СЛЖ-030}. 
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Функцию противительного союза может в редких случаях выполнять частица 
lɤi̯⁴, соответствующая вьетн. lại ‛а, но, же’. По сравнению с kaca̤² здесь несколько 
смягчено значение контраста:  
(559) ma̤ŋ⁴ [ɽɤ̆t³] cam⁰~ci⁴ nak⁴ lɤi̯⁴
 anh rất chăm_chỉ lắm lại 
 старший_брат очень старательный очень PRT
 

(000) cɛ̤⁴ lɛ² tuɲak³ nak⁴ 
 em thì lười lắm 
 младший_сиблинг CONJ ленивый очень

‛Anh rất chăm chỉ còn em thì lại quá lười’; 
‛Старший брат очень старательный, а младший такой ленивый’ {СЛЖ-027}. 

В контрастивных предложениях грамматических анкет встретились случаи 
употребления противительных союзов, заимствованных из вьетнамского языка: 
ɲɯŋ¹ (вьетн. nhưng), ma² (вьетн. mà) и ɲɯŋ¹ ma² (вьетн. nhưng mà) ‛но’, ‛однако’. 

5.3.3. Относительные предложения 
Май является классическим языком правоветвящегося типа, где относительное 

(называемое также адъективным, relative / adjective clause) придаточное всегда следует 
за своим антецедентом. В качестве такового может выступать субъект или объект 
главной клаузы. Наиболее распространённая классификация релятивных предло-
жений в языках мира основана на работе [Comrie 1981: 156–163] и образует сле-
дующую иерархию по референции к различным аргументам основного предиката: 

— субъекту (Тот, кто разбил лампу, убежал); 
— прямому объекту (Это дерево, которое я вчера видел); 
— непрямому объекту (Человек, которому я написал); 
— косвенному объекту (Это дом, где я родился); 
— зависимому имени в посессивной синтагме или определению (Женщина, 

чья дочь больна). 
Практически все эти варианты придаточных используются и в языке май. В ка-

честве грамматических элементов, соединяющих клаузы в составе релятивного пред-
ложения, выступают относительный союз ma² и частица lɛ². Обычная позиция союза 
ma² — между субъектом и предикатом дополнительной клаузы. Это становится оче-
видным в тех случаях, когда антецедент дополнительно маркирован и в придаточном:  
(560)  li⁴ ɴ̩te⁴ ʔapa¹ ma² taɲ¹ na³ ʔe¹ 
  lấy nứa họ mà đan đó ờ 
  брать арундинария 3PL REL плести тот PRT

‛…lấy [tấm] nứa họ đan sẵn ở đó...’; 
‛…[они] берут арундинарию, которую сплетали’ {T07-10}; 

(561) lɛ² hăn³ ti² ɓăk³ tu³ kɤ̆i̯² kuʑa¹ 
  thế nó đi đến chỗ cây ông_ngoại
  PRT 3SG идти приходить место дерево тесть 
 

(000) ma² kăl³ lɛ² ʔe¹ lɛ² 
 mà chặt thì ấy thế 
 REL рубить PRT ANPH PRT

‛Nó liền đi đến chỗ cây mà ông ngoại để chặt cây ấy’; 
‛Он отправился к тому дереву, которое тесть велел срубить’ {T03-28}. 
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Как уже упоминалось выше, сложные предложения с союзом ma² охватывают 
большой спектр значений, не ограничиваясь только относительным. Фактически 
мы имеем дело с неким универсальным показателем подчинительной синтаксиче-
ской связи, который может формировать в том числе и обстоятельственные прида-
точные со значениями цели, причины и т. п.:  
(562) ɤ¹ ʔaho¹ cɤ¹ ʔɤn¹ ʔami² ma² kɯu̯³ 
  ừ tôi cho ơn mày mà cứu 
  INT 1SG давать благодарность 2SG REL спасать
               

(000) tɤ̤k⁴ ʔaho¹
 được tôi 
 получаться.RES 1SG 

‛Ơ... tôi cám ơn mày cứu được tôi’; 
‛О, благодарю тебя, что спас меня’ (букв. ‛тебя, который спас меня’) {T11-052};  

(563) lɛ² ɲal¹ pakɤi̯⁴ tʰɯɤŋ⁴ mu⁰=kɔ̤̆i̯⁴ 
  là chúng_tôi_hai_người gửi thưởng một= bát;cốc 
  PRT 1DU.EXCL посылать награда один= чашка
   

(000) paɗo¹ cɤ¹ pa-tʰɤ̆i̯² kɔk³ hăn³ ma² tai̯¹ 
  rượu cho cho-thầy cóc nó mà tài 
  брага BEN ADR-господин жаба 3SG CONJ талантливый

‛Chúng tôi gửi thưởng một bát rượu cho thầy cóc mà tài giỏi’;  
‛Мы посылаем в награду чашу браги господину Жабе, раз он талантливый’ (букв. 
‛который талантлив’) {T04-37}; 

(564) mɯ̆n² ɕiɗɔŋ¹ ʄaŋ³ mo¹ ma² nɯ̆m⁴ tɤ̤k⁴ ʔacim¹
 làm bẫy thế nào mà bắt được chim 
 делать ловушка так который REL ловить получаться птица 

‛Đặt bẫy nào thì bắt được chim?’; 
‛Какую надо сделать ловушку, чтобы поймать птицу?’ {ВПР-013}. 

В таких предложениях значение придаточного определяется контекстом, 
с формальной же точки зрения все три примера представляют собой относительные 
предложения. В приведённых примерах придаточные клаузы вынесены вправо. 
В анкетах, при переводе вьетнамских предложений, встречаются придаточные от-
носительные, которые разбивают главную клаузу, занимая позицию между её 
субъектом и предикатом:  
(565) taŋet³ pacɔi̯¹ ma² ŋa̤n² tu³ ni¹ βăŋ³ 
 nghe trẻ_em mà nghịch chỗ này không
  слышать ребёнок REL шалить место этот NEG 
 

(000) ku⁰=pʰai̯⁴ kɔn¹ ma̤ŋ⁴ 
 có=phải con anh 
 NEG=правильный ребёнок старший_брат

‛Thì ra thằng bé vừa nghịch ở đây không phải là con anh’; 
‛Оказывается, мальчик, который только что шалил здесь, не Ваш сын’ {МОД-126}; 

(566) kɛ⁴ ʔau̯³ ʔaho¹ muo¹ βăŋ³ ku⁰=hăi̯¹ 
 cái áo tôi mua không có=đẹp 
 CL.N рубашка 1SG покупать NEG NEG=красивый

‛Chiếc áo mà tôi mua không đẹp’; 
‛Рубашка, которую я купил, некрасивая’ {АТР-25}. 

В случае, если придаточное осложнено большим количеством дополнений, его 
предикат может особо выделяться частицей lɛ²: 
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(567) lɛ² paki³ ʔe¹ mu⁰=ki³ ŋo̤i̯² ɕɔŋ⁰ kɛ⁴ kɛ⁴ 
  thế vợ ấy một=vợ ngồi vói cái cái 
  PRT жена ANPH один=жена сидеть COM CL.N CL.N
 

(000) kuʑa¹ ʔe¹ ʔe¹ lɛ² ʔaβɤ̤i̯⁴ 
 ông_ngoại ấy ấy thì kêu 
 тесть ANPH ANPH PRT кричать

‛Cô vợ ngồi cùng ông ngoại kêu lên…’; 
‛Жена, которая сидела там же с тестем, закричала...’ {T03-46}. 

Частица lɛ², объединяющая как клаузы в одном предложении, так и целые 
предложения в составе повествования, также может наравне с компонентом ma² 
служить показателем релятивной связи:  
(568) lɛ² talal¹ lɛ² kaɲɯ̆p³  paʈɔ̤ŋ⁴ lɛ² lɛ² hăn³
  thế vách_đá thì ngậm [đưa_]xuống thì thì nó 
  PRT гряда PRT держать_во_рту опускать PRT PRT 3SG 

‛Thế là vách đá ngậm miệng xuống’; 
‛А скала-то закрыла рот’ {T02-35}; 

(569) lɛ² ɲa¹ paki³ lɛ² kɔ³ m̩⁰=ɓloŋ³ pamai̯³ ɓuon³ 
  thế nhà gái thì có một-đứa;con gái trẻ muốn;yêu 
  PRT дом девушка PRT иметь[ся] один-CL.A девушка хотеть;любить 

‛…Nhà gái có cô gái trẻ nó yêu’; 
‛…[В] дом невесты, где есть девушка, которую он любит’ {T06-04}. 

В предложении 569 мы имеем дело с редким примером сложноподчинённого 
предложения с двумя придаточными относительными. Первое из них относится к 
косвенному дополнению (ɲa¹ ‛дом’), второе имеет антецедентом прямое дополне-
ние (pamai̯³ ‛девушка’). Оба выделяются с помощью частицы lɛ². 

5.3.4. Изъяснительные предложения  

Придаточное изъяснительное предложение (noun clause) имеет своим антеце-
дентом предикат главного предложения и, таким образом, является сентенциаль-
ным актантом этого предиката. Однако в языке май говорить о наличии сентенци-
альных актантов следует с осторожностью. Придаточное изъяснительное чаще 
всего присоединяется к главному бессоюзно, при помощи примыкания:  
(570) lɔŋ¹ thɯ¹ mɛ̤⁴ βiet³ ʔalɔ³ năm¹ ta̤² hăi̯¹ nak⁴ 
 trong thứ mẹ viết lúa năm bây_giờ tốt lắm 
 внутри письмо мать писать рис год сейчас хороший очень 

‛Trong thư mẹ viết rằng mùa màng năm nay rất tốt’; 
‛В письме мама пишет, что урожай в этом году очень  хороший’ {СЛЖ-057}; 

(571) ʔaho¹ ʔukun⁴ ʔahăn³ βăŋ³ ku⁰=hi¹ nɔi̯³ ɕieŋ³ ʔuni³
 tôi sợ nó không có=biết nói tiếng Kinh 
 1SG бояться 3PL NEG NEG=знать говорить язык кинь 

‛Tôi sợ rằng nó không biết nói tiếng Việt’; 
‛Я боюсь, что он не говорит по-вьетнамски’ {МОД-139}. 

Иногда изъяснительные придаточные могут присоединяться к главному при 
помощи компонента ɽăŋ² (ср. вьетн. rằng в этом же значении, то есть как союз, 
вводящий изъяснительное придаточное):  
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(572) ho¹ cɯ̆ŋ¹ ɽăŋ² na³ lɛ² kuʔit³
 tôi thấy rằng đó là ít 
 1SG видеть COMP это COP мало 

‛Tôi thấy như vậy là rất ít’; 
‛Я считаю, что этого очень мало’ {ПРВ-044}. 

(573) hɔk⁴ ʔapa¹ ɽăŋ² mɯ̆n² ʔăn¹ mɯ̆n² ɲo³ ni¹ na³ 
  học họ rằng làm ăn làm uống này đó 
  учить[ся] 3PL говорить;COMP делать есть делать пить этот тот 

‛…học người ta cách làm ăn uống này nọ’; 
‛…их учат, говорят, как жить’ (букв. ‛как делать еду, как делать питьё’){T01-39}. 

В последнем предложении компонент ɽăŋ² можно трактовать двояко: 1) как 
самостоятельный глагол со значением ‛говорить’ (‛их учат, рассказывают, как до-
бывать еду’) и 2) как компонент, вводящий изъяснительное придаточное (‛учат, 
как добывать еду’). 

В некоторых случаях изъяснительные придаточные могут присоединяться к 
главному при помощи многофункциональной частицы lɛ², служащей для разгра-
ничения предложений в повествовательной речи:  
(574) ho¹ ʔaβɤ̤i̯⁴ ʔami² lɛ² kɔn¹ kɯc³ tʰoi̯¹ 
  tao kêu mày là con cứt rồi 
  1SG кричать 2SG PRT ребёнок испражняться уже.RES
  

‛Tao bảo mày là con ỉa rồi’; 
‛Я кричу тебе, что ребёнок покакал’ {T03-50}. 

Интересно, что при такой связи частица lɛ² нередко выделяет лишь сказуемое 
второго предложения, в то время как субъект и дополнения располагаются слева 
от неё. Фактически это единственный аргумент, доказывающий синтаксическую 
связь между двумя частями сложного предложения, так как в противном случае 
невозможно объяснить локализацию соединительной частицы lɛ²:  
(575) ɤ¹ ʔapa¹ ma² ɽăŋ² m̩⁰=cuk³ tuoi̯⁴ lɛ² kacit³ 
  ơ! họ mà nói một=chục tuổi thì chết 
 INT 3PL REL говорить один=десяток возраст PRT умирать

‛Ờ... người ta bảo nó mười tuổi thì sẽ chết’ 
‛Говорят, в десять лет умрёт’ {T04-08}; 

(576) ɲa¹ ʈac³ -ɲiem⁴ … katɤ¹ tʰoŋ¹ -ɓau̯³ ɓlu³ 
 nhà trách_nhiệm … bảo thông_báo rừng
 дом нести_ответственность … сообщать объявлять лес 
 

(000) ɗak³ lɛ² ɕina³ 
 nước thì như_thế
 вода PRT так 

‛Trách nhiệm của mỗi nhà là quản lí thông báo cho rừng cho nước là như thế’; 
‛Семья главы деревни…распоряжается — посылает  объявлять всем, что [жертво-
приношение будет] так’ {T08-07}. 

Тем самым мы имеем возможность утверждать, что придаточное изъяснитель-
ное является частью того же предложения, что и главное: формальной связью ме-
жду ними является частица lɛ². При её отсутствии связь между клаузами выража-
ется исключительно контекстом. Ср., однако, следующее предложение, в котором 
изъяснительная часть присоединяется с помощью компонента ma², при этом час-
тица lɛ² также присутствует: 
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(577) lɛ² ɽăŋ² ma² m̩⁰=cuk³ năm¹ lɛ² kacit³ 
  thế nói mà một=chục năm thì chết 
  PRT говорить REL один=десяток год PRT умирать

‛Nghe nói mới mười tuổi đã chết...’; 
‛Говорят, что в десять лет умрёт...’ {T04-29}. 

5.3.5. Квотативные предложения 

Особой разновидностью сложных предложений являются квотативные — вво-
дящие прямую и косвенную речь. В языке май они формируются при помощи по-
казателя ɽăŋ², выступающего в языке май и как знаменательный глагол со значе-
нием ‛говорить’ 59, который при таком употреблении являет собой первую ступень 
превращения в грамматикализованный квотативный маркер:  
(578) lɛ² ʄaŋ³ ɽăŋ² hal¹ cɤ̆u̯² ||
  thì thế rằng hai lần 
  PRT так говорить два раз 

‛Thế là hai lần phải nhờ…’ 
‛Так, два раза просим [о помощи]’ {T10-16}. 

В предложении показатель ɽăŋ² следует за глаголом речи и непосредственно пред-
шествует прямой или косвенной речи, которые в языке май не противопоставлены:  
(579) nɔi̯³ ɽăŋ² taka¹ lɛ² kɔ³ keŋ³ ca̤² 
 nói rằng gà thì có cánh nhưng 
 говорить QUOT курица PRT иметь[ся] крыло однако
  

(000) hăn³ βăŋ³ ku⁰=pɤ̆l¹ tɤ̤k⁴ 
 nó không có=bay được 
 3SG NEG NEG=летать получаться;RES

‛Gà tuy có cánh nhưng chẳng bay được’;  
‛Хотя у курицы и есть крылья, но летать [она] не может’ {СЛЖ-126} 60; 

(580) ʔapa¹ lɛ² nɔi̯³ ɽăŋ² vɤ̆t³ kʰɔ³ 
  họ thì nói rằng vứt khó 
  3SG CONJ говорить CONJ выбрасывать трудный

‛Người ta bảo rằng bỏ đi thì khó…’; 
‛Говорят, что выбросить трудно…’ {T01-43}; 

(581) kuʑa¹ || nɔi̯³ ɽăŋ² || ɤ¹ || ʔakoɲ¹ ɓăk³ tʰoi̯¹ 
  ông_ngoại nói rằng ơi! con_rẻ đến rồi 
  тесть говорить QUOT INT зять приходить уже;RES

‛Ông ngoại nói: “Ơ... Con rể đến kìa”; 
‛Тесть сказал: «О, зять пришёл!»’ {T03-20}; 

(582) lɛ² tane¹ ʔapa¹ ma² pɯn² lɛ² ɽăŋ² 
  thì xưa họ mà nói_chuyện thì rằng 
  PRT прошлый 3PL REL рассказывать PRT QUOT

‛Ngày xưa người ta nói chuyện rằng...’; 
‛Раньше рассказывали, что…’ {T05-02}. 

                                                             
59 В языке май имеется несколько глаголов со значением говорить, один из них глагол 

ɽăŋ² ‛говорить’ (ср. вьетн. rằng). 
60 При переводе с вьетнамского на язык май предложение было немного переформули-

ровано, в результате чего получилось квотативное предложение. 
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В некоторых случаях это может быть прямой калькой с вьетнамского языка:  
(583) ci⁴ nɔi̯³ ɽăŋ² na³ lɛ² ʂai̯¹ 
 chị nói rằng đó là sai 
 старшая_сестра говорить QUOT это COP ошибочный

‛Chị nói rằng đó là sai’; 
‛Вы говорите, что это неправильно’ {ПРВ-043a}; 

(584) hăn³ nɔi̯³ ɽăŋ² cati¹ 
  nó nói rằng thật 
  3SG говорить говорить;QUOT действительно;PRT

‛Nó nói là có yêu’; 
‛Она говорит, что действительно [любит]’ {T06-07}. 

В следующем предложении компонент răŋ² функционирует как глагол говоре-
ния, а границей между главным предложением и прямой речью служит частица 
na³, после которой следует небольшая пауза:   
(585) lɤ¹ ta̤ŋ² ʔapa¹ ɽăŋ² na³ | 
  còn phía chúng_nó rằng đấy 
  что_касается сторона 3PL говорить тот;PRT
 

(000) haɲ¹ mɯ̆n² camɤ³ ʔami²
 hỏi làm gì mày 
 спрашивать делать что 2SG 

‛Chúng nó [nói] bảo rằng: “Hỏi mày làm gì”; 
‛Они сказали: «А зачем тебя спрашивать?»’ {T12-13}; 

(586) lɛ² hăn³ lă̤ŋ² tu³ ku̯i³ ʔina³ hăn³ ɽăŋ² 
  thế nó Xem chỗ ong ấy nó nói;rằng
  PRT 3SG взглянуть место оса тот 3SG сказать 
 

(000) hăn³ lă̤ŋ² tu³ ku̯i³ ʔina³ ɤ¹ ku̯i³ ʔini¹ lɛ² 
 nó Xem chỗ ong ấy ơi! ong này thì 
 3SG Взглянуть место оса тот VOC оса этот PRT

‛Nó xem cái tổ ong ấy và nói…nó xem tổ ong ấy: “Ơi... Ong này!”; 
‛Он взглянул на ос и сказал, взглянувши на ос: «Эй, осы…»’ {T03-04,05}; 

(587) ca̤² ʄaŋ³ cɯ̆t³ lɛ² ɽăŋ² ʔɤi̯ʰ
  nhưng thế Chứt thì rằng ờ 
  CONJ так тьыт PRT говорить;QUOT INT 

‛Nhưng người Chứt bảo rằng: ‘Ờ…”; 
‛Однако тьыт сказал: «Ой!…»’ {T042}; 

(588) katɤ¹ pɯ⁴ mɛ̤⁴ ta̤ŋ² pakuɲ³ ||
 bảo bố mẹ đằng trai 
 сообщать отец мать сторона парень 
 

(644) ɽăŋ² ʔɯŋ¹ cati¹ 
 rằng ưng thật 
 говорить нравиться действительно

‛Bố mẹ cô gái mới bảo bố mẹ đằng trai là yêu thật’; 
‛…cообщают родителям парня, что [девушка] действительно любит [его]’ {T06-08}; 

(589) lɛ² ʄaŋ³ ɽăŋ² hal¹ cɤ̆u̯²
  thì thế rằng hai lần 
  PRT как говорить два раз 

‛Thế là hai lần phải nhờ…’; 
‛Два раза просим [о помощи]…’ (букв. ‛два раза говорим так’) {T10-16}; 
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(590) mɛu̯² ɽăŋ² ʔina³ kuŋ⁴ tɤ̤k⁴ 
  hổ rằng đó cũng được 
  тигр сказать MOM тоже получаться

‛Hổ bảo: “Thế cũng được”; 
‛Тигр сказал: «Хорошо!»’ {T11-11}; 

(591) ʔaca̤ŋ² ɽăŋ² ho¹ hoŋ³ ʈɯh¹ 
  voi rằng tôi kêu trước 
  слон сказать 1SG кричать сначала

‛Voi bảo: “Tôi kêu trước”; 
‛Слониха сказала: «Я крикну первой»’ {T11-13}; 

(592) lɛ² lɔŋ¹ na³ | lɛ² ʔapa¹ kuŋ⁴ || ɽăŋ² ʈɔ̤ŋ⁴ ɓiɤn⁴ 
  thì trong đó thì chúng_nó cũng rằng xuống biển 
  PRT внутри тот PRT 3PL также говорить спускаться море 
 

(000) nɤ³ || muot³ ŋo̤i̯² ɕiŋai̯³ kon² ŋo̤i̯² ɕiŋai̯³ na³ 
  nữa bọn ở xa núi ở xa đấy 
  ещё группа жить далёкий гора жить далёкий тот;PRT

‛Khi đó chúng cũng nói xuống biển nữa. Bọn ở xa núi ở xa ấy’; 
‛Но тогда они сказали, что также спустятся к морю, — те горы, что были от него 
далеко’ {T12-07}. 

И вновь для дополнительного разграничения клауз может быть употреблена 
частица lɛ²:  
(593) lɛ² tane¹ ʔapa¹ ma² pɯn² lɛ² ɽăŋ² 
  thì xưa họ mà nói_chuyện thì rằng 
  PRT древние_времена 3PL REL рассказывать PRT QUOT
 

(000) ɗak³ lɛ² ɓlut³ hit³ lɔŋ¹ mă̤t⁴ ɓɤn³ 
 nước thì lụt hết trong mặt đất 
 вода PRT затоплять исчерпывать[ся];RES внутри поверхность земля 

‛Ngày xưa người ta nói chuyện rằng nước lụt hết cả mặt đất’; 
‛В старину рассказывали, что вода затопила всю поверхность земли’ {T05-02;03}. 

5.3.6. Иные типы сложных предложений 

Подчинительная связь с некоторыми обстоятельственными значениями, не 
упомянутыми в предыдущих разделах, формируется в основном при помощи со-
положения клауз либо универсальной частицы lɛ². Если при переводе с вьетнамско-
го языка носитель может использовать спонтанно заимствованные подчинитель-
ные союзы, то в текстах и разговорной речи этого никогда не случается. В частно-
сти, можно привести несколько примеров сложных предложений с придаточными 
времени и условия, однако такие предложения в языке май относительно редки:  
(594) βe̤k⁴ cu̯ien⁴ ɗe̤u̯⁴ tane¹ || ɲʰa̤² ɓlu³ ||
 việc chuyện từ xưa người rừng 
 дело;CL история ABL давние_времена человек лес 
 

(000) tane¹ lɛ² ɲʰa̤² ɓlu³ || lɛ² lɤ¹ 
  xưa thì người rừng thì còn 
  давний PRT человек лес PRT оставаться;ещё

‛…câu chuyện từ ngày xưa, ngày xưa con người còn sống trong rừng’; 
‛…история о древних временах, лесные люди... в древние времена ещё были лесные 
люди …’ (букв. ‛лесные люди ещё оставались’) {T11-01;02}; 
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(595) ɓăk³ kɔh¹ lɛ² pa¹ to⁰ -cɯk³ ɲiu̯² ŋai̯² 
  đến ngày thì họ tổ_chức nhiều người 
  приходить день PRT 3PL организовать много человек;CL.A

‛Đến ngày thì họ tổ chức đông người…’; 
‛Приходит день, когда они созывают много людей…’ {T06-13}; 

(596) ti² ʔaɕɔŋ¹ kɔ³ paɗo¹ li⁴ paɗo¹ 
  đi chơi có rượu lấy rượu 
  идти играть иметь[ся] брага брать брага 

‛Đi đến chơi có rượu thì uống rượu…’; 
‛Идём веселиться — если есть брага, то берём брагу’ {T10-25}; 

(597) hăn³ ˈhoŋ³ kun⁴ ˌhɤn¹ hăn³ ˈŋi⁴ ʔina³ 
  nó kêu sợ hơn nó nghĩ đó  
  3SG кричать бояться COMP 3SG думать тот  

‛No kêu sợ lắm, nó nghĩ thế.  
‛Она кричит очень страшно, так она думала’ {T11-08}. 

5.4. Коммуникативное членение предложения 

Основными средствами тематизации в языке май являются инверсия и место-
именное дублирование темы в реме. В случае инверсии тематизированный член 
предложения выносится в начало предложения в позицию темы и может отделять-
ся от ремы выделительной частицей lɛ² (пример 598) либо сочетанием усилитель-
ной частицы [ʔi]e¹ с частицей lɛ² (пример 600). Таким способом могут тематизиро-
ваться разные дополнения:  
(598) taŋai̯¹ ʔăn¹ tʰoi̯¹ 
 cơm ăn rồi 
 варёный_рис есть завершать[ся].RES

‛Cơm ăn rồi’; 
‛Поели уже’ {ПРВ-033}; 

(599) kupal³ ʔini¹ ʔami² ɓɤ̆n³ ʔiɓit³ kaɽai̯¹ mɤ³
 vải này mày định may đồ gì 
 ткань этот 2SG хотеть шить вещь что 

‛Vải này anh định may gì thế?’; 
‛Что ты собираешься сшить из этой ткани?’ {ВПР-29}; 

(600) taˈŋai̯¹ ʔe¹ lɛ² hăn³ ˈʔăn¹ || ˈhet³ | ˌɲɯ¹ ˌna³ ˌɓɛn¹ ˌlɛ² 
  cơm ờ thì nó ăn hết những đó nữa thì 
  рис PRT PRT 3SG есть исчерпывать[ся] PL тот больше PRT 

‛Cơm thì nó ăn hết, ăn những thức đó’;  
‛Рис-то он весь съел, и даже больше’ {T05-28}. 

При местоименном дублировании темы в реме используется личное место-
имение 3-го л. ед. числа hăn³, независимо от того, какая синтаксическая конструк-
ция заменяется: именная группа или целая клауза с описанием ситуации (пример 
601). Аналогично способу инверсии, тематизированный член предложения может 
отделяться от ремы выделительной частицей lɛ² (пример 604) либо сочетанием 
усилительной частицы [ʔi]e¹ с частицей lɛ² (пример 605). Само местоимение hăn³ 
всегда занимает слабую позицию в синтагме:  
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(601) ŋɔ³ ɕiɗɔŋ¹ ʔina³ lɛ² hăn³ ʄaŋ³ mo¹ 
 trông bẫy đó thì nó thế nào 
 смотреть ловушка тот PRT 3SG так какой

‛Trông cái bẫy ấy như thế nào?’; 
‛Как смотреть за этой ловушкой?’ {ВПР-15}; 

(602) paˈki³ hăn³ ˈʔɯŋ¹ ˌŋai̯² ˈkʰak³ 
  vợ nó thích người.LT khác 
  жена 3SG нравиться человек.CL.A другой

‛Vợ thích người khác’; 
‛Жена полюбила другого человека’ {T09-08}; 

(603) lɛ² kɔ̤t⁴ ta⁰~ˈtut³ hăn³ ˈhăi̯¹ nak⁴~nai̯¹ ˈnɤh¹ ||
  thế ếch cóc nó tốt lắm nữa 
  PRT лягушка жаба 3SG хороший очень больше
 

(000) kɔ̤t⁴ ta⁰~tut³ na³
 ếch cóc đó 
 лягушка жаба тот 

‛Con cóc đó rất tốt’; 
‛Жаба очень-очень хорошая, та жаба’ {T04-05}; 

(604) lɛ² ʔuˈni³ ˈlɛ²ː hăn³ ˈβiet³ tu³ ta⁰~ˈta³ lɛ² 
  thì Kinh thì nó viết chỗ đá thì 
  PRT вьетнамец PRT 3SG писать место;LOC камень PRT

‛Người Kinh viết lên hòn đá nó viết lên hòn đá thì vẫn còn’; 
‛А кинь написал на камне, он написал на камне, и [на нём] осталось’ {T05-38}; 

(605) ˌlɤ¹ ˈ cɯ̆t³ ʔiˈʔe¹ ˌlɛ² hăn³ ˈβiet³ tu³ kaˌɽot³ || ˈklu¹ 
  còn Chứt ờ thì nó viết chỗ da trâu 
  PRT тьыт PRT PRT 3SG писать место;LOC кожа буйвол 

‛Người Chứt thì viết lên [tấm] da trâu’; 
‛Тьыт же написал на коже буйвола’ {T05-35}. 

Языку май известны такие средства демонстрации коммуникативного статуса, 
как фокализация и топикализация. В большинстве случаев инструментами для 
формирования таких значений являются порядок слов, а также союз ma² и частица 
lɛ², формально отделяющие фокализованные или топикализованные члены пред-
ложения. 

Выделению может подвергаться как субъект, так и прямой или косвенный 
объекты предложения:  
(606) lɛ² ʔaˌcim¹ nɛ² mɯ̆n² ˈɓɔ̆k³ || kɛ⁴ kuˈmul³ ɗum¹ <нрзб.>
  thì chim thế làm mổ cái muỗi  
  PRT птица PRT делать клевать CL.N термит  
  

(000) tu³ ˈkɤ̤̆i̯² || ˈʔăŋ¹ ˌɓo⁴ lɛ² ˈʔe¹ 
 chỗ cây  em_trai đục thế đấy 
 LOC дерево младший_брат долбить PRT PRT 

‛Con chim liền mổ cái mỏ vào chỗ cây’;  
‛Птица стала клевать термита на дереве, которое долбил молодой человек’ 
{T03-34}; 

(607) ɗak³ lɛ² ʔapa¹ ɲo³ lɤ¹ ɕɔk³ lɛ² 
 nước thì chúng tôi uống còn thuốc thì 
 вода TOP 1PL.EXCL пить что_касается табак CONJ
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(000) tapa¹ βăŋ³ ku⁰=ʄup³ 
 chúng tôi không có=hút 
 1PL.EXCL NEG NEG=курить

‛Nước chúng tôi uống còn thuốc chúng tôi không hút’; 
‛Воду мы пьём, а табак мы не курим’ {СЛЖ-030}; 

(608) taŋai̯¹ ʔe¹ lɛ² hăn³ ʔăn¹ het³ ɲɯ¹ ʔina³ ɓɛn¹ lɛ² 
  cơm ờ thì nó ăn hết nhữ đó nữa thì 
  рис ANPH PRT 3SG есть исчерпывать[ся] как тот больше PRT 

‛Cơm thì nó ăn hết, ăn những thức đó’; 
‛Рис-то он весь съел, и даже больше’ {T05-28}; 

(609) ŋai̯² ʔuni³ ŋai̯² cɯ̆t³ lɛ² ʔoɲ¹ βiet³ 
  người Kinh người Chứt thì bảo viết 
  человек;CL.A кинь человек; CL.A тьыт TOP велеть писать

‛Người Kinh và người Chứt thì bảo viết’; 
‛Кинь и тьыт было велено писать’ {T05-33}. 

Для выражения эмоциональной окраски предложения также используется эм-
фаза с теми же инструментами:  
(610) ʔami² ma² tʰoi̯² ʄa¹ 
 mày mà nghèo đấy
 2SG EMPH бедный PRT

‛Mày nghèo khổ thế...’; 
‛Ты же так бедствовал!’ {T02-19}; 

(611) na³ lɛ² miŋ² na³ lɛ² mɯ̆n² ʄaŋ³ mo¹ 
  đấy thì mình đấy thì làm thế nào 
  PRT EMPH PL PRT EMPH делать так какой
 

‛Vậy thì mình phải làm thế nào?’; 
‛А нам-то что же делать?!’ {T04-11}. 

Эмоциональное состояние говорящего может передаваться и при помощи ко-
нечных частиц, как в примере 612. В частности, усиление утверждения и воскли-
цание нередко передаются при помощи дискурсивной конечной частицы ɗăi̯³:  
(612) βăŋ³ ʔaho¹ βăŋ³ ku⁰=cɯ̆ŋ¹ ʔahăn³ [ɗăi̯³]
 không tôi không có=thấy nó đấy 
 NEG 1SG NEG NEG=видеть 3SG EMPH 

‛Không, tôi không thấy nó đâu!’; 
‛Нет, я его не видел’ {МОД-013}. 

Удивление обозначается частицей ɗɔ̤², которая может как завершать фразу, так 
и следовать непосредственно за начальным междометием:   
(613) ʔo¹ ɗɔ̤² ʄaŋ³ na³ ca̤² ho¹ βɯl¹ ɓɤ̆t³ 
 ồ nhỉ thế đó nhưng tôi quên mất 
 INT PRT так тот но 1SG забывать теряться;RES

‛Ồ nhỉ, thế mà tôi lại quên mất!’; 
‛Ой, вот, так раз, я и забыл(а)!’ {МОД-102}. 
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СПИСОК ИСПОЛЬЗУЕМЫХ СОКРАЩЕНИЙ 

A — одушевлённость 
ABL — аблатив 
ADR — адресат 
adj[.] — прилагательное; адъективное сочетание 
adv[.] — наречие; адвербиальное сочетание 
anat. — анатомия 
ANPH — анафорическое местоимение 
Atr — определение 
BEN — бенефактив 
bot. — ботаника 
CAUS — каузатив 
CL — классификатор 
cl[.] — классификатор 
COM — комитатив 
COMP — комплементатор 
CONJ — союз 
conj[.] — союз 
COP — копула 
CPL — комплетив 
D — [дополнение] прямое 
Det — детерминатив 
dt. — существительное; именное словосочета-
ние; вьетн. danh từ  

DU — двойственное число 
đg. — глагол; глагольное словосочетание; 
вьетн. động từ 

đt. — местоимение; вьетн. đại từ 
EMPH — эмфаза 
EXCL — эксклюзив 
F — женский род, женский пол 
func[.] — служебное слово; служебный элемент 
gt. — предлог; вьетн. giới tứ 
HAB — хабитуалис 
HORT — хортатив 
HP — Hồ Phoọng (информант Хо Пхоонг) 
HX — Hồ Xôi (информант Хо Сой) 
I — [дополнение] косвенное 
IMP — императив 
INCL — инклюзив[ный] 
INS — инструменталис 
khn. — разговорный; khẩu ngữ 
kt. — союз; вьетн. kết từ 
LOC — локатив 
LT — классификатор; вьетн. loại từ 
lt. — классификатор; вьетн. loại từ 
M — мужской род, мужской пол 

med. — медицина 
MUnit — единица измерения 
N — имя, существительное 
N — неодушевлённость 
n[.] — имя, существительное 
NOUN — вершинное имя 
NEG — отрицание 
NUM — количественное числительное 
num[.] — количественное числительное 
O — объект, дополнение 
ORD — показатель порядкового числительного 
P — предикат 
part[.] — причастие 
PASS — пассив 
PL — множественное число 
POS — поссибилитив 
POSS — притяжательность 
prep[.] — предлог 
PRF — перфект 
PROG — прогрессив 
PROH — прохибитив 
pron[.] — местоимение 
PRSP — проспектив 
PRT — частица 
prt[.] — частица 
PST — прошедшее 
PSTI — ближайшее прошедшее 
pt. — служебное слово; вьетн. phụ từ 
q — вопросительная частица 
Qu — квантификатор 
QUOT — квотативный показатель  
rdpl. — повтор, редупликация 
REC — реципрок 
REFL — рефлексив 
REL — относительный союз 
RES — результатив 
S — субъект 
SG — единственное число 
smb. — кто-либо 
smth. — что-либо 
st. — числительное; вьетн. số từ 
TOP — топик 
tr. — наречие; адвербиальное словосочетание; 
вьетн. trạng từ 

tt. — прилагательное; адъективное словосоче-
тание; вьетн. tính từ 
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v[.] — глагол; глагольное словосочетание 
vi — непереходный глагол 
VOC — обращение (vocative) 
Vq — качественный глагол 
vt — переходный глагол 
zool. — зоология 
 
ААЯ — австроазиатские языки 
анат. — анатомия 
англ. — английский 
аслий. — аслийский 
бахнар. — бахнарический 
букв. — буквальный; буквально 
взаимн. — взаимный 
вопр. — вопросительный 
гл. — глагол 
дв. — двойственный 
диал. — диалект; диалектный 
др.-кхм. — древнекхмерский 
др.-нем. — древненемецкий 
ед. — единственный 
ж. — женский род; обозначение женского рода 
зап. — западный 
знач. — значение 
инклюз. — инклюзив[ный] 
катуич. — катуический 
КБ — Куангбинь (провинция во Вьетнаме) 
кит. — китайский 
кхм. — кхмерский 
л. — лицо 
лаос. — лаосский 
м. — мужской род; обозначение мужского пола 
местоим. — местоимение 
мн. — множественный 
нареч. — наречие 

наст. — настоящее время 
нейтр. — нейтральный 
нем. — немецкий 
неопр.-личн. — неопределенно-личный 
нрзб. — неразборчиво 
обобщ. — обобщённый 
ограничит. — ограничительный 
относит. — относительный 
ошиб. — ошибочно  
ПВЯ — правьетский язык 
пеар. — пеарический 
ППонг — язык прапонг 
прост. — просторечный 
прош. — прошедшее время 
р. — род 
разг. — разговорный 
сев. — северный 
сем. — семейство 
сравн. — сравнительный 
сущ. — имя существительное  
тай. — тайский 
тж. — также 
устар. — устаревший 
фр. — французский 
ХТ — Хатинь (провинция во Вьетнаме) 
Ц. — центральный [диалект] 
ч. — число 
чам. — чамский [язык] 
част. — частица 
эксклюз. — эксклюзив[ный] 
этим. — этимологический 
этн. — этнос; этнографический; этноним 
Ю. — южный [диалект] 
ЮВА — Юго-Восточная Азия 

Сокращения в указаниях на источники цитируемых полевых материалов 

T  — Текст (см. приложение 6) 
Th — лексическая анкета «Тезаурус» 
ВПР — грамматическая анкета «Вопросительные предложения» 
КЛФ — грамматическая анкета «Классификаторы» 
ЛОК — грамматическая анкета «Локативы и темпоративы» 
МОД — грамматическая анкета «Модальность» 
ПРВ — грамматическая анкета «Первичная» 
ПРП — грамматическая анкета «Простые предложения» 
СЛЖ — грамматическая анкета «Сложные предложения» 
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Приложение 1 
100-СЛОВНЫЙ СПИСОК М. СВОДЕША 

Большинство лексем современного словаря языка май являются исконными и 
имеют соответствия в языках тьыт. Ниже представлен 100-словный список М. Сво-
деша для языка май с указанием соответствий в других языках тьыт (см. табл. 1) 
по материалам российско-вьетнамских экспедиций (1984, 1986, 2012, 2013, 2015).  

Таблица 1 
100-словный список М. Сводеша 1 

№ Англ. Русский Вьетн. Май Языки тьыт 
1. all весь [tất] cả, hết kahet³ K het³, ML kahet³, R [pa]hit³, S hit³ 
2. ashes зола tro tapɛh¹ ML tapɛh¹, R tapɛh¹, S kapɛh¹ 
3. bark  

(of tree) 
кора vỏ kupɔk³ K kaɓɔk³, ML kupɔk³, R kᵊpɔh³ 

4. belly живот bụng kuɗɤ̆l¹ ML kuɗɯ̆l¹, R kuˀɗɤ̆l¹, S kəɗăl¹ 
5. big большой to, lớn mɤ̤̆m² R mʌ̤̆m² 
6. bird птица chim ʔacim¹ AR acim / icim, R [i]cim¹, S cim¹ 
7. bite v. кусать cắn kɤ̤̆m⁴ AR kă̤mˀ, R kʌ̤̆m⁴, S kă̤m⁴ 
8. black чёрный đen kanăm¹  

‛тёмный’
R kənăm¹ ‛тёмный’, S kənăm¹ ‛тёмный’ 

9. blood кровь máu ʔaɕam³ AR atʰɛamˀ, K aɕam³ / ɴ̩ɕam³, ML aɕam³, 
R [a]ɕam³, S ɕam³ 

10. bone кость xương ɕaŋ² AR ɕɤ̤ŋ, K ɕa̤ŋ², ML ɕaŋ², R ɕaŋ², S ɕaŋ² 
11. breast грудь ngực aɽɤŋ¹ — 
12. burn vt. жечь đốt, châm tuc³ AR tʊc, K tuc³, ML tuc³, R tuc³  
13. claw, nail коготь, 

ноготь 
vuốt, móng kutoŋ¹ AR kutɔŋ, R kəntoŋ¹ 

14. cloud облако mây mɤ̆l¹ R mɤ̆l¹, S mɤ̆l¹ 
15. cold холодный lạnh, rét taɓat³ R təɓat³ / luɓat³ 
16. come приходить đến ɓăk³ MLQ ɓăk³, R ɓăk³ 
17. die умирать chết kɯcit³ AR cɪt, K kacet³, ML kɯcet³, R kɯcit³, 

S kəcit³ 
18. dog собака chó ʔacɔ³  AR acɒʔ, K cɔ³, ML cɔ³, R [a]cɔ³, S cɔ³ 

                                                             
1 В таблице приняты следующие сокращения для языков: AR — арем, K — кри, R — 

рук, ML — малиенг (провинции Куангбинь и Хатинь), MLQ — малиенг (провинция Куанг-
бинь), MLH — малиенг (провинция Хатинь), S — шать. 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май  

 

260 

19. drink пить uống ɲo⁴ AR ɲṳʔ, R ɲu⁴, S ɲo̤⁴ 
20. dry adj. сухой khô kaɽɔh¹ / 

ɽɔh¹ / 
kəɴɽɔh¹ 

K ɽɔh¹, MLH ɽɔh¹ 

21. ear ухо tai ɕai̯¹ AR tʰai̯, K ɕai̯¹, ML ɕai̯¹, R ɕai̯¹, S ɕai̯¹ 
22. earth земля đất ɓɤn³ R ɓɤn³, S ɓɤn³ 
23. eat есть ăn ʔăn¹ AR ʔăn, K ʔăn¹, ML ʔăn¹, R ʔăn¹, S ʔăn¹ 
24. egg яйцо trứng talul³ AR ulʊlʔ, K taɽul³, MLH tuluh¹, 

MLQ tulul³, R tuluɽ³ 
25. eye глаз mặt mă̤t⁴ AR mɐ̤̆t, K mă̤t⁴, ML măt³, R mă̤t⁴, 

S mɤ̤̆t⁴ 
26. fat 

(grease) 
жир mỡ klŭŋ² AR klṳ̆ŋʔ, R klŭŋ², S ʈuŋ² 

27. feather перо lông [vũ] ʔuɕŭk³ AR utʰʊ̆k, K uɕŭk³, MLH uɕŏk³, 
MLQ uɕŭk³, R uɕŭk³, S ɕŏk³ 

28. fire огонь lửa kuɽ̊³ / kul̥³ AR kṳh, K kui̯³, ML kul³, R kuɽ³, S kul³ 
29. fish n. рыба cá ʔaka³ AR akɛaʔ, K aka³, ML aka³, R aka³, S ka³ 
30. fly v. летать bay pɤ̆l¹ AR păl, K pɤr¹ / pɤl¹, MLQ pɤ̆l¹, 

MLH pɤ̆ɯ̯¹, R păɽ¹ / păl¹, S păl¹ 
31. foot нога chân ciŋ² AR ci̤ŋ, K ciŋ², ML ci̤ŋ², R ciŋ² 
32. full полный 

(непустой)
đầy ɓlăm¹ MLH məlăm¹, MLQ ɓlăm¹, R ɓlăm¹, 

S ɓlăm¹ 
33. give давать cho cɤ¹ AR cɤ, ML cə¹, R [kə]cɤ¹, S cɤ¹ 
34. good хороший tốt hăi̯¹ MLQ hăi̯¹, R hăi̯¹ 
35. green зелёный xanh ɕeŋ¹ AR ɕɛŋ, MLH ɕɛŋ¹, MLQ ɕeŋ¹, R ɕeŋ¹, 

S ɕeŋ¹ 
36. hair  

(of head) 
волосы tóc ʔuɕŭk³ AR utʰʊ̆k, K uɕŭk³, MLH uɕŏk³, 

MLQ uɕŭk³, R uɕŭk³, S ɕŏk³ 
37. hand рука tay ɕi¹ AR tʰɪ, MLQ ɕi¹, MLH ɕɤ̆i̯¹, R ɕi¹, S ɕi¹ 
38. head голова đầu kulo̤k⁴ AR ulo̤k, K kəlo̤k⁴, ML kulok³, R kulo̤k⁴, 

S kəlo̤k⁴ 
39. hear слышать nghe taŋet³ MLQ ŋet³, MLH ŋit³, S ŋit³ 
40. heart сердце tim toŋ¹ K toŋ¹, ML toŋ¹, R toŋ¹ 
41. horn рог sừng ʂɯŋ² R ʂɯŋ² / kʰɽɯŋ², S ʂɯŋ² 
42. I я tôi [ʔa]ho¹ ML ʔaho¹, R [a]ho¹, S ho¹ 
43. kill убивать giết kacit³ AR kəcit, K ʑiet³, MLH ɕiet³, 

MLQ kacet³, R kəcit³, S ciet³ 
44. knee колено đầu gối takul³ AR lakuɯ̯ʔ / lakulʔ, K takul³, 

MLQ takul³, MLH tukul¹, R təkul³, S kul³ 
45. know знать biết hi¹ AR hɪ, ML hi¹, R hi¹, S hi¹ 
46. leaf лист lá ʔula³ AR ulɛaʔ, K sala³, ML ula³, R ula³, S la³ 
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47. lie (down) лежать nằm ɲă̤p⁴ R ɲă̤p⁴, S ɲă̤p⁴ 
48. liver печень gan lɔ̤m² AR luɤm², K lɔm², ML lɔm², R lɔ̤m², 

S [kə]lɔ̤m² 
49. long длинный dài ʑa̤l² K ʑɤ̤r², MLH ʑa̤ɯ̯², MLQ ʑa̤l², R ʑa̤l², 

S ʑa̤l² 
50. louse вошь  

головная 
chấy ci³ AR cḭʔ, K ci³, MLH cɤ̆i̯³, MLQ ci³, R ci³, 

S ci³ 
51. man 

(husband) 
мужчина đàn ông pakuɲ³ AR ʔɴ̩koɲʔ / kʊɲʔ, K kuɲ³, R pukuɲ³, 

S pakuɲ³  
52. many много nhiều ɲe̤u̯² K ɲiu̯², ML ɲiu̯², R ɲiu̯², S ɲieu̯² 
53. meat (flesh) мясо thịt ɕit³ AR tʰɪ̤t, ML ɕit⁴, R ɕit⁴, S ɕit³ 
54. moon луна trăng pala̤n² MLQ pəla̤l², R pula̤n² / pula̤l² 
55. mountain гора núi kon² AR likṳɲ, K ŋkoŋ¹, MLH kon², 

MLQ kol² 
56. mouth рот miệng kaŋ³ AR kɛaŋʔ, ML kaŋ³, R kaŋ³, S kaŋ³ 
57. name имя tên βai̯³ — 
58. neck шея cổ nɔŋ⁴ K katɔŋ³ 
59. new новый mới ɓɤi̯³ ML ɓɤi̯³, R ɓɤi̯³, S ɓɤi̯³ 
60. night ночь đêm lɯ̆m⁴ AR lɯ̤mʔ, R lɯm⁴, S lṳm⁴ 
61. nose нос mũi mul³ AR mṳh, K mui̯¹, MLH muh¹, 

MLQ mul¹, R muɽ², S mul³ 
62. not не không βăŋ³ AR βăŋʔ, R βăŋ³, S βăŋʔ³ 
63. one один một muc⁴ AR mṳc, MLH muc³, MLQ moc³, 

R muc⁴ / moc⁴, S muc² 
64. person человек người ɴ̩ha̤² R ɴ̩ha̤² 
65. rain дождь mưa kuma̤² AR miɤ̤, R kuma̤², S kuma̤² 
66. red красный đỏ tɔ⁴ K tɔ³, ML tɔ⁴, S tɔ⁴ 
67. road, path дорога đường ta̤ŋ² ML ta̤ŋ², R ʈa̤ŋ², S ta̤ŋ² 
68. root  

(of a tree) 
корень rễ lɛ̤l⁴ AR ɽih, K lɛɽ³, MLH ɽe̤ɯ̯⁴, MLQ ɽe̤l⁴, 

R lɛ̤ɽ², S lɛ̤l⁴ 
69. round adj. круглый tròn klɔn² AR klo̤n, K k[a]lun², ML klɔn², R klɔn², 

S ʈɔn² 
70. sand песок cát kaɽa̤ŋ² K kaɽa̤ŋ², ML kaɽa̤ŋ², S kəɽa̤ŋ² 
71. see видеть thấy cɯ̆ŋ¹ AR cɤ̆ŋ, K cɯ̆ŋ¹, MLQ cɯ̆ŋ¹, R cɯ̆ŋ¹, 

S cɯ̆ŋ¹ 
72. seed семя hạt kaʄaŋ³ K kaʄaŋ³, R kaʄaŋ³ 
73. sit сидеть ngồi ŋo̤i̯² AR ŋo̤i̯, R ŋui̯², S ŋo̤i̯² 
74. skin кожа da kuɽo̤t⁴ AR aɽo̤t, ML kuɽot⁴, R kaɽo̤t³, S kəɽo̤t⁴ 
75. sleep спать ngủ ɲă̤p⁴ R ɲă̤p⁴, S ɲă̤p⁴ 
76. small маленький bé, nhỏ ɗε⁰ ɗε³ / 

ʔiɗɛ³ 
K [ɗit³] ɗit³, ML ɗε⁰ ɗε³, R ɗɛ⁰ ɗε³ 
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77. smoke n. дым khói kuhɔi̯³ AR ahɒi̯ʔ, K kuhɔi̯³, ML kuhɔi̯³, 
R kahɔi̯³, S kəhɔi̯³ 

78. speak, say говорить nói col³ ML col³, R col³, S col³ 
79. stand стоять đứng tɯŋ³ AR tɯŋʔ, K tɯŋ³, ML tɯŋ³, R tɯŋ⁴, S tɯ̤ŋ³ 
80. star звезда sao kumĭŋ¹ ML kumiŋ¹, R kumiŋ¹, S kumiŋ¹ 
81. stone камень đá ta⁰ta³ / 

 ʔata³ 
AR atɛaʔ, ML lata³ / ta⁰ ta³, 
R [la]ta³ / ɽata³, S ta⁰ ta³ 

82. sun солнце mặt trời mă̤t⁴ kɔh¹ K mă̤t⁴ kol¹, ML mă̤t⁴ kol¹ 
83. swim плавать bơi ʔaʑa¹ R aʑa¹ 
84. tail хвост đuôi tɔ̤i̯² AR tuo̤i̯, K tɔ̤i̯², ML tɔ̤i̯², R tɔ̯i̯², S tɔ̤i̯² 
85. that тот ấy, kia [ʔi]na³ K na³, ML ana³, R [ci]na³, S na³ 
86. this этот này [ʔi]ni¹ K ni¹, ML ani¹, R ni¹, S ni¹ 
87. thou, you ты mày [ʔa]mi² AR mã̤i̯ / mɤ̤̆i̯, K mi², MLH amɤi̯², mi², 

MLQ ami², R [a]mi², S mi² 
88. tongue язык lưỡi la̤ɽ⁴ AR liɤ̤h, K lai̯³, MLH la̤ɯ̯⁴, MLQ la̤l⁴, 

R la̤ɽ², S la̤l⁴ 
89. tooth зуб răng kaɕăŋ¹ AR atʰăŋ, K kaɕăŋ¹, ML kaɕăŋ¹, 

R kaɕăŋ¹, S kəɕăŋ¹ 
90. tree дерево сây kɤ̤̆i̯² K kɯl¹, ML kɤ̤̆i̯², R kʌ̤̆i̯², S kɤ̤̆i̯² 
91. two два hai hal¹ AR hɛaɯ̯, K har¹ / hal¹, ML hal¹, R hal¹, 

S hal¹ 
92. walk, go ходить đi ti̤² AR ti̤, R ti², S ti̤² 
93. warm тёплый ấm tĭŋ¹ AR tḛŋ, MLH tĕŋ¹, MLQ tĭŋ̰¹, R tĭŋ¹ 
94. water вода nước ɗak³ AR ɗa̤k, K ɗak, ML ɗak³, R ɗak³, S ɗak³ 
95. we excl. мы chúng tôi  tapa¹ / 

tupa¹ 
AR upɛa, R [cu]pa¹, S capa¹ 

96. what что gì camɤ³ AR amɯh, R [ca]mɤ³ 
97. white белый trắng takal¹ ML təkal¹, R [tə]kal¹, S cakal¹ 
98. who кто ai [ʔa]ʔai̯¹ R [a]ʔai̯¹, S ʔai̯¹ 
99. woman женщина đàn bà paki³ AR ʔɴ̩kɛʔ, K ke³, MLQ uke³, R puki³, 

S paki³ 
100. yellow жёлтый vàng βa̤ŋ² AR βã̤ŋ, ML βaŋ², R βaŋ², S βaŋ² 

 
 
Анализ базовой лексики (в составе 100-словного списка М. Сводеша) под-

тверждает, что языки тьыт относятся к родственным, однако степень расхождения 
между ними подчас достаточно велика (см. табл. 2). Наиболее близким является 
родство языка май с языком рук, немного дальше отстоит язык шать. Языки мали-
енг и кри представляют особую подгруппу, которая может быть представлена как 
отдельный узел на генеалогической дендрограмме. Язык кри наиболее далеко от-
стоит от языка май в лексическом отношении. что можно объяснить географиче-
ской удалённостью и отсутствием контактов. Что же касается языка арем, то он 
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образует отдельную подгруппу и, видимо, первым отделился от праязыковой 
общности, и расхождения между ним и языком май также весьма высоки и пре-
вышают 40 % стословного списка. 

Таблица 2  
Лексическая близость идиомов тьыт (%) 
по 100-словному списку М. Сводеша 

 Рук Шать Малиенг (КБ) Малиенг (ХТ) Арем Кри 
Май 89 76 71 67 58 51 
Рук  82 68 63 63 48 
Шать   65 63 56 46 
Малиенг (КБ)    93 48 69 
Малиенг (ХТ)     48 70 
Арем      58 

 
Таков предварительный анализ базовой лексики языков тьыт на основе 

100-словного списка М. Сводеша. Для дальнейших более глубоких исследований 
необходимо изучение контактов с соседними языками, в частности катуическими 
и тайскими. 
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Приложение 2 
МАЙ-РУССКО-ВЬЕТНАМСКИЙ СЛОВАРЬ 

Общие замечания 

Cловарь составлен по полевым материалам, записанным в августе 2013 г. во 
время работы Российско-вьетнамской лингвистической экспедиции в г. Куйдат 
уезда Миньхоа провинции Куангбинь (Вьетнам), и включает в первую очередь 
данные, полученные вьетнамским исследователем Л е  В а н  Чы о н г о м  при 
работе с тематическим словником (составители И. В. Самарина и Та Ван Тхонг), 
на основе которого вёлся сбор лексических и фонетических материалов во время 
полевого сезона 2013 г. Для дальнейшей обработки лексических материалов 
К. В. Бабаевым была использована программа Field Linguist’s Toolbox, позволя-
ющая в достаточно гибком, стандартизованном формате представлять как лекси-
ческую, так и текстовую информацию и составлять словари. В процессе работы с 
Toolbox корпус словаря был пополнен данными грамматических анкет и текстов. 
Редактирование словаря и подготовка к печати проведены И. В. Самариной. 

В май-русско-вьетнамском словаре содержится около двух тысяч заглавных 
единиц с примерами. Для каждой лексической единицы словаря, включая примеры, 
имеются аудиозаписи, которые доступны на веб-сайте проекта: http://www.field-
ling.net/. Дикторами являются наши информанты Хо Пхоонг и Хо Сой.  

Материалы языка май передаются в словаре знаками МФА 2 (см. Приложе-
ние 7). По возможности используется фонологическая запись. Заглавные единицы 
словаря, представляющие язык май — объект описания, расположены в алфавит-
ном порядке, который указан ниже: 

 
a ɓ c ɕ ɗ e ɛ 
ɣ h i i̯ i̥̯ ʄ k 
kʰ l l̥ m n ɴ ɴ̩ 
ɲ ɲʰ ŋ o ɔ p pʰ 
ɽ ɽ̊ ʂ t tʰ ʈ u 
u̯ ɯ ɤ ə β ʑ ʔ 

 
Долгие гласные не маркируются. Краткие гласные отмечаются диакритиче-

ским знаком «бреве» ( ˘ ) над символом гласной и следуют по порядку за своими 
долгими аналогами. Для указания просодического типа в постпозиции к сегмент-
ной части фонологического слова используются надстрочные цифры от 0 до 4, 
которые в словаре упорядочены по возрастанию. Просодический тип пресиллабов 
не указывается, поскольку их просодическая характеристика фонологически нере-
                                                             

2 Подробнее об использовании МФА в книге см. Приложение 7. 
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левантна. Если компонент всегда находится в слабой позиции (первый компонент 
повторов, заимствований, служебные слова, встречающиеся только в препозиции 
к основному слову) или встретился в полевых материалах только в слабой пози-
ции, то его просодический тип обозначается «0»: ɽɯm⁰ ɽɯm¹ ‛шумный’ — повтор; 
pʰan⁰ ɲa¹ ‛сказка’ — заимствование (< тай.); ɕɔŋ⁰ ‛совместно’, ‛вместе с’ — союз и пр. 

Структура словарной статьи 

З а г л а в н ы е  е д и н и ц ы  словаря совпадают в основном с фонологическими 
словами (см. раздел 2.2). Некоторые заглавные единицы состоят более чем из од-
ного фонологического слова и представляют собой либо повторы, либо заимство-
вания. Словарь включает также некоторое количество заглавных единиц, меньших 
чем фонологическое слово, — клитики и префиксы.  

 
С л о в а р н а я  с т а т ь я  содержит заглавную единицу, снабжённую частереч-

ной пометой, переводом на русский и вьетнамский языки, а также некоторую до-
полнительную информацию (см. ниже). Словарная статья может включать приме-
ры, отражающие лексическую сочетаемость заглавной единицы и особенности её 
синтаксического употребления. Для примеров также приводится перевод на рус-
ский и вьетнамский языки. Словарная статья организована следующим образом: 

  
▪ Заглавная единица выделяется полужирным шрифтом:  

kon²…  
▪ Фонологические слова, в том числе сильные слоги в повторах и заимствова-

ниях, разделены пробелами:   
ʔut³ ʔut³ rdpl. … 
βɤ̆n⁰ ɗe² … 
katʰam⁰ katʰɛ³ rdpl. …  

▪ Омонимичные заглавные единицы даются в разных словарных статьях и обо-
значаются римскими цифрами:  

ʔuŋ¹ I … 
ʔuŋ¹ II …  

▪ Повторы выделяются в отдельную словарную статью. Непосредственно по-
сле заглавного слова ставится помета rdpl.:  

coŋ⁰ coŋ³ rdpl. … 
ɲăk³ ɲăn¹ rdpl. …   

▪ Незначимые компоненты повторов и заимствований из вьетнамского языка 
являются заглавными единицами отсылочных статей. В этом случае за заглавной 
единицей следует знак стрелки «→» и полужирным курсивом указывается заглав-
ное слово основной статьи:  

ŋɤ² → ŋi¹ ŋɤ² rdpl. 
ŋai̯¹ → kɔn¹ ŋai̯¹  

▪ Если заглавная единица самостоятельно не употребляется либо не удалось 
выявить её значение по полевым материалам, то после неё ставится знак ромба 
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«◊» с двумя вертикальными чертами «||», затем приводится сочетание, в котором 
она встретилась, при этом заглавная единица заменяется тильдой:  

kucɛl¹ ◊ || căt³ ~ …  
▪ Конверсионные омонимы (лексические единицы, выполняющие функции бо-

лее чем одной части речи) даются в одной словарной статье, и информация к ним 
отделяется двумя вертикальными точечными линиями «⁞⁞»:  

tapɛh¹ ⁞⁞ n зола, пыль | tro (bếp), bụi… ⁞⁞ vt смахивать пыль | phùi bụi  
▪ Разные значения лексической единицы выделяются двойным знаком «¦¦», за 

которым следуют полужирные арабские цифры с точкой:  
kuɽ̊³ n тж. kul̥³ ¦¦ 1. огонь | lửa … ¦¦ 2. [ʔuɗoi̯³] хворост, дрова | củi …  

▪ Пометы, указывающие на часть речи заглавных единиц, даются полужирным 
курсивом согласно следующему списку:  

adj — прилагательное 
adv — наречие 
cl — классификатор 
conj — союз 
func — грамматический показатель 
int — междометие 
n — имя существительное 
num — числительное 
prt  — частица 
prep — предлог 
pron — местоимение 
v — глагол 
vi — непереходный глагол 
vt — переходный глагол  

▪ Варианты заглавной лексемы (фонетические, лексические и др.) приводятся 
после пометы тж. полужирным шрифтом; через запятую, если их больше одного:  

la̤ɽ⁴ n тж. la̤l⁴… 
ʔacit³ vt тж. kacit³… 
kacit³ vt тж. ʔacit³… 
tʰɤ̆i̯² n тж. tʰăi̯², ʂɤ̆i̯², ɕɤ̆i̯²…   

Каждый из вариантов формирует самостоятельную словарную статью, являясь 
в ней заглавным словом. 

▪ Перевод заглавной единицы на русский язык следует за частеречной пометой, 
при наличии в статье вариантов заглавной лексемы — за ними:   

ɓlɤi̯¹ adj голодный… 
caβɯŋ¹ n тж. ciβɯŋ¹ комар, москит…  

▪ Латинские названия выделяются курсивом, приводятся после русского пере-
вода и отделяются от него запятой:  

kupɤ̆l¹ n ямс крылатый, Dioscorea alata…  
▪ Классификаторы языка май, сочетающиеся с существительным, являющимся 

заглавной единицей, указываются в квадратных скобках непосредственно перед 
русским эквивалентом; если классификаторов более одного, то они разделяются 
запятой:  
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kumĭŋ¹ n [ʔɔ̆k³] звезда … 
ʔalɔ³ n [kɤ̤̆i̯², ʔɔ̆k³] рис …  

▪ Перевод на вьетнамский язык следует после перевода на русский и латин-
ский языки и отделён знаком вертикальной черты «|»:  

ɓlɤi̯¹ adj голодный | đói 
kupɤ̆l¹ n ямс крылатый, Dioscorea alata | củ cái…  

▪ Примеры приводятся полужирным шрифтом, отделяются слева двумя верти-
кальными чертами ||, заглавная единица заменяется в примерах тильдой:  

cɛ̤⁴ n младший сиблинг | em trai, em gái || ~ paki³ младшая сестра | em gái || ~ pakuɲ³ 
младший брат | em trai  

▪ Этимологические сведения о заглавной единице отделяются слева двумя вер-
тикальными чертами «||» и заключаются в фигурные скобки. Они приводятся по-
сле переводов заглавной единицы, при наличии примеров — после примеров:   

ɓai̯⁰ hat³ n песня | bài hát || {< вьетн.} 
tăl̥¹ vt зажигать (поджигать) (высекая огонь) | quẹt (diêm) || ~ tanăl̥¹ высекать огонь | 
kéo lửa, đánh lửa || {шать, рук talʰ¹}...  

▪ Отсылки на другие заглавные единицы (повторы, значимые компоненты по-
второв, синонимы, антонимы, деривационно связанные лексические единицы) 
приводятся в самом конце словарной статьи, отделяясь слева двумя вертикальны-
ми чертами «||»:  

ɓɔi̯³ n соль | muối || căm³ ~ макать в соль | chấm muối || ср. taɓɔi̯³ 
cɤp³ n молния | chớp || ср. cɤp⁰ cɤp³ rdpl.  

▪ Дополнительные пояснения о сочетаемости единицы на русском и вьетнам-
ском языках даются курсивом в круглых скобках в соответствующем поле:   

kupɔk³ n кора (дерева), кожура (плода), скорлупа (яйца), раковина (моллюска, улит-
ки), влагалище бот. (ростка бамбука, соцветия) | vỏ (quả), vỏ (trứng), vỏ (hến)…  

▪ В случае необходимости в поле русского или вьетнамского переводного эк-
вивалента добавляются пометы — терминологические (бот., анат., đph. и пр.), 
стилистические (разг.), частеречные (dt., đg., tt., lt. и пр.):   

kupɤ̆l¹ n ямс крылатый, Dioscorea alata | củ cái, khoai vạc đph. 
kuɗeh¹ ◊ || ~ kɯc³ запор анат. | táo bón  

▪ Для указания на вариативность (переводных эквивалентов и пр.) использу-
ются круглые скобки:   

… || ~ kunɔk³ (kuɗuc³) идти сзади (последним) || đi sau (cuối cùng) …  
▪ Для указания на факультативность (необязательность) использования эле-

мента используются квадратные скобки:  
kunɔk³ ⁞⁞ n тж. kanɔk³ зад[няя часть]; …  

▪ При поиске полуторасиллабов в словаре следует иметь в виду, что поскольку 
пресиллабы в языке май произносятся очень чётко, то «шва» (ə) для записи цен-
трали пресиллаба практически не используется, за исключением случаев, когда 
централь пресиллаба начинает регулярно опускаться. Если в полевых материалах 
были зафиксированы варианты лексической единицы с различными централями в 
пресиллабе, то в целях удобства пользования словарём для каждого из этих вари-
антов организована словарная статья, в которой он является заглавной единицей:  
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kalɯ̆ŋ¹ n тж. kɯlɯ̆ŋ¹, klɯ̆ŋ¹ лофура (птица семейства фазановых) | gà lôi 
… 
klɯ̆ŋ¹ n тж. kalɯ̆ŋ¹, kɯlɯ̆ŋ¹ лофура (птица семейства фазановых) | gà lôi 
… 
kɯlɯ̆ŋ¹ n тж. kalɯ̆ŋ¹, klɯ̆ŋ¹ лофура (птица семейства фазановых) | gà lôi 

Знаки, используемые в словаре 

~ (тильда) — заменяет заглавную единицу в тексте словарной статьи; 
◊ (ромб) — указывает на несамостоятельность употребления заглавной 

единицы; 
|| (две вертикальные черты) — используются в статьях для ввода приме-

ров и в качестве разграничительного знака для разных типов информа-
ции (этимологической, отсылочной); 

| (вертикальная черта) — разделяет русский и вьетнамский переводы; 
[…] (квадратные скобки) — указывают на: 1) факультативность (необяза-

тельность) использования элемента; 2) классификатор для существи-
тельного, являющегося заглавной единицей; 

(…) (круглые скобки) — указывают на: 1) вариативность использования 
элемента; 2) дополнительные пояснения о лексической сочетаемости, 
позиции заглавной единицы в синтагме и пр. (приводятся курсивом); 

→ (стрелка) — используется в отсылочной словарной статье; 
¦¦ (две прерывистые вертикальные линии) — разделяют разные значения 

заглавной единицы; 
⁞⁞ (две точечные вертикальные линии) — разделяют конверсионные 

единицы. 
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ɓ 
ɓac³ I vt удить | câu || ~ ʔaka³ ловить рыбу | câu cá  
ɓac³ II vt плевать | nhổ 
ɓah¹ v тошнить, рвать, блевать разг. | mửa || ɓɤ̆n³ ~ тошнить | buồn nôn 
ɓai̯⁰ hat³ n песня | bài hát || {< вьетн.} 
ɓak³ n дядя (старший брат отца) | bác || ~ paki³ тётка (жена старшего брата отца 

или матери) | bác gái (vợ anh bố, vợ anh mẹ) 
ɓak³ ɕi³ n врач | bác sĩ || {< вьетн.} 
ɓal̥¹ adj тж. ɓaɽ̊¹ тупой (не острый) | cùn, nhụt (tù) 
ɓal³ n крыша | mái (nhà) || ~ ɲa¹ крыша дома | mái nhà 
ɓan¹ n боеголовка | đầu đạn 
ɓan² I n стол | bàn 
ɓan² II ◊ || ~ căk³ обсуждать [друг с другом] | bàn nhau, bàn bạc  
ɓan⁴ n [горная] деревня | bản || kuβel¹ ~ родные места | quê hương || ʈɯɤŋ⁰ ~ староста 

деревни | trưởng bản || {< вьетн.} || cр. синонимы kuβel¹, kaβel¹  
ɓaŋ¹ vt носить [на себе] | mang, đeo || ~ palɔn¹ вносить | mang vào || ~ paleŋ¹ поднимать 

вверх (наверх) | mang … lên || ~ ɗăi̯³ paleŋ¹ поднимать сумку наверх, нести сумку 
наверх | mang túi lên || ~ paloh¹ выносить | mang ra || ~ ɕăk³ носить сумку (набрасы-
вая ручку на плечо или руку) || khoác (túi) || ~ ʂŭŋ³ носить ружьё | đeo súng || ~ ta̤ŋ² 
kunɔk³ носить за спиной | đeo sau lưng || kɔ³ ~ быть беременной | có mang 

ɓaŋ³ n яма, канава | máng (nước) || ~ ɗak³ канава | máng nước || ср. təɴɓaŋ³ 
ɓaɽ̊¹ adj тж. ɓal̥¹ тупой (не острый) | cùn, nhụt (tù) 
ɓau̯⁰ kʰu̯ɛ⁴ adj здоровый | mạnh khỏe 
ɓau̯⁰ βe⁴ v защищать[ся] | bảo vệ || {< вьетн.} 
ɓau̯¹ n молодой человек | người trẻ, nam thanh niên, chàng trai 
ɓau̯³ I vt сообщать, извещать, объявлять | báo đg.  
ɓaʔ³ vt молить[ся], обращаться с мольбой | cầu, xin, khấn 
ɓăi̯¹ I func не [надо]; показатель прохибитива | đừng || ~ ɓăt³ li⁴ прощать | tha lỗi || ~ 

mɯ̆n² не надо делать! | chớ làm!, đừng làm || ~ mɯ̆n² ʄaŋ³ na³ не надо так делать! | 
đừng làm thế || ~ col³ ɗɤ³ не говори[те] ничего! | đừng nói nữa || ~ ʔăn¹ ɗɤ³ не ешь[те] 
[больше]! | đừng ăn nữa 

ɓăi̯¹ II ◊ || ŋo̤i̯² ~ kɤ³ сидеть в седле | ngồi yên  
ɓăi̯¹ kɤ³ conj поэтому | cho nên 
ɓăk³ ⁞⁞ vi приходить, приезжать, приближаться, достигать | đến đg., tới đg. || ʔahăn³ ɓɤi̯³ 

~ он только что пришёл | nó vừa [mới] đến || takɯ̆ɲ¹ ~ приходить в самом скором 
времени | sắp đến || ʔahăn³ hom¹ ~ он ещё не пришёл | nó chưa đến || ʔahăn³ βăŋ³ 
ku⁰=~ он не пришёл | nó không đến  || ~ cikɯ̆ɲ¹ подходить близко | đến gần ⁞⁞ func 
показатель достижения пункта назначения  đến pt. || ti² ~ идти к (ориентиру) | đi 
đến || pi⁴ ~ приносить | mang đến, đem đến ⁞⁞ prep до, к | đến gt. 

ɓăm³ n рыбный соус | mắm cá 
ɓăt³ adj крепкий, прочный | bền || ɓăi̯¹ ~ li⁴ прощать | tha lỗi 
ɓăt³ ɗɤ̆u̯² v начинать[ся] | bắt đầu || ~ mɯ̆n² βe̤k⁴ начинать работать | bắt đầu làm việc || 

{< вьетн.} 
ɓeh¹ vt колоть (острым предметом), делать укол | chích 
ɓɛn¹ adv ещё, больше | nữa 
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ɓɛŋ¹ vt делить[ся], распределять | chia || ~ paloh¹ отделять | chia ra, tách ra || ~ pʰɤ̆n² де-
лить на части | chia phần 

ɓɛt³ n смола | nhựa || ~ kɤ̤̆i̯² сок растений, живица | nhựa cây 
ɓɛu̯³ vt щипать[ся], брать (щепотку) | véo диал. С. 
ɓɛ̆ŋ¹ adj налитой, твёрдый (о колосьях) | mẩy 
bi³ ◊ || kacik³ ~ гребень (для волос, с частыми зубьями) | lược bí 
ɓi⁴ func показатель неблагоприятного пассива | bị || ~ pʰat⁴ быть наказанным | bị phạt || 

ʔaho¹ ~ ɕɔt³ kuɗɤ̆l¹ у меня болит живот | tôi bị đau bụng || ʔaho¹ ~ kuɽuŋ² я болею | tôi 
bị ốm || {< вьетн.} 

ɓie¹ n пиво | bia || {< вьетн.} 
ɓien⁴ n море | biển || ɗak³ ~ море, морская вода | ɕeŋ¹ ɗak³ ~ синий | xanh nước biển || 

{< вьетн.} 
ɓla¹ n берег (реки) | bờ 
ɓlăm¹ adj полный, наполненный | đầy 
ɓlăŋ⁰ ɓlĭp³ rdpl. vi слипаться (о глазах) | lim dim || ~ mă̤t⁴ глаза слипаются | lim dim mắt 
ɓlɛ⁴ ⁞⁞ n палка | thước dt. ⁞⁞ cl классификатор для имён, обозначающих длинные предме-

ты | thước lt., cây lt. | ~ kɤ̤̆i̯² ʔini¹ это бревно | cây gỗ này 
ɓlĭŋ³ n вошь (платяная) | rận || {ППонг *pʰriɲ³} 
ɓlĭp³ → ɓlăŋ³ ɓlĭp³ rdpl. 
ɓloi̯³ v появляться | hiền ra 
ɓloŋ¹ v бить ключом | phun || ɗak³ ~ вода, бьющая ключом | nước phun 
ɓloŋ³ func ¦¦ 1. классификатор для имён, обозначающих живые существа | đứa, con lt. || 

~ ɲʰa̤² человек; тело (человека) | người; thân thể || ~ camɤ³ кто (о животном) | con gì || 
~ ɕăt³ зверь | con thú || ~ kacit³ труп (животного) | xác (thú vật) || ~ kuɓɤ̆u̯¹ скорпион | 
bọ cạp || ~ kumɯ̆ŋ¹ гусеница (немохнатая) | sâu đo ¦¦ 2. классификатор для имён, обо-
значающих постройки | ngôi lt. (nhà) || ~ ɲa¹ tʰɯ³ ʈɯh¹ первый дом | cái nhà thứ nhất 

ɓlɔŋ³ n трубка | ống || ɕaŋ² ~ трубчатая кость | xương ống 
ɓlɔ̆k³ n вывих | sái khớp, trật khớp 
ɓlɔ̆k³ ɓlɔ̆k³ [ɓlɔ̆k³] rdpl. vi булькать | ọc ọc 
ɓlu³ n лес | rừng || kon² ~ горы и леса обобщ., джунгли; лесной массив | rừng núi; khu 

rừng || kucɔh¹ ~ лес горит | cháy rừng || kul⁴ ~ кабан, вепрь | lợn rừng || mɛu̯² ~ тигр | 
hổ || taka¹ ~ куропатка | gà rừng || ~ ni³ поле, равнина | đồng bằng 

ɓlut³ v затоплять | lụt 
ɓlŭŋ³ adj дырявый | thủng 
ɓlɤi̯¹ adj голодный | đói 
ɓlɤ̆ɲ¹ n угорь | lươn 
ɓo⁰ kău̯¹ n голубь | bồ câu || ~ ʔaʔɤ³ голубь воркует | bồ câu gù 
ɓo⁴ I vt долбить, выдалбливать | bổ 
ɓo⁴ II ◊ || ~ ɕaŋ² n скелет | bộ xương || {ср. вьетн. bộ ‛комплект’, ‛набор’} 
ɓoc³ vt извлекать, потрошить | moi (ruột) || ~ ɽɔ̤c⁴ извлекать внутренности, потрошить | 

moi ruột 
ɓoi̯² n лепёшка (кукурузная, на пару) | bánh ngô 
ɓok³ vt брать (пригоршнями), черпать (пригоршнями) | vốc (gạo) || 
ɓŏk³ v погружать[ся] (в воду) | nhận chìm || ~ ɗak³ погружать[ся] в воду | nhận chìm 

xuống nước 
ɓŏn¹ ◊ || mɯ̆n² ~ хоронить | làm ma 
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ɓɔi̯¹ vt отслеживать | theo dõi 
ɓɔi̯³ n соль | muối || căm³ ~ макать в соль | chấm muối || ср. taɓɔi̯³ 
ɓɔt³ n [kɛ⁴] щётка | bàn chải 
ɓɔ̆k³ vt мотыжить, колоть, клевать | cuốc đg., mổ đg. || ~ ʔaɕɤi̯³ рыхлить землю, переме-

шивать землю | xới đất 
ɓui̯¹ vt хоронить, закапывать | chôn [cất], mai táng 
ɓul³ vt лакировать, красить; натирать; украшаться, прихорашиваться (делать макияж, 

причёску) | sơn; bôi; trang điểm || cina̤u̯² ~ мазь, притирание | thuốc mỡ  
ɓuoi̯⁴ n время суток, период времени | buổi || ~ cu̯e̤² послеполуденное время, время по-

сле обеда, вторая половина дня | buổi chiều || ~ heh¹ в то время, тогда | dạo ấy || ~ 
klɯɤ¹ полдень | buổi trưa || ~ lɯ̆m⁴ вечер, вечером | buổi tối || ~ mo¹ когда? | khi nào, 
bao giờ || ~ mo¹ kuŋ⁴ всегда | buổi nào cũng, bao giờ cũng || ~ ʂɤm³ утро | buổi sáng || ~ 
ʈɯh¹ в предыдущий момент | lúc trước || ~ ʔăn¹ еда, приём пищи | bữa ăn 

ɓuon² adj грустить, печалиться; грустный, печальный; быть грустным, быть печаль-
ным | buồn 

ɓuon³ v хотеть, любить | yêu || ~ căk³ любить друг друга | yêu nhau || {< вьетн. muốn 
ʽхотетьʼ} 

ɓuoŋ² n ложка | thìa || {ср. вьетн. Ц., Ю. muỗng ʽложкаʼ} 
ɓŭŋ³ n русло (водоёма) | dòng sông (suối) || ~ ʈu¹ пропасть | vực || paʄaŋ³ ~ пересекать 

реку | qua sông || ti² kaβa¹ ~ переходить через реку | đi qua sông 
ɓɯ̆k³ n фитиль (керосиновой лампы) | bấc || ~ cŭp⁴ фитиль лампы | bấc đèn 
ɓɤh¹ prt так; усилительная частица | vậy || lɛ² ~ [вот] так | thì vậy 
ɓɤi̯³ ⁞⁞ adj новый | mới tt. || ~ ta⁰ ti¹ совершенно (совсем) новый | mới tinh ⁞⁞ adv только 

что | mới pt. || ~ [ʔi]ta̤² недавно | gần đây || ~ ʔini¹ только [что]; едва | vừa [mới], mới || 
~ ti² только что уйти | vừa [mới] đi, mới đi || ~ ʔăn¹ только что поесть | vừa [mới] ăn, 
mới ăn || ʔahăn³ ~ loh¹ kʰɔi̯⁴ ɲa¹ он только что вышел из дома | nó vừa ra khỏi nhà || 
kaɕăŋ¹ ~ moŋ³ молочный зуб | răng sữa 

ɓɤn³ n земля (почва, поверхность) | [mặt] đất || ~ kʰo¹ глинистая почва, суглинок | đất 
thịt || ~ ɗɛk⁰ ɗɛk³ глина | đất sét || ~ kaɽ̤a̤ŋ² песчаная земля | đất cát || ~ ɽɔh¹ истощён-
ная (сухая) почва | đất cằn || ~ ʔini¹ tɤk³ mɯ̆n² ɣăc⁴ эта глина для кирпичей | đất này 
để làm gạch 

ɓɤt⁰ ɓɤt³ rdpl. vt трогать | sờ 
ɓɤ̆l³ pron сколько, несколько | bao nhiêu, mấy, vài || ~ cu̯e̤² ɗɤ³ через [не]сколько дней | 

mấy hôm nữa || ~ ŋai̯² сколько человек?, несколько человек, каждый | bao nhiều, mấy 
người, mọi người || ~ ŋai̯² kuŋ⁴ ʔukun⁴ каждый человек боится | mọi người đều sợ 

ɓɤ̆m¹ n поднос | mâm 
ɓɤ̆n¹ func ¦¦ 1. скоро; показатель проспектива | sắp, sẽ || ~ li⁴ paki³ будет жениться, ско-

ро женится | sẽ lấy vợ, sắp lấy vợ || ~ βi² [скоро] вернётся | sắp về, sẽ về || ~ βaŋ³ све-
тать, рассветать, под утро | hửng sáng, rạng sáng, sắp sáng, gần sáng ¦¦ 2. надо; пока-
затель дебитивности | cần, cần phải, phải || ~ ti² надо идти; быть должным идти | 
[cần] phải đi || ~ mɯ̆n² βe̤k⁴ надо работать; быть должным работать | [cần] phải làm 
việc || ʔaho¹ ~ mɯ̆n² ɲa¹ мне нужно построить дом; я должен построить дом | tôi cần 
phải làm nhà || ~ ta⁰ ti¹ необходимый | cần thiết ¦¦ 3. опять; показатель итератива | lại 
|| ~ kuma̤² опять дождь | lại mưa 

ɓɤ̆n³ v желать, надеяться, хотеть[ся]; испытывать какую-л. потребность, ощущать по-
зыв к чему-л. | hy vọng, mong, muốn; buồn || ~ ɓah¹ тошнить | buồn nôn || ~ ti³ испы-
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тывать малую нужду | buồn đái || ~ ɲă̤p⁴ хотеть спать | buồn ngủ || ~ ʔăl³ забавный, 
смешной | buồn cười  

ɓɤ̆t³ ⁞⁞ v теряться, исчезать | [biến] mất || ~ ɗo² терять имущество, разоряться | mất của || 
~ mɔi̯⁴ здоровый, бодрый | khỏe khoắn || ~ ɲă̤p⁴ терять сон | mất ngủ || ~ pak⁴ 
лишаться денег | mất tiền || ~ tʰoi̯¹ потеряться, умереть, уйти из жизни | mất [đi] rồi, 
đã mất ⁞⁞ func показатель результатива | mất pt. || kucoh ~ сгореть | cháy rồi 

ɓɤ̆u̯² v выбирать, избирать | bầu đg. || {< вьетн.} 

c 
ca̤² conj тж. kaca̤² но, а | nhưng || mă̤t⁴ kɔh¹ kuɕĭt³ tʰoi̯¹ ~ hom¹ lɯ̆m⁴ cолнце уже село, 

но ещё не темно | mặt trời đã lặn nhưng trời vẫn chưa tối 
ca̤⁴ ⁞⁞ vt обливать[ся], поливать, орошать | tưới, giội || ~ ɗak³ поливать водой | giội nước || 

~ ʔuβaŋ³ освещать, озарять | soi sáng ⁞⁞ n тж. ɗak³ ca̤⁴ слюна | nước bọt, nước miếng, 
nước dãi 

cah¹ v распускаться (о цветах); лить, поливать | nở (hoa); đổ, tưới 
cai̯¹ n бутылка, пузырёк | chai, lọ 
cai̯³ n хижина, шалаш | [túp] lều 
ca̤k⁴ n стебель, лиана; верёвка, нитка | dây (khoai), dây leo, dây rừng, chạc; dây, thừng, 

chỉ, sợi || ~ laŋ¹ стебель батата | dây khoai || ~ ʔup³ плеть тыквы | dây bầu || ~ tăŋ¹ те-
тива | dây cung (nỏ) || ~ ɕimak³ уздечка | dây cương || ~ kap³ железный трос | dây sắt 
(kéo xe), dây cáp || ~ ɗam⁴ канат | dây chão || ~ kɯɤk³ леска | dây câu || ~ ʔăn¹ taŋai̯¹ 
пищевод | thực quản || ~ ʔau̯³ пуповина | cuống nhau, cuống rốn || ~ cil⁴ нитка | chỉ 

cakeŋ¹ adv тж. takeŋ¹ на боку | nghiêng || lă̞̤ŋ² (ŋɔ³) ~ бросать беглый взгляд, смотреть 
искоса (сбоку) | liếc, nhìn nghiêng || ср. keŋ¹ 

cakɔl³ n виверра | cầy hương 
caku¹ ◊ || ʈa̤² ~ древесный гриб (съедобный) | mộc nhĩ 
caku³ n медведь | gấu 
cakup³ n хлопковое дерево, капок, Ceiba pentandra | [cây] gạo 
cakɯ̆ɲ¹ тж. cikɯ̆ɲ¹, takɯ̆ɲ¹ ⁞⁞ adj близкий | gần tt. ⁞⁞ adv поблизости, рядом | gần tr., bên 

cạnh ⁞⁞ func ¦¦ 1. около, поблизости, возле, рядом; локативный показатель (пре-
позитивный) | gần gt., cạnh gt. ¦¦ 2. показатель проспектива (препозитивный) | sắp  

cal² n невод, сеть (для ловли рыбы) | chài 
cal³ n тж. ɴ̩cal³ [pʰɯn¹] циновка | chiếu || [mu⁰=]pʰɯn¹ ~ [одна] циновка | [một] chiếc 

chiếu 
calăp³ vt ненавидеть | thù 
cali⁴ n чёрный канариум, Canarium pimela | trám đen 
calɔ̤ŋ² n белый канариум, Canarium ʔalbum | trám trắng 
cam⁴ v тж. ʔacam⁴ встречать[ся] | gặp || ʔaho¹ kɔ¹ ~ ʔahăn³ lɤ¹ tu⁰ cɤ⁴ я встретил его на 

рынке | tôi có gặp nó ở chợ 
camɤ³ pron тж. mɤ³, tamɤ³ что? | gì || mɯ̆n² ~ зачем? | để làm gì || βe̤k⁴ ~ что такое?, 

какое дело? | việc gì || kɛ⁴ ~ kuŋ⁴ hăi̯¹ всё красиво | cái gì cũng đẹp 
can¹ vt тж. kɔɽ³ can¹ наливать (бульон) | chan (canh) 
ca̤n² n пол, настил | sàn (nhà) 
caŋ¹ vt занимать на время, арендовать | thuê 
ca̤ŋ² ca̤ŋ² rdpl. vi опираться | dựa, tựa 
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caŋet³ vt тж. [ta]ŋet³ слушать | nghe || ~ cɯ̆ŋ¹ ɕeŋ³ ʈɯ̆m³ услышать гром | nghe thấy 
tiếng sấm 

ca̤t⁴ vt точить | mài (dao) 
cati¹ adj тж. ta⁰ ti¹ rdpl. настоящий, действительный, реальный | thật 
cau̯¹ vt промывать (рис), сцеживать (воду) | vo (gạo), gạn (nước) || ~ tako³ промывать рис 

| vo gạo 
cau̯² vt приветствовать | chào || {< вьетн.} 
cau̯³ n варёный рис, рисовая каша | cơm, cháo 
caβɯŋ¹ n тж. ciβɯŋ¹ комар, москит | muỗi 
căc³ I vt сдавливать | bóp || ~ nɔŋ⁴ душить, сдавливать горло | bóp nghẹt, bóp cổ 
căc³ II n внук, внучка | cháu (đối với ông bà) 
căk⁰ căk⁴ rdpl. v трясти[сь], дрожать | rung rung 
căk³ I pron друг друга (взаимное местоимение); показатель реципрока | nhau || pɯ̆p³ ~ 

драться | đánh nhau || ʔaʑu³ ~ помогать друг другу | giúp nhau || mu⁰=~ сам, в 
одиночку [một] mình || ti² mu⁰=~ идти в одиночку | đi một mình || ɓɤn³ ɲe̤u̯² ta⁰ ta³ 
kʰɔ³ kɤ̤̆l² hɤn¹ [ɓɤn³] mu⁰=~ ɓɤn³ пахать землю с камнями сложнее, чем 
суглинистую землю (букв. только землю) | đất nhiều đá khó cày hơn đất thịt || ɲʰa̤² 
mu⁰=~ сам человек, человек в одиночку | người một mình 

căk³ II ⁞⁞ vt рассказывать | kể || ~ pɯn² разговаривать, рассказывать, свататься, 
сватовство | nói chuyện, kể [chuyện], [lễ] ăn hỏi || ~ pɯn² ɗe̤u̯⁴ tane¹ рассказывать 
сказку | kể truyện cổ tích ⁞⁞ n рассказ; | [câu] chuyện || ~ tane¹ сказка | truyện cổ tích  

căk³ III adj твёрдый, крепкий, прочный; налитой (о зёрнах риса) | chắc; mẩy (thóc ~) || 
ср. căk³ căn³ rdpl. 

căk³ căn³ rdpl. adv несомненно, наверняка | chắc chắn || ~ băk³ наверняка придёт | chắc 
chắn đến || ср. căk³ III 

căl̥³ vi тж. căɽ̹̊³ чихать; аллергия | hắt hơi, dị ứng 
că̤l̥⁴ тж. cɤ̤̆l⁴ ⁞⁞ v течь (потоком) | chảy (nước ~) ⁞⁞ n водопад, поток | thác, dòng dt. ⁞⁞ 

cl классификатор для имён, обозначающих водные потоки | dòng lt. || ~ ɗak³ река | 
con sông 

căm¹ v заботиться | chăm || ~ ʔaʑu³ заботиться, ухаживать | chăm sóc 
căm³ I vt поклоняться, отправлять богослужение | cúng || ~ kumuc³ молиться духам, 

отправлять культ 
căm³ II vt макать (пищу во что-л.) | chấm || ~ ɓɔi̯³ макать в соль | chấm muối 
căn³ vt рубить, резать | chặt 
căɲ² v тж. cɛ̆ŋ² бороться, сражаться | giành || ~ căk³ бороться друг с другом | giành nhau 

|| ~ li⁴ бороться (за что-л.) | giành lấy 
căŋ⁰ căŋ¹ rdpl. n [древесный] уголь | than [củi] 
căŋ¹ vt тянуть, растягивать | căng || ~ paloh¹ растягивать[ся], удлинять | căng ra 
căɽ̹̊³ vi тж. căl̥³ чихать; аллергия | hắt hơi, dị ứng 
căt³ ⁞⁞ vt протыкать, пронзать, делать углубление, сажать (делая лунки, углубления), по-

падать (в цель, в мишень) | đâm, chọc [lỗ], trúng đạn, bắn trúng || ~ pih¹ сажать семена 
(в лунки) | gieo kê || ~ pĭŋ³ попадать (в мишень) || ~ li⁴ ʔaɕam³ забивать (животное) ⁞⁞ 
n росток | mầm [cây] || ~ kucɛl¹ лимфатический узел | hạch dt. 

cău̯² ⁞⁞ n раз | lần || ~ kunɔk³ потом, затем | lúc sau, sau đó || mu⁰=~ один раз | một lần || 
mu⁰=~ ɗɤ³ ещё один раз | một lần nữa ⁞⁞ cl раз, порыв, приступ; классификатор для 
имён, обозначающих кратковременное бурное проявление непогоды и пр. («дождь», 
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«ветер») | cơn || mu⁰=~ kuma̤² [один] порыв дождя | một cơn mưa || ~ tɛŋ³ битва | 
trận đánh 

ceh¹ I v рожать (ребёнка), рождаться, вылупляться, метать (икру) | [sinh] đẻ, nở || ~ 
kunɔn¹ рожать преждевременно | đẻ non || ~ kɔn¹ рожать ребёнка | đẻ con 

ceh¹ II v расщеплять || chẻ (lạt) 
cek³ v жечь, обжигать (тело) | xót 
ceŋ¹ n [ʄăm¹] амарант | [rau] dền 
cɛ¹ v покрывать[ся], накрывать[ся] | phủ, che  
cɛ² n чай | chè || {< вьетн.} 
cɛ̤⁴ n младший сиблинг | em trai, em gái || ~ ma̤ŋ⁴ братья; вы, они (мужчины) | các anh || 

~ ci⁴ вы, они (женщины) | các chị || ~ paki³ младшая сестра | em gái || ~ pakuɲ³ 
младший брат | em trai || ~ ma̤ŋ⁴ ~ ci⁴ вы, они | các anh các chị || ~ ma² ho¹ kɯu̯³ mɤ̤̆m² 
tʰoi̯¹ ребёнок, которого я спас, уже вырос | em bé mà tôi cứu đã lớn rồi || hal¹ ŋai̯² ~ 
ma̤ŋ⁴ ho¹ два моих брата | hai anh em trai tôi || mu⁰=ŋai̯² ~ ma̤ŋ⁴ ho¹ один мой брат | 
một [dứa] em trai [của] tôi 

cɛl³ vt разрезать, рассекать | rạch 
cɛ̤l⁴ n колос | bông || ~ ʔalɔ³ колос (сноп) риса | bông lúa, buồng lúa 
cɛ̤m⁴ v кормить, разводить, воспитывать, ухаживать | nuôi || kɔn¹ ~ приёмный ребёнок | 

con nuôi || mɛ̤⁴ ~ приёмная мать | mẹ nuôi || pɯ⁴ ~ приёмный отец | bố nuôi || ~ ʔaka³ 
разводить рыб | thả cá || ~ klu¹ пасти буйвола | chăn trâu || ~ taka¹ разводить кур | nuôi gà  

cɛn¹ ⁞⁞ vt подкладывать, подставлять, вбивать | chêm, chèn || ~ ciŋ² ɓan² подкладывать 
под ножку стола | kê chân bàn || ~ ciŋ² ɕɛ¹ подкладывать под колесо | chèn bánh xe ⁞⁞ n 
курок, спусковое устройство (арбалета) | lẫy nỏ, cò súng 

cɛŋ¹ I n лайм | chanh 
cɛŋ¹ II vt выхватывать | giằng || ~ căk³ выхватывать друг у друга | giằng nhau 
cɛ̤u̯² adj левый | bên trái || ta̤ŋ² ~ левая сторона 
ci⁰= func показатель цели | để || ~toh¹ превращаться | thành 
ci¹ n свинец | chì 
ci³ n вошь (головная) | chấy 
ci⁴ I n старшая сестра | chị [gái] || ~ ʔina³ она | chị ấy 
ci⁴ II n мера веса (= 3,78 г) | đồng cân 
ci⁴ III adv только | chỉ || ~ lă̤ŋ² tʰoi̯¹ только посмотреть | chỉ xem thôi || ~ kɔ³ moc⁴ единст-

венный | chỉ có một, duy nhất 
ciɓɛh¹ vi выщербленный, зазубренный (о посуде) | sứt mẻ || ср. taɓɛh¹ 
ciɓoŋ¹ n появляться (о почках) | đâm chồi || ср. cəɴ̩ɓoŋ¹ 
ciɓɔŋ¹ n конёк (крыши) | nóc || pɛ¹ ~ коньковая балка | đòn nóc 
ciɓuc³ ⁞⁞ v брать щепотку | nhúm đg. ⁞⁞ n щепоть | nhúm dt. 
cien⁰ ʈăɲ¹ n война, бой | chiến tranh 
cieŋ¹ I n гонг | chiêng 
cieŋ¹ II ◊ || tʰaŋ³ ~ январь (первый месяц по лунному календарю) | tháng giêng  
cihau̯¹ v болтать, говорить без умолку | huyên thuyên đg. 
cihɔɲ¹ adj хрупкий, хрустящий | giòn 
cikaɲ¹ ◊ || ʔaka³ ~ сом | cá trê 
cikaŋ¹ n пядь (мера длины) | gang tay 
cikăn³ n здоровье | sức khỏe 
cikieu̯¹ n маринованный лук | củ kiệu, lá kiệu || {< вьетн.} 
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cikɯ̆ɲ¹ тж. cakɯ̆ɲ¹, takɯ̆ɲ¹ ⁞⁞ adj близкий | gần tt. || ~ căk⁴ близко друг от друга | gần 
nhau ⁞⁞ adv поблизости, рядом | gần tr., bên cạnh || ŋo̤i̯² ~ сидеть рядом | ngồi gần ⁞⁞ 
func ¦¦ 1. около, поблизости, возле, рядом; локативный показатель (препозитив-
ный) | gần gt., cạnh gt. ¦¦ 2. показатель проспектива (препозитивный)| sắp  

cil⁴ n [ca̤k⁴] нить | chỉ || ɗol³ ~ связывать нитки | nối chỉ 
cilot³ n перец-лолот, Piper lolot | lá lốt || {< вьетн.} 
cilɔŋ¹ ◊ || ta⁰ ta³ ~ кремень | đá lửa 
cilu¹ n бантенг, Bos javanicus | bò rừng 
cilŭk³ vt заделывать (щель) | dọi (mái) || ~ ʔula³ заделывать листьями (щель в крыше) | 

dọi mái 
cimo¹ pron тж. mo¹ который, какой | nào || ɓuoi̯⁴ ~ когда | khi nào, buổi nào || ɓuoi̯⁴ ~ 

kuŋ⁴ всегда | khi nào, buổi nào || ʄan³ ~ как | thế nào || ɲăm² ~ сколько | chừng nào, bao 
nhiêu || tu⁰=~ где, куда | đâu 

cimok³ n белка | sóc 
cin³ I adj спелый, готовый (о еде), сваренный (до готовности)| chín || hom¹ ~ негото-

вый (о еде), неспелый, зелёный (об овощах и фруктах) | chưa chín 
cin³ II num девять | chín || mu⁰=cŭk⁴ ~ девятнадцать | mười chín || hal¹ cŭk⁴ ~ двадцать 

девять | hai mươi chín 
cina̤u̯² n [ʔɔ̆k³] лекарство | thuốc || ~ pit³ примочка | thuốc đắp || ~ ɲo⁴ микстура | thuốc uống 

|| ~ ɓul³ мазь | thuốc mỡ || ~ kacit³ яд | thuốc độc || ~ kune³ крысиный яд | bả chuột || 
tăk³ ~ готовить лекарственный отвар (методом выпаривания) | sắc thuốc || pado¹ ~ 
лекарственная настойка, настойка на лекарственных травах | rượu thuốc || ʔɔ̆k³ ~ 
таблетка | viên thuốc || ɲo⁴ hal² taʄɔh¹ ~ выпить две капли лекарства | uống hai giọt thuốc  

cinom¹ n вершина | đỉnh (núi) || ~ kon² вершина горы | đỉnh núi 
ciŋ¹ v пытаться | thử 
ciŋ² n нога | chân || kaɗaŋ³ ~ стопа, ступня | bàn chân || lɔŋ² kaɗaŋ³ ~ подошва (нижняя 

часть ступни) | lòng bàn chân || nul⁴ ~ подъём ноги | mu bàn chân || lɛn¹ ~ предплюсна 
| cổ chân || mă̤t⁴ ʔaka³ ~ щиколотка | mắt cá || kuβɤk³ ~ подколенная ямка | khoeo chân 
|| ɕaŋ² ɓlɔŋ³ ~ трубчатая кость ноги | xương ống chân || kuɗɔi̯³ kutoŋ¹ ~ ноготь на ноге 
| móng chân || paluŋ³ ~ икра (ноги) | bắp chân || ~ kaɕaŋ¹ корень зуба | chân răng || 
tapăn¹ ~ браслет (на ноге) | vòng chân dt. || βăl¹ ~ нога дрожит | rung chân || ʔaβăl¹ ~ 
стреноживать, спутывать ноги | quấn vào chân || ~ kon² подножие горы | chân núi || ~ 
ɕɛ¹ колесо | bánh xe || ~ ɓan² ножка стола | chân bàn || ti² ~ идти пешком, ходить пеш-
ком | đi bộ  

cit³ ⁞⁞ vt тж. ʔacit³, kacit³ убивать | giết ⁞⁞ vi умирать | chết 
ciu̯¹ v протискивать[ся], проскальзывать, прошмыгивать | chui, rúc 
ciβɯŋ¹ n тж. caβɯŋ¹ комар, москит | muỗi 
cĭŋ¹ n шмель | ong đất 
col³ II vt говорить; издавать звуки (о животных — свинье, кошке и пр.) | nói || ~ ʔakɯ̆k³ 

заикаться | nói lắp || ~ ʔamɤl³ говорить во сне | nói mơ || ~ tʰam⁰ tʰɛ⁴ бормотать, гово-
рить бессвязно | nói lảm nhảm, nguyền rủa || ~ pɔt⁰ pɔt⁴ говорить глупости | nói bậy bạ 
|| ~ ŋɔŋ⁴ говорить косноязычно | nói ngọng || ~ tahat³ бормотать (говорить тихо и не-
разборчиво), говорить шёпотом | nói lí nhí, nói thầm || ~ ʄaŋ³ mo¹ как называется? | 
gọi là gì || ɓăi̯¹ ~ ɗɤ³ прекратите говорить! не говорите больше! | đừng nói nữa || tʰoi̯¹ 
~ прекращать говорить | ngừng nói 

coŋ⁰ coŋ³ rdpl. v опираться | chống || tuliŋ² ~ палка (для опоры) | gậy chống || ср. coŋ³ 
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coŋ³ v отталкиваться (шестом), отталкивать (шестом лодку, плот) | chống (bè) || ~ kɤ̆n² 
pakɔh¹ солнце в зените | đứng bóng || ср. coŋ⁰ coŋ³ rdpl. 

coɽ¹ n обрешётка (деревянный каркас крыши) | rui 
cot³ n гвоздь | đinh || tɔŋ³ ~ забивать гвоздь | đóng đinh 
cɔ⁰ cɔ⁴ rdpl. n угол | góc 
cɔ⁴ → cɔ⁰ cɔ⁴ rdpl. 
cɔ̤m² тж. cum² ⁞⁞ n группа, стая, стадо | đàn dt. ⁞⁞ func классификатор для групп | đàn lt. 

|| ka⁰ ~taka¹ все куры | cả đàn gà 
cɔm⁴ adj худой | gày 
cɔŋ¹ ◊ || taka¹ ~ подросший цыплёнок | gà dò 
cɔ̤ɽ² ⁞⁞ v тж. сбивать (плоды палкой), доставать (плоды палкой) | chòi đg. || ~ pali³ сби-

вать плоды | chòi quả ⁞⁞ n хижина, шалаш | chòi dt. (sàn) 
cɔ̆k³ vt трогать | mó 
cu³ n племянник, внук | cháu (đối với chú bác) 
cu⁴ n хозяин, вождь | [ông] chủ || kuɗɔi̯³ ~ большой палец | ngón cái || ~ ɓlu³ шаман (ре-

лигиозный глава общины) | thầy cúng 
cuh¹ vt вычерпывать, черпать | múc (canh) || ~ kɛŋ¹ черпать бульон | múc canh 
cui̯² vt стирать (с поверхности) | xóa (~ chỗ bẩn), chùi 
cum² тж. cɔ̤m² ⁞⁞ n группа, стая, стадо | đàn dt. ⁞⁞ func классификатор для групп | đàn lt. 

|| ka⁰ ~ taka¹ все куры | cả đàn gà 
cŭk³ I vt шелушить, толочь, освобождать от шелухи (рис) | xát, giã (gạo) || ~ tako³ то-

лочь рис | giã gạo || ~ tapŭŋ¹ молоть муку | nghiền bột || ср. kucŭk³ 
cŭk³ II vt желать (кому-л.), высказывать пожелания | chúc || {< вьетн.} 
cŭk⁴ n десяток | chục || hal¹ ~ двадцать | hai mươi, hai chục || m̩⁰=~ [один] десяток, десять 
cŭn³ vi искривляться, изгибаться | oằn 
cŭŋ¹ adj общий, совместный | chung || {< вьетн.} 
cŭp⁴ n лампа | đèn || takat³ ~ зажигать лампу | thắp đèn || ɓɤ̆k³ ~ фитиль лампы | bấc đèn || 

nɔŋ⁴ ~ нижняя часть лампы | cổ đền || ɕilăŋ¹ ~ ламповое стекло | bóng đèn || ~ ʑɔ̤l⁴ 
ʔaliŋ¹ tapɛh¹ kul̥³ лампа висит над очагом | đèn treo lên bếp lửa || ср. tɛn² < вьетн. 

cu̯e̤² n послеполуденное время, день (период) | hôm, chiều || ~ ta̤² сегодня | hôm nay || ~ 
kune¹ вчера | hôm qua || ~ muc⁴ позавчера | hôm kia || ~ heh¹ два дня назад | hôm kìa || 
~ taɽɤm³ завтра | ngày mai || ~ pana³ в тот день | hôm nọ 

cu̯ɛ̤l² n цитронелла | sả 
cɯ³ prt конечная восклицательная частица | chứ 
cɯ⁴ v жить матрилокально | ở rể 
cɯ̆ŋ¹ vt видеть, чувствовать | thấy, cảm thấy 
cɯ̆p³ vt хватать, ловить (одной рукой); бросать | ném || ʔaʔai̯¹ ~ kacit³ kɔn¹ taka¹ ʔamiŋ² 

tʰoi̯³ кто схватил и убил мою курицу? | ai ném chết con gà của tôi rồi? || ср. ʔacɯ̆p³ 
cɯ̆t³ n тьыт (локальная вьетская группа) | người Chứt 
cɤ¹ ⁞⁞ vt ¦¦ 1. давать, дарить | cho || ~ nɔi̯⁴ кормить грудью | cho bú || ~ βăl¹ давать в долг | 

cho vay¦¦ 2. разрешать, позволять | cho (phép) || ~ ti² ʔaɕɔŋ¹ пускать гулять | cho đi 
chơi ⁞⁞ func ¦¦ 1. показатель бенефактива | làm cái gì cho ai ¦¦ 2. показатель кауза-
тива | làm cho  

cɤ̤̆l⁴ тж. că̤l⁴ ⁞⁞ v течь (потоком) | chảy (nước ~) ⁞⁞ n водопад, поток | thác, dòng dt. ⁞⁞ cl 
классификатор для имён, обозначающих водные потоки | dòng lt. || ~ ɗak³ река | con 
sông 
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cɤp⁰ cɤp³ rdpl. v мигать | chớp || ~ mă̤t⁴ подмигивать | nháy mắt (ra hiểu) || ср. cɤp³ 
cɤp³ n молния | chớp || ср. cɤp⁰ cɤp³ rdpl.  
cəɴpi¹ n плавник | vây (cá) || ~ ʔaka³ рыбий плавник || vây cá 
cəɴpo¹ v видеть сны, грезить | nằm mơ || {< вьетн. диал. chiêm bao} 
cəɴtău̯¹, тж. ɴ̩tău̯¹ n маниок | sắn || kalak³ ~ чистить маниок | bóc sắn 

ɕ 
ɕa⁰ lac³ n [ʄăm¹] салат листовой | [rau] xà lách || {< вьетн.} 
ɕa⁴ n община | xã || {< вьетн.} 
ɕac³ vt выливать, выплёскивать | đổ 
ɕah¹ vt ловить (рыбу, вычерпывая воду) | tát nước 
ɕai̯¹ n ухо | tai || kuɗoŋ³ ~ ушная раковина | vành tai || maɽăŋ³ ~ барабанная перепонка | 

màng nhĩ || pali³ ~ мочка уха | dái tai || tɯl⁴ ~ отит | viêm tai || păŋ¹ ~ обращать внима-
ние, слушаться, повиноваться; дружный, согласный, серьёзный | chú ý, vâng lời; hoà 
thuận, nghiêm túc 

ɕak³ n [ɓloŋ³] труп (человека или животного) | xác || ~ ɲʰa̤² труп человека | xác người 
ɕali¹ n тж. ɕili¹ [ʔɔ̆k³] кукуруза, маис | [cây] ngô || kupɔk³ ~ влагалище соцветия куку-

рузы | bẹ ngô || pɛh¹ ~ обрывать початки кукурузы | bẻ ngô || palɛŋ¹ ~ выковыривать 
зёрна (из початка) | lẫy ngô 

ɕama¹ n куриный клещ | [bọ, con] mạt 
ɕaŋ¹ v убирать | dọn || ~ takɤl¹ убирать сад (огород) | dọn vườn || ~ ɗŭk³ наряжать, при-

водить в порядок | sửa sang, trang điểm 
ɕaŋ² n кость | xương || ~ nul⁴ позвоночник | xương sống || ~ panɤŋ¹ позвонок | đốt sống || 

~ ɕiɓɽaɲ¹ ребро | xương sườn || ~ klap³ лопатка (кость) | xương bả vai || ~ ɓlɔŋ³ труб-
чатая кость | xương ống || ~ pali³ kuta̤ŋ² коленная чашечка | xương bánh chè || 
~ kunɔn¹ хрящ | xương sụn || ~ ʂɔ⁴ череп | xương sọ || ɕiʔɔk³ ~ костный мозг | tủy 
xương || ~ ʔula³ прожилки на листьях | gân lá || ʔalɛh¹ ~ обгладывать кость | gặm 
xương || lɛh¹ ~ перелом костей (букв. ломать + кость) | gãy xương 

ɕaŋăp³ vi угасать, гаснуть | tàn || kuɽ¹ ~ огонь угасает | lửa tàn 
ɕaɽɯ̆ŋ¹ n тж. ɕaɽɤ̆ŋ¹ бамбук | tre 
ɕat³ vt втирать, натирать; шелушить, рушить | xát 
ɕau̯² ⁞⁞ n цементный раствор, известковый раствор | vữa, hồ ⁞⁞ v смешиваться | hòa || ɗak³ 

ʑuŋ³ ~ lɔ̤n² ɗak³ ɓien⁴ речная вода смешивается с морской водой | nước sông hòa 
nước biển 

ɕau̯³ vt солить, засаливать | ướp 
ɕau̯⁴ → ɕon⁰ ɕau̯⁴ rdpl. 
ɕăi̯² n тж. ɕăi̯², tʰăi̯², tʰɤ̆i̯² [ʔoŋ¹] учитель | thầy 
ɕăk³ n сумка | túi, xắc || ɓaŋ¹ ~ носить сумку (набрасывая ручку на плечо или руку) | 

khoác túi 
ɕăm³ v делать | làm || ~ ɓăŋ² ɓɤn³ делать из глины | làm bằng đất sét 
ɕăn² n дух, божество | thần 
ɕăt³ vt связывать, завязывать (пояс) | thắt đg. || ~ paʔɛu̯³ завязывать пояс || thắt lưng 
ɕeŋ¹ adj зелёный, голубой; неспелый, незрелый; свежий | xanh; chưa chín; tươi (rau ~) || 

~ lu̯aŋ⁴ голубой, бледно-синий, бледно-зелёный | xanh da trời, xanh nhạt || ~ ʔula³ 
kɤ̤̆i̯² зелёный | xanh lá cây || ~ ɗak³ ɓien⁴ синий | xanh nước biển || ~ nak⁴ изумрудный, 
лазоревый | xanh biếc || ср. ɕeŋ¹ ɕeŋ¹ rdpl. 
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ɕeŋ¹ ɕeŋ¹ rdpl. adj зеленоватый, синеватый | xanh xanh || ср. ɕeŋ¹ 
ɕeŋ³ n голос, звук, язык | tiếng, giọng [nói], ngôn ngữ || ~ ʔăl³ смех | giọng cười, tiếng cười 

|| ʔaɲăn³ ~ давать знать, извещать | nhắn tin || hɔk⁴ ~ учить язык || học tiếng 
ɕep³ vt размещать; складывать, сворачивать | xếp; ghép; gấp || ŋo̤i̯² ~ pa̤ŋ² сидеть скре-

стив ноги | ngồi xếp bằng tròn 
ɕɛ¹ n повозка | xe || ~ tin³ велосипед | xe đạp || ~ mɤ̤̆m² автомобиль | xe ô tô | lai̯³ ~ водить 

машину | lái xe  
ɕɛk³ n давать, передавать; носить, нести | đưa; đem, mang || ~ cɤ¹ давать для кого-л. | đưa 

cho || ~ ɗăi̯³ (tako³) paʈɔ̤ŋ⁴ спускать сумку (рис) вниз | đưa túi (gạo) xuống || ~ moi̯² 
носить (добычу) | tha (mồi) || ~ paleŋ¹ перемещать (вверх), поднимать (наверх) | 
chuyển... lên, đưa lên ||  

ɕɛm² v пристращаться | nghiện || ~ paɗo¹ испытывать пристрастие к спиртному | nghiện rượu 
ɕɛ̤ŋ⁴ n совок | xẻng 
ɕɛt³ n бетель (готовый к употреблению) | trầu 
ɕɛ̆t³ v тж. [ʔa]ɕɤ̆t³ передвигать[ся], отодвигать[ся] | dịch 
ɕi¹ n рука (кисть) | tay || kutoŋ¹ ~ ноготь на руке | móng tay || kaɗaŋ³ ~ кисть (руки), ла-

донь руки | [lòng] bàn tay || kuɗɔi̯³ ~ палец на руке | ngón tay || kaɗăp³ ~ кулак; сжи-
мать руку в кулак, держать (на ладонях) | qủa đấm, nắm đấm, nắm tay, nhặn (băng hai 
lòng bàn tay) || kulɛh¹ ~ запястье | cổ tay | kuɓa¹ ~ впадина между пальцами | kẽ tay || 
kaβɛh¹ ~ махать рукой (совершая равномерные движения, чтобы подать знак или 
попрощаться) | vẫy tay || kaβɛŋ¹ ~ скрещивать руки на груди, складывать руки на 
груди | khoanh tay || kanɗăl¹ ~ щёлкать пальцами | búng ngón tay || ɕu̯a⁰ ɕu̯a¹ ~ поти-
рать руками, тереть ладонью (несильно), массировать рукой | xoa tay || βă̤ŋ⁴ ~ ма-
хать, делать жест рукой (в знак отказа, несогласия или с целью отогнать кого-л.) | 
xua tay || ʑɤ¹ ~ поднимать руку вверх, вытягивать руку вперёд | giơ tay || tamɛn¹ ~ 
ловкий, проворный | khéo [tay]  

ɕiɓɛŋ¹ n лом | xà beng || {< вьет.}  
ɕiɓɛ̆k³ ɕiɓɔ̆k³ rdpl. неровный (о дороге) | gồ ghề 
ɕiɓɔ̆k³ → ɕiɓɛ̆k³ ɕiɓɔ̆k³ rdpl.  
ɕiɓlaɲ¹ n тж. ɕaŋ² ɕiɓlaɲ¹, [ɕaŋ²] ɕiɓɽaɲ¹ ребро | [xương] sườn 
ɕiɓɽaɲ¹ n тж. ɕaŋ² ɕiɓɽaɲ¹, [ɕaŋ²] ɕiɓlaɲ¹ ребро | [xương] sườn 
ɕiɓu¹ n мыло | xà bông || ~ ŋuon² (ŋo̤n²) гельземиум изящный, Gelsemium elegans | lá ngón 

|| {< вьетн.} 
ɕiɓɤ̆l¹ vt вить, сучить | xe (sợi, chỉ) 
ɕiɗa¹ n гуава | ổi 
ɕiɗɔi̯³ vt указывать | chỉ [trỏ] || ср. kuɗɔi̯³ 
ɕiɗɔŋ¹ n ловушка (для птиц) | bẫy dt. 
ɕiɗul³ n пупок | rốn 
ɕiɗŭŋ¹ n сеть (четырёхугольная), сачок (большой квадратный для ловли мелкой рыбы, 

креветок и т. п.) | vó 
ɕiek³ v сожалеть | tiếc 
ɕik³ n след | dấu vết || ~ ciŋ² след ноги || dấu chân 
ɕilăŋ¹ n стекло, зеркало | kính, thủy tinh; gương || ~ cŭp⁴ ламповое стекло || bóng đèn 
ɕileŋ¹ n праздник (традиционный, отмечаемый 22 июля по лунному календарю) | 

lễ cúng (vào tháng 7 ngày 22) 
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ɕili¹ n тж. ɕali¹ кукуруза, маис | [cây] ngô || pa̤l² ~ султан кукурузы | cờ ngô || mun² 
mun² pa̤l² ~ пыльца кукурузы | phấn ngô || kol² kol² ~ сердцевина кукурузного по-
чатка | lõi ngô || pi³ mu⁰=ʔacɔi̯¹ ~ βi² tu⁰ ɲa¹ нести домой кукурузу в заплечной кор-
зине | gùi một gùi ngô về nhà || ʔuɕŭk³ ~ кукурузные рыльца | râu ngô || ʔuɽaŋ¹ ~ жа-
рить (кукурузу) | rang [ngô] || ʔɔ̆k³ ~ зерно кукурузы | hạt ngô  

ɕimak³ ◊ || ca̤k⁴ ~ уздечка || dây cương 
ɕimet³ n клоп | rệp 
ɕimɛ¹ n блоха | bọ chét || ~ ʔacɔ³ собачья блоха || bọ chó 
ɕiŋai̯³ adj далёкий | xa || mɔŋ³ ~ густой лес, девственный лес | rừng rậm, rừng hoang vu || 

ɲa¹ ŋo̤i̯² ~ căk³ дома находятся на удалении друг от друга | nhà ở xa nhau || ʑu² ~ kuŋ⁴ 
ti² хотя далеко всё равно пойду | mặc dù xa cũng đi 

ɕiŋɔ¹ ◊ || taɓat³ ~ холодный, морозный | lạnh lẽo 
ɕiɽɔh¹ adj бесплодный (о человеке) | (người) vô sinh || ср. ɽɔh¹ 
ɕit⁴ n [mɛŋ³] мясо | thịt || ~ klŭŋ² жирное мясо | thịt mỡ 
ɕiʔɔi̯³ vi вянуть; увядший; морщинистый | héo (rau ~); nhăn || ~ ɽuŋ⁴ вянуть (о цветах) | 

tàn (hoa ~) 
ɕiʔɔk³ n мозг | óc || ~ ɕaŋ² костный мозг | tủy xương 
ɕĭk³ n цепь | xích || pɔ³ ~ связывать цепью | trói bằng xích 
ɕoh¹ n лёгкое анат. | phổi 
ɕon⁰ ɕau̯⁴ rdpl. adj шумный | ồn ào 
ɕop³ adj рыхлый, пористый || ~ nak⁴ рыхлый, пористый | xốp xộp 
ɕɔ¹ n бамбуковый прут | giong || ʔula³ ~ лист бамбукового прута | lá giong 
ɕɔ⁴ vt вдевать, нанизывать | xâu, xiên || ~ kim¹ вдевать в иголку | xâu kim 
ɕɔc³ n бамбуковое лыко | lạt 
ɕɔi̯³ n цепь | xích dt. 
ɕɔn² adj одинакового возраста, одного года рождения | đồng niên, cùng lứa 
ɕɔ̤n² n кукурузное поле | rẫy ngô 
ɕɔŋ⁰ conj совместно, вместе с | với, và 
ɕɔŋ¹ ⁞⁞ v заканчивать[ся] | xong đg. ⁞⁞ func показатель перфекта | xong tt. || ʔăn¹ ~ tʰoi̯¹ 

закончить есть, уже поесть | ăn xong rồi, đã ăn rồi 
ɕɔŋ² v вонючий, зловонный (имеющий запах мочевины, пахнущий мочевиной) | khai || ~ 

nak⁴ смердящий, зловонный (имеющий запах разлагающегося трупа) | khắm 
ɕɔt³ v болеть (испытывать боль) | đau || ~ k[a]ɕăŋ¹ болит зуб, болят зубы | đau răng || ~ 

kuɗɤ̆l¹ болит живот | đau bụng || ~ kuɗɤ̆l¹ ʔaɕam³ дизентерия | kiết lị || ~ lɔ̤m² гепатит 
| viêm gan || ~ la̤² воспаление селезёнки | sưng lá lách, viêm lá lách || ~ mă̤t⁴ болят гла-
за | đau mắt || ~ nak⁴ серьёзный (о болезни)  

ɕɔ̆k³ vt трогать | mó || ~ kal² засов, щеколда | chốt cửa dt. 
ɕu³ ho⁴ v стыдиться, испытывать стыд | xấu hổ || pʰai̯⁴ hi¹ ~ надо знать хорошие манеры | 

phải biết xấu hổ || {< вьетн.} 
ɕuh¹ n гнездо | tổ || ~ ʔacim¹ птичье гнездо | tổ chim 
ɕuk³ n табак | thuốc || ʔɔ̆k³ ~ порция табака (для курения кальяна, трубки) | mồi thuốc || ~ 

ʔula³ курительный табак | thuốc lá || ~ lau̯² табак (для кальяна), Nicotiana rustica | 
thuốc lào || ~ pʰien⁴ опиум | thuốc phiện || ʄup³ ~ курить табак 

ɕŭŋ¹ ◊ || talul³ ~ яйцо с зародышем, насиженное яйцо | trứng lộn 
ɕuo¹ vt проигрывать | thua 
ɕup³ vi сдыхать (о птицах) | rù (gà) 
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ɕŭk³ vt черпать | xúc || ~ ʔaka³ ловить рыбу (ручной сетью) | xúc cá || ~ tako³ черпать 
рис | xục gạo || ~ ɓɤn³ черпать землю | xúc đất 

ɕu̯a⁰ ɕu̯a¹ rdpl. vt потирать (руки) | xát (hai tay vào nhau), xoa || ~ ɕi¹ потирать руки | xát 
tay || ср. ɕu̯a¹ 

ɕu̯a¹ vt  тереть | xoa || ~ ʔaɗăc³ массировать, делать массаж | xoa bóp || ср.  ɕu̯a⁰ ɕu̯a¹ rdpl.  
ɕu̯iŋ¹ n сачок (для ловли рыбы, птиц, бабочек) | vợt || {бру-ванкьеу ci̤ŋ ‛сеть’ (для ловли 

птиц, кроликов)}  
ɕɯp³ ◊ || pɯ⁴ ~ отчим | bố dượng || mɛ̤⁴ ~ мачеха | mẹ ghẻ 
ɕɤ² adj излишний | thừa || ɽɔ̤c⁴ ~ аппендикс | ruột thừa || ср. cɤ² ɕai̯³ rdpl. 
cɤ² ɕai̯³ rdpl. adj в избытке, с избытком | thừa thãi 
ɕɤi̯⁴ ⁞⁞ n нить | sợi dt. ⁞⁞ cl классификатор для имён, обозначающих предметы нитевид-

ной формы | sợi lt.|| ~ ʔuɕŭk³ волос | sợi tóc  
ɕɤk³ [ʔaka³] n жабры (внутренние) | mang (cá) 
ɕɤ̆i̯² n тж. ɕăi̯², tʰăi̯², tʰɤ̆i̯² [ʔoŋ¹] учитель, лекарь | thầy || ʔoŋ¹ ~ шаман | thầy [mo] bói  
ɕɤ̆m³ adj равный чему-л. | bằng, đúng 
ɕɤ̆m³ ◊ || kəmɽɯ² ~ злой дух, нечистая сила | ma quỷ 
ɕɤ̆ŋ¹ n триатомовый клоп, Triatoma infestans | bọ xít 
ɕɤ̆p³ n накрывать[ся], покрывать[ся] | đắp || ~ kŭm² накрывать[ся] одеялом | đắp chăn 
ɕɤ̆t³ v тж. ʔaɕɤ̆t³, ɕɛ̆t³ v двигать[ся], передвигать[ся] (на незначительное расстояние) | 

dịch, chuyển dịch || ~ ʈɔ̤ŋ⁴ спускаться, опускаться | xuống, hạ xuống 

ɗ 
ɗa² ◊ || ɗɤ³ ~ поджаривать (рыбу на огне, поворачивая) | nướng (cá trên lửa) 
ɗak³ n вода | nước || ~ ɓăm³ рыбный соус | nước mắm || ~ ɓien⁴ море | biển || ~ ɓloŋ¹ вода, 

бьющая ключом | nước phun || ~ cɤ̤̆l⁴ вода течёт | nước chảy || ~ klăŋ³ прозрачная во-
да, чистая вода | nước trong || ~ lɔ² водоворот | nước xoáy || ~ lo̤c⁴ сперма | tinh dịch || ~ 
lɔ̤с⁴ подземный источник | suối ngầm || ~ mă̤t⁴ слёзы | nước mắt || ~ mɤ̤̆m² паводок, 
половодье | lũ || ~ mul³ выделения из носа, сопли (разг.) | nước mũi || ~ plau̯² вода пе-
реливается через край | nước tràn || ~ ʂăn¹ брага (из клейкого риса) | rượu nếp || 
~ taʄɔh¹ течь каплями, капать | nước rỏ giọt || ~ taku³ мутная вода | nước đục || ~ tɤ̆ŋ² 
застаиваться (о воде) | nước đọng || ~ ti³ моча | nước tiểu || ~ ʑa̤m² патока (из сахарно-
го тростника) | mật mía || ~ ʑɤ̆u̯² масло, керосин | dầu, dầu hòa || ~ ʑuŋ³ ɕau̯² lɔ̤n² ~ 
ɓi̯en⁴ речная вода смешивается с морской водой | nước sông hoà nước biển || ~ ca̤⁴ 
слюна | nước bọt, nước miếng, nước dãi / rãi 

ɗam⁰ ɗam¹ rdpl. adj сносный, годный, терпимый, средний | vừa vừa 
ɗam¹ → ɗam⁰ ɗam¹ rdpl. 
ɗam⁴ ◊ || ca̤k⁴ ~ канат | dây chão 
ɗăi̯³ n сумка | túi || ~ ʔau̯³ карман | túi áo || ~ mɤ̤̆m² мешок | bao dt. || tɤk³ palɔn¹ lɔŋ¹ ~ 

класть в сумку | bỏ vào túi || ɕɛk³ ~ носить сумку (в руке) | xách túi 
ɗăl¹ v катиться | lăn  
ɗăm¹ num пять | năm || ~ cŭk⁴ пятьдесят | năm mươi || tʰaŋ³ ~ май | tháng năm || tʰɯ³ ~ 

пятый 
ɗe² → βɤ̆n⁰ ɗe² 
ɗe³ prt конечнофразовая вопросительная частица (смягчение вопроса; мягкая конста-

тация какого-л. факта) | nhỉ 
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ɗep³ adj клейкий (рис); мягкий, податливый (легко поддающийся механическому воз-
действию, но не разбивающийся и не ломающийся при этом) | nếp; dẻo || ʔalɔ³ ~ 
клейкий рис (сорт) | lúa nếp || taŋai̯¹ ~ клейкий рис (варёный) | xôi 

ɗeu̯⁰ ɗeu̯¹ rdpl. vt носить | đeo || tʰăi̯² ~ носить мешок | đeo bao || kupaʔ³ ~ носить корзину 
| đeo giỏ 

ɗeu̯¹ → ɗeu̯⁰ ɗeu̯¹ rdpl. 
ɗe̤u̯⁴ prep от, с (указание на исходный пункт или исходный момент времени); показа-

тель аблатива | từ || ~ tane¹ издавна, давно, с давних пор, с древних времён | ngày 
xưa || ~ tane¹ βe¹ βat⁴ давным-давно | ngày xửa ngày xưa || ~ tɤ̆u̯² сначала | lúc đầu 

ɗɛ⁰ ɗɛ³ rdpl. adj тж. ʔiɗɛ³ маленький | nhỏ || ʔacɔ̆ŋ¹ ~ чилимс (мелкая плоская креветка) 
| tép || ʔaka³ ~ малёк | cá con || klu¹ ~ телёнок, буйволёнок || mɛu̯² ~ котёнок | con mèo 
con || ɲɯ¹ ~ kaca̤² kʰu̯ɛ³ хотя маленький, но сильный || ɴ̩kɯ̆ŋ¹ ~ тайский баклажан | 
cà pháo || ʂaŋ² ~ решето (бамбуковое для зерна) | giần dt. || taka¹ ~ цыплёнок | gà con || 
takɛŋ³ ~ ветка (дерева) | nhánh (cây) || tɔ̤i̯⁴ ~ чаша (для питья) | chén 

ɗɛ⁴ adj потрескавшийся | nút nẻ 
ɗɛk⁰ ɗɛk³ rdpl. adj вязкий, топкий, болотистый | nhão | ср. ɗɛk³ 
ɗɛk³ n лужа | vũng nước | ср. ɗɛk⁰ ɗɛk³ rdpl. 
ɗip³ n [ʔɔ̆k³] лепёшка, пирог (из рисовой или кукурузной муки) | bánh || ~ ɴ̤tău̯¹ лепёшка 

из маниока | bánh sắn 
ɗĭk⁰ ɗĭk³ rdpl. adj измельчённый | nát 
ɗĭk³ → ɗĭk⁰ ɗĭk³ rdpl.  
ɗĭu̯³ ◊ || kɤp³ ~ сандалии | dép 
ɗo⁰ ɗo⁴ rdpl. vi грохотать | đùng đùng || ср. ɗo⁴ 
ɗo² n вещь, предмет | đồ || ~ ʔăn¹ еда | thức ăn || ~ ɲo⁴ напиток | đồ uống || ~ ʔaɕɔŋ¹ иг-

рушка | đồ chơi || ~ le² имущество, вещь | của cải, đồ [vật] 
ɗo⁴ vi взрываться, лопаться | nổ || ʔuɽaŋ¹ ~ жарить (попкорн, рисовые шарики) | rang 

bỏng || ср. ɗo⁰ ɗo⁴ rdpl. 
ɗoi̯¹ n пара | đôi || ~ kalɛ¹ пара палочек (для еды) || đôi đũa  
ɗol³ v соединять, скреплять | nối, chắp || ~ cil⁴ связывать нитки | nối chỉ 
ɗom¹ vt ехать верхом | cưỡi (ngựa) 
ɗoŋ¹ I v всплывать, держаться на поверхности | nổi 
ɗoŋ¹ II n плоская корзина | mẹt 
ɗoŋ¹ III n первая свадьба (первый свадебный обряд у народа тьыт) | đám cưới lần đầu 

của người Chứt 
ɗŏk³ n ¦¦ 1. тж. ʔaɗŏk³ ствол, туловище | thân || ~ kɤ̤i̯² ствол дерева | thân cây || ~ сa̤m² 

сахарный тростник (срезанный) | tấm mía ¦¦ 2. лодка (долблёная) | thuyền || ti² ~ 
плыть на лодке | bơi thuyền || ta̤ŋ² mul³ ~ нос лодки || mũi thuyền 

ɗɔ¹ adj сытый | no 
ɗɔ̤² prt конечнофразовая частица (выражение удивления) | nhỉ 
ɗɔc³ vt глотать | nuốt 
ɗɔi̯³ v светить, освещать | chiếu || ~ ʔuβaŋ³ светить, освещать | chiếu sáng || ~ palɔn¹ све-

тить куда-л., освещать что-л. | chiếu vào || ср. ɕiɗɔi̯³, kuɗɔi̯³ 
ɗɔŋ¹ n сват, сваха | ông mối, bà mối 
ɗɔt⁴ n побег (растения) | đọt || ~ kunɔn¹ молодой побег | ngọn non 
ɗɔ̆k⁴ I adj злой, жестокий, грубый | độc [ác] tt. 
ɗɔ̆k⁴ II ⁞⁞ n жало | nọc (rắn) ⁞⁞ adj ядовитый | độc (rắn ~) tt. 
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ɗɔ̆ŋ² n донг (вьетнамская денежная единица) | đồng 
ɗuɤ² v шутить | [nói] đùa | ~ ŋaŋ² подшучивать, поддразнивать | đùa nghịch, trêu ghẹo 
ɗuʔ³ adj долгий, достаточный | lâu, đủ || ~ tʰoi̯¹ уже давно | lâu rồi || βăŋ³ ku⁰=~ ɗɤ³ ско-

ро, ещё немного | chẳng bao lâu nữa || kɯ̆k³ ~ затаивать злобу | căm tức 
ɗŭk³ ◊ || ɕaŋ³ ~ наряжать, приводить в порядок | sửa sang, trang điểm 
ɗɤ³ I vt палить, опаливать, калить | thui (chó), nướng || ~ kau̯⁴ опаливать (брить) шерсть | 

cạo lông || ~ ɗa² поджаривать (рыбу на огне, поворачивая) | nướng (cá trên lửa) || 
~ ɗip³ поджаривать пирог | nướng bánh  

ɗɤ³ II adv тж. ɗɤ⁴, ɗɤh¹, nɤ³, nɤ⁴, [ʔi]nɤh¹, ɽɤ̤⁴ ещё, более | nữa 
ɗɤ³ ɗɤ³ rdpl. ◊ || ~ tʰŭk⁴ глушить, развеивать (тоску, печаль) | khuây khỏa (đỡ buồn) || 

{< вьетн. đỡ ‛облегчать’, ‛уменьшать’}  
ɗɤ⁴ adv тж. ɗɤ³, ɗɤh¹, nɤ³, nɤ⁴, [ʔi]nɤh¹, ɽɤ̤⁴ ещё, более | nữa || βăŋ³ ku⁰=ɗu³ ~ скоро, 

ещё немного | chẳng bao lau nữa || βăŋ³ ku⁰=ʑa̤m⁴ ~ утихать (переставать плакать) | 
nín || mu⁰=cau̯² ~ ещё раз, опять | một lần nữa || mu⁰=ʔit³ ~ через мгновение, через не-
которое время | lúc nữa, lạt nữa, tí nữa || ɓăi̯¹ col³ ~ больше не говори[те]! | đừng nói 
nữa || ɓăi̯¹ ʔăn¹ ~ не ешь[те] [больше]! || ср. paɗɤ⁴ 

ɗɤc³ vi прыгать, скакать | nhảy || ~ keŋ⁰ keŋ³ прыгать на одной ноге | nhảy lò cò || ~ 
paʈɔ̤ŋ⁴ прыгать вниз | nhảy xuống || ~ paʄaŋ³ перепрыгивать | nhảy qua 

ɗɤh¹ adv тж. ɗɤ³, ɗɤ⁴, nɤ³, nɤ⁴, [ʔi]nɤh¹, ɽɤ̤⁴ ещё, более | nữa || mu⁰=ʔit³ ~ через мгнове-
ние, через некоторое время | lúc nữa, lát nữa, tí nữa 

ɗɤl¹ vi щебетать, чирикать | hót || ʔacim¹ ~ птица чирикает (щебечет) | chim hót 
ɗɤn² n двухструнная лютня | đàn nhị 
ɗɤ̆k³ vt сгибать, разгибать | uốn || ~ taŋal¹ выпрямлять, разгибать | uốn thẳng 
ɗɤ̆p³ v прятаться | trốn, nấp || [t]aŋăi̯³ ~ убегать, прятаться | chạy trốn || ~ lɔŋ¹ po̤ŋ² пря-

таться в комнате | trốn trong buồng 

ɣ 
ɣăc⁴ n [ʔɔ̆k³] кирпич | gạch || ɓɤn³ ʔini¹ tɤk³ mɯ̆n² ~ эта глина для кирпичей | đất này để 

làm gạch || ~ hom¹ tuc³ необожжённый кирпич | gạch mộc || {< вьетн.}  
ɣɛ⁴ n чесотка | ghẻ || {< вьетн.}  
ɣɔŋ¹ n поезд | tàu hỏa 

h 
ha³ vt разевать, широко раскрывать | há || ~ kaŋ³ разевать рот | há miệng 
hac³ ⁞⁞ n болото, гладь | vũng lầy ⁞⁞ vi скользить, скользкий, гладкий | trượt, nhẵn, trơn 
hai̯¹ num тж. hal¹ два | hai || tʰɯ³ ~ понедельник | thứ hai || {< вьетн.}  
hak³ vt рвать, разрывать; разрезать (вдоль), распиливать (вдоль) | xé, xẻ || ~ katĭk³ разо-

рваться | xé rách 
hal¹ num два | hai || mu⁰=cŭk⁴ ~ двенадцать | mười hai || hɤn¹ ~ вдвое | gấp đôi || kɔh¹ ~ 

второе число | ngày mồng hai || ср. hai̯¹  
ham¹ v страстно хотеть, жаждать чего-л., увлекаться чем-л., иметь желание (склонность 

к чему-л.); жадный, алчный | ham, tham [lam] || ~ ʔăn¹ любить поесть | tham ăn 
haɲ¹ vt спрашивать | hỏi || ~ paki³ свататься | hỏi vợ || ~ căk³ спрашивать друг друга | 

hỏi nhau 
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haŋ² n ряд | hàng 
hap³ vt нравиться | thích [thú] 
haʑɛt³ vt вести, водить | dắt || ~ palɔn¹ вводить | dắt vào 
hăi̯¹ adj хороший, красивый, приятный | tốt, đẹp, hay, khá || ~ nak⁴ очень хороший, 

очень красивый | rất tốt, rất đẹp || ~ hɤn¹ красивее, лучше | đẹp hơn, tốt hơn || ʔăn¹ 
mă̤k⁴ ~ красиво одеваться | ăn mặc đẹp || mu⁰=pacɤk³ ʔamɤl³ ~ один красивый сон | 
một giấc mơ tốt || ʔahăn³ tʰaɲ² pumai̯³ ~ она превратилась в красивую девушку | nó 
trở thành một con gái đẹp || ʔahăn³ ~ kaca̤² kɔ³ ŋai̯² ʔɯŋ¹ она симпатична, поэтому 
многим нравится | nó xinh nên nhiều người thích || ɓɤ̆l³ ŋai̯² kuŋ⁴ ~ каждый человек 
хороший | mọi người đều tốt bụng || kaŋ² mɤ̤̆m² kaŋ² ~ чем взрослее, тем красивее | 
càng lớn càng xinh || hɔk⁴ ~ хорошо учиться | học tốt || kɛ⁴ camɤ³ kuŋ⁴ ~ всё красиво | 
cái gì cũng đẹp 

hăl¹ vi острый (на вкус) | cay 
hăɲ¹ I n потница | rôm 
hăɲ¹ II n лук (растение) | hành 
heh¹ pron тж. ʔiheh¹ тот (далеко); там (далеко) | kia, ấy, đấy, kia kìa || ʔaliŋ¹ ~ наверху | 

trên cao || kaɽɯm¹ ~ внизу | dưới thấp || cu̯e̤² ~ два дня назад | hôm kìa || năm¹ ~ два 
года назад | năm kia || ɓuoi̯⁴ ~ в то время, тогда 

het³ ⁞⁞ v исчерпывать[ся] | hết đg. ⁞⁞ func показатель результатива; весь | hết pt. || ~ tʰoi̯¹ 
заканчивать[ся], завершать[ся]; исчерпывать[ся] | kết thúc, hết rồi || ʔăn ~ tʰoi̯¹ всё 
съесть | ăn hết rồi || ka⁰ cɔ̤m² taka¹ kɯcit³ ~ все куры сдохли | cả đàn gà chết hết || hɤn¹ 
~ более всего | hơn cả || ~ pakɔh¹ веcь день, целый день | suốt ngày, hết ngày || ka⁰ ~ 
ɲa¹ весь дом, вся семья | cả nhà || kɔ³ tʰe⁴ ʔaho¹ mɯ̆n² ~ ka⁰ pakɔh¹ может быть, я бу-
ду работать весь день | có thể tôi làm việc cả ngày 

hɛ¹ part частица (служащая для привлечения внимания собеседника к своим словам, 
выражения желания заручиться согласием собеседника, выражения небольшой 
степени императивности) | nhé, hãy, à, đấy || [ʔapu¹] vi² ~ до свидания | [ông] về nhé 
|| ma̤ŋ⁴ ti² ~ Вы идёте? | anh đi à? || ʔamiŋ² ti² ʔaɕɔŋ¹ ~ пойдём гулять! | chúng ta hãy 
đi chơi đi || kɔ³ tʰe⁴ ɽu¹ ~ можно упасть! | có thể ngã đấy! 

hɛk³ ◊ || ɴ̩kɯŋ¹ ~ дурман индийский, Datura metel | cà độc dược 
hɛn¹ n кашель, мокрота анат. | ho, đờm || {< вьетн. hɛn¹ ʽастмаʼ}  
hɛŋ¹ ⁞⁞ conj чем... тем | càng… càng… ⁞⁞ adv очень | lắm 
hɛp⁴ adj узкий | hẹp 
hi¹ I vt знать, понимать | biết, hiểu || ~ ɽɔ⁴ ясный, очевидный | rõ ràng || ʔaʔai̯¹ kuŋ⁴ ~ ка-

ждый знает, все знают | ai cũng biết || ʔaho¹ ~ tʰoi̯¹ я понял[а] | tôi hiểu rồi || ʔaho¹ ~ 
mɯ̆n² tʰoi̯¹ я умею делать | tôi biết làm rồi || ~ hɤn¹ умный | thông minh  

hi¹ II conj или | hay [là], hoặc [là] || ʔăn¹ taŋai̯² ~ pul³ есть рис или кашу | ăn cơm hay 
cháo || ʔaho¹ ~ ʔami¹ я или ты | tao hoặc là mày 

ho¹ pron тж. ʔaho¹ я | tôi, tao || ti² ɕɔŋ⁰ ~ идти вместе со мной | đi với tôi || kɛ⁴ ~ моё | của 
tôi || tɤk³ cɤ¹ pa⁰=~ оставь[те] для меня | để cho tôi  

ho⁴ → ɕu³ ho⁴  
hoi̯¹ adj вонючий | hôi 
hom¹ prt тж. ʔahom¹ ещё не | chưa || ~ ɲă̤p⁴ бодрствовать (ещё не спать) | thức, chưa 

ngủ || ~ ʔăn¹ ещё не поесть | chưa ăn || ~ cin³ неготовый (о еде), неспелый | chưa chín || 
ʔahăn³ ~ băk³ он ещё не пришёл | nó chưa đến || ɣăc⁴ ~ tuc³ необожжённый кирпич | 
gạch mộc || mɯ̆n² ʔɛ¹ ~ уже сделано? | đã làm chưa? || [ʔa]~ βăŋ³ никогда | không bao giờ  
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hot³ v вдыхать, делать ингаляцию | xông [thuốc] 
hŏŋ³ vi выть, кричать | rú, kêu, la 
hɔ³ I n самолёт | máy bay 
hɔ³ II n [ʄăm¹] растение семейства астровых, Gynura crepidioides | [rau] tàu bay 
hɔc³ ⁞⁞ v свистеть | huýt ⁞⁞ n трещотка | [con] lách cách 
hɔk³ I v давиться | hóc 
hɔk³ II v тж. hɔk⁴ учить[ся] | học || ~ ʈɯ⁴ учиться грамоте | học chữ || ~ hăi̯¹ учиться хо-

рошо | học tốt || ~ ɕeŋ³ учить язык | học tiếng  
hɔm¹ n похоронная одежда | áo quan 
hɔŋ¹ n шершень | ong vò vẽ 
hɔp⁴ v собираться, быть на собрании | họp đg. 
hɔt³ v сильный, бурный (о течении воды) | mạnh || ~ hɤn¹ сильнее | mạnh hơn || ~ nak⁴ 

очень сильный | rất mạnh 
huc³ vt всасывать, поглощать (жидкость) | húp 
hul³ n место | nơi || ~ tɤk³ ɗak³ колодец | giếng 
huɲ¹ vt целовать | hôn 
huʔ³ ⁞⁞ n долина, низина | thung lũng ⁞⁞ adj низинный, вогнутый, впалый | trũng, lõm 
hŭk³ vt бодать[ся] | húc 
hŭŋ³ n [ʄăm¹] мята | [rau] húng 
hu̯a¹ adj полосатый | vân 
hu̯ai̯⁰ hu̯ai̯¹ rdpl. v успокаиваться, утихать | dịu || ср. hu̯ai̯¹ 
hu̯ai̯¹ v успокаиваться, утихать| dịu || ср. hu̯ai̯⁰ hu̯ai̯¹ rdpl.  
hɯ¹ v портиться, ломаться | hỏng 
hɤ¹ v греть[ся], сушить[ся] (у огня) | hơ [lửa], sưởi || ~ kuɽ̊³ греть[ся] у огня, сушить[ся] 

у огня 
hɤi̯⁰ hɤi̯¹ rdpl. func обозначение сниженной степени качества | hơi || ~ măn³ неприят-

ный на вкус, солоноватый | hơi mặn || ср. hɤi̯¹ II 
hɤi̯¹ I n вкус, запах (неприятный) | vị, mùi || ʔacɔ³ ʔahɤt³ ~ собака обнюхивает | chó đánh 

hơi || kɔ³ ~ пахнуть | có mùi || βăŋ³ kɔ³ ~ безвкусный, пресный || vô vị 
hɤi̯¹ II adv слегка | hơi || ~ tamăc³ холодноватый | hơi lạnh || ср. hɤi̯⁰ hɤi̯¹ rdpl. 
hɤl³ adj редкий (негустой) | thưa || ʂaŋ² ~ решето с крупными отверстиями 
hɤn¹ adv более, самый | [nhiều] hơn, nhất || hăi̯¹ ~ красивее | đẹp hơn || ku⁰=ʔit³ ~ меньше | 

ít hơn || hi¹ ~ умный | thông minh || ~ paɗɤ³ в полтора раза | gấp rưỡi 
hɤ̆m² I vt варить на медленном огне, томить, вываривать | hầm đg., ninh || {< вьетн.} 
hɤ̆m² II n погреб, подвал | hầm dt. || kacăt³ tamɤh¹ ~ закрывать крышкой погреб (люк) | 

đậy nắp hầm || {< вьетн.} 

ʄ 
ʄa² prt усилительная частица | đấy pt. || ʔami² ma⁰ tʰoi̯⁴ ~ ты же так бедствовал | mày 

nghèo khổ thế 
ʄah¹ n гуща, барда | bã || ~ paɗo¹ винная барда | bã rượu 
ʄal³ vt лизать | liếm 
ʄaŋ³ ⁞⁞ vi шагать, переходить вброд| bước, lội || ~ paʄaŋ³ ʑuŋ³ переходить вброд ручей | 

lôi qua suối || ср. paʄaŋ³ ⁞⁞ n так | thế || ~ mo¹ как? | thế nào? || ~ ni¹ так | thế này || ~ na³ 
вот так | thế ấy || ~ ɲɯ¹ кажется | hình như 
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ʄăk³ vt связывать | buộc, bó đg. || ~ kataŋ¹ связывать бамбуковое лыко | buộc lạt || ~ 
paʔɛl¹ (βăɲ³) связывать, скручивая верёвку | néo 

ʄăm¹ n зелень, овощи | rau || ~ kahac³ хауттюйния сердцевидная, Houttuynia cordata | 
diếp cá || ~ pʰom⁰ pʰăi̯⁴ мята водная, Mentha aquatica; зелень для приправ (мята, ко-
риандр и пр.) | rau thơm, rau gia vị || ~ ʂa⁰ lac³ салат листовой | rau xà lách || ~ ceŋ¹ 
амарант | rau dền || ~ kal⁴ капуста (вид); общее название ряда растений семейства 
крестоцветных и некоторых других семейств | rau cải || ~ muoŋ³ водяной вьюнок 
(съедобный) | rau muống || ~ hɔ³ растение семейства астровых, Gynura crepidioides | 
rau tàu bay || ~ kaɓa³ центелла азиатская, Centella asiatica | rau má || ~ hŭŋ³ мята | rau 
húng 

ʄăŋ³ ◊ || muo² ~ весна, сухой сезон | mùa xuân, mùa khô 
ʄău̯¹ n матка анат. | dạ con || ~ kɔn¹ эмбрион, плод (утробный) | bào thai, thai 
ʄok³ vt поднимать (сверху), приподнимать (сверху), вытаскивать, вылавливать | nhấc, 

vớt || ~ paleŋ¹ поднимать вверх, приподнимать вверх | nhấc lên 
ʄol¹ adj тж. ʄon¹ высокий | cao || kon² ~ высокая гора | núi cao 
ʄon¹ adj тж. ʄol¹ высокий | cao || kot⁴ ~ свая | cột sàn || ɲa¹ ~ сторожка, сторожевая будка 

(на сваях)| cột sàn || kɤp⁴ ~ ботинки | giày ống  
ʄɔn¹ → ʄɤ̆t³ ʄɔn¹ rdpl. 
ʄup³ vt курить | hút || ~ ɕuk³ курить табак | hút thuốc 
ʄut³ vt вытирать, протирать, | chùi, lau 
ʄu¹ vt закутывать | ủ || ~ katai̯¹ закутывать бананы (для созревания) | ủ chuối 
ʄŭŋ³ vt окунать, мочить | nhúng 
ʄɤŋ¹ ◊ || kɔh¹ ma⁰ ~ через два дня | ngày kìa 
ʄɤ̆ɲ⁰ ʄɤ̆ɲ³ rdpl. adv корточки | xổm || ŋo̤i̯² ~ сидеть на корточках || ngồi xổm 
ʄɤ̆ɲ³ → ʄɤɲ⁰ ʄɤɲ³ rdpl.  
ʄɤ̆t³ ʄɔn¹ rdpl. adj неодинаковый, разный (по размеру), хромой | so le, thọt [chân] 

k 
ka- см. тж. ku-, kə- 
ka⁰ func тж. ka⁴ все, весь | cả || ~ cɔ̤m² taka¹ kɯcit³ hit³ все куры сдохли | cả đàn gà chết 

hết || ~ pakɔh¹ весь день | cả ngày 
ka⁰ kah¹ rdpl. n чешуя | vảy [cá] || ~ ʔaka³ рыбья чешуя | vảy cá 
ka⁰ het³ func тж. ka⁴ het³ все, весь | cả || ~ ɲa¹ ti² ʔaɕɔŋ¹ все (букв. весь дом) пошли гу-

лять | cả nhà đi chơi 
ka⁴ func тж. ka⁰ все, весь | cả || ~ pakɔh¹ весь день | cả ngày || ~ cɔ̤m² taka¹ все куры 
ka⁴ het³ func тж. ka⁰ het³ все, весь | cả, tất cả 
kaɓa³ n [ʄăm¹] центелла азиатская, Centella asiatica | rau má 
kaɓal³ n горное поле (рисовое) | nương 
kaɓăm³ vt сжимать | mím || ~ taɓoi̯³ сжимать губы | mím môi 
kaɓlɛh¹ vt мигать | chớp || ~ mă̤t⁴ моргать | chớp mắt 
kaɓɔ̆k³ vt царапать, хватать, вытаскивать | cào, vồ || {ср. вьетн. móc ʽцеплятьʼ, 

ʽвыковыриватьʼ} || ср. ɓɔ̆k³ 
kaca̤² conj тж. ca̤² но, а | nhưng || ɲɯ¹ ɗɛ⁰ ɗɛ³ ~ kʰu̯ɛ⁴ хотя и маленький, но сильный | 

tuy nhỏ nhưng khỏe || ср. тж. ɲɯ¹... kaca̤² 
kaca³ ◊ || kuma̤² ~ град | mưa đá 
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kacah¹ n железное дерево, Erythophlocum fordii | [cây] lim 
kacal¹ n манго | muỗm, xoài 
kacau̯³ n бюль-бюль белоголовый, Hypsipetes thompsoni (?) | chào mào (có đầu màu trắng) 
kacăi̯³ n [ku̯en⁴] бумага, книга, тетрадь | giấy, sách, vở || kac³ ~ резать бумагу | cắt giấy || 

pak⁴ ~ купюра (денежная) | tiền giấy, tờ bạc 
kacăk⁴ n враг | giặc 
kacăt³ vt закрывать, покрывать (предметом); держать взаперти | đóng (cửa), đậy; nhốt || 

~ tamɤh¹ закрывать дверь | đóng cửa || ~ tamɤh¹ hɤ̆m² закрывать дверь погреба | đậy 
nắp hầm || ~ [ku]pɤ̤ŋ² закрывать крышкой | đậy vung 

kacău̯² adj богатый | giàu || ʔaʔai̯¹ kuŋ⁴ ~ все богаты | ai cũng giàu 
kacɛn¹ n кольцо (на палец) | nhẫn || mă̤k⁴ ~ носить кольцо | đeo nhẫn 
kacɛt³ n летучая мышь | dơi 
kacik³ n ¦¦ 1. петушиный гребень | mào gà ¦¦ 2. гребень (для расчёсывания волос) | lược || 

~ bi³ расчёска, гребень | lược bí 
kacit³ ⁞⁞ vt тж. [ʔa]cit³ убивать | giết ⁞⁞ vi умирать | chết 
kacɔn³ n серьги | hoa tai 
kacul¹ тж. kacuɽ¹, kucul¹ ⁞⁞ vt мести, подметать | quét đg. || ~ ɲa¹ мести (подметать) дом 

| quét nhà ⁞⁞ n метла | chổi 
kacɯ³ vt держать, хранить, охранять | giữ || ~ kacɯn¹ охранять, беречь | bảo vệ || ср. 

kacɯ³ kacɯn¹ rdpl. 
kacɯ³ kacɯn¹ rdpl. охранять, сохранять, беречь | giữ gìn | ср. kacɯ³ 
kacɯn¹ → kacɯ³ kacɯn¹ rdpl. 
kacɯŋ² n кровать | giường || ʔacɔ³ ɲă̤p⁴ lɔŋ¹ pɔŋ¹ ~ собака лежит под кроватью | chó nằm 

dưới gầm giường 
kaɕai̯¹ adj (о рисе, кукурузе) неклейкий, мелкозернистый, обыкновенный | tẻ || taŋai̯¹ ~ 

варёный рис (мелкозернистый) | cơm tẻ || ʔalɔ³ ~ мелкозернистый рис (растение) | 
lúa tẻ 

kaɕăn¹ vi спешить | vội 
kaɕăn³ adj жёсткий, твёрдый | cứng, rắn 
kaɕăŋ¹ n зуб | răng || ~ ɓɤi̯³ moŋ³ молочный зуб | răng sữa || ~ kaʔam¹ коренной зуб | răng 

hàm || ~ ʔăl³ резец | răng cửa || ~ βɤ¹ кривые зубы | răng khểnh || ~ kloh¹ торчащие 
вперёд зубы | răng vẩu || ~ kloi̯¹ клык | răng nanh || ~ lɛh¹ шатающийся зуб | rụng răng 
|| ~ ʂuɲ³ испорченный зуб | sún răng 

kaɕĭp³ n сороконожка | rết 
kaɕut³ v тж. kəɴɕut³ вбирать (в себя), втягивать (в себя) | thụt [vào] || ~ la̤l⁴ отдёргивать 

язык | rụt lưỡi 
kaɗăi̯¹ ◊ || tamɤh¹ ~ окно | cửa sổ 
kaɗaŋ³ n нижняя часть конечности (руки или ноги) | bàn tay, bàn chân || [lɔŋ¹] ~ ɕi¹ 

кисть [руки], кулак, ладонь | [lòng] bàn tay || [lɔŋ¹] ~ ciŋ² ступня, стопа, подошва 
(нижняя часть стопы) | [lòng] bàn chân || kalăl³ ~ ɕi¹ разжимать кулак, расставлять 
руки | xòe tay, mở nắm tay ra || kaɗăp³ ~ ɕi¹ сжимать кулак | nắm đg.  

kaɗăc³ vt жать, давить, сжимать | bóp 
kaɗăp³ ⁞⁞ vt сжимать (руку, пальцы в кулак), скатывать (ладонями комок, шарик), спрес-

совывать (в ладонях); носить (за ручку), держать (в руке), сдавливать (рукой) | nắm 
đg., xách đg., cầm đg., nén đg. | ~ kaɗaŋ³ ɕi¹ сжимать кулак | nắm đg. || ~ ɕi¹ держать 
(на ладонях) | nặn (bằng hai lòng bàn tay) || ~ ɗak³ носить воду (держа за ручку сосу-
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да) | xách nước ⁞⁞ n кулак, горсть | qủa đấm dt., nắm đấm dt., nắm tay dt. || ~ ɕi¹ кулак, 
горсть | quả đấm, nắm đấm, nắm tay 

kaɗɛt³ adj узкий, тесный; прочный, крепкий | chật 
kaɗi¹ n замбар, Cervus unicolor | nai 
kaɗih¹ n мусор | rác || tapul¹ ~ убирать мусор || hót rác 
kaɗɔk³ n затылок | gáy 
kaɗɯ̆k³ n [ʔɔ̆k³] тыква восковая, Benincasa hispida | bí xanh 
kaɗɯ̆ŋ³ vt подкладывать | đệm 
kaɗɤŋ³ n нёбо | vòm miệng 
kaɗɤp³ n подбородок | cằm 
kah¹ → ka⁰ kah¹ rdpl. 
kahac³ n [ʄăm¹] хауттюйния сердцевидная, Houttuynia cordata | diếp cá 
kahak³ vi харкать, отхаркиваться | khạc || ~ loh¹ aɕam³ харкать кровью | khạc ra máu || ср. 

pahak⁴ 
kaham² n челюсть | hàm || kaɕăŋ¹ ~ коренной зуб | răng hàm 
kahɛt³ adj пахнущий гарью | khét 
kahiŋ¹ n надбровная дуга | mày (lông ~) || ʔuɕŭk³ ~ бровь | lông mày 
kai̯² → βai̯⁰ kai̯² rdpl. 
kai̯⁴ v cпорить | cãi || ~ căk³ ссориться, спорить друг с другом | cãi nhau, tranh cãi  
kaʄaŋ³ n семя, зерно, косточка | hạt 
kal⁰ kal¹ rdpl. v чесать[ся] | gãi 
kal¹ II → kal⁰ kal¹ rdpl. 
kal² I vt закрывать, застёгивать | cài || ɕɔ̆k³ ~ щеколда, засов | chốt cửa dt. || ~ tamɤh¹ за-

крывать дверь (на щеколду, запор) | cài cửa || kɤ̤̆i̯² ~ tamɤh¹ щеколда, засов | then cửa dt. 
kal⁴ n [ʄăm¹] сарептская горчица (растение) | [rau] cải  
ka̤l⁴ v просить | xin || ~ haɲ¹ ɽit³ свататься, назначать день свадьбы | dạm ngõ, xin cưới || 

~ kuɽ̊³ просить огня | xin lửa 
kalah¹ n пола (одежды) | vạt (áo) || ~ ʔau̯³ ʈɯ² пола одежды | vạt áo 
kalak³ vt чистить (овощи, фрукты), сдирать, снимать (верхний слой, кожицу) | bóc (vỏ) 

|| ~ cəɴtău̯¹ разворачивать [варёный] маниок (освобождая от листьев, в которые 
он завёрнут) | bóc sắn 

kala̤k⁴ n лоб | trán 
kalaŋ¹ n плечо | vai 
kalaŋ³ n ястреб, коршун| [chim] diều [hâu] 
kalap³ n полова, рисовая шелуха | trấu 
kala̤u̯⁴ vt вылуплять (глаза), выпучивать (глаза) | trố (mắt) || ~ mă̤t⁴ округлять глаза | 

trố mắt 
kalăc³ ⁞⁞ vt тж. klăc³ долбить, выдалбливать; высекать, ваять | đục đg.; tạc đg || ~ ɽup⁴ 

высекать (ваять) скульптуру ⁞⁞ n резец, долото | đục dt. 
kalăl³ vt разжимать, растягивать, вытягивать | duỗi, mở ra || ~ takɔ̆k³ вытягивать руки | 

duỗi tay || ~ kaɗaŋ³ ɕi¹ разжимать кулак, расставлять руки | mở nắm tay ra, xòe tay 
kalɛ¹ n ¦¦ 1. [cek³] палочки для еды | đũa || ~ mɤ̤̆m² палочки (для готовки еды) || 

[mu⁰]=cek³ ~ [одна] палочка для еды| [một] chiếc đũa || ɗoi̯¹ ~ пара палочек для еды | 
đôi đũa || tɔ¹ ~ выбирать палочки для еды (сличая их) | so đũa || ʔăn¹ kɔ³ ~ есть палоч-
ками | ăn bằng đũa ¦¦ 2. тж. klɛ¹ бамбуковая дранка (для плетения корзин) | nan 
(để đan rổ, rá...) || {< вьетн. tre [cɛ¹] ʽбамбукʼ}  
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kalih¹ adj жадный, алчный, скаредный, скупой | keo kiệt 
kalĭŋ¹ n коромысло | gánh dt. 
kalui̯³ ◊ || ~ ciŋ² пятка | gót chân 
kalɯ̆ŋ¹ n тж. kɯlɯ̆ŋ¹, klɯ̆ŋ¹ лофура (птица семейства фазановых) | gà lôi 
kalɤi̯³ vt просить об отсрочке долга (платежа) | khất nợ 
kalɤ̆n³ v бросать грозный взгляд, смотреть сердито (недовольно) | lườm 
kalɤ̆p³ v забрасывать, закапывать, засыпать | lấp đg. 
kal̥² v тж. kaɽ̊² опухать | sưng || ~ ɕoh¹ воспаление лёгких | sưng phổi 
kam⁰ ʔɤn¹ благодарить | cảm ơn || {< вьетн.} 
kam¹ n [kɤ̤̆i̯², pali³] апельсин | cam 
ka̤m² vt поджидать, подстерегать, выслеживать, устраивать засаду | rình, phục kích, mai 

phục 
kama̤², kuma̤² ⁞⁞ v дождить | mưa đg. ⁞⁞ n [cău̯²] дождь | mưa dt. 
kamăɲ¹ n рис (нецельные зёрна) | gạo tấm 
kamɔh¹ n пыль | bụi 
kamuc³ n тж. kumuc³ дух (леса, воды) | ma (trong rừng) || ʂan¹ ~ алтарь, жертвенник 
kan³ adj мелкий, неглубокий | cạn, nông 
kana̤² n друг | bạn || pan⁴ ~ друзья || bạn bè  
kanăm¹ ◊ || ~ βaŋ³ темноватый (о свете) | tôi tối, hơi tối || ~ ɓɤn³ kuma̤² полоса речных 

наносов | phù sa, giồng 
kanɛt³ v протискиваться, проталкиваться | chen [lấn] 
kanɛu̯¹ n крюк, палка для сбивания плодов | cù nèo, móc dt. 
kano¹ n корабль | tàu thủy  
kanɔk³ ⁞⁞ n тж. kunɔk³ зад[няя часть]; сзади; потом; следующий, последний | sau; cuối, 

cuối [cùng] || ~ ni¹ после этого, в будущем | sau đây ⁞⁞ prep после, за | sau gt. 
kaɲăp³ vt жмурить (глаза) | nhắm || ~ mă̤t⁴ жмурить глаза 
kaɲău̯¹ n кинза, кориандр, Coriandrum sativum | [rau] mùi || ~ ku̯e̤⁴ синеголовник паху-

чий, Eryngium foetidum | [rau] mùi tàu 
kaɲeu̯³ vt хмурить | cau || ~ ŋɔ³ хмуриться | cau mặt 
kaɲɛl¹ vt топтать | xéo [nát] 
kaɲɯn¹ v стараться | cố gắng 
kaɲɯ̆ŋ³ n дикобраз | nhím 
kaɲɯ̆p³ v держать во рту | ngậm 
kaɲɤ² v просить | nhờ 
kaɲɤ³ v помнить | nhớ || ~ tʰoi̯¹ вспоминать | nhớ ra 
kaŋ² adv ещё, всё, тем (выражает значение нарастания действия или признака) || 

~... ~... чем… тем… | càng… càng… || ~ mɤ̤̆m² ~ hăi̯¹ чем взрослее, тем красивее | 
càng lớn càng xinh 

kaŋ³ n рот, пасть, отверстие; речь | miệng, mồm, lời 
kap³ ◊ || ca̤k⁴ ~ железный трос | dây sắt (kéo xe), dây cáp || {< вьетн. < фр.} 
kap⁴ vt жарить на вертеле | quay (thịt) 
kapăŋ³ n тж. kupăŋ³ пузырь (плавательный, мочевой) | bong bóng || ~ ti³ мочевой пу-

зырь | bọng đái разг. 
kaplu³ n кролик, заяц | thỏ 
kapɤ̆t³ vt складывать (руки, ладони) | chắp || ~ ɕi¹ соединять руки | chắp tay 
kapʰa³ n стропила | vì kèo nhà 
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kaɽ⁰ kaɽh¹ rdpl. n тж. kaɽ⁰ kaɽ̊¹ перхоть | gàu (trên đầu) 
kaɽa³ n пища | cơm 
kaɽai̯¹ n вещь, предмет | đồ vật 
kaɽaŋ¹ n солнечный свет | nắng (trời ~) || muo² ~ жаркий сезон | mùa nắng (mùa hè, mùa 

thu) || ʔaʔah¹ ~ греть[ся] (сушить[ся]) на солнце | sưởi nắng || pʰɽi¹ ~ получать сол-
нечный (тепловой) удар | say nắng 

kaɽa̤ŋ² n песок | cát || bɤn³ ~ песчаная земля || đất cát || ~ mɤ̤̆m² галька | sỏi 
kaɽh¹ тж. kaɽ̊ → kaɽ⁰ kaɽh¹ rdpl.  
kaɽɔh¹ I n хорьковый барсук, Melogale moschata | chồn hôi 
kaɽɔh¹ II adj сухой (о погоде) | khô, không mưa || ср. ɽɔh¹, kəɴɽɔh¹, ɕiɽɔh¹ 
kaɽɔ̤n² vi простужаться, перегреваться | cảm [lạnh], cảm nắng 
kaɽɔ̤ŋ² n стебель | dọc khoai || ~ ʔula³ черешок листа | cuống lá  
kaɽɤ̆p³ adv ничком, лицом вниз, на животе | sấp || tɯp⁴ ~ падать ничком || ngã sấp 
kaɽi² vi рычать (о тигре), трубить (о слоне) | gầm 
kaɽu¹ vt убаюкивать, укачивать (ребёнка) | ru (con) || ~ ʔaka³ отравлять (усыплять) рыбу 

(способ ловли рыбы) | duốc cá 
kaɽuh¹ n край | rìa 
kaɽuŋ² v тж. kuɽuŋ² лихорадить, болеть; малярия | sốt rét, ốm 
kaɽɯ̆m¹ n тж. ɽɯ̆m² низ; нижний; вниз, внизу | [phía] dưới || ~ heh¹ внизу | dưới thấp || 

~ ʈɔk³ у ручья | dưới suối 
kaɽɤ̆m¹ v высиживать (яйца) | ấp 
kaɽ̊¹ → kaɽh¹  
kaɽ̊² v тж. kal̥² опухать | sưng || ~ ɕoh¹ воспаление лёгких | sưng phổi 
katăi̯¹ n [ʔɔ̆k³] банан | chuối || ~ βɔi̯² банан (сорт), Musa cavendishii | chuối tiêu || ~ lau̯² 

банан (сорт с толстыми плодами) | chuối tây || ~ kău̯¹ банан (сорт с небольшими 
сладкими тонкокожими плодами), Musa acuminata | chuối ngự || ʄu¹ ~ закутывать 
(укутывать) бананы (для созревания) | ủ chuối || kuɓɔ¹ ~ обвёртка соцветия банана | 
bẹ chuối || mu⁰=ʔɔ̆k³ ~ один банан | một quả chuối || mu⁰=kunɔŋ³ ~ одна гроздь бана-
нов | một buồng chuối || ɽɔ̤c⁴ ~ почка банана | nõn chuối || tala¹ ~ связка бананов | nải 
chuối || ʔula³ ~ лист банана | tàu chuối 

katal³ n яичко анат., семенник анат. | dái, tinh hoàn 
katam³ v сметь, осмеливаться | dám 
katan³ n мозоль | chai 
kataŋ¹ n бамбук чашевидный, дендрокаламус чашевидный, Dendrocalamus patellaris | 

giang 
katɛp³ n теллина (моллюск), Tellinidae | hến 
katɛp⁴ adj плоский; пустой | dẹt; lép || ~ ɕiʔɔi̯³ сплющенный | bẹp, bẹt || ʔɔ̆k³ ʔalɔ³ ~ пус-

тые рисовые зёрна | thóc lép 
katĭk³ v тж. kɯtĭk³ рвать[ся] | xé rách || ~ ɲe̤u̯² изорваный, дырявый | rách nát || ~ taʑah¹ 

рваный | rách rưới || ~ taŋɤh¹ испускать дух | tắt thở || hak³ ~ разорваться; разорванный 
kato³ ◊ || nɯ̆m⁴ ~ тянуть жребий | bắt thăm 
katoŋ¹, тж. kəɴtoŋ¹ ◊ || kama̤² ~ [непродолжительный] проливной дождь, ливень | mưa 

rào 
katɔk³ n кхуа (локальная группа народа бру-ванкьеу) | Khùa 
katɔt³ n бородавка | hạt cơm 
katu¹ n кату (мон-кхмерский народ) | Cơ Tu 
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katɯc³ adv вдруг, внезапно | bất ngờ 
katɯn² adj незавершённый | dở || tʰoi̯¹ ~ оставлять незавершённым || bỏ dở 
katɯ̆ŋ¹ n насест (для кур) | ổ (~ gà) || ~ taka¹ насест для кур | ổ gà 
katɯ̆p³ vt заворачивать (во что-л.); обёртывать (тканью умершего перед тем, как 

класть в гроб) | bọc, gói; liệm (người chết) || ~ ɗip³ заворачивать пирог (в листья) | 
gói bánh 

katɤ¹ vt ¦¦ 1. тж. ʔatɤ¹ вести (не обязательно за руку), обучать, жаловаться, сообщать, 
велеть | dẫn, dạy, mách, bảo ¦¦ 2. расставлять, размещать | bày ra 

katɤl³ vt кидать, бросать (вверх), подбрасывать | tung 
katɤm¹ n краб | cua [đồng, biển] || ʔapɤ̆n² ~ нагрудник краба | yếm cua || kaβɛ² ~ клешня 

краба | gọng cua || kɔŋ⁴ ~ клешня краба | càng cua || klŭŋ² ~ хитин краба | gạch cua || 
kop⁴ ~ панцирь краба | mai cua 

katɤ̆i̯² adj толстый | dày 
katɤŋ³ adj взрослый [человек] | (người) lớn 
katʰam⁰ katʰɛ³ rdpl. adj непристойный, безобразный | bậy bạ 
katʰɛ³ → katʰăm⁰ katʰɛ³ rdpl. 
katʰɛŋ³ n брусок, кусок дерева | thanh || pa¹ ~ kul⁴ три хворостины | ba thanh củi 
katʰɛt³ n ржавчина | gỉ 
katʰɤk⁴ → ʔɤk³ katʰɤk⁴ rdpl.  
kaʈăi̯¹ n тж. kəɴʈăi̯¹ ножницы | kéo dt. 
kau̯¹ n бальзам, мазь (из растительных и / или животных экстрактов) | cao dt. 
ka̤u̯² ka̤u̯² rdpl. v обнимать, обхватывать | ôm 
kau̯³ vt тж. kau̯⁴ уравнивать, ворошить, подчищать [скребком]; тереть (на тёрке), 

шинковать; брить, сбривать | trang đg. (đất), nạo đg.; cạo đg. || ~ tamuɲ² бриться; 
брить (сбривать) бороду (усы) | cạo râu 

kaβa¹ vi переходить | qua || tɤ̆n¹ ʄaŋ³ ~ перешагивать, переходить | bước qua || ti² ~ kɤ̆u̯² 
переходить через мост  

kaβa̤⁴ ◊ || ti² ~ косолапить | đi vòng kiềng 
kaβaŋ³ vt преследовать, гнать, прогонять | đuổi [bắt] || ~ ti² прогонять | đuổi [đi] ||  
kaβaɽ̊¹ n ленточный глист | sán 
kaβăŋ¹ ◊ || kuɕĭŋ³ ~ куфия Штейнегера, китайская куфия, Trimeresurus stejnegeri | rắn 

lục || {ср. вьетн. măng ʽбамбуковый ростокʼ (съедобный)}  
kaβel¹ n тж. kuβel¹ деревня, родные места; соседи | làng, bản, quê; hàng xóm 
kaβɛ¹ n клешня | gọng (cua) || ~ katɤm¹ клешня краба | gọng cua 
kaβɛh¹ vt махать | vẫy || ~ ɕi¹ махать рукой | vẫy tay 
kaβɛŋ¹ ⁞⁞ v скрещивать (руки); свёртываться клубком (кольцом) | khoanh đg., vòng quanh 

đg. || ~ ɕi¹ скрещивать руки на груди | khoanh tay ⁞⁞ prep вокруг | xung quanh || ŋo̤i̯² ~ 
ɓɤ̆m¹ taŋai̯¹ сидеть вокруг подноса с едой | ngồi xung quanh mâm cơm || ср. kaβɛŋ¹ 
kaβɔŋ³ rdpl., kaβɔŋ³ kaβɛŋ¹ rdpl. 

kaβɛŋ¹ kaβɔŋ³ rdpl. adj извилистый | ngoằn ngoèo || ср. kaβɛŋ¹, kaβɔŋ³ kaβɛŋ¹ rdpl.  
kaβɔŋ² ◊ || ti² ~ ходить вокруг | đi vòng quanh 
kaβɔŋ³ kaβɛŋ¹ rdpl. ◊ || ti² ~ гулять | dạo chơi, đi dạo || ср. kaβɛŋ¹ kaβɔŋ³, kaβɛŋ¹ 
kaʑaŋ¹ v беременеть вне брака | chửa hoang || kɔn¹ ~ внебрачный ребёнок | con hoang 
kaʑău̯³ n вдова, вдовец | bà góa chồng, ông góa vợ 
kaʔam¹ ◊ | kaɕăŋ¹ ~ коренной зуб | răng hàm 
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kaʔɛŋ¹ adj неторопливый, небыстрый | thong thả, chầm chậm || ~ ti² неторопливо идти, 
скакать (о лошади) | đi thong thả, phi (ngựa) || ~ katɤ¹ объяснять | giải thích || ср. 
kaʔɛŋ¹ kaʔɛŋ¹ rdpl. 

kaʔɛŋ¹ kaʔɛŋ¹ rdpl. adj неторопливый, медлительный, небыстрый | thong thả, chầm chậm 
|| ср. kaʔɛŋ¹ 

kaʔɤ̤⁴ v отрыгивать | ợ [chua] 
kaʔɤ̆m¹ vt печь в золе | lùi (khoai lang) 
kăc³ I vt резать | cắt || ~ ʔaɕam³ резать (скот) | cắt tiết || ~ ɕi¹ порезать руку | đứt tay || 

~ ʔiɓit³ кроить (одежду) | cắt (áo) || ~ kacăi̯³ резать бумагу | cắt giấy || ~ kənʈăi̯¹ ре-
зать ножницами | cắt bằng kéo || ~ nɔŋ⁴ душить | bóp cổ, bóp nghẹt || ~ ʔuɕŭk³ стричь 
волосы | cắt tóc 

kăc³ II n способ | cách dt. 
kăc³ III ⁞⁞ v отстоять (от чего-л.), находиться на каком-л. расстоянии (удалении) (от 

какого-л. места либо во времени) | cách đg. ⁞⁞ func на каком-л. расстоянии или уда-
лении от какого-л. места либо во времени | cách gt. 

kăm¹ n ласточка, стриж | én 
kăm³ vt подпирать, поддерживать, втыкать | chống || ~ panɤŋ¹ упирать руки в бока | 

chống nạnh || kɛ⁴ ~ [ʔu]ɕŭk³ заколка для волос | cái gài lên tóc 
kăp³ I adj близкий | gần 
kăp³ II ◊ || ~ kɛk⁴ зажигать спички | đánh diêm, bát diêm 
kău̯¹ I n [kɤ̤̆i̯²] арека, арековая пальма | [cây] cau 
kău̯¹ II ◊ ɓo⁰ ~ голубь | bồ câu 
kă̤k⁴ adj благоприятный, хороший | tốt (ngày) || kɔh¹ ~ благоприятный день | ngày tốt 
kăl³ vt рубить (топором) | chặt (bằng rìu) 
ke⁴ ◊ || ~ cɯ̆ŋ¹ считать | đếm 
keh¹ n горный козёл, Capricornis sumatrensis | dê rừng 
keŋ⁰ keŋ³ rdpl. adv на одной ноге | một chân || ɗɤc³ ~ прыгать (скакать) на одной ноге | 

nhảy lò cò || tɯ̆ŋ³ ~ стоять на одной ноге | đứng một chân || ср. ŋkeŋ³ 
keŋ¹ n край | mép || ~ ʈɔk³ берег ручья | bờ suối || ~ ɽɔ̤ŋ⁴ край поля, межа | bờ ruộng || 

ср. cakeŋ¹, takeŋ¹ 
keŋ³ n крыло | cánh || kŏ̤n² ~ шорты | quần đùi 
keŋ³ → keŋ⁰ keŋ³ rdpl. 
kɛ⁰ ɽɔk⁴ adj полосатый, в полоску | kẻ sọc || {< вьетн.} 
kɛ³ → tɔ̆k⁰ kɛ³  
kɛ⁴ ⁞⁞ cl общий классификатор для имён, обозначающих неодушевлённые предметы | 

cái lt. ⁞⁞ func показатель посессивности | của pt. 
kɛh¹ vt поднимать рычагом | bẩy 
kɛk⁴ n спичка | diêm || hal¹ kɤ̆i̯² ~ две спички | hai que diêm || kăp³ ~ зажигать спичку | 

đánh diêm, bát diêm || mă̤t⁴ ~ глядеть украдкой | nhìn trộm 
kɛl¹ n арбуз | dưa hấu || ~ tăŋ¹ огурец | dưa chuột 
kɛ̤m⁴ n [ɓloŋ³] муравей | kiến 
kɛŋ¹ n суп, бульон | canh 
kɛp³ vt брать палочками еду | gắp (thức ăn) 
kɛu̯¹ n очки | kính || ср. kĭŋ³ 
kɛu̯³ vt тащить | lê, kéo || ~ paleŋ¹ тянуть вверх | kéo lên 
kɛu̯⁴ n [ʔɔ̆k³] конфета (круглая, как таблетка) | viên kẹo  
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ki³ ◊ женского пола (о млекопитающих) | cái (con ~) || klu¹ ~ буйволица | trâu cái || mɛu̯² ~ 
кошка | mèo cái || kul⁴ ~ свинья, свиноматка | lợn cái|| pɔ² mɛ̤⁴ ~ корова | bó cái || ср. mɛ̤⁴ 

kieu̯⁴ n способ, метод, вид | kiểu, cách 
kim¹ n игла | kim 
kin³ ⁞⁞ v черпать (воду черпаком); разливать (воду черпаком) | múc đg. ⁞⁞ n черпак múc dt. 
kĭŋ³ n очки | kính || patɛu̯¹ ~ носить очки | đeo kính || {< вьетн.} 
klai̯¹ v проходить (мимо), пересекать | qua 
klap³ n таракан | gián 
klăc³ vt тж. kalăc³ долбить, выдалбливать; высекать, ваять | đục đg.; tạc đg.|| ~ lo⁴ вы-

далбливать отверстие | đục lỗ 
klăm¹ n сотня, сто | trăm || mu⁰=~ [одна] сотня | một trăm || mu⁰=~ muc² сто один | một 

trăm linh một || mu⁰=~ mu⁰=cŭk⁴ ɗăm¹ сто пятнадцать | một trăm mười lăm || hal¹ ~ 
двести | hai trăm || pa¹ ~ ɗăm¹ cŭk⁴ триста пятьдесят | ba trăm rưỡi || mu⁰=ŋin² mu⁰=~ 
mu⁰=cŭk⁴ тысяча сто десять | một nghìn một trăm mười 

klăm² ⁞⁞ n серьги | trằm dt. (có dây), khuyên dt. (đeo tai) ⁞⁞ v прокалывать уши | xâu tai 
klăŋ³ adj прозрачный | trong (nước) || ɗak³ ~ прозрачная вода | nước trong 
klɛ¹ n ¦¦ 1. бамбуковая дранка (для плетения корзин) | nan (để đan rổ, rá…) ¦¦ 2. тж. 

kalɛ¹ палочки (для еды) | đũa || {< вьетн. tre [cɛ¹] ʽбамбукʼ} 
klɛŋ³ v спасаться, укрываться | tránh 
kliŋ¹ v носить (на коромысле с двумя висячими вместилищами по его краям; через пле-

чо на палке) | gánh, gồng, quảy 
klo¹ adj тж. kɽo¹ окоченевший | cóng || taɓat³ ~ мёрзнуть | lạnh cóng 
kloh¹ adj выпуклый, выдающийся вперёд | lồi, vẩu || kaɕăŋ¹ ~ выдающиеся вперёд зубы 
kloi̯¹ I n клык | nanh || kaɕăŋ¹ ~ клык | răng nanh || ~ kul⁴ mot⁴ клык кабана | nanh lợn rừng 
kloi̯¹ II vt срыгивать (о младенце) | trớ 
klol¹ I n тж. kumĭŋ¹ klol¹ Венера | sao mai, sao hôm  
klol¹ II n лич[ж]и (дикорастущее), Litchi chinensis (сем. Sapindaceae) | vải rừng 
kloŋ¹ n промежуток времени | khoảng trong 
kloŋ³ I vi жить | sống || kɯcit³ ~ lai̯⁴ находиться между жизнью и смертью | chết đi sống 

lại || kɯcit³ ca̤² ~ lai̯⁴ чудом (по счастливой случайности) избежать смерти | chết hụt 
|| ɲʰa̤²~ ʔaliŋ¹ mă̤t⁴ ɓɤn³ человек живет на Земле | người sống trên mặt đất || ʔaho¹ ~ 
kuβel¹ tu³... я живу в деревне... | tôi sống ở bản... 

kloŋ³ II adj сырой, недоваренный | sống (thịt, cơm) 
kloŋ³ n сосуд, ведро, чашечка для табака (в кальяне), кальян | thùng, nõ điếu, điếu cày || ~ 

kɤ̤̆i̯² деревянное ведро | thùng [bằng] ván (gỗ) 
klɔ³ n улитка, Achatina fulica | ốc sên 
klɔl³ adj лысый, голый (лишённый растительности) | hói [đầu], trọc || kon² ~ голый 

(лишённый растительности) холм | đồi trọc 
klɔn² adj круглый, толстый | tròn, mập || pala̤n² ~ полная луна | trăng tròn || ~ pon³ cɛ¹ 

квадратный | vuông 
klɔŋ¹ I n внутренность; внутренний | trong n || lɔŋ² ~ белок и желток | lòng trứng || 

{вьетн. trong [cɔŋ¹]}  
klɔŋ¹ II adj мудрый, умный, правдивый | khôn, thật thà || ~ kʰun¹ мудрый, толковый, 

проворный, умелый | khôn khéo, nhanh nhảu, giỏi 
klu¹ n [ɓloŋ³] буйвол, буйволица | trâu || ~ tɤ̤̆k⁴ буйвол | trâu đực || ~ ki³ буйволица | trâu 

cái || ~ ɗɛ⁰ ɗɛ³ буйволёнок (до 6 месяцев) | con nghé (không được sáu tháng) || 
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mu⁰=ɓloŋ³ ~ один буйвол | một con trâu || kɔ³ ~ иметь буйвола | có trâu || ʔalɛ̤m² ~ ис-
кать буйвола | tìm trâu || cɛ̤m⁴ ~ пасти буйвола | chăn trâu || ~ tʰŭk³ буйвол бодается | 
trâu húc || ʂɯ̆ŋ² ~ рог буйвола | sừng trâu || ʂɯ̆k³ ɲɯ¹ ~ сильный, как буйвол | khỏe 
như trâu 

kluoʔ³ vt опускать в кипяток | chần 
klŭŋ¹ n жир, сало, масло; толстый, жирный | mỡ dt., dầu ăn; béo, tt. || ~ katɤm¹ хитин 

краба | gạch cua || ɕit⁴ ~ жирное мясо | thịt mỡ || pɛn¹ ~ жирный | mỡ 
klɯɤ¹ ⁞⁞ n [ɓuoi̯⁴] полдень | trưa || ʔăn¹ ~ обед (в полдень) | bữa ăn trưa ⁞⁞ adj поздний | 

muộn || ʔaho¹ ku̯ɛn¹ ʔăn¹ ~ я обычно ем поздно | tôi thường ăn muộn || ka⁰ cɤ⁴ βi² ~ все 
вернулись с рынка поздно | cả chợ về muộn 

klɯ̆ŋ¹ n тж. kalɯ̆ŋ¹, kɯlɯ̆ŋ¹ лофура (птица семейства фазановых) | gà lôi 
klɤ̆k³ n мукá  | bột 
ko̤c⁴ ko̤c⁴ rdpl. v подвязывать, подпоясывать | thắt || ~ kʰăn¹ подвязывать повязку | thắt khăn 
koh¹ vt разрубать, разделывать (тушу)| pha (thịt) 
ko̤i̯⁴ n ¦¦ 1. исток, корень; верхушка (дерева), побег (растения) | nguồn, cội; ngọn, búp || 

~ kul̥³ пламя | ngọn lửa || ~ kɤ̤̆i̯² верхушка дерева | ngọn cây || ~ cɛ² молодые побеги 
чая | búp chè ¦¦ 2. чаша, стопка | bát, cốc || mu⁰=~ puɗo¹ [одна] чаша (стопка) браги | 
[một] bát (cốc) rượu 

kom⁴ n ямс красильный, Dioscorea cirrhosa | củ nâu 
kon² n ¦¦ 1. [kok⁴] гора, холм | núi, đồi || mu⁰=kok⁴ ~ одна гора | một ngọn núi || ~ klɔl³ 

холм без растительности | đồi trọc || ~ ɓlu³ обобщ. джунгли, горы и леса | rừng núi || ~ 
talal¹ утёс, скала | núi đá || ~ tɯ̆ŋ³ отвесные скалы, отвесные горы | vách đá, vách núi 
|| cinom¹ ~ вершина горы | đỉnh núi || ciŋ² ~ подножие горы | chân núi || ʈai̯¹ ~ склон 
горы | sườn núi | || pəɴɽɔŋ³ ~ горное ущелье | hẻm núi || ʔaliŋ¹ ~ в горах, на горе | trên 
núi || kunɔk³ ~ за горой | sau ngọn núi || ti² βi² pʰie³ ~ идти в сторону гор | đi về phía 
núi ¦¦ 2. классификатор для имён, обозначающих лесные участки | khu lt. (~ rừng) || 
[mu⁰=]~ ɓlu³ [один] лесной массив | [một] khu rừng 

kop⁴ n панцирь (черепахи, краба) | mai (rùa, cua) || ~ katɤm¹ панцирь краба | mai cua || ~ 
ʔaɽɔ¹ панцирь черепахи | mai rùa 

kŏk³ ⁞⁞ n тж. kŏk³ ʔau̯³ пуговица | cúc [áo] || lo⁴ ~ петля | khuyết áo ⁞⁞ cl классификатор 
для имён, обозначающих глыбообразные предметы | ngọn lt. (~ núi), tảng lt. (~ đá), 
hòn lt. (~ đá), cục lt. (~ đất) || [mu⁰=~]ta⁰ ta³ [одна] каменная глыба | [một] tảng (hòn) 
đá || hal¹ ~ kon² две горы | hai ngọn núi || ~ paʑa̤t⁴ опухоль | khối u || ~ tɛh¹ наковальня 
| đe dt. || 

kŏn² n штаны, брюки | quần || ~ ʔau̯³ одежда | quần áo || ~ keŋ³ шорты | quần đùi || ~ ʑa̤l² 
брюки, длинные штаны | quần dài 

kŏt⁴ n столб, свая | cột || ~ ca̤n² опорный столб, свая | cột [sàn] || ~ ɲa¹ свая дома || cột nhà 
kɔ⁰ kɔ² rdpl. n аист, цапля | cò 
kɔ⁰ kɔh¹ rdpl. v стучать | gõ 
kɔ² → kɔ⁰ kɔ² rdpl. 
kɔ³ ⁞⁞ v иметь[ся] | có || ~ pak⁴ иметь деньги | có tiền || ~ klu¹ иметь буйвола | có trâu || 

~ ɓaŋ¹ быть беременной, вынашивать (ребёнка) | có mang, có chửa || ~ hɤi̯¹ пахнуть | 
có mùi || ~ kă̤k⁴ благоприятный (день) | ngày tốt || ~ ta⁰ ti¹ верный, истинный | [có] 
thật ⁞⁞ func показатель инструмента; показатель материала | bằng || ~ ʔaɲɛn¹ но-
жом (делать что-л.) | bằng dao || ɲa¹ ~ kɤ̤̆i̯² деревянный дом, дом из дерева | nhà 
bằng gỗ 
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kɔ³ lɛ⁴ adv может быть | có lẽ || ~ ho¹ βăŋ³ ku⁰=ʔăn¹ может быть, я не буду есть | có lẽ tôi 
không ăn đâu || ~ taɽɤm³ ho¹ ɓɤi̯³ βi² может быть, я вернусь только завтра | có lẽ ngày 
mai tôi mới về || {< вьетн.} 

kɔ³ tʰe⁴ ⁞⁞ v мочь, быть в состоянии | có thể đg. || ʔaho¹ ~ ɲăp⁴ ka⁰ pakɔh¹ я могу проспать 
весь день | tôi có thể ngủ cả || ~ ɽu¹ hɛ¹ можно упасть! | có thể ngã đấy! ⁞⁞ adv возмож-
но, может быть | có thể tr. || ~ ʔaho¹ mɯ̆n² het³ ka⁰ pakɔh¹ может быть, я буду рабо-
тать весь день | có thể tôi làm việc cả ngày || {< вьетн.} 

kɔ̤c⁰ kɔ̤c⁴ rdpl. vt подпоясывать (платок, пояс) | quăng (khăn) || ср. kɔ̤c⁴ 
kɔc³ vt обстругивать, обтёсывать, очищать | vót, gọt (vỏ) 
kɔ̤c⁴ vt завязывать (на шее) | quăng || kʰăn¹ ~ головной (шейный) платок | khăn quằng || 

ср. kɔ̤c⁰ kɔ̤c⁴ rdpl. 
kɔh¹ I n день | ngày || ~ kɔn¹ ʔacɔ³ день собаки (одиннадцатый день двенадцатеричного 

цикла) | ngày con chó, ngày tuất || ~ kɔn¹ klu¹ день быка (второй день двенадцате-
ричного цикла) | ngày con bò, ngày sửu || ~ kɔn¹ kuɕĭŋ / ɕĭŋ день змеи (шестой день 
двенадцатеричного цикла) | ngày con rắn, ngày tỵ || ~ kɔn¹ kul⁴ день свиньи (двена-
дцатый день двенадцатеричного цикла) | ngày con lợn, ngày hợi || ~ kɔn¹ kune³ день 
крысы (первый день двенадцатеричного цикла) | ngày con chuột || ~ kɔn¹ mɛu̯² день 
кролика (четвёртый день двенадцатеричного цикла) | ngày con thỏ, ngày mão || 
~ kɔn¹ mɛu̯² ɓlu³ день тигра (третий день двенадцатеричного цикла) | ngày con hổ, 
ngày dần || ~ kɔn¹ mɯl³ день обезьяны (девятый день двенадцатеричного цикла) | 
ngày con khỉ, ngày thộn || ~ kɔn¹ ɲa⁰ ɗak³ день дракона (пятый день двенадцатерич-
ного цикла) | ngày con rồng || ~ kɔn¹ ŋɯɤ⁴ день лошади (седьмой день двенадцатерич-
ного цикла) | ngày con ngựa, ngày ngọ || ~ kɔn¹ taka¹ день курицы (десятый день две-
надцатеричного цикла) | ngày con gà || ~ kɔn¹ ʑe¹ день козы (восьмой день двена-
дцатеричного цикла) | ngày con dê, ngày mùi || ~ mot⁴ первое число (месяца) | ngày 
mồng một || ~ hal¹ второе число (месяца) | ngày mồng hai || ~ mɯɤi̯² lăm¹ день полно-
луния, пятнадцатое число (по лунному календарю) | ngày rằm || ~ taɽɤm³ завтра | 
ngày mai || ~ tamuc³ послезавтра | ngày kia || ~ ma⁰ ʄaŋ³ через два дня | ngày kìa || ~ 
mo¹ ~ na³ много дней | nhiều ngày || ~ ɲɤm² неблагоприятный день | ngày xấu || ~ tet³ 
день Нового года | ngày tết || mă̤t⁴ ~ солнце | mặt trời || ср. pakɔh¹  

kɔh¹ II n трава | cỏ || ~ ɽɔh¹ сено | cỏ khô 
kɔh¹ III → kɔ⁰ kɔh¹ rdpl. 
kɔk³ ◊ || palɔŋ¹ ~ кадык, адамово яблоко | lộ hầu, củ hầu (quả táo của thánh A-đam) || 

ср. takɔk³ 
kɔk⁴ n курительная трубка | tẩu [thuốc], [ống] điếu 
kɔl³ → kɔɽ³ 
kɔn¹ ⁞⁞ n ребёнок | con || ~ pukuɲ³ сын | con trai || ~ paki³ дочь | con gái || ~ paki³ tɤ̆u̯² 

старшая дочь | con gái cả || ~ tɤ̆u̯² первенец, старший ребёнок | con cả || ~ kuɗuc³ 
младший ребёнок | con út || ~ kunɔk³ второй ребёнок (в семье) | con thứ || ~ ɕɯp³ 
пасынок, падчерица (ребёнок от предыдущего брака) | con riêng || ~ βa̤k⁴ сирота 
(ребёнок без отца) | con mồ côi bố || ~ cɛ̤m⁴ приёмный ребёнок | con nuôi || ~ 
kaʑaŋ¹ внебрачный ребёнок | con hoang || ~ kɔp³ близнец(ы) | con sinh đôi, đứa trẻ 
sinh đôi || ~ ʔuʑu¹ зять (муж дочери), невестка (жена сына) | con rể, con dâu || ~ ti² 
βa̤ŋ⁴ mɛ̤⁴ ребёнок идёт за матерью | con đi theo mẹ ⁞⁞ cl для имён, обозначающих жи-
вотных и некоторые предметы, воспринимаемые как одушевлённые | con lt. || ~ ku̯i³ 
личинка осы | nhộng ong || ~ kunɔn¹ личинка | ấu trùng || ~ ŋai̯¹ зрачок, зеница, ра-
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дужная оболочка [глаза] | con ngươi, lòng đen mắt || ~ kumuc³ призрак | con ma || 
~ ʔalɔ³ рассада (риса) | mạ  

kɔn¹ ŋai̯¹ n зрачок, радужная оболочка (глаза) | con ngươi, lòng đen (mắt) || {< вьетн.} 
kɔŋ¹ n дуга (арбалета) | cánh (nỏ) || ~ na³ дуга арбалета | cánh nỏ || {ср. вьетн. cong 

[kɔŋ¹] ‛кривой’, ‛изогнутый’} || ср. ɴ̩kɔŋ¹, kɔŋ¹ kɔŋ¹ rdpl. 
kɔŋ¹ kɔŋ¹ adj кривоватый | cong || ср. kɔŋ¹ kɔŋ¹ rdpl., ɴ̩kɔŋ || {ср. вьетн. cong [kɔŋ¹] 

‛кривой’, ‛изогнутый’} 
kɔ̤ŋ² v мечтать, желать | mong 
kɔp³ ◊ || kɔn¹ ~ близнец | con sinh đôi 
kɔɽ⁰ kɔɽ³ vt rdpl. чистить чешую | đánh vảy cá 
kɔɽ³ vt перекладывать, выкладывать, перекидывать; вычерпывать, черпать, зачерпы-

вать; закидывать (верёвку, сеть) | xới, vắt, bớt, xúc, quăng || ~ palɛm³ кормить (ре-
бёнка, больного) | bón cơm || ~ βă̤t⁴ выкидывать | ném đi || ~ can¹ наливать (бульон в 
чашку с рисом) | chan [canh] || ~ taŋai̯¹ класть (накладывать) рис (из кастрюли 
в чашки) | xới cơm || ~ taŋai̯¹ pᵊloh¹ mu⁰=ʔit³ уменьшить количество риса (сократить 
потребление еды) | bớt cơm ra một tí || ~ taŋai̯¹ lɔ̤n² tɔ̤i̯⁴ накладывать рис в пиалу | xúc 
cơm vào bát xúc  || ~ ɗak³ вычерпывать (черпать) воду | tát nước || kɔɽ⁰ kɔɽ¹ rdpl. 

kɔ̤t⁴ n лягушка | ếch || ~ tut⁰ tut³ жаба | cóc || ~ ma² ʔăn¹ mă̤t⁴ kɔh¹ солнечное затмение | 
nhật thực || ~ ma² ʔăn¹ pala̤n² лунное затмение | nguyệt thực 

kɔ̆ŋ⁴ n клешня (краба) | càng (cua) || ~ katɤm¹ клешня краба | càng cua 
kɽo¹ adj тж. klo¹ окоченевший | cóng || tabat³ ~ мёрзнуть, окоченевший | lạnh cóng 
ku- см. тж. ka-, kə- 
ku⁰ ku¹ rdpl. n горлица пятнистая, Streptopelia chinensis | [chim] gáy 
ku¹ I n ◊ || ~ kɤ̤̆i̯² комель | gốc cây 
ku¹ II → ku⁰ ku¹ rdpl. 
ku⁴ n дядя (младший брат матери) | cậu 
kuɓa¹ ◊ || ~ ɕi¹ впадина (промежуток) между пальцами руки | kẽ tay 
kuɓău̯¹ n [ɓloŋ³] скорпион | bọ cạp 
kuɓit³ adj душный | ngột ngạt 
kuɓok³ v причёсывать[ся] | chải (đầu) || ~ kulo̤k⁴ причёсывать[ся] || chải đầu 
kuɓok⁴ n углубление, дыра, отверстие | hốc || ~ mă̤t⁴ глазница | ổ mắt, hốc mắt || ~ ɗak³ 

озеро | hồ || pɯk³ ~ копать яму | đào hố 
kuɓɔ¹ n обёртка, мешочек (из листьев банана) | bẹ (chuối), nang dt. (cau) || ~ katăi̯¹ об-

вёртка соцветия банана | bẹ chuối || ~ kău̯¹ мешочек с плодами арековой пальмы | mo 
cau 

kuɓɔm³ adj деформированный | méo 
kuɓuŋ¹ n глоток | ngụm || ɲo⁴ pa¹ ~ сделать три глотка 
kuce³ n вульва, женские наружные половые органы | âm hộ 
kucɛl¹ ◊ || căt³ ~ лимфатический узел | hạch dt. 
kucoŋ¹ n колючка, шип | gai 
kucɔh¹ vi гореть | cháy || ~ ɓlu³ лес горит | cháy rừng || ср. pacɔh¹ 
kucɔp³ n копыто | guốc dt. 
kucuh¹ vt сплёвывать | nhổ (~ nước bọt) 
kucul¹ тж. kacul¹, kacuɽ¹ ⁞⁞ vt мести, подметать | quét đg. || ~ ɲa¹ мести (подметать) дом 

| quét nhà ⁞⁞ n метла | chổi 
kucŭk³ vt бить кулаком, толкать[ся], пихать[ся] | đấm, xô đẩy || ср. cŭk³ I  
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kuɕah¹ v шероховатый, шершавый | ráp 
kuɕăt³ v завязывать (повязку) | thắt (~ khăn) 
kuɕĭŋ³ n змея | rắn || ~ ɲăk³ ɲăn¹ ленточный крайт, Bungarus fasciatus | rắn cạp nong || ~ 

kaβaŋ¹ куфия Штейнегера, китайская куфия, Trimeresurus stejnegeri | rắn lục || ~ lan³ 
питон | trăn || ~ ɗak³ уж сущ. | rắn nước || ~ leŋ¹ kɤ̤̆i̯² сетчатый питон, Python 
reticulatus Schneider | trăn gió || ~ tɛn¹ очковая змея, кобра |[rắn] hổ mang || ~ ma² pʰɛt³ 
змея шипит | rắn phì phì || ~ ti² змея ползает || rắn bò 

kuɕuh¹ n ямс съедобный, Dioscorea esculenta | củ từ 
kuɗeh¹ ◊ || ~ kɯc³ запор анат. | táo bón 
kuɗoŋ³ n || ~ ɕai̯¹ ушная раковина | vành tai || hal¹ ~ ʔula³ два листа (дерева) | hai lá (cây) 

|| ~ kacăi̯³ лист бумаги | tờ giấy 
kuɗɔ³ n дикий банан | chuối rừng 
kuɗɔh¹ n лопата | thuổng dt. 
kuɗɔi̯³ n палец | ngón || ~ ɕi¹ палец на руке | ngón tay || ~ ciŋ² палец на ноге | ngón chân || 

~ cu⁴ большой палец | ngón cái || ~ ɕiɗɔi̯³ указательный палец | ngón trỏ || ~ ʈa̤h² сред-
ний палец, безымянный палец | ngón giữa, ngón đeo nhẫn || ~ βe² мизинец | ngón út || 
ср. ɗɔi̯³, ɕiɗɔi̯³ 

kuɗuc³ adj самый младший, самый маленький, последний | út (con ~), sau cùng || kɔn¹ ~ 
младший (последний) ребёнок | con út || kuɗɔi̯³ ~ мизинец | ngón út || ti² ~ идти по-
следним | đi sau cùng 

kuɗɤ̆l¹ n живот, желудок | bụng, dạ dày || ɕɔt³ ~ болит живот | đau bụng 
kuhɔc³ ◊ || mɔ⁰ ~ орангутанг | [con] đười ươi 
kuhɔi̯³ n дым; копоть | khói; muội || ~ tŭk³ mă̤t⁴ дым ест глаза | khói lửa xông vào mắt || 

pahŏt³ ~ коптить, пахнуть дымом | hong khói, oi khói 
kui̯² ¦¦ 1. n загривок, холка | u dt. ¦¦ 2. ⁞⁞ n горб | gù dt., bướu dt. ⁞⁞ v. горбиться | gù đg. 
kul⁰ kul² rdpl. n сердцевина (стебля, ствола) | lõi || ~ ɕali¹ сердцевина кукурузного по-

чатка | lõi ngô 
kul² → kul⁰ kul² rdpl. 
kul³ v скрести | bới 
kul⁴ n свинья | lợn || ~ ki³ свинья | lợn cái || ~ mɛ⁴ свиноматка | lợn nái || ~ tɤ̆k⁴ хряк | lợn 

đực || ~ mŏt³ вепрь, кабан, нестадная свинья (дикая) | lợn lòi, lợn độc || ~ ɓlu³ кабан | 
lợn rừng || ~ ɗɛ⁰ ɗɛ³ поросёнок | lợn con || ~ mot⁴ нестадная свинья (дикая) | lợn độc || 
~ pɤ̆i̯² стадная свинья (дикая) | lợn đàn || kɔh¹ kɔn¹ ~ день свиньи (двенадцатый день 
двенадцатеричного цикла) | ngày con lợn, ngày hợi || kloi̯¹ ~ mŏt³ клык кабана | nanh 
lợn rừng || kulŭŋ¹ ~ свинарник | chuồng lợn || ~ tut³ рыть, разрывать (рылом) | dũi || 
~ ma² col³ свинья визжит | lợn ủn ỉn, lợn ụt ịt || mɯ̆n² ~ резать свинью | mổ  lợn || 
ɴ̩kok⁴ хрюкать | hộc, ủn ỉn, ụt ịt || tɔn¹ ~ кастрировать свинью | hoạn lợn || ti² paʔɔm¹ 
kaβɛŋ¹ ~ обступать свинью, окружать свинью | quay con lợn ||  

kule³ adv внезапно, вдруг | bỗng [nhiên] || ~ paɕĕt³ внезапно потухнуть (погаснуть) || 
bỗng tắt ||  

kulɛh¹ ◊ || ~ ɕi¹ запястье | cổ tay 
kulŏk³ n дудка, флейта | sáo || tʰul¹ ~ играть на дудке (флейте) | thổi sáo 
kulo̤k⁴ n голова | đầu || ~ takul³ колено | đầu gối || ~ loc⁴ крайняя плоть | qui đầu || ʔaɲɯ̆k³ 

(ʔaɲɤ̆k³) ~ болит голова | nhức đầu || kʰăn¹ tum² tum² ~ головная повязка | khăn đội 
đầu || kuɓok³ ~ причёсывать[ся] | chải (đầu) || kup³ kulo̤k⁴ наклонять голову | cúi đầu 
|| pɯŋ¹ ~ покрывать голову | bịt đầu || ʔucɔ¹ kulo̤k⁴ мыть голову | gội đầu || βăŋ¹ ~ ка-
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чать головой | lắc đầu || ~ ʔapɤ̆n² пояс юбки (полоса ткани, пришиваемая к юбке) | 
cạp váy || ~ kŏ̤n² пояс брюк (полоса ткани, пришиваемая к брюкам) | cạp quần 

kuloŋ¹ n ◊ || ~ taβok³ Кулонг-Тавок (имя божества) | Cu Lông Ta Vốc (tên của thần)  
kulɔ¹ n ящерица | thằn lằn 
kulɔk³ n факел | đuốc dt. || tuc³ ~ жечь факел | đốt đuốc || takăt³ ~ зажигать факел | thắp 

đuốc 
kulɔ̆ŋ¹ n раковина | vỏ (ốc) || ~ pacuh¹ раковина улитки | vỏ ốc 
kulu¹ n паук | nhện || lai̯³ ~ паутина || mạng nhện 
kulul¹ n пчела-плотник, Xylocopa | ong bầu 
kulŭŋ¹ n хлев | chuồng || ~ kul⁴ свинарник | chuồng lợn || ~ pɔ² коровник | chuồng bò 
kul̥³ n тж. kuɽ̊³ ¦¦ 1. огонь | lửa ¦¦ 2. [uɗoi̯³] хворост, дрова | củi 
kuma̤² тж. kama̤² ⁞⁞ v дождить | mưa đg. || plɤi̯² lɤ¹ ~ дождь всё ещё идёт | trời vẫn cứ 

mưa || ~ hit³ pakɔh¹ дождь идёт весь день | mưa suốt ngày || ~ mu⁰=pakɔh¹ дождь шёл 
один день | mưa một ngày || ʑu² ~ kuŋ⁴ ti² хотя и дождь, всё равно пойду | dù mưa vẫn 
đi || ɓɤ̆n¹ ~ опять (снова) дождь | lại mưa || lɯ̆m⁴ ta̤² ~ pa¹ cău̯² сегодня три раза шёл 
дождь | hôm nay mưa ba trận ⁞⁞ n [cău̯²] дождь | mưa dt.|| mu⁰=cău̯² ~ [один] порыв 
дождя | một cơn mưa || ~ lɤ¹ ti² дождь всё ещё идёт | mưa vẫn đi || ~ taʄɔh¹ идти (о 
дожде) | rơi mưa, mưa đg. || ʄăŋ³ ~ дождь перестаёт | tạnh mưa || ~ kaca³ град | mưa đá 
|| ~ kəɴtoŋ¹ ливень | mưa rào || ~ mɤ̤̆m² сильный дождь | cơn mưa to || ~ pʰui̯⁰ pʰui̯¹ 
дождь; моросить | mưa phùn || ~ ɲe̤u̯² моросящий обычный дождь | cơn mưa thường || 
~ lut⁴ наводнение | lụt || kanăm¹ ɓɤn³ ~ полоса речных наносов, наносная почва | phù 
sa || muo² ~ сезон дождей | mùa 

kumă̤l² I n слизень | sên 
kumă̤l² II n ползучая гангрена | sâu quảng 
kumĭŋ¹ n [ʔɔ̆k³] звезда | sao || ~ ʔaliŋ¹ plɤi̯² звезда на небе || sao trên trời || ~ klol¹ Венера, 

Утренняя звезда, Вечерняя звезда | sao mai, sao hôm || plɤi̯² kɔ³ ~ на небе звёзды | trời 
có ngôi sao 

kumɔt³ n жук-древоточец, точильщик, Anobiidae | mọt 
kumuc³ n тж. kamuc³ дух (леса, воды) | ma (trong rừng) || ʂan¹ ~ алтарь, жертвенник 
kumul³ n термит | mối 
kumɯ̆ŋ¹ n [ɓloŋ³] гусеница (немохнатая) |sâu đo 
kumɤ³ v танцевать | múa || pɔ̤n² ~ танцевать, плясать | múa may 
kumɤk³ n жабры | mang || ~ ʔaka³ жабры рыбы, рыбьи жабры| mang cá 
kun² adj здоровый | khoẻ 
kun⁴ v тж. ʔukun⁴ бояться | sợ || ср. ʔakun⁴  
kune¹ vi прошедший, вчерашний | qua || cu̯e̤² (kɔh¹) ~ вчера | hôm qua || năm¹ ~ прошлый 

год | năm ngoái 
kune³ n мышь, крыса | chuột || cina̤u̯² ~ крысиный яд | bả chuột || kɔh¹ kɔn¹ ~ день крысы 

(первый день двенадцатеричного цикла) | ngày con chuột 
kunoi̯¹ n подвёрнутый (подшитый) нижний край (платья, брюк) | gấu (áo, quần) 
kunɔk³ ⁞⁞ n тж. kanɔk³ зад[няя часть]; сзади; потом; конец; следующий, последний | 

sau; cuối, cuối [cùng] || ~ ni¹ в будущем, потом, впоследствии | sau đây ||~ lɤi̯³ после | 
sau [khi] || mă̤t⁴ ~ задняя поверхность | mặt sau || ta̤ŋ² ~ задняя сторона | đằng sau || 
tʰaŋ³ ~ будущий месяц | tháng sau || cău̯² ~ потом, затем | lúc sau, sau đó || kɔn¹ ~ вто-
рой ребёнок (в семье) | con thứ || paki³ ~ новая старшая жена (взятая после смерти 
первой старшей жены), младшая жена | vợ kế, vợ lẽ || ti² ~ идти сзади, идти за | 
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đi sau ⁞⁞ prep за (ориентиром), после | sau gt. || mă̤t⁴ kɔh¹ paɕĕt³ ~ kon² солнце садит-
ся за горой | mặt trời lặn sau ngọn núi || ɗɤ̆p³ ~ kɤ̤̆i̯² прятаться за деревом | trốn sau gốc 
cây || tɯ̆ŋ³ ~ panɤŋ¹ стоять сзади (за спиной) | đứng sau lưng || ɓaŋ¹ ta̤ŋ² ~ носить за 
спиной | đeo sau lưng || ta̤ŋ² ~ ɲa¹ за домом | đằng sau nhà || 

kunɔn¹ adj молодой (человек, растение) | trẻ, non || ~ ɲɯ¹ ma² lɤ¹ ɓau̯¹ молодеть 
(букв. молодой, как молодой парень) | trẻ ra || ɕaŋ¹ ~ хрящ | xương sụn || ceh¹ ~ ро-
жать преждевременно | đẻ non || ɗɔt³ ~ побег | đọt || kɔn¹ ~ личинка | ấu trùng || 
kɯcit³ ~ умирать в младенчестве, умирать молодым (до 30–45 лет), умирать в рас-
цвете сил | chết non, chết yểu, chết trẻ || ɽɔ̤c⁴ ~ тонкий кишечник | ruột non || ʂɯ̆ŋ² ~ 
панты | nhung 

kunɔ̤ŋ⁴ n гроздь | buồng || mu⁰=~ katăi̯¹ одна гроздь бананов | một buồng chuối || ~ kău̯¹ 
гроздь плодов арековой пальмы | buồng cau 

kuŋ³ adv тж. kuŋ⁴ тоже, также | cũng || ɓuoi̯⁴ mo¹ ~ всегда | bao giờ cũng, buổi nào cũng 
|| kɛ⁴ camɤ³ ~ hăi̯¹ всё красиво | cái gì cũng đẹp || kɛ⁴ mo¹ ~ hɯ¹ всё сломано | cái nào 
cũng hỏng || ɓɤ̆l³ ŋai̯² ~ ʔukun⁴ каждый человек боится | mọi người đều sợ || ʔaʔai̯¹ ~ 
все, каждый | ai cũng || ʔaʔai̯¹ ~ hi¹ (cɯ̆ŋ¹, kacău̯¹) все знают (видят, богаты) | ai cũng 
biết (thấy, giàu) || ŋai̯² mo¹ ~ все приходят | người nào cũng đến || ʑu² kuma̤² (ɕiŋai̯³) ~ 
ti² хотя и дождь (далеко), всё равно пойду | dù mưa (xa) vẫn đi 

kuo² vt лечить | chữa (bệnh) || ~ ɕɔt³ лечить болезнь | chữa bệnh || ~ karuŋ² лечиться | 
chữa bệnh 

kuok³ n мотыга | cuốc dt. || ~ mɤ̤̆m² тяпка | cuốc bàn 
kupaʔ³ ⁞⁞ n корзина (конусообразная, для хранения рыбы, крабов, овощей) | giỏ ⁞⁞ vt но-

сить корзину | đeo giỏ || ~ ɗɛu̯⁰ ɗɛu̯¹ носить корзину | đeo giỏ 
kupa̤h² vi разбиваться | vỡ || ср. ʔapa̤h², pa̤h² 
kupal³ n [tɤ̆m³] ткань | vải || kɤp⁴ ~ матерчатая обувь | giày vải || [mu⁰] tɤ̆m³ ~ [один] ру-

лон ткани | [một] tấm vải 
kupan³ n [tɤ̆m³, meŋ³] доска, планка | [tấm] ván || mu⁰=meŋ³ ~ один кусок планки 
kupa̤ŋ² n котелок, котёл | nồi xoong 
kupăŋ³ n тж. kapăŋ³ пузырь (плавательный, мочевой) | bong bóng || ~ ʔaka³ рыбий 

пузырь | bong bóng cá || ~ ti³ мочевой пузырь | bọng đái разг. 
kupɛh¹ n лонган, Dimocarpus longan | nhãn 
kupi¹ n тутовый шелкопряд, шелковичный червь, личинка, гусеница | tằm, [con] sâu, 

sâu róm, sâu đo 
kupil¹ n тж. kupil¹ mă̤t⁴ веко | mí mắt 
kupom¹ ◊ n || ~ tul³ ягодицы | mông || ср. pom⁰ pom¹ 
kupɔk³ n кора (дерева), кожура (плода), скорлупа (яйца), раковина (моллюска, улитки), 

бот. влагалище (ростка бамбука, соцветия) | vỏ (quả), vỏ (trứng), vỏ (hến), mo nang 
|| ~ kɤ̤̆i̯² кора дерева | vỏ cây || lɔ² ~ kɤ̤̆i̯² сдирать кору с дерева | lột vỏ cây || ʔaɲɛn¹ 
tɤm¹ ~ нож в ножнах | dao dắt vào vỏ || ~ ɕali¹ влагалище соцветия кукурузы | bẹ ngô || 

kupɔʔ³ v гнаться, преследовать | đuổi 
kupɔ̆ŋ⁴ n ожог | bỏng 
kupul¹ n известь | vôi 
kupɤh¹ adj приятный (на вкус) | bùi 
kupɤ̆l¹ n ямс крылатый, Dioscorea alata | củ cái, khoai vạc đph. 
kuɽot⁴ n кожа, шкура | da || ~ katal³ мошонка | bìu dái || lɔ² ~ сдирать кожу | lột da 
kuɽɔh¹ ʔakɔh¹ rdpl. мертвенно-бледный, бескровный | tái mét 
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kuɽuŋ² v тж. kaɽuŋ² лихорадить, малярия; болеть | sốt rét; ốm || ~ tabat³ болеть из-за 
холода | ốm do lạnh || ~ ʔaɕăi̯³ корь, краснуха | sốt phát ban || ɲʰa̤² ~ больной человек | 
người ốm || bi⁴ ~ болеть | bị ốm 

kuɽut³ ◊ || ~ ma⁰ pɛh¹ судорога | chuột rút || ~ maɽa̤⁴ растяжение связок | bong gân 
kuɽ̊³ n тж. kul̥³ ⁞⁞ 1. огонь | lửa || ko̤i̯⁴ ~ пламя | ngọn lửa || tapɛh¹ ~ очаг (место для раз-

ведения огня в доме) | bếp lửa || toŋ³ ~ костёр | đống lửa || mă̤t⁴ ~ ядро (снаряда) | nổ 
dt., ngồi dt. || ~ ɕiŋap³ огонь угасает | lửa tàn || ~ paɕĕt³ огонь гаснет | lửa tắt || ʔatăp³ ~ 
зажигать огонь, разжигать огонь | châm lửa || takon¹ ~ разводить огонь в очаге | 
nhóm bếp kiềng, nhóm bếp lò || [ti²] tuc³ ~ разжигать огонь | đốt lửa || tʰul¹ ~ раздувать 
огонь | thổi lửa || tɔɲ¹ ~ загораться, воспламеняться | bắt lửa || hɤ¹ ~ греть[ся] (су-
шить[ся]) у огня | hơ lửa, sưởi || ʔapuh¹ ~ гасить (тушить) огонь | dập lửa || ka̤l⁴ ~ про-
сить огня | xin lửa|| tɤk³ mɯ̆n² ~ чтобы собрать хворост | để làm củi ⁞⁞ 2. [ʔuɗoi̯³] 
хворост, дрова | củi | bổ củi || [mu⁰=]toŋ³ ~ [одна] куча хвороста | [một] đống củi || 
ʔuɗoi̯¹ ~ хворостина | que củi || pɔ³ ~ связка (охапка) хвороста | bó củi || tɤk³ mɯ̆n² ~ 
чтобы собрать хворост | để làm củi || ti² βak³ ~ собирать хворост | lấy củi || [ʔa]pa̤h² ~ 
колоть дрова 

kuʂĭt³ kuʂo̤t⁴ rdpl. adj шероховатый, бугорчатый, пупырчатый | sần sùi, xù xì 
kuʂo̤t⁴ → kuʂĭt³ kuʂo̤t⁴ rdpl. 
kut⁰ kut³ rdpl. vt очищать (грязь) | gột (chỗ bẩn) 
kut⁴ adj обрубленный | cụt || ta̤ŋ² ~ дорога, кончающаяся тупиком | đường cụt || ʔau̯³ ~ 

takɔk³ одежда с коротким рукавом | áo tay ngắn 
kutak³ vi кудахтать (о курице) | cục tác || taka¹ ~ курица кудахчет | gà cục tác 
kutal¹ n рана, шрам | vết thương, vết sẹo 
kuta̤ŋ² ◊ || ɕaŋ² pali³ ~ коленная чашечка | xương bánh chè  
kutoh¹ v падать (о предмете) | rơi || ~ patɔ̤ŋ⁴ падать вниз (о предмете), осыпаться 

(о листьях, плодах) | rơi xuống || mɯ̆n² cɤ¹ ~ paʈɔ̤ŋ⁴ ронять | làm cho rơi xuống 
kutoŋ¹ n ноготь, коготь | móng, vuốt || ~ ɕi¹ ноготь на руке | móng tay || ~ mɛu̯² ɓlu³ ко-

готь тигра | vuốt hổ 
kutɔi̯¹ n бетель | trầu || ula³ ~ лист бетеля | lá trầu 
kutu¹ n ◊ || ~ kɯc³ скарабей, навозник[-землерой], навозный жук, Scarabaeus | bọ hung 
kutuh¹ n молот | búa dt. || ~ ɽɛn¹ молоток | búa đinh dt. || ~ mɤ̤̆m² молот | búa tạ  
kutun¹ v отступать, пятиться | lùi lại, rút lui 
kutŭŋ¹ ◊ || ~ tɛh¹ светлячок | đom đóm 
kutut³ n гильза | vỏ đạn 
kutʰɯ¹ n желтуха (у детей) | bệnh cam (trẻ con) 
kuβa̤⁴ vt мешать (рис во время варки) | đảo (cơm) 
kuβɔ̤ŋ² n ожерелье, монисто | vòng cổ || ~ kɯm¹ ожерелье, бусы | chuỗi hạt 
kuβel¹ n тж. kaβel¹ деревня, родные места; соседи | làng, bản, quê; hàng xóm || ~ ɓan⁴ 

родные места | quê hương || ʔaho¹ kloŋ³ ~ я живу в деревне | tôi sống ở bản || patɤi̯¹ ~ 
покидать деревню | rời bản || βă̤t⁴ ~ покидать родные места | rời quê || cр. ɓan⁴ 

kuβɔk³ n тж. kuβɔk³ ciŋ² подколенная впадина (ямка) | khoeo [chân] 
kuʑa¹ n тесть, тёща | bà ngoại, ông ngoại 
kuʑo³ n выкидыш | xảy thai 
kuʑɔ³ n ветер | gió || ~ paʔɛl¹ вихрь, циклон | gió lốc || ~ pau̯⁴ ураганный ветер | bão dt. || 

~ taɓat³ северный ветер | gió bắc || ~ nam¹ юго-восточный ветер | gió nồm || ~ tʰul¹ 
ветер дует | gió thổi || 
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kuʑŭŋ¹ vt трясти, встряхивать | xóc || ~ cai̯¹ трясти (встряхивать) бутылку | xóc chai || ср. 
uʑun¹ и вьетн. run, rung ʽтрясти[сь]ʼ 

kuᵒ=ʔit³ adv мало, немного, редко, иногда | ít, ít khi, thỉnh thoảng || ~ hɤn¹ меньше | ít hơn 
|| ~ nak⁴ очень мало | rất ít || ср. mu⁰=ʔit³ 

kŭm² n [pʰɯn¹] одеяло | chăn dt. || hal¹ pʰɯn¹ ~ два одеяла | hai chiếc chăn || ɕɤ̆p³ ~ на-
крывать[ся] одеялом || đắp chăn 

kŭm³ n гроздь, кисть, ветка (с плодами) | chùm (quả) 
kŭŋ⁰ kŭŋ³ rdpl. adj сгорбленный | còng || ~ panɤŋ¹ горбатый, сутулый | gù lưng 
kŭŋ² adv вместе | cùng || ~ ti² идти вместе | cùng đi 
kŭŋ³ → kŭŋ⁰ kŭŋ³ rdpl. 
kŭp³ v ¦¦ 1. наклонять[ся], склонять[ся] | cúi (đầu) || ~ kulo̤k⁴ наклонять голову | cúi đầu ¦¦ 

2. совершать обряд жертвоприношения; совершать (делать) приношения (подно-
шения) (душам умерших предков или духам); приносить в дар | cúng 

ku̯ai̯¹ ◊ || ʔuɕŭk³ ~ nɔn³ бакенбарды | râu quai nón 
ku̯at³ I vt грести, загребать | chèo (~ thuyền) || ~ [palɔ̤n²] есть рис палочками (приставив 

пиалу близко ко рту) | và cơm 
ku̯at³ II vt кричать громко (на кого-л.) | quát đg. || {< вьетн.} 
ku̯aʔ⁴ n рогатка, разветвление (сучьев) | chạc 
ku̯ăk³ vt сбивать (плоды), доставать (плоды, накалывая их палкой) | chọc (quả), hái (bằng 

cù nèo) || ~ paloh¹ вытаскивать | móc ra 
ku̯e̤⁴ ◊ || kaɲău̯¹ ~ синеголовник пахучий, Eryngium foetidum | [rau] mùi tàu 
ku̯en¹ n слива | mận 
ku̯en⁴ cl классификатор для имён, обозначающих печатную продукцию || ~ kacăi̯³ книга 

| quyển sách 
ku̯et³ vt измельчать, растирать | nghiền, xay (~ gạo), quết 
ku̯ɛ² adj изуродованный, хромой | què 
ku̯ɛn¹ v обычный, знакомый | quen, thường 
ku̯i̤² v стоять на коленях | quì 
ku̯i³ I n пчела, оса | ong [mật] 
ku̯i³ II adj ценный | quí || ср. ku̯i³ ku̯i³ rdpl. 
ku̯i³ ku̯i³ rdpl. adj ценный | quí || ср. ku̯i³  
kɯ³ I v следовать, придерживаться | cứ theo, cứ làm || ~ ɕina³ придерживаться этого | cứ 

theo đó || ɓai̯² ~ na³ не следуй этому | đừng cứ theo đó || lɛ² pʰɔŋ⁰ tok⁴ lɛ² ~ надо следо-
вать обычаям | cứ theo phong tục đi 

kɯ³ II prt тж. kɯ³ tɤk³ пусть | cứ [để] || {< вьетн.}  
kɯ⁴ v поститься, не употреблять в пищу; уступать, делать уступки | kiêng; nhường nhịn 

|| lɛ² pʰɔŋ⁰ tok⁴ lɛ² ~ ŋo̤i̯² lɔŋ¹ ɲa¹ по обычаю нельзя находиться в доме | theo phong 
tục không nên ở nhà 

kɯc³ n навоз, экскременты | phân, cứt || ~ tek⁴ ушная сера | ráy tai || ~ m̩ɽɔi̯¹ родинка | nốt 
ruồi || kuɗeh¹ ~ запор (анат.) | táo bón || kutu¹ ~ скарабей, навозник[-землерой], на-
возный жук, Scarabaeus | bọ hung || ti² ~ испражняться | đi ỉa, đại tiện 

kɯcie¹ n порох | thuốc súng 
kɯcit³ vi умирать | chết || ~ ɕɔt³ ʔom³ умирать от болезни | chết bệnh || ~ kloŋ³ lai̯⁴ нахо-

диться между жизнью и смертью | chết đi sống lại || ~ [ka]ca̤² kloŋ³ lai̯⁴ чудом избе-
жать смерти | chết hụt || ~ kumă̤k⁴ умирать от старости | chết già || ~ kunɔn¹ умирать 
молодым | chết non, chết yểu, chết trẻ || ~ pat³ умирать от удушья, задыхаться | ngất || 
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~ paɗik³ ɗak³ тонуть (о живом существе) || ~ tɤ̆m² тонуть, погружаться | chết chìm || 
~ tʰoi̯¹ умереть; мёртвый | đã chết || ka⁴ cɔ̤m² taka¹ ~ hit³ все куры сдохли | cả đàn gà 
chết hết 

kɯlɯ̆ŋ¹ n тж. kalɯ̆ŋ¹, klɯ̆ŋ¹ лофура (птица семейства фазановых) | gà lôi 
kɯk³ I adj немой | câm 
kɯk³ II adj сердитый | tức giận || ~ ɗuʔ³ сдерживать злобу | căm tức || ~ nak⁴ сердитый, 

злой | tức giận 
kɯm¹ n [ʔɔ̆k³] бисер | hạt cườm || kuβɔŋ² ~ ожерелье || chuỗi hạt 
kɯɲɯ¹ n астма | [bệnh] hen 
kɯp⁴ n [lo⁴] пещера | hang [đá] || ti² lɔ̤n² ~ входить в пещеру | đi vào hang đá  
kɯɽa¹ adj тж. kəɴɽa¹ старый | già || ɽɔ̤c⁴ ~ толстая кишка | ruột già || ср. kumă̤k⁴ 
kɯt³ → kɯt⁰ kɯt³ rdpl. 
kɯt⁰ kɯt³ rdpl. vi вздрагивать | rùng mình 
kɯtĭk³ v тж. katĭk³ рвать[ся] | xé rách || ~ ɲe̤u̯² изорванный, дырявый | rách nát || 

~ taʑah¹ рваный | rách rưới || ~ taŋɤh¹ испускать дух | tắt thở 
kɯu̯³ v спасать[ся] || cứu || ~ ɲʰa̤²paɗĭk³ ɗak³ спасать утопающего | cứu người chết đuổi  
kɯɤ¹ ⁞⁞ v пилить | cưa đg. ⁞⁞ n пила | cưa dt. 
kɯɤk³ ◊ || ca̤k⁴ ~ леска | dây câu 
kɯɤl³ v жениться | cưới || kɛ⁴ ~ свадьба | đám cưới 
kɯɤp³ v грабить, завладевать | [ăn] cướp, chiếm 
kɤ¹ adv словно, как | như 
kɤ³ I → ɓăi̯¹ kɤ³ 
kɤ³ II → ŋo̤i̯² ɓăi̯¹ kɤ³ 
kɤl¹ vt расставлять, размещать | kê (chân bàn) 
kɤn¹ ⁞⁞ v взвешивать | cân đg. ⁞⁞ n весы | [cái] cân dt. ⁞⁞ n килограмм | cân dt., ki-lô 
kəɴɽa¹ adj тж. kɯɽa¹ старый | già || ɽɔ̤c⁴ ~ толстая кишка | ruột già || ср. cиноним kumă̤k⁴ 
kɤp³ n обувь, сандалии | giày, dép || ~ ɗiu̯³ сандалии | dép || ~ ʄon¹ ботинки | giầy ống || 

~ kupal³ матерчатая обувь | giày vải 
kɤt³ I adj симпатичный | xinh 
kɤt³ II ◊ || ~ paloh¹ происходить, случаться | xảy ra 
kɤ̤̆i̯² ⁞⁞ n дерево | cây dt. ⁞⁞ cl классификатор для имён, обозначающих длинные цилинд-

рические предметы | cây lt.  
kɤ̆m¹ v сильный, прочный | mạnh, vững 
kɤ̆m² ku̯ien² v править | cầm quyền đg. || {< вьетн.} 
kɤ̆m³ запрещать | cấm đg. 
kɤ̤̆m⁴ vt кусать, жалить | cắn, đốt || ~ kacit³ загрызать | cắn chết || ср. toc³, til¹ 
kɤ̆n¹ cl классификатор для имён, обозначающих сны, порывы дождя и пр. | cơn 
kɤ̆n¹ prep около, рядом | gần gt. || coŋ³ ~ pakɔh¹ солнце в зените | đứng bóng || ср. cikɯɲ¹ 
kə- → ka-, тж. ku- 
kəmɽɯ² n дух, призрак (умершего человека) | ma || ~ ɕɤm³ злой дух, нечистая сила | 

ma quỷ 
kəɴɓol¹ n панголин | tê tê 
kəɴɗăl̥¹ vt щёлкать, играть (на струнном инструменте) | búng, đánh (đàn) || ~ ɕi¹ щёл-

кать пальцами | búng ngón tay || ~ dɤn² играть на двухструнной лютне | đánh đàn 
kəɴɗăk³ v щёлкать языком | tắc lưỡi 
kəɴɽăp³ → kəɴɽɔh¹ kəɴɽăp³ rdpl. 
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kəɴɽɔh¹ kəɴɽăp³ rdpl. adj сухой, чёрствый (о человеке) | khô khan (người) || ср. ɽɔh¹, 
kaɽɔh¹, kuɽɔh¹, ɕiɽɔh¹  

kəɴtoŋ¹, тж. katoŋ¹ ◊ || kuma̤² ~ ливень | mưa rào 
kəɴtɯk³ n отруби | cám 
kəɴtɤ̆l¹ n придаток (служащий моллюску для закрывания раковины), крышка (от доми-

ка улитки) | vảy (ốc) || ~ pacuh¹ крышка от домика улитки | vảy ốc 
kəɴʈăi̯¹ n тж. kaʈăi̯¹ ножницы | kéo dt. || kăc³ ~ резать ножницами | cắt bằng kéo 
kəɴɕɛt³ vt втягивать, вдыхать | hít || ~ taŋɯh¹ вдыхать, втягивать (сопли) || hít [hơi] 
kəɴɕut³ v тж. kaɕut³ вбирать (в себя), втягивать (в себя) | thụt [vào] || ~ la̤l⁴ отдёргивать 

язык | rụt lưỡi 

kʰ 
kʰa³ adj неплохой, приличный | khá || ~ tʰoi̯¹ выздоравливать | khỏi bệnh  
kʰac³ adj вонючий, тошнотворный | tanh 
kʰak³ adj другой, иной | khác || ~ căk³ различающийся, отличающийся, разный | khác 

nhau || ~ mu⁰=ʔit³ несколько иной, несколько отличающийся || khang khác 
kʰat³ v тж. kʰat³ ɗak³ испытывать жажду | khát [nước] 
kʰăk³ adj красивый, хороший, благоприятный | xinh, tốt || {< тай.} 
kʰăm⁰ lăm¹ rdpl. n почка анат. | [quả] thận 
kʰăn¹ n кусок ткани (прямоугольный), повязка, платок, полотенце | khăn || ~ tum⁰ tum² 

kulo̤k⁴ головная повязка | khăn đội đầu || ~ kɔc⁴ шейный платок | khăn quàng 
kʰăp³ pron весь, вся, всё, все | khắp || ~ ŋai̯² все люди, весь мир | thế giới 
kʰɛ⁴ v спешить | vội 
kʰɛk³ n гость | khách 
kʰɛn¹ vt хвалить, награждать, поощрять | khen, thưởng || ʔahăn³ tɤ̤k⁴ ~ его похвалили | nó 

được khen 
kʰie¹ vt доставать (палкой плоды) | kều, khều 
kʰin¹ adj грустный, печальный | buồn bã, buồn thiu || ~ nak⁴ печалиться | buồn rầu || ʑa̤m⁴ ~ 

лить слёзы, плакать | khóc lóc || {< тай.} 
kʰĭŋ¹ vt презирать | khinh 
kʰlɔl³ n волк | chó sói || {ПВЯ Fer *k-rɔːrʔ ~ *kʰlɔːrʔ}  
kʰlɔ̆ŋ³ n волна | sóng 
kʰlu⁰ kʰlu¹ rdpl. n долька (цитруса) | múi (bưởi) || ср. kʰlu¹ 
kʰlu¹ n частички дольки цитруса | tép (bưởi) || ~ pɤl³ частички дольки грейпфрута | tép 

bưởi || ср. kʰlu⁰ kʰlu¹ 
kʰo¹ adj сухой | khô || ɓɤn³ ~ глинистая почва, суглинок | đất thịt || ~ ɗak³ обмелевший | cạn  
kʰo⁴ adj страдающий, несчастный | khổ || ~ tʰoi̯¹ неудачливый, несчастливый | bất hạnh | 

ɕieu̯³ ~ нехватать, недоставать (достаточно большого количества) | thiếu thốn 
kʰol⁴ vt бросать, кидать (камни) | ném || {< тай. ?} 
kʰŏŋ¹ num ноль | số không || {< вьетн.} 
kʰɔ⁰ kʰɔ³ rdpl. vt щёлкать, стучать (по голове) | cốc (đầu)  
kʰɔ³ adj трудный | khó || ~ taŋɯh¹ задыхаться | khó thở 
kʰɔ³ → kʰɔ⁰ kʰɔ³ rdpl. 
kʰɔi̯⁴ v покидать, избегать, избавляться | khỏi || ~ ɗak³ mă̤t⁴ слёзы текут | chảy nước mắt || 

~ ɗak³ mul³ насморк, сопли текут | sổ mũi đg. || ~ hit³ преодолевать (трудности) | 
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vượt qua khó khăn || ti² ~ уходить (откуда-л.) || loh¹ ~ ɲa¹ выходить из дома | ra khỏi 
nhà || ti² loh¹ ~ lɤp³ выходить из класса | đi ra khỏi lớp 

kʰɔm⁰ kʰɔm¹ rdpl. ◊ || kumă̤k⁴ ~ согбенный, сгорбленный (от старости) | già khọm || 
{ср. вьетн. khom ‛наклоняться’, ‛сгибаться’; < тай. ?} 

kʰɔm¹ → kʰɔm⁰ kʰɔm¹ rdpl. 
kʰun¹ I adj быстрый | nhanh || ~ ɲɛl³ шустрый, быстрый | nhanh [nhẹn] || ti² ~ преодоле-

вать (склон, препятствие); идти быстро | vượt; đi nhanh || klɔŋ¹ ~ проворный, лов-
кий, расторопный | nhanh nhảu 

kʰun¹ II ◊ || ~ klɔŋ¹ умелый | giỏi || klɔŋ¹ ~ мудрый, толковый | khôn khéo || ср. вьетн. 
khôn ‛умный’ 

kʰŭk³ adv вдоволь | đầy đủ 
kʰu̯aŋ¹ ◊ || mai̯¹ ~ бамбук многолиственный, Phyllostachys | trúc || {< тай. ?} 
kʰu̯e¹ n ночь, поздний вечер | khuya 
kʰu̯ɛ⁴ adj здоровый | khỏe || ɓau̯⁰ ~ здоровый (небольной), сильный | mạnh khỏe || ɲɯ¹ 

ɗɛ⁰ ɗɛ³ kaca̤² ~ хотя и маленький, но сильный | tuy nhỏ nhưng khỏe 
kʰu̯ɛt³ v пробивать, просверливать (дыру, отверстие) | khoét đg. 
kʰɤi̯¹ v привыкать, иметь привычку | quen, thường || {< тай.} 
kʰɤp³ n сустав | khớp || ~ ɕaŋ² сочленение, сустав | khớp xương 

l 
la⁰ la¹ rdpl. n бамбук-листоколосник, Phyllostachys bambusoides | vầu 
la¹ → la⁰ la¹ rdpl. 
la² тж. lɛ² ⁞⁞ cop связка | là || ~ ŋai̯² pʰai̯⁴ hi¹ ʂu³ ho³ учить человека хорошим манерам | 

làm người phải biết xấu hổ ⁞⁞ prt частица | thế, nhé  
la̤² n селезёнка | lá lách 
lac³ → ʂa⁰ lac³  
la⁴ adj незнакомый, странный | lạ || ɲʰa² ~ незнакомец | người lạ || {< вьетн.} 
lai̯³ n сеть | lưới || ~ kulu¹ паутина | mạng nhện || ~ tɔ¹ ʔaka³ рыболовная сеть | lưới đánh cá 
lai̯³ ◊ || ~ ɕɛ¹ водить машину | lái xe || {< вьетн.}  
lai̯⁴ тж. lai̯³ ⁞⁞ adv обратно, опять | lại ⁞⁞ func ¦¦ 1. частица, указывающая на возврат в 

изначальное состояние или на обратное направление | lại tt. || βi² ~ возвращаться 
обратно | về lại ¦¦ 2. показатель итератива | lại pt.  

lak⁴ n [ɴ̩tɔŋ¹] арахис | lạc 
lal³ n пруд | ao 
la̤l⁴ тж. la̤ɽ⁴ ⁞⁞ n лезвие | lưỡi ⁞⁞ cl классификатор для имён, обозначающих режущие 

предметы | lưỡi lt. ⁞⁞ v вонзать | đâm [vào]  
lan³ ◊ || kuɕĭŋ³ ~ питон | trăn 
lanăt³ n ананас | dứa || {< тай.} 
laŋ¹ I n [paluŋ³] батат | khoai [lang] || ca̤k⁴ ~ стебель (плеть) батата | dây khoai || hal¹ 

paluŋ³ ~ два клубня батата || hai củ khoai 
laŋ¹ II → paŋ⁰ laŋ¹ rdpl. 
laŋ² n деревня | làng || ср. kaβel¹ 
laŋ³ n половина | ban, một nửa || ~ pakɔh¹ светлая часть суток, день | ban ngày || ~ lɯ̆m⁴ 

тёмное время суток, ночь | ban đêm || ср. laŋ³... laŋ³... 
laŋ³… laŋ³ conj и… и… (парный союз) | cả… cả… 
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laŋ⁴ n мера веса (= 100 г) | lạng || {< вьетн.} 
laŋɤ¹ → laŋi¹ laŋɤ¹ rdpl. 
laŋi¹ laŋɤ¹ rdpl. adj придурковатый | ngớ ngẩn 
la̤ɽ⁴ ⁞⁞ n тж. la̤l⁴ язык, жало (насекомых), лезвие | lưỡi, ngòi || ~ ɓac³ рыболовный крю-

чок, крючок | lưỡi câu, móc || ~ ʔaɲɛn¹ лезвие ножа | lưỡi dao || ~ mᵊɽiu̯¹ лезвие топора 
| lưỡi rìu || ~ kuok³ лезвие (полотнище) мотыги | lưỡi (bàn) cuốc || ~ pi¹ часть варгана 
| lưỡi gà || ~ ku̯i³ жало осы | ngòi ong lưỡi ⁞⁞ cl классификатор для имён, обознача-
ющих режущие предметы | lưỡi lt. ⁞⁞ v вонзать | đâm [vào]  

lau̯² n лаосец; лаосский | Lào 
laβaŋ¹ n руль | tay lái 
laβaŋ³ n небосвод | bầu trời || ср. ʔuβaŋ³, ʔuβaŋ³ ʔuβac³ rdpl., βaŋ³ 
lăk³ → lŭk³ lăk³ rdpl. 
lăm¹ → kʰăm⁰ lăm¹ rdpl. 
lăn⁰ lăn¹ rdpl. vt брызгать, обрызгивать, сбрызгивать | vẩy || ~ ɗak³ сбрызгивать водой, 

брызгать водой || vẩy nước 
lăn¹ → lăn⁰ lăn¹ 
lăn⁴ v нырять, погружаться (в воду) | lặn, ngụp 
lăɲ³ n геккон (домашний) | thạch sùng 
lă̤ŋ² vt смотреть | xem || ~ cakeŋ¹ бросать беглый взгляд | liếc || ci⁴ lă̤ŋ² ~ только посмот-

реть | chỉ xem thôi 
lă̤ŋ⁴ n мёд | mật (ong) 
lăp³ vt монтировать, приделывать, прилаживать, собирать | lắp 
le² ◊ || ɗo² ~ вещи, принадлежности, имущество || đồ lề, đồ đạc, của cải 
leŋ¹ v тж. paleŋ¹ подниматься, лезть (вверх) | lên, trèo || ʔaʑa¹ ~ căl⁴ плыть вверх по 

течению | bơi ngược dòng || ʔaho¹ ~ kɤ̤̆i̯² я лезу (взбираюсь) на дерево | tôi trèo cây || 
ɕɛk³ [pa]~ нести наверх, перемещать наверх | chuyển... lên, đưa lên  

lɛ² тж. la² ⁞⁞ cop связка | là ⁞⁞ prt тж. nɛ² частица | thế, nhé  
lɛ³ prt усилительная частица | thế 
lɛh¹ vi ломать[ся] | gẫy || ~ ɕaŋ² ломать кости; перелом костей || kaɕăŋ¹ ~ шатающийся 

зуб | rụng răng || ср. pɛh¹ lɛh¹ rdpl. 
lɛl̥³ n тж. lɛɽ̊³ корень | rễ || ~ tɔ̆ŋ¹ стержневой корень | rễ cọc || ~ ɗɛ⁰ ɗɛ³ мочковатый 

корень | rễ chùm  
lɛ̤m² vt тж. ʔalɛ̤m² ловить, добывать | tìm, chọn, kiếm 
lɛn¹ n шерсть | len 
lɛn³ n предплюсна | cổ chân 
lɛ̤ŋ⁴ vi кружиться в воздухе, парить | lượn 
lɛɽ̊³ n тж. lɛl̥³ корень | rễ || ~ tɔ̆ŋ¹ стержневой корень | rễ cọc || ~ ɗɛ⁰ ɗɛ³ мочковатый 

корень | rễ chùm  
lɛu̯⁴ n ячмень анат. | lên chắp 
lik³ ◊ || ɲă̤p⁴ ~ крепко спать | ngủ say, ngủ ngon 
lik³ lɔk³ rdpl. adj пятнистый | lốm đốm 
lĭŋ¹ n десна | lợi 
lo⁴ n дыра, яма | lỗ, hố đất || ~ kɯp³ пещера | hang [đá] || ~ ɗak³ родник, источник | nguồn 

nước 
lo̤c⁴ n пенис | dương vật || ɗak³ ~ сперма | tinh dịch || kulo̤k⁴ ~ крайняя плоть | qui đầu 
loh¹ ⁞⁞ vi выходить | ra || ~ ti² уходить | ra đi || ~ kʰɔi̯⁴ ɲa¹ выходить из дома | ra khỏi || 

~ pahu¹ потеть | ra mồ hôi || ~ năm¹ будущий год | sang năm || ср. paloh¹ ⁞⁞ n прыщ | mụn 
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lok⁴ vi распускаться | đâm chồi (cây cối ~) 
lol¹ v таращить (глаза) | trợn (mắt), giương (mắt) 
lom³ vt красть | ăn trộm || ɓloŋ³ ~ вор | kẻ ăn cắp || hal¹ ŋai̯² ~ два вора | hai thằng ăn cắp  
loŋ⁰ loŋ³ rdpl. adj жидкий, неплотный | lỏng 
loŋ³ → loŋ⁰ loŋ³ rdpl.  
lop⁴ v мошенничать, жульничать | ăn gian || nɔi̯³ ~ заступаться за ребёнка (покрывая его 

провинности) | bênh con ||  
lɔ¹ v волноваться | lo [lắng] || ~ nak⁴ очень волноваться | lo [lắng]  
lɔ² ◊ || ɗak³ ~ водоворот | nước xoáy 
lɔ̤⁴ vt счищать, снимать верхний слой | lột || ~ kupɔk³ kɤ̤̆i̯² счищать кору | lột vỏ cây || ~ 

kuɽot³ сдирать кору | lột da 
lɔ̤c⁴ v проникать, пробираться | lọt || ɗak³ ~ родник, подземный источник | suối ngầm 
lɔk⁰ lɔk³ rdpl. n плесень | mốc 
lɔk³ → lɔk⁰ lɔk³ rdpl. 
lɔk⁴ vt варить | luộc 
lɔ̤m² n печень | gan 
lɔ̤n² v входить | vào || ~ tu⁰ keŋ¹ причаливать к берегу | cập bến || ~ palɔn¹ следующий | 

tiếp theo || ~ ɲa¹ ʔɛt³ входи[те]! | vào nhà đi || ср. palɔn¹ 
lɔŋ¹ ⁞⁞ n внутреннее пространство | lòng || ~ ʈa̤h² ʈɔk³ русло реки | lòng sống || ~ klɔŋ¹ бе-

лок и желток яйца | lòng trứng || ~ kaɗaŋ³ ciŋ² подошва (нижняя часть стопы) | lòng 
bàn chân, gan bàn chân ⁞⁞ prep внутри, в | trong || tɤk³ palɔn¹ ~ ɗăi̯⁴ класть в сумку | bỏ 
vào túi || ɗɤ̆p³ ~ po̤ŋ² прятаться в комнате | trốn trong buồng || ~ ʈa̤h² между, посреди-
не | giữa || tɤk³ ~ kuɗɤ̆l¹ затаивать (в душе), накладывать отпечаток (в душе) | để bụng 
|| ʔăl³ ~ ɽɔ̤c⁴ мысленно (в душе) радоваться | cười thầm ~ pɔ̆ŋ³ круг | hình tròn 

lɔ̆ŋ⁰ pɔ̆ŋ³ rdpl. n круг | hình tròn 
lɔ̆t³ vt подкладывать, прокладывать, выстилать | lót đg., trải, giải || ~ ʔula³ выстилать 

листьями | lót lá 
luŋ² n маточное кровотечение | băng huyết 
luʔ³ v обваливаться | sụt (đất) 
luʔuh¹ adj разваренный | nhừ 
lŭk³ I n клетка | lồng 
lŭk³ II n тесто | bột nhồi, bột nhào  
lŭk³ III n момент (времени) | lúc || ~ ʔini¹ только что, минуту назад | lúc nãy 
lŭk³ lăk³ rdpl. v просеивать, провеивать | sàng đg. (gạo), rây đg. || tin¹ ~ раскачиваться 

(на гамаке), раскачивать (гамак) | [tự] đạp chân đưa võng 
lŭn³ vi припадать к земле | đứng co ro  
lŭt⁴ v наводнять, затоплять; наводнение | lụt 
lu̯ai̯² n вид, класс | loài, loại 
lu̯aŋ⁴ adj жидкий, разбавленный | loãng || ɕeŋ¹ ~ бледно-синий, бледно-зелёный, голу-

бой | xanh nhạt, xanh da trời || tɔ⁴ ~ розовый | hồng || talŭk³ ~ холодная роса | sương giá  
lɯmɛn³ adj мягкий (легко меняющий форму) | mềm || ~ nak⁴ очень мягкий | mềm nhũn || 

ср. tamɛn³ 
lɯŋ⁰ lɯŋ¹ rdpl. adj неполный | vơi 
lɯŋ¹ → lɯŋ⁰ lɯŋ¹ rdpl.  
lɯp³ I adj острый | sắc || ~ nak⁴ очень острый | sắc ngọt 
lɯp³ II vi быть раненым | bị thương || ~ ʔaɽo¹ экзема | lở 
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lɯβa̤² n фикус кистевидный, Ficus racemosa | sung 
lɯβɯŋ¹ n кунжут, Sesamum indicum | vừng || ~ takal¹ белосемянный кунжут | vừng vàng 

|| ~ tɛn¹ чёрносемянный кунжут | vừng đen 
lɯ̆m⁴ n ночь; тёмный | đêm; tối 
lɤ¹ ⁞⁞ v тж. taŋ¹ lɤ¹ оставаться; цельный, нетронутый | còn [lại]; nguyên || ~ (taŋ¹ ~) toŋ¹ 

ʔaɽɔ¹ быть без сознания, бредить (об умирающем) | hôn mê, mê sảng (sắp chết) ⁞⁞ adv 
[всё] ещё; показатель прогрессива | vẫn, vẫn còn, vẫn cứ || ~ ʔăn¹ всё ещё есть | còn 
ăn, vẫn ăn || ~ taŋet³ ɽɔ⁴ ясно слышать || thính tai || ~ cɯ̆ŋ¹ ɽɔ⁴ ясно видеть | tinh mắt || 
~ mɔi̯⁴ kaca̤² ŋo̤i̯² ɲa¹ так как устал, то сидит дома | vì mệt nên ở nhà ⁞⁞ conj тж. ʔalɤ¹ 
а, что касается | còn kt. 

lɤi̯³ тж. lɤi̥̯³ ⁞⁞ adv совсем, совершенно | luôn ⁞⁞ prt императивная частица (выражает 
побуждение к действию, предшествующему какому-л. другому действию) | tiểu từ 
sai khiến 

lɤi̯⁴ → tʰăŋ³ lɤi̯⁴  
lɤi̥̯³ тж. lɤi̯³ ⁞⁞ adv совсем, совершенно | luôn ⁞⁞ prt императивная частица (выражает 

побуждение к действию, предшествующему какому-л. другому действию) | tiểu từ 
sai khiến 

lɤp³ n покрытие, оболочка | lớp dt. || ~ takal¹ белок яйца | lòng trắng (trứng) || ~ tɔ⁴ жел-
ток яйца | lòng đỏ (trứng) 

lɤp⁴ v крыть (крышу) | lợp đg. || ~ ɲa¹ крыть крышу | lợp nhà 
lɤβa¹ n весло | mái chèo 

m 
m̩⁰= func тж. mu⁰= один (клитика) | một || ~ʔɔ̆k³ talul³ [одно] яйцо || [một] quả ttrứng || 

ср. muc⁴, ma⁰= 
ma⁰= func один (с обозначениями времени) | một (ngày, tháng) || ср. muc⁴, mu⁰= , m̩⁰= 
ma² conj ¦¦ 1. который (относительный союз) | mà ¦¦ 2. но, однако, а | [nhưng] mà 
ma̤² adv очень | rất || ~ mɤ̤̆m² очень большой, огромный | rất to || ~ ɓɤ̆n³ очень хотеть | rất 

muốn || ~ ɗăt³ очень дорогой | rất đắt 
ma̤⁴ ⁞⁞ n тж. mah¹ могила, могильный холм, захоронение | [nấm, phần] mộ, mả ⁞⁞ v при-

давливать, прижимать; сдерживать (о чувствах) | dằn || ~ ʔot³ сдерживаться, сдер-
живать себя, справляться с собой | dằn lòng 

ma̤c⁴ v ползать | bò  
mah¹ n тж. ma̤⁴ могила, могильный холм, захоронение | [nấm, phần] mộ, mả 
mai̯⁰ mai̯⁴ rdpl. adv всегда, вечно | luôn luôn, mãi mãi || ср. mai̯⁴ 
mai̯¹ ◊ || ~ kʰu̯aŋ¹ бамбук многолиственный, Phyllostachys | trúc || {ср. вьетн. mai 

ʽбамбук гигантскийʼ}  
mai̯³ func самка (о птицах), женского пола (о птицах); женский | mái tt.; cái tt. || taka¹ ~ 

курица | gà mái || pa̤l² ~ женский цветок | hoa cái || ср. pumai̯³ 
mai̯⁴ adv тж. mai̥̯¹ всё время, постоянно | mãi 
malău̯¹ n тж. mᵊlău̯¹ коленце, сочленение (растения); фаланга анат. | gióng (tre); đốt 

(tay, chân) || ~ kuɗɔi̯³ ɕi¹ фаланга пальца руки | đốt ngón tay || ~ ʑa̤m² кусок стебля са-
харного тростника | tấm mía 

ma̤m² vt кормить (из клюва) | mớm (cơm) 
ma̤ɲ⁴ vt занимать, брать на время | mượn 
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ma̤ŋ⁴ n тж. ʔama̤ŋ⁴ старший брат | anh trai || ~ ʔina³ он (о мужчине молодого или сред-
него возраста) | anh ấy || cɛ̤⁴ ~ старший брат и младший сиблинг (младшие сиблин-
ги); вы, они | anh em; các anh các em || cɛ̤⁴ ~ cɛ̤⁴ ci⁴ вы, они | các anh các chị || cɛ̤⁴ ~ ho¹ 
ti² cɤ⁴ мои братья и сёстры идут на рынок | anh em tôi đi chợ || ~ ŋo̤i̯² ʔaɕɯ̆t³ paloh¹ 
он сидит, немного отодвинувшись | anh ngồi xích ra 

maɽăŋ³ ◊ n || ~ ɕai̯¹ барабанная перепонка | màng nhĩ 
mat³ adj прохладный | mát 
măi̯² n май (название локальной вьетской группы) | người Mày 
mă̤k⁴ vt тж. ʔăn¹ mă̤k⁴ надевать, носить | mặc || ~ kacɛn¹ носить кольцо | đeo nhẫn || ~ 

kɤp⁴ носить обувь | đi giày || ~ ʔau̯³ быть одетым, носить одежду | mặc áo  
măn⁴ adj солёный | mặn 
mă̤t⁴ n [ʔɔ̆k³] глаз, лицо, поверхность | mắt, mặt || ~ kuɽ̊³ ядро | hạt ngồi || ~ kɛk³ смотреть 

украдкой | nhìn trộm || ~ kɔh¹ солнце | mặt trời || ~ pala̤ŋ² луна | mặt trăng || ~ ɓɤn³ 
земля, поверхность земли | mặt đất || ~ ʔaka³ ciŋ² щиколотка | mắt cá || ~ lol² тара-
щить глаза | trợn mắt, giương mắt || ~ kunɔk³ (ʈɯ²) задняя (передняя) поверхность 
(сторона) | mặt sau (trước)  

mel¹ n мускульный желудок (птицы) | mề 
meŋ² pron тж. ʔameŋ², [ʔa]miŋ² я, мы; сам(и) | tôi, chúng ta; mình, bản thân  
mɛ̤⁴ n тж. ʔamɛ̤⁴ мать; самка | mẹ; cái (bò ~) || ~ cɛ̤m⁴ приёмная мать | mẹ nuôi || ~ ɕɯp³ 

мачеха | mẹ ghẻ || ~ paki³ свекровь, тёща | mẹ chồng, mẹ vợ || kul⁴ ~ свиноматка | lợn mẹ 
|| kɔn¹ ti² βa̤ŋ⁴ ~ ребёнок идёт за матерью | con đi theo mẹ || ~ ku̯i³ пчеломатка | ong chủ 

mɛŋ³ ⁞⁞ n место, участок, кусок | địa điểm, chỗ, mảnh ⁞⁞ cl классификатор для имён, обо-
значающих участки, продолговатые плоские предметы, куски еды | mẩu lt., miếng lt.|| 
~ kuɓŏk⁴ ссадина | vết xây xát || ~ kupɔŋ⁴ волдырь (от ожога) | chỗ da phỏng || ~ ɗak³ 
глоток воды | một ngụm nước || ~ ɓɤn³ участок земли | mảnh đất || patɤi̯¹ ~ пересе-
ляться в другой дом | chuyển nhà 

mɛu̯² n кошка, кот | mèo || ~ ɗɛ⁰ ɗɛ³ котёнок | mèo con || ~ ki³ кошка | mèo cái || ~ mɛ̤⁴ 
кошка (рожавшая) | mèo mẹ || ~ pʰɤ³ взрослый кот (старый) | mèo đực già || ~ tɤ̆k⁴ 
кот | mèo đực || ~ ma² col³ кошка мяукает | mèo meo meo, mèo ngoao || ~ [ɓlu³] тигр | 
hổ || ~ ɓlu³ kaɓɔk³ хватать, набрасываться (о тигре) | vồ (hổ ~) 

mi¹ pron тж. ʔami¹ ты | mày || ~ mɯ̆n² ʄaŋ³ ni¹ cɤ¹ paho¹ сделай для меня так | mày làm 
như thế này cho tao || ʔaho¹ hi¹ ~ я или ты | tao hoặc là mày 

miŋ² pron тж. ʔamiŋ², [ʔa]meŋ² я, мы; сам(и) | tôi, chúng ta; mình, bản thân || kɤ̤̆i̯² [kɛ⁴] ~ 
моё дерево || hɔk⁴ tʰi² hăi̯¹ cɤ¹ ~ учиться — это хорошо для себя самого | học thì tốt 
cho mình (bản thân) 

mit³ n [kɤ̤̆i̯, pali³] хлебное дерево | [cây, quả] mít 
mo¹ pron который, какой, где | nào, đâu || tu³ (mɛŋ³) ~ где, в каком месте | đâu, chỗ nào || 

ti² tu⁰=~ куда || đi đâu || ŋo̤i̯² tu⁰=~ где | ở đâu || ʄaŋ³ ~ как, каким образом | thế nào  
moc⁴ num тж. muc⁴ один | một || ср. «один» в неизолированном произнесении: mu⁰=, m̩⁰= 
moi̯² n наживка, приманка (для рыбы) | mồi câu 
mok⁴ n ¦¦ 1. черпак, половник | môi || ~ kuɓɔ¹ черпак из коры | môi bằng vỏ cây || ~ na³ 

половник (из коры деревьев, арундинарии, которым раньше пользовались май) | môi 
(bằng vỏ cây, bằng nứa trước đây người Mày dùng) ¦¦ 2. шапка, шляпа | mũ || taɗu¹ ~ 
надевать шляпу, носить шляпу | đội mũ || ~ ʂăt³ шлем || mũ sắt 

mol⁰ mol¹ rdpl. vt комкать | vò giặt 
moŋ¹ n аркан | thòng lọng 
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moŋ⁴ I ⁞⁞ n росток (из зерна, клубня) | mầm (hạt) ⁞⁞ vi расти (о растении), резаться (о зубах) | 
mọc đg. | kaɕăŋ¹ ɓɤi̯³ ~ молочные зубы | răng sữa || ~ kaɕăŋ¹ зубы режутся | mọc răng 

moŋ⁴ II ◊ || muɽoŋ¹ ma² ~ радуга | mống 
mot³ ◊ || kul⁴ ~ вепрь, кабан, нестадная свинья (дикая) | lợn lòi, lợn độc 
mɔ⁰ kuhɔc³ n орангутанг | [con] đười ươi 
mɔ⁰ mɔ² rdpl. vi ползать, ползти | bò || ~ paleŋ¹ ~ paʈɔŋ⁴ ползать туда-сюда | bò đi bò lại || 

ср. mɔ² 
mɔ² vi ползать, ползти | bò || ср. mɔ⁰ mɔ² rdpl. 
mɔ⁴ n клюв | mỏ || ~ ʔacim¹ клюв птицы || mỏ chim 
mɔ̤⁴ n тётка (жена старшего брата отца) | vợ anh bố 
mɔ̤c⁴ vt подбирать (плоды), брать (щепотку, пригоршню), брать в руку, хватать | nhặt, 

bốc (thức ăn), chộp || ~ pali³ подбирать плоды | nhặt quả 
mɔi̯⁴ vi уставать, утомляться; усталый | mỏi || ~ nak⁴ усталый, утомлённый | mệt [mỏi] 
mɔŋ² n девственный лес | rừng già || ~ ɕiŋai̯³ густой лес, девственный лес | rừng rậm, 

rừng hoang vu 
mɔ̤ŋ⁴ n тж. muoŋ³ [ʄăm¹] водяной вьюнок (съедобный), Ipomoea aquatica | [rau] muống 
mɔt³ v собирать, подбирать (остатки колосьев) | mót (thóc) 
mɔ̤̆t⁴ n группа | đoàn, lũ 
m̩ɽiu̯¹ n тж. mᵊɽiu̯, muɽiu̯¹ топор | rìu dt., búa chặt (bỏ củi, cây) 
m̩ɽɔi̯¹ n тж. mᵊɽɔi̯¹, muɽɔi̯¹ муха | ruồi || ~ ɕeŋ¹ трупная муха | nhặng || kɯc³ ~ родинка | 

nốt ruồi 
mu⁰= func тж. m̩= один (клитика) | một || ~ʔɔ̆k³ katăi̯³ [один] банан || [một] quả chuối || 

ср. muc⁴, ma⁰= 
mu⁰=ʔit³ adv немного, чуть-чуть | [một] ít, [một] tí, [một] chút, một lúc, một chốc || ~ ɓɛn¹ 

ещё немного | ít nữa || ~ ɗɤ³ через мгновение, через некоторое время | lúc nữa, lật 
nữa, tí nữa || kʰak³ ~ немного другой | khang khác || ср. kuᵒ=ʔit³ 

muc⁴ num тж. moc⁴ один | một || ср. «один» не в изолированном произнесении: mu⁰=, m̩⁰ 
muhoŋ¹ n папайя | đu đủ 
mul⁰ mul¹ rdpl. ◊ || ~ βă̤t⁴ закидывать (верёвку, сеть), бросать | quăng, vứt [đi] 
mul¹ → mul⁰ mul¹ rdpl. 
mul³ n тж. muɽ³ нос, остриё | mũi || loh¹ ʔaɕam³ ~ носовое кровотечение | chảy máu cam 

|| ɗak³ ~ выделения из носа, сопли разг. | nước mũi || lo³ ~ ноздря | lỗ mũi 
mun⁰ mun³ rdpl. n пыльца | phấn || ~ pa̤l² ɕali¹ пыльца кукурузы | phấn ngô 
mun³ → mun⁰ mun³ rdpl.  
muŋ² n занавес, сетка (от москитов) | màn 
muo¹ v покупать | mua || ~ cɤ⁰ покупать (для кого-л.) | mua cho (ai) | ~ hal¹ ʔɔ̆k³ talul³ 

покупать два яйца | mua hai quả chứng || ~ panɯ⁴ покупать в кредит | mua chịu 
muo² n сезон, время года | mùa || ~ kuma̤² сезон дождей | mùa mưa || ~ ʄăŋ³ весна, сухой 

сезон | mùa khô, mùa xuân || ~ kaɽaŋ¹ лето, осень | mùa hè, mùa thu || ~ taɓat³ зима | 
mùa đông || < тай. 

muoŋ³ n тж. mɔ̤ŋ⁴ [ʄăm¹] водяной вьюнок (съедобный), Ipomoea aquatica | [rau] muống 
muoŋ³ n [ʄăm¹] водяной вьюнок (съедобный) | rau muống 
muɽ³ n тж. mul³ нос, остриё | mũi || loh¹ ʔaɕam³ ~ носовое кровотечение | chảy máu cam 

|| ɗak³ ~ выделения из носа, сопли разг. | nước mũi 
muɽa³ n кровеносный сосуд | mạch máu 
muɽa̤⁴ n мачете | rựa 
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muɽaʔ³ n китайская горькая тыква, момордика, индийский огурец, жёлтый бешеный 
огурец, Momordica charantia | mướp đắng 

muɽiu̯¹ n тж. mᵊɽiu̯, mɽiu̯¹ топор | rìu dt., búa chặt (bỏ củi, cây) || la̤ɽ⁴ ~ лезвие топора | 
lưỡi rìu 

muɽoŋ¹ n || ~ ma² moŋ³ радуга | cầu vồng, cầu mống 
muɽɔi̯¹ n тж. mɽɔi̯¹, mᵊɽɔi̯¹ муха | ruồi  
muɽuɲ¹ n кариес | sâu răng 
muʑɔŋ¹ n дрозд-пересмешник, Gracula religiosa | yểng 
muʔɔɲ³ vt ревновать, завидовать | ghen, ghen tị 
mɯ⁴ n тётка (младшая сестра матери, жена младшего брата отца или матери) | dì 

(em gái mẹ), thím (vợ của chú mình), mợ (vợ của cậu mình) 
mɯl¹ n [ɓloŋ³] обезьяна | khỉ 
mɯ̆n² ⁞⁞ vt делать, работать, строить | làm, xây || ~ pan⁴ знакомиться | làm quen || ~ βa̤ŋ⁴ 

делать, как... | làm theo || ~ ɲa¹ строить дом ⁞⁞ func показатель каузатива | làm || 
puɕĭŋ³ ~ cɤ¹ ʔaho¹ ʔukun⁴ змея напугала меня | con rắn làm cho tôi sợ ⁞⁞ func показа-
тель пассивного залога | làm || tamɤh¹ ʔini¹ lɛ² ~ ɓăŋ² kɤ̤̆i̯² эта дверь сделана из дере-
ва | cửa này làm bằng gỗ 

mɯŋ² v радоваться, испытывать радость | mừng || tapui̯¹ ~ радоваться, радостный | vui 
mừng || {< вьетн.} 

mɯɽɛh¹ vi прокашливаться | đằng hắng 
mɤ³ pron тж. camɤ³, tamɤ³ что | gì  
mɤ̤i̯² num тж. mɯɤi̯² десять | mười || ср. cŭk⁴ 
mɤ̆l¹ n облако | mây || ~ tɛn¹ туча | mây đen || ~ ti² облака плывут || mây trôi 
mɤ̤̆m² adj большой, громкий | to, lớn || ~ paleŋ¹ расти | lớn lên || tɔ̤i̯⁴ ~ большая чашка | 

bát to 
mɤ̆t⁴ n желчь | mật 
mɤ̆u̯² n цвет | màu || {< вьетн.}  
mᵊlău̯¹ n тж. malău̯¹ коленце, сочленение (растения); фаланга анат. | gióng (tre); đốt 

(tay, chân) 
mᵊnăk³ vi икать | nấc 
mᵊɽa³ n тж. muɽa³ сухожилие, связка анат., сосуд анат. | gân, mạch máu || kurut³ ~ 

растяжение связок | bong gân 
mᵊɽiu̯¹ n тж. muɽiu̯, m̩ɽiu̯¹ топор | rìu dt., búa chặt (bỏ củi, cây) 
mᵊɽɔi̯¹ n тж. m̩ɽɔi̯¹, muɽɔi̯¹ муха | ruồi  

n 
na³ I n арбалет, лук | nỏ, ná, cung || kɔŋ¹ ~ дуга арбалета | cánh nỏ || păn³ ɽɔŋ³ ~ нарезка 

для стрелы | rãnh nỏ || βăn⁴ ~ натягивать тетиву (сгибать лук) | dương nỏ 
na³ II ⁞⁞ pron тж. ʔina³ тот | đó, ấy, đấy || ŋo̤i̯² ~ сидеть там | ngồi ở đấy || tu⁰=~ там | chỗ 

đó, đấy || ср. pana³ ⁞⁞ prt тж. na⁰ (конечнофразовая) частица (императивная, конеч-
нофразовая) | đi!, đấy 

nai̯¹ n тж. ʔanai̯¹ бабка (по материнской линии) | bà ngoại || ta¹ ~ дед и бабка (по мате-
ринской линии) | ông bà ngoại || ~ ŋo̤i̯² ʔaɕɯ̆t³ palɔn¹ она (бабка) сидит, немного при-
двинувшись | bà ngồi xích vào 
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nak⁴ adv очень, чрезвычайно | rất, quá, lắm || hăi̯¹ ~ очень хороший, очень красивый | rất 
tốt || va̤ŋ² ~ грязно-жёлтый, пожелтевший | vàng khè || ʔaʑu³ ~ переживать, очень жа-
леть | xót (cho con) || ɕɔŋ² ~ смердящий, зловонный (имеющий запах разлагающегося 
трупа) || ɕɔt³ ~ тяжёлая ̤болезнь | bệnh nặng || ɕeŋ¹ ~ изумрудный, лазурный | xanh 
biếc || ɕop³ ~ рыхлый, пористый | xốp xộp || kʰin¹ ~ печалиться | buồn rầu || kɯk³ ~ 
сердитый, злой | tức giận || kuᵒ=ʔit³ ~ опустевший, безлюдный | vắng tanh || lɔ¹ ~ вол-
новаться, беспокоиться | lo [lắng] || lɯmɛn¹ ~ слишком мягкий, размякший | mềm 
nhũn || lɯp³ ~ очень острый | sắc ngọt || mɔi̯⁴ ~ усталый, утомлённый | mệt [mỏi] || 
ɲat⁴ ~ очень жёсткий (о мясе) | dai nhách || ɲɔɲ² ~ острый, заострённый | nhọn hoắt || 
ɲe̤u̯² ~ очень многолюдный, крайне многочисленный | đông nghẹt || ʂuŋ¹ ʂɯɤŋ³ ~ 
быть радостным, быть удовлетворённым всем | sung sướng || takal¹ ~ молочно-
белый, нежно-белый | trắng bóc || taŋăl¹ ~ совершенно прямой | thẳng tắp || tapʰaŋ² ~ 
стыдиться, смущаться | xấu hổ || tapui̯¹ (tupui̯¹) ~ радоваться, испытывать радость; 
радостный, счастливый; весёлый (по внешнему виду); весело | vui sướng, vui vẻ || 
tɔ⁴ ~ тёмно-красный | đỏ sẫm || tɛn¹ ~ чёрный | đen [kịt] || tɤi̯² ~ старый (не о челове-
ке), устаревший | cũ rích || tim³ ~ ярко-фиолетовый | tím ngắt || ʔuβaŋ³ ~ яркий | sáng 
[chói] || ʔɔ̆k³ ɓi³ mɤ̤̆m² ~ очень большая тыква | quả bí rất to 

nam¹ n юг | nam || kuʑɔ³ ~ южный ветер | gió nam || {< вьетн.} 
năm⁰ ◊ || ~ ʔɔi̯¹ n сахар | đường (cát) 
năm¹ n год (о времени) | năm || hit³ ~ весь год, целый год | suốt năm || ka⁴ ~ весь год | cả 

năm || ~ ɓɤi̯³ Новый год | Năm mới || ~ ni¹ этот год | năm nay || ~ kune¹ прошлый год | 
năm ngoái || ~ muc⁴ позапрошлый год | năm kia || ~ ʔatɛn¹ два года назад | năm kìa || 
~ ʔatɛh¹ три года назад | năm kĩa || ~ pɛ¹ будущий год | năm sau, năm tới || loh¹ ~ ʔaho¹ 
căk³ căn³ mɯ̆n² ɲa¹ на будущий год я наверняка построю дом | sang năm tôi chắc 
chắn sẽ làm nhà || ~ ʈɯh¹ через год | sang năm nữa 

năn³ vt брать в горсть | nắm đg. | ~ taŋai̯¹ брать горстью варёный рис | nắm cơm, vắt cơm 
năŋ³ adj тяжёлый (по весу) | nặng 
neu̯² n вид, разновидность | loại, kiểu 
nɛ² prt тж. lɛ² частица | thế, nhé  
nɛl¹ n [певчая] цикада, Cicadidae | ve sầu 
nɛn³ n  брусок, слиток (серебра, золота) | nén || ɓak⁴ ~ брусок (слиток) серебра, сереб-

ряный брусок (слиток) | bạc nén (thoi) 
nɔi̯³ vt говорить, велеть | nói, bảo || ʔami¹ ma² ~ именно ты скажи | chính mày nói || ~ lɤ¹ 

paki³ говорить о женщине | nói về phụ nũ || ~ βa̤ŋ⁴ ʔamɛ̤⁴ βi² kɔn¹ mɯl¹ говорить с 
матерью об обезьяне | nói với mẹ về con khỉ || pa⁰=~ заставлять говорить | bắt nói || 
~ tɤ̤k⁴ можно сказать | nói được || ~ ti² ~ βi² повтори, скажи ещё раз | [lại] nói lại đi || 
βɯɤ² ~ βɯɤ² ʑa̤m⁴ и говорить, и плакать | vừa nói vừa khóc|| col³ ~ голос | tiếng nói || 
~ kɯɤk³ выводить из себя, доводить (язвительными замечаниями) | chọc tức || ~ lop⁴ 
kɔn¹ заступаться за (защищать) ребёнка (покрывая его ошибки) | bênh con || ~ ɲɤ̆u̯² 
лгать, обманывать (словами) | [nói] dối || ~ ʈɯh¹ доноситься; отгадывать | vọng; 
[phỏng] đoán || ~ βa̤ŋ⁴ повторять за кем-л. | nói theo  

nɔi̯⁴ n грудь (женская), вымя | vú || cɤ¹ ~ кормить грудью | cho bú || βăŋ³ ku⁰=cɤ¹ ~ от-
нимать от груди | cai sữa || taɽɔi̯¹ ~ сосок | núm vú 

nɔŋ² n ствол (ружья) | nòng (súng) 
nɔŋ⁴ n шея | cổ || ʔaŋah¹ ~ запрокидывать голову, задирать голову | ngửa cổ || ~ ʔau̯³ во-

ротник || cổ áo || ~ ɗɛn² основание лампы (ниже плафона) | cổ đèn || cac³ ~ душить, 
сдавливать горло | bóp nghẹt, bóp cổ 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Май-русско-вьетнамский словарь 

 

311 

nuh¹ n гнездо, жилище (насекомых) | tổ || ~ kɛ̤m⁴ муравейник | tổ kiến || ~ ku̯i³ улей, 
осиное гнездо | tổ ong mật 

nul⁴ n тж. ta̤ŋ² nul⁴ спина | lưng || ~ ɕi¹ тыльная сторона ладони | mu bàn tay || ~ ciŋ² 
подъём ноги | mu bàn chân || ~ kalaŋ¹ лопатка | bả vai || ɕaŋ² ~ позвоночник | xương sống 

nɯl⁰ nɯl⁴ rdpl. adj пологий | thoai thoàpi 
nɯl⁴ → nɯl⁰ nɯl⁴ rdpl.  
nɯ̆m⁴ vt ловить, хватать; опираться | bắt; vịn || ~ ʈɯh¹ подражать | mô phỏng || ~ kato³ 

ловить жребий || bắt thăm || ~ taka¹ ловить курицу | bắt gà || ~ ʔaka³ ловить рыбу | bắt 
cá || ~ ɕi¹ хватать за руку, уводить за руку | dắt đi 

nɤ³ adv тж. ɗɤ³, ɗɤ⁴, ɗɤh¹, nɤ⁴, [ʔi]nɤh¹, ɽɤ̤⁴ ещё, более | nữa 
nɤ⁴ adv тж. ɗɤ³, ɗɤ⁴, ɗɤh¹, nɤ³, nɤh¹, ɽɤ̤⁴ ещё, более | nữa 
nɤh¹ adv тж. ɗɤ³, ɗɤ⁴, ɗɤh¹, nɤ³, nɤ⁴, ɽɤ̤⁴ ещё, более | nữa 

ɴ̩ 
ɴ̩cal³ n тж. cal³ [pʰɯn¹] циновка | chiếu 
ɴ̩cɯ̆n¹ n низина, низменность | phía dưới 
ɴ̩heh¹ pron тж. heh¹, [ʔi]heh¹ вон тот | kia 
ɴ̩keŋ³ adv хромая, прихрамывая | kiễng || ti² ~ хромать | đi cà nhắc, đi khập khiễng || 

ср. тж. keŋ⁰ keŋ³ 
ɴ̩kok⁴ vi хрюкать | hộc || kul⁴ ɓlu³ ma² ~ кабан хрюкает | lợn rừng hộc 
ɴ̩kɔŋ¹ ◊ || ŋo̤i̯² păk³ ~ сидеть скрестив ноги | ngồi vắt chân chữ ngũ || ср. kɔŋ¹ kɔŋ¹ rdpl. || 

{ср. вьетн. cong ‛кривой’, ‛изогнутый’} 
ɴ̩kɯn² n ◊ || ~ ɓac³ удилище, удочка | cần câu || {ср. вьетн. cần [kɤ̆n²] ‛длинная трубочка’ 

(из тонкого бамбука)} 
ɴ̩kɯ̆ŋ¹ n паслён, Solanaceae | [cây] cà || ~ ʔucɔ̤² помидор | cà chua || ~ mɤ̤̆m² баклажан | 

cà tím || ~ ɗɛ⁰ ɗɛ³ тайский баклажан, Solanum melongena | cà pháo || ~ ʑa̤l² pleŋ¹ бак-
лажан (крупные длинные плоды фиолетового цвета в форме козлиного пениса), 
Solanum melongena var. serpentinum | cà dái dê || ~ hɛk³ дурман индийский, Datura 
metel | cà độc dược 

ɴ̩peŋ¹ n «ком» (десерт нежно-зелёного цвета из слегка поджаренных, очищенных от 
шелухи зёрен молодого клейкого риса) | cốm 

ɴ̩pɯl¹ n тамаринд | [cây] me 
ɴ̩poŋ¹ n каламус шероховатый, Calamus rudentum | [cây] song dây 
ɴ̩ɽi¹ n пест (длиной 1,5 м) | chày 
ɴ̩ta̤² pron тж. ʔita̤², ta̤² сейчас, теперь; этот (о времени), нынешний | nay; bây giờ || 

~ ʔina³ сейчас | bây giờ || ср. pata̤², ta̤² ta̤² rdpl.  
ɴ̩ta̤⁴ n лестница | thang || tapăk³ ~ приставлять лестницу | bắc thang 
ɴ̩tah¹ v разбавлять[ся], растворять[ся]; пресный, безвкусный | hòa [tan], tan; nhạt || 

ср. ɴ̩tah¹ ɴ̩tai̯¹ rdpl. 
ɴ̩tah¹ ɴ̩tai̯¹ rdpl. пресный, безвкусный | nhạt nhẽo, vô vị || ср. ɴ̩tah¹ 
ɴ̩tai̯¹ → ɴ̩tah¹ ɴ̩tai̯¹ rdpl. 
ɴ̩tăŋ¹ v тж. tăŋ¹ натягивать[ся], растягивать[ся] | căng 
ɴ̩tău̯¹ n тж. cəɴtău̯¹ n маниок, кассава, Manihot esculenta | sắn, khoai mì đph. N. || ɗip³ ~ 

лепёшка (из маниока) || bánh mì || kalak³ ~ чистить маниок | bóc sắn || {вьетн. Ю. 
củ đậu}  
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ɴ̩tĕk⁴ n тж. tĕk⁴ ◊ || ~ mă̤t⁴ глазные выделения | dử mắt 
ɴ̩ti³ n арундинария, Arundinaria | nứa || ~ ɗak³ водоросли | rong 
ɴ̩tɔŋ¹ n бобы, фасоль | đậu || ~ tɛn¹ вигна цилиндрическая, Vigna cylindrica | đậu đen || 

~ ʑa̤l² длинная стручковая фасоль, Vigna sesquipedalis | đậu đũa || ~ ɕeŋ¹ маш, золо-
тистая фасоль, Vigna radiata | đậu xanh || ~ takal¹ белая фасоль | đậu trắng || ~ lak⁴ 
арахис | đậu lạc 

ɴ̩tʰau̯³ n орхидея | phong lan 
ɴ̩ʈa̤⁴ n балка поперечная | xà dọc 
ɴ̩ʈak⁴ n циновка | chiếu 
ɴ̩ʈa̤t⁴ ◊ || ŋo̤i̯² ~ tu⁰ ɓɤn³ сидеть прямо на земле (без подстилки) | ngồi bệt 

ɲ 
ɲa¹ n ¦¦ 1. [ɓloŋ³, kɛ⁴] дом | nhà || ~ ʔaho¹ мой дом | nhà của tôi || ~ ʄon¹ сторожка, сторо-

жевая будка (на сваях) | chòi, nhà chòi || ~ lɤ¹ ɲe̤u̯² tako³ дома ещё много риса | nhà 
còn nhiều gạo || ~ mɯ̆n² kɔ³ kɤ̤̆i̯² (ta⁰ ta³) дом сделан из дерева (камня) | nhà làm bằng 
gỗ (đá) || ~ ŋo̤i̯² cikɯ̆ɲ¹ (ɕiŋai̯³) căk³ дома стоят близко (на расстоянии) друг от друга 
| nhà ở gần (cách) nhau || ~ taʄɔh¹ дом протекает | nhà giột || ~ tɯp³ дом обрушился | 
nhà đổ, nhà sập || tamɤh¹ ~ двери дома | cửa nhà || taɓɔŋ¹ ~ конёк дома | nóc nhà || ɓal³ ~ 
крыша | mái nhà || kot⁴ ~ опорный столб дома | cột nhà || cu³ ~ хозяин дома | chủ nhà || 
ka⁰ het³ ~ весь дом | cả nhà || mu⁰=ɓloŋ³ (kɛ⁴) ~ один дом | một ngôi nhà || hal¹ (pa¹) 
kɛ⁴ ~ два (три) дома | hai (ba) cái nhà || ɓloŋ³ ~ tʰɯ³ ʈɯh¹ (hal¹) первый (второй) дом | 
cái nhà thứ nhất (hai) || mu⁰=~ ti² pa¹ ŋai̯² от каждого дома пошли по три человека | 
mỗi nhà đi ba người || ʔăn¹ tu⁰=~ есть дома | ăn ở nhà || ŋo̤i̯² ~ находиться (сидеть) до-
ма | ngồi (ở) nhà || ʔapɯ⁴ βăŋ³ ku⁰=kɔ³ ~ отца нет дома | bố vắng nhà || lɔŋ¹ ~ внутри 
дома, в доме | trong nhà || ta̤ŋ² kunɔk³ ~ за домом | đằng sau nhà || ti² lɔ̤n² ~ входить в 
дом | đi vào nhà || ti² βi² tu⁰=~ идти домой | đi về nhà || pi³ βi² tu⁰=~ нести (в заплечной 
корзине) домой | gùi về nhà || loh¹ kʰɔi̯⁴ ~ выходить из дома | ra khỏi nhà || lɔ̤n² ~ ʔɛt³ 
входи[те]! | vào nhà đi || mɯ̆n² ~ строить дом | làm nhà || mɯ̆n² ʔaɽaɲ¹ ~ настилать 
пол | lát sàn || patɯŋ⁴ ~ строить дом | dựng nhà || lɤp³ ~ крыть крышу | lợp nhà || ʂăm³ ~ 
ремонтировать дом | chữa nhà || ʔatɯ̆ŋ³ ~ перегораживать дом | thưng nhà || ʑɤh¹ ~ 
разбирать дом, сносить дом | dỡ nhà || kacuɽ¹ ~ мести, подметать | quét nhà || ŋɔ³ ~ 
посылать кого-л. домой | gửi nhà || patɤi̯¹ ~ переезжать, менять место (проживания) | 
chuyển chỗ (nhà), dọn nhà ¦¦ 2. [ɓloŋ³] семья | gia đình || ~ mu⁰=ɓloŋ³ kɔn¹ семья с 
единственным ребёнком | nhà con một || ~ ɲe̤u̯² ŋai̯² многочисленная семья | nhà 
nhiều người || ka⁰ het³ ~ ti² ʔaɕɔŋ¹ вся семья пошла гулять | cả nhà đi chơi 

ɲa̤t⁴ adj жёсткий (о мясе) | dai || ~ nak⁴ очень жёсткий | dai nhách 
ɲăk³ ɲăn¹ rdpl. ◊ || kuɕĭŋ³ ~ ленточный крайт, Bungarus fasciatus | rắn cạp nong 
ɲăk⁴ n враг | giặc 
ɲăm² I ⁞⁞ n мера, степень | chừng || ~ na³ столько | bấy nhiều || ~ mo¹ сколько? | chừng 

nào?, bao nhiêu? ⁞⁞ adj правильный, верный, точный | [vừa] đúng || {вьетн. nhằm 
ʽнацеливатьсяʼ, ʽориентироватьсяʼ, ʽточныйʼ}  

ɲăm² II v наступaть, топтать | giẫm || tin³ ~ ciŋ² ho¹ наступать на мою ногу | giẫm phải 
chân tôi || tin³ ~ kɯc³ наступать на навоз | giẵm phải cứt 

ɲăn¹ → ɲăk³ ɲăn¹ rdpl. 
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ɲăn³ vt напоминать, сообщать, извещать | nhắc, nhắn || ~ căk⁴ напоминать друг другу | 
nhắc nhau  

ɲăŋ⁴ vt бранить, ругать | mắng 
ɲă̤p⁴ vi лежать, спать | nằm, ngủ || ʔacɔ³ ~ lɔŋ¹ pɔŋ¹ kacɯŋ² собака лежит под кроватью 

(находится в полом пространстве ниже ориентира) | chó nằm dưới gầm giường || ~ 
kaɽɤ̆p³ лежать на животе | nằm sấp || ~ taŋah¹ лежать на спине | nằm ngửa || ~ tapu³ 
лежать, свернувшись калачиком | nằm co ro || ~ ʔɛt³ ложи[те]сь! | nằm xuống đi! || 
ti² ~ ʔɛt³ иди спать! | đi ngủ đi || ~ takeŋ¹ лежать на боку (тесно прижавшись друг к 
другу) | nằm úp thìa || ʔahăn³ ~ tʰoi̯¹ он уже спит | nó ngủ rồi || ~ ka⁴ pakɔh¹ спать весь 
день | ngủ cả ngày || ɓɤ̆n³ ~ хотеть спать | buồn ngủ || ɓɤ̆t³ ~ терять сон | mất ngủ || 
hom¹ ~ бодрствовать, ещё (пока) не спать | thức, chưa ngủ || ʑɯl⁴ ~ просыпаться | ngủ 
dậy || ka⁴ lɯ̆m⁴ βăŋ³ ku⁰=~ не спать всю ночь | cả đêm không ngủ || ~ lik³ крепко 
спать, спать крепким сном, сладко спать | ngủ say, ngủ ngon || ~ ʔamɤl³ видеть сон | 
nằm mơ thấy || pacɤk³ ~ сон (период нахождения в состоянии сна) | giấc ngủ || 
~ mu⁰=pacɤk³ поспать недолго | ngủ một giác  

ɲe̤u̯² adj много | nhiều | ~ nak⁴ очень много, многолюдно | rất nhiều, đông (người) || ɲʰa̤² ~ 
много человек | nhiều người, đông người || kuma̤² ~ сильный дождь | mưa nhiều || 
~ ʔɔ̆k³ kumĭŋ¹ много звёзд | nhiều ngôi sao || katĭk³ ~ изодранный, дырявый | rách nát 
|| ʔaʄɔk³ ~ совершенно мокрый | ướt sũng || ɲa¹ ~ ŋai̯² многолюдная семья | gia đình 
nhiều người || pa⁰=mɯ̆n² ~ заставлять много работать | bắt làm nhiều || ɲa¹ lɤ¹ ~ taka¹ 
дома ещё много кур | nhà còn nhiều gà 

ɲɛl³ adj лёгкий | nhẹ || kʰun¹ ~ шустрый, быстрый | nhanh [nhẹn] 
ɲo⁴ vt пить, сосать (грудь) | uống, bú || ~ ɗak³ (paɗo¹) пить воду (брагу) | uống nước 

(rượu) || ~ hal¹ taʄɔh¹ cina̤u̯² выпить две капли лекарства | uống hai giọt thuốc || ʔaho¹ 
~ pa¹ kuɓuŋ¹ я выпил[а] три глотка | tôi uống ba ngụm || ɗo² ~ напиток | đồ uống || 
cina̤u̯² ~ микстура | thuốc uống 

ɲoi̯² vt месить (тесто), разминать | nhào, диал. Ю. nhồi 
ɲɔk⁴ adj усталый | mệt, nhọc || hɛŋ¹ mɯ̆n² hɛŋ¹ ~ чем больше работаешь, тем больше 

устаёшь | càng làm càng mệt 
ɲɔɲ⁴ adj острый, заострённый | nhọn || ~ nak⁴ очень острый | nhọn hoắt || ʔaɲɛn¹ ~ кин-

жал | dao găm 
ɲɯ¹ I conj как (сравн.) | như || ʂɯ̆k³ ~ klu¹ сильный, как буйвол | khỏe như trâu || ~ căk³ 

похожий, подобный | giống || ~ căk³ muc⁴ одинаковый | giống || ~ kɔ³ pak⁴ ʔaho¹ ɓɤn¹ 
muo¹ pɔ² если будут деньги, я куплю корову | nếu có tiền tôi sẽ mua bò 

ɲɯ¹ II func показатель множественности | những || ~ ɗo² le² сani¹ hăi̯¹ nak⁴ эти вещи 
очень красивые | những thứ này đẹp quá || ~ ɲʰa̤² cini¹ эти люди | những người này 

ɲɯ¹... kaca̤² conj хотя и… но | tuy … nhưng || ɲɯ¹ ɗɛ⁰ ɗɛ³ kaca⁰ kʰu̯ɛ⁴ᵃ хотя и маленький, 
но сильный | tuy nhỏ nhưng khỏe || ɲɯ¹ ɲɤm¹ kaca⁰ hăi̯¹ хотя и безобразный, но хо-
роший | tuy xấu nhưng tốt 

ɲɯ̆n⁴ vt нажимать (рукой вниз, от себя), прижимать (вниз), придавливать | đè, ấn 
ɲɤm⁰ ɲɤm¹ rdpl. adj гадкий, скверный, безобразный | xấu xa, xấu xí || ср. ɲɤm¹ 
ɲɤm¹ adj плохой, неблагоприятный | xấu, dở || ср. вьетн. диал. Ю. nham ‛грязный’, 

‛неряшливый’ || ср. ɲɤm⁰ ɲɤm¹ rdpl. 
ɲɤp³ adj грязный | bẩn 
ɲɤ̆u̯² v шутить; утешать, успокаивать; обманывать; предавать, изменять | [nói] đùa; dỗ 

dành; lừa; phản bội 
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ɲʰ 
ɲʰa̤² n человек | người || ~ mo¹ какой (который) человек? | người nào || ~ kuɽuŋ² больной 

человек | người ốm || ~ ku̯ɛn¹ знакомый [человек] | người quen || ~ la⁴ незнакомый че-
ловек | người lạ || ~ koŋ¹ ʔan¹ полицейский | người công an || ~ ma² ʔaho¹ ɓuon³ чело-
век, которого я люблю | người mà tôi yêu || ~ kloŋ³ ʔaliŋ¹ mă̤t⁴ ɓɤn³ человек живёт на 
Земле | người sống trên mặt đất || ~ ti² cɤ⁴ человек идёт на рынок | người đi chợ || ɓloŋ³ ~ 
туловище | thân thể, thân mình, thân || ɕak³ ~ труп (человека) | xác (người) || ɲe̤u̯² ~ 
много человек | đông người || ɲɯ¹ ~ ɕini¹ эти люди | những người này || mu⁰=tam³ ~ 
толпа людей | một đám người || tɤi̯² ~ жизнь | đời người || ʔaho¹ la² ~ cɯ̆t³ я тьыт (на-
звание народа) | tôi là người Chứt || pɔ³ ~ связывать человека | trói người || tun¹ ~ 
taŋah¹ повалить человека | đẩy người ngã || kɯu̯³ ~ paɗik³ ɗak³ спасать утопающего | 
cứu người chết đuổi || ср. ŋai̯² 

ŋ 
ŋa¹ adj некипячёный, сырой (о воде) | lã 
ŋa̤⁴ vi чесаться, зудеть | ngứa 
ŋai̯¹ → kɔn¹ ŋai̯¹ 
ŋai̯² ⁞⁞ n человек | người || mu⁰=~ [один] человек | [một] người || kʰăp³ ~ мир, вселенная | 

thế giới || hal¹ ~ paki³ две женщины | hai người đàn bà || ɲa¹ ɲe̤u̯² ~ большая семья | gia 
đình nhiều người|| ср. ɲʰa̤² ⁞⁞ cl классификатор для имён, обозначающих лиц | người lt. 
|| {ср. вьетн. ngài ʽгосподинʼ} 

ŋa̤n² adj шаловливый | nghịch || ɗuo² ~ подшучивать, поддразнивать | đùa nghịch, trêu 
ghẹo || mɯ̆n² ~ шутить | làm đùa 

ŋaŋ¹ adj упрямый | ngang, bướng 
ŋe² n ловушка, капкан | bẫy dt. 
ŋet³ vt тж. taŋet³, caŋet³ слушать | nghe 
ŋi¹ ŋɤ² rdpl. v сомневаться | nghi ngờ 
ŋĭt⁴ adj. ◊ || ~ mă̤t⁴ темнеть в глазах (от усталости или боли) | tối mắt || {вьетн. nghịt, 

диал. Ц. nghít ‛плотный’, ‛густой’} 
ŋo̤i̯² vi ¦¦ 1. сидеть | ngồi || ~ ʔaɽɔn³ сидеть в ожидании | ngồi chờ || ~ ɓăi̯¹ kɤ³ сидеть в 

седле | ngồi yên || ~ caŋ² haŋ³ сидеть раздвинув ноги | ngồi rạn hãng, ngồi dạng háng || 
~ ɕep³ pa̤ŋ² сидеть скрестив ноги | ngồi xếp bằng tròn || ~ cikɯ̆ɲ¹ сидеть рядом | ngồi 
bên cạnh || ~ ʄɤn⁰ ʄɤn³ сидеть на корточках | ngồi xổm || ~ kaβɛ̤ŋ² ɕi¹ сидеть, обхватив 
(обняв) руками колени | ngồi bó gối || ~ ɴ̩cak⁴ tu⁰=ɓɤn³ сидеть на полу (земле) | ngồi 
bệt || ~ păk³ ɴ̩kɔŋ¹ сидеть скрестив ноги | ngồi vắt chân chữ ngũ || ~ paʈɔ̤ŋ⁴ садиться | 
ngồi xuống || ~ tapu¹ сидеть съёжившись (сжимаясь в комок) | ngồi co ro || ~ ʔɤ̆n³ 
съёживаться, сжиматься | thu mình || ~ ʔaɕɯ̆t³ paloh¹ (palɔn¹) сидеть, немного ото-
двинувшись (придвинувшись) | ngồi xích ra (vào) || ʑɯl⁴ ~ садиться (из положения 
лежа) | ngồi dậy || pɛn¹ ~ стул, табуретка | ghế ¦¦ 2. находиться; жить, обитать | ở; ngụ 
ở, sống || ~ kuβel¹ tu³... жить в деревне... | sống ở xóm... || ~ ɲa¹ [быть, находиться] 
дома | ở nhà || ~ patɤi̯¹ кочевать | du cư || ~ lai̯³ оставаться (в каком-л. месте) | ở lại || 
lɤ¹ mɔi̯⁴ kaca̤² ~ ɲa¹ так как устал(а), то дома | vì mệt nên ở nhà || ɲa¹ ~ cikɯ̆ɲ¹ (ɕiŋai̯³) 
căk³ дома стоят близко (далеко) друг от друга | nhà ở gần (cách) nhau || ~ tanɤ³ раз-
деваться; обнажённый (до пояса) | cởi trần; trần || ~ ʔuloh¹ голый, обнажённый (пол-
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ностью) | trần truồng, ở truồng || ~ ʈɯh¹ первый | đầu [tiên] || ~ tu⁰=mo¹ где? | ở đâu || 
~ tu⁰=na³ там | ở đấy 

ŋoŋ⁴ n гусь | ngỗng 
ŋɔ³ v смотреть | nhìn || ~ cɯ̆ŋ¹ видеть | nhìn thấy || ~ het³ наблюдать | quan sát || kaɲɛu̯³ ~ 

хмуриться | cau mặt || ŋɯɤk³ ~ поднимать глаза, смотреть вверх | ngước mắt || ~ ɲa¹ 
посылать домой | gửi nhà || {вьетн.: диал. Ю., Ц. ngó} 

ŋɔn¹ adj вкусный | ngon 
ŋɔŋ⁴ adj косноязычный | ngọng 
ŋu¹ adj глупый, придурковатый | ngu, dại, dở hơi 
ŋuon² ◊ || ɕiɓu¹ ~ гельземиум изящный, Gelsemium elegans | lá ngón || 
ŋu̯ai̯² n внешняя сторона, наружная часть | ngoài || [ti²] loh¹ ~ выходить наружу | [đi] ra 

ngoài 
ŋɯl³ v сморкаться | xì [mũi] 
ŋɯɤ⁴ n лошадь | ngựa || ~ ki³ кобыла | ngựa cái || ~ tɤ̆k⁴ жеребец | ngựa đực || ~ ɗɛ⁰ ɗɛ³ 

жеребёнок | ngựa con || ~ te³ лошадь лягается | ngựa đá || ~ ma² ʔăl³ лошадь фыркает | 
ngựa hí || ʔien¹ ~ седло лошади | yên ngựa || 

ŋɤ² → ŋi¹ ŋɤ² rdpl. 
ŋɤn¹ adj незаконченный | dở (không nguyên) 

p 
pa- II pref ¦¦ 1. каузативный префикс | làm cho || ~cɔh¹ жечь | đốt || ~tɤ̆t³ ставить (= за-

ставлять стоять) | [làm cho] đặt || ~nɔi̯³ заставлять говорить | bát nói || ~mɯ̆n² ɲe̤u̯² 
заставлять много работать | bắt làm nhiều ¦¦ 2. пассивный префикс | được, bị, do || 
~tɤ̆t³ быть поставленным | được đặt 

pa⁰= I func показатель адресата | cho (ai) || tɤk³ cɤ¹ ~ho¹ оставь для меня | để cho tôi || 
mi² mɯ̆n² ʄaŋ³ ni¹ cɤ¹ ~ho¹ сделай для меня так | mày làm như thế này cho tao || ʔami² 
mɯ̆n² tʰăi̯¹ cɤ¹ ~ho¹ сделай вместо меня | mày làm thay tao 

pa⁰ pah¹ rdpl. vt хлопать (в ладоши) | vỗ vỗ || ~ ɕi¹ хлопать в ладоши | vỗ vỗ tay || ср. pah¹ 
pa⁰ pɯh¹ rdpl. n тж. ʔapɯh¹ межа, граница, берег | bờ 
pa¹ I num три | ba || kɔh¹ ~ mɯɤi̯¹ тридцатое число (месяца) | ngày ba mươi || mu⁰=cŭk⁴ ~ 

тринадцать | mười ba || ~ cɤ̆u̯² три раза | ba lần || ~ ʔɔ̆k³ kumĭŋ¹ три звезды || ba ngôi sao 
pa¹ II pron ¦¦ 1. тж. ʔapa¹ они; показатель множественности | họ, chúng nó, người ta ¦¦ 

2. тж. tapa¹, tupa¹ мы (инклюз.) | chúng ta 
pa̤² vt тж. tapa̤² звать, приглашать, зазывать; заставлять | rủ, mời; bắt || ~ nɔi̯³ застав-

лять говорить | bắt nói || ~ mɯ̆n² ɲe̤u̯² заставлять много работать | bắt làm nhiều 
pac³ v исчезать, рассеиваться | khuất, tản || ~ paloh¹ рассеивать[ся], расходиться | tản [ra] 

|| ср. pac³ pac³ rdpl. 
pac³ pac³ rdpl. adv украдкой, скрытно | khuất || ср. pac³ 
pacăŋ¹ v терять окраску, расплываться | nhòe 
pacĭk³ v разбиваться, ломаться | vỡ || ~ palɯ⁴ гной прорывается | vỡ mủ 
pacom² ◊ || ʔăl³ ~ улыбаться | mỉm cười 
pacɔh¹ vt жечь (лес под посев) | đốt (bờ, nương) || ср. kucɔh¹ 
pacɔi̯¹ n ребёнок, подросток (девушка, юноша) | con, thiếu nam, thiếu nữ 
pacuh¹ n улитка, Pila polita | ốc [bươu] || kəɴtɤ̆l¹ ~ придаток (служащий моллюску для 

закрывания раковины), крышка (от домика улитки) | vảy ốc 
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pacɤk³ cl классификатор для имён, обозначающих сновидения, грёзы | giấc || ~ ɲă̤p⁴ сон 
(период нахождения в состоянии сна) | giấc ngủ || mu⁰=~ ʔamɤl³ hăi̯¹ интересный 
сон | một giấc mơ hay 

paɕĕt³ v заходить (о солнце), садиться (о солнце); гасить, гаснуть | lặn (mặt trời); tắt || 
mă̤t⁴ kɔh¹ ~ kunok³ kon² солнце садится за горой | mặt trời lặn sau núi|| ta̤ŋ² mă̤t⁴ kɔh¹ ~ 
запад | phía tây || ~ tɛn² гасить лампу | tắt đèn 

paɕĭt³ v гасить, тушить; испускать (газы) | tắt; trung tiện (đánh rắm) || ~ tɛn² гасить лампу 
| tắt đèn 

paɕŭk³ vt прятать; тайный | che giấu; bí mật || ~ ʔau̯³ βɤ̤̆t⁴ прятать одежду | giáu áo đi 
paɗi¹ ⁞⁞ adj обычный, нормальный | thông thường, trung bình ⁞⁞ n мера, степень | chừng, 

khoảng 
paɗĭk³ vi тонуть | đuối [nước] || kacit³ ~ ɗak³ утонуть | chết đuối || kɯu̯³ ɴ̩ʰa̤² ~ ɗak³ спа-

сать утопающего | cứu người chết đuổi 
paɗo¹ n тж. puɗo¹ брага, алкогольный напиток | rượu || ~ cina̤u̯² лекарственная настой-

ка | rượu thuốc || ~ tuk⁴ алкогольный напиток (пьют через длинную трубку из специ-
альных кувшинов) | rượu cần || ~ pʰa¹ lă̤ŋ⁴ ku̯i³ медовуха | rượu mật ong || pʰɽi¹ ~ пья-
ный | say rượu 

paɗoŋ³ vt метать (копьё) | phóng (lao) 
paɗɔ³ n родничок анат. | thóp 
paɗɔk³ n зоб мед. | bướu cổ 
paɗɤ⁴ n nửa, bộ phận, phần || ~ lɯ̆m⁴ полночь | nửa đêm || hɤn¹ ~ в полтора раза | gấp rưỡi 

¦¦ ср. ɗɤ⁴ 
pah¹ v хлопать (в ладоши один раз) | vỗ (tay một cái) || ~ ɕi¹ хлопнуть в ладоши | vỗ tay 

một cái || ср. pa⁰ pah¹ rdpl.  
pa̤h² ⁞⁞ n устье (реки) | cửa (sông) || ~ ʈɔk³ устье реки || cửa sông ⁞⁞ vt раскалывать (дрова) 

| chẻ (củi) || ~ kuɽ̊³ раскалывать дрова | chẻ củi || ср. ʔapa̤h², kupa̤h² 
pahăk³ vi поперхиваться | sặc 
pahŏt³ ◊ || ~ kuhɔi̯³ коптить, пахнуть дымом | hong khói, oi khói 
pahɔt³ vi пригорать, подгорать | khê 
pahu¹ n пот | mồ hôi || loh¹ ~ потеть | ra mồ hôi 
pai̯⁴ adj парализованный | liệt 
paʄaŋ³ vt переходить, пересекать | qua (sông), sang || ɗɤc³ ~ перепрыгивать | nhảy qua || 

ʄaŋ³ ~ ʑuŋ⁴ переходить вброд | lội qua || ~ ɓŭŋ³ (ʑuŋ⁴) пересекать реку | qua (sang) 
sông || ʔaʑa¹ ~ ʑuŋ⁴ переплывать реку | bơi qua sông || ti² cɤ⁴ ~ βa̤ŋ⁴ tamɤh¹ ɲa¹ ho¹ 
ходить на рынок мимо дверей моего дома | đi chợ qua cửa nhà tôi || ср. ʄaŋ³ 

pak⁴ n серебро, деньги | bạc, tiền || ~ ɕu¹ монета | đồng tiền, tiền xu || ~ kacăi̯³ купюра 
(денежная) | tiền giấy. tờ bạc || ~ nɛn¹ серебро в слитке | bạc nén || palai̯³ ~ платить | trả 
tiền  

paki³ n женщина, жена, самка | cái, đàn bà, vợ || ʔalɛm² ~ искать жену | tìm vợ || ɓak³ ~ 
тётка (жена старшего брата отца или матери) | bác gái (vợ anh bố, vợ anh mẹ) || 
haɲ¹ ~ свататься | hỏi vợ || mɛ̤⁴ ~ свекровь, тёща | mẹ chồng, mẹ vợ ||  

pako¹ n пакох (этн.) | người Pa Co (Tà Ôi) 
pakɔh¹ n день, светлое время суток | ngày || lăŋ² ~ дневное время, днём | ban ngày || coŋ³ 

kɤ̆n¹ ~ солнце в зените | đứng bóng || ka⁰ ~ весь день | cả ngày || kuma̤² hit³ (het³) ~ 
дождь [идёт] весь день | mưa suốt ngày || kuma̤² mu⁰=~ дождь [шёл] один день | mưa 
một ngày || mu⁰=~ ʔăn¹ pa¹ cɤ̆u̯² есть три раза в день | một ngày ăn ba bữa || mɯ̆n² 
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[βe̤k⁴] het³ [ka⁰] ~ работать весь (целый) день | làm việc suốt (cả) ngày || ɲă̤p⁴ ka⁴ ~ 
спать весь день | ngủ cả ngày || ср. kɔh¹ II 

pakuɲ³ n мужчина, муж; показатель мужского пола | đàn ông, chồng; trai || ~ ʑɛ̤u̯⁴ дядя 
(муж старшей сестры матери) | bác (chồng chị mẹ) || ~ ʔaʑa¹ дядя (муж старшей 
сестры отца) | bác (chồng chị bố) || cɛ̤⁴ ~ младший брат | em trai || li³ ~ выходить за-
муж | lấy chồng || pan⁴ ~ друг (муж.) | bạn trai || pɯ⁴ ~ свёкор | bố chồng || βɤ̤̆t⁴ ~ раз-
водиться с мужем | bỏ chồng 

pakɤ̤i̯⁴ vt посылать (что-л.) | gửi || ~ tʰɤ¹ посылать письмо | gửi thư || ср. ʂai̯¹ ʽпосылатьʼ 
(кого-л.) 

pa̤l̥² n тж. pa̤ɽ̊² n цветок, тычинка | nhị hoa || ~ ʈoŋ³ мужской цветок | hoa đực || ~ mai̯³ 
женский цветок | hoa cái || ~ ɕali¹ султан кукурузы | cờ ngô 

palai̯³ vt тж. palai̯³ lai̯⁴ возвращать | trả || ~ panɯ⁴ возвращать долг | trả nợ || ~ pak⁴ пла-
тить | trả tiền 

pala̤n² n тж. mă̤t⁴ pala̤n², [mă̤t⁴] pula̤n² луна | trăng || ~ klɔn² полная луна | trăng tròn || 
~ mɔŋ² молодой месяц, неполная луна, серп луны | trăng non, trăng khuyết || kɔt³ ma⁰ 
ʔăn¹ ~ лунное затмение | nguyệt thực 

pala̤ŋ² v косоглазый | lác 
palăŋ¹ vt открывать | mở || ~ mă̤t⁴ открывать глаза | mở mắt 
paleŋ¹ v тж. leŋ¹ подниматься | lên || ʔacɤ̆p³ ~ нагромождать, складывать в кучу | chất, 

chồng (trên) || ɓaŋ¹ ɗăi̯² ~ поднимать сумку наверх, нести сумку наверх | mang túi lên 
|| ɕɛk³ ~ тж. ɕɛk³ leŋ¹ нести наверх, перемещать наверх | chuyển... lên, đưa lên || 
~ pana̤k⁴ подниматься по склону | lên dốc || ʑɯl⁴ ~ подниматься, взметаться| bốc lên 
|| ɲa¹ hɯ¹ puc³ ~ дом взлетел | cái nhà bị bốc lên || ʄok³ ~ [при]поднимать вверх | nhấc 
lên || kɤ̤̆i̯² mɤ̆m² ~ деревья выросли | cây lớn lên || keu̯³ ~ тянуть вверх | kéo lên || tɯ̆ŋ³ ~ 
подниматься, вставать | đứng lên, đứng dậy || ti² ~ ti² paʈɔ̤ŋ⁴ ходить взад-вперёд | đi đi 
đi lại || mɔ² mɔ² ~ mɔ² mɔ² paʈɔ̤ŋ⁴ ползать туда-сюда, ползать вверх-вниз | bò đi bò lại 
|| tɤ⁰ ~ поднимать вверх | nâng lên  

palɛm³ ◊ || kɔ̤ɽ⁴ ~ кормить (ребёнка, больного) | bón cơm 
palɛl¹ vt выбирать зёрна (кукурузы) | lẫy (ngô) || ~ ɕali¹ [ɕə-] выбирать зёрна кукурузы | 

lẫy ngô 
pali³ тж. pli³ ⁞⁞ n плод, фрукт | quả lt. || ~ какие плоды? | những hoa_quả gì? || ~ ʔini¹ ʔăn¹ 

tɤ̤k⁴ ɗăi̯³ этот фрукт можно есть | quả này ăn được đấy || cɔl² ~ сбивать плоды, доста-
вать плоды (палкой, накалывая их на заострённый предмет) | chọc quả || mɔc⁴ ~ 
подбирать плоды | nhặt quả || plac³ ~ срывать, собирать плоды | hái quả, ngắt quả, bứt 
quả || ⁞⁞ cl родовое слово, классификатор для имён, обозначающих предметы округ-
лой формы | quả lt. || ɕaŋ² ~ kuta̤ŋ² коленная чашечка | xương bánh chè || hal¹ ~ toŋ¹ 
два сердца | hai quả tim || ɲɤ̆n⁴ ~ принимать подарок | nhận quà || ~ ɕai̯¹ мочка уха | 
dái tai || ~ ɕi¹ предплечье (рука от локтя до запястья) | cẳng tay (từ khuỷu đến cổ tay) 
|| ~ mɤ̆t⁴ жёлчный пузырь | túi mật 

paloh¹ v выходить (наружу) | ra || ɓɛŋ¹ ~ отделять | chia ra, tách ra || căŋ¹ ~ растяги-
вать[ся], удлинять | căng [ra] || kɤt³ ~ происходить, случаться | xảy ra || kutun¹ ~ от-
ступать, пятиться | lùi lại, rút lui || li⁴ ~ вынимать | lấy ra || pac³ ~ расходиться, рас-
сеиваться | tản ra || pɤh¹ ~ раскрывать[ся], распахивать[ся] | mở ra || ta̤i̯⁴ ~ вытаски-
вать | rút ra, lôi ra, móc ra || ʑah¹ ~ расстилать, вытягивать (руки в стороны) | dang ra 
(tay) || ʔaɕɤ̆t³ (ʔaɕɯ̆t³) ~ отодвигаться | xích ra || ʔalul¹ ~ распускать пояс | nới thắt 
lưng || ɓaŋ¹ ~ выносить | mang ra 
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paloŋ¹ vt сажать (растение), вставлять (столб в землю) | trồng || ~ kɤ̤̆i̯² сажать дерево | 
trồng cây 

palɔn¹ I vi входить | vào || ɗɔi̯³ ~ светить | chiếu vào || ɓaŋ¹ ~ вносить | mang vào || haʑɛt³ 
~ вводить (держа за руку) | dắt [vào] || ku̯at³ ~ есть рис палочками (приставив пиалу 
близко ко рту) | và cơm || pɯk³ ɗak³ ~ выпускать воду | tháo nước || pi³ ~ вносить 
(в заплечной корзине) | gùi vào || tɤk³ ~ вставлять, вкладывать | bỏ vào || tɤk³ ~ lɔŋ¹ 
ɗăi̯⁴ класть в сумку (карман) | bỏ vào túi || ʔaɕɤ̆t³ ~ придвигаться | xích vào || lɔ̤n² ~ 
следующий | tiếp theo || ср. lɔ̤n² 

palɔn¹ II vt сгибать | co || ~ takɔ̆k³ сгибать руку | co tay 
palɔŋ¹ ◊ || ~ kɔk³ кадык, адамово яблоко | lộ hầu, củ hầu 
palu¹ n бедро | đùi 
paluh¹ n дикий сахарный тростник, Saccahamm amndinaceum | [cây] lau  
paluŋ³ n тж. pluŋ³ корнеплод, клубнеплод, клубень; мышца | củ, khoai; bắp thịt || ~ kă̤l⁴ 

кочан капусты | bắp cải || hal¹ ~ laŋ¹ два [клубня] батата | khoai lang || ~ ɕi¹ бицепс, 
плечевая мышца | bắp tay || ~ ciŋ² икра (ноги) | bắp chân 

palɯ⁴ n гной | mủ || pacĭk³ ~ гной прорвался | vỡ mủ || paɽom¹ ~ гноиться | mưng mủ 
palɯi̯¹ v заниматься проституцией | làm đĩ, mại dâm 
palɤ̆t⁴ vt выворачивать, переворачивать | lật 
pamai̯³ n молодая девушка | cô gái  
pan³ vt продавать | bán || ~ lɛ⁴ продавать в розницу | bán lẻ || ~ panɯ⁴ продавать в кредит 

| bán chịu 
pan⁴ n друг | bạn || ~ kana̤² друзья | bạn bè || ~ paki³ подруга | bạn gái || ~ pakuɲ³ друг (м.) 

| bạn trai || ср. pan⁴ pɛ² rdpl. 
pan⁴ pɛ² rdpl. n друзья | bạn bè | {< вьетн.} || ср. pan⁴ 
pana³ pron тот (о времени) | nọ (hôm ~) | ср. ʔina³, na³ II 
pana̤c⁴ n холм | đồi 
pana̤k⁴ n склон | dốc 
panat³ n личинка (гусеница) бабочки-мокрицы (слизневидки), Limacodidae = Euclidae | 

bọ nẹt 
panɤŋ¹ n талия, спина | eo, lưng 
pani¹ pron вы | chúng mày 
panɯ⁴ ⁞⁞ v быть должным | chịu nợ ⁞⁞ n долг | nợ dt.  
paŋ⁰ laŋ¹ rdpl. adj потерявший рассудок, сумасшедший | mất trí 
pa̤ŋ⁰ pa̤ŋ⁴ rdpl. n бабочка | bươm bướm 
paŋ¹ n червяк (в ране или на мёртвом человеке) | dòi 
pa̤ŋ² ◊ || ŋo̤i̯² ɕep³ ~ сидеть скрестив ноги | ngồi xếp bằng tròn 
pa̤ŋ⁴ → pa̤ŋ⁰ pa̤ŋ⁴ rdpl. 
paŋaŋ¹ v пересекать, переходить (по суше); горизонтальный | sang, qua; (nằm) ngang || 

~ ta̤ŋ² переходить дорогу | qua đường 
pa̤ɽ² n тж. pa̤l² n цветок, тычинка | nhị hoa || ~ ʈoŋ³ мужской цветок | hoa đực || ~ mai̯³ 

женский цветок | hoa cái || ~ ɕali¹ султан кукурузы | cờ ngô 
paɽac³ v падать (с высоты) | rơi, ngã 
paɽan³ vi ползать | trườn 
paɽɔ⁴ n голень, лапа; штанина | ống chân, cẳng chân; ống quần 
paɽɛu̯¹ n удод, Pycnonotus jocosus | chào mào 
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paɽom¹ v собирать[ся], вносить долю, подходить, соответствовать | thu thập, góp, hợp 
lại || ~ palɯ⁴ гноиться | mưng mủ 

paɽu¹ vt тж. puɽu¹ помогать | giúp [đỡ]  
paɽu² n сумерки | hoàng hôn 
paɽut³ v скользить | tụt || ~ paʈɔ̤ŋ⁴ соскальзывать, срываться (вниз) || tụt xuống 
pat³ ◊ || kacit³ ~ терять сознание, лишаться чувств; сводить судорогой | chết ngất; co giật 
pata̤² adv тж. сейчас, скоро | bây giờ || ср. ta̤², ʔita̤², ɴ̩ta̤², ta̤² ta̤² rdpl. 
patah¹ vt разводить (кур) | thả (gà), thả (xích), buông 
pataŋ¹ ◊ || puc³ ~ прореживать (растения) | tỉa (cây) 
paʈɔ̤ŋ⁴ v сверху вниз, вниз по реке, по течению реки (указывает направление движе-

ния) | xuôi || ʔaloi̯¹ ~ плыть вниз по течению || ɗɤc³ ~ прыгать вниз | nhảy xuống || 
paɽut³ ~ соскальзывать вниз | tụt xuống || ŋo̤i̯² ~ садиться | ngồi xuống || ɕɛk³ ~ спус-
кать, опускать || đưa xuống || kutoh¹ ~ падать вниз (о неодушевлённом предмете) | 
rơi xuống || mɔ² mɔ² paleŋ¹ mɔ² mɔ² ~ ползать туда-сюда | bò đi bò lại || ср. ʈɔŋ⁴ || 
ср. антоним paleŋ¹ 

patɛ̤l⁴ v катить[ся] | lăn 
patɛu̯¹ vt носить (на теле) | đeo || ~ kĭŋ³ носить очки | đeo kính 
patiŋ¹ adj ¦¦ 1. окоченелый, окоченевший, онемелый, онемевший (от холода) | bị tê 

(chân, tay), cóng || ~ ɕi¹ окоченевшие руки | cóng tay ¦¦ 2. измученный | mỏi  
patĭŋ¹ vt подогревать, разогревать | hâm [lại] || ср. tĭŋ¹, tĭŋ⁰ tĭŋ¹ rdpl. 
patĭŋ³ v клеить | dán 
patɯ̆ŋ³ vi стоять вертикально, ставить вертикально | [thẳng] đứng || ~ kunɔk³ panɤŋ¹ 

стоять сзади (за спиной) | đứng sau lưng || ~ keŋ⁰ keŋ³ стоять на одной ноге | đứng 
một chân || ~ ʄɤ̆ɲ⁰ ʄɤ̆ɲ¹ стоять на цыпочках | kiễng (chân) || ɽɯɤŋ¹ ~ шкаф | tủ || 
ср. tɯ̆ŋ³, ʔatɯ̆ŋ³ 

patɯ̆ŋ⁴ vt строить, возводить | dựng || ~ ɲa¹ строить (возводить) дом 
patɤi̯¹ v переселяться, покидать | dọn (nhà), chuyển (nhà), du canh || ~ kuβel¹ покидать 

родную деревню | rời bản || ~ ɲa¹ переселяться | dọn nhà, chuyển nhà || mɯ̆n² ~ пере-
селяться, вести кочевой образ жизни | du canh || ~ βɤ̤̆t⁴ покидать || rời bỏ 

patɤ̆t⁴ vt класть, ставить | đặt 
pau̯² ⁞⁞ n рубанок | bào dt. ⁞⁞ vt строгать | bào đg.  
pau̯⁴ ◊ || kuʑɔ³ ~ тайфун, циклон | bão 
pa̤u̯⁴ n кустарница, Garrulax < Timaliidae | khướu 
paʑăl¹ vt качать (люльку) | đưa (nôi) || ~ βɔ̆ŋ³ качать на гамаке | đưa võng || ~ ti² ~ βi² рас-

качивать | đu đưa  
paʑa̤t⁴ n болезнь | bệnh || kok⁴ ~ опухоль | khối u 
paʑɯl⁴ vt будить | đánh thức || ср. ʑɯl⁴, ʔaʑɯl⁴ 
paʔăi̯³ v целиться | nhằm 
paʔɛl¹ v крутить, кружить | xoáy || kuʑɔ³ ~ вихрь, смерч | gió lốc || lɤ̆t⁴ ~ опрокидывать, 

перевёртывать | lật nhào || hal¹ cɤ̆l⁴ ɗak³ ~ два водоворота | hai con sông xoáy || ʄăk³ ~ 
связывать (скручивая верёвку) | néo đg. 

paʔɛu̯³ n пояс | thắt lưng dt. || ɕăt³ ~ завязывать пояс, подпоясываться | thắt lưng đg. 
paʔɔm¹ ◊ || ti² ~ kaβɛŋ¹ окружать, обступать | vây 
păi̯³ num семь | bảy || ~ cŭk⁴ семьдесят | bảy mươi 
păk³ vt перекидывать (одно через другое) | vắt lên || ŋo̤i̯² ~ ɴ̩kɔŋ¹ сидеть скрестив ноги || 

ngồi vắt chân chữ ngũ || ср. tapăk³ 
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păm⁰ păm¹ rdpl. рубить (на мелкие куски), шинковать (мелко), крошить, разрезать 
(на мелкие куски) | băm || ср. păm¹, pɤ̆m¹, pɤ̆m⁰ pɤ̆m¹ rdpl. 

păm¹ vt тж. pɤ̆m¹ срезать, рубить (с помощью мачете) | chém, chặt, đốn || ~ lɔ̤n² 
tu⁰=panɤŋ¹ hăn³ разрубать в направлении спины || ср. păm⁰ păm¹ rdpl., pɤ̆m¹, pɤ̆m⁰ 
pɤ̆m¹ rdpl. 

păn⁰ păn³ rdpl. adj короткий; низкий; низкорослый; садиться (о ткани) | ngắn; thấp; lùn; 
co (vải ~) 

păn³ I ◊ || ~ ɽɔŋ³ na³ нарезка для стрелы | rãnh nỏ 
păn³ II → păn⁰ păn³ rdpl. 
păŋ² I adj плоский (без выступов и углублений), ровный, гладкий | phẳng, bằng || ~ ʔalĭŋ¹ 

верх, верхняя часть, верхняя сторона | bên trên, phần trên 
păŋ² II v равняться, быть равным | bằng || ~ căk³ одинаковый, равный, такой же | bằng 

nhau 
păŋ³ vt думать; осторожный, осмотрительный; добрый, хороший; молчать, молчание 

хранить, не издавать ни звука | nghĩ; cẩn thận; hiền, lành; im [lặng] || ~ lɤ¹ ʔamɛ̤⁴ ду-
мать о матери | nghĩ về mẹ || βăŋ³ ku⁰=~ отказываться | từ chối || ~ ɕai̯¹ обращать вни-
мание; дружный, согласный; слушаться, повиноваться; серьёзный | chú ý; hoà thuận; 
vâng lời; nghiêm túc 

păt⁰ păt³ rdpl. ⁞⁞ vt лепить, мять | nặn đg. ⁞⁞ n тж. ʔapăt³ комок, горсть | nắm || pon³ ~ 
taŋai̯¹ четыре горсти варёного риса | bốn nắm cơm ||  

păt³ → păt⁰ păt³ rdpl. 
pă̤t⁴ v бороться, сбивать с ног, бросать | vật, ném || ~ căk³ бороться | vật nhau 
pel̥³ vt тж. peɽ̊³ скрести (делая углубления пальцами, лапами, когтями) | bới (gà ~) 
pen¹ n сторона | bên || ~ heh¹ вот та сторона | bên kia || hal¹ ~ две стороны, обе стороны | 

hai bên 
peɽ̊³ vt тж. pel̥³ скрести (делая углубления пальцами, лапами, когтями) | bới (gà ~) 
pɛ¹ ◊ || năm¹ ~ будущий год | sang năm 
pɛ² I n ¦¦ 1. перекладина, балка [поперечная] | xà [dọc] || ~ ciɓɔŋ¹ балка коньковая | đòn 

nóc ¦¦ 2. плот | bè 
pɛ² II → pan⁴ pɛ² rdpl. 
pɛh¹ v ломать[ся] | bẻ || ~ ɕali¹ срывать початки кукурузы | bẻ gẫy || kuɽut⁴ ma⁰ ~ судоро-

га | chuột rút|| ср. pɛh¹ lɛh¹ rdpl., lɛh¹ 
pɛh¹ lɛh¹ rdpl. vt ломать, разбивать | bẻ gẫy || ср. pɛh¹, lɛh¹ 
pɛn¹ ◊ || ~ ŋo̤i̯² табурет | ghế 
pɛn³ adj клейкий, липкий | dính || ~ klŭŋ², тж. klŭŋ² ~ жирный | mỡ tt. 
pɛn⁴ v заражать[ся] | lây 
pi¹ n рожок (музыкальный инструмент) | kèn || tʰul¹ ~ играть на рожке | thổi kèn || la̤l⁴ ~ 

клапан рожка | lưỡi gà 
pi³ ⁞⁞ vt носить за спиной, носить, прижимая к себе | đìu, địu, cõng || ~ kɔn¹ носить на 

руках (ребёнка_прижимая к себе) | bế con || ~ palɔn¹ вносить (в заплечной корзине) | 
gùi vào || ~ ɓăk³ приносить | mang đến, đem đến || ~ [mu⁰=]ʔacɔi̯³ нести заплечную 
корзину | gùi đg. ⁞⁞ n корзина | dụng cụ để mang (bằng tre, giang) 

pien¹ v менять (что-л.) | thay || ~ ʔau̯³ переодеваться | thay áo  
pih¹ vt сажать (зёрна, делая углубления в земле) | chọc lỗ || căt³ ~ сажать (семена в углуб-

ления) 
pin¹ n батарейка | pin || tɛn² ~ фонарик (на батарейках) | đèn pin 
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pit³ v впитываться, промокать | thấm || cina̤u̯² ~ припарка, примочка | thuốc đắp 
pĭk³ vt извлекать, вытаскивать, вырывать | tháo. nhổ || ~ kɛŋ³ tamɤh¹ отвязывать, отпус-

кать створку двери | tháo cánh cửa || ~ tamoɲ² выщипывать бороду | nhổ râu 
pĭŋ³ vi стрелять | bắn || ~ βal⁰ βal¹ промахиваться (при стрельбе) | bắn trượt || ~ kacit³ 

застреливать | bắn chết 
pĭt⁴ vi прикрывать, покрывать | bịt  
plac³ v уменьшать[ся], убавлять[ся] | bớt, bứt || ~ taŋai̯¹ накладывать, делиться рисом | 

xẻ cơm  
plaŋ¹ n продольная балка | xà ngang 
plaŋ³ ◊ || tɔ̤i̯⁴ ~ тарелка | đĩa 
plau̯² v переливаться (через край) | tràn || ɗak³ ~ вода переливается | nước tràn 
plăc³ vt рвать, срывать | hái, ngát || ~ pali³ срывать (собирать) фрукты | hái quả 
plăk³ || ~ mo⁰=ʔɔ̆k³ одноглазый | chột 
plăn⁰ plăn³ rdpl. v скатывать, сматывать, скручивать | cuộn 
pleŋ¹ → paleŋ¹ 
plɛ⁴ vi тж. plɛ⁴ lɔ̤n² заходить (ненадолго) | ghé 
plɛh¹ n трещина анат. | vết nẻ  
pli³ → pali³ 
plim¹ n древесная пиявка, Haemodipsa | [con] vắt 
pliʔ³, тж. pɽiʔ³ ◊ || tin³ ~ вытаптывать | giẫm nát || tin³ ~ ʄăm¹ вытаптывать овощи | giẫm 

nát rau 
plɔh¹ n поперечина (кровати) || thang (giường) 
pluŋ³ n тж. paluŋ³ корнеплод, клубнеплод, клубень; мышца | củ, khoai; bắp thịt 
plŭk³ adj слепой; тусклый | mù; mờ  
plŭk³ plŭk³ rdpl. adj неясный, тусклый | mờ mờ || ср. plŭk³ 
plɤi̯¹ n небо | trời || ~ βaŋ³ солнечно; солнечный свет | ánh sáng mặt trời || ~ ʑɤ̆m¹ пас-

мурно; пасмурная погода | trời râm || ~ tɯl⁴ жарко; жаркая погода | trời nóng || ~ lɤ¹ 
kuma̤² дождь всё идёт | trời vẫn còn mưa || ~ kɔ³ kumĭŋ¹ на небе [есть] звёзды | trời có 
ngôi sao 

po³ n сова, ушастая сова | cú, cú mèo] 
pom⁰ pom¹ rdpl. n щека | má || ср. kupom¹ 
pom¹ → pom⁰ pom¹ rdpl. 
pon³ num четыре | bốn || ~ cŭk⁴ pa¹ сорок три | bốn mươi ba || ~ klăm¹ ɗăm¹ cŭk⁴ muc⁴ 

четыреста пятьдесят один | bốn trăm năm mốt || ~ kuɗɔi̯¹ шириной в четыре пальца | 
chiều rộng bốn ngón tay  

poŋ¹ cl классификатор для имён, обозначающих цветы | bông lt. || ~ pa̤l² цветок, лепе-
сток | hoa, cánh hoa || ~ pa̤l² ʔaloi̯¹ mă̤t⁴ ʈɔk³ цветок плывёт по ручью | bông hoa trôi 
trên suối 

po̤ŋ² n комната | phòng, buồng || ~ ʈa̤h² центральное помещение (в доме) | gian nhà giữa 
po̤t⁰ po̤t⁴ rdpl. adj безобразный, неприличный | bậy bạ || col³ ~ говорить глупости | nói 

bậy bạ 
po̤t⁴ → po̤t⁰ po̤t⁴ rdpl. 
pɔ¹ vt заваривать (чай), настаивать | hãm || ~ cɛ² заваривать чай hãm chè  
pɔ̤² n зебу, корова, бык | bò || ~ ki³ корова | bò cái || ~ ɗɛ⁰ ɗɛ³ телёнок | bê || ~ tɤ̆k⁴ бык | 

bò đực || ~ ma² ʔuo¹ корова мычит | bò rống || ~ ʔăn¹ kɔh¹ корова щиплет траву | 
bò gặm cỏ 
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pɔ³ ⁞⁞ n сноп, связка, пучок | bó dt., mớ dt. ⁞⁞ cl мерное слово для тонких предметов, мо-
гущих быть связанными | bó lt., mớ lt. || ~ ʔalɔ³ сноп риса | bó lúa || ~ kuɽ̊³ связка 
хвороста | bó củi || ~ ʄăm¹ пучок зелени | mớ rau ⁞⁞ vt. завязывать, связывать | trói đg., 
băng đg., bó đg. || ~ [ɕĭk³] соединять (цепью), связывать (предметы вместе) | trói 
buộc (bằng xích) || ~ ɓloŋ³ pɔ² связывать корову | trói bò || ~ ɲʰa̤² связывать человека | 
trói người ||  

pɔ̤⁴ n дядя (младший брат отца; муж младшей сестры отца или матери) | chú (em trai 
bố, chồng cô, chồng dì) 

pɔh¹ I vt мять, комкать, тереть, стирать | vò, giặt 
pɔh¹ II → pu⁰ pɔh¹ rdpl. 
pɔ̤n² ◊ || ~ kumɤ³ танцевать, плясать | múa may 
pɔŋ¹ n погреб, чердак, полость, пространство (под чем-л.); под | gầm (sàn) || ʔacɔ³ ɲă̤p⁴ 

lɔŋ¹ ~ kacɯŋ² собака лежит под кроватью (т. е. находится в полом пространстве 
ниже ориентира) | chó nằm dưới gầm giường 

pɔŋ³ n тень | bóng || ср. tuŋut³ 
pɔ̆ŋ³ → lɔ̆ŋ⁰ pɔ̆ŋ³ rdpl. 
pɽiʔ³ → pliʔ³ 
pu⁰ pɔh¹ rdpl. n пена | bọt || ~ ɗak³ водяная пена, рябь (на воде) | bọt nước 
pu¹ n дед, дед (по отцовской линии), прадед, прадед (по отцовской линии) | ông (nói 

chung), ông nội, cụ ông (bố của ông mình), kỵ (bố của ông nội) || ~ ʑa¹ дед и бабка (по 
отцовской линии) | ông bà nội || ~ ʑa¹ ɓak³ ʑɛ̤u̯⁴ предки | tổ tiên, ông bà 

puc⁴ vt выдёргивать, прорежать, ощипывать | tỉa, vặt (lông) || ~ pataŋ¹ прореживать 
(растения) | tỉa (~ cây) || ~ ʔuɕŭk³ ощипывать (птицу)| vặt lông || ~ kɔh¹ полоть, вы-
рывать траву làm cỏ, nhổ cỏ || ~ kɤ̤̆i̯² вырывать дерево | nhổ cây || ɲa¹ hɯ¹ ~ paleŋ¹ 
дом разлетелся |cái nhà bị bốc lên 

puɗo¹ n тж. paɗo¹ брага, алкогольный напиток | rượu  
pui̯⁴ cl куст; классификатор для имён, обозначающих кустистые растения | bụi lt. || 

mu⁰=~kɤ̤̆i̯² [один] куст | [một] bụi cây 
puku³ v наталкиваться, налетать | đụng đầu 
pul¹ n тж. pul³ рисовая каша | cháo 
pul² n ручка, черенок, рукоятка | cán (cuốc) || ~ ʔaɲɛn¹ рукоятка ножа | cán dao || ~ kuok³ 

черенок мотыги | cán cuốc || lo⁴ ~ деталь мотыги (сочленение черенка мотыги с по-
лотнищем) | thủ cuốc  

pul³ n тж. pul¹ рисовая каша | cháo || ʔăn¹ taŋai̯¹ hi¹ ~ есть рис или кашу | ăn cơm hay là 
cháo 

pula̤n² n тж. mă̤t⁴ pula̤n², [mă̤t⁴] pala̤n² луна | trăng || ~ klɔn² полная луна | trăng tròn || 
~ mɔŋ² молодой месяц, неполная луна, серп луны | trăng non, trăng khuyết || kɔt³ ma⁰ 
ʔăn¹ ~ лунное затмение | nguyệt thực 

pumai̯³ n девочка, девушка | con gái, cô gái, nữ thanh niên || ʔahăn³ tʰaɲ² ~ hăi̯¹ она пре-
вратилась в красивую девушку | nó trở thành một cô gái đẹp || kɔn¹ kumuc³ tʰaɲ² ~ 
призрак превратился в девушку | con ma biến thành cô gái || ср. mai̯³ 

pun¹ n грязь | bùn 
puŋoh¹ v хватать ртом воздух | ngáp (cá) || ʔaka³ ~ рыба хватает воздух ртом | cá ngáp 
puɽu¹ vt тж. paɽu¹ помогать | giúp [đỡ]  
putŭt³ n глазок (растений) | mắt (cây) || ~ kɤ̤̆i̯² глазок растения | mắt cây  
puβăk³ v [за]цеплять[ся] за что-л.; задевать за что-л. | vướng 
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puʔɔk³ vi протухший, гнилой, вонючий | thối 
puʔŭŋ³ vi прокисший, завонявшийся | thiu (cơm ~) 
pŭŋ¹ n головастик | nòng nọc 
pŭŋ³ adj густой (не редкий), частый | rậm, dày, mau 
pŭt⁴ n Будда | Bụt 
pɯ⁴ n тж. ʔapɯ⁴ отец | bố, cha || ~ paki³ тесть | bố vợ || ~ pakŭɲ³ свёкор | bố chồng || 

~ ɕɯp³ отчим | bố dượng || ~ cɛ̤m⁴ приёмный отец | bố nuôi || ~ kuβel¹ вождь общины, 
глава рода, староста деревни | trưởng bản 

pɯh¹ → pa⁰ pɯh¹ rdpl. 
pɯk³ vt копать, выкапывать | đào (mương), bứng || ~ ɗak³ palɔn¹ выпускать воду | tháo 

nước || ~ kɤ̤̆i̯² выкапывать растение | bứng (~ cây) || ~ kuɓok⁴ выкапывать яму | đào hố 
pɯm² vt посещать | thăm 
pɯn² v тж. căk³ pɯn² разговаривать, договариваться | nói với nhau, kể chuyện, nhờ 
pɯŋ¹ vt тж. pɤŋ¹ носить (двумя руками) | bưng (hai tay), bế 
pɯɤh¹ vt надоедать | chán 
pɯɤk³ ◊ || mɯ̆n² kɔ³ ~ наряжать, украшать | trang trí đg. 
pɯ̆l³, тж. pɯɽ̊³ ⁞⁞ n веер | quạt dt. ⁞⁞ vt обдувать, обмахивать | quạt đg. 
pɯ̆ŋ¹ I vt просить | nhờ 
pɯ̆ŋ¹ II vt тж. pɤ̆ŋ¹ покрывать (голову)| bịt (đầu) || ~ kulo̤k⁴ покрывать голову | bịt đầu 
pɯ̆ɽ̊³, тж. pɯ̆l̥³ ⁞⁞ n веер | quạt dt. ⁞⁞ vt обдувать, обмахивать | quạt đg. || tapɛh¹ ~ кузни-

ца, кузнечный горн | lò rèn  
pɯ̆p³ vt бить | đập, đánh || ~ ɓɤn³ разбивать (разрыхлять) землю | đập đất || ~ takɯl¹ иг-

рать на барабане | đánh trống || ~ căk³ драться | đánh nhau 
pɤ̤⁴ adv как раз | vừa vặn 
pɤh¹ v открывать[ся] | mở || ~ tamɤh¹ открывать дверь | mở cửa || ~ paloh¹ раскрывать, 

распахивать | mở ra 
pɤi̯¹ vi плавать (о рыбах) | bơi 
pɤi̯³ vt снимать, развязывать, отвязывать | cởi, tháo, gỡ || ~ ca̤k⁴ развязывать (распуты-

вать) верёвку | tháo dây || ~ ʔau̯³ снимать одежду | cởi áo 
pɤl³ n грейпфрут | bưởi 
pɤŋ¹ vt тж. pɯŋ¹ носить (двумя руками) | bưng (hai tay), bế 
pɤ̆i̯² n стая, стадо | đàn, bầy 
pɤ̆l¹ vi летать | bay || ~ ti² улетать | bay đi || ~ ti² ~ βi² летать взад-вперёд | bay đi bay lại 
pɤ̆m⁰ pɤ̆m¹ rdpl. рубить (на мелкие куски), шинковать (мелко), крошить, разрезать 

(на мелкие куски) | băm || ср. pɤ̆m¹, păm¹, păm⁰ păm¹ rdpl. 
pɤ̆m¹ vt тж. păm¹ срезать, рубить (с помощью мачете) | chém, chặt, đốn || ~ lɔ̤n² tu⁰=panɤŋ¹ 

hăn³ разрубать в направлении спины || ср. pɤ̆m⁰ pɤ̆m¹ rdpl., păm¹, păm⁰ păm¹ 
pɤ̆ŋ¹ v тж. pɯ̆ŋ¹ покрывать (голову) | bịt (đầu) || ~ kulo̤k⁴ покрывать голову | bịt đầu 
pᵊla̤² n бивень | ngà (voi) || ~ ʔaca̤ŋ² бивень слона | ngà voi 
pəɴɽɔŋ³ n теснина, ущелье | hẻm || ~ kon² горное ущелье | hẻm núi 

pʰ 
pʰa¹ v смешивать[ся]; заваривать | pha đg. || pado¹ ~ lă̤ŋ⁴ ku̯i³ медовуха | rượu mật ong || ~ 

ʈa² заваривать чай | pha trà 
pʰa³ v разрушать | phá 
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pʰai̯¹ adj блёклый | phai 
pʰai̯³ → pʰom¹ pʰai̯³ rdpl.  
pʰai̯⁴ v долженствовать | phải đg. || βăŋ³ ku⁰=~ не (отрицание связки) | không phải || βăŋ³ 

ku⁰=~ ʔaho¹ не я || | không phải tôi || βăŋ³ ku⁰=~ ʔaho¹ ma² li⁴ не я взял(а) | không phải 
tôi lấy || ʔini¹ βăŋ³ ku⁰=~ ɲa¹ ho¹ это не мой дом | đây không phải là nhà tôi || ~ βi² βɤ̤̆t⁴ 
возвращайся!, возвращайтесь! | hãy về đi! || ~ hi¹ ɕu³ ho⁴ надо знать хорошие манеры 
| phải biết xấu hổ 

pʰan⁰ ɲa¹ n сказка | truyện cổ || {< тай. «мудрость»} 
pʰăk³ n початок, стручок (бобовых, тамаринда) | bắp || ~ ɕali¹ початок кукурузы | bắp 

ngô || {< тай.} 
pʰăp³ v попадать | trúng 
pʰɛn⁰ ◊ || ~ ɓɤn³ круглый комок глины, шарик (из глины) | hình cầu, khối cầu 
pʰɛŋ² ◊ || tɤk³ ~ откладывать, оставлять | để dành, dành dụm || {< тай.} 
pʰɛt³ vi шипеть, фыркать (о змее) | phì phì (rắn) 
pʰɛu̯¹ n гигантский бамбук, Sinocalamus giganteus | [cây] mai || {< тай.} 
pʰien⁴ ◊ || ɕuk³ ~ опиум | thuốc phiện 
pʰik³ n термос | phích || {< вьетн.} 
pʰlal³ n сажень (расстояние между концами вытянутых рук) | sải 
pʰlău̯³ num шесть | sáu || mu⁰=cŭk⁴ ~ шестнадцать | mười sáu || ~ cŭk⁴ шестьдесят | sáu 

mươi || thaŋ³ ~ июнь | tháng sáu | tʰɯ³ ~ пятница | thứ sáu 
pʰlɔ̤k⁴ adj седой | bạc (tóc ~) || kulo̤k⁴ ~ седая голова | đầu bạc 
pʰom¹ ⁞⁞ adj ароматный (о еде), душистый | thơm ⁞⁞ n запах | mùi || ср. pʰom¹ pʰai̯³ rdpl.  
pʰom¹ pʰai̯³ rdpl. n приправа, пряность | gia vị || ʄăm¹ ~ мята водная, Mentha aquatica; 

зелень для приправ (мята, кориандр и пр.) | rau thơm, rau gia vị || ср. pʰom¹ 
pʰɔ̆ŋ¹ n ревматизм; водянка, отёк | [bệnh] thấp khớp; phù 
pʰɽɛ⁴ → pʰɽɛk⁴ pʰɽɛ⁴ rdpl. 
pʰɽɛk⁴ adj чистый | sạch || ср. pʰɽɛk⁴ pʰɽɛ⁴ rdpl. 
pʰɽɛk⁴ pʰɽɛ⁴ rdpl. adj кристально чистый | sạch sẽ || ср. pʰɽɛk⁴ 
pʰɽi¹ adj пьянеть, хмелеть | say || ~ kaɽaŋ¹ получать солнечный (тепловой) удар | say 

nắng || ~ puɗo¹ (paɗo¹) пьянеть, хмелеть (от алкоголя) | say rượu 
pʰui̯⁰ pʰui̯¹ rdpl. ◊ || kuma̤² ~ моросящий дождь; моросит | mưa phùn || {< тай.} 
pʰui̯¹ → pʰui̯⁰ pʰui̯¹ rdpl. 
pʰɯn¹ cl классификатор для имён, обозначающих плоские прямоугольные предметы | 

chiếc lt. || ~ kŭm² одеяло | cái chăn || ~ cal³ циновка | chiếc chiếu || {< тай.} 
pʰɤ̆n¹ n навоз | phân || tɤm¹ ~ вносить навоз, удобрять | bỏ phân, bón phân 
pʰɤ̆n² n часть | phần || ~ ʈɯh¹ начальная часть, начало | phần đầu || ~ kunɔk³ конечная 

часть, конец | phần cuối || ɓɛŋ¹ ~ делить на части | chia phần 

ɽ 
ɽa⁰ ɽa¹ rdpl. vt ловить (крабов, моллюсков и пр. на ощупь) | mò (cua, óc v.v.. bằng tay) 
ɽa¹ → ɽa⁰ ɽa¹ rdpl. 
ɽa̤² ⁞⁞ n холера | bệnh tả, dịch tả ⁞⁞ v пасть (от эпизотии), сдыхать, околевать (о живот-

ных) | toi, dịch (lợn, trâu, bò) 
ɽa̤c⁴ vt жать (серпом) | cắt (bằng liềm) || ~ kɔh¹ косить (жать) траву | cắt cỏ 
ɽa̤h² v падать (неодуш.) | rơi 
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ɽau̯² n забор | hàng rào 
ɽa̤u̯⁴ vt мыть | rửa || ~ ʄăm¹ мыть овощи | rửa rau || ~ ɕi¹ мыть руки || rửa tay 
ɽăi̯³ n малиенг (локальная вьетская группа) | người Mã Liềng 
ɽăŋ² v говорить | rằng 
ɽăŋ³ n Золотая Оса (сказочный персонаж) | Ong Vàng 
ɽe³ adj лёгкий (нетрудный) | dễ || ~ lɛh¹ хрупкий, ломкий | dễ gãy || ~ hɯ¹ хрупкий, 

бьющийся | dễ vỡ 
ɽɛ⁴ adj дешёвый | rẻ 
ɽɛm³ vt обрезать, подравнивать (края) | xén 
ɽɛn² v ¦¦ 1. ковать | rèn đg. | kutuh¹ ~ молоток | búa đinh dt. || ср. tɛh¹ ¦¦ 2. воспитывать | 

rèn đg. || ~ ti² тренироваться | tập đi 
ɽik³ n воробей | sẻ 
ɽiŋ¹ vi стонать | rền || ʈɯ̆m³ ~ гром гремит || sấm rền 
ɽit³ n свадьба | [đám] cưới || ka̤l⁴ haɲ¹ ~ сватовство, назначение дня свадьбы | lễ dạm ngõ, 

lễ xin cưới || mɯ̆n² ~ сочетаться браком, вступать в брак 
ɽo⁰ ɽo¹ rdpl. n солома (рисовая) | rơm 
ɽo¹ → ɽo⁰ ɽo¹ rdpl.  
ɽok³ → ɽom¹ ɽok³ rdpl. 
ɽom¹ v собирать[ся] (о людях) | tập trung || ср. ɽom¹ ɽok³ rdpl., paɽom¹  
ɽom¹ ɽok³ rdpl. v собирать[ся] вместе | tự họp tất cả || ср. ɽom¹, paɽom¹ 
ɽoŋ⁴ adj просторный, широкий | rộng 
ɽɔ⁰ ɽɔ¹ rdpl. n пчела-каменщица, Chalicodoma | tò vò 
ɽɔ¹ → ɽɔ⁰ ɽɔ¹ rdpl. 
ɽɔ̤c⁴ I n кишки | ruột || ~ kunɔn¹ тонкая кишка, тонкий кишечник | ruột non || ~ kɯɽah¹ 

толстая кишка, толстый кишечник | ruột già || ~ ɕɤ² аппендикс | ruột thừa || ɓoc³ ~ 
доставать (извлекать) кишки, потрошить | moi ruột || kɔ³ ~ ʔaʑu³ хорошо относиться 
| có bụng thương mình || ʔăl³ lɔŋ¹ ~ мысленно (в душе) радоваться | cười thầm 

ɽɔ̤c⁴ II n почка (зачаток побега, листа) | nõn [cây] || ~ katăi̯¹ почка банана | nõn chuối 
ɽɔh¹ сухой (об одежде, дороге) | khô (quần áo, đường) || kɔh¹ ~ сено | cỏ khô || tal¹ ~ су-

шить | phơi khô | ɓɤn³ ~ истощённая почва | đất cằn || ср. kaɽɔh¹, kənɽɔh¹, ɕiɽɔh¹ 
ɽɔi̯¹ n прут, хлыст | roi 
ɽɔk⁴ ◊ || kɛ⁰ ~ полосатый, в полоску | kẻ sọc || {< вьетн.} 
ɽɔŋ² n сердцевина (стебля, ствола) | lõi 
ɽɔŋ³ ◊ || păn³ ~ na³ нарезка для стрелы | rãnh nỏ 
ɽɔ̤ŋ⁴ n [tam³] поле (горное) | nương || keŋ¹ ~ край поля | rìa nương 
ɽɔ̤t⁰ ɽɔ̤t⁴ rdpl. n сверчок | dế [mên] 
ɽɔt³ vt хватать, сжимать | siết [chặt] 
ɽɔ̤t⁴→ ɽɔ̤t⁰ ɽɔ̤t⁴ rdpl.  
ɽuŋ⁴ v опадать | rụng || ɕiʔɔi̯³ ~ вянуть, увядать | tàn (hoa ~)  
ɽup³ n статуя, изваяние | tượng || kᵃlac³ ~ ваять скульптуру, высекать статую | tạc tượng 
ɽŭk³ n рук (название этнической группы) | người Rục 
ɽɯm⁰ ɽɯm¹ rdpl. adj шумный | ồn ào 
ɽɯm¹ → ɽɯm⁰ ɽɯm¹ rdpl. 
ɽɯm² n тж. kaɽɯm¹ низ | dưới 
ɽɯɤŋ¹ n сундук, ящик | rương || ~ patɯ̆ŋ³ шкаф | tủ 
ɽɤ̤⁴ adv тж. ɗɤh¹, ɗɤ³, ɗɤ⁴, nɤh¹, nɤ³, [ʔi]nɤh¹ ещё | nữa 
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ʂ 
ʂa⁰ lac³ n [ʄăm¹] ~ салат листовой | rau xà lách || {< вьетн.} 
ʂa³ vi подгорать, пригорать (о пище) | cháy (cơm ~) 
ʂac³ n шать (локальная вьетская группа) | người Sách 
ʂai̯¹ adj неправильный, ошибочный | sai tt. 
ʂai̯¹ vt поручать, посылать (кого-л.) | sai đg., khiến 
ʂan¹ ◊ || ~ kumuc³ алтарь, жертвенник | bàn thờ 
ʂaŋ² ⁞⁞ n решето | giần dt., sàng dt. || ~ ɗɛ³ ɗɛ³ решето (бамбуковое для зерна) | giần dt. || 

~ lo⁴ mɤ̤̆m² решето (с крупными ячейками) | sàng dt. || ~ hɤl³ тростниковая корзина | 
rổ mây ⁞⁞ vt просеивать (через решето), очищать (рис от шелухи) | giần đg; sàng đg. 

ʂap³ n воск | sáp || ~ ku̯i³ пчелиный воск | sáp ong 
ʂăm³ vt чинить, ремонтировать | sửa || ~ ɲa¹ ремонтировать дом | sửa nhà || ср. ʂăm³ ʂɤ⁴ 

rdpl. 
ʂăm³ ʂɤ⁴ rdpl. vt подготавливать | chuẩn bị || ср. ʂăm³ 
ʂăn¹ ◊ || ɗak³ ~ брага (из клейкого риса) | rượu nếp 
ʂăt³ n железо | sắt 
ʂɛ³ func показатель будущего времени | sẽ 
ʂɛn¹ n лотос | sen  
ʂɛŋ² n котёл, горшок | nồi 
ʂieu̯¹ n чайник | ấm siêu || ~ tă̤k⁴ ɗak³ чайник (для кипячения воды) | ấm đun nước 
ʂo³ n число, количество | số || {< вьетн.} 
ʂok³ n мокрец, Culicoides | dĩn 
ʂoŋ⁰ ʂoŋ³ rdpl. n хребет, спинка (носа) | sống (mũi) || ~ mul³ спинка носа (от переносицы 

до кончика носа) | sống mũi || ср. ʂoŋ³ 
ʂoŋ³ n толстое (тупое) ребро (режущего предмета), хребет (выступающая часть вдоль 

чего-л.) | sống || ~ ʔaɲɛn¹ верх лезвия ножа | sống dao || ср. ʂoŋ⁰ ʂoŋ³ rdpl. 
ʂɔt⁴ n корзина (плетённая из бамбука или тростника, для ношения на коромысле) | sọt 

(để gánh) 
ʂuɲ³ v шататься, портиться (о зубах) | sún (răng) || kaɕăŋ¹ ~ зубы шатаются, зуб шатает-

ся | sún răng 
ʂuŋ¹ ʂɯɤŋ³ rdpl. adj радостный, удовлетворённый | sung sướng || ~ nak⁴ очень радост-

ный | rất sung sướng || {< вьетн.} || ср. ʂɯɤŋ³  
ʂŭŋ³ n ружьё, оружие | súng, vũ khí || ~ kip³ ружьё с взрывателем | súng kíp || {< вьетн.}  
ʂɯ̆k³ adj сильный, здоровый | khỏe, mạnh || ~ ɲɯ¹ klu¹ здоровый, как буйвол | khỏe như 

trâu || {ср. вьетн. sức [ʂɯk⁵] ‛сила’ < кит.}  
ʂɯ̆ŋ² n рог | sừng || ~ kunɔn¹ панты | nhung hươu || ~ klu¹ рог буйвола | sừng trâu || ~ kaɗi¹ 

рог замбара | gạc nai 
ʂɯɤŋ³ adj счастливый, радостный | sướng || ~ paɕɤ̆t³ радостный | sung sướng || ср. ʂuŋ¹ 

ʂɯɤŋ³ rdpl. 
ʂɤi̯⁴ cl классификатор для имён, обозначающих тонкие длинные гибкие предметы | 

sợi lt. || [mu⁴] ~ ʔuɕŭk³ [один] волос || [một] sợi tóc 
ʂɤm³ n [ɓuoi̯⁴] [раннее] утро | buổi sáng; [buổi] sớm dt. || ~ taɽɤm³ завтра утром | sáng mai 

|| ср. taɽɤm³ 
ʂɤ̆i̯² n тж. ɕɤ̆i̯², tʰăi̯², tʰɤ̆i̯² [ʔoŋ¹] учитель, целитель, шаман |thầy, thầy [mo] bói 
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t 
ta⁰ ta³ rdpl. n тж. ʔata³ [kok⁴] камень | đá || ~ ɗak³ лёд | nước đá || ~ cilɔŋ¹ кремень | đá 

lửa || ~ talal¹ известняк | đá vôi || kok⁴ ~ скала, каменная глыба | tảng đá, hòn đá || 
~ kutoh¹ камни падают | đá rơi || ~ ʔini¹ tɤk³ mɯ̆n² ta̤ŋ² эти камни для строительства 
дороги | đá này để làm đường || ʄok³ kok⁴ ~ ʔini¹ поднять этот камень | nâng hòn đá này 

ta⁰ tah¹ rdpl. n пиявка | đỉa 
ta⁰ ti¹ rdpl. adj тж. cati¹ точный, настоящий, верный, истинный | chính xác, thật || ɓɤ̆n¹ ~ 

необходимый, нужный | cần thiết || ɓɤi̯³ ~ совершенно (совсем) новый | mới tinh || 
kɔ³ ~ верный, истинный | có thật  

ta⁰ tut³ rdpl. ◊ || kɔ̤t⁴ ~ жаба | [con] cóc || ср. tut⁰ tut³ rdpl. 
ta¹ n тж. ʔata¹ n дед (по матери) | ông ngoại || ~ nai̯¹ дед и бабка (по матери) | ông bà 

ngoại 
ta̤² pron тж. ʔita̤², ɴ̩ta̤² сейчас, теперь; этот (о времени), нынешний; | nay; bây giờ || ɓăk³ 

kɔh¹ ~ до сегодняшнего дня | đến ngày nay || ср. pata̤², ta̤² ta̤² rdpl.  
ta̤² ta̤² rdpl. adv сразу | ngay || ср. ta̤² 
taɓal³ adj яркий, ослепительный| chói || ~ mă̤t⁴ щурить глаза | nheo mắt 
taɓat³ adj холодный, морозный | rét, lạnh lẽo || ~ kɤ̆l⁰ kɤ̆l² озноб | rét run || ~ kɽo¹ мёрзнуть 

| lạnh cóng || ~ ɕiŋɔ¹ холодный, морозный | lạnh lẽo || kuʑɔ³ ~ северный ветер | gió bắc || 
kuɽuŋ² ~ болеть из-за холода || ốm do lạnh || muo² ~ холодный сезон, зима | mùa đông 

taɓăk³ v быть занятым (связанным) чем-л. | vướng [bận] 
taɓăl¹ ⁞⁞ n везенье, удача | may dt. ⁞⁞ adj счастливый, везучий | may tt. 
taɓăŋ¹ n побег (бамбука) | măng  
taɓel⁰ ◊ || ~ taɓoi̯³ надувать губы; лениться | bĩu môi; lười 
taɓɛh¹ v разбивать[ся] | vỡ || ср. ciɓɛh¹ 
taɓoi̯³ n губа | môi || katik³ ~ заячья губа | sứt môi || taɓel⁰ ~ надувать губы; лениться | 

bĩu môi; lười || kaɓăm³ ~ сжимать губы || mím môi 
taɓot³ ◊ || ʔăn ~ есть без риса | ăn vã 
taɓɔi̯³ vt квасить, мариновать, солить | ướp muối || ср. ɓɔi̯³ 
taɓɤt³ ◊ || tɛh¹ ~ омела, Víscum | tầm gửi 
taɓɤ̆p³ v спотыкаться, ударяться | vấp 
taɗok³ n таро | khoai sọ 
taɗol³ n класть (голову на что-л.), ложиться (головой на что-л.); подкладывать (под 

голову) | gối đg.  
taɗu¹ vt носить (на голове), покрывать (голову), прикрывать[ся] (от дождя) | đội, che || 

~ mok⁴ носить шляпу || đội mũ 
tah¹ I v молния | sét || ʈum³ [ma⁰] ~ гром и молния, гроза || sấm sét 
tah¹ II → ta⁰ tah¹ rdpl. 
tahan⁴ adj высохший, засохший, засушливый | hạn hán 
tahat³ v шептать | thầm || col³ ~ говорить шёпотом, бормотать (говорить тихо и нераз-

борчиво) || nói thầm, nói lí nhí 
tahot³ ⁞⁞ n клейкий рис (приготовленный на пару) | xôi dt. ⁞⁞ v готовить на пару | hấp đg., 

đồ xôi đg. || ~ ɗip³ готовить на пару лепёшки | hấp bánh 
tahɔ¹ n западня с кольями | bẫy lao 
ta̤i̯⁴ v тянуть, тащить | kéo [lê] || ~ paloh¹ вытаскивать | rút ra, lôi ra, móc ra || ~ tamɤh¹ 

приоткрывать дверь | hè cửa || ~ pɯ̆p³ căk³ подстрекать к драке | xui đánh nhau  
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taʄɔh¹ ⁞⁞ v капать, сочиться, протекать (о крыше) | giọt đg., nhỏ đg. || kuma̤² ~ дождь идёт 
(накрапывает) | rơi mưa || ɲa¹ ~ дом протекает | nhà giọt || mu⁰=ʔɔ̆k³ mă̤t⁴ ~ hal¹ taʄɔh¹ 
в каждый глаз капать по две капли | mỗi mắt nhỏ hai giọt ⁞⁞ n капля | giọt dt. || hal¹ ~ 
две капли | hai giọt 

taka³ n [ɓloŋ³] курица, петух | gà || ~ mai̯³ курица | gà mái || ~ ʈoŋ³ петух | gà trống || 
~ [ɴ̩]cɔŋ¹ подросший цыплёнок (до 1 кг) | gà dò || ~ ɗɛ⁰ ɗɛ³ цыплёнок | gà con || ~ ɓlu³ 
куропатка | gà rừng || ~ kutak³ курица кудахчет | gà cục tác || ~ takăl³ петух кукарека-
ет | gà gáy || ~ ma² pel¹ курица роется (в земле) | gà bới || ~ ʈoŋ³ tap⁴ ~ mɛ̤⁴ петух топ-
чет курицу | gà đạp mái || hal¹ ɓloŋ³ ~ две курицы | hai con gà || ɲeṳ ̯ ² ~ много кур | 
nhiều gà || ka⁴ cɔ̤m² ~ все куры | cả đàn gà || katɯŋ¹ ~ насест | ở gà || cɛ̤m⁴ ~ выкарм-
ливать кур | nuôi gà || patah¹ ~ разводить кур | thả gà || tɔn¹ ~ кастрировать петуха | 
thiến gà || ʔuɕŭk³ ~ куриное оперенье | lông gà || talul³ ~ куриное яйцо | trứng gà 

takal⁰ takal¹ rdpl. adj беловатый | trắng trắng || ср. takal¹ 
takal¹ vi белый | trắng || ~ nak⁴ очень белый, молочно-белый | trắng bóc || lɯβɯŋ¹ ~ зо-

лотой кунжут | vừng trắng|| lɤp³ ~ белок (яйца) | lòng trắng (trứng) || mɤ̆l¹ ~ облако | 
mây trắng || ɴ̩tɔŋ¹ ~ белая фасоль | đậu trắng || ср. takal⁰ takal¹ rdpl.  

takan¹ vi храбрый | dũng cảm, can đảm 
takat³ vt зажигать (лампу, факел) | thắp || ~ cŭp⁴ зажигать лампу | thắp đèn || ~ kulɔk³ 

зажигать факел | thắp đuốc 
takăl³ vi кукарекать | gáy (gà ~) || taka¹ ~ петух кукарекает || gà gáy 
takăp³ vt скреплять (чем-л.) | kẹp || ~ ʔula³ скреплять (пальмовые) листья | kẹp lá cọ 
takeŋ¹ adv тж. cakeŋ¹ на боку, тесно прижавшись друг к другу | nghiêng, úp thìa || ɲă̤p⁴ ~ 

лежать на боку | nằm nghiêng, nằm úp thìa || lɤ̆t⁴ ~ переворачиваться на бок | lật 
nghiêng || ср. keŋ¹ 

takɛŋ³ n ветка | nhánh (cây), cành (cây)  
takɛp³ v носить (под мышкой), носить (на плече тяжёлый предмет) | cắp (nách) || ~ lɔ̆ŋ¹ 

ʔiβak³ носить под мышкой | cắp nách 
takɛt³ vt ненавидеть, затаивать ненависть | ghét, căm ghét 
tako³ n рис (обрушенный) | gạo 
takok³ n комель | gốc || ŋoi̤ ̯ ² tu⁰=kaɽɯm¹ ~ kɤ̤̆i̯² сидеть под деревом | ngồi dưới gốc cây 
takol¹ v тж. takoɽ¹ класть (голову) | gối đg. || ср. takol³ I 
takol³ I n подушка | gối dt. || kulo̤k⁴ ~ колено | đầu gối || ср. takoɽ¹, takol¹ 
takol³ II n ступа, толчея, крупорушка (для риса), ручная мельница (для перемалывания 

муки) | cối giã, cối xay thóc, cối xay bột, cối đạp || ~ kɤ̤̆i̯² деревянная ступа | cối gỗ 
takoɽ¹ v тж. takol¹ класть (голову) | gối đg. || ср. takol³ 
takŏn¹ vt зажигать, разжигать, разводить (огонь) | nhóm đg. || ~ kuɽ̊³ разжигать огонь, 

разводить огонь | nhóm lửa 
takɔŋ¹ adj наклонный, покосившийся | nghiêng | {ср. вьетн. cong ʽкривойʼ} 
takɔk³ n рука (от плеча до локтя) | cánh tay (từ vai đến cổ tay) || ~ ʔau̯³ рукав | tay áo 
taku³ adj тж. tuku³ мутный | đục || ɗak³ ~ мутная вода || nước đục 
takɯl¹ n барабан | trống dt. | pɯ̆p³ ~ бить в барабан || đánh trống 
takɯ̆ŋ¹ n шпора (петушиная) | cựa (gà) || ~ taka¹ петушиная шпора | cựa gà 
takɯ̆ɲ¹ тж. cakɯ̆ɲ¹, cikɯ̆ɲ¹ ⁞⁞ adj близкий | gần tt. ⁞⁞ adv поблизости, рядом | gần tr., bên 

cạnh ⁞⁞ func ¦¦ 1. около, поблизости, возле, рядом; локативный показатель (препо-
зитивный) | gần gt., cạnh gt. ¦¦ 2. скоро; показатель проспектива (препозитивный) | 
sắp || ~ ɓăk³ приходить в самом скором времени | sắp đến 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Май-русско-вьетнамский словарь 

 

329 

takɤl¹ n сад, огород | vườn || ɕaŋ¹ ~ расчищать сад (огород) || dọn vườn 
takɤ̆p³ v сгибать[ся], загибать[ся], складывать[ся] | gập 
takʰɤ¹ n [βan³] игра (азартная), партия | bài dt. (đánh ~) || ɕuo¹ hal¹ βan³ ~ проиграть две 

партии | thua hai ván bài || {< лаос.} 
talah¹ n связка (бананов) | nải (quả) || ~ katăi̯¹ связка бананов | nải chuối 
talal¹ n копьё, остриё; отвесная скала, скалистая гора | lao dt., thương dt., giáo dt.; lèn dt., 

vách đá || ʔata³ ~ известняк | đá vôi 
talăi̯¹ n ротанг[овая пальма], индийский тростник, Calamus rotang | [cây] mây 
talăɲ³ n червь (земляной червь, глисты, аскарида, …) | giun (giun đất, giun trong ruột, 

giun đũa,…) 
taleŋ¹ I n рисовое поле | ruộng, ruộng cạn || ~ ɗak³ заливное рисовое поле | ruộng sâu 
taleŋ¹ II n скворец, Sturnidae | [chim] sáo 
talɛl⁴ vt высовывать (язык) | thè đg.|| ~ la̤ɽ⁴ показывать язык | thè lưỡi 
talɔl⁴ vt высовывать наружу (часть чего-л.) | thò ra 
talul³ I тж. tulul³ ⁞⁞ n [ʔɔ̆k³] яйцо | trứng || ~ ɕŭŋ¹ яйцо с зародышем, насиженное яйцо | 

trứng lộn || ~ [ʔa]ka³ икра | trứng cá || ~ ci³ гнида | trứng chấy || ~ taka¹ куриное яйцо | 
trứng gà || mu⁰=ʔɔ̆k³ ~ [одно] яйцо ⁞⁞ vt нести яйца | đẻ trứng 

talul³ II vi кипеть | sôi 
talŭk³ n роса, туман | sương, sương mù || ~ ɗak³ туман | sương mù || ~ lu̯aŋ⁴ ледяная роса | 

sương giá 
talɤ̆u̯⁴ n цветок банана | hoa chuối 
tam¹ adj уступчивый | nhường nhịn 
tam² v нести (на жердях вдвоём тяжёлый предмет) | khiêng || ~ ʔaʄeʔ³ переноси́ть ру-

ками (что-л. тяжёлое, громоздкое вдвоём, втроём, вчетвером и т. д.) 
tam³ cl группа, куча, масса; участок; классификатор для имён, обозначающих участки 

земли, скопление однородных предметов, массу каких-л. частиц | ~ kɔh¹ пастбище | 
bãi cỏ || ~ kəmɽɯ² кладбище | nghĩa địa 

tama̤⁴ n закваска | men rượu 
tamăc³ adj холодный, остывший | lạnh, nguội || hɤi̯¹ ~ холодноватый | lành lạnh 
tamăŋ¹ n сажа | bồ hóng 
tamɛn³ ◊ || ~ ɕi¹ проворный | khéo tay || ср. lɯmɛn³ 
tamo̤ɲ² n тж. ʔuɕŭk³ tamo̤ɲ² (волосяная растительность на лице) борода, усы | râu, ria 

|| pĭk³ ~ выщипывать бороду (усы) 
tampah¹ vt давать оплеуху | tát đg. || ср. tapah¹, pa⁰ pah¹ rdpl. 
tamoc³ adj (о времени) последующий, через один | kia (ngày ~) || kɔh¹ ~ послезавтра | 

ngày kia || ср. muc⁴ ʽодинʼ 
tamɤ³ pron тж. camɤ³, mɤ³ что | [cái] gì || bloŋ³ ~ кто (о животном) | con gì 
tamɤh¹ n дверь | cửa || ~ kaɗăi̯¹ окно | cửa sổ || kacăt³ ~ закрывать двери | đóng cửa || 

kacăt³ ~ hɤ̆m² закрывать крышкой погреб (люк) | đậy nắp hầm || kal² ~ закрывать 
двери, запирать двери | cài cửa || kɤ̤̆i̯² kal² ~ щеколда, запор | then cửa || pɤh¹ ~ от-
крывать дверь | mở cửa || pĭk³ kɛŋ³ ~ отвязывать (отпускать) створку двери | tháo 
cánh cửa || ta̤i̯⁴ ~ приоткрывать дверь | hé cửa || ʈɯ² ~ kɔ³ kɤ̤̆i̯² mit³ перед дверью 
хлебное дерево | trước cửa có cây mít || tun¹ ~ толкать дверь | đẩy cửa  

tamɤt³ n бот. чашечка (цветка) | đài (hoa) || ~ pa̤l̥² чашечка цветка | đài hoa 
tan⁴ n пуля | đạn || {< вьетн.}  
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tanan¹ n «танан» (вторая свадебная церемония у народа тьыт) | “ta nan” (đám cưới thứ 
hai của người Chứt) 

tanăl̥³ n огниво | đá đánh lửa, sắt bật lửa || tăl̥¹ ~ высекать огонь | kéo lửa, đánh lửa || ср. tăl̥³ 
tane¹ n древние времена, давние времена | xưa 
tanɯ¹ v холодно обращаться, холодно относиться, сердиться | lạnh nhạt, giận 
tanɯ³ adj голый до пояса | [cởi] trần || ŋo̤i̯² ~ быть голым, быть обнажённым | cởi trần 
taɲ¹ vt вязать, плести | đan 
taɲa³ vt жевать | nhai 
taɲŭl³ v разжигать, заставлять разгораться | nhóm 
taŋ¹ func показатель длительности | đang || ~ paɽom¹ palɯ⁴ гноиться | mưng mủ || ~ lɤ¹ 

toŋ¹ ʔaɽɔ¹ быть без сознания | hôn mê || ~ lɤ¹ оставаться | còn lại || ~ lɤ¹ hal¹ ʔɔ̆k³ оста-
лось два фрукта | còn lại hai quả  

ta̤ŋ² n сторона, направление, дорога | bên, phía, đường [đi] || ~ aliŋ¹ верх | phần trên || ~ 
kaɽɯm² низ, нижняя часть | phần dưới || ~ cieu̯² левая сторона | bên trái || ~ kunɔk³ 
задняя сторона | đằng sau || ~ kunɔk³ ɲa¹ kɔ¹ kɤ̤̆i̯² mit³ за домом хлебное дерево | đằng 
sau nhà có cây mít || ~ kut⁴ дорога, кончающаяся тупиком | đường cụt || ~ mă̤t⁴ kɔh¹ 
loh¹ восток | phía đông || ~ mă̤t⁴ kɔh¹ paɕĕt³ запад | phía tây || ~ mul³ ɗok³ нос лодки | 
mũi thuyền || ~ nul⁴ спина | lưng || ~ mɛ̤⁴ родственники по материнской линии | họ 
ngoại || ~ pɯ⁴ родственники по отцовской линии | họ nội || ~ tapɛl³ пробор (на голове) 
| đường ngôi || ~ tăt³ кратчайший путь | đường tắt 

ta̤ŋ⁴ v расстилать, застилать | trải (chiếu) || ~ paloh¹ расстилать | trải 
taŋah¹ ⁞⁞ vi падать навзничь | ngã ngửa đg.⁞⁞ adv навзничь, лицом вверх, на спине | ngửa 

tr. || ɲă̤p⁴ ~ лежать на спине | nằm ngửa || tun¹ ɲʰa̤²~ повалить человека | đẩy người || 
{ср. вьетн. ngã ʽпадатьʼ (о человеке)} 

taŋai̯¹ n [mɛŋ³] рис (варёный) | cơm || ~ kaɕai̯¹ мелкозернистый рис (варёный) | cơm tẻ || 
~ ɗep³ клейкий рис (варёный) | cơm nếp || ~ tamăc³ остывший рис | cơm nguội || kɔɽ³ 
~ lɔ̤n² tɔ̤i̯⁴ накладывать варёный рис в пиалу | xúc cơm || ca̤k⁴ ʔăn¹ ~ пищевод | thực 
quản || mɤi̯² ʔăn¹ ~ приглашать есть | mời ăn cơm || mu⁰=mɛŋ³ ~ один комок варёного 
риса | một miếng cơm || mu⁰=pakɔh¹ pa¹ ɓuoi̯⁴ ~ трёхразовый приём пищи, еда три 
раза в день | một ngày ba bữa cơm || năn³ ~ брать горсть (пригоршню) варёного риса | 
nắm cơm, vắt cơm || plac³ ~ делиться варёным рисом | xẻ cơm || ʔăn¹ ~ hi¹ pul³ есть 
варёный рис или рисовую кашу | ăn cơm hay là cháo 

taŋăl¹ adj прямой | thẳng || ~ nak⁴ очень прямой | thẳng táp || ɗɤ̆k³ ~ выпрямлять | uốn 
thẳng 

taŋăɲ³ n талия, поясница | eo 
taŋɔc³ vi сладкий | ngọt 
taŋet³ vt тж. [ca]ŋet³ слышать | nghe || lɤ¹ ~ ɽɔ⁴ все ещё ясно (чётко) слышать; обла-

дающий тонким слухом | nghe rõ, thính tai  
taŋɛu̯³ v наклонять вбок (голову) | ngoẹo 
taŋɯh¹ v дышать | thở || tɤ̆n³ ~ задерживать (удерживать) дыхание | nìn thở || katĭk³ ~ 

испускать дух | tắt thở || kəɴɕet³ ~ вдыхать, втягивать (сопли) | hít [hơi] || kʰɔ³ ~ зады-
хаться | khó thở  

tap⁴ vt спариваться с самкой (о птицах), топтать (кур) разг. | đạp (mái) || taka¹ ʈoŋ³ ~ 
taka¹ mɛ̤⁴ петух топчет курицу | gà đạp mái  

tapa¹ pron тж. tupa¹ мы (эксклюз.); они; показатель множественности | chúng tôi; họ, 
người ta; chúng || ~ ʔami¹ вы | chúng mày 
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tapa̤² vt тж. pa̤² звать, приглашать, зазывать; заставлять | rủ, mời; bắt 
tapa³ vt латать, чинить, штопать, скреплять | vá, gắn 
tapah¹ ⁞⁞ vt давать пощёчину (оплеуху) | tát đgt. || ʔahăn³ ~ ʔaho¹ он дал мне пощёчину 

(оплеуху) | nó tát tôi ⁞⁞ n пощёчина, оплеуха | tát dt. || cɤ¹ ʔahăn³ mu⁰=~ дать ему по-
щёчину | cho nó cái tát || ср. tampah¹, pa⁰ pah¹ 

tapai̯³ n императа, Imperata cylindrica | cỏ tranh 
tapa̤ŋ² vi стыдиться, смущаться, застенчивый, боязливый | xấu hổ, nhút nhát, ngượng 

[ngùng], bẽn lẽn || ~ nak⁴ стыдиться, смущаться | xấu hổ 
tapăk³ vt перекидывать, вешать (перебросив через что-л.), приставлять | vắt lên, bắc || 

~ ŋta̤⁴ приставлять лестницу | bắc thang || ср. păk³ 
tapăn¹ n браслет [на руке] | vòng tay dt. || ~ ciŋ² браслет на ноге | vòng chân dt. 
tapɛh¹ ⁞⁞ n ¦¦ 1. зола (в очаге), пыль | tro (bếp), bụi ¦¦ 2. очаг | bếp || tu⁰=~ у очага | chỗ bếp 

|| ~ kuɽ̊³ очаг | bếp lửa, bếp lò || ~ pɯ̆ɽ³ кузница, кузнечный горн | lò rèn ⁞⁞ vt смахи-
вать (стряхивать) пыль | phủi bụi 

tapɛ³ v отодвигать, отталкивать | gạt 
taplɯŋ¹ n альпиния | riềng 
tapɔn¹ n спинной хребет | sống lưng 
tapu³ v съёживаться, сжиматься в комок | co ro || ŋo̤i̯² ~ сидеть съёжившись (сжимаясь в 

комок) | ngồi co ro || ɲă̤p⁴ ~ лежать свернувшись калачиком | nằm co ro 
tapui̯¹ adj тж. tupui̯¹ весёлый, радостный | vui || ~ mɯŋ² радоваться, ликовать | vui 

mừng || ~ nak⁴ радоваться, радостный, счастливый, весёлый | vui sướng, vui vẻ  
tapul¹ vt тж. tapuɽ¹ гнать, отгонять; убирать (мусор), подметать | xua (ruồi); hót (rác) || 

~ mᵊɽɔi̯¹ отгонять муху | xua ruồi || ~ kaɗih¹ убирать мусор | hót rác 
tapul³ ⁞⁞ v закручивать (волосы в пучок или косу) | vấn đg. || ~ ʔuɕŭk³ укладывать волосы 

жгутом | vấn tóc ⁞⁞ n пучок (волос на голове) | búi (tóc)  
tapŭŋ¹ n мука; пирог (из рисовой муки) | bột; mên mên, mèn mén 
tapuɽ¹ vt тж. tapul¹ гнать, отгонять; убирать (мусор), подметать | xua (ruồi); hót (rác) || 

~ mᵊɽɔi̯¹ отгонять муху | xua ruồi || ~ kaɗih¹ убирать мусор | hót rác 
tapuo¹ n король | vua 
taɽ̊¹ I n ложе (арбалета), приклад (ружья) | thân (nỏ), báng (súng) 
taɽ̊³ v сушить | phơi, sấy || ~ kaɽaŋ¹ сушить на солнце | phơi nắng || ~ ɽɔh¹ высушивать | 

phơi khô 
taɽah¹ n ¦¦ 1. иголки (дикобраза) | lông (nhím) ¦¦ 2. стрела, наконечник стрелы | mũi tên 
taɽuŋ¹ n инжир | vả 
taɽɯŋ² n сарай, полка | kho, giá 
taɽɤm³ n завтра | ngày mai || kɔh¹ ~ завтра | ngày mai || ʂɤm³ ~ завтра утром | sáng mai || 

~ ho¹ βi² завтра я вернусь | mai tôi về || ср. ʂɤm³ 
tau̯¹ n меч | gươm 
taβa̤ŋ² n тж. tuβa̤ŋ² нгуон (локальная вьетская группа) | [người] Nguồn 
taβăc³ I n правнук, правнучка | chắt 
taβăc³ II vt дёргать, вырывать, хватать | giật || ~ li⁴ отбирать, вырывая (выхватывая, вы-

дёргивая) из рук | giật lấy 
taβăi̯³ n линия (на ладони), завиток (волос) | chỉ (tay), khoáy (tóc) || ~ ɕi¹ линия руки | 

chỉ tay 
taβok³ ◊ || kuloŋ¹ ~ миф. Кулонг-Тавок (имя божества) | Cu Lông Ta Vốc (tên của thần)  
taβɔ¹ n праправнук, прапраправнук; праправнучка, прапраправнучка | chút, chít 
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taʑah¹ ◊ || katĭk³ ~ рваный | rách rưới || ср. ʑah¹ 
taʑŭŋ¹ n мох (на деревьях) | rêu 
taʑɯl³ n летяга волосатоногая, Belomys pearsonii | sóc bay 
taʔ³ vt бить (ударять) ногой | đá 
taʔoi̯¹ n таойх (катуическая локальная группа) | [người] Ta-ôi 
tăc³ vt собирать, срывать (овощи, траву) | hái (rau, cỏ) || ~ ʄăm¹ собирать (срывать) ово-

щи | hái rau  
tă̤k⁴ vt готовить (отвар путём выпаривания); готовить (еду), варить | sắc (thuốc), nấu, 

đun || ~ cina̤u̯² готовить лекарственный отвар | sắc thuốc || ~ ɗak³ греть воду || đun 
nước || ʂieu̯¹ ~ ɗak³ чайник (для кипячения воды) || ấm đun nước 

tăl̥¹ vt зажигать (поджигать) (высекая огонь) | quẹt (diêm) || ~ tanăl̥¹ высекать огонь | kéo 
lửa, đánh lửa || {шать, рук talʰ¹} || ср. tanăl̥¹ 

tă̤m⁰ tă̤m² rdpl. adj влажный | ẩm || ср. tă̤m² II 
tă̤m² I adj правый | phải tt. (bên ~) || ti² vi² ta̤ŋ² ~ поворачивать направо | rẽ bên phải  
tă̤m² II vt окрашивать (ткань) | nhuộm || ср. tă̤m⁰ tă̤m² rdpl. 
tă̤m⁴ v погружать[ся] (в воду), тонуть (о предмете) | chìm || kacit³ ~ тонуть (о живых 

существах) | chết chìm 
tăɲ³ v тж. tɛ̆ɲ³ бить[ся], ударять, сражаться; играть (в шахматы, карты) | đánh; chơi 

(cờ, bài) || cău̯² ~ битва | trận đánh || ~ căk³ сражаться | đấu tranh, chiến đấu || ~ kacit³ 
забивать до смерти | đánh chết | đánh lừa || ~ cɤ¹ ʑă̤m⁴ доводить до слёз | đánh cho 
khóc, làm cho khóc ⁞⁞ func служебный элемент для образования переходных глаго-
лов | đánh pt.|| ~ [ʔa]ɲɤ̆u̯² обманывать  

tăŋ¹ v тж. ɴ̩tăŋ¹ натягивать[ся], растягивать[ся] | căng || ca̤k⁴ ~ тетива | dây cung (nỏ) || 
kɛl¹ ~ огурец | dưa chuột 

tăŋ³ adj горький | đắng 
tă̤p⁴ vi сидеть (о птицах, насекомых) | đậu || ʔacim¹ ~ taɓɔŋ¹ ɲa¹ птица сидит на коньке 

крыши | chim đậu trên nóc nhà 
tă̤u̯² n тж. tɤ̤̆u̯² начало | đầu 
te³ adj медленный | chậm  
tek⁴ I adj глухой | điếc 
tek⁴ II n тж. ɴ̩tek⁴ ◊ || kɯc³ ~ ушная сера | ráy tai 
teŋ³ vi приходить, приближаться | đến, tới || ɓăk³ ~ na³ приходить туда | đến tới đó 
tet³ I n Новый год (по лунному календарю) | tết || {< вьет.}  
tet³ II n ср. тж. [ʔa]ɗo̤k⁴ тело, сам | mình 
teu̯¹ n перец | ớt || ~ cŭk³ острый перец (молотый) | ớt bột 
teʔ³ v лягать[ся] | đá đg. || ŋɯɤ⁴ ~ лошадь лягается | ngựa đá 
tɛh¹ I vt ковать | rèn đg. || ~ ʔaɲɛn¹ ковать нож | rèn dao 
tɛh¹ II ◊ || ~ taɓɤt³ омела, Víscum | tầm gửi 
tɛh¹ III ◊ || kutŭŋ¹ ~ светлячок | đom đóm 
tɛn⁰ tɛn¹ vi черноватый | đen đen || ср. tɛn¹ 
tɛn¹ vi чёрный, совершенно тёмный (о свете)| đen, tối [om] || ~ nak⁴ совсем чёрный, 

совсем тёмный (о свете) || ср. tɛn⁰ tɛn¹ rdpl. 
tɛn² n лампа | đèn || ~ pin¹ фонарик (на батарейках) | đèn pin || {< вьетн.} || ср. cop³ 
tɛŋ³ n ямс китайский, Dioscorea persimilis | củ mài, khoai mài 
tɛu̯⁴ vt строгать, обтёсывать, высекать, вырубать (из бревна, камня) | đẽo (cây) 
tɛ̆ŋ³ v тж. tăɲ³ бить[ся], сражаться | đánh || ~ căk³ сражаться | đấu tranh, chiến đấu 
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ti² vi идти | đi || ~ cɤ⁴ идти на рынок | đi chợ || ~ leŋ¹ подниматься | đi lên || ~ βi² возвра-
щаться, уходить | đi về || ~ ɓăk³ идти к, приходить | đi đến || ~ loh¹ ta̤ŋ² выходить на 
дорогу | đi ra đường || ~ lɔ̤n² kɤp⁴ входить в пещеру | đi vào hang || ~ kunɔk³ (kuɗuc³) 
идти сзади (последним) || đi sau (cuối cùng) || ~ ciŋ² идти пешком | đi bộ || ~ ʔaɕɔŋ¹ 
идти гулять | đi chơi || ~ ɗok³ плыть на лодке | đi thuyền || ~ lɛ̤m² ʔaka³ идти ловить 
рыбу | đi dánh cá || ~ ti³ мочиться, справлять малую нужду | [đi] tiểu, [đi] đái || ~ kɯ̆c³ 
испражняться | đi ỉa || ʔaho¹ ɓɤ̆n¹ ~ я пойду | tôi sẽ đi || kɔn¹ ~ βa̤ŋ⁴ mɛ̤⁴ ребёнок идёт 
за матерью | con đi theo mẹ || kuɕĭŋ³ ~ змея ползёт | rắn bò || kuma̤² lɤ¹ ~ дождь идёт | 
trời mưa || mɤ̆l¹ ~ облако плывёт | mây trôi || ~ kaβa¹ косолапить | đi vòng kiềng || ~ 
ɴ̩keŋ³ хромать | đi cà nhắc || ~ ʄɤ̆t³ ʄɔn¹ прихрамывать, ковылять | đi khập khễnh || 
kaʔɛŋ¹ ~ бежать иноходью | chạy nước kiệu, || ~ kaβɔ̆ŋ³ kaβɛŋ¹ гулять, бродить | dạo 
chơi, đi dạo || ~ paʔɔm¹ kaβɛŋ¹ окружать зверя | vây con thú || ʔaŋăi̯³ ~ убегать | chạy 
đi || loh¹ ~ уходить | ra đi 

ti³ ⁞⁞ n моча | [nước] tiểu, [nước] đái ⁞⁞ vi тж. ti² ti³ мочиться, справлять малую нужду | 
[đi] tiểu, [đi] đái 

til¹ vt жалить | đốt || ср. toc³, kɤ̤̆m⁴ 
tim⁰ tim³ rdpl. adj фиолетоватый | tim tím || ср. tim³  
tim³ adj фиолетовый | tím || ~ nak⁴ ярко-фиолетовый | tím ngắt || ср. tim⁰ tim³ rdpl. 
tin⁰ tin³ rdpl. n стрекоза | chuồn chuồn 
tin¹ vt верить | tin || ~ tɯɤŋ⁴ верить, доверять | tin tưởng || {< вьетн.} 
tin³ → tin⁰ tin³ rdpl. 
tin³ vt давить (ногой), нажимать (ногой), наступать (ногой), топтать, вытаптывать | đạp, 

giẫm, диал. Ц. giẵm || ~ luk⁰ lăk³ раскачиваться (на гамаке) | [tự] đạp chân đưa võng || 
~ pliʔ³ ʄăm¹ вытаптывать овощи | giẫm nát rau || ɕɛ¹ ~ велосипед | xe đạp || ~ ɲăm² ciŋ² 
ho¹ наступить на мою ногу, отдавить мою ногу | giẵm phải chân tôi || ~ ɲăm² kɯc³ 
наступить на навоз | giẵm phải cứt  

tĭŋ⁰ tĭŋ¹ rdpl. adj тепловатый || âm ấm || ср. tĭŋ¹, patĭŋ¹ 
tĭŋ¹ adj тёплый | ấm || ср. tĭŋ⁰ tĭŋ¹ rdpl., patĭŋ¹ 
to⁰= func тж. tu⁰=, tu³, to³ локативный показатель | chỗ pt. || ~mo¹ где, куда | đâu || 

~cimo¹ почему? | sao? || ср. tu³ ʽместоʼ, to³ ʽместоʼ 
to³ ⁞⁞ n тж. tu³ место | chỗ dt. ⁞⁞ func тж. to⁰=, tu⁰=, tu³ локативный показатель | 

chỗ pt.  
toc³ v драться (о бойцовых петухах, рыбках); клевать; кусать, жалить | chọi; mổ; đốt 

(rắn ~) || taka¹ ~ ʔalɔ³ курица клюёт рис | gà mổ thóc || puɕĭŋ³ ~ змея ужалила | rắn đốt 
|| ср. til¹, kɤ̤̆m⁴ 

toh¹ I v становиться | thành || lɛ² ~ ʄaŋ³ mo¹ почему так? | thế là sao? || {ср. < вьетн. tʰaɲ²} 
toh¹ II vi стекать, стремиться (вниз) | chảy [ra] || ɗak³ ~ βăŋ³ ku⁰=kʰun¹ вода течёт не 

быстро | nước chảy không mạnh 
to̤i̯² adj сумасшедший | điên|| taka¹ ~ ʔalɔ³ курица клюёт рис | gà mổ thóc 
tol⁴ v менять[ся] | đổi, thay đổi 
toŋ¹ n [pali³] сердце | tim || [tăŋ¹] lɤ¹ ~ ʔaɽɔ¹ быть без сознания | hôn mê, mê sảng (sắp 

chết) 
toŋ³ n куча | đống || ~ kuɽ̊³ костёр; куча хвороста | dống lửa; đống củi || ~ kaɽa̤ŋ² отмель | 

bãi [cạn] || ~ ta⁰ ta³ куча камней | đống đá 
tot³ I n коленце (бамбука) | đốt (tre) 
tot³ II adj хороший | tốt || ~ hăi̯¹ прекрасный | tốt đẹp || {< вьетн.} 
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tɔ⁰ tɔ⁴ rdpl. adj красноватый | đo đỏ || ср. tɔ⁴ 
tɔ¹ vt измерять, сравнивать, сопоставлять | đo, so || ~ kalɛ¹ подбирать палочки для еды | 

so đũa 
tɔ⁴ adj красный | đỏ || ~ lu̯aŋ⁴ розовый | hồng || ~ nak⁴ тёмно-красный | đỏ sẫm || ср. tɔ⁰ tɔ⁴ 

rdpl. 
tɔi̯² vt требовать | đòi || ~ ʔăn¹ требовать есть (еды) 
tɔ̤i̯² n хвост | đuôi || ~ ʔaka³ хвост рыбы | đuôi cá 
tɔi̯⁴ n чеснок | tỏi 
tɔ̤i̯⁴ n пиала, чаша | bát || ~ plaŋ³ тарелка | đĩa || ~ ɗɛ⁰ ɗɛ³ чаша (для питья) | chén 
tɔn¹ vt кастрировать | hoạn (lợn), thiến (gà)mnb 
tɔ̤n² n шест, жердь, коромысло | đòn || ~ kaliŋ¹ коромысло || đòn gánh || ~ ʑa̤m² сахарный 

тростник | cây mía 
tɔn³ I vt встречать (гостей) | đón ( khách) 
tɔn³ II vt перегораживать (дорогу) | chăn (đường) || ~ ta̤ŋ² перегораживать дорогу | chăn 

đường 
tɔɲ¹ v загораться, воспламеняться | bắt (lửa), bén (lửa) || ~ kuɽ̊³ огонь загорелся 
tɔŋ³ vt забивать (гвозди), сколачивать (гвоздями) | đóng đg. || ~ cot³ забивать гвозди | 

đóng đinh 
tɔp³ vt ловить, подхватывать, собирать | hứng || ~ ɗak³ собирать воду | hứng nước  
tɔ̤p⁴ n овод | mòng, ruồi trâu 
tɔ̆k⁰ kɛ³ n геккон токи, Gekko gecko | tắc kè 
tɔ̆k⁴ vt читать | đọc || {< вьетн.} 
tɔ̆ŋ¹ ◊ || ~ lɛl̥³ стержневой корень | rễ cọc  
tu⁰= func тж. to⁰=, tu³, to³ локативный показатель | chỗ ct. || ср. tu³ ʽместоʼ, to³ ʽместоʼ 
tu³ I ⁞⁞ n тж. to³ место | chỗ dt. || kɯ³ tɤk³ ~ na³ пусть останется здесь! | cứ để đây ⁞⁞ func 

тж. tu⁰=, to⁰=, to³ локативный показатель | chỗ pt. || ʔăn¹ ~ ɲa¹ есть дома | ăn ở nhà | 
ti² βi² ~ ɲa¹ идти домой | đi về nhà || pi³ mu⁰=ʔacɔi̯¹ ɕili² βi² ~ ɲa¹ нести корзину куку-
рузы домой | gùi một gùi ngô về nhà || ŋo̤i̯² ɳʈa̤t⁴ ~ ɓɤn³ сидеть на полу (земле) | ngồi 
bệt || ti² loh¹ ~ ɽɔ̤ŋ⁴ выходить на поле | đi ra ruộng 

tu³ vi достаточный, хватать | đủ, đầy đủ 
tu⁴ v чётный, парный | chẵn || ~ căk³ совокупляться, спариваться | giao hợp 
tuc³ vt разжигать, зажигать, жечь | châm, đốt || ~ kulɔk³ жечь факел | đốt đuốc || ~ ɽɔ̤ŋ⁴ 

выжигать поле (поднимать целину в горах, выжигая деревья и кустарники) | đốt 
nương (rẫy) 

tuk⁴ n кувшин | hũ || paɗo¹ ~ алкогольный напиток (пьют через длинную трубку из спе-
циальных кувшинов) | rượu cần 

tuku³ adj тж. taku³ мутный | đục || ɗak³ ~ мутная вода || nước đục 
tulăk³ vt толкать (чтобы человек упал) | xô ngã, đẩy ngã 
tuliŋ² n палка | gậy || ~ coŋ⁰ coŋ³ палка (для опоры) | gậy chống 
tulul³ тж. talul³ ⁞⁞ n [ʔɔ̆k³] яйцо | trứng || ~ ɕŭŋ¹ яйцо с зародышем, насиженное яйцо | 

trứng lộn ⁞⁞ vt нести яйца | đẻ trứng 
tum⁰ tum² rdpl. v покрывать[ся], накрывать[ся] | trùm || kʰăn¹ ~ kulo̤k⁴ головная повязка 

|| khăn đội đầu 
tum² → tum⁰ tum² rdpl. 
tum³ n скопление, группа | đám || ~ mɤ̆l¹ скопление облаков | đám mây || {ср. вьетн. túm 

ʽпучокʼ, ʽсвязкаʼ} 
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tun¹ vt толкать | đẩy || ~ tamɤh¹ толкать дверь | đẩy cửa || ~ ɕɛ¹ толкать машину | đẩy xe | 
~ ɲʰa̤² толкать человека | đẩy người || ~ ɲʰa̤²taŋah¹ повалить человека | đẩy người ngã  

tuɲak³ adj ленивый | lười 
tuŋut³ n тень | bóng râm 
tuoi̯⁴ n год (о возрасте) | tuổi || ~ hɔk⁴ школьный возраст | tuổi đi học 
tupa¹ ⁞⁞ pron тж. tapa¹ мы (эксклюз.); они, они (неопр.-личн.) | chúng tôi; họ, người ta ⁞⁞ 

func показатель множественности | chúng || ~ ʔami¹ вы | chúng mày 
tupui̯¹ adj тж. tapui̯¹ весёлый, радостный | vui 
tut⁰ tut³ rdpl. ◊ || kɔ̤t⁴ ~ жаба | [con] cóc || ср. ta⁰ tut³ < tut⁰ tut³ 
tut³ I vt засовывать, совать, втискивать | đút, nhét || kul⁴ ~ свинья роет (землю), свинья 

разрывает рылом | lợn dũi 
tut³ II → tut⁰ tut³ rdpl. 
tuβa̤ŋ² n тж. taβa̤ŋ² нгуон (локальная вьетская группа) | [người] Nguồn 
tŭk³ v устремляться, бросаться | tốc || kuhɔi̯³ ~ mă̤t⁴ дым разъедает глаза | khói lửa xông 

vào mắt 
tɯ⁴ pron сам | tự || ʔahăn³ ~ mɯ̆n² он сам сделал | nó tự làm || {< вьетн.} || ср. ʔin³ 
tɯɓel⁰ tɯɓoi̯³ rdpl. adj ленивый | lười [biếng]  
tɯɓoi̯³ → tɯɓel⁰ tɯɓoi̯³ rdpl. 
tɯl⁴ v жаркий, горячий, знойный; воспаляться; варить на пару | nóng [nực], nực; viêm; 

hong lửa đg.|| ~ nɔŋ⁴ ангина | viêm họng || ~ ɕai̯¹ отит | viêm tai || {ПВЯ *dɨːlʔ; тхавынг 
t̀࠴ːl⁴, рук t́࠴ːl [Ferlus 2009]} 

tɯŋɔk⁴ n люффа, тыква мочальная, Luffa cylindrica | mướp 
tɯ̆ŋ³ vi стоять | đứng || ~ paleŋ¹ вставать, подниматься | đứng lên, đứng dậy || ~ lai̯⁴ оста-

навливаться | đứng lại || ~ ʄɤ̆ɲ⁰ ʄɤ̆ɲ¹ стоять на цыпочках | kiễng (chân) || ~ keŋ⁰ keŋ³ 
стоять на одной ноге | đứng một chân || ~ kunɔk³ panɤŋ¹ стоять сзади (за спиной) | 
đứng sau lưng || ср. patɯ̆ŋ³, ʔatɯ̆ŋ³ 

tɯ̆p³ v падать, обрушиваться | ngã, đổ, sập || ~ kaɽɤ̆p³ падать ничком | ngã sấp || ɲa¹ ~ 
дом обрушился | nhà đổ (sập) || kɤ̤̆i̯² ~ дерево обрушилось | cây đổ 

tɯ̆t³ v останавливаться | dựng lại 
tɤ⁰ ◊ || ~ taŋah¹ носить на руках (грудного ребёнка) | ẵm ngửa 
tɤ⁰ tɤl¹ rdpl. vt веять, провеивать (на ветру) | rê (thóc) 
tɤ⁴ vt приоткрывать | khép || ~ paleŋ¹ приподнимать | nâng lên 
tɤi̯² ⁞⁞ n жизнь (период) | đời (người) || ~ ɲʰa̤² жизнь человека ⁞⁞ adj старый (о предмете), 

износившийся | cũ || ~ nak⁴ очень старый | rất cũ 
tɤk³ I v класть, ставить; убирать (куда-л.) | đặt, để; cất, dọn || ~ ɓɤ̆l³ tʰɯ³ ɗo² le² ʔini³ убе-

ри эти вещи | dọn những thứ đồ đạc này đi || hul³ ~ ɗak³ колодец | giếng || ~ pʰɛŋ² от-
кладывать, оставлять | để dành, dành dụm || ~ cina̤u̯² травить, истреблять | đánh bả || 
~ lai̯⁴ собираться, сходиться, группироваться || ~ lɔŋ¹ kuɗɤ̆l¹ затаивать в душе | để 
bụng || ~ cɤ¹ pa⁰=ho¹ оставь для меня!, оставь мне! | ~ palɔn¹ вставлять, вкладывать | 
bỏ vào || ~ palɔn¹ lɔŋ¹ ɗăi̯² класть в сумку | bỏ vào túi || ~ βai̯³ называть, звать | đặt tên 
|| kɯ³ ~ пусть | cứ để || kɯ³ ~ cɤ¹ ʔahăn³ ci⁰=nɔi³ дайте ему сказать! пусть он скажет! 
| cứ để cho nó nói || kɯ³ ~ tu³ na³ пусть останется (останутся) здесь! | cứ để đây || kɯ³ 
~ ʔahăn³ tɯ̆ŋ³ paleŋ¹ пусть он сам встанет! | cứ để nó tự đứng lên 

tɤk³ II conj чтобы | đẻ̂ || ~ mɯ̆n² kuɽ³ чтобы собрать хворост | để làm củi || ɓɤn³ ʔini¹ ~ 
mɯ̆n² ɣăc⁴ эта глина для кирпичей (букв. чтобы делать кирпичи) | đất này để làm 
gạch 
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tɤ̤k⁴ ⁞⁞ v получать[ся], приобретать ⁞⁞ func ¦¦ 1. показатель результатива (в постпози-
ции к основному глаголу) | được tr. (nhận ~) || ʔaho¹ ɲɤ̆n⁴ ~ pak⁴ tʰoi̯¹ я получил(а) 
деньги | tôi nhận được tiền rồi || nɔi̯³ ~ можно сказать | nói được ¦¦ 2. мочь, показатель 
поссибилитива (в постпозиции к основному глаголу) | [có thể]... được || ʔaho¹ kɔ³ tʰe⁴ 
ʄok³ kuk⁴ ta⁰ ta³ ʔini¹ ~ я могу поднять этот камень | tôi có thể nâng hòn đá này được || 
ʔăn¹ ~ съедобный, можно [съ]есть | ăn được || ʔaho¹ ʔăn¹ ~ ɕit⁴ ʔini¹ tʰoi̯¹ я съел это 
мясо | tôi ăn được thịt này rồi || pali³ ʔini¹ ʔăn¹ ~ этот фрукт (эти фрукты) можно есть; 
этот фрукт съедобен, эти фрукты съедобны | quả này ăn được đấy ⁞⁞ func показатель 
благоприятного пассива (в препозиции к основному глаголу) | được (khen) || ɓloŋ³ 
iɗɛ³ ~ kʰɛn¹ мальчика похвалили | cậu bé được khen || ~ ʔăn¹ быть накормленным | 
được ăn ⁞⁞ prt ладно, хорошо, идёт, пойдёт (утвердительная частица) | được tr. 

tɤl¹ → tɤ⁰ tɤl¹ rdpl. 
tɤm¹ vt вкладывать | dắt || ~ lɔŋ¹ na³ вкладывать туда | đặt (để) vào || ~ pʰɤ̆n¹ вносить на-

воз, удобрять | bỏ phân, bón phân || ~ cina̤u̯² kacit³ отравлять | bỏ thuốc độc || ~ ʔaka³ 
ловить рыбу сачком | đơm cá 

tɤn⁰ tɤn¹ rdpl. adj неприятный (на вкус), сладковатый | lợ 
tɤn¹ → tɤn⁰ tɤn¹ rdpl. 
tɤŋ⁰ tɤŋ¹ rdpl. vt вести; поддерживать, не давая упасть | dìu || ~ căk³ поддерживать друг 

друга | dìu nhau 
tɤŋ² → tɤŋ⁰ tɤŋ¹ rdpl. 
tɤ̆k⁴ n самец (о животных)| đực || pɔ² ~ бык | bò đực || ŋɯɤ⁴ ~ жеребец | ngựa đực || kul⁴ 

~ хряк | lợn đực || klu¹ ~ буйвол | trâu đực 
tɤ̆l³ v сыпать[ся] (о земле) | sụt lở || ср. tɤ̆l⁰ tɤ̆l³ rdpl. 
tɤ̆m³ cl классификатор для имён, обозначающих предметы плоской формы и неболь-

шой толщины | tấm || mu⁰=~ kupal⁴ один рулон ткани | một tấm vải || ~ ʔatɯ̆ŋ³ kuluŋ¹ 
pɔ² бамбуковая опора коровника | tấm cột tre chuồng bò || ~ kupan³ планка | tấm ván  

tɤ̆n³ I prep поблизости, около | gần || ~ ɓien⁴ около моря | gần biển || ср. тж. cəkiŋ² 
tɤ̆n³ II ◊ || ~ taŋɯh¹ сдерживать (удерживать) дыхание | nín thở 
tɤ̆n³ III n тонна | tấn || {< вьетн.} 
tɤ̆ŋ² ◊ || ɗak³ ~ застоявшаяся вода | nước đọng 
tɤ̆t³ n чулок, носок || tất dt. || {< вьетн.} 
tɤ̆t³ ka⁴ pron все, весь | tất cả || {< вьетн.} 
tɤ̤̆u̯² n тж. tă̤u̯² начало | đầu || ɗe̤u̯⁴ ~ сначала | lúc đầu || paki³ ~ старшая жена | vợ cả || 

kɔn¹ ~ первенец, старший ребёнок | con cả || kɔn¹ paki³ ~ старшая дочка | con gái cả  
təɴɓaŋ³ n тж. təɴɓaŋ³ ɗak³ волна | sóng || ср. ɓaŋ³ 
təɴʄaŋ³ v шагать | bước || ~ kaβa¹ перешагивать | bước qua || ср. ʄaŋ³, paʄaŋ³ 

tʰ 
tʰam⁰ tʰɛ⁴ rdpl. vi говорить бессвязно, бормотать | lảm nhảm || col³ ~ бормотать | nói lảm 

nhảm 
tʰam³ num восемь | tám || tʰaŋ³ ~ август || tháng tám || hal¹ cŭk⁴ ~ двадцать восемь | hai 

mươi tám 
tʰaŋ³ n месяц | tháng || ~ ni¹ этот месяц || tháng này || ~ ʈɯh¹ прошлый месяц | tháng qua || 

~ kunɔk³ будущий месяц | tháng sau || ~ cieŋ¹ первый месяц лунного календаря, ян-
варь | tháng giêng || ~ cin³ сентябрь | tháng chín || {< вьетн.}  
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tʰau̯³ vt вытаскивать, выгружать | dỡ đg. || {< тай.} 
tʰăi̯¹ v заменять; вместо | thay || ʔami¹ mɯ̆n² ~ cɤ¹ pa⁰=ho¹ сделай вместо меня | mày làm 

thay tao || {< вьетн.} 
tʰăi̯² I n мешок (заплечный) | bao lưng || ~ ɗeu̯⁰ ɗeu̯¹ носить за спиной | đeo bao lưng || 

{< тай.} 
tʰăi̯² II n тж. tʰɤ̆i̯², ʂɤ̆i̯², ɕɤ̆i̯² [ʔoŋ¹] учитель, целитель, шаман | thầy [mo] || ~ ʑau̯³ учи-

тель | thầy giáo || {< вьетн.} 
tʰăk³ n узор | hoa văn || {< тай.} 
tʰăɲ² vi становиться, превращаться | [trở] thành || {< вьетн.} 
tʰăŋ³ v побеждать | thắng đg. || ~ lɤi̯⁴ победа | thắng lợi || {< вьетн.} 
tʰe⁴ → kɔ³ tʰe⁴ 
tʰem¹ vt добавлять, повышать | thêm, tăng || ~ ʑa³ повышать цену | tăng giá || {< вьетн.} 
tʰɛ¹ n яд (насекомых, животных) | nọc || ~ ku̯i³ яд осы (пчелы) | nọc ong 
tʰɛ⁴ → tʰam⁰ tʰɛ⁴ rdpl. 
tʰi² conj то | thì || hɔk⁴ ~ hăi̯¹ cɤ¹ miŋ² учиться — это хорошо для себя самого | học thì tốt 

cho bản thân || {< вьетн.} 
tʰil¹ adj мягкий | mượt  
tʰoi̯¹ I func уже; показатель результатива (в постпозиции к предикативу) | rồi || ʔăn¹ ~ 

поесть | ăn rồi || ɕɔŋ¹ ~ закончить[ся] | xong rồi || mɯ̆n² ɕɔŋ¹ ~ закончить работать | 
làm xong rồi || cɯ̆ŋ¹ ~ находить | tìm thấy || het³ ~ закончиться, исчерпаться | hết rồi, 
kết thúc || ʔuβaŋ³ ~ рассвет (букв. светлый уже) | bình minh 

tʰoi̯¹ II v (в препозиции к глаголу) прекращать, переставать; хватит, ладно | ngừng đg., 
thôi đg. || ~ katɯŋ² оставлять незавершённым | bỏ dở || ~ col³ прекращать говорить | 
ngừng nói || ~ na³ сдержись! да, ладно! | thôi! ||{< вьетн.} 

tʰoi̯¹ III prt только, лишь | thôi || mu⁰=căk³ ʔaho¹ ti² ~ только я пойду | chỉ tôi đi thôi || ci⁴ 
lă̤ŋ² ~ только посмотреть | chỉ xem thôi || {< вьетн.} 

tʰoi̯⁴ I v бедствовать | khổ 
tʰoi̯⁴ II vt осуждать, порицать | chê [trách] || ~ căk³ осуждать друг друга | chê nhau 
tʰon¹ n небольшая деревня, часть села | thôn || ʈɯɤŋ⁰ ~ староста (глава) деревни | trưởng 

thôn || {< вьетн.} 
tʰɔi̯¹ n обычай | tục lệ, lễ 
tʰul¹ vt дуть | thổi || kuʑɔ³ ~ ветер дует | gió thổi || ~ kuɽ̊³ раздувать огонь | thổi lửa || 

~ kulok³ играть на дудке | thổi sáo || ~ pi¹ играть на кене (рожке) | thổi kèn  
tʰum⁰ tʰum³ rdpl. adj протухший, с запашком (о мясе, рыбе и пр.) | ôi (thịt), ươn (cá, 

tôm), thum thủm || {< вьетн.} 
tʰum³ → tʰum⁰ tʰum³ rdpl. 
tʰŭk³ vt бодать[ся]; наталкиваться | húc || {< тай.} 
tʰŭk⁴ ◊ || ɗɤ⁰ ɗɤ³ ~ глушить, развеивать (тоску, печаль) | khuây khỏa (đỡ buồn) 
tʰŭŋ³ n корзина (плетёная для ношения на коромысле) | thúng (để gánh) || {< тай.} 
tʰu̯e³ n налог, сбор | thuế || {< вьетн.} 
tʰɯ³ I n вещь, предмет (обобщ.); разновидность (чего-л.) | thứ || {< вьетн.} 
tʰɯ³ II func тж. ʔatʰɯ³ показатель порядковых числительных | thứ || ~ hai̯¹ поне-

дельник | thứ hai (của tuần) || ~ hal¹ второй | thứ hai || ~ ʈɯh¹ первый | thứ nhất || 
{< вьетн.} 

tʰɯɤk³ n мера длины (= 35 см) | thước đo || ~ ɕi¹ локоть (мера длины: от локтя до кон-
чиков пальцев) || cùi tay (từ khuỷu đến đầu ngón tay) || {< вьетн.} 
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tʰɯɤŋ⁰ tʰɯɤŋ² rdpl. adj обычный, постоянный || thường xuyên || {< вьетн.} || ср. tʰɯɤŋ² 
tʰɯɤŋ² adj обычный || thường || {< вьетн.} || ср. tʰɯɤŋ⁰ tʰɯɤŋ² rdpl. 
tʰɤ¹ n письмо | thư | pakɤi̯⁴ ~ посылать письмо | gửi thư || {< вьетн.} 
tʰɤ⁰ mok⁴ n плотник | thợ mộc || {< вьетн.} 
tʰɤ̆i̯² n тж. tʰăi̯², ʂɤ̆i̯², ɕɤ̆i̯² [ʔoŋ¹] учитель, целитель, шаман | thầy [mo] || ~ cina̤u̯² лекарь, 

целитель | thầy lang, thầy thuốc || {< вьетн.} 
tʰɤ̆m¹ n синяк | vết bầm || {< тай.} 

ʈ 
ʈa² n чай | chè || pʰa¹ ~ заваривать чай | pha trà || {< вьетн.} 
ʈa̤² I n гриб, шиитаке, «ароматный» гриб, Lentinula edodes | nấm [hương] || ~ caku¹ дре-

весный гриб (съедобный) | mộc nhĩ 
ʈa̤² II ⁞⁞ n туберкулёз, чахотка разг., чахоточный кашель разг.| lao (bệnh); ⁞⁞ v кашлять 

(при туберкулёзе) | ho lao 
ʈac³ v упрекать || trách || {< вьетн.} 
ʈa̤h² n центр, середина | giữa || lɔŋ¹ ~ ʈɔk³ русло ручья (реки) | lòng suối (sông) || po̤ŋ² ~ 

центральное помещение (в доме) | gian nhà giữa || kuɗɔi̯³ ~ средний палец, безымян-
ный палец | ngón giữa, ngón đeo nhẫn 

ʈai̯¹ n склон (горы) | sườn (núi) || ~ kon² склон горы | sườn núi 
ʈăm¹ n белка, Sciurus | sóc 
ʈă̤ŋ² adj старательный, прилежный | chăm [chỉ] 
ʈăɲ¹ → cien⁰ ʈăɲ¹ 
ʈɛt³ v скрипеть, скрежетать | nghiến || ~ kaɕăŋ¹ скрежетать зубами | nghiến răng 
ʈi¹ I n фикус | [cây] si 
ʈi¹ II n кри-пхоонг (?) (локальная вьетская группа) | [người] Kari Phoọng (?) 
ʈom² vt бросаться, хватать, ловить (когтями) | chụp, chồm 
ʈoŋ³ n самец (птицы) | trống (gà ~) || pa̤l² ~ мужской цветок | hoa đực || taka¹ ~ петух | gà 

trống 
ʈɔc³ n мандарин | quít 
ʈɔk³ n [горный] ручей | [dòng] suối, [dòng, con] sông || ~ mɤ̤̆m² река | [dòng, con] sông || 

ti² va̤ŋ⁴ ~ идти вдоль ручья || đi theo suối || pa̤h² ~ устье реки | cửa sông || lɔŋ¹ ʈa̤h² ~ 
русло ручья (реки) | lòng suối (sông) || kaɽɯm² ~ у реки | dưới sông || keŋ¹ ~ берег ру-
чья | bờ suối || lɔŋ¹ ~ в ручье (реке) | dưới suối (sông) || mă̤t⁴ ~ поверхность воды ру-
чья (реки) | mặt suối (sông) || ti² βa̤ŋ⁴ ~ идти вдоль ручья || đi theo suối  

ʈɔ̤ŋ² n сосуд (для воды, бамбуковый) | ống (nước) || ~ ɗak³ водопроводная труба | ống 
nước || ~ mɤ̤̆m² сосуд (для воды) | ống để nước 

ʈɔ̤ŋ⁴ v опускать[ся]; спускать[ся], снижать[ся] | xuống đg., hạ đg. || ɕɤ̆t³ ~ спускаться | 
hạ xuống || ~ ʑa³ снижать цену | hạ giá || ср. paʈɔ̤ŋ⁴ 

ʈu¹ adj глубокий | sâu || ɓuŋ³ ~ бездна, прóпасть| vực 
ʈɯ² ⁞⁞ n тж. ʈɯh¹ перёд, раньше | trước dt. || ~ heh¹ раньше | trước kia || ɓloŋ³ ɲa¹ tʰɯ³ ~ 

первый дом | ngôi nhà thứ nhất || mă̤t⁴ ~ перёд, передняя сторона | mặt trước || pʰɤ̆n² ~ 
начало, начальная часть | phần đầu || ɓuoi̯⁴ ~ предыдущий момент | buổi trước || tʰaŋ³ 
~ прошлый месяц | tháng qua || kalah¹ ʔau̯³ ~ пола одежды | vạt áo || nɔi̯³ ~ отгадывать 
| [phỏng] đoán || nɯ̆m⁴ ~ подражать, имитировать | bắt chước, mô phỏng || ŋo̤i̯² ~ пер-
вый, быть первым | đầu [tiên] || pʰie³ ta̤ŋ² ~ ɲa¹ lɛ² kon² перед домом — горы | phía 
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trước nhà là núi || ti² ~ идти впереди | đi trước || ʔăn¹ ~ есть украдкой | ăn vụng ⁞⁞ prep 
перед, до, раньше | trước || ~ tamɤh¹ перед дверью | trước cửa 

ʈɯ³ n буква, письменный знак | chữ || viet³ ~ писать || viết chữ 
ʈɯh¹ n тж. ʈɯ² перёд, раньше | trước dt. || ~ heh¹ раньше | trước kia || ɓloŋ³ ɲa¹ tʰɯ³ ~ 

первый дом | ngôi nhà thứ nhất || mă̤t⁴ ~ перёд, передняя сторона | mặt trước  
ʈɯɤŋ⁰ ɓan⁴ n староста деревни | trưởng bản || {< вьетн.} 
ʈɯɤŋ⁰ tʰon¹ n староста деревни | trưởng thôn || {< вьетн.} 
ʈɯ̆m³ n гром | sấm || ~ [ma⁰] tah¹ гром и молния, гроза | sấm sét || ~ tuc³ молния [с гро-

мом] | sét || ~ ɽiŋ¹ гром гремит | sấm rền  

β 
βa̤⁴ vt наказывать | phạt 
βai̯⁰ kai̯² rdpl. adj быстрый-быстрый | nhanh nhanh || ʔăn¹ ~ ешь быстрее! | ăn nhanh đi! 
βai̯² pron несколько | vài || ~ pakɔh¹ несколько дней | vài ngày || {< вьетн.} 
βa̤i̯² vt тж. ʔaβa̤i̯² срыгивать | oẹ || ~ puɗo¹ нейтрализовать действие алкоголя | dã rượu || 

ср. kloi̯¹ срыгивать (о младенце) 
βai̯³ n имя; душа | tên; [linh, tâm] hồn || ~ hăn³ lɛ² ʄaŋ³ mo¹ как его зовут? | nó tên là gì? || 

tɤk³ ~ звать, называть | gọi, đặt tên || βɯl¹ ~ забывать имя || quên tên 
βak³ vt носить на плече | vác 
βa̤k⁴ ◊ || kɔn¹ ~ сирота (без матери или отца) | mồ côi mẹ (bố) 
βal⁰ βal¹ ◊ || pĭŋ³ ~ промахиваться (при стрельбе) | bắn trượt 
βa̤m⁴ v желать | tham, ham 
βa̤n⁴ n тж. mu⁰=βa̤n⁴ десять тысяч | [một] vạn || {< вьетн.} 
βaŋ¹ || ~ ta̤ время || thời gian 
βa̤ŋ² ⁞⁞ n золото | vàng dt. ⁞⁞ adj жёлтый | vàng tt. || ~ lu̯aŋ⁴ бледно-жёлтый | vàng nhạt 
βaŋ³ vi светить, светлый (о свете) | sáng || plɤi̯² ~ солнечный свет, солнце светит | ánh 

sáng mặt trời, trời sáng || bɤ̆n¹ ~ рассвет, утренняя заря, под утро; светать | rạng đông, 
gần sáng; hửng sáng || kanăm¹ ~ темноватый (о свете) | tôi tối, hơi tối || ср. laβaŋ³, 
ʔuβaŋ³, ʔuβaŋ³ ʔuβac³ rdpl. 

βa̤ŋ⁴ ⁞⁞ vt следовать | theo đg. || ti² ~ следовать, идти следом | đi theo || ti² ~ ʈɔk³ идти 
вдоль ручья | đi theo suối || nɔi̯³ ~ повторять за кем-л. | nói theo || ʔăl³ ~ натянуто улы-
баться | cười gượng ⁞⁞ prep вслед [за], вдоль | theo gt. || nɔi̯³ ~ ʔamɛ̤⁴ говорить с мате-
рью | nói với mẹ 

βăl¹ vt брать взаймы | vay || cɤ¹ ~ давать взаймы | cho vay 
βăl³ v дрожать (о частях тела)| rung (chân) || ~ ciŋ² ноги дрожат || rung chân 
βă̤l⁴ adj изогнутый, кривой | cong 
βă̤n⁴ v сгибать | dương || ~ na³ натягивать тетиву (букв. сгибать лук) | dương nỏ 
βăɲ³ vt закручивать, выжимать (мокрую одежду), сплетать | vặn, vắt (khô nước) || ʄăk³ ~ 

связывать, скручивая (верёвку, удавку) | néo 
βăŋ¹ v качать (головой) | lắc (~ đầu) || ~ kulo̤k⁴ качать головой | lắc đầu 
βăŋ³ ⁞⁞ v отказываться || ~ ɕi¹ отмахиваться (делать рукой отрицательный жест) | xua 

tay ⁞⁞ func не[т] (в случае односложного предикатива в препозиции к нему употреб-
ляется клитика ku⁰=) | không, chẳng || ~ ku⁰=kɔ³ не иметь[ся], отсутствовать | vắng || 
~ ku⁰=kɔ³ ɲa¹ отсуствовать дома || ~ ku⁰=ʔăn¹ не есть || ~ ku⁰=kɤ̆n² не нужно | không 
cần || ~ ku⁰=păŋ³ отказываться | từ chối || ʔini¹ ~ ku⁰=pʰai̯⁴ ɲa¹ ho¹ это не мой дом | 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май  

 

340 

đây không phải nhà tôi || ~ ʔukun⁴ не бояться | không sợ || ~ katam³ сожалеть, раскаи-
ваться | thương tiếc || hom¹ ~ никогда | không bao giờ  

βă̤ŋ² v || ~ mă̤t⁴ рябить в глазах, испытывать головокружение | hoa mắt, chóng mặt 
βe¹ βat⁴ rdpl. ◊ || ɗe̤u̯⁴ tane¹ ~ давным-давно | ngày xửa ngày xưa 
βe² ◊ || kuɗɔi̯³ ~ мизинец | ngón út 
βɛ̤² v петь (народные песни) | hát 
βe⁴ → ɓau̯⁰ βe⁴ 
βe̤k⁴ n тж. βi̤k⁴ работа, дело | việc, công việc || ~ camɤ³ что? какое дело? | việc gì || 

~ ʔini¹ ho¹ mɯ̆n² tɤ̤k⁴ ɗăi̯³ я могу это сделать, я могу выполнить эту работу | việc này 
tôi làm được đấy || {< вьетн.} 

βi² ⁞⁞ vi направляться, отправляться, возвращаться | về đg. || ~ hɛ¹ до свидания! | tạm biệt 
|| ~ ʔaŋah¹ уезжать в отпуск | về phép || ~ tu³ ɲa¹ отправляться домой | về nhà || pi³ 
mu⁰=ʔacɔi̯¹ ɕili¹ ~ tu⁰ ɲa¹ нести домой кукурузу в заплечной корзине | gùi một gùi 
ngô về nhà || ti² ~ возвращаться, поворачивать назад | đi về, trở về || ~ βɤ̤̆t⁴ na³ уби-
райся!, убирайтесь! | cút đi || pɤ̆l¹ ti² pɤ̆l¹ ~ летать взад-вперёд | bay đi bay lại || nɔi̯³ ti² 
nɔi̯³ ~ повтори[те], скажи[те] ещё раз | [lại] nói lại đi ⁞⁞ prep к, о | về gt. || nɔi̯³ βa̤ŋ⁴ 
ʔamɛ̤⁴ ~ kɔn¹ mɯl¹ говорить с матерью об обезьяне | nói với mẹ về con khỉ  

βiet³ vt писать, рисовать | viết, vẽ || ~ ʈɯ⁴ писать | viết chữ || {< вьетн.} 
βi̤k⁴ n тж. βe̤k⁴ работа, дело | việc, công việc || ~ camɤ³ что? какое дело? | việc gì || 

~ ʔini¹ ho¹ mɯ̆n² tɤ̤k⁴ ɗăi̯³ я могу это сделать, я могу выполнить эту работу | việc này 
tôi làm được đấy || {< вьетн.} 

βit³ n тж. βit⁴ утка | vịt || ~ ɗɛ⁰ ɗɛ³ утёнок | con vịt || {< вьетн.} 
βɔi̯² n хобот (слона) | vòi (voi) || ~ ʔaca̤ŋ² хобот слона | vòi voi || katăi̯¹ ~ банан (сорт), 

Musa cavendishii | chuối tiêu 
βɔŋ¹ n капкан (на зверя, из бамбука) | bẫy thú 
βɔŋ² n круг | vòng dt. || lɔŋ¹ ~ năm¹ ʔina³ в течение всего этого года | trong năm đó 
βɔt³ n кирка | cuốc chim 
βɔ̆ŋ³ n гамак | võng 
βɯ̆l¹ vt забывать | quên || ~ βai̯³ забывать имя 
βɯ̆n³ vi изгибаться, гнуться | oằn 
βɯɤ²... βɯɤ² … conj то…, то… (парный союз) | vừa … vừa … || ~ nɔi̯³ ~ ʑă̤m⁴ и гово-

рить, и плакать | vừa nói vừa khóc || {< вьетн.} 
βɤ¹ ◊ || kaɕăŋ¹ ~ кривые зубы | răng khềnh  
βɤi̯³ func [вместе] с (показатель комитатива) | với || pih¹ ʔaho¹ ~ сажайте со мной (по-

могите мне сажать) | trỉa [giúp] tôi với || {< вьетн.} 
βɤ̆n⁰ ɗe² n проблема, вопрос | vấn đề || {< вьетн.} 
βɤ̤̆t⁴ vt покидать, разводиться, выбрасывать | bỏ, rời [bỏ], vứt || ~ paki³ (pakuɲ³) разво-

диться с женой (мужем) | bỏ vợ (chồng) || ~ kuβel¹ покидать деревню (родные места) 
| rời bỏ làng, rời bỏ quê hương || βi² ~ na³ убирайся!, убирайтесь! | cút đi || pʰai̯⁴ βi² ~ 
возвращайся!, возвращайтесь! (к себе) | hãy về đi! || ~ ti² покидать | rơi bỏ || patɤi̯¹ ~ 
покидать | rơi bỏ 

ʑ 
ʑa¹ n тж. ʔaʑa¹ [ŋai̯²] бабка (по отцовской линии); прабабка (по отцовской линии); тёт-

ка (старшая сестра отца) | bà nội; kỵ (mẹ của ông nội); cụ bà; bác gái (chị bố) || pu¹ ~ 
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дед и бабка (по отцовской линии) | ông cụ || pu¹ ~ ɓak³ ʑɛu̯³ предки | tổ tiên || hal¹ ŋai̯² 
~ две бабки (по отцовской линии) | hai bà nội || ср. kuʑa¹ 

ʑa³ n цена | giá || tʰem¹ ~ повышать цену | tăng giá || ʈɔ̤ŋ⁴ ~ снижать цену | hạ giá || ~ ka⁴ 
торговаться | mặc cả || {< вьетн.} 

ʑah¹ v растягивать в стороны | dang || ~ paloh¹ растягивать, разводить (в стороны) | 
dang ra || ср. taʑah¹ 

ʑai̯⁴ adj неловкий, неуклюжий | vụng || {ср. вьетн. dại ʽглупыйʼ} 
ʑa̤l² adj длинный, высокий | dài, cao || ʔau̯³ ~ аозай (вьетнамское национальное платье), 

длинное платье | áo dài || ku̯ɤ̆n² ~ длинные штаны | quần dài || ɴ̩kɯ̆ŋ¹ ~ pleŋ¹ бакла-
жан (в форме козлиного пениса) | cà dái dê || ɴ̩tɔŋ¹ ~ вигна, Vigna unguiculata || đậu đũa 

ʑa̤m² n сахарный тростник | mía || ɗak³ ~ патока | mật mía || ton¹ ~ сахарный тростник 
(растение) | cây mía || ɗŏk³ ~ коленце сахарного тростника | tấm mía 

ʑa̤ŋ² n бог, дух (?) | ma (?) 
ʑa̤p⁴ ◊ || ʔuɕŭk³ ~ пух | lông tơ 
ʑa̤t⁴ v выпячивать[ся], вытягивать[ся] | ưỡn, giãn  
ʑau̯³ → tʰăi̯² ʑau̯³ 
ʑă̤m⁴ vi плакать | khóc || ~ kʰin¹ лить слёзы, плакать | khóc lóc || βăŋ¹ ku⁰=~ ɗɤ³ утихать 

(переставать плакать) | nín 
ʑe¹ n коза, козёл | dê 
ʑɛ̤u̯⁴ n прадед, прабабка; дядя (старший брат матери); тётка (старшая сестра мате-

ри) | cụ (bố mẹ của ông bà); bác trai (anh mẹ); bác gái (chị mẹ) || pakuɲ³ ~ дядя (муж 
старшей сестры матери) | bác (chồng chị mẹ) || pu¹ ʑa¹ ɓak³ ~ предки || tổ tiên 

ʑɔ¹ func показатель пассива | do || kɛ⁴ ni¹ ~ ʔaho¹ mɯ̆n² это сделано мной | cái này do tôi 
làm || {< вьетн.} 

ʑɔ̤l⁴ v вешать, висеть | treo || cŏp⁴ ~ ʔaliŋ¹ tapɛh¹ kul̥³ лампа висит над очагом | đèn treo 
lên bếp lửa 

ʑɔm² v подстерегать | rình 
ʑu² conj хотя, несмотря на || mặc dù || ~ ɕiŋai̯³ (kuma̤²) kuŋ⁴ ti² хотя далеко (дождь), всё 

равно пойду | dù xa (mưa) vẫn đi || {< вьетн.} 
ʑuŋ² v использовать | dùng || {< вьетн.} 
ʑuŋ³ n ручей, речка | suối, sông nhỏ || ɗak³ ~ речная вода | nước sông || paʄaŋ³ ~ пересе-

кать реку | sang sông ||| ʔaʑa¹ paʄaŋ³ ~ переплывать реку | bơi qua sông || ʄaŋ³ paʄaŋ³ ~ 
переходить вброд ручей (речку) 

ʑu̯a⁴ vt пугать, угрожать | dọa (làm cho sợ), đe doạ || {< вьетн.} 
ʑɯ⁴ v участвовать | dự (~ tiếc, ~ đám cưới, ~ họp) 
ʑɯɤŋ¹ lik⁴ n календарь | dương lịch || {< вьетн.} 
ʑɯl⁴ vi подниматься, вставать, взметаться | dậy, thức dậy, bốc [lên] || ~ ɲă̻p⁴ просыпаться 

(подниматься из положения лёжа) | ngủ dậy || ~ ŋo̤i̤̯² садиться (из положения лёжа) 
| ngồi dậy || ~ paleŋ¹ подниматься (занимать положение стоя), взметаться | bốc lên, 
dậy lên || ср. ʔaʑɯl⁴, paʑɯl⁴ 

ʑɤ¹ vt поднимать (руку) вверх, вытягивать (руку) вперёд | giơ (tay) || ~ ɕi¹ поднимать 
руку вверх, вытягивать руку вперёд | giơ tay 

ʑɤh¹ I vt разбирать, сносить | dỡ || ~ ɲa¹ сносить дом | dỡ nhà 
ʑɤh¹ II vt листать, смотреть | giở 
ʑɤ̆m¹ adj пасмурный, тенистый | râm || plɤi̯² ~ пасмурно | trời râm 
ʑɤ̆u̯² n масло (растительное) | dầu || ɗak³ ~ растительное масло, керосин | dầu, dầu hỏa || 

{< вьетн.} 
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ʔ 
ʔa⁰ ʔak³ rdpl. n тж. ʔaʔak³ ворона | quạ 
ʔaɓuc³ vt обсасывать | mút 
ʔaɓun¹ vt окучивать | vun [gốc] 
ʔacam⁴ v тж. cam⁴ встречать[ся] | gặp 
ʔaca̤ŋ² n слон | voi || {< лаос.} 
ʔacim¹ n птица | chim || ~ ɗɤl¹ птица щебечет | chim hót || ~ ta̤p⁴ птица сидит (на ветке) | 

chim đậu 
ʔacit³ vt тж. kacit³ умирать | chết 
ʔacok⁴ v ругать, оскорблять | chửi || ~ căk³ ругаться | chửi nhau 
ʔacɔ³ n собака | chó || ~ ʔatɯ̆ŋ⁴ охотничья собака | chó săn || ~ ʔu¹ собака воет | chó tru || 

~ ʔuɲ³ собака лает | chó sủa 
ʔacɔi̯³ n корзина (заплечная) | gùi dt. || pi⁴ ~ носить в заплечной корзине | gùi đg. 
ʔacɔ̆ŋ¹ n креветка | tôm || ~ ɗɛ⁰ ɗɛ³ чилимс (мелкая плоская креветка) | tép dt. 
ʔacɯ̆p³ v растягивать | nong [ra] || ср. cɯ̆p³ 
ʔacɤ̆p³ vt тж. ʔacɤ̆p³ paleŋ¹ нагромождать, складывать (в кучу) | chất, chồng (trên) 
ʔaɕac³ v брызгать, плескать | té  
ʔaɕai̯³ n корь | sởi || kaɽuŋ² ~ болеть корью || [bẹnh] sởi 
ʔaɕam³ n кровь | máu || loh¹ ~ кровь течёт; кровотечение | chảy máu || loh¹ ~ mul³ кровь 

из носа течёт; носовое кровотечение | chảy máu mũi || kahak⁴ loh¹ ~ харкать кровью 
|| ɕɔt³ kuɗɤ̆l¹ ~ дизентерия | kiết lị || kăc³ ~ резать скот || cắt tiết || căt³ li⁴ ~ забивать 
(животных) | chọc tiết 

ʔaɕɔŋ¹ v играть, развлекаться | chơi || ɗo² ~ игрушка | đồ chơi || ti² ~ [идти] гулять | 
đi chơi || ʔăn¹ ~ предаваться развлечениям | ăn chơi 

ʔaɕɤi̯³ vt. копать | đào || ɓɔ̆k³ ~ рыхлить, перемешивать (землю) | xới (đất) 
ʔaɕɤ̆t³ v тж. ɕɤ̆t³ двигать[ся], передвигать[ся] | dịch, chuyển dịch || ~ palɔn¹ придви-

гать[ся] | xích vào || nai̯¹ ŋo̤i̯² ~ palɔn¹ она (пожилая женщина) сидит немного при-
двинувшись | bà ngồi xích vào || ma̤ŋ⁴ ŋo̤i̯² ~ paloh¹ он сидит немного отодвинувшись 
| anh ngồi xích ra 

ʔaɗăc³ vt трогать, щупать | nắn || ɕu̯a¹ ~ массировать, делать массаж | xoa bóp 
ʔaɗal³ vi взбираться, лезть (вверх) | trèo 
ʔaɗo̤k⁴ n тж. ɗo̤k⁴ ствол, туловище | thân 
ʔahăn³ pron тж. hăn³ он, она, оно | nó || ~ tapah¹ ʔaho¹ он дал мне пощёчину | nó tát tôi 

một tát || ~ tʰaɲ² pumai̯³ hăi̯¹ она стала красивой девушкой | nó trở thành một cô gái 
đẹp || ~ hom¹ ɓăk³ он ещё не пришёл; она ещё не пришла | nó chưa đến  

ʔaho¹ pron тж. ho¹ я | tôi || ~ lɤ¹ ʔăn¹ я ещё ем | tôi còn ăn || mu⁰=căk³ ~ ti² tʰoi̯ только 
(один) я пойду | chỉ tôi đi thôi || ahăn³ tapah¹ ~ он дал мне пощёчину | nó tát tôi || 
ɲa¹ ~ мой дом || nhà của tôi 

ʔahom¹ prt тж. hom¹ ещё не | chưa || ~ βăŋ³ никогда | không bao giờ  
ʔahɤt³ vt нюхать, вдыхать | ngửi || ~ pa̤l² нюхать цветы | ngửi hoa || ~ hɤi̯¹ принюхиваться 

| hít hít, đánh hơi || ʔacɔ³ ~ hɤi̯¹ собака принюхивается | chó đánh hơi 
ʔaʄeʔ³ ◊ || tam² v ~ переноси́ть руками (что-л. тяжёлое, громоздкое вдвоём, втроём, 

вчетвером и т. д.) | khiêng bằng tay 
ʔaʄɔk³ adj мокрый, промокший | ướt || ~ ɲe̤u̯² совершенно промокший | ướt sũng || mɯ̆n² ~ 

мочить | làm ướt 
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ʔaka³ n рыба | cá || ~ ɗɛ⁰ ɗɛ³ малёк | cá con || ~ cikaɲ¹ сом | cá trê || mă̤t⁴ ~ ciŋ² щиколотка 
| mắt cá || talul³ ~ икра (рыб) | trứng cá 

ʔakoɲ¹ n зять (муж дочери) | con rể 
ʔakɔh¹ → kuɽɔh¹ ʔakɔh¹ rdpl. 
ʔakɔn³ vt перевозить, перемещать, переносить | chở, chuyền 
ʔakun⁴ vt уважать | kính trọng || ср. ʔukun⁴, kun⁴ 
ʔakɯ̆k³ vi тж. col³ ʔakɯ̆k³ заикаться | cà lăm, nói lắp 
ʔakɤ̆p³ v класть одно на другое, нагромождать | chồng (trên) 
ʔala¹ adj крупный, сильный (огонь) | to 
ʔalaʔ³ n лишай | hắc lào 
ʔalaŋ³ func показатель множественности | bọn 
ʔaleh¹ n проказа | hủi 
ʔalɛh¹ vt глодать, грызть, щипать (траву) | gặm || ~ ɕaŋ² грызть кость | gặm xương 
ʔalɛ̤m² vt тж. lɛ̤m² искать, выбирать | tìm, chọn || ~ klu¹ искать буйвола | tìm trâu || 

~ paki³ искать жену | tìm vợ  
ʔalɛŋ³ vt сливать (воду), сцеживать (воду) | chắt (nước) 
ʔaliŋ¹ n тж. ʔalĭŋ¹ верх | trên || ~ heh¹ там наверху | trên cao || ~ kon² в горах | trên núi || 

~ ca̤l² вверх по течению | ngược dòng || vɔi̯² ta̤ŋ² ~ изголовье кровати  
ʔaloi̯¹ vi плыть (по течению, по воде) | trôi || poŋ¹ pa̤ɽ² ~ mă̤t⁴ ʈɔk³ цветок плывёт по во-

де (букв. ручью) | bông hoa trôi trên suối || ~ patɔ̤ŋ⁴ плыть по течению | trôi xuôi 
ʔalɔ³ n [kɤ̤̆i̯², ʔɔ̆k³] рис (растение), рис (необрушенный) | lúa, thóc || ~ ɗep³ клейкий рис 

(растение) | lúa nếp || ~ kaɕaŋ¹ неклейкий рис (растение) | lúa tẻ || kɔn¹ ~ рассада ри-
са | mạ || ʔɔ̆k³ ~ зерно риса (необрушенного)  

ʔalul³ vt распускать, развязывать (пояс) | nới [rộng] || ~ paloh¹ распускать пояс | nới (thắt 
lưng) 

ʔalŭŋ¹ n зачаточная метёлка (риса, кукурузы) | đòng [đòng] 
ʔalɤ¹ conj тж. lɤ¹ а, что касается | còn (liên từ) 
ʔalɤʔ³ ◊ || kumă̤k⁴ ~ стареть | già đi || kumă̤k⁴ ʔieu̯³ ~ tʰoi̯¹ дряхлый, немощный | già yếu 
ʔamal¹ pron вы (дв. ч.) | các anh (hai người) || ~ pu¹ вы (по отношению к пожилым и 

уважаемым мужчинам) | các ông 
ʔama̤ŋ⁴ n тж. ma̤ŋ⁴ старший брат | anh trai || ~ βai̯³ ʄaŋ³ mo¹ как Вас зовут? | anh tên là 

gì? || ~ lɔ̤n² na³ входите! (обращение к мужчине) | anh vào đi! || ~ ti² na³ уходите! 
(обращение к мужчине) | anh đi đi! || ~ βi² na³ возвращайтесь! (обращение к мужчи-
не) | anh về đi! 

ʔameŋ² pron тж. meŋ², [ʔa]miŋ² я, мы; сам(и) | tôi, chúng ta; mình, bản thân  
ʔamɛ̤⁴ n тж. mɛ̤⁴ мать | mẹ || păŋ³ lɤ¹ ~ думать о матери | nghĩ về mẹ 
ʔami¹ pron тж. mi¹ ты | mày || ʔaho¹ ŋi⁰ ŋɤ² ~ ʂai̯¹ я сомневаюсь в том, что ты неправ | 

tôi ngờ là anh sai || ʔaho¹ kaɲɯ³ cɯ̆ŋ¹ ~ tʰoi̯¹ кажется, я уже встречал тебя | hình như 
tao đã gặp mày rồi || ~ ma² nɔi̯³ именно ты скажи! | chính mày nói || ~ mɯ̆n² tʰăi̯¹ cɤ¹ 
paho¹ сделай вместо меня | mày làm thay tao || tupa¹ ~ вы | chúng mày 

ʔamiŋ² pron тж. miŋ², [ʔa]meŋ² я, мы; сам(и) | tôi, chúng ta; mình, bản thân  
ʔamɤl³ n видеть сон (сны) | mơ đg. || lɯ̆m⁴ pana³ ʔaho¹ ~ pa¹ cɤ̆u̯² вчера я три раза видел 

сон (сны) | tối qua tôi ngủ mơ ba lần || mu⁰=pacɤ̆k³ ~ hăi̯¹ один хороший сон | một giấc 
mơ đẹp || col³ ~ говорить во сне | nói mơ 

ʔanai̯¹, тж. nai̯¹ n бабка (по материнской линии) | bà ngoại  
ʔaɲal¹ pron мы (дв. ч., экскл.) | chúng tôi (hai người) 
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ʔaɲăn³ I v обещать, договариваться; советовать, рекомендовать, напоминать; давать 
знать (через кого-л.) | hứa, hẹn; dặn; nhắn || ~ căk³ напоминать друг другу | dặn nhau || 
~ ɕeŋ³ давать знать, извещать | nhắn tin 

ʔaɲăn³ II vi сердиться | giận 
ʔaɲɛn¹ n [kɛ⁴] нож | dao || hal¹ kɛ⁴ ~ два ножа | hai con dao || kɔ³ ~ ножом (делать что-л.) 

| bằng dao || ~ kɔ³ ʂăt³ нож из железа, железный нож | con dao bằng sắt || ~ tɤm¹ 
kupɔk³ нож в ножнах | dao dắt vào vỏ || la̤ɽ⁴ ~ лезвие ножа | mul³ ~ остриё ножа | mũi 
dao || tɛh¹ ~ ковать нож | rèn dao || ʂoŋ³ ~ верх лезвия ножа | sống dao || pul² ~ рукоят-
ка ножа | cán dao || ~ ɲɔɲ⁴ кинжал | dao găm  

ʔaɲɯ̆k³ vi болеть (причиняя острую боль) | nhức || ~ kulo̤k⁴ болит голова | nhức đầu 
ʔaɲɤ̆u̯² v обижаться; лживый, нечестный, фальшивый; выдумывать, измышлять; зажи-

мать долг | dỗi; giả dối, giả; bịa; quỵt nợ || ср. ɲɤ̆u̯² 
ʔaŋah¹ I vt запрокидывать, выгибать | ngửa || ~ nɔŋ⁴ запрокидывать голову | ngửa cổ 
ʔaŋah¹ II ◊ || vi² ~ отдыхать (от работы) | nghỉ phép || ~ hɔk⁴ отдыхать от учёбы | nghỉ học 
ʔaŋăi̯³ vi бегать | chạy || ~ ɓɤ̆t³ убегать, исчезать | chạy mất || ~ ɗɤ̆p³ убегать, прятаться | 

chạy trốn || ~ ti² убегать | chạy đi 
ʔaŋɛl¹ n шляпа (коническая, из пальмовых листьев) | nón 
ʔaŋɔ̆ɲ¹ → ʔaŋɯ̆ɲ¹ ʔaŋɔ̆ɲ¹ rdpl. 
ʔaŋɯ̆ɲ¹ ʔaŋɔ̆ɲ¹ rdpl. vi беспокоиться | thao thức 
ʔaŋɤ̆k³ v кивать | gật (đầu) 
ʔapa¹ ⁞⁞ pron тж. pa¹ они | họ, chúng nó, người ta || ~ ʔina³ они | họ, chúng nó, người ta ⁞⁞ 

func показатель множественности | nhưng, các || ~ pu¹ они (по отношению к по-
жилым и уважаемым мужчинам) | các ông 

ʔapa̤h² vt колоть (дрова) | bổ (củi) || ~ kuɽ̊³ (kul³) колоть дрова | bổ củi || ср. pa̤h², kupa̤h² 
ʔapai̥̯³ n хлопок (ткань) | bông (vải ~) 
ʔapan¹ n родимое пятно | bớt dt. 
ʔapăt³ n тж. păt³ păt³ rdpl. комок, горсть | nắm || mu⁰=~ cau̯³ горсть варёного риса | một 

nắm cơm ||  
ʔapɔt³ vt извлекать (зёрна из колосьев) | tuốt (lúa bằng tay) || ~ ʔalɔ³ шелушить рис | tuốt lúa 
ʔapu¹ n тж. pu¹ дед (по отцовской линии) | ông nội || ~ βi² hɛ¹ до свидания (пожилой 

мужчина о себе) ông về nhé 
ʔapuh¹ vt гасить, тушить | làm tắt, dập (lửa) || ~ kuɽ̊³ гасить огонь | dập lửa 
ʔapui̯¹ n имбирь, Zingiber officiale | gừng 
ʔapŭk³ n шпорцевая кукушка, Centropus | [chim] bìm bịp 
ʔapŭt³ vi выскакивать, выскальзывать | tuột 
ʔapɯ⁴ n тж. pɯ⁴ отец | bố, cha || ~ βăŋ³ ku⁰=kɔ³ ɲa¹ отца нет дома | bố vắng nhà 
ʔapɯh¹ I vt просеивать, веять (обрушенный и необрушенный рис, подбрасывая его на 

плоской широкой корзине так, чтобы полые зёрна и грязь улетали вперёд) | sảy (lúa) 
ʔapɯh¹ II тж. pa⁰ pɯh¹ rdpl. n межа, граница, берег | bờ 
ʔapɤ̆n² n юбка | váy || kulo̤k⁴ ~ пояс юбки (полоса ткани, пришиваемая к юбке) | cạp váy 

|| ~ katɤm¹ нагрудник краба | yếm cua 
ʔaɽaɲ¹ n настил (решётчатый из бамбука, деревянных планок) | [tấm] giát || mɯ̆n² ~ ɲa¹ 

делать настил в доме | lát sàn nhà 
ʔaɽɛm¹ n арем (локальная вьетская группа) | người A Rem 
ʔaɽɛ̤m⁴ pron они (дв. ч.) | họ (hai người) 
ʔaɽɛu̯³ v убирать, наводить порядок | dọn [dẹp] 
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ʔaɽo¹ ◊ || lɯp³ ~ экзема | lở 
ʔaɽɔ¹ I n черепаха | rùa || ~ ɗak³ китайский трионикс, Pelodiscus sinensis | ba ba || kop⁴ ~ 

панцирь черепахи | mai rùa 
ʔaɽɔ¹ II ◊ || [tăŋ¹] lɤ¹ toŋ¹ ~ быть без сознания | hôn mê, mê sảng (sắp chết) 
ʔaɽɔn³ vt ждать, ожидать | chờ [đợi] || ŋo̤i̯² ~ сидеть, ожидая | ngồi chờ 
ʔaɽɤŋ¹ n грудь, грудная клетка | ngực, ức 
ʔata¹ n тж. ta¹ дед (по материнской линии) | ông ngoại 
ʔata³ n тж. ta⁰ ta³ rdpl. камень | đá || ~ talal¹ известняк | đá vôi  
ʔatɛ³ pron мы (дв. ч., инклюз.) | chúng ta (hai người) || ~ mɯ̆n² pan⁴ căk³ мы (двое) друзья 

| hai người mình làm bạn với nhau 
ʔatɛh¹ pron тот (три года назад) | kĩa || năm¹ ~ три года назад || năm kĩa 
ʔatɛn¹ pron тот (два года назад) | kìa || năm¹ ~ два года назад | năm kìa 
ʔatɛ̆k³ n рвань, тряпьё, ветошь | giẻ rách 
ʔatuʔ³ vt макать | chấm || ~ mɯk⁴ макать в чернильницу (букв. чернила) | chấm mực 
ʔatɯ̆ŋ³ ⁞⁞ n [tɤ̆m³] стена | tường || ~ ɓɤn³ глиняная стена | tường đất || tɤ̆m³ ~ kuluŋ¹ pɔ² 

бамбуковая опора коровника | tấm cột tre chuồng bò ⁞⁞ vt отгораживать, ставить пере-
городки | thưng || ~ ɲa¹ ставить перегородки в доме | thưng nhà || ~ po̤ŋ² перегоражи-
вать комнату | thưng buồng || ср. tɯ̆ŋ³, patɯ̆ŋ³ 

ʔatɯ̆ŋ⁴ vi охотиться | đi săn || ʔacɔ³ ~ охотничья собака | chó săn 
ʔatɤ¹ vt тж. katɤ¹ сообщать, велеть | bảo 
ʔatʰɯ³ func тж. tʰɯ³ показатель порядковых числительных | thứ || paki³ ~ pa¹ третья 

жена | vợ thứ ba 
ʔau̯³ n одежда (надеваемая на верхнюю часть тела: платье, рубашка, жакет, куртка, 

халат и пр.) | áo || ~ ʔapai̯[h]³ стёганая одежда | áo bông || ~ kut⁴ takɔk³ одежда с ко-
ротким рукавом | áo ngắn tay || ~ lɛn¹ шерстяная одежда | áo len || ~ ʑal² аозай (вьет-
намское национальное платье с разрезами по бокам) | áo dài || ɗăi̯² ~ карман | túi áo || 
kalah¹ ~ ʈɯ² пола одежды | vạt áo || kuk⁴ ~ пуговица | cúc áo || nɔŋ⁴ ~ воротник | cổ áo 
|| takɔk³ ~ рукав | tay áo || mă̤k⁴ ~ носить одежду| mặc áo || pɤi̯³ ~ снимать одежду | 
cởi áo || pien¹ ~ переодеваться | thay áo || ~ kɔn¹ анат. плацента, послед | bọc nhau || 
ca̤k⁴ ~ пуповина | cuống nhau, cuống rốn 

ʔaβa̤i̯² vt тж. βa̤i̯² срыгивать | oẹ || ср. kloi̯¹ ‛срыгивать’ (о младенце) 
ʔaβa̤l² n витилиго, песь | [bệnh] lang ben 
ʔaβăk³ vt наматывать (нить) | cuốn đg. (sợi chỉ) 
ʔaβăl¹ v сплетать, заплетать (косу, верёвку), скручивать, скатывать, обматывать | bện 

(dây thừng), quấn, vấn || ~ ca̤k⁴ сплетать верёвку | bện dây thừng || ~ ciŋ² спутывать 
ноги, стреноживать | quấn vào chân | ~ ʔuɕŭk³ скручивать волосы жгутом | vấn tóc || 
ср. βăl¹ ʽдрожатьʼ  

ʔaβɛh¹ v вилять (хвостом), помахивать (хвостом) | ngoe ngoảy, vẫy (đuôi) 
ʔaβɤ̤i̯⁴ v тж. ʔaβɤ̤i̥̯⁴ звать, уговаривать | rủ, gọi 
ʔaʑa¹ I vi плавать | bơi || ʔaka³ ~ рыба плавает | cá bơi || ~ leŋ¹ căl⁴ плыть против течения 

| bơi ngược dòng || ~ paʄaŋ³ ʑuŋ⁴ переплывать реку || bơi qua sông 
ʔaʑa¹ II n тж. ʑa¹ бабка (по отцовской линии) | bà nội || pakuɲ³ ~ дядя (муж старшей 

сестры отца) | bác (chồng chị bố) || ср. kuʑa¹ 
ʔaʑɛ̤u̯⁴ n тж. ʑɛ̤u̯⁴ старуха, старушка | bà cụ 
ʔaʑu³ vt жалеть, сострадать, сочувствовать, испытывать привязанность (симпатию, 

нежность), баловать; помогать (тж. puɽu¹) | thương, nuông chiều || ~ nak⁴ болеть 
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(за кого-л.), переживать (за кого-л.) || xót (cho ʔai) || ~ kɔn¹ баловать ребёнка | chiều 
con || căm¹ ~ заботиться, ухаживать | chăm sóc || ~ căk³ помогать друг другу | 
giúp nhau  

ʔaʑɯl⁴ vt будить | đánh thức || ср. ʑɯl⁴, paʑɯl⁴ 
ʔaʔah¹ v греть[ся], сушить[ся] (на солнце) | sưởi (nắng) || ~ kaɽaŋ¹ греть[ся] на солнце, 

сушить[ся] на солнце | sưởi nắng 
ʔaʔai̯¹ pron (о людях) кто; кто-то | ai || ~ cɯp³ kacit³ kɔn¹ taka¹ ʔamiŋ² tʰoi̯³ кто бросил 

[что-то] в мою курицу и убил её | đứa nào ném chết con gà của mình rồi? || ~ ma² puc⁴ 
kɤ̤̆i̯² [kɛ⁴] miŋ² ʔɛ³ кто вырвал моё дерево? | ai đã nhổ cây của mình à (nhỉ)? || ~ ʔăn¹ 
ʔɛ³ кто съел? || ai ăn à? || ~ ɗe¹ кто-то | ai đó || ~ kuŋ³ все, каждый | ai cũng || ~ kuŋ³ hi¹ 
каждый знает, все знают | ai cũng biết || ~ kuŋ³ kacău̯¹ все богаты | ai cũng giàu 

ʔaʔak³ n тж. ʔa⁰ ʔak³ rdpl. ворона | quạ 
ʔaʔɛk³ v щекотать | cù (làm cho cười) 
ʔaʔɔ¹ n тж. ʔɔ¹ тётка (младшая сестра отца) | cô (em gái bố) 
ʔaʔɤ³ v звать; ворковать | gọi; gù || ~ căk³ договариваться | rủ nhau || ɓo² kău̯¹ ~ голубь 

воркует | bồ câu gù  
ʔaʔɤh¹ prt только, всего | thế thôi 
ʔaʔɤ̆m³ v тж. ʔɤ̆m³ [ɗak³], ʔaʔɤ̆m³ ɗak³ купать[ся] | tắm || mɛ̤⁴ ~ ɗak³ cɤ⁰ pa⁰=kɔn¹ мать 

купает ребёнка || mẹ tắm cho con  
ʔăl³ vi смеяться, ржать | cười, hí || ~ lɔŋ¹ ɽɔ̤c⁴ мысленно (в душе) радоваться | cười thầm || 

~ pacom² улыбаться | mỉm cười || ~ βa̤ŋ⁴ делано (натянуто) смеяться | cười gượng || 
ɕeŋ³ ~ смех | giọng cười, tiếng cười || kaɕăŋ¹ ~ резец (зуб) | răng cửa || ɓɤ̆n³ ~ 
забавный, смешной | buồn cười 

ʔăn¹ vt есть, принимать пищу | ăn || ~ tʰoi̯¹ уже поесть | ăn rồi || ~ ɕɔŋ¹ tʰoi̯¹ закончить 
есть, поесть | ăn xong rồi, đã ăn rồi || ~ hit³ съедать всё (полностью)| ăn hết || ~ hit³ 
tʰoi̯¹ всё съесть | ăn hết rồi || ~ ʔɛt³ ешь! | ăn đi! || ~ tɤ̤k⁴ можно есть, съедобный | ăn 
được || tɤ̤k⁴ ~ быть накормленным | được ăn || ɓɤi̯³ ~ только что поесть | vừa mới ăn || 
βăŋ³ ku⁰=~ не есть | không ăn || hom¹ ~ ещё (пока) не есть | chưa ăn || ɓăi̯¹ ~ ɗɤ³ не 
ешь[те] [больше]! | đừng ăn [nữa] || cɤ¹ ~ кормить | cho ăn || lɤ¹ ~ всё ещё есть 
(кушать) | vẫn ăn, còn ăn || ~ tu³ ɲa¹ есть дома | ăn ở nhà || ~ kɔ¹ kalɛ¹ есть палочками | 
ăn bằng đũa || ɓuoi̯⁴ ~ приём пищи, еда | bữa cơm || ~ ʂɤm³ завтрак | [bữa] ăn sáng || 
~ klɯɤ¹ обед (в полдень) | [bữa] ăn trưa || ~ cu̯e̤² обед, ужин (основной приём пищи: 
в полдень или вечером) | [bữa] cơm chính (trưa hay chiều) trong ngày || ~ lɯ̆m⁴ ужин | 
[bữa] ăn tối || ~ taŋai̯¹ hi¹ pul³ есть рис или кашу | ăn cơm hay là cháo || pɔ² ~ kɔh¹ 
корова щиплет траву | bò gặm cỏ || mu⁰=pakɔh¹ ~ pa¹ cɤ̆u̯² есть три раза в день | một 
ngày ăn ba bữa || tɔi̯² ~ требовать есть (еды) | đòi ăn || ham¹ ~ жадный (до еды) | tham 
ăn || ɗo² ~ еда, пища, корм, снедь, съестное | thức ăn || ca̤k⁴ ~ taŋai̯¹ пищевод | thực 
quản || ŋai̯² ~ lom⁴ вор | thằng ăn cắp || kɔ̤t⁴ ma⁰ ~ mă̤t⁴ kɔh¹ (букв. лягушка ест 
солнце) солнечное затмение | nhật thực || kɔ̤t⁴ ma⁰ ~ pala̤n² (букв. лягушка ест луну) 
лунное затмение | nguyệt thực || ~ lɛp⁴ есть в сыром виде (рыбу, крабов, креветок) | 
ăn gỏi || ~ taɓot³ есть без риса (мясо, рыбу…) | ăn vã || ~ ʈɯ² есть украдкой | ăn vụng || 
~ tet³ праздновать Новый год | ăn tết || ~ ʔaɕɔŋ¹ предаваться развлечениям, вести 
разгульный образ жизни | ăn chơi || ~ ɓam³ паразитировать, жить за чужой счёт, 
быть нахлебником | ăn bám || ~ ka̤l⁴ просить милостыню, попрошайничать | ăn mày || 
~ βa̤⁴ устраивать сцену (закатывать скандал, истерику, бросаться на пол и т. д.), 
чтобы добиться своего | ăn vạ || ~ mă̤k⁴ hăi̯¹ красиво одеваться | ăn mặc đẹp 
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ʔăŋ¹ n младший брат | em trai 
ʔɛ¹ prt тж. ʔiʔɛ¹ усилительная частица | ờ, đấy 
ʔɛ³ prt вопросительная частица | nhỉ || ʔaʔai̯¹ [ma²] puc⁴ kɤ̤̆i̯² [kɛ⁴] miŋ² ~ кто вырвал 

моё дерево? | ai [đã] nhổ cây của mình nhỉ? || mɯ̆n² ~ hom¹ уже сделано? | đã làm chưa? 
ʔɛk³ n ярмо | ách || {< вьетн.} 
ʔɛp³ vt давить, жать, выжимать, прессовать | ép || {< вьетн.}  
ʔɛt³ prt побудительная частица | đi! || ɲă̤p⁴ ~ ложи[те]сь! | nằm xuống! || ti² ɲă̤p⁴ ~ 

иди[те] спать! | đi ngủ đi! || lɔ̤n² ɲa¹ ~ входи[те]! | vào nhà đi! || ʔăn¹ ~ ешь[те]! | ăn đi!  
ʔiɓit³ vt шить, сшивать, пришивать (воротник), примётывать | khâu đg., may đg., chần 

đg. (cổ áo) || kac³ ~ кроить (одежду) | cắt (áo) 
ʔiɕɔ³ n жена брата | chị dâu (vở của anh), em dâu (vợ của em trai) 
ʔiɗɛ³ adj тж. ɗɛ⁰ dɛ³ маленький | nhỏ || ɓloŋ³ ~ ребёнок, мальчик | cậu bé || ɓloŋ³ mɛu̯² ~ 

котёнок | con mèo con || ɗe̤u̯⁴ lɤ¹ ~ с детства || khi còn nhỏ 
ʔien¹ n седло | yên | ~ ŋɯɤ⁴ седло лошади | yên ngựa || {< вьетн.} 
ʔien³ n единица веса (= 10 кг) | yến || {< вьетн.} 
ʔieu̯³ adj слабый | yếu || kumă̤k⁴ ~ дряхлый, немощный | già yếu || {< вьетн.} 
ʔiheh¹ pron тж. heh¹ тот (далеко); там | kia kìa || kɛ⁴ (kai̯³) ~ то (находящееся на значи-

тельном удалении; в знач. сущ.) | cái kia kìa || kaβel¹ ~ вон та деревня | bản kia || ~ la² 
ɲa¹ ma̤ŋ⁴ ho¹ вон то мой дом | kia là nhà tôi 

ʔimo¹ pron тж. mo¹ какой? | nào? || ŋo̤i̯² meŋ³ ~ где?, в каком месте? | ở chỗ nào? || 
ʔahăn³ βăŋ³ ku⁰=nɔi̯³ ɕieŋ³ ~ он не сказал ни слова | nó chẳng nói một lời nào cả 

ʔin³ adv сам, самостоятельно | tự, riêng 
ʔina³ pron тж. na³ тот (близко, у собеседника) | ấy, đó, kia ʔapa¹ ~ они, они (неопр.-

личн. мест.) | họ, chúng nó, người ta || ʔaʑa¹ ~ она (о женщине в возрасте) | bà ấy || ci⁴ 
~ она (о женщине) | chị ấy || kɛ⁴ ~ то (анафор., в знач. сущ.) | cái đó || kɛ⁴ ~ там, туда; 
то (находящееся в удалении, но в пределах видимости; в знач. сущ.) | đấy dt., cái kia || 
ma̤ŋ⁴ ~ он (о мужчине, молодом или среднего возраста) | anh ấy || ʔɔ¹ ~ она (о мало-
знакомой женщине) | cô ấy  

ʔini¹ pron тж. ni¹ этот; здесь | này; đây || kɛ⁴ ~ это | này || luk³ ~ только что, минуту на-
зад | lúc nãy || ɓɤi̯³ ~ совсем недавно, только [что]; едва | vừa [mới] || βe̤k⁴ ~ эта рабо-
та | việc này || ʔoŋ³ ~ он (об уважаемом человеке в возрасте) | ông ấy || ~ βăŋ³ 
ku⁰=pʰai̯⁴ ɲa¹ ho¹ это не мой дом | đây không phải là nhà tôi || ɓɤ̆l³ tʰɯ³ ɗo² le² ~ эти 
вещи | những thứ đồ đặc này || ti² βa̤ŋ⁴ ta̤ŋ² ~ идти по этой дороге | đi theo đường này || 
pali³ ~ ʔăn¹ tɤ̤k⁴ ɗai̯³ этот фрукт можно есть | quả này ăn được đấy || ʔăn¹ mu⁰=mɛŋ³ 
ɕit⁴ ~ съесть этот кусок мяса | ăn một miếng thịt này || ʄok³ kok⁴ ta⁰ ta³ ~ поднять этот 
камень | nâng hòn đá này  

ʔinɤh¹ adv тж. ɗɤ³, ɗɤ⁴, ɗɤh¹, nɤ³, nɤ⁴, nɤh¹, ɽɤ̤⁴ ещё, более | nữa 
ʔit³ adv малоупотр. мало | ít || ср. kuᵒ=ʔit³, mu⁰=ʔit³ 
ʔita̤² pron тж. ta̤², ɴ̩ta̤² сейчас, теперь | bây giờ || ср. pata̤², ta̤² ta̤² rdpl. 
ʔiβak³ n подмышка | nách 
ʔiβɛn³ n бок | sườn 
ʔiʔe¹ prt тж. ʔe¹ усилительная частица | ờ, đấy 
ʔo³ n зоб (птицы) | diều (~ chim) 
ʔoc³ vi рычать (о гиббоне) | hú (khỉ ~) | uʑok³ ma² ~ гиббон рычит || vượn hú 
ʔol⁰ ʔol³ rdpl. ◊ || ~ taŋɯh¹ глотка, горло, гортань | họng, khí quản 
ʔom³ vi болеть | ốm || kɯcit³ ɕɔt³ ~ умирать от болезни | chết bệnh || {< вьетн.} 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май  

 

348 

ʔoɲ¹ vt позволять, разрешать, велеть | cho [phép] || ~ lɔ̤n² вводить внутрь | dẫn vào || ko¹ ~ 
pʰɛp³ ʔaŋah¹ hɔk⁴ учительница разрешила отдохнуть от занятий || cô giáo cho phép 
nghỉ học 

ʔoŋ¹ ⁞⁞ n дед, старик | ông || ~ ʔini¹ он (об уважаемом мужчине в возрасте) | ông ấy ⁞⁞ 
cl классификатор для имён, обозначающих мужчин в возрасте, при выражении 
почтительности | ông lt. || [mo⁰=]~ ɕăi̯² шаман | [một ông] thầy mo || ~ căm³ ша-
ман[-врачеватель] | thầy cúng || hal¹ ~ mɔ̤⁴ moi̯³ сват со свахой | hai ông bà mối 

ʔot³ ◊ || ma̤⁴ ~ подавлять (чувства), сдерживать себя | dằn lòng 
ʔɔ¹ n тж. aʔɔ¹ тётка (младшая сестра отца) | cô (em gái bố) || ~ ʔina³ она (о малозна-

комой женщине) | cô ấy 
ʔɔi̯¹ ◊ || năm⁰ ~ сахар | đường (~ ăn) 
ʔɔi̯ʰ intj ой! | ôi! 
ʔɔ̆k³ ⁞⁞ n зерно | hạt ⁞⁞ cl классификатор для имён, обозначающих округлые предметы | 

hạt lt., quả lt. , viên lt., ngôi (sao) lt. || ~ ʔalɔ³ (ɕili¹) зерно риса (кукурузы) | hạt thóc 
(ngô) || ~ kɯm¹ бисерина, бусина | hạt cườm || hal¹ ~ talul³ два яйца | hai quả trứng || 
ɲe̤u̯² ~ kumĭŋ¹ много звёзд | nhiều ngôi sao || ~ cina̤u̯² таблетка | viên thuốc | ~ kɛu̯⁴ 
конфета (круглая, как таблетка) | viên kẹo || ~ ɣac⁴ кирпич | gạch || ~ ɕuk³ порция 
табака (для курения кальяна, трубки) | mồi thuốc || mo⁰=~ mă̤t⁴ один глаз | một mắt|| 
plăk³ mo⁰=~ одноглазый | chột || ~ ɓi³ mɤ̤̆m² nak⁴ большая тыква | quả bí rất to || 
mu⁰= ~ katăi̯¹ один банан | một quả chuối || mu⁰=ŋai̯² mu⁰=~ ɗip³ каждому человеку 
по одному пирогу | mỗi người một cái bánh || taŋ¹ lɤ¹ hal¹ ~ осталось два фрукта | còn 
lại hai quả 

ʔu¹ I n нагрудник (у животных) | yếm 
ʔu¹ II vi выть | tru (chó ~) || ʔacɔ³ ~ собака воет | chó tru 
ʔu¹ III ⁞⁞ n колыбель, люлька | nôi dt. ⁞⁞ v раскачивать[ся] | đu đg. 
ʔuco³ adj вяжущий, терпкий | chát 
ʔucɔ¹ I vt мыть (голову) | gội || ~ kulo̤k⁴ мыть голову | gội đầu 
ʔucɔ¹ II ⁞⁞ adj кислый | chua || ɴ̩kɯ̆ŋ¹ ~ помидор || cà chua ⁞⁞ n соление (маринованный 

продукт) | dưa chua, dưa muối  
ʔucu³ n кузнечик, саранча | châu chấu, cào cào 
ʔuɕul³ vt царапать | sầy (da) 
ʔuɕŭk³ n волосы, шерсть (животного), оперение | tóc, lông, lông vũ || ~ kahiŋ¹ бровь | 

lông mày || ~ mă̤t⁴ ресница | lông mi || ~ muɽ³ волосы в носу | lông mũi || ~ tamuɲ² бо-
рода, усы | râu, ria || ~ ku̯ai̯¹ nɔn³ бакенбарды | râu quai nón || ~ kuce³ лобковые воло-
сы | lông lồn (âm hộ) || ~ ʑa̤p⁴ пух | lông tơ || puc³ ~ ощипывать птицу | vặt lông 

ʔuɗoi̯¹ cl классификатор для имён, обозначающих тонкие длинные предметы | que || 
~ kuɽ̊³ хворостина | que củi 

ʔukɔi̯¹ I n просо, чумиза | kê 
ʔukɔi̯¹ II n богомол, Mantis religiosa | bọ ngựa 
ʔukun⁴ v тж. kun⁴ бояться | sợ || βăŋ³ ~ не бояться | không sợ || ср. ʔakun⁴ 
ʔula³ n лист | lá || ~ kɤ̤̆i̯² лист дерева | lá cây || ~ kutɔi̯¹ лист бетеля | lá trầu || ~ ɕɔ¹ лист 

бамбукового прута | lá giong || ɕuk³ ~ курительный табак | thuốc lá 
ʔulăk³ vt просеивать (через решето), трясти (дерево) | giần đg., sàng đg., lay (cây) 
ʔuloh¹ adj обнажённый, голый | truồng || ŋo̤i̯² ~ быть обнажённым || ở truồng 
ʔuni³ n кинь (этнический вьетнамец) | Kinh 
ʔuɲ³ vi лаять | sủa || ʔacɔ³ ~ собака лает | chó sủa 
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ʔuŋŭk³ vi клевать носом | ngủ gật 
ʔuo¹ vi мычать | rống đg. (bò ~) || pɔ² ma⁰ ~ корова мычит | bò rống 
ʔup³ n [ʔɔ̆k³] тыква мускатная, Cucurbita moschata | bí đỏ || ca̤k⁴ ~ плеть тыквы | dây bầu 
ʔuɽaŋ¹ vt жарить (переворачивая, без масла) | rang, rán || ~ lɤ̆t⁴ жарить, переворачивая | 

rang lật || ~ ɗo⁴ жарить (попкорн, рисовые шарики) | rang bỏng || ~ ʄăm¹ жарить овощи 
ʔuɽoi̯¹ vt терять (дорогу) | lạc (đường) || ~ ta̤ŋ² заблудиться | lạc đường 
ʔut³ ʔut³ rdpl. n белогрудый погоныш, Amaurornis phoenicurus | [chim] cuốc 
ʔuβac³ → ʔuβaŋ³ ʔuβac³ rdpl.  
ʔuβaŋ³ adj светлый (о свете) | sáng || ca̤⁴ ~ озарять | soi sáng || ɗɔi̯³ ~ светить, освещать | 

chiếu vào || ~ tʰoi̯¹ рассвет; рассвело || bình minh; sáng rồi || ~ nak⁴ яркий | sáng [chói] || 
ср. kuβaŋ³, laβaŋ³, ʔuβaŋ³ ʔuβac³ rdpl., βaŋ³ 

ʔuβaŋ³ ʔuβac³ rdpl. adj светлый, освещённый | sáng sủa || ср. ʔuβaŋ³ 
ʔuʑok³ n гиббон | vượn 
ʔuʑu¹ n зять (муж сестры) | anh rể, em rể || kɔn¹ ~ зять (муж дочери), сноха, невестка || 

con rể, con dâu 
ʔuʑun¹ v раскачивать[ся], трясти[сь], расшатывать[ся] | run, rung, lay || ~ ɓɤn³ землетря-

сение | động đất || ср. kuʑŭŋ¹  
ʔŭŋ¹ n нарыв, фурункул | ung, nhọt 
ʔɯ¹ int да | ừ 
ʔɯ̆ŋ¹ vt нравиться | thích, ưng 
ʔɤ¹ int  о!, ой! | ơ! 
ʔɤi̯¹ func эй! ой! | ơi!; показатель обращения || ma̤ŋ⁴ ~ эй, старший брат! | anh ơi! 
ʔɤk³ katʰɤk⁴ rdpl. v причитать | rền rĩ  
ʔɤn¹ ◊ || kam⁰ ~ благодарить | cảm ơn || {< вьетн.}  
ʔɤ̆m¹ lik⁴ n лунный календарь | âm lịch || {< вьетн.} 
ʔɤ̆m³ v тж. ʔɤ̆m³ ɗak³, ʔaʔɤ̆m³ [ɗak³] купать[ся] | tắm  
ʔɤ̆n³ n темнота | bóng tối || ŋo̤i̯² ~ съёживаться, сжиматься | thu mình 
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Русский алфавит 

а б в г д е ё ж з и й 
к л м н о п р с т у ф 
х ц ч ш щ ъ ы ь э ю я 

 
 

a 
а — [ʔa]lɤ¹, ma², [ka]ca̤² 
аист — kɔ⁰ kɔ² 
аллергия — căl̊³ ~ căɽ̹̊³ 
алтарь — ʂan¹ kumuc³ 
алчный — ham¹, kalih¹ 
альпиния — taplɯŋ¹ 
амарант — ceŋ¹ 
ананас — lanăt³ 
ангина — tɯl⁴ nɔŋ⁴ 
апельсин — kam¹  
арахис — lak⁴  
арбалет — na³ 
арбуз — kɛl¹ 
арека — kău̯¹  
арем (локальная вьетская группа) — 

ʔaɽɛm¹ 
арендовать — caŋ¹ 
аркан — moŋ¹ 
ароматный (о еде) — pʰom¹ 
«ароматный» гриб, Lentinula edodes — ʈa̤² 
арундинария, Arundinaria — ɴ̩ti³ 
астма — kɯɲɯ¹ 

б 
бабка (по материнской линии) — [ʔa]nai̯¹ 
бабка (по отцовской линии) — [ʔa]ʑa¹ 
бабочка — pa̤ŋ⁰ pa̤ŋ⁴ 

бакенбарды — ʔuɕŭk³ ku̯ai̯¹ nɔn³ 
балка поперечная — ɴ̩ʈa̤⁴, pɛ² 
балка продольная — plaŋ¹ 
баловать — ʔaʑu³ 
бальзам — kau̯¹ 
бамбук — ɕaɽɯ̆ŋ¹ ~ ɕaɽɤ̆ŋ¹ 
бамбук гигантский, Sinocalamus 

giganteus — pʰɛu̯¹ 
бамбук многолиственный, 

Phyllostachys — mai̯¹ kʰu̯aŋ¹ 
бамбук-листоколосник, Phyllostachys 

bambusoides — la⁰ la¹ 
бамбук чашевидный, 

Dendrocalamus patellaris — kataŋ¹ 
банан — katăi̯¹  
банан дикий — kuɗɔ³ 
бантенг, Bos javanicus — cilu¹ 
барабан — takɯl¹ 
барда — ʄah¹ [paɗo¹] 
барсук хорьковый, Melogale moschata — 

kaɽɔh¹ 
батарейка — pin¹ 
батат — laŋ¹  
бегать — ʔaŋăi̯³ 
бедро — palu¹ 
бедствовать — tʰoi̯⁴ 
безвкусный — ɴ̩tah¹ [ɴ̩tai̯¹] 
безобразный — ɲɤm⁰ ɲɤm¹, katʰam⁰ katʰɛ³, 

po̤t⁰ po̤t⁴ 
белка — cimok³ 
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белка, Sciurus — ʈăm¹ 
беловатый — takal⁰ takal¹ 
белый — takal¹ 
берег — ʔapɯh¹ ~ pa⁰ pɯh¹ 
берег (реки) — ɓla¹ 
беременеть вне брака — kaʑaŋ¹ 
беречь — kacɯ³ kacɯn¹ 
бескровный — kuɽɔh¹ ʔakɔh¹ 
бесплодный (о человеке) — ɕiɽɔh¹ 
беспокоиться — ʔaŋɯ̆ɲ¹ ʔaŋɔ̆ɲ¹ 
бетель — kutɔi̯¹ 
бетель (готовый к употреблению) — ɕɛt³ 
бивень — pᵊla̤² 
бисер — kɯm¹  
бить — pɯ̆p³ 
бить (ногой) — tɤʔ³ 
бить (кулаком) — kucŭk³ 
бить[ся] — tăɲ³ ~ tɛ̆ɲ³ 
благодарить — kam⁰ ʔɤn¹ 
благоприятный — kă̤k⁴ ~ kʰăk³ 
блевать разг. — ɓah¹ 
блёклый — pʰai̯¹ 
близкий — cakɯ̆ɲ¹ ~ cikɯ̆ɲ¹~ takɯ̆ɲ¹, kăp³ 
близнец — kɔn¹ kɔp³ 
блоха — ɕimɛ¹ 
бобы — ɴ̩tɔŋ¹ 
бог — ʑa̤ŋ² 
богатый — kacău̯² 
богомол, Mantis religiosa — ʔukɔi̯¹ 
богослужение: отправлять ~ — căm³ 
бодать[ся] — tʰŭk³ ~ hŭk³ 
боеголовка — ɓan¹ 
божество — ɕăn² 
бой — cien⁰ ʈăɲ¹ 
бок — ʔiβɛn³ 
бок: на ~у — takeŋ¹ ~ cakeŋ¹ 
более — ɗɤ³ ~ ɗɤ⁴ ~ ɗɤh¹ ~ nɤ³ ~ nɤ⁴ ~ 

[ʔi]nɤh¹ ~ ɽɤ̤⁴ 
более — hɤn¹ 
болезнь — paʑa̤t⁴ 
болеть (быть больным) — kaɽuŋ² ~ kuɽuŋ², 

ʔom³ 
болеть (испытывать боль) — ɕɔt³ 
болеть (испытывать острую боль) — 

ʔaɲɯ̆k³ 
болотистый — ɗɛk⁰ ɗɛk³ 

болото — hac³ 
болтать — cihau̯¹ 
больше — ɓɛn¹ 
большой — mɤ̤̆m² 
бормотать — tʰam⁰ tʰɛ⁴ 
борода — [ʔu]ɕŭk³ tamo̤ɲ² 
бородавка — katɔt³ 
бороться — cɛ̆ɲ², pă̤t⁴ 
боязливый — tapa̤ŋ² 
бояться — [ʔu]kun⁴ 
брага — paɗo¹ ~ puɗo¹ 
брага (из клейкого риса) — ɗak³ ʂăn¹ 
бранить — ɲăŋ⁴ 
браслет (на руке) — tapăn¹ 
брат младший — ʔăŋ¹ 
брат старший — [ʔa]ma̤ŋ⁴ 
брать (в горсть) — năn³ 
брать (на время) — ma̤ɲ⁴ 
брать (палочками еду) — kɛp³ 
брать (пригоршнями) — ɓok³ 
брать (щепотку, пригоршню, в руку) — 

mɔ̤c⁴, ɓɛu̯³, ciɓuc³ 
брать взаймы — βăl¹ 
брить — kau̯³ ~ kau̯⁴ 
бросать — kʰol⁴, cɯ̆p³, pă̤t⁴ 
бросать (закидывать) — mul⁰ mul¹ 
бросать (вверх) — katɤl³ 
бросаться (ловить) — ʈom² 
бросаться (устремляться) — tŭk³ 
брусок — katʰɛŋ³ 
брусок (серебра, золота) — nɛn³ 
брызгать — lăn⁰ lăn¹，ʔaɕac³ 
брюки — kŏn² 
бугорчатый — kuʂĭt³ kuʂo̤t⁴ 
Будда — pŭt⁴ 
будить — paʑɯl⁴ ~ ʔaʑɯl⁴ 
буйвол — klu¹ [tɤ̤̆k⁴] 
буйволица — klu¹ [ki³] 
буква — ʈɯ³ 
булькать — ɓlɔ̆k³ ɓlɔ̆k³ [ɓlɔ̆k³] 
бульон — kɛŋ¹ 
бумага — kacăi̯³  
бурный (о течении воды) — hɔt³ 
бутылка — cai̯¹ 
бык — pɔ̤² 
быстрый — kʰun¹ 
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быстрый-быстрый — βai̯⁰ kai̯² 
бюль-бюль белоголовый, Hypsipetes 

thompsoni (?) — kacau̯³ 

в 
в — lɔŋ¹ 
варить — lɔk⁴, tă̤k⁴ 
варить (на медленном огне) — hɤ̆m² 
варить (на пару) — tɯl⁴ 
ваять — kalăc³ ~ klăc³ 
вбивать — cɛn² 
вбирать (в себя) — kaɕut³ ~ kəɴɕut³ 
вброд переходить — ʄaŋ³ 
вверху — ʔaliŋ¹ ~ ʔalĭŋ¹ 
вдевать — ɕɔ⁴ 
вдова — kaʑău̯³ 
вдовец — kaʑău̯³ 
вдоволь — kʰŭk³ 
вдоль — βa̤ŋ⁴ 
вдруг — katɯc³, kule³ 
вдыхать — hot³, kəɴɕɛt³, ʔahɤt³ 
ведро — kloŋ³ 
веер — pɯ̆l³ ~ pɯɽ̊³ 
везенье — taɓăl¹ 
везучий — taɓăl¹ 
веко — [kupil¹] mă̤t⁴ 
велеть — katɤ¹ ~ ʔatɤ¹, ʔoɲ¹, nɔi̯³ 
Венера — [kumĭŋ¹] klol¹ 
вепрь — kul⁴ mot³ 
верёвка — ca̤k⁴ 
верить — tin¹ 
верный (точный) — ta⁰ ti¹ ~ cati¹, ɲăm² 
верх — ʔaliŋ¹ ~ ʔalĭŋ¹ 
верхом: ехать ~ — ɗom¹ 
верхушка (дерева) — ko̤i̯⁴ 
вершина — cinom¹ 
весёлый — tapui̯¹ ~ tupui̯¹ 
весло — lɤβa¹ 
весна — muo² ʄăŋ³ 
вести — haʑɛt³, tɤŋ⁰ tɤŋ¹ 
вести (не обязательно за руку) — katɤ¹ ~ 

ʔatɤ¹ 
весь — kʰăp³, het³, ka⁰ ~ ka³ ~ ka⁴, ka⁰ het³ ~ 

ka⁴ het³, tɤ̆t³ ka⁴ 
ветер — kuʑɔ³ 

ветка — takɛŋ³ 
ветка (с плодами) — kŭm³ 
ветошь — ʔatɛ̆k³ 
вечер поздний — kʰu̯e¹ 
вечно — mai̯⁰ mai̯⁴ 
вешать — ʑɔ̤l⁴ 
вешать (перебросив через что-л.) — 

tapăk³ 
вещи — ɗo² le² 
вещь — ɗo², kaɽai̯¹, tʰɯ³ 
веять — tɤ⁰ tɤl¹ 
веять (обрушенный и необрушенный рис, 

подбрасывая его на плоской широкой 
корзине так, чтобы полые зёрна и 
грязь улетали вперёд) — ʔapɯh¹ 

взаперти: держать ~ — kacăt³ 
взбираться — ʔaɗal³ 
взвешивать — kɤn¹ 
взгляд: бросать грозный ~ — kalɤ̆n³ 
вздрагивать — kɯt⁰ kɯt³ 
взметаться — ʑɯl⁴ 
взрослый (~ человек) — katɤŋ³ 
взрываться — ɗo⁴ 
виверра — cakɔl³ 
вид — lu̯ai̯², neu̯², kieu̯⁴ 
видеть — cɯ̆ŋ¹ 
видеть сны — cəɴpo¹, ʔamɤl³ 
вилять (хвостом) — ʔaβɛh¹ 
висеть — ʑɔ̤l⁴ 
витилиго — ʔaβa̤l² 
вить — ɕiɓɤ̆l¹ 
вкладывать — tɤm¹ 
вкус — hɤi̯¹ 
вкусный — ŋɔn¹ 
влагалище (ростка бамбука, 

соцветия) бот. — kupɔk³ 
влажный — tă̤m⁰ tă̤m² 
вместе нареч. — kŭŋ² 
вместе (с кем-л.) — ɕɔŋ⁰ 
вместо — tʰăi̯¹ 
внезапно — kule³, katɯc³ 
внешний — ŋu̯ai̯² 
вниз — [ka]ɽɯ̆m¹ 
вниз (по реке) — paʈɔ̤ŋ⁴ 
внизу — [ka]ɽɯ̆m¹ 
вносить долю — paɽom¹ 
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внук — căc³, cu³ 
внутреннее пространство — lɔŋ¹ 
внутренний — klɔŋ¹ 
внутренность — klɔŋ¹ 
внутри — lɔŋ¹ 
внучка — căc³ 
вогнутый — huʔ³ 
вода — ɗak³ 
водить — haʑɛt³ 
водить машину — lai̯³ ɕɛ¹ 
водоворот — ɗak³ lɔ² 
водопад — că̤l⁴ ~ cɤ̤̆l⁴ 
водянка — pʰɔ̆ŋ¹ 
водяной вьюнок (съедобный), Ipomoea 

aquatica — mɔ̤ŋ⁴ ~ muoŋ³ 
вождь — cu⁴ 
возводить — patɯ̆ŋ⁴ 
возвращать — palai̯³ [lai̯⁴] 
возвращаться — βi² 
возле — takɯ̆ɲ¹ ~ cakɯ̆ɲ¹ ~ cikɯ̆ɲ¹ 
возможно — kɔ³ tʰe⁴ 
возраст: одинакового ~а — ɕɔn² 
война — cien⁰ ʈăɲ¹ 
вокруг — kaβɛŋ¹ 
волк — kʰlɔl³ 
волна — kʰlɔ̆ŋ³, təɴɓaŋ³ [ɗak³] 
волноваться — lɔ¹ 
волосы — ʔuɕŭk³ 
вон тот — ɴ̩heh¹, [ʔi]heh¹ 
вонзать — la̤ɽ⁴ ~ la̤l⁴ 
вонючий — ɕɔŋ², kʰac³, hoi̯¹, puʔɔk³ 
вопрос — βɤ̆n⁰ ɗe² 
ворковать — ʔaʔɤ³ 
воробей — ɽik³ 
воровать — lom³ 
ворона — ʔa⁰ ʔak³ ~ ʔaʔak³ 
ворошить — kau̯³ ~ kau̯⁴ 
восемь — tʰam³ 
воск — ʂap³ 
воспаляться — tɯl⁴ 
воспитывать — ɽɛn², cɛ̤m⁴ 
воспламеняться — tɔɲ¹ 
вошь (головная) — ci³ 
вошь (платяная) — ɓlĭŋ³ 
впадина (промежуток между пальцами 

руки) — kuɓa¹ ɕi¹ 
впадина (ямка) подколенная — kuβɔk³ [ciŋ²] 

впалый — huʔ³ 
впитываться — pit³ 
враг — kacăk⁴, ɲăk⁴ 
врач — ɓak³ ɕi³ 
время — βaŋ¹ ta̤ 
время года — muo² 
время суток — ɓuoi̯⁴ 
всасывать — huc³ 
все — ka⁰ ~ ka³ ~ ka⁴, ka⁰ het³ ~ ka⁴ het³, 

tɤ̆t³ ka⁴, kʰăp³ 
всё — kaŋ², kʰăp³ 
всё время — mai̯⁴ 
всегда — mai̯⁰ mai̯⁴ 
всего (част. ограничит.) — ʔaʔɤh¹ 
вслед (~ за) — βa̤ŋ⁴ 
всплывать — ɗoŋ¹ 
вставать — ʑɯl⁴ 
вставлять (столб в землю) — paloŋ¹ 
встречать (гостей) — tɔn³ 
встречать[ся] — [ʔa]cam⁴ 
встряхивать — kuʑŭŋ¹ 
вся — kʰăp³ 
втирать — ɕat³ 
втискивать — tut³ 
втыкать — kăm³ 
втягивать — kəɴɕɛt³ 
втягивать (в себя) — kaɕut³ ~ kəɴɕut³ 
вульва — kuce³ 
входить — lɔ̤n² ~ palɔn¹ 
вчерашний — kune¹ 
вы — pani¹ 
вы (дв. ч.) — ʔamal¹ 
выбирать — ɓɤ̆u̯², [ʔa]lɛ̤m² 
выбирать (зёрна кукурузы) — palɛl¹ 
выбрасывать — βɤ̤̆t⁴ 
вываривать — hɤ̆m² 
вывих — ɓlɔ̆k³ 
выворачивать — palɤ̆t⁴ 
выгибать — ʔaŋah¹ 
выгружать — tʰau̯³ 
выдалбливать — kalăc³ ~ klăc³, ɓo⁴ 
выдающийся вперёд (о зубах) — kloh¹ 
выделения глазные — [ɴ̩]tĕk⁴ [mă̤t⁴] 
выдёргивать — puc⁴ 
выдумывать — ʔaɲɤ̆u̯² 
выжимать — ʔɛp³ 
выжимать (мокрую одежду) — βăɲ³ 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май  

 

354 

выкапывать — pɯk³ 
выкидыш — kuʑo³ 
выкладывать — kɔɽ̊³ 
вылавливать — ʄok³ 
выливать — ɕac³ 
вылуплять (глаза) — kala̤u̯⁴ 
вылупляться — ceh¹ 
вымя — nɔi̯⁴ 
выплёскивать — ɕac³ 
выпуклый — kloh¹ 
выпучивать (глаза) — kala̤u̯⁴ 
выпячивать[ся] — ʑa̤t⁴ 
вырубать (из бревна, камня) — tɛu̯⁴ 
вырывать — pĭk³, taβăc³ 
высекать (из дерева, камня)— kalăc³ ~ 

klăc³, tɛu̯⁴ 
высиживать (яйца) — kaɽɤ̆m¹ 
выскакивать — ʔapŭt³ 
выскальзывать — ʔapŭt³ 
выслеживать — ka̤m² 
высовывать (язык) — talɛl⁴ 
высовывать наружу (часть чего-л.) — talɔl⁴ 
высокий — ʄol¹ ~ ʄon¹, ʑa̤l² 
высохший — tahan⁴ 
выстилать — lɔ̆t³ 
вытаптывать — tin³ [pliʔ³ (pɽiʔ³)] 
вытаскивать — kaɓɔ̆k³, ʄok³, pĭk³, tʰau̯³ 
вытирать — ʄut³ 
выть — hŏŋ³, ʔu¹ 
вытягивать — kalăl³ 
вытягивать вперёд (руку) — ʑɤ¹ 
вытягивать[ся] — ʑa̤t⁴ 
выхватывать — cɛŋ¹ 
выходить (наружу) — [pa]loh¹ 
вычерпывать — cuh¹, kɔɽ̊³ 
выщербленный — ciɓɛh¹ 
вяжущий — ʔuco³ 
вязать — taɲ¹ 
вязкий — ɗɛk⁰ ɗɛk³ 
вянуть — ɕiʔɔi̯³ 

г 
гадкий — ɲɤm⁰ ɲɤm¹ 
гамак — βɔ̆ŋ³ 
гангрена ползучая — kumă̤l² 

гарь: пахнущий ~ю — kahɛt³ 
гасить — paɕĕt³ ~ paɕĭt³, ʔapuh¹ 
гаснуть — paɕĕt³, ɕaŋăp³ 
гвоздь — cot³ 
где — mo¹ 
где-нибудь, где-то — mo¹ 
геккон (домашний) — lăɲ³ 
геккон токи, Gekko gecko — tɔ̆k⁰ kɛ³ 
гельземиум изящный, Gelsemium 

elegans — ɕiɓu¹ ŋuon² 
гиббон — ʔuʑok³ 
гильза — kutut³ 
гладкий — hac³, păŋ² 
гладь — hac³ 
глаз — mă̤t⁴  
глазок (растений) — putŭt³ 
глист ленточный — kaβaɽ̊¹ 
глодать — ʔalɛh¹ 
глотать — ɗɔc³ 
глотка — ʔol⁰ ʔol³ taŋɯh¹ 
глоток — kuɓuŋ¹ 
глубокий — ʈu¹ 
глупый — ŋu¹ 
глухой — tek⁴ 
глушить — ɗɤ⁰ ɗɤ³ tʰŭk⁴ 
гнать — kaβaŋ³, tapul¹ ~ tapuɽ¹ 
гнаться — kupɔʔ³ 
гнездо — ɕuh¹, nuh¹ 
гнилой — puʔɔk³ 
гной — palɯ⁴ 
гнуться — βɯ̆n³ 
говорить — col³, nɔi̯³, ɽăŋ² 
говорить без умолку — cihau̯¹ 
говорить бессвязно — tʰam⁰ tʰɛ⁴ 
год (о возрасте) — tuoi̯⁴ 
год (о времени) — năm¹ 
год: будущий ~ — năm¹ pɛ¹ 
годный — ɗam⁰ ɗam¹ 
голень — paɽɔ⁴ 
голова — kulo̤k⁴ 
головастик — pŭŋ¹ 
головокружение: испытывать ~ — βă̤ŋ² mă̤t⁴ 
голодный — ɓlɤi̯¹ 
голос — ɕeŋ³ 
голубой — ɕeŋ¹ 
голубь — ɓo⁰ kău̯¹ 
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голый — ʔuloh¹ 
голый (лишённый растительности) — klɔl³ 
голый (до пояса) — tanɯ³ 
гонг — cieŋ¹ 
гора — kon²  
гора скалистая — talal¹ 
горб — kui̯² 
гореть — kucɔh¹ 
горизонтальный — paŋaŋ¹ 
горлица пятнистая, Streptopelia 

chinensis — ku⁰ ku¹ 
горло — ʔol⁰ ʔol³ taŋɯh¹ 
горсть — păt⁰ păt³ ~ ʔapăt³, kaɗăp³ 
гортань — ʔol⁰ ʔol³ taŋɯh¹ 
горчица сарептская (растение) — kal⁴  
горшок — ʂɛŋ² 
горький — tăŋ³ 
горячий — tɯl⁴ 
гость — kʰɛk³ 
готовить (еду, отвар путём 

выпаривания) — tă̤k⁴ 
готовить на пару — tahot³ 
готовый (о еде) — cin³ 
грабить — kɯɤp³ 
град — kuma̤² kaca³ 
граница — pa⁰ pɯh¹ ~ ʔapɯh¹ 
гребень (для волос) — kacik³ [bi³] 
гребень петушиный — kacik³ 
грезить — cəɴpo¹ 
грейпфрут — pɤl³ 
грести — ku̯at³ 
греть[ся] — ʔaʔah¹, hɤ¹ 
гриб — ʈa̤² 
гриб древесный (съедобный) — ʈa̤² caku¹ 
гроздь — kŭm³, kunɔ̤ŋ⁴ 
гром — ʈɯ̆m³ 
громкий — mɤ̤̆m² 
грохотать — ɗo⁰ ɗo⁴ 
грубый — ɗɔ̆k⁴ 
грудная клетка — ʔaɽɤŋ¹ 
грудь — ʔaɽɤŋ¹ 
грудь (женская) — nɔi̯⁴ 
группа — tam³, cum² ~ cɔ̤m², mɔ̤̆t⁴, tum³ 
грустить — ɓuon² 
грустный — kʰin¹, ɓuon² 
грустн|ый: быть ~ым — ɓuon² 

грызть — ʔalɛh¹ 
грязный — ɲɤp³ 
грязь — pun¹ 
гуава — ɕiɗa¹ 
губа — taɓoi̯³ 
гулять — ti² kaβɔŋ³ kaβɛŋ¹ 
гусеница — kupi¹ 
гусеница (немохнатая) — kumɯ̆ŋ¹  
густой (не редкий) — pŭŋ³ 
гусь — ŋoŋ⁴ 
гуща — ʄah¹ 

д 
да — ʔɯ¹ 
давать — cɤ¹, ɕɛk³ 
давать знать (через кого-л.) — ʔaɲăn³ 
давать оплеуху (пощёчину) — tampah¹ ~ 

tapah¹ 
давить — ʔɛp³, kaɗăc³ 
давить (ногой) — tin³ 
давиться — hɔk³ 
давние времена — tane¹ 
давным-давно — ɗe̤u̯⁴ tane¹ βe¹ βat⁴ 
далёкий — ɕiŋai̯³ 
дар: приносить в ~ — kŭp³ 
дарить — cɤ¹ 
два — hai̯¹ ~ hal¹ 
дверь — tamɤh¹ 
двигать[ся] — [ʔa]ɕɤ̆t³, ɕɛ̆t³ 
девочка — pumai̯³ ~ pamai̯³ 
девушка — pumai̯³ ~ pamai̯³ 
девять — cin³ 
дед — ʔoŋ¹, pu¹ 
дед (по материнской линии) — [ʔa]ta¹ 
дед (по отцовской линии) — [ʔa]pu¹ 
действительный — cati¹ ~ ta⁰ ti¹ 
делать — ɕăm³, mɯ̆n² 
делить[ся] — ɓɛŋ¹ 
дело — βi̤k⁴ ~ βe̤k⁴ 
дендрокаламус чашевидный, 

Dendrocalamus patellaris — kataŋ¹ 
день — [pa]kɔh¹ 
день (период) — cu̯e̤² 
день: через два дня — kɔh¹ ma⁰ ʄɤŋ¹ 
день: тот ~ — cu̯e̤² pana³ 
деньги — pak⁴ 
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дёргать — taβăc³ 
деревня — kaβel¹ ~ kuβel¹, ɓan⁴, laŋ² 
деревня небольшая (часть села) — tʰon¹ 
дерево — kɤ̤̆i̯² 
дерево хлебное — mit³ 
дерево хлопковое — cakup³ 
держать — kacɯ³ 
держать (в руке) — kaɗăp³ 
держать (взаперти) — kacăt³ 
держать (во рту) — kaɲɯ̆p³ 
держаться на поверхности — ɗoŋ¹ 
десна — lĭŋ¹ 
десяток — cŭk⁴ 
десять — mɤ̤i̯² ~ mɯɤi̯² 
десять тысяч — [mu⁰=]βa̤n⁴ 
деформированный — kuɓɔm³ 
дешёвый — ɽɛ⁴ 
дикобраз — kaɲɯ̆ŋ³ 
длинный — ʑa̤l² 
до — ɓăk³, ʈɯ² 
добавлять — tʰem¹ 
добрый — păŋ³ 
добывать — [ʔa]lɛ̤m² 
договариваться — ʔaɲăn³, [căk³] pɯn² 
дождить — kuma̤² ~ kama̤² 
дождь — kuma̤² ~ kama̤² 
дождь моросящий — kuma̤² pʰui̯⁰ pʰui̯¹ 
дождь проливной — kama̤² (kuma̤²) katoŋ¹ 

(kəɴtoŋ¹) 
долбить — kalăc³ ~ klăc³, ɓo⁴ 
долг — panɯ⁴ 
долг: зажимать ~ — ʔaɲɤ̆u̯² 
долгий — ɗuʔ³ 
долженствовать — pʰai̯⁴ 
долина — huʔ³ 
долото — kalăc³ 
дольк|a: частички ~и цитруса — kʰlu¹ 
долька (цитруса) — kʰlu⁰ kʰlu¹ 
дом — ɲa¹ 
донг (вьетнамская денежная единица) — 

ɗɔ̆ŋ² 
дорога — ta̤ŋ² 
доска — kupan³  
доставать (палкой плоды) — kʰie¹, cɔ̤ɽ² 
доставать (плоды, накалывая их 

палкой) — ku̯ăk³ 

достаточный — tu³ ~ ɗuʔ³ 
достигать — ɓăk³ 
дранка бамбуковая (для плетения 

корзин) — kalɛ¹ ~ klɛ¹ 
драться (о бойцовых петухах, рыбках) — 

toc³ 
древни|й: ~е времена — tane¹ 
дрова — kul̥³ ~ kuɽ̊³  
дрожать — căk⁰ căk⁴ 
дрожать (о частях тела) — βăl³ 
дрозд-пересмешник, Gracula religiosa — 

muʑɔŋ¹ 
друг — kana̤², pan⁴ 
друг друга (взаимн. местоим.) — căk³ 
другой — kʰak³ 
друзья — pan⁴ pɛ² 
дряхлый — kumă̤k⁴ ʔieu̯³ [ʔa]lɤʔ³ tʰoi̯¹ 
дуга (арбалета) — kɔŋ¹ 
дуга надбровная — kahiŋ¹ 
дудка — kulŏk³ 
думать — păŋ³ 
дурман индийский, Datura metel — ɴ̩kɯ̆ŋ¹ 

hɛk³ 
дуть — tʰul¹ 
дух — ɕăn², kəmɽɯ², ʑa̤ŋ² 
дух (леса, воды) — kamuc³ ~ kumuc³ 
дух злой — kəmɽɯ² ɕɤ̆m³ 
душа — βai̯³ 
душистый — pʰom¹ 
душный — kuɓit³ 
дым — kuhɔi̯³ 
дыра — kuɓok⁴, lo⁴ 
дырявый — ɓlŭŋ³ 
дышать — taŋɯh¹ 
дядя (младший брат матери) — ku⁴ 
дядя (младший брат отца, муж младшей 

сестры отца или матери) — pɔ̤⁴ 
дядя (старший брат матери) — ʑɛ̤u̯⁴ 
дядя (старший брат отца) — ɓak³ 

e 
единица веса (= 10 кг) — ʔien³ 
есть — ʔăn¹ 
есть без риса — ʔăn taɓot³ 
ехать верхом — ɗom¹ 
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ещё — ɗɤ³ ~ ɗɤ⁴ ~ ɗɤh¹ ~ nɤ³ ~ nɤ⁴ ~ 
[ʔi]nɤh¹ ~ ɽɤ̤⁴, ɓɛn¹, kaŋ² 

ещё (всё ~) — lɤ¹ 
ещё не — [ʔa]hom¹ 

ж 
жаба — kɔ̤t⁴ ta⁰ tut³ ~ kɔ̤t⁴ tut⁰ tut³ 
жабры — kumɤk³ 
жабры (внутренние) — ɕɤk³ [ʔaka³] 
жадный — ham¹, kalih¹ 
жажд|a: испытывать ~у — kʰat³ [ɗak³] 
жаждать чего-л. — ham¹ 
жалеть — ʔaʑu³ 
жалить — til¹, toc³, kɤ̤̆m⁴ 
жало — ɗɔ̆k⁴ 
жало (насекомых) — la̤ɽ⁴ ~ la̤l⁴ 
жаловаться — katɤ¹ ~ ʔatɤ¹ 
жарить (на вертеле) — kap⁴ 
жарить (переворачивая, без масла) — ʔuɽaŋ¹ 
жаркий — tɯl⁴ 
жать — kaɗăc³, ʔɛp³ 
жать (серпом) — ɽa̤c⁴ 
ждать — ʔaɽɔn³ 
жевать — taɲa³ 
желание: иметь ~ (склонность 

к чему-л.) — ham¹ 
желать — ɓɤ̆n³, βa̤m⁴, kɔ̤ŋ² 
желать (кому-л.) — cŭk³ 
железное дерево, Erythophlocum fordii — 

kacah¹ 
железо — ʂăt³ 
желтуха (у детей) — kutʰɯ¹ 
жёлтый — βa̤ŋ² 
желудок — kuɗɤ̆l¹ 
желудок мускульный (птицы) — mel¹ 
желчь — mɤ̆t⁴ 
жена — paki³ 
жена брата — ʔiɕɔ³ 
жена старшего брата отца — mɔ̤⁴ 
жениться — kɯɤl³ 
женские наружные половые органы — 

kuce³ 
женского пола (о лицах, птицах) — mai̯³ 
женского пола (о млекопитающих) — ki³ 
женщина — paki³ 

жердь — tɔ̤n² 
жертвенник — ʂan¹ kumuc³ 
жертвоприношени|е: совершать обряд 

~я — kŭp³ 
жёсткий — kaɕăn³ 
жёсткий (о мясе) — ɲa̤t⁴ 
жестокий — ɗɔ̆k⁴ 
жечь — cek³, tuc³ 
жечь (лес под посев) — pacɔh¹ 
живот — kuɗɤ̆l¹ 
живот: на ~е — kaɽɤ̆p³ 
жидкий — loŋ⁰ loŋ³, lu̯aŋ⁴ 
жизнь (период) — tɤi̯² 
жилище (насекомых) — nuh¹ 
жир — klŭŋ¹ 
жирный — klŭŋ¹ 
жить — kloŋ³, ŋo̤i̯² 
жить матрилокально — cɯ⁴ 
жмурить (глаза) — kaɲăp³ 
жребий: тянуть ~ — nɯ̆m⁴ kato³ 
жук навозный, Scarabaeus — kutu¹ kɯc³ 
жук-древоточец, жук-точильщик, 

Anobiidae — kumɔt³ 
жульничать — lop⁴ 

з 
за (ориентиром) — kunɔk³ ~ kanɔk³ 
забивать (гвозди) — tɔŋ³ 
забор — ɽau̯² 
заботиться — căm¹ 
забрасывать — kalɤ̆p³ 
забывать — βɯ̆l¹ 
заваривать — pʰa¹ 
заваривать (настаивать чай) — pɔ¹ 
завидовать — muʔɔɲ³ 
завиток (волос) — taβăi̯³ 
завладевать — kɯɤp³ 
завонявшийся — puʔŭŋ³ 
заворачивать (во что-л.) — katɯ̆p³ 
завтра — taɽɤm³ 
завтра утром — ʂɤm³ taɽɤm³ 
завязывать — pɔ³ 
завязывать (на шее) — kɔ̤c⁴ 
завязывать (повязку) — [ku]ɕăt³ 
загибать[ся] — takɤ̆p³ 
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загораться — tɔɲ¹ 
загребать — ku̯at³ 
зад[няя часть] — kunɔk³ ~ kanɔk³ 
задевать (за что-л.) — puβăk³ 
заделывать (щель) — cilŭk³ 
зажигать — takŏn¹, tuc³ 
зажигать (лампу, факел) — takat³ 
зажигать (поджигать, высекая огонь) — 

tăl̥¹ 
зажигать спичку — kăp³ kɛk⁴ 
зазубренный (о посуде) — ciɓɛh¹ 
зазывать — [ta]pa̤² 
заикаться — [col³] ʔakɯ̆k³ 
заканчивать[ся] — ɕɔŋ¹ 
закапывать — kalɤ̆p³, ɓui̯¹ 
закваска — tama̤⁴ 
закидывать (верёвку, сеть) — kɔɽ³, 

mul⁰ mul¹ 
закручивать — βăɲ³ 
закручивать (волосы в пучок или косу) — 

tapul³ 
закрывать — kal², kacăt³ 
закутывать — ʄu¹ 
замбар, Cervus unicolor — kaɗi¹ 
заменять — tʰăi̯¹ 
занавес — muŋ² 
занимать (брать взаймы) — ma̤ɲ⁴ 
занимать (брать на время) — caŋ¹ 
занят|ый: быть ~ым (связанным) чем-л. — 

taɓăk³ 
заострённый — ɲɔɲ⁴ 
западня (с кольями) — tahɔ¹ 
запах (неприятный) — hɤi̯¹ 
запаш|ок: с ~ком (о мясе, рыбе и пр.) — 

tʰum⁰ tʰum³ 
заплетать (косу, верёвку) — ʔaβăl¹ 
запор анат. — kuɗeh¹ kɯc³ 
запрещать — kɤ̆m³ 
запрокидывать — ʔaŋah¹ 
запястье — kulɛh¹ ɕi¹ 
заражать[ся] — pɛn⁴ 
засад|a: устраивать ~у — ka̤m² 
засаливать — ɕau̯³ 
засовывать — tut³ 
засохший — tahan⁴ 
заставлять — [ta]pa̤² 

заставлять разгораться — taɲŭl³ 
застёгивать — kal² 
застенчивый — tapa̤ŋ² 
застилать — ta̤ŋ⁴ 
застоявш|ийся: ~аяся вода — ɗak³ tɤ̆ŋ² 
засушливый — tahan⁴ 
засыпать (закапывать) — kalɤ̆p³ 
затаивать ненависть — takɛt³ 
затоплять — ɓlut³, lŭt⁴ 
затылок — kaɗɔk³ 
заходить (ненадолго) —plɛ⁴ [lɔ̤n²]  
заходить (о солнце) — paɕĕt³ 
захоронение — ma̤⁴ ~ mah¹ 
зацеплять[ся] (за что-л.) — puβăk³ 
зачерпывать — kɔɽ³ 
защищать[ся] — ɓau̯⁰ βe⁴ 
заяц — kaplu³ 
звать — ʔaʔɤ³, [ta]pa̤², ʔaβɤ̤i̯⁴ ~ ʔaβɤ̤i̥̯⁴ 
звезда — kumĭŋ¹  
звук — ɕeŋ³ 
звук: не издавать ни ~а — păŋ³ 
здесь — [ʔi]ni¹ 
здоровый — [ɓau̯³] kʰu̯ɛ⁴, kun², ʂɯ̆k³ 
здоровье — cikăn³ 
зебу — pɔ̤² 
зеленоватый — ɕeŋ¹ ɕeŋ¹ 
зелёный — ɕeŋ¹ 
зелень — ʄăm¹ 
земля (почва, поверхность) — ɓɤn³ 
зеркало — ɕilăŋ¹ 
зерно — ʔɔ̆k³, kaʄaŋ³ 
зловонный (имеющий запах мочевины, 

пахнущий мочевиной) — ɕɔŋ² 
злой — ɗɔ̆k⁴ 
змея — kuɕĭŋ³ 
знак письменный — ʈɯ³ 
знакомый — ku̯ɛn¹ 
знать гл. — hi¹ 
знойный — tɯl⁴ 
зоб мед. — paɗɔk³ 
зоб (птицы) — ʔo³ 
зола (в очаге) — tapɛh¹ 
золото — βa̤ŋ² 
зрачок — kɔn¹ ŋai̯¹ 
зуб — kaɕăŋ¹ 
зуб коренной — kaɕăŋ¹ kaʔam¹ 
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зуб: ~ы кривые — kaɕăŋ¹ βɤ¹ 
зудеть — ŋa̤⁴ 
зять (муж дочери) — ʔakoɲ¹ 
зять (муж сестры) — ʔuʑu¹ 

и 
и… и… (парный союз) — laŋ³… laŋ³ 
игла — kim¹ 
иголки (дикобраза) — taɽah¹ 
игра (азартная) — takʰɤ¹  
играть — ʔaɕɔŋ¹ 
играть (в шахматы, карты) — tăɲ³, tɛ̆ɲ³ 
играть (на струнном инструменте) — 

kəɴɗăl̥¹ 
идёт (ладно) — tɤ̤k⁴ 
идти — ti² 
избавляться — kʰɔi̯⁴ 
избегать — kʰɔi̯⁴ 
избирать — ɓɤ̆u̯² 
избыт|ок: в ~ке, с ~ком — cɤ² ɕai̯³ 
изваяние — ɽup³ 
известковый раствор — ɕau̯² 
известь — kupul¹ 
извещать — ɲăn³, ɓau̯³ 
извилистый — kaβɛŋ¹ kaβɔŋ³ 
извлекать — pĭk³, ɓoc³ 
извлекать (зёрна из колосьев) — ʔapɔt³ 
изгибаться — βɯ̆n³, cŭn³ 
издавать звуки (о животных — свинье, 

кошке и пр.) — col³ 
излишний — ɕɤ² 
измельчать — ku̯et³ 
измельчённый — ɗĭk⁰ ɗĭk³ 
изменять (обманывать) — ɲɤ̆u̯² 
измерять — tɔ¹ 
измученный — patiŋ¹ 
измышлять — ʔaɲɤ̆u̯² 
износившийся — tɤi̯²  
изогнутый — βă̤l⁴ 
изуродованный — ku̯ɛ² 
икать — mᵊnăk³ 
или — hi¹ 
имбирь, Zingiber officiale — ʔapui̯¹ 
иметь[ся] — kɔ³ 
императа, Imperata cylindrica — tapai̯³ 

имущество — ɗo² le² 
имя — βai̯³ 
ингаляци|я: делать ~ю — hot³ 
инжир — taɽuŋ¹ 
иногда — kuᵒ=ʔit³ 
иной — kʰak³ 
искать — [ʔa]lɛ̤m² 
искривляться — cŭn³ 
использовать — ʑuŋ² 
испускать (газы) — paɕĭt³ 
истинный — ta⁰ ti¹ ~ cati¹ 
исток — ko̤i̯⁴ 
источник — ko̤i̯⁴ 
исчезать — pac³, ɓɤ̆t³ 
исчерпывать[ся] — het³ ~ hit³ 

к 
к (направление) — βi² 
кабан — kul⁴ mot³ 
кадык — palɔŋ¹ kɔk³ 
как (словно) — kɤ¹, ɲɯ¹ 
как раз — pɤ̤⁴ 
какой — [ci]mo¹ 
каламус шероховатый, Calamus 

rudentum — ɴ̩poŋ¹ 
календарь — ʑɯɤŋ¹ lik⁴ 
календарь лунный — ʔɤ̆m¹ lik⁴ 
калить — ɗɤ³ 
кальян — kloŋ³ 
камень — ʔata³ ~ ta⁰ ta³ 
канава — ɓaŋ³ 
канариум белый, Canarium ʔalbum — 

calɔ̤ŋ² 
канариум чёрный, Canarium pimela — cali⁴ 
канат — ca̤k⁴ ɗam⁴ 
капать — taʄɔh¹ 
капкан — ŋe² 
капкан (на зверя, из бамбука) — βɔŋ¹ 
капля — taʄɔh¹ 
капок, Ceiba pentandra — cakup³ 
кариес — muɽuɲ¹ 
кассава, Manihot esculenta — ɴ̩tău̯¹, cəɴtău̯¹ 
кастрировать — tɔn¹ 
катить[ся] — patɛ̤l⁴ 
катиться — ɗăl¹ 
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кату (мон-кхмерский народ) — katu¹ 
качать (головой) — βăŋ¹ 
качать (люльку) — paʑăl¹ 
каша рисовая — pul¹ ~ pul³, cau̯³ 
кашель — hɛn¹ 
кашель чахоточный разг. — ʈa̤² 
кашлять (при туберкулёзе) — ʈa̤² 
квасить — taɓɔi̯³ 
кивать — ʔaŋɤ̆k³ 
кидать — katɤl³ 
кидать (камни) — kʰol⁴ 
килограмм — kɤn¹ 
кинза, Coriandrum sativum — kaɲău̯¹ 
кинь (этнический вьетнамец) — ʔuni³ 
кипеть — talul³ 
кирка — βɔt³ 
кирпич — ɣăc⁴  
кислый — ʔucɔ¹ 
кисть (гроздь) — kŭm³ 
кишки — ɽɔ̤c⁴ 
класс — lu̯ai̯² 
классификатор для имён, обозначающих 

водные потоки — că̤l⁴ ~ cɤ̤̆l⁴ 
классификатор для имён, обозначающих 

глыбообразные предметы — kŏk³ 
классификатор для имён, обозначающих 

длинные цилиндрические предметы — 
kɤ̤̆i̯² 

классификатор для имён, обозначающих 
длинные предметы — ɓlɛ⁴ 

классификатор для имён, обозначающих 
животных и некоторые предметы, 
воспринимаемые как одушевлённые — 
kɔn¹ 

классификатор для имён, обозначающих 
живые существа — ɓloŋ³ 

классификатор для имён, обозначающих 
кратковременное бурное проявление 
непогоды и пр. («дождь», «ветер») — 
cău̯² ~ cɤ̆u̯² 

классификатор для имён, обозначающих 
кустистые растения — pui̯⁴ 

классификатор для имён, обозначающих 
лесные участки — kon² 

классификатор для имён, обозначающих 
лиц — ŋai̯² 

классификатор для имён, обозначающих 
мужчин в возрасте — ʔoŋ¹ 

классификатор для имён, обозначающих 
округлые предметы — ʔɔ̆k³ 

классификатор для имён, обозначающих 
печатную продукцию — ku̯en⁴ 

классификатор для имён, обозначающих 
плоские прямоугольные предметы — 
pʰɯn¹ 

классификатор для имён, обозначающих 
постройки — ɓloŋ³ 

классификатор для имён, обозначающих 
предметы нитевидной формы — ɕɤi̯⁴ 

классификатор для имён, обозначающих 
предметы плоской формы и 
небольшой толщины — tɤ̆m³ 

классификатор для имён, обозначающих 
режущие предметы — la̤ɽ⁴ ~ la̤l⁴ 

классификатор для имён, обозначающих 
сновидения, грёзы — pacɤk³ 

классификатор для имён, обозначающих 
сон, порывы дождя и пр. — kɤ̆n¹ 

классификатор для имён, обозначающих 
тонкие длинные гибкие предметы — 
ʂɤi̯⁴ 

классификатор для имён, обозначающих 
тонкие длинные предметы — ʔuɗoi̯¹ 

классификатор для имён, обозначающих 
участки земли, скопление однородных 
предметов, массу каких-л. частиц — 
tam³ 

классификатор для имён, обозначающих 
участки, продолговатые плоские 
предметы, куски еды — mɛŋ³ 

классификатор для имён, обозначающих 
цветы — poŋ¹ 

классификатор общий для имён, 
обозначающих неодушевленные 
предметы — kɛ⁴ 

класть — tɤk³, patɤ̆t⁴ 
класть (голову на что-л.) — taɗol³ 
класть (голову) — takol¹ ~ takoɽ¹ 
класть одно на другое — ʔakɤ̆p³ 
клевать — toc³, ɓɔ̆k³ 
клевать носом — ʔuŋŭk³ 
клейкий — pɛn³ 
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клейкий (рис) — ɗep³ 
клеить — patĭŋ³ 
клетка — lŭk³ 
клешня — kaβɛ¹, kɔ̆ŋ⁴ 
клещ куриный — ɕama¹ 
клоп — ɕimet³ 
клоп триатомовый, Triatoma infestans — ɕɤ̆ŋ¹ 
клубень — p[a]luŋ³ 
клубнеплод — p[a]luŋ³ 
клык — kloi̯¹ 
клюв — mɔ⁴ 
ключ: бить ~ом — ɓloŋ¹ 
книга — kacăi̯³  
ковать — ɽɛn², tɛh¹ 
коготь — kutoŋ¹ 
кожа — kuɽot⁴ 
кожура (плода) — kupɔk³ 
коза — ʑe¹ [ki³] 
козёл — ʑe¹ [tɤ̆k⁴] 
козёл горный, Capricornis sumatrensis — 

keh¹ 
коленце — malău̯¹ ~ mᵊlău̯¹ 
коленце (бамбука) — tot³ 
количество — ʂo³ 
колос — cɛ̤l⁴ 
колоть — ɓɔ̆k³ 
колоть (дрова) — ʔapa̤h² 
колоть (острым предметом) — ɓeh¹ 
колыбель — ʔu¹ 
кольцо (на палец) — kacɛn¹ 
колючка — kucoŋ¹ 
«ком» (десерт нежно-зелёного цвета 

из слегка поджаренных, очищенных 
от шелухи зёрен молодого клейкого 
риса) — ɴ̩peŋ¹ 

комар — caβɯŋ¹ ~ ciβɯŋ¹ 
комель — ku¹ kɤ̤̆i̯², takok³ 
комкать — mol⁰ mol¹, pɔh¹ 
комната — po̤ŋ² 
комок — păt⁰ păt³ ~ ʔapăt³ 
комок глины круглый — pʰɛn⁰ ɓɤn³ 
конёк (крыши) — ciɓɔŋ¹ 
конец — kunɔk³ ~ kanɔk³ 
конфета (круглая, как таблетка) — kɛu̯⁴  
копать — pɯk³, ʔaɕɤi̯³ 
копоть — kuhɔi̯³ 

коптить — pahŏt³ kuhɔi̯³ 
копыто — kucɔp³ 
копьё — talal¹ 
кора (дерева) — kupɔk³ 
корабль — kano¹ 
корень — lɛl̥³ ~ lɛɽ̊³, ko̤i̯⁴ 
корень стержневой — lɛl̥³ tɔ̆ŋ¹ 
корзина — pi³ 
корзина (заплечная) — ʔacɔi̯³ 
корзина (конусообразная, для хранения 

рыбы, крабов, овощей) — kupaʔ³ 
корзина (плетёная, для ношения на 

коромысле) — tʰŭŋ³ 
корзина (плетённая из бамбука 

или тростника, для ношения 
на коромысле) — ʂɔt⁴ 

корзина плоская — ɗoŋ¹ 
кориандр, Coriandrum sativum — kaɲău̯¹ 
кормить — cɛ̤m⁴ 
кормить (из клюва) — ma̤m² 
кормить (ребёнка, больного) — kɔ̤ɽ⁴ palɛm³ 
корнеплод — p[a]luŋ³ 
корова — pɔ̤² 
король — tapuo¹ 
коромысло — kalĭŋ¹, tɔ̤n² 
короткий — păn⁰ păn³ 
корточки — ʄɤ̆ɲ⁰ ʄɤ̆ɲ³ 
коршун — kalaŋ³ 
корь — ʔaɕai̯³ 
косноязычный — ŋɔŋ⁴ 
косоглазый — pala̤ŋ² 
косолапить — ti² kaβa̤⁴ 
косточка — kaʄaŋ³ 
кость — ɕaŋ² 
кот — mɛu̯² 
котёл — ʂɛŋ², kupa̤ŋ² 
котелок — kupa̤ŋ² 
который — [ci]mo¹, ma² (относит.) 
кошка — mɛu̯² 
краб — katɤm¹ 
край — kaɽuh¹, keŋ¹ 
край: подвёрнутый (подшитый) нижний ~ 

(платья, брюк) — kunoi̯¹ 
крайт ленточный, Bungarus fasciatus — 

kuɕĭŋ³ ɲăk³ ɲăn¹ 
красивый — hăi̯¹, kʰăk³ 
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красить — ɓul³ 
красноватый — tɔ⁰ tɔ⁴ 
красный — tɔ⁴ 
красть — lom³ 
кратчайший (о пути, о дороге)— tăt³ 
креветка — ʔacɔ̆ŋ¹ 
кремень — ta⁰ ta³ cilɔŋ¹ 
крепкий — ɓăt³, kaɗɛt³, căk³ 
кривоватый — kɔŋ¹ kɔŋ¹ 
кривой — βă̤l⁴ 
кри-пхоонг (локальная вьетская 

группа) — ʈi¹ (?) 
кристально чистый — pʰɽɛk⁴ pʰɽɛ⁴ 
кричать — hŏŋ³ 
кричать громко (на кого-л.) — ku̯at³ 
кровать — kacɯŋ² 
кровотечение маточное — luŋ² 
кровь — ʔaɕam³ 
кролик — kaplu³ 
крошить — păm⁰ păm¹ ~ pɤ̆m⁰ pɤ̆m¹ 
круг — βɔŋ², lɔ̆ŋ⁰ pɔ̆ŋ³ 
круглый — klɔn² 
кружить — paʔɛl¹ 
кружиться (в воздухе) — lɛ̤ŋ⁴ 
крупный — ʔala¹ 
крупорушка (для риса) — takol³ 
крутить — paʔɛl¹ 
крыло — keŋ³ 
крыса — kune³ 
крыть (крышу) — lɤp⁴ 
крыша — ɓal³ 
крышка (от домика улитки) — kəɴtɤ̆l¹ 
крюк — kanɛu̯¹ 
кто[-то] (о людях) — ʔaʔai̯¹ 
кувшин — tuk⁴ 
кудахтать (о курице) — kutak³ 
кузнечик — ʔucu³ 
кукарекать — takăl³ 
кукуруза — ɕali¹ ~ ɕili¹  
кукушка шпорцевая, Centropus — ʔapŭk³ 
кулак — kaɗăp³ 
Кулонг-Тавок (имя божества) — kuloŋ¹ 

taβok³ 
кунжут, Sesamum indicum — lɯβɯŋ¹ 
купать[ся] — [ʔa]ʔɤ̆m³ [ɗak³] 
курить — ʄup³ 

курица — taka¹ 
курок — cɛn² 
кусать — kɤ̤̆m⁴, toc³ 
кусок — mɛŋ³ 
кусок дерева — katʰɛŋ³ 
кусок ткани (прямоугольный) — kʰăn¹ 
куст — pui̯⁴ 
кустарница, Garrulax < Timaliidae — pa̤u̯⁴ 
куфия китайская (Штейнегера), 

Trimeresurus stejnegeri — kuɕĭŋ³ kaβăŋ¹ 
куча — toŋ³, tam³ 
кхуа (локальная группа народа бру-

ванкьеу) — katɔk³ 

л 
ладно — tɤ̤k⁴, tʰoi̯¹ 
лайм — cɛŋ¹ 
лакировать — ɓul³ 
лампа — cŭp⁴, tɛn² 
лаосец — lau̯² 
лаосский — lau̯² 
лапа — paɽɔ⁴ 
ласточка — kăm¹ 
латать — tapa³ 
лаять — ʔuɲ³ 
левый — ceu̯² 
лёгкое анат. — ɕoh¹ 
лёгкий (нетрудный) — ɽe³ 
лёгкий (по весу) — ɲɛl³ 
лежать — ɲă̤p⁴ 
лезвие — lal⁴ ~ laɽ⁴ 
лезть (вверх) — [pa]leŋ¹, ʔaɗal³ 
лекарство — cina̤u̯² 
лекарь — ɕɤ̆i̯² ~ ɕăi̯² ~ tʰăi̯² ~ tʰɤ̆i̯²  
ленивый — tuɲak³, tɯɓel⁰ tɯɓoi̯³ ~ taɓel⁰ 

taɓoi̯³ 
лениться — tɯɓel⁰ tɯɓoi̯³ ~ taɓel⁰ taɓoi̯³ 
лепёшка — ɗip³  
лепёшка (кукурузная, на пару) — ɓoi̯² 
лепить — păt⁰ păt³ 
лес — ɓlu³ 
лес девственный — mɔŋ² 
леска — ca̤k⁴ kɯɤk³ 
лестница — ɴ̩ta̤⁴ 
летать — pɤ̆l¹ 
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летяга волосатоногая, Belomys 
pearsonii — taʑɯl³ 

лечить — kuo² 
лживый — ʔaɲɤ̆u̯² 
лиана — ca̤k⁴ 
ливень — kuma̤² kəɴtoŋ¹ (katoŋ¹) 
лизать — ʄal³ 
линия (на ладони) — taβăi̯³ 
липкий — pɛn³ 
лист — ʔula³ 
листать — ʑɤh¹ 
лихорадить — kaɽuŋ² ~ kuɽuŋ² 
лицо — mă̤t⁴  
лицом вниз — kaɽɤ̆p³ 
лич[ж]и (дикорастущее), Litchi chinensis 

(сем. Sapindaceae) — klol¹ 
личинка — kupi¹ 
личинка (гусеница) бабочки-мокрицы 

(слизневидки), Limacodidae = 
Euclidae — panat³ 

лишай — ʔalaʔ³ 
лишаться чувств — kacit³ pat³ 
лишь — tʰoi̯¹ 
лоб — kala̤k⁴ 
ловить — [ʔa]lɛ̤m², tɔp³, nɯ̆m⁴ 
ловить (когтями) — ʈom² 
ловить (крабов, моллюсков и пр. на 

ощупь) — ɽa⁰ ɽa¹ 
ловить (одной рукой) — cɯ̆p³ 
ловить (рыбу, вычерпывая воду) — ɕah¹ 
ловушка — ŋe² 
ловушка (для птиц) — ɕiɗɔŋ¹ 
лодка (долблёная) — ɗŏk³ 
ложе (арбалета) — taɽ̊¹ 
ложиться (головой на что-л.) — taɗol³ 
ложка — ɓuoŋ² 
лом — ɕiɓɛŋ¹ 
ломать — pɛh¹ lɛh¹ 
ломать[ся] — lɛh¹, pɛh¹ 
ломаться — hɯ¹, pacĭk³ 
лонган, Dimocarpus longan — kupɛh¹ 
лопата — kuɗɔh¹ 
лопаться — ɗo⁴ 
лотос — ʂɛn¹ 
лофура (птица семейства фазановых) — 

k[a]lɯ̆ŋ¹ ~ kɯlɯ̆ŋ¹ 

лошадь — ŋɯɤ⁴ 
лужа — ɗɛk³ 
лук (оружие) — na³ 
лук (растение) — hăɲ¹ 
лук маринованный — cikieu̯¹ 
луна — [mă̤t⁴] pala̤n² ~ pula̤n² 
лыко бамбуковое — ɕɔc³ 
лысый — klɔl³ 
любить — ɓuon³ 
люлька — ʔu¹ 
лютня двухструнная — ɗɤn² 
люффа — tɯŋɔk⁴ 
лягать[ся] — teʔ³ 
лягушка — kɔ̤t⁴ 

м 
мазь (из растительных и / или животных 

экстрактов) — kau̯¹ 
май (локальная вьетская группа) — măi̯² 
маис — ɕali¹ ~ ɕili¹  
макать — ʔatuʔ³, căm³ 
маленький — ɗɛ⁰ ɗɛ³, ʔiɗɛ³ 
малиенг (локальная вьетская группа) — 

ɽăi̯³ 
мало — [ku]ʔit³ 
малярия — kaɽuŋ² ~ kuɽuŋ² 
манго — kacal¹ 
мандарин — ʈɔc³ 
маниок — ɴ̩tău̯¹ ~ cəɴtău̯¹ 
мариновать — taɓɔi̯³ 
масло (жир) — klŭŋ¹ 
масло (растительное) — ʑɤ̆u̯² 
масса — tam³ 
массаж: делать ~ — ɕu̯a¹ ʔaɗăc³: 
массировать — ɕu̯a¹ ʔaɗăc³: 
матка анат. — ʄău̯¹ 
мать — [ʔa]mɛ̤⁴ 
махать — kaβɛh¹ 
мачете — muɽa̤⁴ 
мёд — lă̤ŋ⁴ 
медведь — caku³ 
медленный — te³ 
медлительный — kaʔɛŋ¹ kaʔɛŋ¹ 
межа — pa⁰ pɯh¹ ~ ʔapɯh¹ 
мелкий — kan³ 
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мелкозернистый (рис) — kaɕai̯¹ 
мельница ручная (для перемалывания 

муки) — takol³ 
менять (что-л.) — pien¹ 
менять[ся] — tol⁴ 
мера (чего-л.) — ɲăm², paɗi¹ 
мера веса (= 100 г) — laŋ⁴ 
мера веса (= 3,78 г) — ci⁴ 
мера длины (= 35 см) — tʰɯɤk³ 
мертвенно-бледный — kuɽɔh¹ ʔakɔh¹ 
месить (тесто) — ɲoi̯² 
места родные — kaβel¹ ~ kuβel¹ 
мести — kacul¹ ~ kacul³ ~ kucul³ ~ kacuɽ¹ 
место — mɛŋ³, hul³, to³ ~ tu³ 
месяц — tʰaŋ³ 
метать (икру) — ceh¹ 
метать (копьё) — paɗoŋ³ 
метёлка зачаточная (кукурузы, риса) — 

ʔalŭŋ¹ 
метла — kacul¹ ~ kucul³ ~ kacuɽ¹ 
метод — kieu̯⁴ 
меч — tau̯¹ 
мечтать — kɔ̤ŋ² 
мешать (рис во время варки) — kuβa̤⁴ 
мешок (заплечный) — tʰăi̯² 
мешочек (из листьев банана) — kuɓɔ¹ 
мигать — cɤp⁰ cɤp³, kaɓlɛh¹ 
мизинец — kuɗɔi̯³ βe² 
много — ɲe̤u̯² 
могила — ma̤⁴ ~ mah¹ 
может быть — kɔ³ lɛ⁴, kɔ³ tʰe⁴ 
мозг — ɕiʔɔk³ 
мозоль — katan³ 
мокрец, Culicoides — ʂok³ 
мокрота анат. — hɛn¹ 
мокрый — ʔaʄɔk³ 
молить[ся] — ɓaʔ³ 
молния — cɤp³, tah¹ 
молодой (человек, растение) — kunɔn¹ 
молодой человек — ɓau̯¹ 
молот — kutuh¹ 
молчание хранить — păŋ³ 
молчать — păŋ³ 
мольб|a: обращаться с ~ой — ɓaʔ³ 
момент (времени) — lŭk³ 
момордика — muɽaʔ³ 

монисто — kuβɔ̤ŋ² 
монтировать — lăp³ 
море — ɓien⁴ 
морозный — taɓat³ [ɕiŋɔ¹] 
моросит — kuma̤² pʰui̯⁰ pʰui̯¹ 
морщинистый — ɕiʔɔi̯³ 
москит — caβɯŋ¹ ~ ciβɯŋ¹ 
мотыга — kuok³ 
мотыжить — ɓɔ̆k³ 
мох (на деревьях) — taʑŭŋ¹ 
моча — ti³ 
мочить — ʄŭŋ³ 
мочиться — [ti²] ti³ 
мочь — kɔ³ tʰe⁴, tɤ̤k⁴ 
мошенничать — lop⁴ 
мудрый — klɔŋ¹ 
муж — pakuɲ³ 
мужчина — pakuɲ³ 
мукá — tapŭŋ¹, klɤ̆k³ 
муравей — kɛ̤m⁴  
мусор — kaɗih¹ 
мутный — taku³ ~ tuku³ 
муха —m[ᵊ]ɽɔi̯¹ ~ muɽɔi̯¹ 
мы — [ʔa]meŋ², [ʔa]miŋ² 
мы (дв. ч., инклюз.) — ʔatɛ³ 
мы (дв. ч., эксклюз.) — ʔaɲal¹ 
мы (инклюз.) — [ta]pa¹ ~ tupa¹ 
мы (эксклюз.) — tapa¹ ~ tupa¹ 
мыло — ɕiɓu¹ 
мыть — ɽa̤u̯⁴ 
мыть (голову) — ʔucɔ¹ 
мычать — ʔuo¹ 
мышца — p[a]luŋ³ 
мышь — kune³ 
мышь летучая — kacɛt³ 
мягкий — tʰil¹, ɗep³ 
мягкий (легко меняющий форму) — lɯmɛn³ 
мясо — ɕit⁴  
мята — hŭŋ³  
мять — pɔh¹, păt⁰ păt³ 

н 
наверняка — căk³ căn³ 
наводнение — lŭt⁴ 
наводнять — lŭt⁴ 
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навоз — kɯc³, pʰɤ̆n¹ 
навозник[-землерой], Scarabaeus — kutu¹ 

kɯc³ 
награждать — kʰɛn¹ 
нагромождать — ʔacɤ̆p³ [paleŋ¹], ʔakɤ̆p³ 
нагрудник (у животных) — ʔu¹ 
надевать — [ʔăn¹] mă̤k⁴ 
надеяться — ɓɤ̆n³ 
надоедать — pɯɤh¹ 
надувать губы — taɓel⁰ taɓoi̯³ 
наживка — moi̯² 
нажимать (ногой) — tin³ 
нажимать (рукой вниз, от себя) — ɲɯ̆n⁴ 
наказывать — βa̤⁴ 
наклонный — takɔŋ¹ 
наклонять вбок (голову) — taŋɛu̯³ 
наклонять[ся] — kŭp³ 
наконечник стрелы — taɽah¹ 
накрывать[ся] — ɕɤ̆p³, cɛ¹, tum⁰ tum² 
налетать — puku³ 
наливать бульон — can¹ 
налитой — ɓɛ̆ŋ¹ 
налитой (о зёрнах риса) — căk³ 
налог — tʰu̯e³ 
наматывть (нить) — ʔaβăk³ 
ненависть: затаивать ~ — takɛt³ 
нанизывать — ɕɔ⁴ 
напиток алкогольный — paɗo¹ ~ puɗo¹ 
наполненный — ɓlăm¹ 
напоминать — [ʔa]ɲăn³ 
направление — ta̤ŋ² 
направляться — βi² 
напрямик (идти ~) — tăt³ 
нарезка для стрелы — păn³ ɽɔŋ³ na³ 
наружная часть — ŋu̯ai̯² 
нарыв — ʔŭŋ¹ 
наряжать — ɕaŋ³ ɗŭk³, mɯ̆n² kɔ³ pɯɤk³  
насест (для кур) — katɯ̆ŋ¹ 
настаивать — pɔ¹ 
настил — ca̤n² 
настил (решётчатый из бамбука, 

деревянных планок) — ʔaɽaɲ¹ 
настоящий — cati¹ ~ ta⁰ ti¹ 
наступaть — ɲăm² 
наступать (ногой) — tin³ 
наталкиваться — puku³, tʰŭk³ 

натирать — ɓul³, ɕat³ 
натягивать[ся] — [ɴ̩]tăŋ¹ 
находиться — ŋo̤i̯² 
находиться на каком-л. расстоянии 

(удалении, от какого-л. места либо во 
времени) — kăc³ 

начало — tă̤u̯² ~ tɤ̤̆u̯² 
начинать[ся] — ɓăt³ ɗɤ̆u̯² 
нгуон (локальная вьетская группа) — 

taβa̤ŋ² ~ tuβa̤ŋ² 
не[т] — βăŋ³ 
неблагоприятный — ɲɤm¹ 
небо — plɤi̯¹ 
нёбо — kaɗɤŋ³ 
небосвод — laβaŋ³ 
небыстрый — kaʔɛŋ¹ [kaʔɛŋ¹] 
невод — cal² 
неглубокий — kan³ 
неготовый (о еде) — hom¹ cin³ 
недоваренный — kloŋ³ 
незавершённый — katɯn² 
незаконченный — ŋɤn¹ 
незнакомец — ɲʰa̤² la⁴ 
незнакомый — la⁴ 
незрелый — ɕeŋ¹ 
некипячёный — ŋa¹ 
неклейкий — kaɕai̯¹ 
неловкий — ʑai̯⁴ 
немного — mu⁰=ʔit³, kuᵒ=ʔit³ 
немой — kɯk³ 
немощный — kumă̤k⁴ ʔieu̯³ [ʔa]lɤʔ³ tʰoi̯¹ 
ненавидеть — takɛt³, calăp³ 
неодинаковый — ʄɤ̆t³ ʄɔn¹ 
неплотный — loŋ⁰ loŋ³ 
неплохой — kʰa³ 
неполный — lɯŋ⁰ lɯŋ¹ 
неправильный — ʂai̯¹ 
неприличный — po̤t⁰ po̤t⁴ 
непристойный — katʰam⁰ katʰɛ³ 
неприятный (на вкус) — tɤn⁰ tɤn¹ 
неровный (о дороге) — ɕiɓɛ̆k³ ɕiɓɔ̆k³ 
несколько — βai̯², ɓɤ̆l³ 
несмотря на — ʑu² 
несомненно — căk³ căn³ 
неспелый — ɕeŋ¹ 
нести — ɕɛk³ 
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нести (на жердях вдвоём тяжёлый 
предмет) — tam² 

несчастный — kʰo⁴ 
неторопливый — kaʔɛŋ¹ [kaʔɛŋ¹] 
нетронутый — [taŋ¹] lɤ¹ 
неуклюжий — ʑai̯⁴ 
нечестный — ʔaɲɤ̆u̯² 
неясный — plŭk³ plŭk³ 
нижний — ɽɯ̆m² ~ kaɽɯ̆m¹ 
нижняя часть конечности (руки или 

ноги) — kaɗaŋ³ 
низ — ɽɯm² ~ kaɽɯm¹, ɴ̩cɯ̆n¹ 
низина — huʔ³ 
низинный — huʔ³ 
низкий — păn⁰ păn³ 
низкорослый — păn⁰ păn³ 
низменность — ɴ̩cɯ̆n¹ 
нитка — ca̤k⁴ 
нить — cil⁴, ɕɤi̯⁴ 
ничком — kaɽɤ̆p³ 
но — [ka]ca̤², ma² 
новый — ɓɤi̯³ 
Новый год (по лунному календарю) — tet³ 
нога — ciŋ² 
ног|a: на одной ~е — keŋ⁰ keŋ³ 
ноготь — kutoŋ¹ 
нож — ʔaɲɛn¹  
ножницы — kaʈăi̯¹ ~ kəɴʈăi̯¹ 
ноль — kʰŏŋ¹ 
нормальный — paɗi¹ 
нос — mul³ ~ muɽ³ 
носить — ɗeu̯⁰ ɗeu̯¹, ɕɛk³, pi³, [ʔăn¹] mă̤k⁴ 
носить (двумя руками) — pɯŋ¹ ~ pɤŋ¹ 
носить (за ручку) — kaɗăp³ 
носить (за спиной) — pi³ 
носить (корзину) — kupaʔ³ 
носить (на голове) — taɗu¹ 
носить (на коромысле с двумя висячими 

вместилищами по его краям, через 
плечо на палке) — kliŋ¹ 

носить (на плече тяжёлый предмет) — 
takɛp³ 

носить (на плече) — βak³ 
носить (на руках грудного ребёнка) — tɤ⁰ 

taŋah¹ 
носить (на себе) — ɓaŋ¹ 

носить (на теле) — patɛu̯¹ 
носить (под мышкой) — takɛp³ 
носить (прижимая к себе) — pi³ 
носок — tɤ̆t³ 
ночь — kʰu̯e¹, lɯ̆m⁴ 
нравиться — hap³, ʔɯ̆ŋ¹ 
нужд|a: справлять малую ~у — ti³, ti² ti³ 
нынешний — ɴ̩ta̤² ~ [ʔi]ta̤² 
нырять — lăn⁴ 
нюхать — ʔahɤt³ 

о 
о — βi² 
о! — ʔɤ¹ 
обваливаться — luʔ³ 
обезьяна — mɯl¹  
обёртка — kuɓɔ¹ 
обёртывать (тканью умершего перед тем, 

как класть в гроб) — katɯ̆p³ 
обещать — ʔaɲăn³ 
обжигать (тело) — cek³ 
обижаться — ʔaɲɤ̆u̯² 
обитать — ŋo̤i̯² 
облако — mɤ̆l¹ 
обливать[ся] — ca̤⁴ 
обманывать — ɲɤ̆u̯² 
обматывать — ʔaβăl¹ 
обнажённый — ʔuloh¹ 
обнимать — ka̤u̯² ka̤u̯² 
оболочка — lɤp³ 
оболочка радужная (глаза) — kɔn¹ ŋai̯¹ 
обратно — lai̯⁴ ~ lai̯³ 
обращаться холодно — tanɯ¹ 
обрезать — ɽɛm³ 
обрешётка (деревянный каркас крыши) — 

coɽ¹ 
обрубленный — kut⁴ 
обрушиваться — tɯ̆p³ 
обрызгивать — lăn⁰ lăn¹ 
обсасывать — ʔaɓuc³ 
обстругивать — kɔc³ 
обступать — ti² paʔɔm¹ kavɛŋ¹ 
обсуждать (друг с другом) — ɓan² căk³ 
обтёсывать — kɔc³, tɛu̯⁴ 
обувь — kɤp³ 
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обучать — katɤ¹ ~ ʔatɤ¹ 
обхватывать — ka̤u̯² ka̤u̯² 
общий — cŭŋ¹ 
община — ɕa⁴ 
объявлять — ɓau̯³ 
обыкновенный — kaɕai̯¹ 
обычай — tʰɔi̯¹ 
обычный — ku̯ɛn¹, paɗi¹, [tʰɯɤŋ⁰] tʰɯɤŋ² 
овод — tɔ̤p⁴ 
овощи — ʄăm¹ 
огниво — tanăl̥³ 
огонь — kul̥³ ~ kuɽ̊³  
огород — takɤl¹ 
огурец жёлтый бешеный, Momordica 

charantia — muɽaʔ³ 
огурец индийский — muɽaʔ³ 
одежда (надеваемая на верхнюю часть 

тела: платье, рубашка, жакет, 
куртка, халат и пр.) — ʔau̯³ 

одежда похоронная — hɔm¹ 
одеяло — kŭm²  
один — moc⁴, muc⁴  
один (клитика) — m̩⁰=, mu⁰= 
один (при обозначении времени) — ma⁰= 
однако — ma² 
одноглазый — plăk³ mo⁰=ʔɔ̆k³ 
одного года рождения — ɕɔn² 
ожерелье — kuβɔ̤ŋ² 
ожидать — ʔaɽɔn³ 
ожог — kupɔ̆ŋ⁴ 
ой! — ʔɔi̯ʰ, ʔɤ¹, ʔɤi̯¹ 
окно — tamɤh¹ kaɗăi̯¹ 
околевать (о животных) — ɽa̤² 
около — takɯ̆ɲ¹ ~ cakɯ̆ɲ¹ ~ cikɯ̆ɲ¹, kɤ̆n¹, tɤ̆n³ 
окоченевший — klo¹ ~ kɽo¹, patiŋ¹ 
окоченелый — patiŋ¹ 
окраск|a: терять ~у — pacăŋ¹ 
окрашивать (ткань) — tă̤m² 
окружать — ti² paʔɔm¹ kaβɛŋ¹ 
окунать — ʄŭŋ³ 
окучивать — ʔaɓun¹ 
омела, Víscum — tɛh¹ taɓɤt³ 
он — [ʔa]hăn³ 
она — [ʔa]hăn³ 
онемевший (от холода) — patiŋ¹ 
онемелый — patiŋ¹ 

они — [ʔa]pa¹ ~ tapa¹ ~ tupa¹ 
они (дв. ч.) — ʔaɽɛ̤m⁴ 
они (неопр.-личн.) — tupa¹ ~ tapa¹ 
оно — [ʔa]hăn³ 
опадать — ɽuŋ⁴ 
опаливать — ɗɤ³ 
оперение — ʔuɕŭk³ 
опираться — ca̤ŋ² ca̤ŋ², coŋ⁰ coŋ³, nɯ̆m⁴ 
опиум — ɕuk³ pʰien⁴ 
оплеуха — tapah¹ 
опускать в кипяток — kluoʔ³ 
опускать[ся] — ʈɔ̤ŋ⁴ ~ paʈɔ̤ŋ⁴ 
опухать — kal̥² ~ kaɽ̊² 
опять — ɓɤ̆n¹ 
опять — lai̯⁴ ~ lai̯³ 
орангутанг — mɔ⁰ kuhɔc³ 
орошать — ca̤⁴ 
оружие — ʂŭŋ³ 
орхидея — ɴ̩tʰau̯³ 
оса — ku̯i³ 
освещать — ɗɔi̯³ 
освещённый — ʔuβaŋ³ ʔuβac³ 
освобождать от шелухи (рис) — cŭk³ 
оскорблять — ʔacok⁴ 
ослепительный — taɓal³ 
осмеливаться — katam³ 
осмотрительный — păŋ³ 
оставаться — [taŋ¹] lɤ¹ 
оставлять — tɤk³ pʰɛŋ² 
останавливаться — tɯ̆t³ 
осторожный — păŋ³ 
остриё — talal¹, mul³ ~ muɽ³ 
острый — ɲɔɲ⁴, lɯp³ 
острый (на вкус) — hăl¹ 
остывший — tamăc³ 
осуждать — tʰoi̯⁴ 
от — ɗe̤u̯⁴ 
отверстие — kaŋ³, kuɓok⁴ 
отвязывать — pɤi̯³ 
отгонять — tapul¹ ~ tapuɽ¹ 
отгораживать — ʔatɯ̆ŋ³ 
отдыхать (от работы) — βi² ʔaŋah¹ 
отёк — pʰɔ̆ŋ¹ 
отец —[ʔa]pɯ⁴ 
отказываться — βăŋ³ 
откладывать — tɤk³ pʰɛŋ² 
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открывать — palăŋ¹ 
открывать[ся] — pɤh¹ 
отмахиваться (делать рукой 

отрицательный жест) — βăŋ³ ɕi¹ 
относиться холодно — tanɯ¹ 
отодвигать — tapɛ³ 
отодвигать[ся] — ɕɛ̆t³, [ʔa]ɕɤ̆t³ 
отправляться — βi² 
отруби — kəɴtɯk³ 
отрыгивать — kaʔɤ̤⁴ 
отслеживать — ɓɔi̯¹ 
отстоять (от чего-л.) — kăc³ 
отступать — kutun¹ 
отталкивать — tapɛ³ 
отталкивать[ся] (шестом) — coŋ³ 
отхаркиваться — kahak³ 
отчим — pɯ⁴ ɕɯp³ 
охотиться — ʔatɯ̆ŋ⁴ 
охранять — kacɯ³ [kacɯn¹] 
очаг — tapɛh¹ 
очевидный — hi¹ ɽɔ⁴ 
очень — hɛŋ¹, nak⁴, ma̤² 
очищать — kɔc³ 
очищать (грязь) — kut⁰ kut³ 
очищать (рис от шелухи) — ʂaŋ² 
очки — kɛu̯¹, kĭŋ³ 
ошибочный — ʂai̯¹ 
ощипывать — puc⁴ 
ощущать позыв к чему-л. — ɓɤ̆n³ 

п 
падать (о предмете) — kutoh¹, ɽa̤h² 
падать (обрушиваться)— tɯ̆p³ 
падать (с высоты) — paɽac³ 
падать навзничь — taŋah¹ 
пакох (локальная катуическая группа) — 

pako¹ 
палец — kuɗɔi̯³ 
пал|ец: шириной в четыре ~ьца — pon³ 

kuɗɔi̯¹ 
палить — ɗɤ³ 
палка — ɓlɛ⁴, tuliŋ² 
палка (для сбивания плодов) — kanɛu̯¹ 
палочки (для еды) —k[a]lɛ¹ 
пальма арековая — kău̯¹  

панголин — kəɴɓol¹ 
панцирь (черепахи, краба) — kop⁴ 
папайя — muhoŋ¹ 
пара — ɗoi̯¹ 
парализованный — pai̯⁴ 
парить — lɛ̤ŋ⁴ 
парный — tu⁴ 
партия — takʰɤ¹  
паслён, Solanaceae — ɴ̩kɯ̆ŋ¹ 
пасмурный — ʑɤ̆m¹ 
пасть (животного) — kaŋ³ 
пасть (от эпизотии) — ɽa̤² 
паук — kulu¹ 
пахнуть дымом — pahŏt³ kuhɔi̯³ 
пахнущий гарью — kahɛt³ 
пена — pu⁰ pɔh¹ 
пенис — lo̤c⁴ 
перевозить — ʔakɔn³ 
переворачивать — kau̯³ ~ kau̯⁴, palɤ̆t⁴ 
перегораживать (дорогу) — tɔn³ 
перегреваться — kaɽɔ̤n² 
перед — ʈɯ² ~ ʈɯh¹ 
передавать — ɕɛk³ 
передвигать[ся] (на незначительное 

расстояние) — [ʔa]ɕɤ̆t³, ɕɛ̆t³ 
перекидывать — tapăk³, kɔɽ̊³ 
перекидывать (одно через другое) — păk³ 
перекладина — pɛ² 
перекладывать — kɔɽ̊³ 
переливаться (через край) — plau̯² 
перемещать — ʔakɔn³ 
переносить — ʔakɔn³ 
переносить руками (что-л. тяжёлое, 

громоздкое вдвоём, втроём, 
вчетвером и т. д.) — tam² ʔaʄeʔ³  

перепонка барабанная — maɽăŋ³ ɕai̯¹ 
пересекать — paŋaŋ¹, klai̯¹, paʄaŋ³ 
переселяться — patɤi̯¹ 
переставать — tʰoi̯¹ 
переходить — paʄaŋ³, kaβa¹ 
переходить (вброд) — ʄaŋ³ 
переходить (по суше) — paŋaŋ¹ 
перец — teu̯¹ 
перец-лолот, Piper lolot — cilot³ 
период времени — ɓuoi̯⁴ 
перхоть — kaɽ⁰ kaɽ̊¹ 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Русско-май словник 

 

369 

песня — ɓai̯⁰ hat³ 
песок — kaɽa̤ŋ² 
пест (длиной 1,5 м) — ɴ̩ɽi¹ 
песь — ʔaβa̤l² 
петух — taka¹ ʈoŋ³ 
петь (народные песни) — βɛ̤² 
печалиться — ɓuon² 
печальн|ый: быть ~ым — ɓuon² 
печальный — ɓuon², kʰin¹ 
печень — lɔ̤m² 
печь (в золе) — kaʔɤ̆m¹ 
пещера — kɯp⁴  
пиала — tɔ̤i̯⁴ 
пиво — ɓie¹ 
пила — kɯɤ¹ 
пилить — kɯɤ¹ 
пирог (из рисовой или кукурузной муки) — 

ɗip³  
пирог (из рисовой муки) — tapŭŋ¹ 
писать — βiet³ 
письмо — tʰɤ¹ 
питон — kuɕĭŋ³ lan³ 
пить — ɲo⁴ 
пихать[ся] — kucŭk³ 
пища — kaɽa³ 
пищ|a: не употреблять в ~у — kɯ⁴ 
пищ|a: принимать ~у — ʔăn¹ 
пиявка — ta⁰ tah¹ 
пиявка древесная, Haemodipsa — plim¹ 
плавать — ʔaʑa¹ 
плавать (о рыбе) — pɤi̯¹ 
плавник — cəɴpi¹ 
плакать — ʑă̤m⁴ 
планка — kupan³  
платок — kʰăn¹ 
плевать — ɓac³ 
племянник — cu³ 
плесень — lɔk⁰ lɔk³ 
плескать — ʔaɕac³ 
плести — taɲ¹ 
плечо — kalaŋ¹ 
плод — p[a]li³ 
плоский — katɛp⁴ 
плоский (без выступов и углублений) — 

păŋ² 
плот — pɛ² 

плотник — tʰɤ⁰ mok⁴ 
плохой — ɲɤm¹ 
плыть (по течению, по воде) — ʔaloi̯¹ 
плясать — pɔ̤n² kumɤ³ 
по течению реки (направление 

движения) — paʈɔ̤ŋ⁴ 
побег (бамбука) — taɓăŋ¹ 
побег (растения) — ɗɔt⁴, ko̤i̯⁴ 
побеждать — tʰăŋ³ 
поблизости — takɯ̆ɲ¹ ~ cakɯ̆ɲ¹ ~ cikɯ̆ɲ¹, 

tɤ̆n³ 
поверхность — mă̤t⁴  
повозка — ɕɛ¹ 
повышать — tʰem¹ 
повязка — kʰăn¹ 
поглощать (жидкость) — huc³ 
погоныш белогрудый, Amaurornis 

phoenicurus — ʔut³ ʔut³ 
погреб — hɤ̆m², pɔŋ¹ 
погружать[ся] (в воду) — tă̤m⁴, ɓŏk³, lăn⁴ 
под — pɔŋ¹ 
подавлять (чувства) — ma̤⁴ ʔot³ 
податливый (легко поддающийся 

механическому воздействию, 
но не разбивающийся и не 
ломающийся при этом) — ɗep³ 

подбирать (остатки колосьев) — mɔt³ 
подбирать (плоды) — mɔ̤c⁴ 
подбородок — kaɗɤp³ 
подбрасывать — katɤl³ 
подвал — hɤ̆m² 
подвязывать — ko̤c⁴ ko̤c⁴ 
подгорать — ʂa³, pahɔt³ 
подготавливать — ʂăm³ ʂɤ⁴ 
поддерживать — kăm³ 
поддерживать (не давая упасть) — tɤŋ⁰ tɤŋ¹ 
поджаривать (рыбу на огне, 

поворачивая) — ɗɤ³ ɗa² 
поджидать — ka̤m² 
подкладывать — cɛn², lɔ̆t³, kaɗɯ̆ŋ³ 
подкладывать (под голову) — taɗol³ 
подметать — tapul¹ ~ tapuɽ¹ 
подмышка — ʔiβak³ 
поднимать (вверх руку) — ʑɤ¹ 
поднимать (рычагом) — kɛh¹ 
поднимать (сверху) — ʄok³ 
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подниматься — [pa]leŋ¹, ʑɯl⁴ 
поднос — ɓɤ̆m¹ 
подношени|е: : совершать ~я — kŭp³ 
подогревать — patĭŋ¹ 
подпирать — kăm³ 
подпоясывать[ся] — ko̤c⁴ ko̤c⁴ 
подравнивать (края) — ɽɛm³ 
подросток (девушка, юноша) — pacɔi̯¹ 
подставлять (что-л.) — cɛn² 
подстерегать — ʑɔm², ka̤m² 
подушка — takol³ 
подхватывать — tɔp³ 
подходить (соответствовать) — paɽom¹ 
подчищать (скребком) — kau̯³ ~ kau̯⁴ 
поезд — ɣɔŋ¹ 
пожелании|e: высказывать ~я — cŭk³ 
позволять — ʔoɲ¹, cɤ¹ 
поздний — klɯɤ¹ 
пойдёт (утвердительная частица) — tɤ̤k⁴ 
показатель аблатива — ɗe̤u̯⁴ 
показатель адресата — pa⁰= 
показатель бенефактива — cɤ¹ 
показатель будущего времени — ʂɛ³ 
показатель дебитивности — ɓɤ̆n¹ 
показатель длительности — taŋ¹ 
показатель инструмента — kɔ³ 
показатель итератива — ɓɤ̆n¹, lai̯⁴ ~ lai̯³ 
показатель каузатива — cɤ¹, mɯ̆n² 
показатель комитатива — βɤi̯³ 
показатель локативный — to⁰= ~ tu⁰=, to³ 

~ tu³, takɯ̆ɲ¹ ~ cakɯ̆ɲ¹ ~ cikɯ̆ɲ¹ 
показатель материала — kɔ³ 
показатель множественности — ɲɯ¹, 

[ta]pa¹ ~ tupa¹ ~ ʔapa¹, ʔalaŋ³ 
показатель мужского пола — pakuɲ³ 
показатель пассива — ʑɔ¹, mɯ̆n² 
показатель пассива благоприят-

ного — tɤ̤k⁴ 
показатель пассива неблагоприят-

ного — ɓi⁴ 
показатель перфекта — ɕɔŋ¹ 
показатель порядковых числительных — 

[ʔa]tʰɯ³ 
показатель посессивности — kɛ⁴ 
показатель поссибилитива — tɤ̤k⁴ 
показатель прогрессива — lɤ¹ 

показатель проспектива — ɓɤ̆n¹, takɯ̆ɲ¹ ~ 
cakɯ̆ɲ¹ ~ cikɯ̆ɲ¹ 

показатель прохибитива — ɓăi̯¹ 
показатель результатива — het³, tɤ̤k⁴, 

tʰoi̯¹ 
показатель сниженной степени 

качества — hɤi̯⁰ hɤi̯¹ 
показатель совместности — ɕɔŋ⁰ 
показатель цели — ci⁰= 
покидать — kʰɔi̯⁴, βɤ̤̆t⁴, patɤi̯¹ 
поклоняться — căm³ 
покосившийся — takɔŋ¹ 
покрывать — pĭt⁴ 
покрывать (голову) — taɗu¹ 
покрывать (предметом) — kacăt³ 
покрывать[ся] — cɛ¹, tum⁰ tum², ɕɤ̆p³ 
покрытие (оболочка) — lɤp³ 
покупать — muo¹ 
пол — ca̤n² 
пола (одежды) — kalah¹ 
полдень — klɯɤ¹  
поле (горное) — ɽɔ̤ŋ⁴  
поле (горное рисовое) — kaɓal³ 
поле (кукурузное) — ɕɔ̤n² 
поле (рисовое) — taleŋ¹ 
ползать — [mɔ⁰] mɔ², ma̤c⁴, paɽan³ 
поливать — ca̤⁴ 
полка — taɽɯŋ² 
полночь — paɗɤ⁴ lɯ̆m⁴ 
полный — ɓlăm¹ 
полова — kalap³ 
половина — laŋ³ 
половник — mok⁴ 
пологий — nɯl⁰ nɯl⁴ 
полосатый — kɛ⁰ ɽɔk⁴, hu̯a¹ 
полоск|a: в ~у — kɛ⁰ ɽɔk⁴ 
полость — pɔŋ¹ 
полотенце — kʰăn¹ 
получать[ся] — tɤ̤k⁴ 
помахивать (хвостом) — ʔaβɛh¹ 
помнить — kaɲɤ³ 
помогать — paɽu¹ ~ puɽu¹, ʔaʑu³ 
понимать — hi¹ 
поощрять — kʰɛn¹ 
попадать — pʰăp³ 
попадать (в цель, в мишень) — căt³ 
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поперечина (кровати) — plɔh¹ 
поперхиваться — pahăk³ 
пористый — ɕop³ [nak⁴] 
порицать — tʰoi̯⁴ 
порох — kɯcie¹ 
портиться — hɯ¹ 
портиться (о зубах) — ʂuɲ³ 
поручать — ʂai̯¹ 
порыв —cău̯² 
порядок: наводить ~ — ʔaɽɛu̯³ 
порядок: приводить в ~ — ɕaŋ³ ɗŭk³ 
посещать — pɯm² 
после — kanɔk³ ~ kunɔk³ 
последний — kanɔk³ ~ kunɔk³, kuɗuc³ 
последующий (о времени) — tamoc³ 
послеполуденное время — cu̯e̤² 
поститься — kɯ⁴ 
постоянно — mai̯⁴ ~ mai̥̯¹ 
постоянный — tʰɯɤŋ⁰ tʰɯɤŋ² 
посылать (кого-л.) — ʂai̯¹ 
посылать (что-л.) — pakɤ̤i̯⁴ 
пот — pahu¹ 
потирать (руки) — ɕu̯a⁰ ɕu̯a¹ 
потница — hăɲ¹ 
поток — că̤l⁴ ~ cɤ̤̆l⁴ 
потом — kunɔk³ ~ kanɔk³ 
потребность: испытывать какую-л. ~ — ɓɤ̆n³ 
потрескавшийся — ɗɛ⁴ 
потрошить — ɓoc³ 
початок — pʰăk³ 
почка (зачаток побега, листа) — ɽɔ̤c⁴ 
почка анат. — kʰăm⁰ lăm¹ 
пощёчина — tapah¹ 
поэтому — ɓăi̯¹ kɤ³ 
появляться — ɓloi̯³ 
появляться (о почках) — ciɓoŋ¹ 
пояс — paʔɛu̯³ 
поясница — taŋăɲ³ 
прабабка — ʑɛ̤u̯⁴ 
прабабка (по отцовской линии) — [ʔa]ʑa¹  
правдивый — klɔŋ¹ 
правильный — ɲăm² 
править — kɤ̆m² ku̯ien² 
правнук — taβăc³ 
правнучка — taβăc³ 
правый — tă̤m² 

прадед — ʑɛ̤u̯⁴, pu¹ 
прадед (по отцовской линии) — pu¹ 
праздник (традиционный, отмечаемый 

22 июля по лунному календарю) — 
ɕileŋ¹ 

праправнук — taβɔ¹ 
праправнучка — taβɔ¹ 
прапраправнук — taβɔ¹ 
прапраправнучка — taβɔ¹ 
превращаться — tʰăɲ², toh¹ 
предавать — ɲɤ̆u̯² 
предмет — ɗo², kaɽai̯¹ 
предмет (обобщ.) — tʰɯ³ 
предплюсна — lɛn³ 
презирать — kʰĭŋ¹ 
прекращать — tʰoi̯¹ 
преследовать — kaβaŋ³, kupɔʔ³ 
пресный — ɴ̩tah¹ [ɴ̩tai̯¹] 
прессовать — ʔɛp³ 
префикс каузативный — pa- 
префикс пассивный — pa- 
приближаться — ɓăk³, teŋ³ 
приветствовать — cau̯² 
привыкать — kʰɤi̯¹ 
привычк|a: иметь ~у — kʰɤi̯¹ 
привязанность: испытывать ~ (симпатию, 

нежность) — ʔaʑu³ 
приглашать — [ta]pa̤² 
пригорать (о пище) — ʂa³ 
пригорать (о рисе) — pahɔt³ 
придавливать — ma̤⁴, ɲɯ̆n⁴ 
придаток (у моллюсков для закрывания 

раковины) — kəɴtɤ̆l¹ 
приделывать — lăp³ 
придерживаться — kɯ³ 
придурковатый — laŋi¹ laŋɤ¹, ŋu¹ 
приезжать — ɓăk³ 
прижимать — ma̤⁴ 
прижимать (вниз) — ɲɯ̆n⁴ 
призрак (умершего человека) — kəmɽɯ² 
приклад (ружья) — taɽ̊¹ 
прикрывать — pĭt⁴ 
прикрывать[ся] (от дождя) — taɗu¹ 
прилаживать — lăp³ 
прилежный — ʈă̤ŋ² 
приличный — kʰa³ 
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приманка (для рыбы) — moi̯² 
примётывать — ʔiɓit³ 
принадлежности — ɗo² le² 
приношени|е: совершать ~я — kŭp³ 
приобретать — tɤ̤k⁴ 
приоткрывать — tɤ⁴ 
припадать к земле — lŭn³ 
приподнимать (сверху) — ʄok³ 
приправа — pʰom¹ pʰai̯³ 
приставлять — tapăk³ 
пристращаться — ɕɛm² 
приступ — cău̯² 
приходить — teŋ³, ɓăk³ 
прихорашиваться (делать макияж, 

причёску) — ɓul³ 
прихрамывая — ɴ̩keŋ³ 
причёсывать[ся] — kuɓok³ 
причитать — ʔɤk³ katʰɤk⁴ 
пришивать (воротник) — ʔiɓit³ 
приятный — hăi̯¹ 
приятный (на вкус) — kupɤh¹ 
пробивать — kʰu̯ɛt³ 
пробираться — lɔ̤c⁴ 
проблема — βɤ̆n⁰ ɗe² 
провеивать — lŭk³ lăk³ 
провеивать (на ветру) — tɤ⁰ tɤl¹ 
проворный — tamɛn³ ɕi¹ 
прогонять — kaβaŋ³ 
продавать — pan³ 
прозрачный — klăŋ³ 
проигрывать — ɕuo¹ 
происходить — kɤt³ paloh¹ 
проказа — ʔaleh¹ 
прокалывать уши — klăm² 
прокашливаться — mɯɽɛh¹ 
прокисший — puʔŭŋ³ 
прокладывать (выстилать) — lɔ̆t³ 
промахиваться (при стрельбе) — pĭŋ³ βal⁰ 

βal¹ 
промежуток времени — kloŋ¹ 
промокать — pit³ 
промокший — ʔaʄɔk³ 
промывать (рис) — cau̯¹ 
пронзать — căt³ 
проникать — lɔ̤c⁴ 
прорежать — puc⁴ 

прореживать (растения) — puc³ pataŋ¹ 
просверливать (дыру, отверстие) — kʰu̯ɛt³ 
просеивать — ʔapɯh¹, lŭk³ lăk³ 
просеивать (через решето) — ʔulăk³, ʂaŋ² 
просить — ka̤l⁴, pɯ̆ŋ¹, kaɲɤ² 
просить об отсрочке долга (платежа) — 

kalɤi̯³ 
проскальзывать — ciu̯¹ 
просо — ʔukɔi̯¹ 
проституци|я: заниматься ~ей — palɯi̯¹ 
просторный — ɽoŋ⁴ 
пространство (внутреннее) — lɔŋ¹ 
пространство (под чем-л.) — pɔŋ¹ 
простужаться — kaɽɔ̤n² 
проталкиваться — kanɛt³ 
протекать (о крыше) — taʄɔh¹ 
протирать — ʄut³ 
протискивать[ся] — ciu̯¹, kanɛt³ 
протухший — puʔɔk³, tʰum⁰ tʰum³ 
протыкать — căt³ 
прохладный — mat³ 
проходить (мимо) — klai̯¹ 
прочный — kaɗɛt³, căk³, ɓăt³, kɤ̆m¹ 
прошедший (о времени) — kune¹ 
прошмыгивать — ciu̯¹ 
пруд — lal³ 
прут — ɽɔi̯¹ 
прут (бамбуковый) — ɕɔ¹ 
прыгать — ɗɤc³ 
прыщ — loh¹ 
прямой — taŋăl¹ 
пряность — pʰom¹ pʰai̯³ 
прятать — paɕŭk³ 
прятаться — ɗɤ̆p³ 
птица — ʔacim¹ 
птица (вид), Hypsipetes thompsoni (?) — 

kacau̯³ 
пугать — ʑu̯a⁴ 
пуговица — kŏk³ [ʔau̯³] 
пузырёк (бутылочка) — cai̯¹ 
пузырь (плавательный, мочевой) — 

kapăŋ³ ~ kupăŋ³ 
пуля — tan⁴ 
пупок — ɕiɗul³ 
пупырчатый — kuʂĭt³ kuʂo̤t⁴ 
пустой — katɛp⁴ 
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пусть —kɯ³ [tɤk³] 
пух — ʔuɕŭk³ ʑa̤p⁴ 
пучок — pɔ³ 
пучок (волос на голове) — tapul³ 
пчела — ku̯i³ 
пчела-каменщица, Chalicodoma — ɽɔ⁰ ɽɔ¹ 
пчела-плотник, Xylocopa — kulul¹ 
пыль — kamɔh¹, tapɛh¹ 
пыльца — mun⁰ mun³ 
пытаться — ciŋ¹ 
пьянеть — pʰɽi¹ 
пядь (мера длины) — cikaŋ¹ 
пятиться — kutun¹ 
пятка — kalui̯³ ciŋ² 
пятнадцать — mu⁰ cuk⁴ ɗăm¹ 
пятнистый — lik³ lɔk³ 
пятно родимое — ʔapan¹ 
пять — ɗăm¹ 

р 
работа — βi̤k⁴ ~ βe̤k⁴ 
работать — mɯ̆n² 
равн|ый: быть ~ым — păŋ² 
равный чему-л. — ɕɤ̆m³ 
равняться — păŋ² 
радоваться — mɯŋ² 
радостный — [ʂuŋ¹] ʂɯɤŋ³, tapui̯¹ ~ tupui̯¹ 
радость: испытывать ~ — mɯŋ² 
радуга — muɽoŋ¹ ma² moŋ⁴ 
раз — cău̯² 
разбавленный — lu̯aŋ⁴ 
разбавлять[ся] — ɴ̩tah¹ 
разбивать — pɛh¹ leh¹ 
разбивать[ся] — taɓɛh¹ 
разбиваться — pacĭk³, kupa̤h² 
разбирать — ʑɤh¹ 
разваренный — luʔuh¹ 
развеивать (тоску, печаль) — ɗɤ³ ɗɤ³ tʰŭk⁴, 

ɗɤ⁰ ɗɤ³ tʰŭk⁴ 
разветвление (сучьев) — ku̯aʔ⁴ 
развлекаться — ʔaɕɔŋ¹ 
разводить (домашних животных 

и птиц) — cɛ̤m⁴ 
разводить (кур) — patah¹ 
разводить (огонь) — takŏn¹ 

разводиться — βɤ̤̆t⁴ 
развязывать — pɤi̯³ 
развязывать (пояс) — ʔalul³ 
разгибать — ɗɤ̆k³ 
разговаривать — [căk³] pɯn² 
разгораться: заставлять ~ — taɲŭl³ 
разделывать (тушу) — koh¹ 
разевать — ha³ 
разжигать — tuc³, taɲŭl³, takŏn¹ 
разжимать — kalăl³ 
разливать (воду черпаком) — kin³ 
размещать — ɕep³, kɤl¹, katɤ¹ 
разминать — ɲoi̯² 
разновидность — neu̯², tʰɯ³ 
разный (по размеру) — ʄɤ̆t³ ʄɔn¹ 
разогревать — patĭŋ¹ 
разрезать — cɛl³ 
разрезать (вдоль) — hak³ 
разрезать (на мелкие куски) — păm⁰ păm¹ 

~ pɤ̆m⁰ pɤ̆m¹ 
разрешать — cɤ¹, ʔoɲ¹ 
разрубать — koh¹ 
разрушать — pʰa³ 
разрывать — hak³ 
раковина — kulɔ̆ŋ¹ 
раковина (моллюска, улитки) — kupɔk³ 
раковина ушная — kuɗoŋ³ ɕai̯¹ 
рана — kutal¹ 
ранен|ый: быть ~ым — lɯp³ 
раньше — ʈɯ² ~ ʈɯh¹ 
раскалывать (дрова) — pa̤h² 
раскачивать[ся] — ʔuʑun¹, ʔu¹ 
раскрывать (рот) — ha³ 
распиливать (вдоль) — hak³ 
расплываться — pacăŋ¹ 
распределять — ɓɛŋ¹ 
распускать — ʔalul³ 
распускаться (о почках) — lok⁴ 
распускаться (о цветах) — cah¹ 
рассеиваться — pac³ 
рассекать — cɛl³ 
рассказ — căk³ 
рассказывать — căk³ 
расставлять — kɤl¹, katɤ¹ 
расстилать — ta̤ŋ⁴ 
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расстояние (удаление) (от какого-л. 
места либо во времени) — kăc³ 

рассудок: потерявший ~ — paŋ⁰ laŋ¹ 
раствор цементный (известковый) — ɕau̯² 
растворять[ся] — ɴ̩tah¹ 
растение семейства астровых, 

Gynura crepidioides — hɔ³  
растирать — ku̯et³ 
растягивать — ʔacɯ̆p³, kalăl³, căŋ¹ 
растягивать в стороны — ʑah¹ 
растягивать[ся] — [ɴ̩]tăŋ¹ 
расшатывать[ся] — ʔuʑun¹ 
расщеплять — ceh¹ 
рваный — katĭk³ taʑah¹ 
рвань — ʔatɛ̆k³ 
рвать — hak³, plăc³, ɓah¹ 
рвать[ся] — katĭk³ ~ kɯtĭk³ 
реальный — cati¹ ~ ta⁰ ti¹ 
ребёнок — kɔn¹, pacɔi̯¹ 
ребро — [ɕaŋ²] ɕiɓlaɲ¹ ~ ɕiɓɽaɲ¹ 
ревматизм — pʰɔ̆ŋ¹ 
ревновать — muʔɔɲ³ 
редкий (негустой) — hɤl³ 
редко — kuᵒ=ʔit³ 
резать — kăc³, căn³ 
резец — kalăc³ 
рекомендовать — ʔaɲăn³ 
ремонтировать — ʂăm³ 
речка — ʑuŋ³ 
речь — kaŋ³ 
решето — ʂaŋ² 
ржавчина — katʰɛt³ 
ржать — ʔăl³ 
рис (варёный) — taŋai̯¹, cau̯³ 
рис (клейкий, приготовленный на пару) — 

tahot³ 
рис (необрушенный) — ʔalɔ³  
рис (нецельные зёрна) — kamăɲ¹ 
рис (обрушенный) — tako³ 
рис (растение) — ʔalɔ³  
рисовать — βiet³ 
ровный — păŋ² 
рог — ʂɯ̆ŋ² 
рогатка — ku̯aʔ⁴ 
родничок анат.— paɗɔ³ 

родственники (по материнской линии) — 
ta̤ŋ² mɛ̤⁴ 

родственники (по отцовской линии) — 
ta̤ŋ² pɯ⁴ 

рожать (ребёнка) — ceh¹ 
рождаться — ceh¹ 
рожок (музыкальный инструмент) — pi¹ 
роса — talŭk³ 
росток — căt³ 
росток (из зерна, клубня) — moŋ⁴ 
рот — kaŋ³ 
ротанг[овая пальма] — talăi̯¹ 
рубанок — pau̯² 
рубить — căn³ 
рубить (на мелкие куски) — păm⁰ păm¹ ~ 

pɤ̆m⁰ pɤ̆m¹ 
рубить (с помощью мачете) — păm¹, pɤ̆m¹ 
рубить (топором) — kăl³ 
ругать — ʔacok⁴, ɲăŋ⁴ 
ружьё — ʂŭŋ³ 
рук (локальная вьетская группа) — ɽŭk³ 
рука (кисть) — ɕi¹ 
рука (от плеча до локтя) — takɔk³ 
рукоятка — pul² 
руль — laβaŋ¹ 
русло (водоёма) — ɓŭŋ³ 
ручей — ʑuŋ³ 
ручей (горный) — ʈɔk³  
ручка (рукоятка) — pul² 
рушить — ɕat³ 
рыба — ʔaka³ 
рыхлый — ɕop³ [nak⁴] 
рычать (о гиббоне) — ʔoc³ 
рычать (о тигре) — kaɽi² 
рябить в глазах — βă̤ŋ² mă̤t⁴ 
ряд — haŋ² 
рядом — kɤ̆n¹, takɯ̆ɲ¹ ~ cakɯ̆ɲ¹ ~ cikɯ̆ɲ¹ 

с 
с (вместе ~) — βɤi̯³ 
с (указание на исходный пункт или 

исходный момент времени) — ɗe̤u̯⁴ 
сад — takɤl¹ 
садиться (о солнце) — paɕĕt³ 
садиться (о ткани) — păn⁰ păn³ 
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сажа — tamăŋ¹ 
сажать (делая лунки, углубления) — căt³ 
сажать (зёрна, делая углубления 

в земле) — pih¹ 
сажать (растение) — paloŋ¹ 
сажень (расстояние между концами 

вытянутых рук) — pʰlal³ 
салат листовой — ɕa⁰ lac³  
сало — klŭŋ¹ 
сам — ʔin³, tɯ⁴, tet³, [ʔa]ɗo̤k⁴ 
сам(и) — [ʔa]meŋ² ~ [a]miŋ² 
самец (животного) — tɤ̆k⁴ 
самец (птицы) — ʈoŋ³ 
самка — paki³, [ʔa]mɛ̤⁴ 
самка (птицы) — mai̯³ 
самолёт — hɔ³ 
самостоятельно — ʔin³ 
самый — hɤn¹ 
самый маленький (младший) — kuɗuc³ 
сандалии — kɤp³ [ɗĭu̯³] 
сарай — taɽɯŋ² 
саранча — ʔucu³ 
сахар — năm⁰ ʔɔi̯¹ 
сачок (квадратный для ловли мелкой 

рыбы, креветок и т. п.) — ɕiɗŭŋ¹ 
сачок (для ловли рыбы, птиц, бабочек) — 

ɕu̯iŋ¹ 
сбивать (плоды палкой) — cɔ̤ɽ², ku̯ăk³ 
сбивать (с ног) — pă̤t⁴ 
сбор (налог) — tʰu̯e³ 
сбривать — kau̯³ ~ kau̯⁴ 
сбрызгивать — lăn⁰ lăn¹ 
свадьба — ɽit³ 
свадьба первая (первая свадебная 

церемония у народа тьыт) — ɗoŋ¹ 
свадьба вторая (вторая свадебная 

церемония у народа тьыт) — tanan¹ 
сваренный (до готовности) — cin³ 
сват — ɗɔŋ¹ 
сваха — ɗɔŋ¹ 
свая — kŏt⁴ 
свежий — ɕeŋ¹ 
свёртываться (клубком, кольцом) — kaβɛŋ¹ 
сверху вниз — paʈɔ̤ŋ⁴ 
сверчок — ɽɔ̤t⁰ ɽɔ̤t⁴ 
свет солнечный — kaɽaŋ¹ 

светить — ɗɔi̯³, βaŋ³ 
светлое время суток — pakɔh¹ 
светлый — [ʔu]βaŋ³, ʔuβaŋ³ ʔuβac³ 
светлячок — kutŭŋ¹ tɛh¹ 
свинец — ci¹ 
свинья — kul⁴ 
свинья нестадная (дикая) — kul⁴ mot³ 
свистеть — hɔc³ 
сворачивать — ɕep³ 
связка анат. — mᵊɽa³ ~ muɽa³ 
связка (копула) — la² ~ lɛ² 
связка (пучок)— pɔ³ 
связка (бананов) — talah¹ 
связывать — ɕăt³, ʄăk³, pɔ³ 
сгибать — ɗɤ̆k³, palɔn¹, βă̤n⁴ 
сгибать[ся] — takɤ̆p³ 
сгорбленный — kŭŋ⁰ kŭŋ³ 
сгробленный (от старости) — kumă̤k⁴ 

kʰɔm⁰ kʰɔm¹ 
сдавливать — căc³ 
сдавливать (рукой) — kaɗăp³ 
сдерживать (о чувствах) — ma̤⁴ 
сдерживать (удерживать) дыхание — 

tɤ̆n³ taŋɯh¹ 
сдерживать себя — ma̤⁴ ʔot³ 
сдирать — kalak³ 
сдыхать — ɽa̤² 
сдыхать (о птицах) — ɕup³ 
седло — ʔien¹ 
седой — pʰlɔ̤k⁴ 
сезон — muo² 
сезон сухой — muo² ʄăŋ³ 
сейчас — [pa]ta̤² ~ ɴ̩ta̤² ~ [ʔi]ta̤² 
селезёнка — la̤² 
семенник анат. — katal³ 
семь — păi̯³ 
семья — ɲa¹ 
семя — kaʄaŋ³ 
сера ушная — kɯc³ [ɴ̩]tek⁴ 
сердитый — kɯk³ 
сердиться — ʔaɲăn³, tanɯ¹ 
сердце — toŋ¹  
сердцевина (стебля, ствола) — ɽɔŋ², 

kul⁰ kul² 
серебро — pak⁴ 
середина — ʈa̤h² 
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серьги — kacɔn³, klăm² 
сестра старшая — ci⁴ 
сетка (от москитов) — muŋ² 
сеть — lai̯³ 
сеть (для ловли рыбы) — cal² 
сеть (четырёхугольная) — ɕiɗŭŋ¹ 
сжимать — kaɓăm³, kaɗăc³, ɽɔt³ 
сжимать (руку, пальцы в кулак) — kaɗăp³ 
сжиматься в комок — tapu³ 
сзади — kunɔk³ ~ kanɔk³ 
сиблинг младший — cɛ̤⁴ 
сидеть — ŋo̤i̯²  
сидеть (в седле) — ŋo̤i̯² ɓăi̯¹ kɤ³ 
сидеть (о птицах, насекомых) — tă̤p⁴ 
сидеть (прямо на земле без подстилки) — 

ŋo̤i̯² ɴ̩ʈa̤t⁴ tu⁰ ɓɤn³  
сидеть (скрестив ноги) — ŋo̤i̯² păk³ ɴ̩kɔŋ¹, 

ŋo̤i̯² ɕep³ pa̤ŋ² 
сила нечистая — kəmɽɯ² ɕɤ̆m³ 
сильный — hɔt³, ʂɯ̆k³, kɤ̆m¹ 
сильный (огонь) — ʔala¹ 
симпатичный — kɤt³ 
синеватый — ɕeŋ¹ ɕeŋ¹ 
синеголовник пахучий, Eryngium 

foetidum — kaɲău̯¹ ku̯e̤⁴ 
синяк — tʰɤ̆m¹ 
сирота (без матери или отца) — kɔn¹ βa̤k⁴ 
сказка — pʰan⁰ ɲa¹ 
скакать — ɗɤc³ 
скала отвесная — talal¹ 
скарабей, Scarabaeus — kutu¹ kɯc³ 
скаредный — kalih¹ 
скатывать — plăn⁰ plăn³, ʔaβăl¹ 
скатывать (ладонями комок, шарик) — 

kaɗăp³ 
скверный — ɲɤm⁰ ɲɤm¹ 
скворец, Sturnidae — taleŋ¹ 
скелет — ɓo⁴ ɕaŋ² 
складывать — ɕep³ 
складывать (в кучу) —ʔacɤ̆p³ [paleŋ¹] 
складывать (руки, ладони) — kapɤ̆t³ 
складывать[ся] — takɤ̆p³ 
склон — pana̤k⁴ 
склон (горы) — ʈai̯¹ 
склонять[ся] — kŭp³ 
сколачивать (гвоздями) — tɔŋ³ 

скользить — hac³, paɽut³ 
скользкий — hac³ 
сколько — ɓɤ̆l³ 
скопление — tum³ 
скорлупа (яйца) — kupɔk³ 
скоро — takɯ̆ɲ¹ ~ cakɯ̆ɲ¹ ~ cikɯ̆ɲ¹ ~ pata̤⁴ 
скорпион — kuɓău̯¹  
скрежетать — ʈɛt³ 
скреплять — tapa³, ɗol³ 
скреплять (чем-л.) — takăp³ 
скрести (делая углубления пальцами, 

лапами, когтями) — pel̥³ ~ peɽ̊³  
скрещивать (руки) — kaβɛŋ¹ 
скрипеть — ʈɛt³ 
скручивать — ʔaβăl¹, plăn⁰ plăn³ 
скрытно — pac³ pac³ 
скупой — kalih¹ 
слабый — ʔieu̯³ 
сладкий — taŋɔc³ 
сладковатый — tɤn⁰ tɤn¹ 
слегка — hɤi̯¹ 
след — ɕik³ 
следовать — kɯ³, βa̤ŋ⁴ 
следующий — kunɔk³ ~ kanɔk³ 
слепой — plŭk³ 
слива — ku̯en¹ 
сливать (воду) — ʔalɛŋ³ 
слизень — kumă̤l² 
слипаться (о глазах) — ɓlăŋ⁰ ɓlĭp³ 
слиток (серебра, золота) — nɛn³ 
словно — kɤ¹ 
слон — ʔaca̤ŋ² 
случаться — kɤt³ paloh¹ 
слушать — [ta]ŋet³ ~ caŋet³ 
слышать — [ta]ŋet³ ~ caŋet³ 
сматывать — plăn⁰ plăn³ 
смахивать (стряхивать) пыль — tapɛh¹ 
сметь — katam³ 
смешивать[ся] — pʰa¹, ɕau̯² 
смеяться — ʔăl³ 
смола — ɓɛt³ 
сморкаться — ŋɯl³ 
смотреть — lă̤ŋ², ŋɔ³, ʑɤh¹ 
смотреть сердито (недовольно) — kalɤ̆n³ 
смущаться — tapa̤ŋ² 
снижать[ся] — ʈɔ̤ŋ⁴ 
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снимать (верхний слой, кожицу) — kalak³, 
lɔ̤⁴ 

снимать (одежду) — pɤi̯³ 
сноп — pɔ³ 
сносить — ʑɤh¹ 
сносный — ɗam⁰ ɗam¹ 
собака — ʔacɔ³ 
собирать — mɔt³, tăc³, lăp³, tɔp³ 
собирать[ся] — paɽom¹, ɽom¹ [ɽok³], hɔp⁴ 
собрани|e: быть на ~и — hɔp⁴ 
сова [ушастая] — po³ 
совать — tut³ 
совершенно — lɤi̯³ ~ lɤi̥̯³ 
советовать — ʔaɲăn³ 
совместно (вместе с) — ɕɔŋ⁰ 
совместный — cŭŋ¹ 
совок — ɕɛ̤ŋ⁴ 
совсем — lɤi̯³ ~ lɤi̥̯³ 
согбенный — kumă̤k⁴ kʰɔm⁰ kʰɔm¹ 
соединять — ɗol³ 
сожалеть — ɕiek³ 
сознание: терять ~ — kacit³ pat³ 
сознании|е: быть без ~я — [tăŋ¹] lɤ¹ toŋ¹ 

ʔaɽɔ¹ 
солёный — măn⁴ 
солить — ɕau̯³, taɓɔi̯³ 
солома (рисовая) — ɽo⁰ ɽo¹ 
соль — ɓɔi̯³ 
сом — ʔaka³ cikaɲ¹ 
сомневаться — ŋi¹ ŋɤ² 
сообщать — ʔatɤ¹~ katɤ¹, ɓau̯³, ɲăn³ 
соответствовать — paɽom¹ 
сопоставлять — tɔ¹ 
сороконожка — kaɕĭp³ 
сосать (грудь) — ɲo⁴ 
соседи — kaβel¹ ~ kuβel¹ 
состояни|е: быть в ~и — kɔ³ tʰe⁴ 
сострадать — ʔaʑu³ 
сосуд — kloŋ³ 
сосуд (для воды, бамбуковый) — ʈɔ̤ŋ² 
сосуд [кровеносный] анат. — mᵊɽa³ ~ muɽa³ 
сотня — klăm¹ 
соус рыбный — ɓăm³ 
сохранять — kacɯ³ kacɯn¹ 
сочиться — taʄɔh¹ 
сочленение (растения) — malău̯¹ ~ mᵊlău̯¹ 

сочувствовать — ʔaʑu³ 
союз относительный — ma² 
спариваться с самкой (о птицах) — tap⁴ 
спасать[ся] — kɯu̯³, klɛŋ³ 
спать — ɲă̤p⁴ 
спать крепко — ɲa̤p⁴ lik³ 
спелый — cin³ 
спешить — kaɕăn¹, kʰɛ⁴ 
спина — nul⁴, panɤŋ¹ 
спинка (носа) — ʂoŋ⁰ ʂoŋ³ 
спичка — kɛk⁴ 
сплёвывать — kucuh¹ 
сплетать — ʔaβăl¹, βăɲ³ 
спорить — kai̯⁴ 
способ — kieu̯⁴, kăc³ 
спотыкаться — taɓɤ̆p³ 
спрашивать — haɲ¹ 
спрессовывать (в ладонях) — kaɗăp³ 
спускаться — ʈɔ̤ŋ⁴ 
сравнивать — tɔ¹ 
сражаться — tăɲ³ ~ tɛ̆ɲ³, cɛ̆ɲ² 
сразу — ta̤² ta̤² 
средний — ɗam⁰ ɗam¹ 
срезать — păm¹ ~ pɤ̆m¹ 
срывать — plac³ 
срывать (овощи, траву) — tăc³ 
срыгивать — [ʔa]βa̤i̯² 
срыгивать (о младенце) — kloi̯¹ 
ставить — tɤk³, patɤ̆t⁴ 
ставить вертикально — patɯ̆ŋ³ 
ставить перегородки — ʔatɯ̆ŋ³ 
стадо — cum², pɤ̆i̯² 
становиться — tʰăɲ², toh¹ 
старательный — ʈă̤ŋ² 
стараться — kaɲɯn¹ 
стареть — kumă̤k⁴ ʔalɤʔ³ 
старик — ʔoŋ¹ 
староста деревни — ʈɯɤŋ⁰ ɓan⁴, ʈɯɤŋ⁰ tʰon¹ 
старуха — [ʔa]ʑɛ̤u̯⁴ 
старый — kəɴɽa¹ ~ kɯɽa¹ 
старый (о возрасте) — kumă̤k⁴ 
старый (о предмете) — tɤi̯²  
статуя — ɽup³ 
стая — pɤ̆i̯² 
ствол — [ʔa]ɗŏk³  
ствол (ружья) — nɔŋ² 
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стебель — ca̤k⁴, kaɽɔ̤ŋ² 
стекать — toh¹ 
стекло — ɕilăŋ¹ 
стена — ʔatɯ̆ŋ³  
степень — ɲăm², paɗi¹ 
стирать — pɔh¹ 
стирать (с поверхности) — cui̯² 
сто — klăm¹ 
стол — ɓan² 
столб — kŏt⁴ 
стонать — ɽiŋ¹ 
стопка — ko̤i̯⁴ 
сторона — ta̤ŋ², pen¹ 
стоять — tɯ̆ŋ³ 
стоять вертикально — patɯ̆ŋ³ 
стоять на коленях — ku̯i̤² 
страдающий — kʰo⁴ 
странный — la⁴ 
страстно хотеть — ham¹ 
стрекоза — tin⁰ tin³ 
стрела — taɽah¹ 
стрелять — pĭŋ³ 
стремиться (вниз) — toh¹ 
стриж — kăm¹ 
строгать — tɛu̯⁴, pau̯² 
строить — patɯ̆ŋ⁴, mɯ̆n² 
стропила — kapʰa³ 
стручок (бобовых, тамаринда) — pʰăk³ 
ступа — takol³ 
стучать — kɔ⁰ kɔh¹ 
стучать (по голове) — kʰɔ⁰ kʰɔ³ 
стыд: испытывать ~ — ɕu³ ho⁴ 
стыдиться — ɕu³ ho⁴, tapa̤ŋ² 
судорог|a: сводить ~ой — kacit³ pat³ 
судорога — kuɽut³ ma⁰ pɛh¹ 
сумасшедший — to̤i̯², paŋ⁰ laŋ¹ 
сумерки — paɽu² 
сумка — ɕăk³, ɗăi̯³ 
сундук — ɽɯɤŋ¹ 
суп — kɛŋ¹ 
сустав — kʰɤp³ 
сухожилие — mᵊɽa³ ~ muɽa³ 
сухой — kəɴɽɔh¹ kəɴɽăp³, kʰo¹ 
сухой (о погоде) — kaɽɔh¹ 
сухой (об одежде, дороге) — ɽɔh¹ 
сучить — ɕiɓɤ̆l¹ 

сушить — taɽ̊³ 
сушить[ся] (на солнце) — ʔaʔah¹ 
сушить[ся] (у огня) — hɤ¹ 
сцеживать (воду) — cau̯¹, ʔalɛŋ³ 
счастливый — taɓăl¹, ʂɯɤŋ³ 
считать — ke⁴ cɯ̆ŋ¹ 
счищать — lɔ̤⁴ 
сшивать — ʔiɓit³ 
съёживаться — tapu³ 
сыпать[ся] (о земле) — tɤ̆l³ 
сырой — kloŋ³ 
сырой (о воде) — ŋa¹ 
сытый — ɗɔ¹ 

т 
табак — ɕuk³ 
табурет — pɛn¹ ŋo̤i̯²  
тайный — paɕŭk³ 
тайфун — kuʑɔ³ pau̯⁴ 
так — ɓɤh¹, ʄaŋ³ 
также — kuŋ³ ~ kuŋ⁴ 
талия — taŋăɲ³, panɤŋ¹ 
там — ʔiheh¹, heh¹ 
там (далеко) — heh¹, ʔiheh¹ 
тамаринд — ɴ̩pɯl¹ 
«танан» (вторая свадебная церемония 

у народа тьыт) — tanan¹ 
танцевать — [pɔ̤n²] kumɤ³ 
таойх (катуическая локальная группа) — 

taʔoi̯¹ 
таракан — klap³ 
таращить (глаза) — lol¹ 
тарелка — tɔ̤i̯⁴ plaŋ³ 
таро — taɗok³ 
тащить — kɛu̯³, ta̤i̯⁴ 
твёрдый — căk³, kaɕăn³ 
твёрдый (о колосьях) — ɓɛ̆ŋ¹ 
теллина (моллюск), Tellinidae — katɛp³ 
тело — tet³, [ʔa]ɗo̤k⁴ 
тем (выражает значение нарастания 

действия или признака) — kaŋ² 
темнеть в глазах (от усталости или 

боли) — ŋĭt⁴ mă̤t⁴ 
темноватый (о свете) — kanăm¹ βaŋ³ 
темнота — ʔɤ̆n³ 
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тёмный — lɯ̆m⁴ 
тёмный совершенно (о свете) — tɛn¹ 
тенистый — ʑɤ̆m¹ 
тень — pɔŋ³, tuŋut³ 
теперь — ɴ̩ta̤² ~ [ʔi]ta̤² 
тепловатый — tĭŋ⁰ tĭŋ¹ 
тёплый — tĭŋ¹ 
тереть — pɔh¹, ɕu̯a 
тереть (на тёрке) — kau̯³ ~ kau̯⁴ 
термит — kumul³ 
термос — pʰik³ 
терпимый — ɗam⁰ ɗam¹ 
терпкий — ʔuco³ 
терять (дорогу) — ʔuɽoi̯¹ 
терять (что-л.) — mɯ̆n² ɓɤ̆t³ 
терять[ся] — ɓɤ̆t³ 
теснина — pəɴɽɔŋ³ 
тесно прижавшись друг к другу — takeŋ¹ ~ 

cakeŋ¹ 
тесный — kaɗɛt³ 
тесто — lŭk³ 
тесть — kuʑa¹ 
тётка (жена старшего брата отца) — mɔ̤⁴ 
тётка (младшая сестра матери, жена 

младшего брата отца или матери) — 
mɯ⁴ 

тётка (младшая сестра отца) — [ʔa]ʔɔ¹ 
тётка (старшая сестра матери) — ʑɛ̤u̯⁴ 
тётка (старшая сестра отца) — [ʔa]ʑa¹  
тетрадь — kacăi̯³  
течь (потоком) — că̤l⁴ ~ cɤ̤̆l⁴ 
тёща — kuʑa¹ 
ткань — kupal³  
то — tʰi² 
то… то… (парный союз) — βɯɤ²... βɯɤ² … 
тоже — kuŋ³ ~ kuŋ⁴ 
толкать — tun¹ 
толкать (чтобы человек упал) — tulăk³ 
толкать[ся] — kucŭk³ 
толочь — cŭk³ 
толстое (тупое) ребро (режущего 

предмета) — ʂoŋ³ 
толстый — katɤ̆i̯², klŭŋ¹, klɔn¹ 
толчея — takol³ 
только — ʔaʔɤh¹, tʰoi̯¹, ci⁴ 
только что — ɓɤi̯³ 

томить — hɤ̆m² 
тонна — tɤ̆n³ 
тонуть — paɗĭk³ 
тонуть (о предмете) — tă̤m⁴ 
топкий — ɗɛk⁰ ɗɛk³ 
топор — m̩ɽiu̯¹ ~ mᵊɽiu̯ ~ muɽiu̯¹ 
топтать — kaɲɛl¹, tin³, ɲăm² 
топтать (кур) разг. — tap⁴ 
тот (близко, у собеседника) — [ʔi]na³ 
тот (далеко) — [ʔi]heh¹ 
тот (два года назад) — ʔatɛn¹ 
тот (о времени) — pana³ 
точить — ca̤t⁴ 
точный — ta⁰ ti¹ ~ cati¹, ɲăm² 
тошнить — ɓah¹ 
тошнотворный — kʰac³ 
трава — kɔh¹ 
требовать — tɔi̯² 
трещина анат. — plɛh¹ 
трещотка — hɔc³ 
три — pa¹ 
трогать — ʔaɗăc³, ɓɤt⁰ ɓɤt³, ɕɔ̆k³ 
трос железный — ca̤k⁴ kap³ 
тростник индийский, Calamus rotang — 

talăi̯¹ 
тростник сахарный, Saccaharum — ʑa̤m² 
тростник сахарный дикий, Saccaharum 

arundinaceum — paluh¹ 
трубить (о слоне) — kaɽi² 
трубка — ɓlɔŋ³ 
трубка курительная — kɔk⁴ 
трудный — kʰɔ³ 
труп (человека или животного) — ɕak³  
тряпьё — ʔatɛ̆k³ 
трясти (встряхивать) — kuʑŭŋ¹ 
трясти (дерево) — ʔulăk³ 
трясти[сь] — căk⁰ căk⁴, ʔuʑun¹ 
туберкулёз — ʈa̤² 
туловище —[ʔa]ɗok³ ~ [ʔa]ɗo̤k⁴ 
туман — talŭk³ 
тупой (не острый) — ɓal̥¹ ~ ɓaɽ̊¹ 
тусклый — plŭk³ [plŭk³] 
тушить — ʔapuh¹, paɕĭt³ 
ты — [ʔa]mi² 
тыква бутылочная, Lagenaria — kuɗŭŋ³  
тыква восковая, Benincasa hispida — kaɗɯ̆k³  
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тыква китайская горькая, Momordica 
charantia — muɽaʔ³ 

тыква круглая, Lagenaria siceraria — 
kuɗŭŋ³ 

тыква мочальная, Luffa cylindrica — tɯŋɔk⁴ 
тыква мускатная, Cucurbita moschata — 

ʔup³ 
тычинка — pa̤l̥² ~ pa̤ɽ̊² 
тьыт (локальная вьетская группа) — cɯ̆t³ 
тяжёлый (по весу) — năŋ³ 
тянуть — ta̤i̯⁴, căŋ¹ 

у 
убавлять[ся] — plac³ 
убаюкивать — kaɽu¹ 
убивать — [ʔa]cit³ ~ kacit³ 
убирать — ʔaɽɛu̯³, ɕaŋ¹ 
убирать (куда-л). — tɤk³ 
убирать (мусор) — tapul¹ ~ tapuɽ¹ 
уважать — ʔakun⁴ 
увлекаться чем-л. — ham¹ 
увядший — ɕiʔɔi̯³ 
угасать — ɕaŋăp³ 
углубление: делать ~ — căt³ 
уговаривать — ʔaβɤ̤i̯⁴ ~ ʔaβɤ̤i̬̯⁴ 
угол — cɔ⁰ cɔ⁴ 
уголь (древесный) — căŋ⁰ căŋ¹ 
угорь — ɓlɤ̆ɲ¹ 
угрожать — ʑu̯a⁴ 
ударять — tăɲ³ ~ tɛ̆ɲ³ 
ударяться — taɓɤ̆p³ 
удача — taɓăl¹ 
удилище — ɴ̩kɯn² ɓac³ 
удить — ɓac³ 
удовлетворённый — ʂuŋ¹ ʂɯɤŋ³ 
удод, Pycnonotus jocosus — paɽɛu̯¹ 
удочка — ɴ̩kɯn² ɓac³ 
уже — tʰoi̯¹ 
уздечка — ca̤k⁴ ɕimak³ 
узел лимфатический — căt³ kucɛl¹ 
узкий — kaɗɛt³, hɛp⁴ 
узор — tʰăk³ 
указывать — ɕiɗɔi̯³ 
укачивать (ребёнка) — kaɽu¹ 
укол: делать ~ — ɓeh¹ 

украдкой — pac³ pac³ 
украшать — mɯ̆n² kɔ³ pɯɤk³  
украшать[ся] — ɓul³ 
укрываться — klɛŋ³ 
улитка, Achatina fulica — klɔ³ 
улитка, Pila polita — pacuh¹ 
улыбаться — ʔăl³ pacom² 
умелый — kʰun¹ klɔŋ¹ 
уменьшать[ся] — plac³ 
умирать — ʔacit³ ~ kacit³ ~ kɯcit³ 
умный — klɔŋ¹ 
упрекать — ʈac³ 
упрямый — ŋaŋ¹ 
уравнивать — kau̯³ ~ kau̯⁴  
успокаивать — ɲɤ̆u̯² 
успокаиваться — hu̯ai̯⁰ hu̯ai̯¹ 
уставать — mɔi̯⁴ 
усталый — ɲɔk⁴, mɔi̯⁴ 
устремляться — tŭk³ 
устройство спусковое (арбалета) — cɛn² 
уступать — kɯ⁴ 
уступк|a: делать ~у — kɯ⁴ 
уступчивый — tam¹ 
устье (реки) — pa̤h² 
усы — [ʔu]ɕŭk³ tamo̤ɲ² 
утешать — ɲɤ̆u̯² 
утихать — hu̯ai̯⁰ hu̯ai̯¹ 
утка — βit³ ~ βit⁴ 
утомляться — mɔi̯⁴ 
утро (раннее) — ʂɤm³ 
ухаживать — cɛ̤m⁴ 
ухо — ɕai̯¹ 
участвовать — ʑɯ⁴ 
участок — tam³, mɛŋ³ 
учитель — ɕɤ̆i̯² ~ ɕăi̯² ~ tʰăi̯² ~ tʰɤ̆i̯² 
учить[ся] — hɔk³ ~ hɔk⁴ 
ущелье — pəɴɽɔŋ³ 

ф 
факел — kulɔk³ 
фаланга анат. — malău̯¹ ~ mᵊlău̯¹ 
фальшивый — ʔaɲɤ̆u̯² 
фасоль — ɴ̩tɔŋ¹ 
фикус — ʈi¹ 
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фикус кистевидный, Ficus racemosa — 
lɯβa̤² 

фиолетоватый — tim⁰ tim³ 
фиолетовый — tim³ 
фитиль (керосиновой лампы) — ɓɯ̆k³ 
флейта — kulŏk³ 
фрукт — pali³ ~ pli³ 
фурункул — ʔŭŋ¹ 
фыркать (о змее) — pʰɛt³ 

х 
харкать — kahak³ 
хауттюйния сердцевидная, Houttuynia 

cordata — kahac³  
хвалить — kʰɛn¹ 
хватать (быть достаточным) — tu³ 
хватать (вытаскивать) — kaɓɔ̆k³ 
хватать (выхватывать) — taβăc³ 
хватать (ловить) — cɯ̆p³, nɯ̆m⁴, ʈom² 
хватать (подбирать) — mɔ̤c⁴ 
хватать (ртом воздух) — puŋoh¹ 
хватать (сжимать) — ɽɔt³ 
хватит — tʰoi̯¹ 
хворост — kul̥³ ~ kuɽ̊³ 
хвост — tɔ̤i̯² 
хижина — cai̯³, cɔ̤ɽ² 
хлев — kulŭŋ¹ 
хлопать (в ладоши) — pa⁰ pah¹ 
хлопать (в ладоши один раз) — pah¹  
хлопок (ткань) — ʔapai̥̯³ 
хлыст — ɽɔi̯¹ 
хмелеть — pʰɽi¹ 
хмурить — kaɲeu̯³ 
хобот (слона) — βɔi̯² 
ходить (вокруг) — ti² kaβɔŋ² 
хозяин — cu⁴ 
холера — ɽa̤² 
холм — pana̤c⁴, kon² 
холм могильный — ma̤⁴ ~ mah¹ 
холодный — taɓat³ [ɕiŋɔ¹], tamăc³ 
хоронить — ɓui̯¹, mɯ̆n² ɓŏn¹ 
хороший — hăi̯¹, tot³, păŋ³, kʰăk³ ~ kă̤k⁴ 
хорошо — tɤ̤k⁴ 
хотеть — ɓuon³ 
хотеть[ся] — ɓɤ̆n³ 

хотя — ʑu² 
хотя и… но — ɲɯ¹... kaca̤² 
храбрый — takan¹ 
хранить — kacɯ³ 
хребет — ʂoŋ⁰ ʂoŋ³ 
хребет (выступающая часть вдоль 

чего-л.) — ʂoŋ³ 
хребет спинной — tapɔn¹ 
хромая — ɴ̩keŋ³ 
хромой — ʄɤ̆t³ ʄɔn¹, ku̯ɛ² 
хрупкий — cihɔɲ¹ 
хрустящий — cihɔɲ¹ 
хрюкать — ɴ̩kok⁴ 
худой — cɔm⁴ 

ц 
цапля — kɔ⁰ kɔ² 
царапать — kaɓɔ̆k³, ʔuɕul³ 
цвет — mɤ̆u̯² 
цветок — pa̤l̥² ~ pa̤ɽ̊² 
цветок банана — talɤ̆u̯⁴ 
целитель — tʰăi̯² ~ tʰɤ̆i̯² ~ ʂɤ̆i̯² ~ ɕɤ̆i̯²  
целиться — paʔăi̯³ 
целовать — huɲ¹ 
цельный — [taŋ¹] lɤ¹ 
цена — ʑa³ 
ценный — ku̯i³ [ku̯i³] 
центелла азиатская, Centella asiatica — 

kaɓa³  
центр — ʈa̤h² 
цеплять[ся] за что-л. — puβăk³ 
цепь — ɕɔi̯³, ɕĭk³ 
цикада певчая, Cicadidae — nɛl¹  
циклон — kuʑɔ³ pau̯⁴ 
циновка — [ɴ̩]cal³, ɴ̩ʈak⁴ 
цитронелла, Cymbopogon  (бот.) — cu̯ɛ̤l² 
цыплёнок подросший — taka¹ cɔŋ¹ 

ч 
чай — cɛ², ʈa² 
чайник — ʂieu̯¹ 
частица (привлечение внимания 

собеседника) — hɛ¹ 
частица вопросительная — ʔɛ³, ɗe³ 
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частица восклицательная — cɯ³ 
частица, выражающая удивление — ɗɔ̤² 
частица дискурсивная — la² ~ lɛ² ~ nɛ² 
частица императивная (побуждение 

к действию, предшествующему ка-
кому-л. другому действию) — lɤi̬̯³ ~ lɤi̯³ 

частица побудительная — ʔɛt³ 
частица, указывающая на возврат в 

изначальное состояние или обратное 
направление — lai̯⁴ ~ lai̯³ 

частица усилительная — ʄa², lɛ³, [ʔi]ʔɛ¹, 
ɓɤh¹ 

частица усилительная императивная — 
na³ ~ na⁰ 

частица утвердительная — tɤ̤k⁴ 
частый — pŭŋ³ 
часть — pʰɤ̆n² 
чахотка разг. — ʈa̤² 
чаша — ko̤i̯⁴, tɔ̤i̯⁴ 
чашечка бот. (цветка) — tamɤt³ 
чашечка для табака (в кальяне) — kloŋ³ 
чашечка коленная — ɕaŋ² pali³ kuta̤ŋ² 
человек — ɲʰa̤², ŋai̯² 
человек молодой — ɓau̯¹ 
челюсть — kaham² 
чем... тем — hɛŋ¹ 
червь (земляной червь, глисты, 

аскарида, …) — talăɲ³ 
червь шелковичный — kupi¹ 
червяк (в ране или на мёртвом 

человеке) — paŋ¹ 
чердак — pɔŋ¹ 
через один (день) — tamoc³ 
черенок — pul² 
черепаха — ʔaɽɔ¹ 
черноватый — tɛn⁰ tɛn¹ 
чёрный — tɛn¹ 
черпак — mok⁴, kin³, ɕŭk³ 
черпать — kɔɽ³, cuh¹ 
черпать (воду черпаком) — kin³ 
черпать (пригоршнями) — ɓok³ 
чёрствый (о человеке) — kəɴɽɔh¹ kəɴɽăp³ 
чесать[ся] — kal⁰ kal¹ 
чесаться (зудеть) — ŋa̤⁴ 
чеснок — tɔi̯⁴ 
чесотка — ɣɛ⁴ 

чётный — tu⁴ 
четыре — pon³ 
чешуя — ka⁰ kah¹ 
чинить — ʂăm³ 
чинить (штопать) — tapa³ 
чирикать — ɗɤl¹ 
число — ʂo³ 
чистить (овощи, фрукты) — kalak³ 
чистить (чешую) — kɔɽ⁰ kɔɽ¹ 
чистый — pʰɽɛk⁴ 
читать — tɔ̆k⁴ 
чихать — căl̥³ ~ căɽ̹̊³ 
чрезвычайно — nak⁴ 
что — [ca]mɤ³ ~ tamɤ³ 
что касается — [ʔa]lɤ¹ 
чтобы — tɤk³ 
чувствовать — cɯ̆ŋ¹ 
чулок — tɤ̆t³ 
чумиза — ʔukɔi̯¹ 
чуть-чуть — mu⁰=ʔit³ 

ш 
шагать — [təɴ]ʄaŋ³ 
шалаш — cai̯³, cɔ̤ɽ² 
шаловливый — ŋa̤n² 
шаман — [ʔoŋ¹] tʰăi̯² ~ tʰɤ̆i̯² ~ ʂɤ̆i̯² ~ ɕɤ̆i̯ 
шаман-врачеватель — ʔoŋ¹ căm³ 
шапка — mok⁴ 
шарик (из глины) — pʰɛn⁰ ɓɤn³ 
шататься — ʂuɲ³ 
шать (локальная вьетская группа) — ʂac³ 
шелкопряд тутовый — kupi¹ 
шелуха рисовая — kalap³ 
шелушить — ɕat³, cŭk³ 
шептать — tahat³ 
шероховатый — kuʂĭt³ kuʂo̤t⁴, kuɕah¹ 
шерсть — lɛn¹ 
шерсть (животного) — ʔuɕŭk³ 
шершавый — kuɕah¹ 
шершень — hɔŋ¹ 
шест — tɔ̤n² 
шесть — pʰlău̯³ 
шея — nɔŋ⁴ 
шиитаке — ʈa̤² 
шинковать — kau̯³ ~ kau̯⁴ 
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шинковать (мелко) — păm⁰ păm¹ ~ pɤ̆m⁰ pɤ̆m¹ 
шип — kucoŋ¹ 
шипеть — pʰɛt³ 
широкий — ɽoŋ⁴ 
шить — ʔiɓit³ 
шкура — kuɽot⁴ 
шляпа — mok⁴ 
шляпа (коническая, из пальмовых 

листьев) — ʔaŋɛl¹ 
шмель — cĭŋ¹ 
шпора (петушиная) — takɯ̆ŋ¹ 
шрам — kutal¹ 
штанина — paɽɔ⁴ 
штаны — kŏn² 
штопать — tapa³ 
шумный — ɕon⁰ ɕau̯⁴, ɽɯm⁰ ɽɯm¹ 
шутить — ɲɤ̆u̯², ɗuɤ² 

щ 
щебетать — ɗɤl¹ 
щека — pom⁰ pom¹ 
щекотать — ʔaʔɛk³ 
щёлкать — kəɴɗăl̥¹, kʰɔ⁰ kʰɔ³ 
щёлкать языком — kəɴɗăk³ 
щепоть — ciɓuc³ 
щётка — [kɛ⁴] ɓɔt³ 
щипать (траву) — ʔalɛh¹ 
щипать[ся] — ɓɛu̯³ 
щупать — ʔaɗăc³ 

э 
эй! — ʔɤi̯¹ 
экзема — lɯp³ ʔaɽo¹ 
экскременты — kɯc³ 
этот — [ʔi]ni¹ 
этот (о времени) — [ʔi]ta̤² ~ ɴ̩ta̤²  

ю 
юбка — ʔapɤ̆n² 
юг — nam¹ 

я 
я — [ʔa]ho¹, [ʔa]meŋ² ~ [ʔa]miŋ² 
яблоко адамово — palɔŋ¹ kɔk³ 
ягодицы — kupom¹ tul³ 
яд (насекомых, животных) — tʰɛ¹ 
ядовитый — ɗɔ̆k⁴ 
язык — ɕeŋ³ ~ ɕieŋ³ 
язык анат. — la̤ɽ⁴ ~ la̤l⁴ 
яичко анат. — katal³ 
яйцо — talul³ ~ tulul³  
яйцо насиженное (с зародышем) — talul³ 

ɕŭŋ¹ 
яма — ɓaŋ³, lo⁴ 
ямс китайский, Dioscorea persimilis — tɛŋ³ 
ямс красильный, Dioscorea cirrhosa — 

kom⁴ 
ямс крылатый, Dioscorea alata — kupɤ̆l¹ 
ямс съедобный, Dioscorea esculenta — 

kuɕuh¹ 
январь (первый месяц по лунному 

календарю) — tʰaŋ³ cieŋ¹ 
яркий (о свете) — ʔuβaŋ³ nak⁴ 
яркий (ослепительный для глаз) — taɓal³ 
ярко-фиолетовый — tim³ nak⁴ 
ярмо — ʔɛk³ 
ясный (очевидный)— hi¹ ɽɔ⁴ 
ястреб — kalaŋ³ 
ячмень анат. — lɛu̯⁴ 
ящерица — kulɔ¹ 
ящик — ɽɯɤŋ¹ 
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Вьетнамский алфавит 

a ă â b c d đ e 
ê g h i k l m n 
o ô ơ p q r s t 
u ư v x y    

 
Сокращения 

dt. — danh từ — существительное или именное словосочетание 
đg. — động từ — глагол или глагольное словосочетание 
đt. — đại từ — местоимение 
gt. — giới từ — предлог 
kt. — kết từ — союз 
lt. — loại từ — классификатор 
pt. — phụ từ — служебное слово или служебный элемент 
st. — số từ — числительное 
tr. — trạng từ — наречие или адвербиальное словосочетание 
tt. — tính từ — прилагательное или адъективное словосочетание 
 

a 
à pt. — hɛ¹ 
ách dt. — ʔɛk³ 
ai đt. — ʔaʔai̯¹ 
anh rể dt. — ʔuʑu¹ 
anh trai dt. — [ʔa]ma̤ŋ⁴ 
ao dt. — lal³  
áo dt. — ʔau̯³ 
áo quan dt. — hɔm¹ 

ă 
ẵm ngửa đg. — tɤ⁰ taŋah¹ 
ăn đg. — ʔăn¹ 
ăn cướp đg. — kɯɤp³ 
ăn gian đg. — lop⁴ 
ăn trộm đg. — lom³ 
ăn vã đg. — ʔăn taɓot³ 

â 
âm ấm tt. — tĭŋ⁰ tĭŋ¹ 
âm hộ dt. — kuce³ 
âm lịch dt. — ʔɤ̆m¹ lik⁴ 
ấm siêu dt. — ʂieu̯¹ 
ẩm tt. — tă̤m⁰ tă̤m² 
ấm tt. — tĭŋ¹ 
ấn đg. — ɲɯ̆n⁴ 
ấp đg. — kaɽɤ̆m¹ 
ấy đt. — [ʔi]na³ 

b 
ba st. — pa¹ 
bà ngoại dt. — kuʑa¹, [ʔa]nai̯¹ 
bà cụ dt. — [ʔa]ʑɛ̤u̯⁴ 
bà góa chồng dt. — kaʑău̯³ 
bà mối dt. — ɗɔŋ¹  
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bà nội dt. — [ʔa]ʑa¹ 
bã dt. — ʄah¹ 
bác gái dt. (chị bố) — [ʔa]ʑa¹ 
bác gái dt. (chị mẹ) — ʑɛ̤u̯⁴ 
bác sĩ dt. — ɓak³ ɕi³  
bác trai dt. (anh mẹ) — ʑɛ̤u̯⁴ 
bạc dt. — pak⁴ 
bạc tt. (tóc ~) — pʰlɔ̤k⁴ 
bài dt. (đánh ~) — takʰɤ¹ 
bài hát dt. — ɓai̯⁰ hat³ 
ban dt. (~ ngày, ~ đêm) — laŋ³ 
bàn dt. — ɓan² 
bàn đg. (~ nhau) — ɓan² 
bàn bạc đg. — ɓan² căk³ 
bàn chải dt. — [kɛ⁴] ɓɔt³ 
bàn chân dt. — kaɗaŋ³ 
bàn tay dt. — kaɗaŋ³ 
bàn thờ dt. — ʂan¹ kumuc³ 
bản dt. — kaβel¹ ~ kuβel¹, ɓan⁴ 
bản thân đt. — [ʔa]miŋ² ~ [ʔa]meŋ²  
bán đg. — pan³ 
bạn dt. — kana̤², pan⁴ 
bạn bè dt. — pan⁴ pɛ² 
báng dt. (~ súng) — taɽ̊¹ 
bánh dt. — ɗip³ 
bánh ngô dt. — ɓoi̯² 
bao lưng dt. — tʰăi̯² 
bao nhiêu đt. — ɓɤ̆l³ 
bào dt. — pau̯² 
bào đg. — pau̯² 
bảo đg. — ʔatɤ¹ ~ katɤ¹, nɔi̯³ 
bảo vệ đg. — ɓau̯⁰ βe⁴ 
bão dt. — kuʑɔ³ pau̯⁴ 
báo đg. — ɓau̯³ 
bát dt. — tɔ̤i̯⁴, ko̤i̯⁴ 
bay đg. — pɤ̆l¹ 
bày ra đg. — katɤ¹ 
bảy st. — păi̯³ 
bắc đg. — tapăk³ 
băm đg. — păm⁰ păm¹ ~ pɤ̆m⁰ pɤ̆m¹ 
bắn đg.— pĭŋ³ 
bắn trúng đg. — căt³ 
băng đg. — pɔ³ 
băng huyết dt. — luŋ² 
bằng tt. — păŋ² 
bắp dt. — pʰăk³ 

bắp thịt dt. — p[a]luŋ³  
bắt đg. — nɯ̆m⁴ 
bắt đầu đg. — ɓăt³ ɗɤ̆u̯² 
bắt đg. (~ lửa) — tɔɲ¹ 
bắt đg. (~ nói) — [ta]pa̤² 
bắt thăm đg. — nɯ̆m⁴ kato³ 
bấc dt. — ɓɯ̆k³ 
bẩn tt. — ɲɤp³ 
bất ngờ tr. — katɯc³ 
bât [diêm] đg. — kăp³ [kɛk⁴] 
bầu đg. — ɓɤ̆u̯² 
bầu [tròn] dt. (cây ~) — kuɗŭŋ³ 
bầu trời dt. — laβaŋ³ 
bây giờ đt. — [pa]ta̤² ~ ɴ̩ta̤² ~ ʔita̤² 
bầy dt. — pɤ̆i̯² 
bẩy đg. — kɛh¹ 
bẫy dt. — ɕiɗɔŋ¹, ŋe² 
bẫy lao dt. — tahɔ¹ 
bẫy thú dt. — βɔŋ¹ 
bậy bạ tt. — katʰam⁰ katʰɛ³, po̤t⁰ po̤t⁴ 
bè dt. — pɛ² 
bẻ đg. — pɛh¹ 
bẻ gẫy đg. — pɛh¹ lɛh¹  
bẹ dt. (~ chuối) — kuɓɔ¹ 
bẽn lẽn đg., tt. — tapa̤ŋ² 
bén đg. (~ lửa) — tɔɲ¹ 
béo tt. — klŭŋ¹ 
bế đg. — pɯŋ¹ 
bên dt. — pen¹, ta̤ŋ² 
bên cạnh dt. — takɯ̆ɲ¹ ~ cakɯ̆ɲ¹ ~ cikɯ̆ɲ¹  
bền tt. — ɓăt³ 
bện đg. (~ dây thừng) — ʔaβăl¹ 
bệnh dt. — paʑa̤t⁴ 
bệnh cam dt. (trẻ con) — kutʰɯ¹ 
bệnh tả dt. — ɽa̤² 
bếp dt. — tapɛh¹ 
bí đỏ dt. — ʔup³  
bí mật đg. — paɕŭk³ 
bí xanh dt. — kaɗɯ̆k³ 
bị pt. — ɓi⁴, pa- 
bị tê tt. (~ chân, ~ tay) — patiŋ¹ 
bị thương tt. — lɯp³ 
bia dt. — ɓie¹ 
bịa đg. — ʔaɲɤ̆u̯² 
biển dt. — ɓien⁴ 
biến mất đg. — ɓɤ̆t³ 
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biết đg. — hi¹ 
bìm bịp dt. — ʔapŭk³ 
bịt đg. — pĭt⁴ 
bĩu (môi) đg. — taɓel⁰ 
bò đg. — mɔ⁰ mɔ² 
bọ nẹt dt. — panat³ 
bọ ngựa dt. — ʔukɔi̯¹ 
bò dt. — pɔ̤² 
bò đg. — mɔ², ɽa̤², ma̤c⁴ 
bò rừng dt. — cilu¹ 
bỏ đg.— βɤ̤̆t⁴ 
bó dt. — pɔ³ 
bó đg. — pɔ³, ʄăk³ 
bọ cạp dt. — kuɓău̯¹  
bọ chét dt. — ɕimɛ¹ 
bọ hung dt. — kutu¹ 
bọ mạt dt.— ɕama¹ 
bọ xít dt. — ɕɤ̆ŋ¹ 
bóc đg. (~ vỏ) — kalak³ 
bọc đg. — katɯ̆p³ 
bón cơm đg. — kɔ̤ɽ⁴ palɛm³  
bọn dt. — ʔalaŋ³ 
bong bóng dt. — kapăŋ³ ~ kupăŋ³  
bỏng dt. — kupɔ̆ŋ⁴ 
bóng dt. — pɔŋ³ 
bóng râm dt. — tuŋut³ 
bóng tối dt. — ʔɤ̆n³ 
bóp đg. — căc³, kaɗăc³ 
bọt dt. — pu⁰ pɔh¹ 
bồ câu dt. — ɓo⁰ kău̯¹ 
bồ hóng dt. — tamăŋ¹ 
bổ đg.— ɓo⁴ 
bổ đg. (~ củi) — ʔapa̤h² 
bố dt. — [ʔa]pɯ⁴  
bố dượng dt. — pɯ⁴ ɕɯp³ 
bộ xương dt. — ɓo⁴ ɕaŋ²  
bốc [lên] đg. — ʑɯl⁴ 
bốc đg. (~ thức ăn) — mɔ̤c⁴ 
bôi đg. — ɓul³ 
bốn st. — pon³ 
bông dt. (~ lúa) — cɛ̤l⁴ 
bông dt. (vải ~) — ʔapai̥̯³ 
bông lt. — poŋ¹ 
bỗng [nhiên] tr. — kule³ 
bột dt. — tapŭŋ¹, klɤ̆k³ 
bột nhào đg. — lŭk³ 

bột nhồi đg. — lŭk³ 
bờ dt. — pa⁰ pɯh¹ ~ ʔapɯh¹, ɓla¹ 
bơi đg. — pɤi̯¹, ʔaʑa¹ 
bới đg. (gà ~) — pel̥³ ~ peɽ̊³  
bớt dt. — ʔapan¹ 
bớt đg. — kɔɽ̊³, plac³ 
bú đg. — ɲo⁴ 
búa chặt dt. (bỏ củi, cây) — m̩ɽiu̯¹ ~ mᵊɽiu̯ ~ 

muɽiu̯¹  
búa dt. — kutuh¹ 
bùi tt. — kupɤh¹ 
búi dt. (~ tóc) — tapul³ 
bụi dt. — kamɔh¹ 
bụi dt. (tro) — tapɛh¹ 
bụi lt. — pui̯⁴ 
bùn dt. — pun¹ 
búng đg. — kəɴɗăl̥¹ 
bụng dt. — kuɗɤ̆l¹ 
buộc đg. — ʄăk³ 
buổi dt. — ɓuoi̯⁴ 
buổi sáng dt. — ʂɤm³ [ ɓuoi̯⁴]  
buồn đg. — ɓuon², ɓɤ̆n³ 
buồn bã tt. — kʰin¹ 
buồn thiu tt. — kʰin¹ 
buông đg. — patah¹ 
buồng dt. (~ chuối) — kunɔ̤ŋ⁴  
buồng dt. — po̤ŋ² 
búp dt. — ko̤i̯⁴ 
Bụt dt. — pŭt⁴ 
bưng đg. (~ hai tay) — pɯŋ¹ ~ pɤŋ¹ 
bứng đg. — pɯk³ 
bước dt., đg.— [təɴ]ʄaŋ³ 
bưởi dt. — pɤl³ 
bươm bướm dt. — pa̤ŋ⁰ pa̤ŋ⁴ 
bướng tt. — ŋaŋ¹ 
bướu dt. — kui̯² 
bướu cổ dt. — paɗɔk³ 
bứt đg. — plac³ 

c 
cà dt. (cây ~) — ɴ̩kɯ̆ŋ¹ 
cà độc dược dt. — ɴ̩kɯ̆ŋ¹ hɛk³ 
cà lăm đg. — [col³] ʔakɯ̆k³ 
cả đt. — ka⁰ ~ ka⁴  
cả đt. — ka⁰ het³ ~ ka⁴ het³ 
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cả… cả… kt. — laŋ³… laŋ³ 
cá dt. — ʔaka³ 
cá trê dt. — ʔaka³ cikaɲ¹ 
các anh dt. (hai người) — ʔamal¹ 
cách dt. — kieu̯⁴ 
cách dt., đg., gt. — kăc³ 
cải dt. (rau ~) — kal⁴ 
cài đg. — kal² 
cải dt. (rau ~) — kal⁴ 
cãi đg. — kai̯⁴ 
cái lt. — kɛ⁴ 
cái tt. — mai̯³, [pa]ki³ 
cái tt. (bò ~) — [ʔa]mɛ̤⁴ 
cái gì đt. — tamɤ³ ~ camɤ³ ~ mɤ³  
cam dt. — kam¹  
cảm [lạnh] đg. — kaɽɔ̤n² 
cảm nắng đg. — kaɽɔ̤n² 
cảm ơn đg. — kam⁰ ʔɤn¹ 
cảm thấy đg. — cɯ̆ŋ¹ 
cám dt. — kəɴtɯk³ 
can đảm đg. — takan¹ 
cán dt. (~ cuốc) — pul² 
cạn tt. — kan³ 
càng dt. (~ cua) — kɔ̆ŋ⁴ 
càng… càng… kt. — kaŋ², hɛŋ¹  
canh dt. — kɛŋ¹ 
cành dt. (~ cây) — takɛŋ³ 
cánh dt. — keŋ³ 
cánh dt. (~ nỏ) — kɔŋ¹ 
cánh tay dt. (từ vai đến cổ tay) — takɔk³ 
cạnh gt. — takɯ̆ɲ¹ ~ cakɯ̆ɲ¹ ~ cikɯ̆ɲ¹  
cao dt. — kau̯¹ 
cao tt. — ʄol¹ ~ ʄon¹, ʑa̤l² 
cào đg. — kaɓɔ̆k³ 
cào cào dt. — ʔucu³ 
cạo đg. — kau̯³ ~ kau̯⁴ 
cát dt. — kaɽa̤ŋ² 
cau đt. — kaɲeu̯³ 
cau dt. (cây ~) — kău̯¹ 
cay tt. — hăl¹ 
căm ghét đg. — takɛt³ 
cằm đg. — kaɗɤp³ 
cắn đg. — kɤ̤̆m⁴ 
căng đg. — căŋ¹, [ɴ̩]tăŋ¹ 
cẳng chân dt. — paɽɔ⁴ 
cắp (nách) đg. — takɛp³ 

cắt đg. — kăc³ 
cắt đg. (~ bằng liềm) — ɽa̤c⁴ 
câm tt. — kɯk³ 
cầm đg. — kaɗăp³ 
cầm quyền đg. — kɤ̆m² ku̯ien² 
cấm đg. — kɤ̆m³ 
cân dt. — kɤn¹ 
cân đg. — kɤn¹ 
cần đg. — ɓɤ̆n¹ 
cần câu dt. — ɴ̩kɯn² ɓac³ 
cần phải pt. — ɓɤ̆n¹ 
cẩn thận tt. — păŋ³ 
cất đg. — tɤk³ 
câu đg. — ɓac³ 
cầu đg. — ɓaʔ³ 
cậu dt. — ku⁴ 
cậu chuyện dt. — căk³ 
cây dt. — kɤ̤̆i̯² 
cây lt. — ɓlɛ⁴, kɤ̤̆i̯² 
cây gạo dt. — cakup³ 
cầy hương dt. — cakɔl³ 
cha dt. — [ʔa]pɯ⁴  
chạc dt. (~ cây) — ku̯aʔ⁴ 
chạc dt. (~ dây) — ca̤k⁴ 
chai dt. — katan³ 
chai dt. (~ nước) — cai̯¹ 
chài dt. — cal² 
chải đg. (~ đầu) — kuɓok³ 
chẵn đg. — tu⁴ 
chan đg. (~ canh) — can¹ 
chăn dt. — kŭm²  
chán đg. — pɯɤh¹ 
chàng trai dt. — ɓau̯¹ 
chanh dt. — cɛŋ¹ 
chào đg. — cau̯² 
chào mào dt. — paɽɛu̯¹ 
chào mào dt. (~ có đầu màu trắng) — kacau̯³ 
cháo dt. — pul¹ ~ pul³, cau̯³ 
chát dt. — ʔuco³ 
cháu dt. (đối với chú bác) — cu³ 
cháu dt. (đối với ông bà) — căc³ 
chày dt. — ɴ̩ɽi¹ 
chảy đg. (nước ~) — că̤l⁴ ~ cɤ̤̆l⁴ 
chảy [ra] đg. — toh¹ 
cháy đg. — kucɔh¹ 
cháy đg. (cơm ~) — ʂa³ 
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chạy đg. — ʔaŋăi̯³ 
chắc tt. — căk³ 
chắc chắn — căk³ căn³ 
chăm tt. — căm¹ 
chăm [chỉ] tt. — ʈă̤ŋ² 
chăn đg. (~ đường) — tɔn³ 
chẳng pt. — βăŋ³ 
chắp đg. (~ tay) — kapɤ̆t³ 
chắp dt. — ɗol³ 
chắt dt. — taβăc³ 
chắt đg. (~ nước) — ʔalɛŋ³ 
chặt đg. — păm¹ ~ pɤ̆m¹, căn³ 
chặt đg. (~ bằng rìu) — kăl³ 
châm đg. — tuc³ 
chầm chậm tt. — [kaʔɛŋ¹] kaʔɛŋ¹ 
chấm đg. — căm³, ʔatuʔ³ 
chậm tt. — te³ 
chân dt. — ciŋ² 
chần đg. — kluoʔ³ 
chần đg. (~ cổ áo) — ʔiɓit³ 
chất đg. — ʔacɤ̆p³ [paleŋ¹]  
chật tt. — kaɗɛt³ 
châu chấu dt. — ʔucu³ 
chấy dt. — ci³ 
che đg. — taɗu¹, cɛ¹ 
che giấu đg. — paɕŭk³ 
chè dt. — cɛ², ʈa² 
chẻ đg. (~ củi) — pa̤h²  
chẻ đg. (~ lạt) — ceh¹ 
chém đg. — păm¹ ~ pɤ̆m¹  
chen [lấn] đg. — kanɛt³ 
chèn đg. — cɛn² 
chèo đg. (~ thuyền) — ku̯at³ 
chê [trách] đg. — tʰoi̯⁴ 
chêm đg. — cɛn² 
chết đg. — kacit³ ~ [ʔa]cit³, kɯcit³  
chết ngất đg. — kacit³ pat³ 
chì dt. — ci¹ 
chỉ tr. — ci⁴ 
chỉ dt. — cil⁴ [ ca̤k⁴], ca̤k⁴ 
chỉ dt. (~ tay) — taβăi̯³ 
chỉ [trỏ] đg. — ɕiɗɔi̯³ 
chị dâu dt. (vở của anh) — ʔiɕɔ³ 
chị [gái] dt. — ci⁴ 
chia đg. — ɓɛŋ¹ 
chích đg. — ɓeh¹ 

chiếc lt. — pʰɯn¹ 
chiếm đg. — kɯɤp³ 
chiến tranh dt. — cien⁰ ʈăɲ¹ 
chiêng dt. — cieŋ¹ 
chiều dt. — cu̯e̤² 
chiều rộng bốn ngón tay — pol³ kuɗɔi̯¹  
chiếu dt. — [ɴ̩]cal³, ɴ̩ʈak⁴ 
chiếu đg. — ɗɔi̯³  
chim dt. — ʔacim¹ 
chim cuốc dt. — ʔut³ ʔut³ 
chim gáy dt. — ku⁰ ku¹ 
chim sáo dt. — taleŋ¹ 
chìm đg. — tă̤m⁴ 
chín st. — cin³ 
chín tt. — cin³ 
chính xác tt. — ta⁰ ti¹ ~ cati¹  
chít dt. — taβɔ¹ 
chịu nợ đg. — panɯ⁴ 
cho đg. — cɤ¹ 
cho pt. — pa⁰= 
cho nên kt. — ɓăi̯¹ kɤ³ 
cho [phép] đg. — ʔoɲ¹ 
chó dt. — ʔacɔ³ 
chó sói dt. — kʰlɔl³ 
chọc đg. (quả) — ku̯ăk³ 
chọc [lỗ] đg. — căt³, pih¹ 
chòi dt., đg. — cɔ̤ɽ² 
chói tt. — taɓal³ 
chọi đg. — toc³ 
chọn đg. — [ʔa]lɛ̤m²  
chóng mặt đg. — βă̤ŋ² mă̤t⁴ 
chỗ dt., pt. — mɛŋ³, to⁰= ~ tu⁰= ~ tu³ ~ to³  
chổi dt. — kucul³ 
chồm đg. — ʈom² 
chôn [cất] đg. — ɓui̯¹ 
chồn hôi dt. — kaɽɔh¹ 
chồng dt. — pakuɲ³ 
chồng đg. (trên) — ʔakɤ̆p³, ʔacɤ̆p³ [paleŋ¹]  
chống đg. — kăm³, [coŋ⁰] coŋ³,  
chộp đg. — cɯ̆p³, mɔ̤c⁴ 
chột tt. — plăk³ mo⁰=ʔɔ̆k³  
chờ [đợi] đg. — ʔaɽɔn³ 
chở đg. — ʔakɔn³ 
chơi đg. — ʔaɕɔŋ¹ 
chơi đg. (~ cờ, bài) — tăɲ³ ~ tɛ̆ɲ³  
chớp đg. — [cɤp⁰] cɤp³, kaɓlɛh¹ 
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chủ dt. — cu⁴ 
chú dt. (em trai bố, chồng cô, chồng dì) — 

pɔ̤⁴ 
chua tt. — ʔucɔ¹ 
chuẩn bị đg. — ʂăm³ ʂɤ⁴ 
chục dt. — cŭk⁴ 
chúc đg. — cŭk³ 
chui đg. — ciu̯¹ 
chùi đg. — cui̯², ʄut³ 
chùm dt. (~ quả) — kŭm³ 
chung tt. — cŭŋ¹ 
chúng đt. — tapa¹ ~ tupa¹ 
chúng mày đt. — pani¹ 
chúng nó đt. — [ʔa]pa¹  
chúng ta đt. — [ta]pa¹ ~ tupa¹, [ʔa]meŋ² ~ 

[a]miŋ²  
chúng ta đt. (hai người) — ʔatɛ³ 
chúng tôi đt. — [ta]pa¹ ~ tupa¹ 
chúng tôi đt. (hai người) — ʔaɲal¹ 
chuối dt. — katăi̯¹ 
chuối rừng dt. — kuɗɔ³ 
chuồn chuồn dt. — tin⁰ tin³ 
chuồng dt. — kulŭŋ¹ 
chuột dt. — kune³ 
chuột rút dt. — kuɽut³ ma⁰ pɛh¹ 
chụp đg. — ʈom² 
chút dt. — taβɔ¹t. ʔakɔn³ 
chuyển dịch đg. — [ʔa]ɕɤ̆t³, ɕɛ̆t³  
chuyển đg. (~ nhà) — patɤi̯¹ 
chữ dt. — ʈɯ³ 
chứ pt. — cɯ³ 
chưa pt. — [ʔa]hom¹ 
chưa chín tt. — hom¹ cin³, ɕeŋ¹ 
chửa hoang đg. — kaʑaŋ¹ 
chữa đg. (~ bệnh) — kuo² 
chửi đg. — ʔacok⁴ 
chừng dt. — paɗi¹, ɲăm² 
co đg. — palɔn¹ 
cô dt. (em gái bố) — [ʔa]ʔɔ¹ 
co giật đg. — kacit³ pat³ 
co ro đg. — tapu³ 
co đg. (vải ~) — păn⁰ păn³ 
cò dt. — kɔ⁰ kɔ² 
cò súng dt. — cɛn¹ 
cỏ dt. — kɔh¹ 
cỏ tranh dt. — tapai̯³ 

có đg. — kɔ³ 
có lẽ tr. — kɔ³ lɛ⁴ 
có thể... được — tɤ̤k⁴ 
có thể đg. — kɔ³ tʰe⁴ 
có thể tr. — kɔ³ tʰe⁴ 
cóc dt. — kɔ̤t⁴ ta⁰ tut³ ~ kɔ̤t⁴ tut⁰ tut³ 
cốm dt. — ɴ̩peŋ¹ 
con dt. — pacɔi̯¹, kɔn¹ 
con gái dt. — pumai̯³ ~ pamai̯³ 
con lt. — kɔn¹, ɓloŋ³ 
[con] mạt dt. — ɕama¹ 
con ngươi dt. — kɔn¹ ŋai̯¹ 
con rể dt. — ʔakoɲ¹ 
con sâu dt. — kupi¹ 
con sinh đôi dt. — kɔn¹ kɔp³ 
[con] vắt dt. — plim¹ 
còn [lại] đg. — [taŋ¹] lɤ¹ 
còn kt. — [ʔa]lɤ¹ 
cong tt. — kɔŋ¹ kɔŋ¹, βă̤l⁴ 
cõng đg. — pi³  
còng tt. — kŭŋ⁰ kŭŋ³ 
cóng tt. — klo¹ ~ kɽo¹, patiŋ¹ 
cổ chân dt. — lɛn³ 
cô dt. (em gái bố) — [ʔa]ʔɔ¹ 
cô gái dt. — pumai̯³ ~ pamai̯³ 
cổ dt. — nɔŋ⁴ 
cổ tay dt. — kulɛh¹ ɕi¹  
cố gắng đg. — kaɲɯn¹ 
cốc dt. — ko̤i̯⁴ 
cốc đg. (~ đầu) — kʰɔ⁰ kʰɔ³ 
cối đạp (~ giã) dt. — takol³ 
cối xay bột (thóc) dt. — takol³ 
cội dt. — ko̤i̯⁴ 
công việc dt. — βi̤k⁴ ~ βe̤k⁴ 
cột dt. — kŏt⁴ 
cởi đg. — pɤi̯³ 
cởi trần đg. — tanɯ³ 
cơm dt. — cau̯³, kaɽa³, taŋai̯¹  
cơn lt. — cău̯², kɤ̆n¹ 
cũ tt. — tɤi̯²  
Cu Lông Ta Vốc dt. (tên của thần) — kuloŋ¹ 

taβok³ 
cù nèo dt. — kanɛu̯¹ 
cù đg. (làm cho cười) — ʔaʔɛk³ 
củ — p[a]luŋ³ 
củ cái dt. — kupɤ̆l¹ 
củ hầu dt. (quả táo A-đam) — palɔŋ¹ kɔk³ 
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củ kiệu dt. — cikieu̯¹ 
củ mài dt. — tɛŋ³ 
củ nâu dt. — kom⁴ 
cú [mèo] dt. — po³ 
cụ dt. (bố mẹ của ông bà) — ʑɛ̤u̯⁴ 
cụ bà dt. — [ʔa]ʑa¹  
cụ ông dt. (bố của ông mình) — pu¹ 
cua [đồng] dt. — katɤm¹ 
của pt. — kɛ⁴ 
của cải dt. — ɗo² le² 
cúc [áo] dt. — kŏk³ [ʔau̯³] 
cục tác đg. — kutak³ 
củi dt. — kul̥³ ~ kuɽ̊³  
cúi đg. (~ đầu) — kŭp³ 
cùn tt. — ɓal̥¹ ~ ɓaɽ̊¹  
cung dt. — na³ 
cùng tr. — kŭŋ² 
cùng lứa tt. — ɕɔn² 
cũng tr. — kuŋ³ ~ kuŋ⁴  
cúng đg. — căm³, kŭp³ 
cuốc chim dt. — βɔt³ 
cuốc dt. (chim ~) — ʔut³ ʔut³ 
cuốc dt. — kuok³ 
cuốc đg. — ɓɔ̆k³ 
cuối [cùng] dt., tt. — kanɔk³ ~ kunɔk³ 
cuốn đg. (~ sợi chỉ) — ʔaβăk³ 
cuộn đg. — plăn⁰ plăn³ 
cụt tt. — kut⁴ 
cử từ dt. — kuɕuh¹ 
cứ pt. — kɯ³ 
cứ để pt. — kɯ³ tɤk³ 
cưa dt., đg. — kɯɤ¹ 
cửa dt. — tamɤh¹ 
cửa sổ dt. — tamɤh¹ kaɗăi̯¹ 
cửa dt. (~ sông) — pa̤h² 
cựa dt. (~ gà) — takɯ̆ŋ¹ 
cứng tt. — kaɕăn³ 
cười đg. — ʔăl³ 
cưỡi đg. (~ ngựa) — ɗom¹ 
cưới đg. — kɯɤl³ 
cưới đg. (đám ~) — ɽit³ 
cườm dt. — kɯm¹  
cướp đg. — kɯɤp³ 
cứt dt. — kɯc³ 
cứu đg. — kɯu̯³ 

d 
da dt. — kuɽot⁴  
dạ con dt. — ʄău̯¹ 
dạ dày dt. — kuɗɤ̆l¹ 
dai tt. (thịt ~) — ɲa̤t⁴ 
dài tt. — ʑa̤l² 
dái dt. — katal³ 
dại tt. — ŋu¹ 
dám đg. — katam³ 
dán đg. — patĭŋ³ 
dang đg. — ʑah¹ 
dành dụm đg. — tɤk³ pʰɛŋ² 
dao dt. — ʔaɲɛn¹  
dạo chơi đg. — ti² kaβɔŋ³ kaβɛŋ¹ 
dày tt. — katɤ̆i̯², pŭŋ³ 
dạy đg. — katɤ¹ ~ ʔatɤ¹ 
dằn đg. — ma̤⁴ 
dằn lòng đg. — ma̤⁴ ʔot³ 
dặn đg. — ʔaɲăn³ 
dắt đg. — haʑɛt³, tɤm¹ 
dẫn đg. — katɤ¹ ~ ʔatɤ¹ 
dập đg. (~ lửa) — ʔapuh¹ 
dầu dt. — ʑɤ̆u̯² 
dầu dt. (~ ăn) — klŭŋ¹ 
dấu vết dt. — ɕik³ 
dây dt. — ca̤k⁴ 
dây cáp dt. — ca̤k⁴ kap³ 
dây câu dt. — ca̤k⁴ kɯɤk³ 
dây chão dt. — ca̤k⁴ ɗam⁴ 
dây cương dt. — ca̤k⁴ ɕimak³ 
dây leo (rừng) dt. — ca̤k⁴ 
dây sắt dt. (kéo xe) — ca̤k⁴ kap³ 
dậy đg. — ʑɯl⁴ 
dẻo tt. — ɗep³ 
dép dt. — kɤp³ [ɗĭu̯³]  
dẹt tt. — katɛp⁴ 
dê dt. — ʑe¹ 
dế [mèn] dt. — ɽɔ̤t⁰ ɽɔ̤t⁴ 
dê rừng dt. — keh¹ 
dễ tt. — ɽe³ 
dền dt. (rau ~) — ceŋ¹ 
dì dt. (em gái mẹ) — mɯ⁴ 
dị ứng dt. — căl̥³ ~ căɽ̹̊³ 
dịch đg.— [ʔa]ɕɤ̆t³ ~ ɕɛ̆t³  
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dịch dt. (~ lợn, trâu, bò) — ɽa̤² 
dịch tả dt. — ɽa̤² 
diêm dt. — kɛk⁴ 
diếp cá dt. — kahac³  
diều dt. (~ chim) — ʔo³ 
diều [hâu] dt. — kalaŋ³ 
dĩn dt. — ʂok³  
dính tt. — pɛn³  
dìu đg. — tɤŋ⁰ tɤŋ¹ 
dịu đg. — hu̯ai̯⁰ hu̯ai̯¹ 
do pt. — pa-, ʑɔ¹ 
dọa đg. — ʑu̯a⁴ 
dọc dt. (~ khoai) — kaɽɔ̤ŋ² 
dòi dt. — paŋ¹ 
dọi đg. (~ mái) — cilŭk³ 
dọn đg. — ɕaŋ¹  
dọn [dẹp] đg. — ʔaɽɛu̯³ 
dọn đg. (~ nhà) — patɤi̯¹ 
dòng dt. — că̤l⁴ ~ cɤ̤̆l⁴ 
dòng sông (suối) dt. — ɓŭŋ³ 
dỗ dành đg. — ɲɤ̆u̯² 
dốc dt. — pana̤k⁴ 
dỗi đg. — ʔaɲɤ̆u̯² 
dở tt. (bỏ ~) — katɯn² 
dở tt. (không nguyên) — ŋɤn¹ 
dở tt. (xấu) — ɲɤm¹ 
dở hơi tt. — ŋu¹ 
dỡ đg. — tʰau̯³, ʑɤh¹ 
dơi dt. — kacɛt³ 
du canh đg. — patɤi̯¹ 
dùng đg. — ʑuŋ² 
dũng cảm tt. — takan¹ 
dụng cụ để mang (bằng tre) — pi³  
duỗi đg. — kalăl³ 
dử mắt dt. — [ɴ̩]tĕk⁴ [mă̤t⁴]  
dự đg. (~ tiếc, ~ đám cưới, ~ họp) — ʑɯ⁴ 
dưa hấu dt. — kɛl¹ 
dứa dt. — lanăt³ 
dựa đg. — ca̤ŋ² ca̤ŋ² 
dựng đg. — patɯ̆ŋ⁴ 
dựng lại đg. — tɯ̆t³ 
dưới dt. — [ka]ɽɯ̆m¹  
dương đg. — βă̤n⁴ 
dương lịch dt. — ʑɯɤŋ¹ lik⁴ 
dương vật dt. — lo̤c⁴ 

đ 
đá dt. — ta⁰ ta³ ~ ʔata³  
đá đg. — taʔ³, teʔ³ 
đá đánh lửa — tanăl̥³ 
đá lửa dt. — ta⁰ ta³ cilɔŋ¹ 
đài dt. (~ hoa) — tamɤt³ 
đái dt. (nước ~) — ti³ 
đái đg. (đi ~) — [ti²] ti³ 
đám dt. — tum³ 
đám cưới dt. (lần đầu tiên) — ɗoŋ¹ 
đám cưới z . (lần thứ hai) — tanan¹ 
đám lt. (~ nương) — tam³ 
đan đg. — taɲ¹ 
đàn dt. — pɤ̆i̯², cɔ̤m² 
đàn bà dt. — paki³ 
đàn nhị dt. — ɗɤn² 
đàn ông dt. — pakuɲ³ 
đạn dt. — tan⁴ 
đang pt.— taŋ¹ 
đánh đg. — tăɲ³ ~ tɛ̆ɲ³, pɯ̆p³ 
đánh diêm đg. — kăp³ kɛk⁴ 
đánh đg. (~ đàn) — kəɴɗăl̥¹ 
đánh thức đg. — paʑɯl⁴ ~ ʔaʑɯl⁴ 
đánh vảy đg. — kɔɽ⁰ kɔɽ¹ 
đào đg. — ʔaɕɤi̯³, pɯk³ 
đảo cơm đg. — kuβa̤⁴ 
đạp đg. — tin³ 
đạp đg. (~ mái) — tap⁴ 
đau đg. — ɕɔt³ 
đây đt. — [ʔi]ni¹ 
đằng hắng đg. — mɯɽɛh¹ 
đắng tt. — tăŋ³ 
đắp đg. — ɕɤ̆p³ 
đặt đg. — tɤk³, patɤ̆t⁴ 
đâm đg. — căt³ 
đâm chồi đg. — ciɓoŋ¹, lok⁴ 
đâm [vào] đg. — la̤ɽ⁴ ~ la̤l⁴  
đấm đg. — kucŭk³ 
đập đg. — pɯ̆p³ 
đất dt. — ɓɤn³ 
đâu đt. — mo¹ 
đầu dt. — kulo̤k⁴ 
đầu [tiên] dt. — tă̤u̯² ~ tɤ̤̆u̯²  
đầu đạn dt. — ɓan¹ 
đậu dt. — ɴ̩tɔŋ¹ 
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đậu đg. — tă̤p⁴ 
đầy đg. — ɓlăm¹ 
đầy đủ tt. — kʰŭk³, tu³ 
đẩy đg. — tun¹ 
đẩy ngã đg. — tulăk³ 
đấy pt. — hɛ¹, na³ ~ na⁰, [ʔi]ʔe¹, ʄa² 
đấy đt. — [ʔi]heh¹, [ʔi]na³  
đậy đg. — kacăt³ 
đe doạ đg. — ʑu̯a⁴ 
đẻ đg. — ceh¹ 
đem đg. — ɕɛk³ 
đen tt. — tɛn¹ 
đèn dt. — cŭp⁴, tɛn² 
đen đen tt. — tɛn⁰ tɛn¹ 
đeo đg. — ɗeu̯⁰ ɗeu̯¹, patɛu̯¹, ɓaŋ¹ 
đẽo (~ cây) — tɛu̯⁴ 
đẹp tt. — hăi̯¹ 
đề đg. — ɲɯ̆n⁴ 
để đg. — tɤk³ 
để pt. — ci⁰= 
để đg. — tɤk³ 
để dành đg. — tɤk³ pʰɛŋ² 
đêm dt. — lɯ̆m⁴ 
đếm đg. — ke⁴ cɯ̆ŋ¹ 
đệm đg. — kaɗɯ̆ŋ³ 
đến đg. — teŋ³, ɓăk³ 
đến gt. — ɓăk³ 
đi đg. — ti² 
đi pt. — na³ ~ na⁰, ʔɛt³ 
đi dạo đg. — ti² kaβɔŋ³ kaβɛŋ¹ 
đi đái đg. — [ti²] ti³ 
đi săn đg. — ʔatɯ̆ŋ⁴ 
đi tiểu đg. — [ti²] ti³ 
đi vòng kiềng đg. — ti² kaβa̤⁴  
đi vòng quanh đg. — ti² kaβɔŋ² 
đĩ dt.: làm ~ — palɯi̯¹ 
đỉa dt. — ta⁰ tah¹ 
đĩa dt. — tɔ̤i̯⁴ plaŋ³ 
địa điểm dt. — mɛŋ³ 
điếc tt. — tek⁴ 
điên tt. — to̤i̯² 
điếu cày dt. — kloŋ³ 
điếu (~ ống ~) — kɔk⁴ 
đinh dt. — cot³ 
đỉnh dt. (~ núi) — cinom¹ 
đìu đg. — pi³  

địu đg. — pi³  
đo đg. — tɔ¹ 
đo đỏ tt. — tɔ⁰ tɔ⁴ 
đỏ tt. — tɔ⁴ 
đó đt. — [ʔi]na³  
đoàn dt. — mɔ̤̆t⁴ 
đọc đg. — tɔ̆k⁴ 
đòi đg. — tɔi̯² 
đói tt. — ɓlɤi̯¹ 
đom đóm dt. — kutŭŋ¹ tɛh¹ 
đòn dt. — tɔ̤n² 
đón đg. (~ khách) — tɔn³ 
đòng [đòng] — ʔalŭŋ¹ 
đóng đg. — tɔŋ³, kacăt³ 
đọng tt. (nước ~) — tɤ̆ŋ² 
đọt dt. — ɗɔt⁴ ~ ɗɔt³ 
đồ dt. — ɗo² 
đồ đạc dt. — ɗo² le² 
đồ lề dt. — ɗo² le² 
đồ vật dt. — kaɽai̯¹ 
đồ xôi đg. — tahot³ 
đổ đg. — ɕac³, tɯ̆p³ 
độc [ác] tt. — ɗɔ̆k⁴ 
độc (rắn ~) tt. — ɗɔ̆k⁴ 
đôi dt. — ɗoi̯¹ 
đồi dt. — pana̤c⁴, kon²  
đổi đg. — tol⁴ 
đội đg. — taɗu¹ 
đốn đg. — pɤ̆m¹ ~ păm¹  
đồng dt. (tiền)— ɗɔ̆ŋ² 
đồng cân dt. — ci⁴ 
đồng niên tt. — ɕɔn² 
đống dt. — toŋ³ 
đốt dt. — malău̯¹ ~ mᵊlău̯¹ 
đốt đg. — til¹, kɤ̤̆m⁴ 
đốt đg. (~ bờ, nương) — pacɔh¹, tuc³ 
đốt đg. (ong ~) — toc³ 
đốt (~ tre) — tot³ 
đời dt. (~ người) — tɤi̯² 
đờm dt. — hɛn¹ 
đu đủ — muhoŋ¹ 
đủ tt. — tu³ ~ ɗuʔ³ 
đùa đg. — ɗuɤ², ɲɤ̆u̯²  
đũa dt. — k[a]lɛ¹ 
đục dt. — kalăc³ 
đục đg. — k[a]lăc³ 
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đục tt. — taku³ ~ tuku³  
đu đg. — ʔu¹ 
đùi dt. — palu¹ 
đun đg. — tă̤k⁴ 
đùng đùng đg. — ɗo⁰ ɗo⁴ 
đúng tt. — ɕɤ̆m³, ɲăm² 
đụng đầu đg. — puku³ 
đuốc dt. — kulɔk³ 
đuôi dt. — tɔ̤i̯² 
đuổi đg. — kupɔʔ³ 
đuổi [bắt] đg. — kaβaŋ³ 
đuối [nước] đg. — paɗĭk³ 
đút đg. — tut³ 
đưa đg. — ɕɛk³, paʑăl¹ 
đứa lt. — ɓloŋ³ 
đực tt. — tɤ̆k⁴ 
đừng pt. — ɓăi̯¹ 
đứng đg. — [pa]tɯ̆ŋ³ 
đứng co ro đg. — lŭn³ 
được pt. (~ khen) — pa-, tɤ̤k⁴ 
đười ươi dt. — mɔ⁰ kuhɔc³  
đường dt. (~ ăn, ~ cát) — năm⁰ ʔɔi̯¹ 
đường [đi] dt. — ta̤ŋ² 

e 
em dâu dt. (vợ của em trai mình) — ʔiɕɔ³ 
em gái dt. — cɛ̤⁴ 
em rể dt. — ʔuʑu¹ 
em trai dt. — cɛ̤⁴, ʔăŋ¹ 
én dt. — kăm¹ 
eo dt. — panɤŋ¹, taŋăɲ³ 
ép đg. — ʔɛp³ 

ê 
ếch dt. — kɔ̤t⁴ 

g 
gà dt. — taka¹  
gà dò dt. — taka¹ cɔŋ¹ 
gà lôi dt. — k[a]lɯ̆ŋ¹ ~ kɯlɯ̆ŋ¹  
gạch dt. — ɣăc⁴  
gai dt. — kucoŋ¹ 
gãi đg. — kal⁰ kal¹ 

gan dt. — lɔm² 
gạn đg. (~ nước) — cau̯¹ 
gang tay dt. — cikaŋ¹ 
gánh dt. — kalĭŋ¹ 
gánh đg. — kliŋ¹ 
gạo dt. — tako³ 
gạo dt. (cây ~) — cakup³ 
gạo tấm dt. — kamăɲ¹ 
gạt đg. — tapɛ³ 
gàu dt. (trên đầu) — kaɽ⁰ kaɽ̊¹  
gày tt. — cɔm⁴ 
gáy dt. — kaɗɔk³ 
gáy dt. (chim ~) — ku⁰ ku¹ 
gáy đg. (gà ~) — takăl³ 
gặm đg. — ʔalɛh¹ 
gắn đg. — tapa³ 
gắp đg. (~ thức ăn) — kɛp³ 
gặp đg. — [ʔa]cam⁴  
gầm dt. (~ sàn) — pɔŋ¹ 
gầm đg. — kaɽi² 
gân dt. — mᵊɽa³ ~ muɽa³  
gần tt. — kăp³, cakɯ̆ɲ¹ ~ cikɯ̆ɲ¹, tɤ̆n³ 
gấp đg. — ɕep³, takɤ̆p³ 
gật đg. (~ đầu) — ʔaŋɤ̆k³ 
gấu đg. — caku³ 
gấu dt. (~ áo, quần) — kunoi̯¹ 
gẫy đg. — lɛh¹ 
gậy dt. — tuliŋ² 
ghẻ dt. — ɣɛ⁴ 
ghé đg. — plɛ⁴ [lɔ̤n²]  
ghen đg. [tị] — muʔɔɲ³ 
ghép đg. — ɕep³ 
ghét đg. — takɛt³ 
ghế dt. — pɛn¹ ŋo̤i̯²  
gì đt. — [ca]mɤ³ ~ tamɤ³  
gỉ dt. — katʰɛt³ 
gia đình dt. — ɲa¹ 
gia vị dt. — pʰom¹ pʰai̯³ 
già tt. — kumă̤k⁴, kɯɽa¹ ~ kəɴɽa¹  
già đi đg. — kumă̤k⁴ ʔalɤʔ³ 
già khọm tt. — kumă̤k⁴ kʰɔm⁰ kʰɔm¹ 
già yếu tt. — kumă̤k⁴ ʔieu̯³ [ʔa]lɤʔ³ tʰoi̯¹ 
giả tt. — ʔaɲɤ̆u̯² 
giả dối đg. — ʔaɲɤ̆u̯² 
giã đg. — cŭk³ 
giá dt. — ʑa³ 
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giá dt. — taɽɯŋ² 
giải đg. — lɔ̆t³ 
giãn đg. — ʑa̤t⁴ 
gián dt. — klap³ 
giang dt. — kataŋ¹ 
giang đg. — pi³  
giành đg. — cɛ̆ɲ² 
giáo dt. — talal¹ 
giát dt. (tấm ~) — ʔaɽaɲ¹ 
giàu tt. — kacău̯² 
giày dt. — kɤp³ 
giặc dt. — kacăk⁴, ɲăk⁴ 
giằng đg. — cɛŋ¹ 
giặt đg. — pɔh¹ 
giấc dt. — pacɤk³ 
giẫm đg. — ɲăm², tin³ 
giẫm nát đg. — tin³ pliʔ³ (pɽiʔ³)  
giần dt. — ʂaŋ² 
giần đg. — ʂaŋ², ʔulăk³ 
giận — ʔaɲăn³, tanɯ¹ 
giật — taβăc³ 
giấy dt. — kacăi̯³  
giẻ rách dt. — ʔatɛ̆k³ 
giết đg. — kacit³, [ʔa]cit³  
giỏ dt. — kupaʔ³ 
gió dt., đg. — kuʑɔ³ 
giỏi tt. — kʰun¹, klɔŋ¹ 
giòn tt. — cihɔɲ¹ 
giong dt. — ɕɔ¹ 
gióng dt. (~ tre) — mᵊlău̯¹ ~ malău̯¹ 
giọng dt. [nói] — ɕeŋ³ 
giọt dt., đg. — taʄɔh¹ 
giội đg. — ca̤⁴  
giơ đg. (~ tay) — ʑɤ¹ 
giở đg. — ʑɤh¹ 
giun dt. (giun đất, giun trong ruột, 

giun đũa, …) — talăɲ³ 
giúp [đỡ] đg. — paɽu¹, puɽu¹  
giữ đg. — kacɯ³ 
giữ gìn đg. — kacɯ³ kacɯn¹ 
giữa dt. — ʈa̤h² 
giương đg. (~ mắt) — lol¹ 
giường dt. — kacɯŋ² 
gõ đg. — kɔ⁰ kɔh¹ 
góc dt. — cɔ⁰ cɔ⁴ 
gói đg. — katɯ̆p³ 

gọi đg. — ʔaʔɤ³, ʔaβɤ̤i̯⁴ ~ ʔaβɤ̤i̥̯⁴  
gọng dt. (~ cua) — kaβɛ¹ 
góp đg. — paɽom¹ 
gót chân dt. — kalui̯³ ciŋ² 
gọt đg. (~ vỏ) — kɔc³  
gồ ghề tt. — ɕiɓɛ̆k³ ɕiɓɔ̆k³ 
gốc dt. — takok³ 
gốc cây dt. — ku¹ kɤ̤̆i̯² 
gối dt., đg. — takol¹ ~ takol³ ~ takoɽ¹  
gối đg. — taɗol³ 
gội đg. — ʔucɔ¹ 
gồng đg. — kliŋ¹ 
gột đg. (~ chỗ bẩn) — kut⁰ kut³ 
gỡ đg. — pɤi̯³ 
gù tt. — kui̯² 
gũ đg. (~ gạo) — cŭk³ 
gù đg. — ʔaʔɤ³ 
gùi dt. — ʔacɔi̯³ 
guốc dt. — kucɔp³ 
gửi đg. — pakɤ̤i̯⁴ 
gừng dt. — ʔapui̯¹ 
gươm dt. — tau̯¹ 
gương dt. — ɕilăŋ¹ 

h 
há đg. — ha³ 
hạ đg. — ʈɔ̤ŋ⁴ 
hạch dt. — căt³ kucɛl¹ 
hai st. — hai̯¹ ~ hal¹ 
hái đg. — plăc³ 
hái đg. (~ rau, cỏ) — tăc³ 
hái đg. (~ bằng cù nèo) — ku̯ăk³ 
ham tt. — ham¹, βa̤m⁴ 
hàm tt. — kaham² 
hãm đg. — pɔ¹ 
hạn hán tt. — tahan⁴ 
hang [đá] dt. — kɯp⁴ [ lo⁴]  
hàng dt. — haŋ² 
hàng rào dt. — ɽau̯² 
hàng xóm dt. — kaβel¹ ~ kuβel¹ 
hành dt. — hăɲ¹ 
hát đg. — βɛ̤² 
hạt dt. — kaʄaŋ³, ʔɔ̆k³ 
hạt cơm dt. — katɔt³ 
hạt cườm dt. — kɯm¹  
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hạt lt. — ʔɔ̆k³ 
hay tt. — hăi̯¹ 
hay [là] kt. — hi¹ 
hãy pt. — hɛ¹ 
hắc lào dt. — ʔalaʔ³ 
hắt hơi đg.— căl̥³ ~ căɽ̹̊³ 
hâm [lại] đg. — patĭŋ¹ 
hầm dt. — hɤ̆m² 
hầm đg. — hɤ̆m² 
hấp đg. — tahot³ 
hẻm dt. — pəɴɽɔŋ³ 
hen dt. (bệnh ~) — kɯɲɯ¹ 
hẹn đg. — ʔaɲăn³ 
héo tt. (rau ~) — ɕiʔɔi̯³ 
hẹp tt. — hɛp⁴ 
hến dt. — katɛp³ 
hết đg. — het³ ~ hit³ 
hí đg. — ʔăl³ 
hiền ra đg. — ɓloi̯³ 
hiền tt. — păŋ³ 
hiểu đg.— hi¹ 
hình cầu dt. — pʰɛn⁰ ɓɤn³  
hình tròn tt. — lɔ̆ŋ⁰ pɔ̆ŋ³ 
hít đg. — kəɴɕɛt³ 
ho đg. — hɛn¹ 
ho lao dt., đg. — ʈa̤² 
họ đt. — [ʔa]pa¹ , tapa¹ ~ tupa¹ 
họ đt. (hai người) — ʔaɽɛ̤m⁴ 
họ ngoại dt. — ta̤ŋ³ mɛ̤ ⁴ 
họ nội dt. — ta̤ŋ² pɯ⁴ 
hoa (~ chuối) đt. — talɤ̆u̯⁴ 
hoa mắt đg. — βă̤ŋ² mă̤t⁴ 
hoa tai dt. — kacɔn³ 
hoa văn tt. — tʰăk³ 
hòa dt. — ɕau̯² 
hòa [tan] đg. — ɴ̩tah¹ 
hoạn đg. (~ lợn) — tɔn¹ 
hoàng hôn dt. — paɽu² 
hoặc [là] kt. — hi¹ 
hóc đg. — hɔk³ 
học đg. — hɔk³ ~ hɔk⁴  
hỏi đg. — haɲ¹ 
hói [đầu] tt. — klɔl³ 
hong khói đg. — pahŏt³ kuhɔi̯³  
hông lửa đg. — tɯl⁴ 
hỏng đg. — hɯ¹ 

họng dt. — ʔol⁰ ʔol³ taŋɯh¹ 
họp đg. — hɔp⁴ 
họp đg.: tự ~ tất cả — ɽom¹ ɽok³ 
hót đg. (chim ~) — ɗɤl¹ 
hót đg. (~ rác) — tapul¹ ~ tapuɽ¹ 
hồ dt. — ɕau̯² 
hố đất dt. — lo⁴ 
hốc dt. — kuɓok⁴ 
hộc đg. — ɴ̩kok⁴ 
hôi tt. — hoi̯¹ 
hôm dt. — cu̯e̤² 
hôn đg. — huɲ¹ 
hôn mê đg. — [tăŋ¹] lɤ¹ toŋ¹ ʔaɽɔ¹ 
hồn dt. — βai̯³ 
hơ đg. [lửa] — hɤ¹ 
hơi tt. — [hɤi̯⁰] hɤi̯¹ 
hơi tối tt. — kanăm¹ βaŋ³  
hơn tr. — hɤn¹ 
hợp lại đg. — paɽom¹ 
hũ dt. — tuk⁴ 
hú đg. (khỉ ~) — ʔoc³ 
húc đg. — hŭk³ ~ tʰŭk³ 
hủi dt. — ʔalɛh¹ 
húng dt. (rau ~) — hŭŋ³ 
húp đg. — huc³ 
hút đg. — ʄup³ 
huyên thuyên tt. — cihau̯¹ 
huýt đg. — hɔc³ 
hứa đg. — ʔaɲăn³ 
hứng đg. — tɔp³ 
hy vọng đg. — ɓɤ̆n³ 

i 
im [lặng] đg. — păŋ³ 
ít tt. — [ku]ʔit³, mu⁰=ʔit³ 
ít khi tt. — kuᵒ=ʔit³ 

k 
kẻ sọc tt. — kɛ⁰ ɽɔk⁴ 
kẽ tay dt. — kuɓa¹ ɕi¹ 
kèn dt. — pi¹ 
keo kiệt tt. — kalih¹ 
kéo dt. — kaʈăi̯¹ ~ kəɴʈăi̯¹  
kéo đg. — kɛu̯³ 
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kéo [lê] đg. — ta̤i̯⁴ 
kẹo dt. — kɛu̯⁴  
kẹp đg. — takăp³ 
kê dt. — ʔukɔi̯¹ 
kê đg. (~ chân bàn) — kɤl¹ 
kể đg. — căk³ 
kể truyện đg. — [căk³] pɯn² 
kêu đg. — hŏŋ³ 
kều đg. — kʰie¹ 
khá tt. — kʰa³, hăi̯¹ 
khác tt. — kʰak³ 
khạc đg. — kahak³ 
khách dt.— kʰɛk³ 
khai tt. — ɕɔŋ² 
khăn dt. — kʰăn¹ 
khát đg. [nước] —kʰat³ [ɗak³]  
khắp tr. — kʰăp³ 
khấn đg. — ɓaʔ³ 
khất nợ đg. — kalɤi̯³ 
khâu đg. — ʔiɓit³ 
khen đg. — kʰɛn¹ 
khéo tay tt. — tamɛn³ ɕi¹ 
khép đg. — tɤ⁴ 
khét tt. — kahɛt³ 
khê đg. — pahɔt³ 
khênh đg. — takɛp³ 
khều đg. — kʰie¹ 
khỉ dt. — mɯl¹  
khí quản dt.— ʔol⁰ ʔol³ taŋɯh¹ 
khiến đg. — ʂai̯¹ 
khiêng đg. — tam² 
khiêng đg. (~ bằng tay) — tam² ʔaʄeʔ³  
khinh đg. — kʰĭŋ¹ 
kho dt. — taɽɯŋ² 
khó tt. — kʰɔ³ 
khoai dt. — p[a]luŋ³  
khoai [lang] dt. — laŋ¹  
khoai mài dt. — tɛŋ³ 
khoai mì dt. — ɴ̩tău̯¹ ~ cəɴtău̯¹ 
khoai sọ dt. — taɗok³ 
khoai vạc dt. — kupɤ̆l¹ 
khoảng trong dt. — kloŋ¹ 
khoảng dt. — paɗi¹ 
khoanh đg. — kaβɛŋ¹ 
khoáy dt. (~ tóc) — taβăi̯³ 
khóc đg. — ʑă̤m⁴ 

khỏe tt. — ʂɯ̆k³, kun², kʰu̯ɛ⁴ 
khoeo tt. [chân] — kuβɔk³ [ciŋ²]  
khoét đg. — kʰu̯ɛt³ 
khói dt. — kuhɔi̯³ 
khỏi đg. — kʰɔi̯⁴ 
khô tt. — kaɽɔh¹, kʰo¹ 
khô khan tt. (người ~) — kəɴɽɔh¹ kəɴɽăp³ 
khô tt. (quần áo ~, đường ~) — ɽɔh¹ 
khổ tt. — kʰo⁴, tʰoi̯⁴ 
khối cầu dt. — pʰɛn⁰ ɓɤn³  
khôn tt. — klɔŋ¹ 
không pt. — βăŋ³ 
không mưa tt. — kaɽɔh¹ 
khớp dt. — kʰɤp³ 
khuất tr. — [pac³] pac³ 
khuây khỏa đg. — ɗɤ⁰ ɗɤ³ tʰŭk⁴  
khuya dt. — kʰu̯e¹ 
khuyên dt. (~ đeo tai) — klăm² 
khướu dt. — pa̤u̯⁴ 
kia đt. — [ʔi]heh¹, ɴ̩heh¹, [ʔi]na³ 
kia kìa đt. — [ʔi]heh¹ 
kia (ngày ~) đt. — tamoc³ 
kìa đt. — ʔatɛn¹ 
kĩa đt. — ʔatɛh¹ 
kiếm đg. — [ʔa]lɛ̤m²  
kiến dt. — kɛ̤m⁴  
kiêng đg. — kɯ⁴ 
kiễng tr. — ɴ̩keŋ³ 
kiểu dt. — kieu̯⁴, neu̯² 
ki-lô dt. — kɤn¹ 
kim dt. — kim¹ 
kính dt. — ɕilăŋ¹ 
kính dt. (đeo ~) — kɛu̯¹, kĭŋ³ 
kính trọng đg. — ʔakun⁴ 
kỵ dt. (bố của ông nội) — pu¹ 
kỵ dt. (mẹ của ông nội) — [ʔa]ʑa¹  

l 
la đg. — hŏŋ³ 
là pt. — la² ~ lɛ²  
lã tt. — ŋa¹ 
lá dt. — ʔula³ 
lá kiệu dt. — cikieu̯¹ 
lá lách dt. — la̤² 
lá lốt dt. — cilot³ 
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lá ngón dt. — ɕiɓu¹ ŋuon²  
lạ tt. — la⁴  
lác tt. — pala̤ŋ² 
lạc dt. — lak⁴  
lạc đg. (~ đường) — ʔuɽoi̯¹ 
lách cách dt. (con ~) — hɔc³ 
lái xe đg. — lai̯³ ɕɛ¹ 
lại pt. — lai̯⁴ ~ lai̯³, ɓɤ̆n¹ 
làm đg. — mɯ̆n², ɕăm³ 
làm pt. (~ sợ) — mɯ̆n² 
làm cho pt. — cɤ¹, pa- 
làm đĩ đg. — palɯi̯¹ 
làm tắt đg. — ʔapuh¹ 
lảm nhảm tt. — tʰam⁰ tʰɛ⁴ 
lang ben dt. (bệnh ~) — ʔaβa̤l² 
làng dt. — kaβel¹ ~ kuβel¹, laŋ² 
lạng dt. — laŋ⁴ 
lành tt. — păŋ³ 
lạnh tt. — tamăc³ 
lạnh lẽo tt. — taɓat³ [ɕiŋɔ¹], taɓat³ 
lạnh nhạt tt. — tanɯ¹ 
lao dt. — talal¹ 
lạt dt. — ɕɔc³ 
lau dt. (cây ~) — paluh¹ 
lau đg. — ʄut³ 
lay đg. — ʔuʑun¹ 
lay đg. (~ cây) — ʔulăk³ 
lắc đg. (~ đầu) — βăŋ¹ 
lắm tr. — hɛŋ¹, nak⁴ 
lăn đg, — patɛ̤l⁴, ɗăl¹ 
lặn đg. — lăn⁴ 
lặn đg. (mặt trời ~) — paɕĕt³ 
lắp đg. — lăp³ 
lần dt. — cău̯² 
lấp đg. — kalɤ̆p³ 
lật đg. — palɤ̆t⁴  
lâu tr. — ɗuʔ³ 
lây đg. — pɛn⁴ 
lẩy đg. (~ ngô) — palɛl¹ 
lẫy đg. (~ nỏ) — cɛn² 
len dt. — lɛn¹ 
lèn dt. — talal¹ 
lép tt. — katɛp⁴ 
lê đg. — kɛu̯³ 
lễ dt. — tʰɔi̯¹ 
lễ cúng dt. (vào tháng 7 ngày 22) — ɕileŋ¹ 

lên đg. — [pa]leŋ¹ 
lên chắp đg. — lɛu̯⁴ 
lều dt. — cai̯³ 
liếm đg. — ʄal³ 
liệm đg. (~ người chết) — katɯ̆p³ 
liệt tt. — pai̯⁴ 
lim dt. (cây ~) — kacah¹ 
lim dim đg. — ɓlăŋ⁰ ɓlĭp³ 
lo [lắng] đg. — lɔ¹ 
lọ dt. — cai̯¹ 
loài dt. — lu̯ai̯² 
loại dt. — lu̯ai̯², neu̯² 
loãng tt. — lu̯aŋ⁴ 
lõi dt. — kul⁰ kul², ɽɔŋ² 
lõm dt. — huʔ³ 
lòng dt. — lɔŋ¹ 
lòng đen dt. (~ mắt) — kɔn¹ ŋai̯¹ 
lỏng tt. — loŋ⁰ loŋ³ 
lót đg. — lɔ̆t³ 
lọt đg. — lɔ̤c⁴ 
lỗ dt. — lo⁴ 
lộ hầu dt. — palɔŋ¹ kɔk³ 
lồi tt. — kloh¹ 
lội đg. — ʄaŋ³ 
lốm đốm tt. — lik³ lɔk³ 
lông dt. — ʔuɕŭk³ 
lông dt. (~ nhím) — taɽah¹ 
lông tơ dt. — ʔuɕŭk³ ʑa̤p⁴ 
lông vũ dt. — ʔuɕŭk³ 
lồng dt. — lŭk³ 
lột đg. — lɔ̤⁴ 
lở dt. — lɯp³ ʔaɽo¹  
lợ tt. — tɤn⁰ tɤn¹ 
lời dt. — kaŋ³ 
lợi dt. — lĭŋ¹ 
lợn dt. — kul⁴ 
lớn tt. — mɤ̤̆m² 
lớn tt. (người ~) — katɤŋ³ 
lợn độc dt. — kul⁴ mot³  
lợn lòi dt. — kul⁴ mot³  
lớp dt. — lɤp³ 
lợp đg. — lɤp⁴ 
lũ dt. — mɔ̤̆t⁴ 
lúa dt. — ʔalɔ³  
lúc dt. — lŭk³ 
lùi đg. (~ khoai lang) — kaʔɤ̆m¹ 
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lùi lại đg. — kutun¹ 
lùn tt. — păn⁰ păn³ 
luộc đg. — lɔk⁴ 
luôn tr. — lɤi̯³ ~ lɤi̥̯³  
luôn luôn tr. — mai̯⁰ mai̯⁴ 
lụt dt., đg. — ɓlut³, lŭt⁴ 
lừa đg. — ɲɤ̆u̯² 
lửa dt. — kul̥³ ~ kuɽ̊³  
lưng dt. — nul⁴, panɤŋ¹ 
lược dt. — kacik³ 
lược bí dt. — kacik³ bi³  
lười tt. — tuɲak³, taɓel⁰ taɓoi̯³ ~ tɯɓel⁰ tɯɓoi̯³ 
lười [biếng] tt. — tɯɓel⁰ tɯɓoi̯³ 
lưỡi dt., lt. — la̤ɽ⁴ ~ la̤l⁴  
lưới dt. — lai̯³ 
lườm đg. — kalɤ̆n³ 
lươn dt. — ɓlɤ̆ɲ¹ 
lượn đg. — lɛ̤ŋ⁴ 

m 
ma dt. — kəmɽɯ², ʑa̤ŋ²  
ma dt. (trong rừng) — kamuc³ ~ kumuc³  
ma dt.: đám ma — mɯ̆n² ɓŏn¹ 
ma quỷ dt. — kəmɽɯ² ɕɤ̆m³ 
mà kt., pt. — ma² 
mả dt. — ma̤⁴ ~ mah¹  
má dt. — pom⁰ pom¹ 
má dt. (rau ~) — kaɓa³  
mạch máu dt. — mᵊɽa³ ~ muɽa³  
mai dt. (cây ~) — pʰɛu̯¹ 
mài đg. (~ dao) — ca̤t⁴ 
mai phục đg. — ka̤m² 
mai dt. (~ rùa, cua) — kop⁴ 
mai táng đg. — ɓui̯¹ 
mãi tr. — mai̯⁴ 
mãi mãi tr. — mai̯⁰ mai̯⁴ 
mái chèo dt. — lɤβa¹ 
mái dt. (~ nhà) — ɓal³ 
mái tt. — mai̯³ 
mại dâm đg. — palɯi̯¹ 
màn dt. — muŋ² 
mang dt. — ɕɤk³ [aka³] 
mang đg. — ɓaŋ¹, kumɤk³, ɕɛk³ 
mảnh dt.— mɛŋ³ 
màng nhĩ dt. — maɽăŋ³ ɕai̯¹ 

máng dt. (~ nước) — ɓaŋ³ 
mạnh tt. — hɔt³, ʂɯ̆k³, kɤ̆m¹ 
mạnh khỏe tt. — ɓau̯³ kʰu̯ɛ⁴ 
mào gà dt. — kacik³ 
mát tt. — mat³ 
mạt dt. (bọ ~) — ɕama¹ 
mau tt.— pŭŋ³ 
màu dt. — mɤ̆u̯² 
máu dt. — ʔaɕam³ 
mẩu dt. — mɛŋ³ 
may dt. — taɓăl¹ 
may đg. — ʔiɓit³ 
may tt. — taɓăl¹ 
mày đt. — [ʔa]mi¹ 
mày dt. (lông ~) — kahiŋ¹ 
máy bay dt. — hɔ³ 
mặc đg. — [ʔăn¹] mă̤k⁴  
mặc dù kt. — ʑu² 
mắm cá dt. — ɓăm³ 
mặn tt. — măn⁴ 
măng dt. — taɓăŋ¹ 
mắng đg. — ɲăŋ⁴ 
mắt dt. — mă̤t⁴  
mắt dt. (~ cây) — putŭt³ 
mặt dt. — mă̤t⁴  
mâm dt. — ɓɤ̆m¹ 
mầm [cây] dt. — căt³ 
mầm [hạt] dt. — moŋ⁴ 
mận dt. — ku̯en¹ 
mập tt. — klɔn¹ 
mất đg. — ɓɤ̆t³ 
mất trí đg. — paŋ⁰ laŋ¹ 
mật dt. — mɤ̆t⁴ 
mật dt. (~ ong) — lă̤ŋ⁴ 
mây dt. — mɤ̆l¹ 
mây dt. (cây ~) — talăi̯¹ 
mẩy tt. (thóc ~) — ɓɛ̆ŋ¹, căk³ 
mấy đt. — ɓɤ̆l³ 
me dt. (cây ~) — ɴ̩pɯl¹ 
mẹ dt. — [ʔa]mɛ̤⁴ 
men rượu dt. — tama̤⁴ 
mèn mén dt. — tapŭŋ¹ 
mèo dt. — mɛu̯² 
méo tt. — kuɓɔm³ 
mép dt. — keŋ¹ 
mẹt dt. — ɗoŋ¹ 
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mê sảng đg. — [tăŋ¹] lɤ¹ toŋ¹ ʔaɽɔ¹ 
mề dt. — mel¹ 
mềm tt. — lɯmɛn³ 
mệt tt. — ɲɔk⁴ 
mí mắt dt. — [kupil¹] mă̤t⁴ 
mía dt. — ʑa̤m² 
miếng lt. — mɛŋ³ 
miệng dt. — kaŋ³ 
mỉm cười đg. — ʔăl³ pacom² 
mím đg. — kaɓăm³ 
mình dt. — tet³, [ʔa]ɗo̤k⁴ ~ [ʔa]ɗok³  
mình đt. — [ʔa]miŋ², [a]meŋ²  
mít dt. (cây ~) — mit³  
mo nang dt. — kupɔk³ 
mò đg. (~ cua, óc v.v.. bằng tay) — ɽa⁰ ɽa¹ 
mỏ dt. — mɔ⁴ 
mó đg. — ɕɔ̆k³ 
móc dt. — kanɛu̯¹ 
moi đg. (~ ruột) — ɓoc³ 
mỏi tt. — mɔi̯⁴, patiŋ¹ 
mong đg. — kɔ̤ŋ², ɓɤ̆n³ 
mòng dt. — tɔ̤p⁴ 
móng dt. — kutoŋ¹ 
mót đg. (~ thóc) — mɔt³ 
mọt dt. — kumɔt³ 
mồ côi mẹ (bố) dt. — kɔn¹ βa̤k⁴ 
mồ hôi dt. — pahu¹ 
mổ đg. — ɓɔ̆k³, toc³ 
mộ dt. — ma̤⁴, mah¹  
mốc dt. — lɔk⁰ lɔk³ 
mộc nhĩ dt. — ʈa̤² caku¹ 
môi dt. — mok⁴ 
môi dt. (mím ~) — taɓoi̯³ 
mồi [câu] dt. — moi̯² 
mối dt. (con ~) — kumul³ 
mồm dt. — kaŋ³ 
mông dt. — kupom¹ tul³ 
mống dt. — muɽoŋ¹ ma² moŋ⁴ 
một st. — m̩⁰=, mu⁰=, moc⁴, muc⁴  
một st. (~ ngày, ~ tháng) — ma⁰= 
một chân tr. (đứng ~) — keŋ⁰ keŋ³ 
một chốc tr. — mu⁰=ʔit³ 
một chút tr. — mu⁰=ʔit³ 
một ít tr. — mu⁰=ʔit³ 
một lúc tr. — mu⁰=ʔit³ 
một tí tr. — mu⁰=ʔit³ 

mơ đg. — ʔamɤl³ 
mờ tt. — plŭk³ 
mờ mờ tt. — plŭk³ plŭk³ 
mở đg. — palăŋ¹, pɤh¹ 
mở ra đg. — kalăl³ 
mỡ dt. — klŭŋ¹ 
mớ dt. — pɔ³ 
mợ dt. (vợ của cậu) — mɯ⁴ 
mới tt., pt. — ɓɤi̯³ 
mời đg. — [ta]pa̤² 
mớm đg. (~ cơm) — ma̤m² 
mù tt. — plŭk³ 
mủ dt. — palɯ⁴ 
mũ dt. — mok⁴ 
mua đg. — muo¹ 
múa may đg. — pɔ̤n² kumɤ³ 
mùa dt. — muo² 
mùa khô dt. — muo² ʄăŋ³ 
mùa xuân dt. — muo² ʄăŋ³ 
múa đg. — kumɤ³ 
múc đg. (~ canh) — cuh¹ 
múc dt., đg. — kin³ 
múi dt. (~ bưởi) — kʰlu⁰ kʰlu¹ 
mùi dt. — hɤi̯¹ 
mùi dt. (rau ~) — kaɲău̯¹ 
mùi tàu dt. (rau ~) — kaɲău̯¹ ku̯e̤⁴ 
mũi dt. — mul³ ~ muɽ³  
mũi tên dt. — taɽah¹ 
mụn dt. — loh¹ 
muối dt. — ɓɔi̯³ 
muỗi dt. — caβɯŋ¹, ciβɯŋ¹  
muội dt. — kuhɔi̯³ 
muỗm dt. — kacal¹ 
muốn đg. — ɓɤ̆n³ 
muộn dt., tt. — klɯɤ¹ 
muống dt. (rau ~) — mɔ̤ŋ⁴ 
mút đg. — ʔaɓuc³ 
mưa dt., đg. — kuma̤², kama̤²  
mưa đá dt. — kuma̤² kaca³ 
mưa phùn dt. — kuma̤² pʰui̯⁰ pʰui̯¹ 
mưa rào dt. — kama̤² (kuma̤²) katoŋ¹ 

(kəNtoŋ¹)  
mửa đg. — ɓah¹ 
mừng đg. — mɯŋ² 
mười st. — mɤ̤i̯² ~ mɯɤi̯²  
mượn đg. — ma̤ɲ⁴ 
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mướp dt. — tɯŋɔk⁴ 
mướp đắng dt. — muɽaʔ³ 
mượt tt. — tʰil¹ 

n 
ná dt. — na³ 
nách dt. — ʔiβak³ 
nai dt. — kaɗi¹ 
nải dt. (~ quả) — talah¹ 
nam dt. — nam¹ 
nam thanh niên dt. — ɓau̯¹ 
nan dt. (để đan rổ) — k[a]lɛ¹  
nang dt. (~ cau) — kuɓɔ¹ 
nanh dt. — kloi̯¹ 
nào — [ʔi]mo¹ ~ cimo¹ 
nạo đg. — kau̯³ ~ kau̯⁴ 
nát tt. — ɗĭk⁰ ɗĭk³ 
nay đt. — ɴ̩ta̤² ~ [ʔi]ta̤²  
này đt. — [ʔi]ni¹ 
năm dt. — năm¹ 
năm st. (số ~) — ɗăm¹ 
nằm đg. — ɲă̤p⁴ 
nằm mơ đg. — cəɴpo¹ 
nắm dt. — ʔapăt³ ~ păt³ păt³  
nắm dt. — kaɗăp³ 
nắm đg. — kaɗăp³, năn³ 
nắm tay dt. — kaɗăp³ 
nắn đg. — ʔaɗăc³ 
nặn đg. — păt⁰ păt³ 
nắng đg., tt. (trời ~) — kaɽaŋ¹ 
nặng tt. — năŋ³ 
nấc đg. — mᵊnăk³ 
nấm [hương] dt. — ʈa̤² 
nấp đg. — ɗɤ̆p³ 
nấu đg. — tă̤k⁴ 
ném đg. — kʰol⁴, cɯ̆p³, pă̤t⁴ 
nén đg. — kaɗăp³ 
nén dt. (bạc ~) — nɛn³   
nếp tt. — ɗep³ 
ngà dt. (~ voi) — pᵊla̤² 
ngã đg. — tɯ̆p³, paɽac³ 
ngã ngửa đg. — taŋah¹ 
ngang tt. — ŋaŋ¹ 
ngang tt. (nằm ~) — paŋaŋ¹ 
ngáp đg. (cá ~) — puŋoh¹ 

ngát đg. — plăc³ 
ngay tr. — ta̤² ta̤² 
ngày dt. — [pa]kɔh¹ 
ngày kìa — kɔh¹ ma⁰ ʄɤŋ¹ 
ngày mai — taɽɤm³ 
ngày xửa ngày xưa — ɗe̤u̯⁴ tane¹ βe¹ βat⁴ 
ngắn tt. — păn⁰ păn³ 
ngậm đg. — kaɲɯ̆p³ 
nghe đg. — caŋet³ ~ [ta]ŋet³ 
nghi ngờ đg. — ŋi¹ ŋɤ² 
nghỉ phép đg. — vi² ʔaŋah¹ 
nghĩ đg. — păŋ³ 
nghịch tt. — ŋa̤n² 
nghiền đg. — ku̯et³ 
nghiến — ʈɛt³ 
nghiện —đg. ɕɛm² 
nghiêng tt. — cakeŋ¹ ~ takeŋ¹, takɔŋ¹ 
ngoài dt. — ŋu̯ai̯² 
ngoằn ngoèo tt. — kaβɛŋ¹ kaβɔŋ³ 
ngoe ngoảy đg. — ʔaβɛh¹ 
ngoẹo đg. — taŋɛu̯³ 
ngòi dt. — la̤ɽ⁴ ~ la̤l⁴  
ngon tt. — ŋɔn¹ 
ngón dt. — kuɗɔi̯³ 
ngón út dt. — kuɗɔi̯³ βe² 
ngọn dt. — ko̤i̯⁴ 
ngọn lt. — kŏk³ 
ngọng dt. — ŋɔŋ⁴ 
ngọt tt. — taŋɔc³ 
ngô dt. — ɕali¹ ~ ɕili¹  
ngôi lt. (~ nhà) — ɓloŋ³ 
ngôi lt. (~ sao) — ʔɔ̆k³ 
ngồi đg. — ŋo̤i̯² 
ngồi bệt — ŋo̤i̯² ɴ̩ʈa̤t⁴ tu⁰ ɓɤn³  
ngồi vắt chân chữ ngũ — ŋo̤i̯² păk³ ɴ̩kɔŋ¹ 
ngồi xếp bằng tròn — ŋo̤i̯² ɕep³ pa̤ŋ² 
ngồi yên — ŋo̤i̯² ɓăi̯¹ kɤ³ 
ngôn ngữ dt. — ɕeŋ³ 
ngỗng dt. — ŋoŋ⁴ 
ngột ngạt tt. — kuɓit³ 
ngớ ngẩn tt. — laŋi¹ laŋɤ¹ 
ngu tt. — ŋu¹ 
ngủ đg. — ɲă̤p⁴ 
ngủ gật đg. — ʔuŋŭk³ 
ngủ ngon (say) — ɲa̤p⁴ lik³  
ngụ [ở] đg. — ŋo̤i̯² 
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ngụm dt. — kuɓuŋ¹ 
nguội tt. — tamăc³ 
nguồn dt. — kʰoi̯⁴ 
ngụp đg. — lăn⁴ 
nguyên tt. — [taŋ¹] lɤ¹ 
ngửa đg. — ʔaŋah¹ 
ngứa đg. — ŋa̤⁴ 
ngựa dt. — ŋɯɤ⁴ 
ngực dt. — ʔaɽɤŋ¹ 
ngửi đg. — ʔahɤt³ 
ngừng đg. — tʰoi̯¹ 
người dt. — ɲʰa̤², ŋai̯² 
người lt. — ŋai̯² 
người A Rem dt. — ʔaɽɛm¹ 
người Chứt dt. — cɯ̆t³ 
người Kari Phoọng dt. — ʈi¹ (?) 
người Cơ Tu dt. — katu¹ 
người Khùa dt. — katɔk³ 
người Kinh dt. — ʔuni³ 
người lạ — ɲʰa̤² la⁴ 
người Lào dt. — lau̯² 
người Nguồn dt. — taβa̤ŋ² ~ tuβa̤ŋ²  
người Mã Liềng dt. — ɽăi̯³  
người Mày dt. — măi̯² 
người Pa Cô dt. — pako¹ 
người Rục dt. — ɽŭk³ 
người Sách dt. — ʂac³ 
người ta đt. — tapa¹ ~ tupa¹ ~ [ʔa]pa¹  
người Ta Ôi — taʔoi̯¹ 
người trẻ dt. — ɓau̯¹ 
ngượng [ngùng] đg. — tapa̤ŋ² 
nhà dt. — ɲa¹ 
nhai đg. — taɲa³ 
nhãn dt. — kupɛh¹ 
nhanh tt. — kʰun¹ 
nhanh nhanh tt. — βai̯⁰ kai̯² 
nhánh dt. (~ cây) — takɛŋ³ 
nhào đg. — ɲoi̯² 
nhão tt.— ɗɛk⁰ ɗɛk³ 
nhạt tt. — ɴ̩tah¹ 
nhạt nhẽo tt. — ɴ̩tah¹ ɴ̩tai̯¹ 
nhau đt. — căk³ 
nhảy đg. — ɗɤc³ 
nhắc đg. — ɲăn³ 
nhằm dg. — paʔăi̯³ 
nhắm đg. — kaɲăp³ 

nhăn đg., tt.— ɕiʔɔi̯³ 
nhẵn đg., tt. — hac³ 
nhắn đg. — [ʔa]ɲăn³ 
nhặt đg. — mɔ̤c⁴ 
nhấc đg. — ʄok³ 
nhẫn dt. — kacɛn¹ 
nhận chìm đg. — ɓŏk³ 
nhất pt. — hɤn¹ 
nhé pt. — hɛ¹, lɛ² ~ nɛ²  
nhẹ tt. — ɲɛl³ 
nhét đg. — tut³ 
nhện dt. — kulu¹ 
nhỉ pt. — ɗɔ̤², ʔɛ³, ɗe³ 
nhị hoa dt. — pa̤l̥² ~ pa̤ɽ̊² 
nhiều tr. — ɲe̤u̯² 
nhím dt. — kaɲɯ̆ŋ³ 
nhìn đg. — ŋɔ³ 
nhỏ tt. — ɗɛ⁰ ɗɛ³ ~ ʔiɗɛ³ 
nhỏ đg. — taʄɔh¹ 
nhọc tt. — ɲɔk⁴ 
nhòe đg. — pacăŋ¹ 
nhóm đg. — taɲŭl³, takŏn¹ 
nhọn tt. — ɲɔɲ⁴ 
nhọt dt. — ʔŭŋ¹ 
nhổ đg. — ɓac³, pĭk³ 
nhổ đg. (~ nước bọt) — kucuh¹ 
nhốt đg. — kacăt³ 
nhớ đg. — kaɲɤ³ 
nhờ đg. — [căk³] pɯ̆ŋ¹, kaɲɤ² 
nhúm dt., đg. — ciɓuc³ 
nhúng đg. — ʄŭŋ³ 
nhuộm đg. — tă̤m² 
nhút nhát tt. — tapa̤ŋ² 
nhụt tt. (tù) — ɓal̥¹ ~ ɓaɽ̊¹  
như kt. — kɤ¹, ɲɯ¹ 
nhừ tt. — luʔuh¹ 
nhựa dt. — ɓɛt³ 
nhức đg. — ʔaɲɯ̆k³ 
nhưng kt. — [ka]ca̤² 
nhưng mà kt. — ma² 
những pt. — ɲɯ¹ 
nhường nhịn tt. — tam¹, kɯ⁴ 
nín thở đg. — tɤ̆n³ taŋɯh¹ 
ninh đg. — hɤ̆m² 
no tt. — ɗɔ¹ 
nỏ dt. — na³ 
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nõ điếu dt. — kloŋ³ 
nó đt. — [ʔa]hăn³  
nọ đt. (hôm ~) — pana³ 
nóc dt. — ciɓɔŋ¹ 
nọc dt. (~ ong) — tʰɛ¹ 
nọc (~ rắn) — ɗɔ̆k⁴ 
nói đg. — nɔi̯³, col³ 
nói đùa — ɗuɤ², ɲɤ̆u̯² 
nói lắp đg. — [col³] ʔakɯ̆k³ 
nói với nhau — [căk³] pɯn² 
non tt. — kunɔn¹ 
nõn dt. [~ cây] — ɽɔc⁴ 
nón dt. — ʔaŋɛl¹ 
nong [ra] đg. — ʔacɯ̆p³ 
nòng nọc dt. — pŭŋ¹ 
nòng dt. (~ súng) — nɔŋ² 
nóng [nực] tt. — tɯl⁴ 
nổ đg.— ɗo⁴ 
nôi dt. — ʔu¹ 
nồi dt. — ʂɛŋ² 
nồi xoong dt. — kupa̤ŋ² 
nổi đg. — ɗoŋ¹ 
nối đg. — ɗol³ 
nông tt. — kan³ 
nở đg. (đẻ) — ceh¹ 
nở đg. (~ hoa) — cah¹ 
nợ dt. — panɯ⁴ 
nơi dt. — hul³ 
nới [rộng] đg. — ʔalul³ 
núi dt. — kon² [kok⁴]  
nuôi đg. — cɛ̤m⁴ 
nuông chiều đg. — ʔaʑu³ 
nuốt đg. — ɗɔc³ 
nút nẻ tt. — ɗɛ⁴ 
nữ thanh niên dt. — pumai̯³ 
nửa dt. — laŋ³ 
nửa đêm — paɗɤ⁴ lɯ̆m⁴ 
nữa tr. — ɓɛn¹, ɗɤ³ ~ ɗɤ⁴ ~ ɗɤh¹ ~ nɤ³ ~ nɤ⁴ ~ 

[ʔi]nɤh¹ ~ ɽɤ̤⁴  
nứa dt. — ɴ̩ti³ 
nực tt. — tɯl⁴ 
nước dt. — ɗak³ 
nước đái (tiểu) dt. — [ɗak³] ti³ 
nước xoáy — ɗak³ lɔ² 
nương dt. — kaɓal³, ɽɔ̤ŋ⁴  

nướng đg. (~ cá trên lửa) — ɗɤ³ [ɗa²]  

o 
oằn đg. — cŭn³, βɯ̆n³ 
óc dt. — ɕiʔɔk³ 
ọc ọc đg. — ɓlɔ̆k³ ɓlɔ̆k³ [ɓlɔ̆k³] 
oẹ đg. — [ʔa]βa̤i̯²  
oi khói tt. — pahŏt³ kuhɔi̯³  
ong bầu dt. — kulul¹ 
ong đất dt. — cĭŋ¹ 
ong [mật] dt. — ku̯i³ 
ong vàng dt. — ɽăŋ³ 
ong vò vẽ dt. — hɔŋ¹ 

ô 
ổ dt. (~ gà) — katɯ̆ŋ¹  
ốc [bươu] dt. — pacuh¹ 
ốc sên dt. — klɔ³ 
ổi dt. — ɕiɗa¹ 
ôi! pt. — ʔɔi̯ʰ 
ôi tt. (thịt ~) — tʰum⁰ tʰum³ 
ôm đg. — ka̤u̯² ka̤u̯² 
ốm đg. — ʔom³, kaɽuŋ² ~ kuɽuŋ² 
ồn ào tt. — ɕon⁰ ɕau̯⁴, ɽɯm⁰ ɽɯm¹ 
ông dt. — ʔoŋ¹ 
ông lt. — ʔoŋ¹ 
ông góa vợ dt. — kaʑău̯³ 
ông mối dt. — ɗɔŋ¹ 
ông ngoại — [ʔa]ta¹, kuʑa¹ 
ông dt. (nói chung) — pu¹ 
ông nội dt. — [ʔa]pu¹  
ống dt. — ɓlɔŋ³ 
ống dt. (~ chân, quần) dt. — paɽɔ⁴ 
ống dt. (~ nước) — ʈɔ̤ŋ² 
ống điếu dt. — kɔk⁴ 

ơ 
ơ pt. — ʔɤ¹ 
ờ pt. — ʔɛ¹, [ʔi]ʔɛ¹  
ở đg. — ŋo̤i̯² 
ở rể đg. — cɯ⁴ 
ợ [chua] đg. — kaʔɤ̤⁴ 
ơi pt. — ʔɤi̯¹ 
ớt dt. — teu̯¹ 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Вьетнамско-май словник 

 

403 

p 
pha đg. (~ trà) — pʰa¹ 
pha đg. (~ thịt) — koh¹ 
phá đg. — pʰa³ 
phai tt. — pʰai̯¹ 
phải tt. (bên ~) — tă̤m² 
phải đg. — pʰai̯⁴ 
phải pt. — ɓɤ̆n¹ 
phản bội đg. — ɲɤ̆u̯² 
phạt đg. — βa̤⁴ 
phẳng tt. — păŋ² 
phân dt. — kɯc³, pʰɤ̆n¹ 
phần — pʰɤ̆n² 
phấn dt. — mun⁰ mun³ 
phì phì đg. (rắn ~) — pʰɛt³ 
phía dt. — ta̤ŋ² 
phía dưới dt. — ɴ̩cɯ̆n¹ 
phích dt. — pʰik³ 
phong lan dt. — ɴ̩tʰau̯³ 
phòng dt. — po̤ŋ² 
phóng đg. (~ lao) — paɗoŋ³ 
phổi dt. — ɕoh¹ 
phơi đg. — taɽ̊³ 
phù dt. — pʰɔ̆ŋ¹ 
phủ đg. — cɛ¹ 
phục kích đg. — ka̤m² 
phùi bụi đg. — tapɛh¹ 
phun đg. — ɓloŋ¹ 
pin dt. — pin¹ 

q 
qua đg. — kaβa¹, klai̯¹, paŋaŋ¹ 
qua đg. (~ sông) — paʄaŋ³ 
qua đt. — kune¹ 
quả lt. — p[a]li³, ʔɔ̆k³ 
quá tr. — nak⁴ 
quạ dt. — ʔa⁰ ʔak³ ~ ʔaʔak³  
qủa đấm dt. — kaɗăp³ 
quát đg. — ku̯at³ 
quạt dt. — pɯ̆l³ ~ pɯɽ̊³  
quay đg. (~ thịt) — kap⁴ 
quảy đg. — kliŋ¹ 
quăng đg. — mul⁰ mul¹, kɔɽ³, kɔ̤c⁴ 
quăng đg. (~ khăn) — kɔ̤c⁰ kɔ̤c⁴ 

quần dt. — kŏn² 
quấn đg. — ʔaβăl¹ 
què tt. — ku̯ɛ² 
quen tt. — ku̯ɛn¹, kʰɤi̯¹ 
quét đg. — kacul¹ ~ kacuɽ¹  
quẹt đg. (~ diêm) — tăl̥¹ 
que dt., lt. — ʔuɗoi̯¹ 
quê dt. — kaβel¹ ~ kuβel¹ 
quên đg. — βɯ̆l¹ 
quết đg. — ku̯et³ 
quì đg. — ku̯i̤² 
quí tt.— [ku̯i³] ku̯i³ 
quít dt. — ʈɔc³  
quyển lt. — ku̯en⁴ 
quỵt nợ đg. — ʔaɲɤ̆u̯² 

r 
ra đg. — [pa]loh¹ 
rác dt. — kaɗih¹ 
rách rưới tt. — katĭk³ taʑah¹  
rạch đg. — cɛl³ 
rán đg. — ʔuɽaŋ¹ 
rang đg. — ʔuɽaŋ¹ 
rãnh nỏ đt. — păn³ ɽɔŋ³ na³ 
ráp tt. — kuɕah¹ 
rau dt. — ʄăm¹ 
ráy tai dt. — kɯc³ [ɴ̩]tek⁴)  
rắn dt. — kuɕĭŋ³ 
rắn tt. — kaɕăn³ 
rắn cạp nong — kuɕĭŋ³ ɲăk³ ɲăn¹ 
rắn lục — kuɕĭŋ³ kaβăŋ¹ 
răng dt. — kaɕăŋ¹ 
răng hàm — kaɕăŋ¹ kaʔam¹  
răng khểnh — kaɕăŋ¹ βɤ¹  
rằng đg., pt. — ɽăŋ² 
râm tt. — ʑɤ̆m¹ 
rậm tt. — pŭŋ³ 
rận dt. — ɓlĭŋ³ 
rất tr. — nak⁴, ma̤² 
râu dt. — [uɕŭk³] tamo̤ɲ² 
râu quai nón — uɕŭk³ ku̯ai̯¹ nɔn³ 
rây đg. — lŭk³ lăk³ 
rẫy dt. (~ ngô) — ɕɔ̤n² 
rẻ tt. — ɽɛ⁴ 
rèn đg. — ɽɛn², tɛh¹ 
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rét tt. — taɓat³ 
rê đg. (~ thóc) — tɤ⁰ tɤl¹ 
rễ dt. — lɛl̥³ ~ lɛɽ̊³  
rễ cọc dt. — lɛl̥³ tɔ̆ŋ¹ 
rền đg. — ɽiŋ¹ 
rền rĩ đg. — ʔɤk³ katʰɤk⁴ 
rệp dt. — ɕimet³ 
rết dt. — kaɕĭp³ 
rêu dt. — taʑŭŋ¹ 
ria dt. — [uɕŭk³] tamo̤ɲ² 
rìa dt. — kaɽuh¹ 
riêng tt. — ʔin³ 
riềng dt. — taplɯŋ¹ 
rình đg. — ʑɔm², ka̤m² 
rìu dt. — m̩ɽiu̯¹ ~ mᵊɽiu̯ ~ muɽiu̯¹  
roi dt. — ɽɔi̯¹ 
rồi tr., pt. — tʰoi̯¹ 
rôm dt. — hăɲ¹ 
rốn dt. — ɕiɗul³ 
rống đg. (bò ~) — ʔuo¹ 
rộng tt. — ɽoŋ⁴ 
rơi đg. — paɽac³, kutoh¹, ɽa̤h² 
rời [bỏ] đg. — βɤ̤̆t⁴ 
rơm dt. — ɽo⁰ ɽo¹ 
ru đg. (~ con) — kaɽu¹ 
rù đg. (~ gà) — ɕup³ 
rủ đg. — ʔaβɤ̤i̯⁴ ~ ʔaβɤ̤i̥̯⁴, [ta]pa̤² 
rú đg. — hŏŋ³ 
rùa dt. — ʔaɽɔ¹ 
rúc đg. — ciu̯¹ 
rui dt. — coɽ¹ 
run đg. — ʔuʑun¹ 
rung đg. (~ chân) — βăl³ 
rung rung đg. — căk⁰ căk⁴ 
rùng mình đg. — kɯt⁰ kɯt³ 
rụng đg. — ɽuŋ⁴ 
ruồi dt. — m̩ɽɔi̯¹ ~ mᵊɽɔi̯¹ ~ muɽɔi̯¹  
ruồi trâu dt. — tɔ̤p⁴ 
ruộng dt. — taleŋ¹ 
ruộng cạn dt. — taleŋ¹ 
ruột dt. — ɽɔ̤c⁴ 
rút lui đg. — kutun¹ 
rựa dt. — muɽa̤⁴ 
rửa đg. — ɽa̤u̯⁴ 
rừng dt. — ɓlu³ 
rừng già dt. — mɔŋ² 

rương dt. — ɽɯɤŋ¹ 
rượu dt. — paɗo¹ ~ puɗo¹  
rượu nếp dt. — ɗak³ ʂăn¹ 

s 
sả dt. — cu̯ɛ̤l² 
sách dt. — kacăi̯³  
sạch tt. — pʰɽɛk⁴ 
sạch sẽ tt. — pʰɽɛk⁴ pʰɽɛ⁴ 
sai đg. — ʂai̯¹ 
sai tt. — ʂai̯¹ 
sải dt. — pʰlal³ 
sái khớp dt. — ɓlɔ̆k³ 
sàn dt. (~ nhà) — ca̤n² 
sán dt. — kaβaɽ̊¹ 
sang đg. — paŋaŋ¹, paʄaŋ³ 
sang năm — năm¹ pɛ¹ 
sàng dt. — ʂaŋ² 
sàng đg. — ʔulăk³ ~ lŭk³ lăk³ 
sáng tt. — [ʔu]βaŋ³ 
sáng sủa tt. — ʔuβaŋ³ ʔuβac³ 
sao dt. — kumĭŋ¹  
sáo dt. (chim ~) — taleŋ¹ 
sao hôm dt. — [kumĭŋ¹] klol¹ 
sao mai dt. — [kumĭŋ¹] klol¹ 
sáo dt. — kulŏk³ 
sáp dt. — ʂap³ 
sau dt. — kanɔk³ ~ kunɔk³ 
sau cùng dt. — kuɗuc³ 
sáu st. — pʰlău̯³ 
say đg. — pʰɽi¹ 
sảy đg. (~ lúa) — ʔapɯh¹ 
sắc đg. (~ thuốc) — tă̤k⁴ 
sắc tt. — lɯp³ 
sặc đg. — pahăk³ 
sắn dt. — ɴ̩tău̯¹ ~ cəɴtău̯¹ 
sắp pt. — ɓɤ̆n¹, takɯ̆ɲ¹ ~ cakɯ̆ɲ¹ ~ cikɯ̆ɲ¹  
sắt dt. — ʂăt³ 
sắt bật lửa dt. — tanăl̥³ 
sấm dt. — ʈɯ̆m³ 
sần sùi tt. — kuʂĭt³ kuʂo̤t⁴ 
sấp tr. — kaɽɤ̆p³ 
sập đg. — tɯ̆p³ 
sâu tt. — ʈu¹ 
sâu dt. (con ~) — kupi¹ 
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sâu đo dt. — kumɯ̆ŋ¹, kupi¹ 
sâu quảng dt. — kumă̤l² 
sâu răng dt. — muɽuɲ¹ 
sâu róm dt. — kupi¹ 
sầy đg. (~ da) — ʔuɕul³ 
sấy đg. — taɽ̊³ 
sẻ dt. — ɽik³ 
sẽ pt. — ɓɤ̆n¹, ʂɛ³ 
sen dt. — ʂɛn¹ 
sét dt., đg. — tah¹  
sên dt. — kumă̤l² 
si dt. (cây ~) — ʈi¹ 
siết [chặt] đg. — ɽɔt³  
sinh đẻ đg. — ceh¹ 
so đg. — tɔ¹ 
so le tt. — ʄɤ̆t³ ʄɔn¹ 
sóc dt. — cimok³, ʈăm¹ 
sóc bay dt. — taʑɯl³ 
song dây dt. (cây ~) — ɴ̩poŋ¹ 
sóng dt. — kʰlɔ̆ŋ³, təɴɓaŋ³ [ɗak³]  
sọt dt. (để gánh) — ʂɔt⁴ 
số dt. — ʂo³ 
số không dt. — kʰŏŋ¹ 
sôi đg. — talul³ 
sông dt. — ʈɔk³  
sông nhỏ dt. — ʑuŋ³ 
sống đg. — kloŋ³, ʂoŋ³, ŋo̤i̯² 
sống lưng dt. — tapɔn¹ 
sống mũi dt. — ʂoŋ⁰ ʂoŋ³ 
sống tt. (thịt ~, cơm ~) — kloŋ³ 
sốt rét đg. — kaɽuŋ² ~ kuɽuŋ² 
sờ đg. — ɓɤt⁰ ɓɤt³ 
sợ đg. — kun⁴, ʔukun⁴ 
sởi dt. — ʔaɕai̯³ 
sợi dt. — ca̤k⁴, ɕɤi̯⁴ ~ ʂɤi̯⁴ 
sợi lt. — ʂɤi̯⁴ ~ ɕɤi̯⁴ 
sớm dt. — ʂɤm³ 
sơn đg. — ɓul³ 
sủa đg. — ʔuɲ³ 
sún đg. (~ răng) — ʂuɲ³ 
sung dt. — lɯβa̤² 
sung sướng tt. — ʂuŋ¹ ʂɯɤŋ³ 
súng dt. — ʂŭŋ³ 
suối dt. — ʑuŋ³, ʈɔk³  
sụt đg. (~ đất) — luʔ³ 
sụt lở đg. — tɤ̆l³ 

sửa đg. — ʂăm³ 
sửa sang đg. — ɕaŋ³ ɗŭk³ 
sức khỏe dt. — cikăn³ 
sưng đg. — kal̥² ~ kaɽ̊²  
sừng dt. — ʂɯ̆ŋ² 
sưởi đg. — hɤ¹ 
sưởi đg. (~ nắng) — ʔaʔah¹ 
sườn dt. — ʔiβɛn³, ɕiɓlaɲ¹ ~ ɕiɓɽaɲ¹  
sườn dt. (~ núi) — ʈai̯¹ 
sương dt. — talŭk³ 
sương mù dt. — talŭk³ 
sướng tt. — ʂɯɤŋ³ 
sứt mẻ tt. — ciɓɛh¹ 

t 
tạc đg. — k[a]lăc³ 
tai dt. — ɕai̯¹ 
tái mét tt. — kuɽɔh¹ ʔakɔh¹ 
tám st. — tʰam³ 
tan tt. — ɴ̩tah¹ 
tàn đg. — ɕaŋăp³ 
tản đg. — pac³ 
tanh tt. — kʰac³ 
tao đt. — [ʔa]ho¹ 
táo bón — kuɗeh¹ kɯc³  
tát dt. — tapah¹ 
tát đg. — tampah¹ ~ tapah¹ 
tát đg. [nước] — ɕah¹ 
tàu bay dt. (rau ~) — hɔ³ 
tàu hỏa dt. — ɣɔŋ¹ 
tàu thủy dt. — kano¹ 
tay dt. — ɕi¹ 
tay lái dt. — laβaŋ¹ 
tắc kè dt. — tɔ̆k⁰ kɛ³  
tắc lưỡi đg. — kəɴɗăk³ 
tằm dt. — kupi¹ 
tắm đg. — [ʔa]ʔɤ̆m³ [ɗak³] 
tăng đg. — tʰem¹ 
tắt đg. — paɕĭt³ ~ paɕĕt³ 
tắt tt. — tăt³ 
tầm gửi dt. — tɛh¹ taɓɤt³ 
tấm lt. — tɤ̆m³ 
tấn dt. — tɤ̆n³ 
tập trung đg. — ɽom¹ 
tất cả đt. — tɤ̆t³ ka⁴ 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май  

 

406 

tất dt. — tɤ̆t³ 
tẩu dt. [thuốc] — kɔk⁴ 
tẻ tt. — kaɕai̯¹ 
té đg. — ʔaɕac³ 
tép dt. (~ bưởi) — kʰlu¹ 
tê tê dt. — kəɴɓol¹ 
tên dt. — βai̯³ 
tết dt. — tet³ 
thả đg. (~ gà) — patah¹ 
thác dt. — că̤l⁴ ~ cɤ̤̆l⁴ 
thạch sùng dt. — lăɲ³ 
tham tt. — βa̤m⁴ 
tham [lam] tt. — ham¹ 
than [củi] dt. — căŋ⁰ căŋ¹ 
thang dt. — ɴ̩ta̤⁴ 
thang dt. (~ giường) — plɔh¹ 
tháng dt. — tʰaŋ³ 
tháng giêng — tʰaŋ³ cieŋ¹ 
thanh dt. — katʰɛŋ³ 
thành đg. — toh¹ 
thành đg.— tʰăɲ²  
thao thức đg. — ʔaŋɯ̆ɲ¹ ʔaŋɔ̆ɲ¹  
tháo đg. — pɤi̯³ 
tháo đg. — pĭk³ 
thay đg. — pien¹, tʰăi̯¹ 
thay đổi đg. — tol⁴ 
thăm đg. — pɯm² 
thằn lằn dt. — kulɔ¹ 
thẳng tt. — taŋăl¹ 
thẳng đứng tt. — patɯ̆ŋ³ 
thắng đg. — tʰăŋ³ 
thắp đg. — takat³ 
thắt đg. — ko̤c⁴ ko̤c⁴ 
thắt đg. (~ khăn) — [ku]ɕăt³ 
thắt lưng dt. — paʔɛu̯³ 
thầm đg. — tahat³ 
thấm đg. — pit³ 
thân dt. — [ʔa]ɗŏk³ ~ [ʔa]ɗo̤k⁴  
thân dt. (~ nỏ) — taɽ̊¹ 
thần dt. — ɕăn² 
thận dt. (quả ~) — kʰăm⁰ lăm¹ 
thấp tt. — păn⁰ păn³ 
thấp khớp dt. (bệnh ~) — pʰɔ̆ŋ¹ 
thật tt. — cati¹ ~ ta⁰ ti¹ 
thật thà tt. — klɔŋ¹ 
thấy đg. — cɯ̆ŋ¹ 

thầy dt. — ɕɤ̆i̯² ~ ɕăi̯² ~ tʰăi̯² ~ tʰɤ̆i̯²  
thầy mo (bói) dt. — ʂɤ̆i̯² ~ ɕɤ̆i̯² ~ tʰăi̯² ~ tʰɤ̆i̯² 
thè đg. — talɛl⁴ 
theo dõi đg.— ɓɔi̯¹ 
theo đg., gt. — βa̤ŋ⁴ 
thế đt.— ʄaŋ³ 
thế pt. — nɛ² ~ lɛ², la²  
thế thôi tr. — ʔaʔɤh¹ 
thêm đg. — tʰem¹ 
thì kt. — tʰi² 
thìa dt. — ɓuoŋ² 
thích đg. — ʔɯ̆ŋ¹ 
thích [thú] đg. — hap³ 
thiến đg. (~ gà) — tɔn¹ 
thiếu niên nam dt. — pacɔi̯¹ 
thiếu nữ dt. — pacɔi̯¹ 
thím dt. (vợ của chú mình) — mɯ⁴ 
thỉnh thoảng tr. — kuᵒ=ʔit³ 
thịt dt. — ɕit⁴  
thiu tt. (cơm ~) — puʔŭŋ³ 
thò ra đg. — talɔl⁴ 
thỏ dt. — kaplu³ 
thoai thoài tt. — nɯl⁰ nɯl⁴ 
thóc dt. — ʔalɔ³  
thong thả dt. — [kaʔɛŋ¹] kaʔɛŋ¹ 
thòng lọng dt. — moŋ¹ 
thóp dt. — paɗɔ³ 
thọt [chân] tt. — ʄɤ̆t³ ʄɔn¹ 
thôi đg., tr. — tʰoi̯¹ 
thổi đg. — tʰul¹ 
thối tt. — puʔɔk³ 
thôn dt. — tʰon¹ 
thông thường tt. — paɗi¹ 
thở đg. — taŋɯh¹ 
thợ mộc dt. — tʰɤ⁰ mok⁴ 
thời gian dt. — βaŋ¹ ta̤ 
thơm tt. — pʰom¹ 
thu thập đg. — paɽom¹ 
thù đg. — calăp³ 
thua đg. — ɕuo¹ 
thuê đg. — caŋ¹ 
thuế đg.— tʰu̯e³ 
thui đg. (~ chó) — ɗɤ³ 
thum thủm tt. — tʰum⁰ tʰum³ 
thung lũng dt. — huʔ³ 
thùng dt. — kloŋ³ 
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thủng tt. — ɓlŭŋ³  
thúng dt. (để gánh) — tʰŭŋ³ 
thuốc dt. (chữa bệnh) — cina̤u̯²  
thuốc dt. (hút ~) — ɕuk³ 
thuốc phiện dt. — ɕuk³ pʰien⁴ 
thuốc súng dt. — kɯcie¹ 
thuổng dt. — kuɗɔh¹ 
thụt [vào] đg. — kaɕut³, kəɴɕut³ 
thủy tinh dt. — ɕilăŋ¹ 
thuyền dt. — ɗŏk³ 
thư dt. — tʰɤ¹ 
thử đg. — ciŋ¹ 
thứ pt. — [ʔa]tʰɯ³ 
thưa tt. — hɤl³ 
thừa tt. — ɕɤ² 
thừa thãi tt. — cɤ² ɕai̯³ 
thức dậy đg. — ʑɯl⁴ 
thưng đg. — ʔatɯ̆ŋ³ 
thừng dt. — ca̤k⁴ 
thước dt. — ɓlɛ⁴ 
thước đo dt. — tʰɯɤk³ 
thước lt. — ɓlɛ⁴ 
thương đg. — ʔaʑu³ 
thương dt. — talal¹ 
thường tt. — tʰɯɤŋ², ku̯ɛn¹, kʰɤi̯¹ 
thường xuyên tt. — tʰɯɤŋ⁰ tʰɯɤŋ² 
thưởng đg. — kʰɛn¹ 
tí tr.— mu⁰=ʔit³ 
tỉa đg. — puc⁴ 
tiếc đg. — ɕiek³ 
tiền dt. — pak⁴ 
tiếng dt. — ɕeŋ³ 
tiểu dt. — ti³  
tiểu dt.: đi ~ — [ti²] ti³ 
tim dt. — toŋ¹  
tim tím tt.  — tim⁰ tim³ 
tìm đg. — [ʔa]lɛ̤m²  
tím tt. — tim³ 
tin đg. — tin¹ 
tinh hoàn dt. — katal³ 
to tt. — mɤ̤̆m², ʔala¹ 
tò vò dt. — ɽɔ⁰ ɽɔ¹ 
tóc dt. — ʔuɕŭk³ 
toi đg. — ɽa̤² 
tỏi dt. — tɔi̯⁴ 
tổ dt.— ɕuh¹, nuh¹ 

tốc đg. — tŭk³ 
tôi đt. — [ʔa]ho¹, [ʔa]meŋ² ~ [a]miŋ² 
tôi tối tt. — kanăm¹ βaŋ³  
tối dt. — lɯ̆m⁴ 
tối mắt tt. — ŋĭt⁴ mă̤t⁴  
tối [om] tt. — tɛn¹ 
tôm dt. — ʔacɔ̆ŋ¹ 
tốt tt. — hăi̯¹  
tốt tt. (ngày ~) — kʰăk³ ~ kă̤k⁴ 
tới đg. — teŋ³, ɓăk³ 
trả đg. — palai̯³ [lai̯⁴]  
trách đg. — ʈac³ 
trai tt. — pakuɲ³ 
trải đg. — lɔ̆t³ 
trải đg. (~ chiếu) — ta̤ŋ⁴ 
trái tt. (bên ~) — cɛ̤u̯² 
trằm dt. (có dây) — klăm² 
trám đen dt. — cali⁴ 
trám trắng dt. — calɔ̤ŋ² 
tràn đg. — plau̯² 
trán dt. — kala̤k⁴ 
trang đg. (~ đất) — kau̯³ ~ kau̯⁴ 
trang điểm đg. — ɓul³, ɕaŋ³ ɗŭk³,  
trang trí đg. — mɯ̆n² kɔ³ pɯɤk³ 
tránh đg. — klɛŋ³ 
trăm dt. — klăm¹ 
trăn dt. — kuɕĭŋ³ lan³  
trăng dt. — [mă̤t⁴] pula̤n² ~ pala̤n²  
trắng tt. — takal¹ 
trắng trắng tt. — takal⁰ takal¹ 
trần tt. (cởi ~) — tanɯ³ 
trật khớp dt.— ɓlɔ̆k³ 
trâu dt. — klu¹  
trầu dt. — ɕɛt³ 
trầu dt. (cây ~) — kutɔi̯¹ 
trấu dt. — kalap³ 
tre dt. — ɕaɽɯ̆ŋ¹ ~ ɕaɽɤ̆ŋ¹  
trẻ tt. — kunɔn¹ 
treo đg. — ʑɔ̤l⁴ 
trèo đg. — ʔaɗal³, [pa]leŋ¹ 
trên dt. — ʔaliŋ¹ ~ ʔalĭŋ¹ 
tro dt. (~ bếp) — tapɛh¹ 
trọc tt. — klɔl³ 
trói đg. — pɔ³ 
tròn tt. — klɔn² 
trong dt. — klɔŋ¹ 
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trong gt. — lɔŋ¹ 
trong gt. (~ nước) — klăŋ³ 
trố đg. (~ mắt) — kala̤u̯⁴ 
trôi đg. — ʔaloi̯¹ 
trốn đg. — ɗɤ̆p³ 
trồng — paloŋ¹ 
trống dt. — takɯl¹ 
trống tt. (gà ~) — ʈoŋ³ 
trở thành đg. — tʰăɲ² 
trớ đg. — kloi̯¹ 
trời dt. — plɤi̯¹ 
trời dt. (bầu ~) — laβaŋ³ 
trơn tt. — hac³ 
trợn đg. (~ mắt) — lol¹ 
tru đg. (chó ~) — ʔu¹ 
trúc dt. — mai̯¹ kʰu̯aŋ¹ 
trùm đg. — tum⁰ tum² 
trung tiện đg. (đánh rắm) — paɕĭt³ 
trũng tt. — huʔ³ 
trúng đg. — pʰăp³ 
trúng đạn đg. — căt³ 
truồng tt. — ʔuloh¹ 
truyện cổ dt. — pʰan⁰ ɲa¹ 
trưa dt. — klɯɤ¹ 
trứng dt. — talul³ ~ tulul³ 
trứng lộn dt. — talul³ ɕŭŋ¹ ~ taluɽ³ ʂuŋ¹ 
trước dt., gt. — ʈɯ² ~ ʈɯh¹ 
trườn đg. — paɽan³ 
trưởng bản dt. — ʈɯɤŋ⁰ ɓan⁴ 
trưởng thôn dt. — ʈɯɤŋ⁰ tʰon¹ 
trượt đg., tt. — hac³ 
trượt tt. (bắn ~) — βal⁰ βal¹ 
tục lệ dt. — tʰɔi̯¹ 
túi dt. — ɕăk³, ɗăi̯³  
tung đg. — katɤl³ 
tuổi dt. — tuoi̯⁴ 
tuốt đg. (~ lúa bằng tay) — ʔapɔt³ 
tuột đg. — ʔapŭt³ 
túp lều dt. — cai̯³  
tụt đg. — paɽut³ 
tuy … nhưng kt. — ɲɯ¹... kaca̤² 
từ pt. — ɗe̤u̯⁴ 
tự đt. — tɯ⁴, ʔin³ 
tựa đg. — ca̤ŋ² ca̤ŋ² 
tức giận đg. — kɯk³ 
tươi tt. (rau ~) — ɕeŋ¹ 

tưới đg. — ca̤⁴  
tường dt. — ʔatɯ̆ŋ³  
tượng dt. — ɽup³ 

u 
u dt. — kui̯² 
ủ đg. — ʄu¹ 
ung dt. — ʔŭŋ¹ 
uốn đg. — ɗɤ̆k³ 
uống đg. — ɲo⁴ 
úp thìa đg. — takeŋ¹ ~ cakeŋ¹  
út tt. (con ~) — kuɗuc³ 

ư 
ừ tr. — ʔɯ¹ 
ức dt. — ʔaɽɤŋ¹ 
ưng đg. — ʔɯ̆ŋ¹ 
ươn tt. (cá ~, tôm ~) — tʰum⁰ tʰum³ 
ưỡn đg. — ʑa̤t⁴ 
ướp đg. — ɕau̯³ 
ướp muối đg. — taɓɔi̯³ 
ướt tt. — ʔaʄɔk³ 

v 
và kt. — ɕɔŋ⁰ 
vả dt. — taɽuŋ¹ 
vá đg. — tapa³ 
vác đg. — βak³ 
vách đá dt. — talal¹ 
vai dt. — kalaŋ¹ 
vài đt. — βai̯², ɓɤ̆l³ 
vải dt. — kupal³ 
vải rừng dt. — klol¹ 
ván dt. (tấm ~) — kupan³ 
vàng dt., tt. — βa̤ŋ² 
vành tai dt. — kuɗoŋ³ ɕai̯¹ 
vào đg. — lɔ̤n² ~ palɔn¹ 
vạt đg. (~ áo) — kalah¹ 
vay đg. — βăl¹ 
vảy dt. (~ cá) — ka⁰ kah¹ 
vảy dt. (~ ốc). — kəɴtɤ̆l¹ 
váy dt. — ʔapɤ̆n² 
vặn đg. — βăɲ³ 
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vắng đg., pt. — βăŋ³ 
vắt đg. — kɔɽ̊³ 
vắt dt. (con ~) — plim¹ 
vắt đg. (khô nước) — βăɲ³ 
vắt lên đg. — [ta]păk³ 
vặt đg. (~ lông) — puc⁴ 
vân tt. — hu̯a¹ 
vẫn pt. — lɤ¹ 
vẫn còn pt. — lɤ¹ 
vẫn cứ pt. — lɤ¹ 
vấn đg. — ʔaβăl¹ 
vấn đề dt. — βɤ̆n⁰ ɗe² 
vấn đg. — tapul³ 
vấp đg. — taɓɤ̆p³ 
vật đg. — pă̤t⁴ 
vầu dt. — la⁰ la¹ 
vẩu tt. — kloh¹ 
vây đg. — ti² paʔɔm¹ kavɛŋ¹ 
vây dt. (~ cá) — cəɴpi¹ 
vẩy đg. — lăn⁰ lăn¹ 
vẫy đg. — kaβɛh¹ 
vẫy đg. (~ đuôi) — ʔaβɛh¹ 
vậy đt. — ɓɤh¹ 
ve sầu dt. — nɛl¹  
vẽ đg. — βiet³ 
véo đg. — ɓɛu̯³ 
về đg., gt. — βi² 
vết nẻ dt. — plɛh¹ 
vết bầm dt. — tʰɤ̆m¹ 
vết sẹo dt. — kutal¹ 
vết thương dt. — kutal¹ 
vì kèo nhà dt. — kapʰa³ 
vị dt. — hɤi̯¹ 
việc dt. — βi̤k⁴ ~ βe̤k⁴ 
viêm đg. — tɯl⁴ 
viên lt. — ʔɔ̆k³ 
viết đg.— βiet³ 
vịn đg. — nɯ̆m⁴ 
vịt dt. — βit³ 
vo đg. (~ gạo) — cau̯¹ 
vò đg. — pɔh¹ 
vò giật đg. — mol⁰ mol¹ 
vỏ dt. — kupɔk³ 
vỏ đạn dt. — kutut³ 
vó dt. — ɕiɗŭŋ¹ 
voi dt. — ʔaca̤ŋ² 

vòi dt. (~ voi) — βɔi̯² 
vòm miệng dt. — kaɗɤŋ³ 
vòng cổ dt. — kuβɔ̤ŋ² 
vòng dt. — βɔŋ² 
vòng quanh đg. — kaβɛŋ¹ 
vòng tay dt. — tapăn¹ 
võng dt. — βɔ̆ŋ³ 
vót đg. — kɔc³  
vô sinh tt. (người ~) — ɕiɽɔh¹ 
vô vị tt. — ɴ̩tah¹ ɴ̩tai̯¹ 
vồ đg. — kaɓɔ̆k³ 
vỗ đg. (~ tay một cái) — pah¹ 
vỗ vỗ đg. — pa⁰ pah¹ 
vốc đg. (~ gạo) — ɓok³ 
vôi dt. — kupul¹ 
vội đg. — kaɕăn¹ 
vội đg. — kʰɛ⁴ 
vở dt. — kacăi̯³  
vỡ đg. — kupa̤h², pacĭk³, taɓɛh¹ 
vợ dt. — paki³ 
vợ anh bố dt. — mɔ̤⁴ 
vơi tt. — lɯŋ⁰ lɯŋ¹ 
với gt. — ɕɔŋ⁰, βɤi̯³ 
vớt đg. — ʄok³ 
vợt dt. — ɕu̯iŋ¹ 
vũ khí dt. — ʂŭŋ³ 
vú dt. — nɔi̯⁴ 
vua dt. — tapuo¹ 
vui tt. — tapui̯ ~ tupui̯¹ 
vun [gốc] đg. — ʔaɓun¹ 
vũng lầy dt. — hac³ 
vũng nước dt. — ɗɛk³ 
vụng tt. — ʑai̯⁴ 
vuốt dt. — kutoŋ¹ 
vừa vặn tr. — pɤ̤⁴ 
vừa vừa tt. — ɗam⁰ ɗam¹ 
vừa … vừa … kt. — βɯɤ²... βɯɤ² … 
vừa đúng tt. — ɲăm² 
vữa dt. — ɕau̯² 
vừng dt. — lɯβɯŋ¹ 
vững tt. — kɤ̆m¹ 
vườn dt. — takɤl¹ 
vượn dt. — ʔuʑok³ 
vướng đg. — puβăk³ 
vướng [bận] đg. — taɓăk³ 
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vứt đg. — βɤ̤̆t⁴ 
vứt [đi] đg. — mul⁰ mul¹ 

x 
xa tt. — ɕiŋai̯³ 
xà beng dt. — ɕiɓɛŋ¹ 
xà bông dt. — ɕiɓu¹ 
xà dọc dt. — ɴ̩ʈa̤⁴ 
xà lách dt. (rau ~) — ʂa⁰ lac³  
xà [ngang] dt. — pɛ², plaŋ¹ 
xã dt. — ɕa⁴ 
xác dt. — ɕak³  
xách đg. — kaɗăp³ 
xanh tt. — ɕeŋ¹ 
xanh xanh tt. — ɕeŋ¹ ɕeŋ¹ 
xát đg. — cŭk³, ɕat³ 
xát đg. (hai tay vào nhau) — ɕu̯a⁰ ɕu̯a¹ 
xay đg. (~ gạo) — ku̯et³ 
xảy ra đg. — kɤt³ paloh¹ 
xảy thai đg. — kuʑo³ 
xắc dt. — ɕăk³ 
xâu đg. (~ tai) — klăm² 
xâu đg. (xiên) — ɕɔ⁴ 
xấu tt. — ɲɤm¹ 
xấu hổ đg. — tapa̤ŋ², ɕu³ ho⁴ 
xấu xa tt. — ɲɤm⁰ ɲɤm¹ 
xây đg. — mɯ̆n² 
xe dt. — ɕɛ¹ 
xe đg. (sợi, chỉ) — ɕiɓɤ̆l¹ 
xẻ đg. — hak³ 
xé đg. — hak³ 
xé rách đg. — katĭk³ ~ kɯtĭk³ 
xem đg. — lă̤ŋ² 
xén đg. — ɽɛm³ 
xẻng dt. — ɕɛ̤ŋ⁴ 
xéo [nát] đg. — kaɲɛl¹ 
xếp đg. — ɕep³ 
xì [mũi] đg. — ŋɯl³ 

xích dt. — ɕɔi̯³, ɕĭk³ 
xiên đg. — ɕɔ⁴ 
xin đg. — ka̤l⁴, ɓaʔ³ 
xinh tt. — kʰăk³, kɤt³ 
xoa đg. — [ɕu̯a⁰] ɕu̯a¹ 
xoa bóp — ɕu̯a¹ ʔaɗăc³ 
xóa đg. (~ chỗ bẩn) — cui̯² 
xoài dt. — kacal¹ 
xoáy đg. — paʔɛl¹ 
xóc đg. — kuʑŭŋ¹ 
xong đg., pt. — ɕɔŋ¹ 
xót đg. — cek³ 
xô đẩy đg. — kucŭk³ 
xô ngã đg. — tulăk³ 
xôi dt. — tahot³ 
xổm tr. — ʄɤ̆ɲ⁰ ʄɤ̆ɲ³ 
xông đg. (~ thuốc) — hot³ 
xốp xộp tt. — ɕop³ [nak⁴] 
xới đg. — kɔɽ̊³ 
xù xì tt. — kuʂĭt³ kuʂo̤t⁴ 
xua đg. (~ ruồi) — tapul¹ ~ tapuɽ¹ 
xua đg. (~ tay) — βăŋ³ [ɕi¹] 
xúc đg. — ɕŭk³, kɔɽ³ 
xung quanh dt. — kaβɛŋ¹ 
xuôi đg. — paʈɔ̤ŋ⁴ 
xuống đg. — ʈɔ̤ŋ⁴ 
xưa dt. — tane¹ 
xương dt. — ɕaŋ² 
xương bánh chè dt. — ɕaŋ² pali³ kuta̤ŋ² 
xương sườn dt. — ɕaŋ² ɕiɓlaɲ¹ ~ ɕiɓɽaɲ¹ 

y 
yếm dt. — ʔu¹ 
yên dt. — ʔien¹ 
yến dt. — ʔien³ 
yểng dt. — muʑɔŋ¹ 
yêu đg. — ɓuon³ 
yếu tt. — ʔieu̯³ 
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Английский алфавит 

a b c d e f g 
h i j k l m n 
o p q r s t u 
v w x y z   

 
Сокращения 

adj. — adjective — прилагательное, адъективное словосочетание 
adv. — adverb — наречие, адвербиальное словосочетание 
cl. — classificator — классификатор 
conj. — conjunction — союз 
func. — functor — служебное слово, служебный элемент 
n. — noun — существительное, именное словосочетание 
num. — numeral — числительное 
part. — participle — причастие 
prep. — proposition — предлог 
pron. — pronoun — местоимение 
prt. — particle — частица 
v. — verb — глагол, глагольное словосочетание 
 
anat. — anatomy — анатомия 
bot. — botany — ботаника 
med. — medicine — медицина 
smb. — somebody — кто-либо 
smth. — something — что-либо 
zool. — zoology — зоология 
 
 

a 
abandon v. — patɤi̯¹ βɤ̤̆t⁴, βɤ̤̆t⁴ ti² 
abdomen n. (crab ~) — ʔapɤ̆n² 
able adj.: be ~ (having the power, skill, 

means or opportunity to do smth.) — 
kɔ³ tʰe⁴ 

abort v.: ~ mission — tʰoi̯¹ katɯn² 
about prep. — lɤ¹ 
above adv. — ʔaliŋ¹ [heh¹] 

above n. — ʔaliŋ¹ ~ ʔalĭŋ¹ 
above all adv. — hɤn¹ het³ 
abrasion n. — [mɛŋ³] kuɓɔk³ 
abscess n. — ʔŭŋ¹ 
absent adj.: be ~ — βăŋ³ kukɔ³ [ɲa¹ (mă̤t⁴)] 
absorb v. (~ liquid) — huc³ 
absorbed adj.: be ~ — pit³ 
abstain v. (~ from food) — kɯ⁴ 
accurate adj. — ta⁰ ti¹ ~ cati¹ 
ache v. (to feel sharp pain) — ʔaɲɯ̆k³ 
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ache v. — ɕɔt³ 
acquaintance n. (friend) — ɲʰa̤² ku̯ɛn¹ 
acquaintance n.: make ~ — mɯ̆n² pan³ 
active adj. — ɓɤ̆t³ mɔi̯⁴ 
actual adj. — kɔ³ ta⁰ ti² 
adam's apple n. — palɔŋ¹ kɔk³ 
add v. (~ to what is available) — paɽom¹ 
addicted adj.: be ~ to — ɕɛm² 
addle adj. (~ egg) — puʔɔk³ 
adorn v. — ɓul³, mɯ̆n² kɔ¹ pɯɤk³ 
adult adj. — katɤŋ³ 
advise v. — ʔaɲăn³ 
affair n. — βi̤k⁴ ~ βe̤k⁴ 
afraid adj.: be ~ — [ʔu]kun⁴ 
after adv. — kunɔk³ ni¹ (lɤi̯³) 
after prep. — kunɔk³ 
afterbirth n. — ʔau̯³ kɔn¹ 
afternoon n. — ɓuoi̯⁴ cu̯e̤² 
afterwards adv. — cău̯² kunɔk³ 
again adv. — ɓɤ̆n¹, mu⁰=cau̯² ɗɤ³ 
against prep. (~ the stream) — [pa]leŋ¹ căl⁴ 
age n. (year) — tuoi̯⁴ 
age n.: for ~s — ɗe̤u̯⁴ tane¹ 
age n.: same ~ — ɕɔn² 
agile adj. — klɔŋ² kʰun¹ 
ago adv.: a little while ~ — ɓɤi̯³ ʔini¹ 
ago adv.: a minute ~ — luk³ ʔini¹ 
ago adv.: a moment ~ — ɓɤi̯³, ɓuoi̯⁴ ʈɯh¹ 
ago adv.: long long ~ — ɗe̤u̯⁴ tane¹ βe¹ βat⁴ 
ago adv.: not long ~ — ɓɤi̯³ [ʔi]ta̤² 
ago adv.: two days ~ — cu̯e̤² heh¹ 
agree v. (with someone) — nɔi̯³ βa̤ŋ⁴ 
agreeable adj. (pleasant) — hăi̯¹ 
agreement n.: come to an ~ — ʔaɲăn³ 
ahead adv. — ʈɯ[h]¹ 
aid v. — paɽu¹ ~ puɽu¹ 
aim v. (~ a target) — paʔăi̯³ 
akimbo adv.: stand ~ — kăm² panɤŋ¹ 
alang grass n. — tapai̯³ 
alcohol n. — paɗo¹ 
alcohol n.: medicinal ~ — paɗo¹ cina̤u̯² 
alcohol n.: rice ~ (in jar sucked through 

a long stem) — paɗo¹ tuk⁴ 
alga n. — ɴ̩ti³ ɗak³ 
alight v. — tă̤p⁴ 
all pron. — ka⁰= ~ ka³ ~ ka⁴, het³ ~ hit³ 

all pron.: ~ day [long] — ka⁴ pakɔh¹, het³ 
pakɔh¹ 

all pron.: ~ night long — ka⁴ lɯ̆m⁴ 
all pron.: ~ the family — ka⁴ het³ ɲa¹ 
all pron.: ~ the time — ɓuoi̯⁴ mo¹ kuŋ⁴ 
all pron.: ~ the year — ka⁴ năm¹ 
allergy n. — căɽ̹̊³ ~ căl̥³ 
allow v. — cɤ¹, tɤk³, ʔoɲ¹ 
allow v.: be ~ed to — tɤ̤k⁴ 
alluvial adj.: ~ soil — kanăm¹ ɓɤn³ kuma̤² 
alpinia n. — taplɯŋ¹ 
already adv. — tʰoi̯¹ 
also adv. — kuŋ⁴ ~ kuŋ³ 
altar n. — ʂan¹ kumuc³ 
alternate adj. — kʰak³ căk³ 
although conj. — ʑu² 
aluminium n. — ɲom¹ 
always adv. — ɓuoi̯⁴ mo¹ kuŋ⁴, mai̯⁰ mai̯⁴ ~ 

mai̯⁰ mai̥̯¹ 
amaranth n. — [ʄăm¹] ceŋ¹ 
Amaurornis phoenicurus (zool.) — ʔut³ ʔut³ 
amble v. (of horse) — kaʔɛŋ¹ ti² 
ambush v. — ka̤m² 
amount n. — ʂo³ 
Ampullariidae n. (zool.) — pacuh¹ 
amuse v. oneself — ʔăn¹ ʔaɕɔŋ¹ 
ancestors n. — pu¹ ʑa¹ ɓak³ ʑɛu̯³ 
...and ...at the same time — βɯɤ² ... βɯɤ² ... 
angle n. — cɔ⁰ cɔ³ 
angle v. — ɓac³ ʔaka³ 
angry adj. — kɯk³ nak⁴ 
angry adj.: be ~ — ʔaɲăn³ 
animal n.: wild ~ — [ɓloŋ³] ɕăt³ 
ankle n. — mă̤t⁴ ʔaka³ ciŋ² 
announce v. — ʔaɲăn³ ɕeŋ³, ɓau̯³ 
annoy v. — nɔi̯³ kɯɤk³ 
Anobiidae (zool.) — kumɔt³ 
another adj. — kʰak³ 
ant n. — kɛ̤m⁴ 
anthill n. — nu¹ kɛ̤m⁴ 
antler n. — ʂɯŋ² 
antler n.: velvet ~ (young stag's first 

antlers) — ʂɯŋ² kunɔn¹ 
anus n. (anat.) — lo⁴ tul³ 
anvil n. — ko̤k⁴ tɛh¹ 
appendix n. (anat.) — ɽɔ̤c⁴ ɕɤ² 
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approach v. — ɓăk³ 
April n. — tʰaŋ³ pon³ 
arbalest n. — na³ 
areca palm n. — kău̯¹ 
Arem n. (Vietic ethnic minority) — ʔaɽɛm¹ 
areng[a] n. (a sago palm) — tukɔh¹ 
argue v. — kai̯⁴ [căk³] 
arm n. (from elbow to shoulder) — takɔk³ 
arm n. (from wrist to shoulder) — ɕi¹ 
armpit n. — ʔiβak³ 
arms n. — ʂŭŋ³ 
aromatic adj. — pʰom¹ 
around adv. — kaβɛŋ¹ 
arrange v. — ɕep³, kɤ̤l² 
arrest n.: be under ~ — tʰoi̯³ 
arrive v. — ɓăk³ 
arrow n. — taɽah¹ 
artificial adj. — ʔaɲɤ̆u̯² 
arundinaria n. — ɴ̩ti³ 
Arundinaria amabilis (bot.) — kataŋ¹ 
as conj. — ɲɯ¹ 
ascarid n. — talăɲ³ 
ascend v. — [pa]leŋ¹, ti² leŋ¹ 
ashamed adj.: be ~ — tapa̤ŋ² nak⁴ 
ashes n. — tapeh¹ 
ask v. (~ for) — ka̤l⁴, pɯ̆ŋ¹, kaɲɤ² 
ask v. (to claim) — tɔi̯² 
ask v. (to inquire) — haɲ¹ 
ask for a delay to pay one's debts — kalɤi̯³ 
ask v.: ~ in marriage (offer marriage to a girl 

and get officially engaged to her) — 
ka̤l⁴ haɲ¹ ɽit³ 

assemble v. — lăp³ 
asthma n. — kaɲɯ¹ 
astringent adj. — ʔuco³ 
at first adv. — ɗe̤u̯⁴ tɤ̆u̯² 
attached adj.: be ~ to smb. — taɓăk³ 
August n. — tʰaŋ³ tʰam³ 
aunt n. (father’s elder sister) — [ʔa]ʑa¹ 
aunt n. (father’s or mother’s elder brother’s 

wife) — ɓak³ paki³ 
aunt n. (father’s younger sister) — [ʔa]ʔɔ¹ 
aunt n. (mother’s elder sister) — ʑɛ̤u̯⁴ 
aunt n. (mother’s younger sister, mother’s or 

father's younger brother’s wife) — mɯ⁴ 
auricula n. (anat.) — kuɗoŋ³ ɕai̯¹ 

autumn n. — muo² kaɽaŋ² 
available adj.: be ~ — kɔ³ 
avaricious adj. — ham¹ 
average adj. — paɗi¹ 
avoid v. — klɛŋ³ 
awake adj.: be ~ — hom¹ ɲă̤p⁴ 
awaken v. — ʑɯl⁴ ɲă̤p⁴, paʑɯl⁴ 
award v. — kʰɛn¹ 
awkward adj. — ʑai̯⁴ 
awkward adj.: feel ~ — tapa̤ŋ² 
axe n. — muɽiu̯¹ ~ m[ᵊ]ɽiu̯ 
azure adj. — ɕeŋ¹ nak⁴ 

b 
back n. — mă̤t⁴ (ta̤ŋ²) kunɔk³ 
back n. (body part) — ta̤ŋ² nul⁴ 
back n.: ~ of the hand — nul⁴ ɕi¹ 
back n.: in ~ of — kunɔk³ 
back n.: on one's ~ — taŋah¹ 
...back and forth adv. — ... ti² … βi² 
backbone n. — ɕaŋ² nul⁴, tapɔn¹ 
backside n. — mă̤t⁴ (ta̤ŋ²) kunɔk³ 
bad adj. — [ɲɤm⁰] ɲɤm¹ 
bag n. — tʰăi̯² ɗeu̯⁰ ɗeu̯¹, ɗăi̯³ 
bag n.: betel nut ~ — kuɓɔ¹ kău̯¹ 
bag n.: shoulder ~ — tʰai̯² 
bait n. — moi̯² 
bake v. — ɗɤ³ 
bake v. (~ in hot ashes) — kaʔɤ̆m¹ 
balance n. — kɤ̆n¹ 
bald adj. — klɔl³ 
ball n. (of tobacco) — [ʔɔ̆k³] ɕok³ 
ball n.: clay ~ — pʰɛn⁰ ɓɤn³ 
balsa n. — pɛ² 
bamboo n. — ɕaɽɯ̆ŋ¹ ~ ɕaɽɤ̆ŋ¹ 
bamboo n. Phyllostachys — mai̯¹ kʰu̯aŋ¹ 
bamboo n.: japanese timber ~ — la⁰ la¹ 
banana n. — katăi̯¹ 
banana n. (a kind of ~) — katăi̯¹ lau̯² 
banana n.: aromatic (Cavendish) ~ — katăi̯¹ 

βɔi̯² 
banana n.: lady finger ~ — katăi̯¹ kău̯¹ 
banana n.: wild ~ — kuɗɔ³ 
bandage n. — kʰăn¹ 
bandage v. — pɔ³ 
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bandage n.: head ~ — kʰăn¹ tum² tum² kulo̤k⁴ 
bank n.: river ~ — keŋ¹ ʈɔk³ 
banknote n. — pak⁴ kacăi̯³ 
bare adj. (~ hill) — klɔl³ 
bargain v. — ʑa³ ka⁴ 
bark v. — ʔuɲ³ 
bark n. (of tree) — kupɔk³ 
barrel n.: gun ~ — nɔŋ² 
barren adj. — ɕiɽɔh¹ 
base n. (of tree-stock) — ku¹ [kɤ̤̆i̯²] 
bashful adj. — tapa̤ŋ² 
basket n. (losely woven round basket for 

vegetables and fish) — kupaʔ³ 
basket n.: wicked ~ (for yoke carrying) — 

ʂɔt⁴, tʰŭŋ³ 
bast n.: bamboo ~ — ɕɔc³ 
bat n. — kacɛt³ 
bathe v. — [ʔa]ʔɤ̆m³ [ɗak³] 
battle n. — cău̯¹ tɛŋ³, cien⁰ ʈăɲ¹ 
be v. (copula) — la² ~ lɛ² 
be v. (~ in a place) — ŋo̤i̯² 
bead n. — [ʔɔ̆k³] kɤm² 
beak n. — mɔ⁴ 
beam n. (squared ~) — pɛ² 
beam n.: ridge ~ — pɛ² ciɓɔŋ¹ 
bean n.: mung ~ — ɴ̩tɔŋ¹ seŋ¹ 
bean n.: white ~ — ɴ̩tɔŋ¹ takal¹ 
beans n. — ɴ̩tɔŋ¹ 
bear n. — caku³ 
bear v. — ceh¹, ɕɛk³ 
beard n. — ʔuɕŭk³ tamoɲ² 
beast n. — [ɓloŋ³] ɕăt³ 
beat v.: ~ to death — tăɲ³ kacit³ 
beautiful adj. — [tot³] hăi̯¹ 
become v. — tʰăɲ² 
bed n. — kacɯŋ² 
bedbug n. — ɕimet³ 
bee n. — ku̯i³ 
bee n.: mason ~ — ɽɔ⁰ ɽɔ¹ 
bee n.: queen ~ — mɛ̤⁴ ku̯i³ 
beehive n. — nu¹ ku̯i³ 
beer n. — ɓie¹ 
beetle n.: dung ~ — kutu¹ kɯc³ 
before adv. — ʈɯ[h]¹ 
beg v. (~ for money) — ʔăn¹ ka̤l⁴ 
begin v. — ɓăt³ ɗɤ̆u̯² 

beginning n. — pʰɤ̆n² ʈɯh¹, tɤ̤̆u̯² ~ tă̤u̯² 
behind adv. — kunɔk³ panɤŋ¹ 
behind n. — tul³ 
behind prep. — kunɔk³ 
belch v. — kaʔɤ̤⁴ 
bellow v. (of cow) — [ma²] ʔuɔ¹ 
belly n. — kuɗɤ̆l¹ 
Belomys pearsonii (zool.) — taʑɯl³ 
belongings n. — ɗo² le² 
below adv. — kaɽɯ̆m¹ heh¹ 
belt n. — paʔɛu̯³ 
bend v. (~ head to one side) — taŋɛu̯³ 
bend v. (~ head) — kup³ 
bend v. (~ one's arm) — palɔn¹ [takɔk³] 
bend v. (~ the bow) — βă̤n⁴ 
bend v. (fold) — takɤ̆p³ 
beneath prep. — [ka]ɽɯ̆m¹ 
Benincasa hispida (bot.) — kaɗɯ̆k³ 
benjamin tree n. (bot.) — ʈi¹ 
bent adj. (curved) — βă̤l⁴, βɯ̆n³ 
benumbed adj. — patiŋ¹ 
beside adv., prep. — cikɯ̆ɲ¹ 
betel n. — kutɔi̯¹ 
betray v. — ɲɤ̆u̯² 
beverage n. — ɗo² ɲo⁴ 
biceps n. — paluŋ³ ɕi¹ 
bicycle n. — ɕɛ¹ tin³ 
big adj. — mɤ̤̆m² 
bile n. — mɤ̆t⁴ 
bill n. — mɔ⁴ 
bind v. — ̯ʄăk³, pɔ³ 
bird n. — ʔacim¹ 
birth n.: give ~ — ceh¹ 
birthmark n. — ʔapan¹ 
bite n. — mɛŋ³ 
bite v. — kɤ̤̆m⁴, toc³ 
bite v.: ~ to death — kɤ̤̆m⁴ kacit⁴ 
bitter adj. — tăŋ³ 
black adj. — tɛn¹ 
blackbird n. — pa̤u̯⁴ 
bladder n. (fish ~) — kupăŋ³ [ʔaka³] 
blade n. (~ of axe, hoe, knife) — la̤ɽ⁴ 
blade end n. (~ of the knife) — mul³ ~ muɽ³ 
blade top n. (~ of the knife) — ʂoŋ³ 
blade n.: shoulder ~ (body part) — nul⁴ kalaŋ¹ 
blady grass n. — tapai̯³ 
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blame v. — tʰoi̯⁴, ʈăc³ 
blanch v. — kluoʔ³ 
blanket n. — kŭm¹ 
bleed v. — loh¹ ʔaɕam³ 
blend v. — ɕau̯² 
blind adj. — plŭk³ 
blind adj. (~ road) — ta̤ŋ² kut⁴ 
blink v. — kaɓlɛh¹ [mă̤t⁴] 
blister n. — [mɛŋ³] kupɔŋ³ 
block v. — tɔn³ 
blood n. — ʔaɕam³ 
blood vessel n. — muɽa³ 
blossom v. — cah¹ 
blossom n. (~ of banana) — talɤ̆u̯⁴ 
blow v. (~ the nose) — ŋɯl³ 
blow v. (wind ~, ~ fire) — tʰul¹ 
blow out v. (~ a candle) — ʔapuh¹ 
blow up v. (~ smoke, ~ flame) — ʑɯl⁴ paleŋ¹ 
blue adj. — ɕeŋ¹ [ɗak³ ɓien⁴] 
bluish adj. — ɕeŋ¹ ɕeŋ¹ 
blunt adj. (not sharp) — ɓaɽ¹ 
blunt pointed adj. — ɓaɽ¹ 
blurred adj.: be ~ — pacăŋ¹ 
boa n. — kuɕĭŋ³ lan³ 
boar n. — kul⁴ [tɤ̆k⁴] 
boar n.: wild ~ — kul⁴ ɓlu³ (mot⁴) 
board n. — kupan³ 
boat n. — ɗŏk³ 
boating n.: go ~ — ti² ɗŏk³ 
body n. — ɓloŋ³ ɲʰa̤² 
boil v. (~ vegetables) — lɔk⁴ 
boil v. (of water) — talul³ 
boil down v. (~ bones) — hɤ̆m¹ 
bold adj.: be ~ enough to — katam³ 
bolt v. (~ button) — kal² 
bond n. (banana ~) — talah¹ 
bone n. — ɕaŋ² 
bone n.: tubular ~ — ɕaŋ² ɓlɔŋ³ 
book n. — [ku̯en⁴] kacăi̯³ 
boom v. — nɔi̯³ ʈɯ² 
booming adv. — ɗo⁴ ɗo⁴ 
bootle gourd n. — kuɗŭŋ³ 
boots n. — kɤp³ ʄon¹ 
bore v. — kʰu̯ɛt³ 
bored adj.: feel (be) ~ — pɯɤh¹ 
boring adj. — ŋu¹ 

born adj.: be ~ — ceh¹ 
borrow v. — βăl¹ 
borrow v. (for a period of time) — ma̤ɲ⁴ 
Bos javanicus (zool.) — cilu¹ 
bottle n. — cai̯¹ 
bottom n. — tul³, ta̤ŋ² kaɽɯ̆m¹ 
bough n. — takɛŋ³ 
bovine animals — ɕăt³ 
bow n. (boat ~) — [ta̤ŋ²] mul³ [ɗŏk³] 
bow n. (crossbow) — na³ 
bow n. (of crossbow) — kɔŋ¹ 
bow v. — takɤ̆p³ 
bowl n. — tɔ̤i̯⁴ ɗɛ³ ɗɛ³ 
bowstring n. — ca̤k⁴ tăŋ¹ 
boy n. (in his early teens) — pacɔi̯¹ 
bracelet n. — tapăn¹ 
brackish adj. — hɤi̯⁰ hɤi̯¹ măn³, tɤn² tɤn² 
braid v. — ʔaβăl¹ 
brain n. — ɕiʔɔ̆k³ 
bran n. — kəɴtɯk³ 
branch n. — takɛŋ³ 
branch n.: forked ~ — ku̯aʔ⁴ 
branchia(e) n. — kumɤk³ [ʔaka³] 
brave adj. — takan¹ 
bread n. — ɗip³ ɴ̩tău̯¹ 
bread n.: steamed ~ (made of corn flour) — 

ɓoi̯² 
breadfruit n. (tree) — mit³ 
break v. — kupa̤h², pacĭk³, peh¹ leh¹, mɯ̆n² 

hɯ¹, katĭk³ ~ kɯtĭk³ 
break down v. — leh¹, peh¹ 
break up v. (~ earth) — pɯ̆p³ [ɓɤn³] 
breakable adj. — ɽe³ leh¹ 
breakfast n. — ʔăn¹ ʂɤm³ 
breast n. — ʔaɽɤŋ¹ 
breast n. (of woman) — nɔi̯⁴ 
breastplate n. — ʔu¹ 
breath v. — taŋɯh¹ 
breathe v. one's last — katĭk³ taŋɯh¹ 
breed v. (~ chicken) — patah¹, cɛ̤m⁴ 
brew n. (made of glutinous rice) — ɗak³ săn¹ 
brick n. — [ʔɔ̆k³] ɣăc⁴ 
bridle n. — ca̤k⁴ ɕimak³ 
bright adj. — taɓal³, ʔuβaŋ³ [nak⁴], ʔuβaŋ³ 

ʔuβăc³ 
brine v. (to marinate) — ɕau̯⁴ 
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brine v. (to pickle) — taɓɔi̯³ 
bring in v. — ɓaŋ¹ palɔn¹, pi⁴ ɓăk³ (palɔn¹) 
bring in v. (~ holding someone by the 

hand) — haʑɛt³ [palɔn¹] 
bring in v. smb. — ʔoɲ¹ lɔ̤n² 
bring in v. (to add) — paɽom¹ 
bring up v. — cɛ̤m⁴ 
brittle adj. — cihɔɲ¹ 
broken adj.: be ~ (of glass) — kupa̤h² 
broom n., v. — kacul³ ~ kucul³ ~ kacuɽ³ 
broth n. — kɛŋ¹ 
brother n.: elder ~ — [ʔa]ma̤ŋ⁴ 
brother n.: younger ~ — cɛ̤⁴ [pakuɲ³] 
brother-in-law n. — ʔuʑu¹ 
bruise n. — tʰɤ̆m¹ 
brush n. — [kɛ⁴] ɓɔt³ 
brush v. — kuɓok³ [kulo̤k⁴] 
brush v. (~ against) — ɕat⁴ 
Bru-Vân Kiều (Katuic ethnic minority) — 

katɔk³ βɤ̆n¹ kieu̯² 
bubble n. — pu⁰ pɔh¹ 
bucket n. — kloŋ³ 
buckle v. — cŭn³ 
bud n. (~ of plants) — putŭt³, căt³, cəɴɓoŋ¹ 
bud plumule n. — ɽɔc⁴ 
buffalo calf n. — klu¹ ɗɛ³ ɗɛ³ 
bug n. — ɕimet³ 
build v. — patɯ̆ŋ⁴, mɯ̆n² 
bulb n. (bot.) — p[a]luŋ³ 
bulb n. (lamp ~) — ɕilaŋ¹ [cŭp⁴] 
bulbul n.: red whiskered ~ (zool.) — paɽɛu̯¹ 
bull n. — pɔ̤² [tɤ̆k⁴] 
bull n. (Bos javanicus) — cilu¹ 
bullet n. — tan⁴ 
bully v. — nat³ 
bumble-bee n. — cĭŋ¹ 
bump into v. — puku³ 
bun n. (~ of hair) — tapul³ 
bunch n. (~ of areca nuts) — kunɔ̤ŋ⁴ 
bunch n. (~ of bananas) — talah¹ 
bunch n. (~ of fruits) — kŭm³ 
bunch n. (~ of greens) — pɔ¹ 
Bungarus fasciatus (zool.) — kuɕĭŋ³ ɲăk³ ɲăn¹ 
burial clothing n. — hɔm¹ 
burial ground n. — tam³ kəmɽɯ² 
burn n. — kupɔ̆ŋ⁴ 

burn v. (~ field) — tuc³ [ɽɔ̤ŋ⁴] 
burn v. (of firewood, forest) — kucɔh¹ 
burn v. (of ointment) — cek³ 
burn v. (of rice, at the bottom of a pot) — ʂa³ 
burnt adj. (~ rice) — pahɔt³ 
burp v. (about a baby) — kloi̯¹ 
burst v. — ɗo⁴ 
burst open v. (of abscess) — pacĭk³ 
bury v. — ɓui̯¹, mɯ̆n² ɓŏn¹ 
bush n. — mu⁰=pui̯³ 
busy adj. — taɓăk³ 
but conj. — kaca̤² 
butcher v. (~ a pig) — mɯ̆n² kul⁴ 
butt n. — ku¹ [kɤ̤̆i̯²] 
butt v. — hŭk³ ~ tʰŭk³ 
butt n. (rifle ~) — taɽ̊¹ 
butterfly n. — pa̤ŋ⁰ pa̤ŋ⁴ 
buttocks n. — kupom¹ tul³ 
button n. — kŏk³ [ʔau̯³] 
button v. (bolt) — kal² 
buttonhole n. — lo⁴ kŏk³ 
buy v. — muo¹ 
buy on credit — muo¹ panɯ⁴ 
by means (~ of) — kɔ³ 
by oneself — tɯ⁴ 
by the use (~ of) — kɔ³ 

c 
cabbage n. — [paluŋ³] kal⁴ 
cable n. — ca̤k⁴ [ɗam³] 
cackle v. — kutak³ 
cage n. — kuluŋ¹ 
cake n. — ɗip³ 
cake n. (made of corn flour) — tapŭŋ¹ 
Calamus rotang (bot.) — talăi̯¹ 
Calamus rudentum (bark is used for rope) — 

ɴ̩poŋ¹ 
calcareous epiphragm n. (anat.) — kəɴtɤ̆l¹ 
calendar n. — ʑɯɤŋ¹ lik⁴ 
calendar n.: lunar ~ — ʔɤ̆m¹ lik⁴ 
calf n. (of cow) — pɔ̤² ɗɛ³ ɗɛ³ 
calf n. (of the leg) — paluŋ³ ciŋ² 
calf n.: buffalo ~ — klu¹ ɗɛ³ ɗɛ³ 
call v. (to name) — tɤk³ βai̯³ 
call v. (to summon) — ʔaʔɤ³ 
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call for v. (~ someone and ask him to go 
or do smth. with one) — [ta]pa̤² 

call for v.: ~ each other — pa̤² căk³ 
callosity n. — katan³ 
calm down v. — huai̯⁰ hu̯ai̯¹ 
calyx n. (bot.) — tamɤt³ [pa̤l²] F493 
campfire n. — toŋ³ kuɽ̊³ 
can v. (~ say) — tɤ̤k⁴ 
can v. (maybe) — kɔ³ tʰe⁴ 
canarium, Canarium album n.: white ~ 

(pili nut) — calɔ̤ŋ² 
canarium, Canarium pimela n.: black ~ — 

cali⁴ 
canine [tooth] n. — kaɕăŋ¹ kloi̯¹ 
canonball n. — mă̤t⁴ kuɽ̊³ 
cap n. — mok⁴ 
Capricornis sumatrensis (zool.) — keh¹ 
capsicum n. — teu̯¹ 
car n. — ɕɛ¹ mɤ̤̆m² 
carapace n. (crab ~) — kop⁴ 
carcass n. — ɓloŋ³ kacit³ 
careful adj. — păŋ³ 
caries n. — muɽuɲ¹ 
carpenter n. — tʰɤ⁰ mok⁴ 
carry v. (~ a gun) — ɓaŋ¹ 
carry v. (~ a heavy object using a pole) — 

takɛp³ 
carry v. (~ a heavy object using a pole) — 

tam² [ʔaʄeʔ³] 
carry v. (~ an infant in one's arms) — 

tɤ¹ taŋah¹ 
carry v. (~ in hand, smth. with a handle) — 

kaɗăp³ 
carry v. (~ on shoulder) — βak³ 
carry v. (~ on the back) — pi³ 
carry v. (~ prey) — ɕɛk³ 
carry v. (to transport) — ʔakɔn³ 
carry v. (~ under arm) — takɛp³ [lɔ̆ŋ¹ ʔiβak³] 
carry v. (~ using a yoke) — kliŋ¹ 
carry v. (~ with both hands, for ex., 

a stone) — pɯŋ¹ 
carry out v. — ɓaŋ¹ paloh¹ 
cart n. — ɕɛ¹ 
cartilage n. — ɕaŋ² kunɔn¹ 
cartridge case n. — kutut³ 
carve v. — klăc³ [ɽup⁴] 

cassava n. — cəɴtău̯¹ ~ ɴ̩tău̯¹ 
cast v. (~ one's net) — kɔ̤l⁴ 
castrate v. (~ a pig) — tɔn¹ 
casual adj. — paɗi¹ 
casuarina n. (ironwood) — kacah¹ 
cat n. — mɛu̯² 
cat n.: he-cat — mɛu̯² tɤ̆k⁴ 
cat n.: he-cat (an old one) — mɛu̯² pʰɤ³ 
cat n.: she-cat — mɛu̯² ki³ 
cat n.: she-cat (gave birth already) — mɛu̯² mɛ̤⁴ 
cataplasm n. (med.) — cina̤u̯² pit³ 
catch v. (~ chicken, fish) — nɯ̆m⁴ 
catch v. (~ crabs, shellfish by hand) — 

puβăk³ 
catch v. (~ fish with a hand net) — ɕŭk³ 
catch v. (~ fish with some toxic substance) — 

kaɽu¹ 
catch v. (~ smth. falling) — tɔp³ 
catch v. (~ with one hand) — cɯ̆p³ 
catch v. (to pounce on) — kaɓɔ̆k³ 
caterpillar n. (hairy) — kupi¹ 
caterpillar n. (non-hairy) — [ɓloŋ³] kumɯ̆ŋ¹ 
catfish n. — ʔaka³ cikăɲ¹ 
catjang n. (bot.) — ɴ̩tɔŋ¹ tɛn¹ 
cattle n. — ɕăt³ 
cautious adj. — păŋ³ 
cave n. — lo⁴ kɤp³ 
cayenne n. — teu̯¹ 
cease v. — tʰoi̯¹ 
Ceiba pentandra (bot.) — cakup³ 
celebrate v.: ~ the lunar New Year — ʔăn¹ tet³ 
cellar n. — hɤ̆m² 
cement n. — ɕi¹ măŋ¹ 
cemetery n. — tam³ kəmɽɯ² 
Centella asiatica (bot.) — kaɓa³ 
centipede n. — kaɕip³ 
centner n. — ta⁴ 
Centropus (bot.) — ʔapŭk³ 
certain adv. — căk³ căn³ 
cerumen n. — kɯc³ tek⁴ 
Cervus unicolor (zool.) — kaɗi¹ 
chain n. — ɕɔi̯³, ɕĭk³ 
chain v. — pɔ¹ ɕĭk³ 
chair n. — pɛn¹ ŋo̤i̯² 
Chalicodoma (zool.) — ɽɔ⁰ ɽɔ¹ 
change v. — tol⁴ 
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change v. (~ cloths) — pien¹ 
chap n. (of skin) — plɛh¹ 
character n. (letter) — ʈɯ⁴ 
charcoal n. — căŋ⁰ căŋ¹ 
charge n. — tʰu̯e³ 
charming adj. — kɤt³ 
chase v. — kaβaŋ³ 
chasm n. — ɓuŋ³ ʈu² 
cheap adj. — ɽɛ⁴ 
cheat v. — lop⁴ 
cheat v. (~ on smb.) — ɲɤ̆u̯² 
cheek n. — pom⁰ pom¹ 
cheerfully adj. — tupui̯¹ nak⁴ 
cheerless adj. — taɓat³ ɕiŋɔ¹, taɓat³ taɓat³ 
chest n. — ʔaɽɤŋ¹ 
chew v. — taɲa³ 
chicken n. — taka³ [ɗɛ³ ɗɛ³] 
chicken n.: grown ~ — taka³ [ɴ̩]cɔŋ¹ 
child n. — kɔn¹, pacɔi̯¹ 
child n.: adopted ~ — kɔn¹ cɛ̤m⁴ 
child n.: (one’s) eldest ~ — kɔn¹ tɤ̆u̯² 
child n.: ~ in care — kɔn¹ cɛ̤m⁴ 
child n.: extramarital ~ — kɔn¹ kaʑaŋ¹ 
child n.: firstborn ~ — kɔn¹ tɤ̆u̯² 
child n.: second ~ — kɔn¹ kunɔk³ 
child n.: youngest ~ — kɔn¹ kuɗuc³ 
chill adj. — taɓat³ kɤ̆l⁰ kɤ̆l² 
chill v. — kaɽɔ̤n² 
chilli [powder] n. — teu̯¹ cŭk³ 
chilly adj. — hɤi̯¹ tamăc³ 
chin n. — kaɗɤp³ 
Chinese bamboo pit viper n. — kuɕĭŋ³ kaβăŋ¹ 
Chinese ferret-badger n. — kaɽɔh¹ 
Chinese windmill palm n. (bot.) — kol³ 
chirp v. — ɗɤl¹ 
chisel n. — kalăc³ 
chisel v. — klăc³ [ɽup⁴], tɛu̯⁴ 
chisel bar n. — ɕiɓɛŋ¹ 
chitin n. — katɤm¹ 
choke v. smb. — căc³ nɔŋ⁴ 
chock v. (~ wheel) — cɛn² 
choke on v. smth. — hɔk³ 
choke over v. smth. — pahăk³ 
cholera v. — ɽa̤² 
choose v. — [ʔa]lɛ̤m² 
chop v. — pɤ̆m⁰ pɤ̆m¹, ʔapa̤h² 

chop down v. (~ a tree) — pɤ̆m¹ 
chop off v. (~ head, bamboo) — pɤ̆m¹ ~ păm¹ 
chopped off adj. — kut⁴ 
chopper n. — kuok³ mɤ̤̆m² 
chopstick n. — [cek³] k[a]lɛ¹ 
chuckle v. — ʔăl³ lɔŋ¹ ɽɔc⁴ 
chunk n.: rock ~ — kŏk³ ta⁰ ta³ 
Chut (Vietic ethnic minority) — cɯ̆t³ 
cicada, Cicadidae n. — nɛl¹ 
cigarette n. — ɗieu̯³ 
circle n. — lɔ̆ŋ¹ pɔ̆ŋ³ 
civet[-cat] n. — cakɔl³ 
claim v. — tɔi̯² 
clamp v. (~ palm leaves) — takăp³ 
clap v. — pa⁰ pah¹ 
clap hands v. (once) — pah¹ ɕi¹ 
clasp v.: ~ hands (to pray) — kapɤ̆t³ ɕi¹ 
classifier (bunch) — kunɔ̤ŋ⁴, pɔ¹ 
classifier (bush) — pui̯⁴ 
classifier (drop) — taʄɔh¹ 
classifier (for animate nouns) — ɓloŋ³ 
classifier (for buildings, constructions) — 

kɛ⁴, ɓloŋ³ 
classifier (for chopsticks etc.) — cek³ 
classifier (for clods of earth) — ko̤k⁴ 
classifier (for dreams) — pacɤk³ [ʔamɤl³] 
classifier (for events) — lɤ¹ 
classifier (for fields) — ɕɤ², tam³ 
classifier (for forests) — kon² 
classifier (for fruits and vegetables) — pali³ 
classifier (for hair, thread) — ʂɤi̯⁴ 
classifier (for inanimate nouns) — kɛ⁴ 
classifier (for long and thin objects: 

small twig) — ʔuɗoi̯¹ 
classifier (for mats etc.) — pʰɯn¹ 
classifier (for meal) — ɓuoi̯⁴ ʔăn¹ 
classifier (for medicines, drugs) — ʔɔ̆k³ 
classifier (for objects shaped as a bar) — 

mɛŋ³ 
classifier (for periods of sleeping) — pacɤk³ 
classifier (for persons) — ŋai̯² 
classifier (for planks) — tɤ̆m³ 
classifier (for pointed objects: “top”) — ko̤k⁴ 
classifier (for respected person: Master, 

Sir) — ʔoŋ¹ 
classifier (for rice seedlings) — kɤ̤̆i̯² 
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classifier (for round objects) — ʔɔ̆k³ 
classifier (for stars) — ʔɔ̆k³ 
classifier (for stones) — ko̤k⁴ 
classifier (for trees, wood) — kɤ̤̆i̯² 
classifier (for water bodies) — că̤l⁴ 
classifier (game, match) — βan³ 
classifier (gulp of water) — mɛŋ³ 
classifier (plot of land) — mɛŋ³ 
classifier (roll of fabrics) — tɤ̆m³ 
classifier (time) — cɤ̆u̯² 
claw n. — kutoŋ¹ 
claw n. (of crab) — kɔ̆ŋ⁴ 
clay n. — ɓɤn³ [ɗɛk⁰ ɗɛk³] 
clean adj. — pʰɽɛk⁴ [pʰɽɛ³] 
clean adj. (~ water) — klăŋ³ 
clean adv. (shaven ~) — klɔl³ 
clean v. (~ throat) — maɽɛ¹ 
clean v. (to put in order) — ʔaɽɛu̯³ 
clean v. (to wash) — ɽa̤u̯⁴ 
clean v. (to wipe) — ʄut³ 
clear adj. (evident) — hi¹ ɽɔ⁴ 
clear v. (~ garden) — ɕaŋ¹ 
cleave v. — ceh¹ 
cleave v. (~ wood) — pa̤h² 
cleft n. — pəɴɽɔŋ³ 
clever adj. — hi¹ hɤn¹ 
click v. (one's tongue to show surprise) — 

kanɗăk³ 
cliff n. — ɓuŋ³ ʈu², kon² tɯ̆ŋ³ 
climb v. — [pa]leŋ¹, ʔaɗal³ 
clitoris n. — lɛl¹ 
close adv., prep. (~ to) — cikɯ̆ɲ¹ 
close v. (~ the door) — kacăt³ 
close gaps v.(in the roof) — cilŭk³ 
cloth n. — kupal³ 
clothes n. — kŏn² ʔau̯³ 
cloud n. — mɤ̆l¹ 
cloud n.: little ~ — mɤ̆l¹ takal¹ 
cloud n.: storm ~ — mɤ̆l¹ ten¹ 
cloudy adj. — lɤ̆m⁴, ʑɤ̆m¹ 
clubfooted adj.: be ~ — ti² kaβa³ 
clumsy adj. — ʑai̯⁴ 
cluster n. — kŭm³ 
coal n. — căŋ⁰ căŋ¹ 
coat-tails n. — kalah¹ ʔau̯³ ʈɯ² 
cobra n. — kuɕĭŋ³ tɛn¹ 

cobweb n. — lai̯³ kulu¹ 
cochlear partition n. (anat.) — maɽăŋ³ ɕai̯¹ 
cock n. — taka³ ʈoŋ³ 
cockroach v. — klap³ 
cockscomb n. — kacik³ 
cogon grass n. — tapai̯³ 
coil v. — plăn⁰ plăn³ 
coil v. (~ a wire) — βăɲ³ 
coil v. (~ thread) — ʔaβăk³ 
coin n. — pak⁴ ɕu¹ 
cold adj. — taɓat³ ɕiŋɔ¹, [taɓat³] taɓat³, tamăc³ 
cold n.: catch ~ — kaɽɔ̤n² 
collapse v. (of roof) — lɤ̆t⁴ lai̯³ 
collar n. — nɔŋ⁴ [ʔau̯³] 
collect v. — paɽom¹ 
collect v. (~ litter, ~ garbage) — tapul¹ ~ 

tapuɽ¹ 
colour n. — mɤ̆u̯² 
column n. — haŋ² 
comb n. — kacik³ [ɓi³] 
comb v. — kuɓok³ kulo̤k⁴ 
combat v. — ʈăɲ¹ ~ tɛ̆ɲ³ 
come v. — ɓăk³, teɲ³ 
come v. (~ to the surface, float) — ɗoŋ¹ 
common adj. — cŭŋ¹, paɗi¹ 
commune n. — ɕa⁴ 
compassion n.: have ~ — ʔaʑu³ [nak⁴] 
complete adj. — tu³ 
compliant adj. — tam¹ 
compress v. — ʔɛp³ 
concave adj. — huʔ³ 
conceal v. — paɕŭk³ 
concede v. — kɯ⁴ 
conduct v.: ~ a battle — ʈaɲ¹ cɤ¹ mu⁰=cău̯² 
confine v. — kacăt³ 
confused adj.: be ~ — tapa̤ŋ² 
congratulate v. — cuk³ 
conjecture v. — ɗu̯an³ 
consider v. — kɔi̯¹ ɲɯ¹ 
console v. someone — ɲɤ̆u̯² 
constantly adv. — mai̯⁰ mai̯⁴ ~ mai̯⁰ mai̥̯¹ 
constipation n. — kuɗeh¹ kɯc³ 
contented adj. — ʂuŋ¹ ʂɯɤŋ³ 
continue v. — lɤ¹ ʑal², tiep³ tuk⁴ 
convalesce v. — kʰa¹ tʰoi̯¹ 
conversation n. — căk³ 
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convex adj. — kloh¹ 
convulsion n. — kuɽut³ ma⁰ pɛh¹ 
coo v. — ʔaʔɤ³ 
cook v. (~ a cake) — katɯ̆p³ 
cook v.: ~ glutinous rice — tahot³ 
cooked adj.: well ~ — cin³ 
cool adj. — mat³ 
copula — la² ~ lɛ² 
cord n. — ca̤k⁴ 
core n. (of maize ear) — kol² kol² 
core n. (stem) — ɽɔŋ² 
coriander n. — kaɲău̯¹ 
Coriandrum sativum — kaɲău̯¹ 
corn n. — ɕali¹ ~ ɕili¹ 
corn n. (on sole) — katan³ 
corn tassel n. (male inflorescence) — pa̤l² ɕili¹ 
corncob n. — pʰăk³ 
corner n. — cɔ⁰ cɔ³ 
cornsilk n. — ʔuɕŭk³ ɕili¹ 
corpse n. — ɕak³ ɲʰa̤² 
costly adj. — ɗăt³ 
cotton n. (cloth) — ʔapai̥̯³ 
coucal n. — ʔapŭk³ 
cough n.: consumptive ~ — ʈa̤² 
cough v. — hɛn¹ 
cough up v. — kahak³ 
count v. — ke⁴ cɯ̆ŋ¹ 
counteract v. (~ the effects of alcohol) — 

[ʔa]βa̤i̯² 
couple v. — tap⁴ 
courageous adj. — takan¹ 
cover v. — katɯ̆p³ 
cover v. (~ a hole) — pĭt⁴ 
cover v. (~ from rain) — taɗu¹ 
cover v. (~ the head) — pɯŋ¹ kulo̤k⁴ 
cover v. with smth. — cɛ¹, kacăt³ 
cover v. [oneself]: ~ with a blanket — ɕɤ̆p³ 

kŭm² 
cover above v. (and all over) — tum⁰ tum² 
cow n. — pɔ̤² [ki³] 
cowlick n. — taβai̯³ 
cowshed n. — kuluŋ¹ pɔ̤² 
crab n. — katɤm¹ 
cracked adj. — ɗɛ⁴ 
cradle n. — ʔu¹ 
crafty adj. — tamɛn³ ɕi¹ 

cram into v. — tut³ 
cramp n. — kuɽut³ ma⁰ pɛh¹ 
cramp v. — kacit³ pat³ 
craw n. — ʔoh¹ 
crawl v. — paɽan³, mɔ² mɔ² 
crawl v.(of snake) — ti² 
crazy adj. — paŋ⁰ laŋ¹ 
creel n. — kupaʔ³ 
creep v. — paɽan³ 
crescent n. — pula̤n² mɔŋ² 
crest n. — kacik³ ɓi³ 
crevice n. — pəɴɽɔŋ³ 
cricket n. — ɽɔ̤t⁰ ɽɔ̤t⁴ 
crippled adj. — ku̯ɛ² 
crispy adj. (of bread) — cihɔɲ¹ 
criticize v. — tʰoi̯⁴ 
criticize v.: ~ each other — tʰoi̯⁴ căk³ 
crocodile n. — taɽi³ 
crop n. — ʔoh¹ 
cross v. (~ arms) — kaβɛŋ¹ [ɕi¹] 
cross v. (~ mountain slope, mountain 

pass) — ti² kʰun¹ 
cross v. (~ the bridge, the river) — ti² kaβa¹ 
cross v. (~ the river) — paʄaŋ³, ti² kaβa¹ 
cross v. (~ the road) — [ti²] paŋaŋ¹ 
cross by swimming v. (~ the river) — ʔaʑa¹ 

paʄaŋ³ 
cross-beam n. — ɴ̩ʈa̤⁴ 
crossbow n. — na³ 
crossbow n.: ~ [butt]stock — taɽ̊¹ 
cross-eyed adj. — pala̤ŋ² 
cross-legged adv. — ŋo̤i̯² păk³ ɴ̩kɔŋ¹ 
crouch v. — lŭn³ 
crow n. — ʔa⁰ ʔak³ ~ ʔaʔak³ 
crow v. (of rooster) — takăl³ 
crowbar n. — ɕiɓɛŋ¹ 
crowd n. — mu⁰=tam³ ɲʰa̤² 
crowded adj. — kaɗɛt³ 
cruel adj. — ɗɔ̆k³ 
crumble away v. — luʔ³ 
crumple v. — pɔh¹ 
crush v. (~ with finger) — kaɗăc³ 
crush v. (to fall down) — tɯ̆p³ 
crush v. (to grind) — ku̯et³ 
crush v. (to hull) — ɕat³ 
crush v. (to make flour) — cŭk³ 
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cry v. (to shout) — hoŋ³ 
cry v. (to weep) — ʑăm⁴ 
cucumber n. — kɛl¹ tɔŋ¹ 
Cucurbita moschata (bot.) — [ʔɔ̆k³] ʔup³ 
Culex n. — ʂok³ 
culicine mosquito n., Culicoides (zool.) — ʂok³ 
cultivate v. (~ lands) — pacɔh¹ 
cup n. (drinking vessel) — tɔ̤i̯⁴ ɗɛ³ ɗɛ³ 
cupboard n. — ɽɯɤŋ¹ patɯ̆ŋ³ 
cure v. — kuo² [ɕɔt³]+F834 
curl up v. — ŋo̤i̯² ʔɤ̆n³ 
curse v. — ɲăŋ⁴, ʔacok⁴ 
curved adj. — βă̤l⁴ 
cushion n. — takol³ 
cut n. — [mɛŋ³] pɤ̆m² 
cut v. (~ clothes) — kăc³ ʔiɓit³ 
cut v. (~ in thin pieces) — ɕăt³ 
cut v. (~ lengthwise) — hak³ 
cut v. (~ with a knife, scissors; hair) — kăc³ 
cut v. (tocchop off) — pɤ̆m¹ ~ păm¹ 
cut v. (to trim) — ɽɛm³ 
cut down v. (~ a branch) — pɤ̆m¹ ~ păm¹ 
cute adj. — kɤt³ 
cutting n. (of plant) — kaɽɔ̤ŋ² [ʔula³} 
cyclone n. — kuʑɔ³ paʔɛl¹ 
Cymbopogon n. (bot.) — cu̯ɛ̤l² 

d 
dagger n. — ʔaɲɛn¹ ɲɔɲ⁴ 
damage v. — mɯ̆n² hɯ¹ 
damp adj. — tă̤m⁰ tă̤m² 
dance n. — pɔ̤n² kumɤ³ 
dance v. — kumɤ³ 
dandruff n. — kaɽ⁰ kaɽh¹ 
dank adj. — taɓat³ 
dare v. — katam³ 
dark adj.: completely ~ (about the light) — tɛn¹ 
darken adj. (~ sky) — lɤ̆m⁴ 
darkish adj. (about the light) — kanăm¹ βaŋ³ 
darkness n. — ʔɤ̆n³ 
dark-red adj. — tɔ⁴ nak⁴ 
Datura metel (bot.) — ɴ̩kɯ̆ŋ¹ hɛk³ 
daughter n. — kɔn¹ paki³ 
daughter n.: eldest ~ — kɔn¹ paki³ tɤ̆u̯² 
daughter-in-law n. (son’s wife) — kɔn¹ ʔuʑu¹ 

dawn n. — ʔuβaŋ³ tʰoi̯¹ 
dawn v. — ɓɤ̆n¹ βaŋ³ 
day n. — [pa]kɔh¹ 
day n.: ~ after tomorrow — kɔh¹ tamoc³ 
day n.: ~ before yesterday — cu̯e̤² muc⁴ 
day n.: ~ of the full moon — kɔh¹ mɯɤi̯² lăm¹ 
day n.: first ~ (of the month) — kɔh¹ mot⁴ 
day n.: in two ~s — kɔh¹ ma⁰ ʄɤŋ¹ 
day n.: that ~ — cu̯e̤² pana³ 
day n.: the whole ~ — het³ pakɔh¹ 
day n.: unfavorable ~ — kɔh¹ ɲɤm¹ 
daylight, daytime n. — laŋ³ pakɔh¹ 
dazzled adj.: be ~ — βa̤ŋ² mă̤t⁴ 
dazzling adj. — taɓal³ 
dead adj. — kɯcit³ tʰoi̯¹ 
dead body n. (of an animal) — ɓloŋ³ kacit³ 
dead body n. (of person) — ɕak³ ɲʰa̤² 
deaf adj. — tek⁴ 
debouchment n. — pa̤h² ʈɔk³ 
debt v. — panɯ⁴ 
decant v. (~ water) — cau̯¹ 
deceive v. (~ by words) — ɲɤ̆u̯² 
December n. — tʰaŋ³ cap⁴ 
decoction n.: make a ~ — tă̤k⁴ cina̤u̯² 
decrease v. — plac³ 
decrepit adj. — kumă̤k⁴ ʔieu̯³ [ʔa]lɤ³ tʰoi̯¹ 
deep adj. — ʈu¹ 
deep adj.: not ~ — kan³ 
default v. — ʔaɲɤ̆u̯² 
defeat v. — ɕuo¹ 
defecate v. — ti² kɯc³ 
defend v. — ɓau̯⁰ βe⁴ 
defend v. (to interced, to protect) — nɔi̯³ lop⁴ 
deformed adj. — kuɓɔm³ 
deliberate adj. — kaʔɛŋ¹ kaʔɛŋ¹ 
delirious adj.: be ~ — lɤ¹ toŋ¹ ʔaɽɔ¹ 
demand v. — tɔi̯² 
demolish v. — ʑɤh¹ 
demon n. (evil spirit) — kəmɽɯ² ɕɤm³ 
Dendrocalamus patellaris (bot.) — kataŋ¹ 
dense adj. — pŭŋ³ 
depart v. — ti² kʰɔi̯⁴, loh¹ ti² 
deplume v. (~ a chicken) — puc⁴ ʔuɕŭk³ 
deprive v. — mɯ̆n² ɓɤ̆t³ 
descend v. — ɕɤ̆t³ [ʈɔ̤ŋ⁴] 
deserted adj. — ku⁰=ʔit³ [nak⁴] 
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desire v. — ham¹, ɓɤ̆n³ 
despise v. — kʰĭŋ¹ 
destroy v. — pʰa³ 
detach v. — pɤi̯³ 
dew n. — talŭk³ [lu̯aŋ⁴] 
diassemble v. — ʑɤh¹ 
die v. — kɯcit³, ɓɤ̆t³ tʰoi̯¹ 
die v. (because of the cattle-plague) — ɽa̤² 
die v. (of animals) — ɕup³ 
die v.: ~ from asphyxia — kɯcit³ pat³ 
die v.: ~ from disease — kɯcit³ ɕɔt³ ʔom³ 
die v.: ~ full of age (in old age) — kɯcit³ 

kumă̤k⁴ 
die v.: ~ young (prematurely) — kɯcit³ kunɔn¹ 
die out v. (of fire) — paɕĕt³ 
different adj. — kʰak³ 
different adj.: slightly ~ — kʰak³ mu⁰=ʔit³ 
difficult adj. — βɤ̆t³ βa², kʰɔ³ 
dig v. (~ a ditch, with a spade) — pɤk³ 
dig v. (~ with a snout) — tut⁴ 
dig v. (~ with fingers, paws, claws) — 

pel̥³ ~ peɽ̊³ 
diligent adj. — ʈă̤ŋ² 
dim adj. — plŭk³ 
Dimocarpus longan (bot.) — kupɛh¹ 
dinner n. — ʔăn¹ cue² (lɯ̆m⁴) 
Dioscorea alata (bot.) — kupɤ̆l¹ 
Dioscorea cirrhosa (bot.) — kom⁴ 
Dioscorea esculenta (bot.) — kuɕuh¹ 
Dioscorea hamiltoni (bot.) — tɛŋ³ 
Dioscorea persimilis (bot.) — tɛŋ³ 
dip v. (~ in ink) — ʔatuʔ³ 
dip v. (~ in liquid) — ʄŭŋ³, ɓŏk³ 
dip v.(~ in salt) — căm³ ɓɔi̯³ 
direction n. — ta̤ŋ² 
dirt n. — pun¹ 
dirty adj. — ɲɤp³ 
disappear v. — ɓɤ̆t³ 
discuss v. — ɓan² căk³ 
dishonest adj. — ʔaɲɤ̆u̯² 
dislocation n. (anat.) — ɓlɔ̆k³ 
displacement n. (anat.) — ɓlɔ̆k³ 
dispose v. — katɤ¹ 
dissapear v. — ʔaŋăi̯³ ɓɤ̆t³ 
dissolve v. (~ some sugar, salt etc. 

in water) — ɴ̩tah¹ 

distribute v. — ɓɛŋ¹ 
district n. — hu̯en⁴ 
ditch n. — ɓaŋ³ ɗak³ 
dive v. — lăn⁴ 
divest v. — mɯ̆n² ɓɤ̆t³ 
divide v. (~ into parts) — ɓɛŋ¹ 
divide v. (~ meat to cuts) — koh¹ 
divorce v.: ~ one's husband — βɤ̤̆t⁴ pakuɲ³ 
divorce v.: ~ one's wife — βɤ̤̆t⁴ paki³ 
dizzy adj.: feel ~ — βa̤ŋ² mă̤t⁴ 
do v. — mɯ̆n² 
do v. (~ smth. for someone) — mɯ̆n² cɤ¹ 
do v.: ~ as smb. — mɯ̆n² βa̤ŋ⁴ 
doctor n. — tʰɤ̆i̯² cina̤u̯², ɓak³ ɕi³ 
dog n. — ʔacɔ³ 
dong n. (Vietnamese currency unit) — ɗoŋ² 
door n. — tamɤh¹ 
door-bolt n. — ɕɔk³ kal², kɤ̤̆i̯² kal² 
doubt v. — ŋi¹ ŋɤ² 
dough n. — lŭk³ 
dove n. — ɓo⁰ kău̯¹ 
down adv. — kaɽɯ̆m¹ [heh¹] 
down n. (of birds) — ʔuɕŭk³ ʑa̤p⁴ 
downpour n. — kuma̤² kəɴtoŋ¹ 
downstream adv. — paʈɔ̤ŋ⁴ 
downward adv. — kaɽɤ̆p³ 
drag v. (to pull) — kɛu̯³, ta̤i̯⁴ 
drag v. (~ one's feet) — ta̤i̯⁴ 
drag v. (to pull) — kɛu̯³, ta̤i̯⁴ 
dragon-fly n. — tin⁰ tin³ 
drain off v. (~ water) — ʔalɛŋ³ 
draw v. (~ water) — cuh¹ [kɛŋ¹] 
draw v. (to paint) — βiet³ 
draw v. (to stretch) — căŋ¹ paloh¹ 
draw v.: ~ lots — nɯ̆m⁴ kato³ 
draw v.: oneself together — ŋo̤i̯² ʔɤ̆n³ 
draw out v. — ̯ʄok³ 
dream v. — cəɴpo¹, ʔamɤ̆l³ 
dreary adj. — ŋu¹ 
dreg n.: distillery dregs — ʄah¹ [paɗo¹] 
dress n. — ʔau̯³ 
dress v. — mă̤k⁴ [ʔau̯³] 
dress up v. — ɕaŋ¹ ɗŭk³ 
dribble n. — kuma̤² pʰui̯¹ pʰui̯¹ 
dried-up adj. (of a person) — kənɽɔh¹ 

kənɽăp³ 
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drink n. — ɗo² ɲo⁴ 
drink n.: alcoholic ~ — paɗo¹ ~ puɗo¹ 
drink v. — ɲo⁴ 
drip v. — taʄɔh¹ 
drive v. — lai̯³ 
drive v.: ~ smb. mad (with caustic 

remarks) — nɔi̯³ kɯɤk³ 
drive v.: ~ smb. to tears — tăɲ³ cɤ¹ ʑăm⁴ ̤ 
drizzle v. — kuma̤² pʰui̯¹ pʰui̯¹ 
drive away v. — kaβaŋ³ ti², tapul¹ ~ tapuɽ¹ 
drop v. — taʄɔh¹ 
drop v. (of fruits) — tɤ̆l³ 
drop in v. — plɛ³ [lɔ̤n²] 
dropsy n. — pʰɔ̆ŋ² 
drought adj. — tahan⁴ 
drown v. — kɯcit³ paɗik³ ɗak³, kacit³ tɤ̆m⁴ 
drug n. — cina̤u̯² 
drum n. — takɯl¹ 
drunk adj.: be ~ — pʰɽi¹ puɗo¹~paɗo¹ 
dry adj. — kʰo¹, ɽɔh¹ 
dry adj. (weather) — kaɽɔh¹ 
dry v. (~ by the heat of the fire) — hɤ¹ [kuɽ̊³] 
dry v. (~ over the fire, on the fire) — taɽ̊³ 
dry v. (to warm up) — taɽ̊³ ɽɔh¹ 
dry v. (to wipe) — ʄut³ 
dry in sunlight — ʔaʔah¹ kaɽaŋ¹ 
dry in the sun — taɽ̊³ kaɽaŋ¹ 
dry tea leaves — ʔuraŋ¹ cɛ² 
duck n. — βit³ 
duckling n. — βit³ ɗɛ⁰ ɗɛ³ 
dull adj. (~ sky) — lɤ̆m⁴ 
dull adj. (obscure) — plŭk³ plŭk³ 
dull adj. (stupid) — ŋu¹ 
dumb adj. — kɯk³ 
dung n. — kɯc³ 
dung v. — tɤm¹ pʰɤn¹ 
dust n. — tapeh¹ 
dye v. — ɓul³ 
dye v. (fabric) — tă̤m² 
dysentery n. (med.) — ɕɔt³ kuɗɤl¹ ʔaɕam³ 

e 
each pron. — mu³ 
ear n. — ɕai̯¹ 
ear conch n. (anat.) — kuɗoŋ³ ɕai̯¹ 

eardrum n. — maɽăŋ³ ɕai̯¹ 
ear-hole n. — lo⁴ ɕai̯³ 
ear-lap n. — pali³ ɕai̯¹ 
early adj. — ʂɤm³ 
earring n. — klăm², kacɔn³ 
earth n. — ɓɤn³ 
earth up v. — ʔaɓun¹ 
earthquake n. — ʔuʑun¹ ɓɤn³ 
earthworm n. — talăɲ³ 
earwax n. — kɯc³ tek⁴ 
east n. — ta̤ŋ² mă̤t⁴ kɔh¹ loh¹ 
easy adj. — ɽe³ 
eat v. — ʔăn¹ 
eat v.: ~ over sips of alcohol — ɲo⁴ paɗo¹ 
eat v.: ~ slyly — ʔăn¹ ʈɯ[h]² 
eat v.: ~ uncooked food — ʔăn¹ lɛp⁴ 
eat v.: ~ without rice — ʔăn¹ taɓot³ 
ebolo n. (bot.) — [ʄăm¹] hɔ³ 
eccentric adj. — laŋi¹ laŋɤ¹ 
eclipse n.: lunar ~ — kɔ̤t⁴ ma⁰ ʔăn¹ pliɛn² 
eclipse n.: solar ~ — kɔ̤t⁴ ma⁰ ʔăn¹ mă̤t⁴ kɔh¹ 
eczema n. (med.) — lɯp³ ʔaɽo¹ 
edema n. — pʰɔ̆ŋ² 
edge n. — keŋ¹ 
edge n. (knife ~) — mul³ ~ muɽ³ 
edible adj. — ʔăn¹ tɤ̤k⁴ 
egg n. — talul³ ~ tulul³ 
egg n.: ~ white and yolk — lɔŋ² klɔŋ¹ 
egg n.: hatched ~ (dish) — talul³ ʂuŋ¹ 
egg n.: insides of an ~ — lɔŋ² klɔŋ¹ 
eggplant n. — ɴ̩kɯ̆ŋ¹ mɤ̤̆m², ɴ̩kɯ̆ŋ¹ ʑal² pleŋ¹ 
eggplant n.: kermit (Thai) ~ — ɴ̩kɯ̆ŋ¹ ɗɛ⁰ ɗɛ³ 
eggshell n. — kupɔk³ 
eight num. — tʰam³ 
eighteen num. — mu⁰=cŭk⁴ tʰam³ 
elbow n. (linear measure) — tʰɯɤk³ ɕi¹ 
elder brother and younger sibling[s] — 

cɛ̤⁴ ma̤ŋ⁴ 
elder sister and younger sibling(s) — cɛ̤⁴ ci⁴ 
elect v. — ɓɤ̆u̯² 
elephant n. — ʔaca̤ŋ² 
eleven num. — mu⁰=cŭk⁴ muc⁴ 
embarrassed adj.: be ~ — tapa̤ŋ² 
embrace v. — kau̯² kau̯² 
embrace v. (grip) — ɽɔt³ 
embryo n. — ̯ʄău̯¹ kɔn¹ 
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empty adj. — ku⁰=ʔit³ [nak⁴] 
empty adj. (~ rice grains) — katɛp⁴ 
end n. — pʰɤ̆n² kunɔk³ 
end n. (temporal) — kunɔk³ 
end v. — het³ (ɕɔŋ¹) tʰoi̯¹ 
endure v. — lɤ¹ ʑal², tiep³ tuk⁴ 
engrave v. (~ on wood, stone) — klăc³ 
enjoy v. — hap³ 
enlarge v. — ʔalul³ 
enlighten v. — ca̤⁴ ʔuβaŋ³ 
enough adv. — tu³ 
enter v. — lɔ̤n² 
entomb v. — ɓui̯¹ 
entrust v. — ʂai̯¹ 
envy v. — muʔɔɲ³ 
epistaxis n. (med.) — loh¹ ʔaɕam³ mul³~muɽ³ 
equal v. — păŋ² căk³ 
erase n. — cui̯² 
erose adj. — ciɓɛh¹ 
eruct v. — kaʔɤ̤⁴ 
Eryngium foetidum (bot.) — kaɲău̯¹ ku̯e² 
Erythophlocum fordii (bot.) — kacah¹ 
escape v. — ɗɤ̆p³ 
escape v.: ~ death (very narrowly) — kɯcit³ 

kaca̤² kloŋ³ lai̯³ 
escort v. — katɤ¹ 
esophagus n. (anat.) — ca̤k⁴ ʔăn¹ taŋai̯¹ 
Euclidae =Limacodidae (zool.) — panat³ 
evade v. — klɛŋ³ 
even adj. — păŋ² 
evening n. — [ɓuoi̯⁴] lɯ̆m⁴ 
every det. — mu³ 
everybody pron. — ʔaʔai̯¹ kuŋ³, ŋai̯² mo¹ 

kuŋ³, tɤ̆t³ ka⁴ 
everyone pron. — ʔaʔai̯¹ kuŋ³, ŋai̯² mo¹ kuŋ³, 

ɓɤ̆l³ ŋai̯², tɤ̆t³ ka⁴ 
evident adj. — hi¹ ɽɔ⁴ 
evil adj. — ɗɔ̆k³ 
eviscerate v. — ɓoc³ ɽɔ̤c⁴ 
exactly adv. — ɲăm² 
excess n.: in ~ — ɕɤ² 
excessive adv. — nak⁴ 
excogitate v. — [mɯ̆n²] ʔaɲɤ̆u̯² 
excrements n. — kɯc³ 
exhausted adj. — patiŋ¹ 
exit v. — [ti²] loh¹ 

expand v. — ʔalul³ 
expensive adj. — ɗăt³ 
explain v. — kaʔɛŋ¹ katɤ¹ 
explode v. — ɗo⁴ 
exterminate v. — tɤk³ cina̤u̯² 
external adj.: ~ ear — kuɗoŋ³ ɕai̯¹ 
extinguish v. — ʔapuh¹ 
eye n. — mă̤t⁴ 
eye n. (of plants) — putŭt³ 
eyebrow n. — ʔuɕŭk³ kahiŋ¹ 
eyelash n. — ʔuɕŭk³ mă̤t⁴ 
eyelid n. — kupil¹ mă̤t⁴ 

f 
face n. — mă̤t⁴ 
fade v. (of a flower, vegetable) — ɕiʔɔi̯³ [ɽuŋ⁴] 
fade away v. (of fire) — ɕiŋap³ 
faded adj. — pʰai̯¹ 
faeces n. — kɯc³ 
faggot n. (one ~ of firewood) — pɔ³ [kuɽ̊³] 
fail to pay v. — ʔaɲɤ̆u̯² 
faint v. — kacit³ pat³ 
fall v. — ɽu¹ 
fall n. (autumn) — muo² kaɽaŋ² 
fall v. (~ in drops) — taʄɔh¹ 
fall v.: ~ face down v. — tɯ̆p³ kaɽɤ̆p³ 
fall v.: ~ on one's back — taŋah¹ 
fall down v. (~ on one's knees) — lŭn³ 
fall down v. (of fruits) — tɤ̆l³ 
fall down v. (of objects) — kutoh¹ [paʈɔ̤ŋ⁴] 
fall down v.: (of buildings) — tɯp³ 
fall out v.: (of teeth) — len³ 
false adj. — ʔaɲɤ̆u̯² 
family n. — ɲa¹ 
fan n., v. — pɯ̆l³ ~ pɯɽ̊³ 
far adv. — ɕiŋai̯³ 
farewell excl. — βi² hɛ¹ 
fast adj. — kʰun¹ 
fast v. (to abstain) — kɯ⁴ 
fasten v. (~ pieces together) — tapa³, ɗol³ 
fasten v. (using a chain) — pɔ¹ [ɕik³] 
fasten v. (with a flail, garotte) — ̯ʄăk³ paʔɛl¹ 

(βăɲ³) 
fat adj. — klɔn², klŭŋ¹ 
fat (grease) n. — klŭŋ¹ 
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father n. — [ʔa]pɯ⁴ 
father n.: adoptive (foster) ~ — pɯ⁴ cɛ̤m⁴ 
father-in-law n. (husband’s father) — pɯ⁴ 

pakŭɲ³ 
father-in-law n. (wife’s father) — pɯ⁴ paki³ 
fathom n. (length of two outstreched 

arms) — kɤ̤̆i̯² tɔ¹, pʰlal³ 
favorable adj. (~ day) — kɔ³ kă̤k⁴ 
fear v. — [ʔu]kun⁴ 
fearless adj. — takan¹ 
feather n. — ʔuɕŭk³ kɛŋ³ 
February n. — tʰaŋ³ hal¹ 
feed v. — cɤ¹ ʔăn¹, cɛ̤m⁴ 
feed v. (~ from the beak) — ma̤m² 
feed v. (~ to infant) — kɔ̤l⁴ palɛm³ 
feed v.: be fed up [with] — pɯɤh¹ 
feel v. — [ku⁰=ʔit³] cɯ̆ŋ¹ 
feel pity v. (~ for) — ʔaʑu³ [nak⁴] 
feel sick v. — [ɓɤ̆n³] ɓah¹ 
female adj. — paki³ 
female adj. (of birds, flowers) — mai̯³ 
female adj. (she-) — [ʔa]mɛ̤⁴ 
fence n. — ɽau̯² 
fertilize v. — tɤm¹ pʰɤn¹ 
fester v. — paɽom¹ palɯ⁴ 
fever n. — taɓat³ kɤ̆l⁰ kɤ̆l², kuɽuŋ² 
few adj. — mu⁰=ʔit³ 
few adj.: a ~ — mot⁴ ʂo³ 
Ficus racemosa — lɯβa̤² 
field n.: corn (mais) ~ — ɕɔ̤n² 
field n.: mountain ~ — kaɓal³, ɽɔ̤ŋ⁴ 
field n.: rice ~ — taleŋ¹ 
fifteen num. — mu⁰=cŭk⁴ ɗăm¹ 
fight n. — cău̯¹ tɛŋ³ 
fight v. — ʈăɲ¹ ~ ʈɤ̆ɲ¹, tăɲ³ ~ tɛ̆ɲ³, pɯ̆p³ 
fight v. (of cock, fish) — toc³ 
fight v.: ~ each other — caɲ² căk³, tăɲ³ ~ tɛ̆ɲ³ 

căk³, pɯ̆p³ căk³ 
fig-tree n. — taɽuŋ¹ 
fig-tree n.: cluster ~ — lɯβa̤² 
fin n. — cəɴpi¹ 
find v. — cɯ̆ŋ¹ tʰoi̯¹ 
finger n. — kuɗɔi̯³ 
finger n.: breadth of three ~s — pa¹ kuɗɔi̯¹ 
finger n.: breadth of two ~s — hal¹ kuɗɔi̯³ 
finger n.: fourth ~ — kuɗɔi̯³ ʈa̤h² 

finger n.: index ~ — kuɗɔi̯³ ɕiɗɔi̯³ 
finger n.: middle (third) ~ — kuɗɔi̯³ ʈa̤h² 
finger n.: space between ~s — kuɓa ɕi³ 
finger n.: the little ~ — kuɗɔi̯³ βe² 
fingernail n. — kutoŋ¹ ɕi¹ 
finish v. — het³ (ɕɔŋ¹) tʰoi̯¹ 
finish v. (doing smth.) — tʰoi̯¹ 
fire n. — kuɽ̊³ ~ kul̥³ 
fire v. (~ a torch) — tuc³ 
fire n.: keep on ~ [water] — tă̤k⁴ [ɗak³] 
firefly n. — kutuŋ¹ tɛh¹ 
fireplace n. — tapeh¹ kuɽ̊³ 
fireweed n. (bot.) — [ʄăm¹] hɔ³ 
firewood n. — kuɽ̊³ ~ kul̥³ 
firm adj. — kaɕăn³, ɓăt³ 
firmament n. — laβaŋ³ 
first adj. — [ŋo̤i̯²] ʈɯh¹ ~ ʈɯ² 
first num. — tʰɯ³ ʈɯh¹ ~ ʈɯ² 
fish n. — ʔaka³ 
fish v. — ɓac³ (nɯ̆m⁴) [ʔaka³] 
fish v. (~ with a bamboo fish trap) — tɤm¹ 

[ʔaka³] 
fish v. (~ with a net) — ti² lɛ̤m² [ʔaka³]  
fish sauce n. — [ɗak³] ɓăm³ 
fish-hook n. — la̤ɽ⁴ ɓac³ 
fishing line n. — căk⁴ kɯɤk³ 
fishing rod n. — ɴ̩kɯn² ɓac³ 
fist n. — kaɗăp³ ɕi¹ 
fit v. — lăp³ 
five num. — ɗăm¹ 
fix v. — lăp³, ʂăm³ 
fix in v. — tɤk³ palɔn¹ 
flame n. — koi̯⁴ kuɽ̊³ 
flame up v. — tɔɲ¹ 
flap n. — kalah¹ ʔau̯³ ʈɯ² 
flashlight n. — tɛn² pin¹ 
flat adj. — katɛp⁴ 
flat adj. (even) — păŋ² 
flattened [out] adj. — katɛp⁴ ɕɔi̯¹ 
flatulence n. (anat.) — paɕit³ 
flea n. — ɕimɛ² 
flee v. — [ʔaŋăi̯³] ɗɤ̆p³ 
flexible adj. — ɗep³ 
flexible adj. (tender) — lɯmɛn³ 
flick v. — kʰɔ⁰ kʰɔ³ 
flick off v. (~ dust) — tapeh¹ 
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flight n. (of birds) — pɤ̆i̯² 
flint n. — ta⁰ ta³ cilɔŋ¹ 
flip off v. — kʰɔ⁰ kʰɔ³ 
float v. (~ on water surface) — ʔaloi̯¹ 
float v. (~ to the surface) — ɗoŋ¹ 
flock n. (of birds) — pɤ̆i̯² 
flood n. — ɗak³ mɤ̤m², kuma̤² lut⁴ 
flood v. — ɓŏk³ ɗak³ 
floor n. — ca̤n² 
flour n. — tapŭŋ¹, klɤ̆k³ 
flow n. — ʑuŋ³ 
flow v. (about clouds) — ti² 
flow v. (of water) — cɤ̤̆l⁴ ~ că̤l⁴ 
flower n. — [poŋ¹] pa̤l² 
fluff n. — ʔuɕŭk³ ʄap³ 
flute n. (transverse) — kulŭk³ 
fly n. — m̩ɽɔi̯¹ ~ mᵊɽɔi̯¹ ~ muɽɔi̯¹ 
fly v. — pɤ̆l¹ 
fly away v. — pɤ̆l¹ ti² 
foal n. — ŋɯɤ⁴ ɗɛ⁰ ɗɛ³ 
foam n. — pu⁰ pɔh¹ 
foetus n. — ʄău̯¹ kɔn¹ 
fog n. — talŭk³ ɗak³ 
fold v. (to bow) — takɤ̆p³ 
fold v. (to roll up) — ɕep³ 
follow v. — ti² kunɔk³, [ti²] βa̤ŋ⁴ 
foment v. — pɔ³ cina̤u̯² 
fontanel[le] n. — paɗɔ³ 
food n. — ɗo² ʔăn¹ 
foolish adj. — laŋi¹ laŋɤ¹ 
foot n. — kaɗaŋ³ ciŋ² 
foot n. (~ of a mountain) — ciŋ² 
footboard n. (~ of the bed) — βɔi̯² ta̤ŋ² kaɽɯ̆m¹ 
footprint n. — ɕik³ ciŋ² 
footwear n. — kɤp³ 
for prep. — tɤk³ 
for sure adv. — căk³ căn³ 
forbid v. — kɤ̆m³ 
force v. (someone to do smth.) — [ta]pa̤², 

pamɯ̆n² 
ford v. — ʄaŋ³ [paʄaŋ³] 
forearm n. — pali³ ɕi¹ 
forefinger n. — kuɗɔi̯³ ɕiɗɔi̯³ 
forehead n. — kala̤k⁴ 
foreskin n. — kulo̤k⁴ loc³ 
forest n. — [kon²] ɓlu³ 

forest n.: dense (thick) ~ — mɔŋ³ ɕiŋai̯³ 
forest n.: virgin ~ — mɔŋ³ [ɕiŋai̯³] 
forever adv. — mai̯⁰ mai̯⁴ ~ mai̯⁰ mai̥̯¹ 
forge n. — tapeh¹ pɯ̆ɽ³ 
forge v. — tɛh¹, ɽɛn² 
forged adj. — ʔaɲɤ̆u̯² 
forget v. — βɯ̆l¹ 
forgive v. — ɓăi̯¹ ɓăt³ li³ 
forty num. — pon³ cŭk⁴ 
foster v. — cɛ̤m⁴ 
four num. — pon³ 
fourteen num. — mu⁰=cŭk⁴ pon³ 
fracture n.: bone ~ — leh¹ ɕaŋ² 
fragile adj. (breakable) — ɽe³ leh¹ 
fragile adj. (brittle) — cihɔɲ¹ 
fragrant adj. — pʰom¹ 
fragrant greens n. (bot.) — [ʄăm¹] pʰom¹ pʰăi̯³ 
frank adj. — klɔŋ¹ 
free adj. — ŋo̤i̯² 
freeze v.: be freezing — taɓat³ kɽo¹ ~ klo¹ 
fresh adj. — ɕeŋ¹ 
fretter n.: wood ~ — kumɔt³ 
Friday n. — tʰɯ³ pʰlău̯³ 
friend n. — pan⁴, kana̤², ɲʰa̤² ku̯ɛn¹ 
friend n. (female) — pan⁴ paki³ 
friend n. (male) — pan⁴ pakuɲ³ 
friends n. — pan⁴ pɛ² 
frighten v. — ʑu̯a⁴ 
frog n. — kɔ̤t⁴ 
from prep. — ɗe̤u̯⁴ 
from… to… prep. — ɗe̤u̯⁴... ɓăk³... 
front n. — [mă̤t⁴] ʈɯ² ~ ʈɯh¹ 
front n.: in ~ — ʈɯ² ~ ʈɯh¹ 
frosty adj. — taɓat³ 
frown v. — kaɲɛu̯³ ŋɔ³ 
frozen adj. — taɓat³ 
fruit n. — p[a]li³, ʔɔ̆k³ 
fry n. — ʔaka³ ɗɛ⁰ ɗɛ³ 
fry v. (~ fish) — ʔuɽaŋ¹ lɤ̆t⁴ 
fry v. (~ meat on a frying pan or similar, 

without oil) — ʔuɽaŋ¹ 
full adj. — ɓlăm¹ 
full adj.: not ~ — lɯŋ⁰ lɯŋ¹ 
fumigate v. — hot³ 
funny adj. — ɓɤ̆n³ ʔăl³ 
furnishings n., furniture n. — ɗo² le² 
future n.: in the ~ — kunɔk³ ni¹ 
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g 
gadfly n. — tɔ̤p⁴ 
gall n. — mɤ̆t⁴ 
gallbladder n. — pali³ mɤ̆t⁴ 
gallop v. (of horse) — kaʔɛŋ¹ ti² 
garbage n. — kaɗih¹ 
garden n. — takɤl¹ 
garlic n. — tɔi̯⁴ 
Garrulax < Timaliidae (zool.) — pa̤u̯⁴ 
gather v. (to collect) — paɽom¹ 
gather v. (to pick up) — mɔc⁴ 
gather v. (to pluck) — plăc³ 
gecko n. — lăɲ³ 
Gekko gecko — tɔ̆k⁰ kɛ³ 
Gelsemium elegans (medical plant) — glue n. 
general adj. — cŭŋ¹ 
gentle adj. — păŋ³ 
germ n. (seed ~) — moŋ⁴, căt³ 
get v. (~ out of) — kʰɔi̯⁴ 
get v. (~ fruits on a high branch with a 

pole) — kʰie¹ 
get v. (to obtain) — [ɲɤ̆n³] tɤ̤k⁴, ɲɤ̆n³ 
get back v. — ti² βi² 
get better v. — kʰa¹ tʰoi̯¹ 
get down v. — ɕɛk³ paʈɔ̤ŋ⁴ 
get inside v. — ti² lɔn² 
get into v. — ti² lɔn², tŭk³ 
get lost v. — ʔuɽoi̯¹ ta̤ŋ² 
get out v. — ʄok³ 
get out v. (motion outside) — loh¹ ŋu̯ai̯², ti² loh¹ 
get out! — βi² βɤ̤̆t⁴ na³ 
get smb. to talk v. — panɔi̯³ 
get up v. (after waking up) — tɯ̆ŋ³ paleŋ¹ 
ghost n. — [kɔn¹] kumuc³, kəmɽɯ² 
giant bamboo n. (large, used for water 

pipes) — pʰɛu̯¹ 
gibbon n. — ʔuʑok³ 
gills n. (branchiae) — kumɤk³ [ʔaka³] 
gills n. (internal) — ɕɤk³ [ʔaka³] 
ginger n. — ʔapui̯¹ 
girdle v. — ɕăt³ paʔɛu̯³ 
girl n. — pumai̯³ 
girl n. (in her early teens) — pacɔi̯¹ 
give v. — cɤ¹, ɕɛk³ 
give v.: ~ a name to smb. — tɤk³ βai̯³ 

give v.: ~ an injection v. — ɓeh¹ 
give v.: ~ permission — tɤk³ 
give in v. — kɯ⁴ 
gizzard n. (of birds) — mel² 
glance v. — lă̤ŋ² cakeŋ¹ 
glare at v. — kalɤ̆n¹ 
glass n. — ɕilaŋ¹ 
glasses n. — kɛu̯¹, kĭŋ³ 
glean v. (~ rice) — ti² mɔt³ 
glide v. — lɛ̤ŋ⁴ 
glue n. — ɓɛt³ 
glue v. — patĭŋ³ 
glutinous adj. — ɗep³ 
glutinous rice n. (steamed) — tahot³ 
gluttonous adj. — ham¹ ʔăn¹ 
gnat n. — ciβɯŋ¹ 
gnaw v. — ʔalɛh¹ ɕaŋ² 
go v. — ti² 
go v. (~ to the landmark) — ti² ɓăk³ 
go across v. (~ the river) — ti² kaβa¹ 
go after v. — ti² βa̤ŋ⁴ 
go ahead v. — ti² ʈɯ² 
go along v. — ti² βa̤ŋ⁴ 
go away v. — ti² kʰɔi̯⁴, loh¹ ti² 
go back v. — ti² βi² 
go down v. — ɕɤ̆t³ [ʈɔ̤ŋ⁴] 
go for a walk — ti² kaβɔŋ³ kaβɛŋ³, ti² ʔaɕɔŋ¹ 
go in v. — lɔ̤n² 
go on v. — lɤ¹ ʑal² 
go on foot v. — ti² ciŋ² 
go out v. — [ti²] loh¹ 
go round v. — ti² kaβɔŋ² 
go together v. — kŭŋ² ti² 
go up v. — [pa]leŋ¹, ti² leŋ¹ 
go up v. (~ the hill) — paleŋ¹ pana̤k⁴ 
go up v. (blow up) — ʑɯl⁴ paleŋ¹ 
goat n. — ʑe¹ 
goat n.: mountain ~ (zool.) — keh¹ 
goiter n. (med.) — paɗɔk³ 
gold n. — βa̤ŋ² 
gong n. — cieŋ¹ 
good adj. — hăi̯¹, tot³ 
good n. — ɗo² le² 
good adj.: not ~ — ɲɤm⁰ ɲɤm¹ 
goodbye adv. — βi² hɛ¹ 
good-nature adj. — păŋ³ 
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goose n. — ŋoŋ⁴ 
gorge n. — pəɴɽɔŋ³ 
gourd n. — kuɗŭŋ³ 
govern v. — kɤ̆m² ku̯ien² 
grab v. — kaɓɔ̆k³ 
Gracula religiosa (bot.) — muʑɔŋ¹ 
graft n. (of plant) — kaɽɔ̤ŋ² ʔula³ 
grain n. — ʔɔ̆k³ 
grain n.: broken rice ~ — kamăɲ¹ 
grain n.: rice ~ — katɔt³ 
grandchild n. — căc³ 
grandfather n.: maternal ~ — [ʔa]ta¹ 
grandfather n.: paternal ~ — [ʔa]pu¹ 
grandmother n: maternal ~ — [ʔa]nai̯¹ 
grandmother n.: paternal ~ — [ʔa]ʑa¹ 
grandparents n.: maternal ~ — ta¹ nai̯¹ 
grandparents n.: paternal ~ — pu¹ ʑa¹ 
grapefruit n. — pɤl³ 
grasp v. — kaɓɔk³, nɯ̆m⁴ 
grasp v. (to hold) — kaɗăp³ 
grass n. — kɔh¹ 
grasshopper n. — ʔucu³ 
grate v. — kau̯³ 
grave n. — ma̤⁴ 
gravel n. — kaɽa̤ŋ² mɤ̤̆m² 
graveyard n. — tam³ kəmɽɯ² 
gray adj. — tɛn¹ tɛn¹ 
great-grandchild n. — taβăc³ 
great-grandmother n. — [ʔa]ʑa¹ 
great-grandparent n. — ʑɛ̤u̯⁴ 
great-great-grandchild n. — taβăc³ 
great-great-great-grandchild n. — taβɔ¹ 
greedy adj. — ham¹, kalih¹ 
green adj. (colour) — ɕeŋ¹ [ʔula³ kɤ̤̆i̯²] 
green adj. (unripe) — ɕeŋ¹ 
green adj. (young) — kunɔn¹ 
greenish adj. — ɕeŋ¹ ɕeŋ¹ 
greens n.: fragrant ~ (bot.) — [ʄăm¹] pʰom¹ 

pʰăi̯³ 
grey adj. — tɛn¹ tɛn¹ 
grey-haired adj. — pʰlɔ̤k⁴ 
grief adj.: be ~ — ɓuon² 
grieve over v. — βăŋ³ katam³ 
grill v. — ɗɤ³ 
grind v. — ɕat³, ku̯et³, kau̯³ 
grind v. (~ teeth) — ʈɛt³ 

grind v. (to make flour) — cŭk³ 
grinded adj. — ɗĭk⁰ ɗĭk³ 
grip v. — ɽɔt³, kɛp⁴ 
gristle n. — ɕaŋ² kunɔn¹ 
ground n. — ɓɤn³ 
grow v. (about plants) — moŋ⁴ 
grow old v. — kumă̤k⁴ ʔalɤʔ³ 
grow up v. — mɤ̤̆m² paleŋ¹ 
growl v. (of monkey) — ʔoc³ 
growl v. (of tiger) — kaɽi² 
gruel n.: rice ~ — pul³ 
gruel n.: rice ~ — pul¹ ~ pul³ 
grunt v. — ɴ̩kok⁴ 
guard v. — kacɯ³ 
guava n. — ɕiɗa¹ 
guess v. — ɗu̯an³, nɔi̯³ ʈɯ² 
guest n. — kʰɛk³ 
guide v. — katɤ¹ 
gullet n. — ca̤k⁴ ʔăn¹ taŋai̯¹ 
gulp v. — ɗɔc³ 
gulp v. (~ air) — puŋoh¹ 
gum n. (in mouth) — lĭŋ¹ 
gun n. — ʂŭŋ³ 
gun n.: ~ with the fuse — ʂŭŋ³ kip³ 
gun powder n. — kɯcie¹ 
gurgle v. — ɓlɔ̆k³ ɓlɔ̆k³ [ɓlɔ̆k³] 
gut v. — ɓoc³ ɽɔ̤c⁴ 
guts n. — ɽɔ̤c⁴ 
Gynura crepidioides (bot.) — hɔ³ 

h 
Haemodipsa (zool.) — plim¹ 
haemoptysis n. (med.) — kahak³ loh¹ ʔaɕam³ 
haft n.: hoe ~ — pul² kuok³ 
hail n. — kuma̤² kaca³ 
hair n. — ʔuɕŭk³ 
hair n.: one (single) ~ — ɕɤi̯⁴ ʔuɕŭk³ 
hairpin n. — [kɛ⁴] kăm³ [ʔu]ɕŭk³ 
half n. — paɗɤ⁴ ~ paɗɤ³ 
half n.: one and a ~ times — hɤn¹ paɗɤ³ 
half-closed v. (of eyes) — ɓlăŋ⁰ ɓlĭp³ 
hammer n. — kutuh¹ [ɽɛn¹] 
hammock n. — βɔ̆ŋ³ 
hand n. — kaɗaŋ³ ɕi¹ 
handkerchief n. — kʰăn¹ [muɽ³] 
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handle n. (knife ~) — pul² 
handsome adj. — [tot³] hăi̯¹ 
hang v. — ʑɔ̤l⁴ 
hang v. (~ the curtain) — ʄăk³ 
Hanoi n. — ha² noi̯⁴ 
happen v. — kɤt³ paloh¹ 
happy adj.: be ~ — [ʂuŋ¹] ʂɯɤŋ³, tupui̯¹ ~ 

tapui̯³ [nak⁴], tapui̯¹ ~ tupui̯¹ mɯŋ², taɓăl¹ 
hardworking adj. — ʈă̤ŋ² 
harelip n. — katĭk³ taɓoi̯³ 
harm v. — mɯ̆n² hɯ¹ 
harmonius adj. — păŋ³ ɕai̯¹ 
hat n. — mok⁴ 
hat n.: conical palm ~ — ʔaŋɛl¹ 
hatch v. — kaɽɤ̆m¹, ceh¹ 
hate v. — calăp³, takɛt³ 
have v. — kɔ³ 
have to func. — ɓɤ̆n¹ 
have... left v. — lɤ¹ 
hawk n. — kalaŋ³ 
hay n. — kɔh¹ ɽɔh¹ 
he pron. — [ʔa]hăn³ 
he pron. (about young man or man 

of mean age) — ma̤ŋ⁴ ʔina³ 
he pron. (polit.) — ʔoŋ¹ ʔina³ 
head n. — kulo̤k⁴ 
head n.: ~ of the family (household) — cu⁴ ɲa¹ 
head n.: ~ of the village — ʈɯɤŋ⁰ tʰon¹, 

ʈɯɤŋ⁰ ɓan⁴ 
head n.: back (nape) of the ~ — kaɗɔk³ 
headache n. — ʔaɲɯ̆k³ kulo̤k⁴ 
headboard n.: ~ of the bed — βɔi̯² ta̤ŋ² ʔaliŋ¹ 
head-cushion n. — takol³ 
headscarf n. — kʰăn¹ kɔc⁴ 
heal v. — kuo² [ɕɔt³] 
healer n. — tʰɤ̆i̯² cina̤u̯² 
health n. — cikăn³ 
healthy adj. — ɓau̯² kʰu̯ɛ⁴, ʂɯk³, ɓɤ̆t³ mɔi̯⁴ 
heap n. — toŋ³ 
heap up v. — ʔacɤ̆p³ [paleŋ¹], ʔakɤ̆p³ 
hearless adj. — klɔl³ 
heart n. — toŋ¹ 
hearth n. — tapeh¹ kuɽ̊³ 
heat v. — tă̤k⁴, patĭŋ¹ 
heat rash n. (med.) — hăɲ¹ 
heavy adj. — năŋ³ 

heel n. — kalui̯³ ciŋ² 
helix n. (of ear) — kuɗoŋ³ ɕai̯¹ 
helix n. (zool.) — pacuh¹ 
helmet n. (military) — mok⁴ ʂăt³ 
helmet n. (motorcycle) — mok⁴ 
helminth n. — talăɲ³ 
helminthiasis n. (med.) — kaβaɽ̊¹ 
help v. — paɽu¹ ~ puɽu¹ 
help v. (~ smb. to move) — tɤŋ⁰ tɤŋ¹ 
hem n. — kunoi̯¹ 
hen n. — taka³ mai̯³ 
hence conj. — ɓăi̯¹ kɤ³ 
hepatite n. (med.) — ɕɔt³ lɔm² 
herd n. — pɤ̆i̯² 
here adv. — [ʔi]ni¹ 
heron n. (zool.) — kɔ⁰ kɔ² 
herpes n. (med.) — ʔalaʔ³ 
hew v. — pɤ̆m¹ [kɤ̤̆i̯²], tɛu̯⁴ 
hey exclam. — ʔɤi̯¹ 
hiccup v. — manăk³ 
hide v. — ɗɤ̆p³ 
hide v. smth. — paɕŭk³ 
hide v. (~ head of tortoise etc.) — kəɴɕut³, 

kaɕut³ 
high adj. — ʄon¹, mɤ̆m² 
hill n. — pana̤c⁴ 
hip n. — kuhaŋ¹ 
hire v. — caŋ¹ 
hiss v. (of snake) — pʰɛt³ 
hit v. — pɯ̆p³ 
hit v. (~ with fist) — kucŭk³ 
hit v. (~ with hand) — tampah¹ 
hit v.: ~ the bull's eye (by shooting) — căt³ 
hit v.: ~ the mark (when shutting) — căt³ [piŋ³] 
hive n.: honey bee ~ — nu¹ ku̯i³ 
hobble v. (~ a horse) — ʔaβăl¹ ciŋ² 
hoe n. — kuok³ 
hoe n.: part of ~ (hoe blade to hoe handle 

attachment) — lo¹ pul¹ 
hoe v. — ɓɔ̆k³ [ʔaɕɤi̯³] 
hold v. (~ on palms, smth. in one's hand) — 

kaɗăp³ [ɕi¹] 
hold v. (~ with both hands) — pɯŋ¹ 
hold v. (to grip) — kɛp⁴ 
hold v. (to preserve) — kacɯ³ 
hold v.: ~ a breath — tɤ̆n³ taŋɯh¹ 
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hole n. — lo⁴ 
holed adj — ɓlŭŋ³ 
hollow adj. — huʔ³ 
hollow adj. (of grain, seed) — katɛp⁴ 
hollow out v. — klăc³ 
home n.: be at ~ — ŋo̤i̯² ɲa¹ 
home n.: be not at ~ — βăŋ³ kukɔ³ ɲa¹ 
home adv.: go (return) ~ — ti² βi² tu⁰ ɲa¹ 
homeland n. — kuβel¹ ɓan² 
honey n. — lă̤ŋ⁴ 
honeybee n. — ku̯i³ 
hoof n. — kucɔp³ 
hook n. — kanɛu̯¹ 
hook n.: fish ~ — la̤ɽ⁴ ɓac³ 
hookah n. — kloŋ³ 
hookah n.: ~ bowl — kloŋ³ 
hop v. (of fish) — ɗɤc³ 
hope v. — ɓɤ̆n³ 
horizontal adj. — paŋaŋ¹ 
horn n. (of buffalo) — ʂɯŋ² 
hornet n. — hɔŋ¹ 
horse n. — ŋɯɤ⁴ 
host n. (owner) — cu⁴ 
hot adj. — tɯl⁴ 
hot adj. (spicy) — hăl¹ 
hour n. — ʑɤ² 
house n. — ɲa¹ 
Houttuynia cordata (bot.) — kahac³ 
hover v. — lɛ̤ŋ⁴ 
how adv. — ̯ʄaŋ³ mo¹ 
howl v. — ʔu¹ 
hull v. — ɕat³ 
human n. — ɲʰa̤² 
humid adj. — tă̤m⁰ tă̤m² 
hump n. — kui̯² 
humpbacked adj. — kŭŋ⁰ kŭŋ³ panɤŋ¹ 
hunched adj. — kŭŋ⁰ kŭŋ³ 
hundred num. — mu⁰=klăm¹ 
hungry adj. — ɓlɤi̯¹, ɕɛm² 
hunt v. — ʔatɯ̆ŋ⁴ 
hurl v. — paɗoŋ³ 
hurry v. — kaɕăn¹ 
husband n. — pakuɲ³ 
hush! — tʰoi̯¹ na³ 
husk v. (~ grains of rice) — ku̯et³, cuk³ 
husk n.: rice ~ — kalap³ 
hustle v. — kanɛt³ 

hut n. — cai̯³ 
Hypsipetes thompsoni (zool.) — kacau̯³ 

i 
I pron. — [ʔa]ho¹, [ʔa]miŋ¹ ~ [ʔa]meŋ² 
ice n. — ta⁰ ta³ ɗak³ 
icterus n. (med.) — kutʰɯ¹ 
identical adj. — ɲɯ¹ căk³ 
ignite v. — tɔɲ¹, taɲŭl³ 
ill adj.: be ~ — kuɽuŋ² 
illness n. — paʑa̤t⁴ 
illuminate v. — ɗɔi̯³ ʔuβaŋ³ 
imitate v. — nɯ̆m⁴ ʈɯh¹ 
immature adj. — ŋu¹ 
immediately adv. — ŋăi̯¹ 
Imperata cylindrica (bot.) — tapai̯³ 
impertinent adj. — lɤn⁰ lau̯³ 
in prep. — lɔŋ¹ 
incisor n. — kaɕăŋ¹ ʔal³ 
incite v. (~ to a fight) — ta̤i̯⁴ 
incline adj. — takɔŋ¹ 
indecent adj. — katʰam⁰ katʰɛ⁴ 
indicate v. — ɕiɗɔi̯³ 
indulge v. — ʔaʑu³ 
inexpensive adj. — ɽɛ⁴ 
infected adj.: be ~ (with) — pɛn³ 
infertile adj. (med.) — ɕiɽɔh¹ 
inform v. — ɓau̯³, ʔaɲăn³ ɕeŋ³ 
infuse v. (~ tea) — pʰa¹ 
inhabit v. — ŋo̤i̯² 
inhalation n.: to do [steam] ~ — hot³ 
inhale v. — ʔahɤt³ 
injure v. — mɯ̆n² hɯ¹ 
inky-black adj. — tɛn¹ nak⁴ 
insane adj. — to̤i̯² 
insect n. — kupi¹ 
inside prep. — lɔŋ¹ 
insignificant adj. — ɗɛ⁰ ɗɛ³ 
insipid adj. — ɴ̩tah¹ [ɴ̩tai̯¹], βăŋ³ kɔ³ hɤi̯¹ 
insolent adj. — lɤn⁰ lau̯³ 
instead of prep. — tʰăi̯¹ 
instep n. — nul³ ciŋ² 
instrument n. — ɗo² ɗu̯an² 
insult v. — ɲăŋ⁴, ʔacok⁴ 
interced v. — nɔi̯³ lop⁴ 
interested adj.: be ~ in — ham¹ 
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interesting adj. — hăi̯¹ 
internode n. (bamboo ~) — mulău̯¹ ~ m[a]lău̯¹ 
intestine n.: large ~ — ɽɔ̤c⁴ kɯɽa¹ 
intestine n.: small ~ — ɽɔ̤c⁴ kunɔn¹ 
intestines n. — ɽɔ̤c⁴ 
inundation n. — kuma̤² lut⁴ 
Ipomoea aquatica (bot.) — mɔ̤ŋ⁴ 
iron n. — ʂăt³ 
irrigate v. — ca̤⁴ [ɗak³] 
it pron. — [kɛ⁴] ʔini¹, [ʔa]hăn³ 
itch v. — ŋa⁴ 

j 
jacket n. — ʔau̯³ 
jacket n.: quilted ~ — ʔau̯³ ʔapai̯³ 
January n. — tʰaŋ³ cieŋ¹ 
jaundice n. (med.) — kutʰɯ¹ 
jaw n. (maxilla) — kaham² 
jaw n. (mouth) — kaŋ³ 
jealous adj.: be ~ — muʔɔɲ³ 
jelly ear n. (edible mushroom) — ʈa̤² caku¹ 
jewelry n. — ɗo² kon¹ paki³ 
jew's ear n. (edible mushroom) — ʈa̤² caku¹ 
Jew's harp n. — pi¹ 
join v. (to fasten) — tapa³ 
join v. (~ things together) — ɕep³ 
join v. (~ unite) — ɗol³ 
joint adj. — cŭŋ¹ 
joint n.: bone ~ — kʰɤp³ ɕaŋ² 
joke v. — ɗuɤ² ŋaŋ², ɲɤ̆u̯² 
jostle v. — kanɛt³, kucŭk³ 
joyful adj. — tupui̯¹ ~ tapui̯¹ [nak⁴] 
jug n. — tuk⁴ 
July n. — tʰaŋ³ păi̯⁴ 
jump v. — ɗɤc³ 
jump v.: ~ down — ɗɤc³ paʈɔ̤ŋ⁴ 
jump v.: ~ on one leg — ɗɤc³ keŋ⁰ keŋ³ 
jump v.: ~ over — ɗɤc³ paʄaŋ³ 
June n. — tʰaŋ³ pʰlău̯³ 
jungle n. — kon² ɓlu³ 

k 
kalian n. — kloŋ³ 
Kari n. (Vietic ethnic minority) — ʈi¹ 

Katu n. (Katuic ethnic minority) — katu¹ 
keen adj. (about old man's eyesight) — lɤ¹ 

cɯ̆ŋ¹ ɽɔ⁴ 
keen-eared adj. — lɤ¹ taŋet³ ɽɔ⁴ 
keep down v. — ɲɯ̆n⁴ 
kerchief n. — kʰăn¹ 
kerosene n. — ɗak³ ʑɤ̆u̯² 
kettle n. — kupa̤ŋ², piɛŋ², ʂieu̯¹ [tă̤k⁴ ɗak³] 
Khua (Katuic ethnic minority group) — katɔk³ 
kick n. — tapah¹ 
kick v. — taʔ³ 
kick v. (of horse) — teʔ³ 
kidney n. — kʰăm⁰ lăm¹ 
kill v. — kacit³ 
kill v. (~ cattle, bird) — kăc³ ʔaɕam³ 
kill v.: ~ chicken — mɯ̆n² taka³ 
kilogram(me) n. — kɤ̆n¹ 
kind adj. — păŋ³ 
kind n. — lu̯ai̯² 
kindle v. — taɲŭl³, tɔɲ¹ 
king n. — tapuo¹ 
Kinh n. (ethnic Viet) — ʔuni³ 
kiss v. — huɲ¹ 
kite n. — kalaŋ³ 
kitten n. — mɛu̯² ɗɛ⁰ ɗɛ³ 
knead v. — ɲoi̯² 
knee n. — kulo̤k⁴ takul³ 
knee-cap n. — ɕaŋ² pali³ kuta̤ŋ² 
kneel v. — ku̯i² 
knife n. — ʔaɲɛn¹ 
knife n. (machete-shaped) — muɽa̤⁴ 
knit v. — taɲ¹ 
knob n. — kui̯² 
knobby adj. — kuʂĭt³ kuʂo̤t⁴ 
knock v. — kɔ⁰ kɔh¹ 
knock off v. (~ with a stick) — cɔ̤ɽ² 
knot n. (of hair) — tapul³ 
know v. — hi¹ 
krait n.: banded ~ — kuɕĭŋ³ ɲăk³ ɲăn¹ 

l 
lack v. — ɕieu̯³ [kʰo⁴] 
lacquer v. (~ teeth) — ɓul³, tă̤m² 
ladder n. — ɴ̩ta̤⁴ 
laddle v. — cuh¹ [kɛŋ¹] 
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ladle n. (of arundinaria bark) — mok⁴ na³ 
ladle v. (soup out into bowls) — cuh¹ [kɛŋ¹] 
ladle n.: soup ~ — mok⁴ 
Lagenaria [siceraria] (bot.) — kuɗŭŋ³ 
lame adj. — ̯ʄɤ̆t³ ʄɔn¹ 
lament v. — βăŋ³ katam³, ʑăm⁴ 
lamp n. — cŭp⁴ 
lamp-black n. — kuhɔi̯³ 
lampholder n. — nɔŋ⁴ cŭp⁴ 
land v. — lɔ̤n² tu⁰ keŋ¹ 
language n. — ɕeŋ³ 
Lao n. — lau̯² 
large adj. (big) — mɤ̤̆m² 
large adj. (wide) — ɽoŋ⁴ 
larva n. — kɔn¹ kunɔn¹ 
larva n. (~ of a fly) — paŋ¹ 
larynx n. — ʔol⁰ ʔol³ taŋɯh¹ 
lasso n. — moŋ¹ 
last adj. — kunɔk³ ~ kanɔk³, kuɗuc³ 
last v. — lɤ¹ ʑal², tiep³ tuk⁴ 
latch n. — ɕɔk³ (kɤ̤̆i̯²) kal² 
late adj. (~ evening) — klɯɤ¹ 
late adj. (slow) — te³ 
later on adv. — cău̯² kunɔk³ 
laugh v. — ʔăl³ 
laugh v.: ~ forcedly — ʔăl³ βa̤ŋ⁴ 
laugh v.: ~ up (on one's sleeve, to oneself) — 

ʔăl³ lɔŋ¹ ɽɔc⁴ 
laughter n. — ɕeŋ³ ʔăl³ 
lay v. (~ a pillow under the head, ~ one's 

head on a pillow) — taɗol³ 
lay v. (~ eggs) — talul³ ~ tulul³ 
lay v.: ~ a floor — mɯ̆n² ʔaɽaɲ¹ ɲa¹ 
lay v.: ~ the foundation — mɯ̆n² nen² 
lay off v. — tɤk³ pʰɛŋ² 
lay... out v.: lay rice out (of the bowl) — 

plac³ taŋai̯¹ 
lazy adj. — tɯɓel⁰ tɯɓoi̯³, tuɲak³ 
lead n. — ci² 
lead v. — tɤŋ⁰ tɤŋ¹, katɤ¹ 
lead v.: ~ away by the hand — nɯ̆m⁴ ɕi¹ 
leaf n. — ʔula³ 
leaf n.: tender ~ (of banana) — ɽɔc⁴ [katăi̯¹] 
leak v. — taʄɔh¹ 
lean adj. — cɔm⁴ 
lean v. (~ against) — coŋ⁰ coŋ³ 

lean on v. — ca̤ŋ² ca̤ŋ² 
lean on v. (~ with a hand) — nɯ̆m⁴ 
lean on v.: ~ stick — tuliŋ² coŋ⁰ coŋ¹ 
leaning adj. — takɔŋ¹ 
leap v.: ~ in the lake — ɗɤc³ paʈɔ̤ŋ⁴ lɔŋ¹ ʔau̯¹ 
learn v.: ~ a language — hɔk⁴ ɕeŋ³ 
learn v.: ~ to read and write — hɔk⁴ ʈɯ³ 
lease v. — mɯ̆n² caŋ¹ 
leave v. — patɤi̯¹ [βɤ̤̆t⁴], βɤ̤̆t⁴ [ti²], loh¹ 
leave v. (~ from a place) — ti² kʰɔi̯⁴ 
leave v.: ~ an imprint on one's heart — tɤk³ 

lɔŋ¹ kuɗɤ̆l¹ 
leave v.: ~ unfinished — tʰoi̯¹ katɯn² 
leech n., Hirudinea (zool.) — ta⁰ tah¹ 
leech n.: jungle (wood) ~, Haemodipsa 

(zool.) — plim¹ 
left adj. (left-hand) — cieu̯² 
left adj.: be ~ — taŋ¹ lɤ¹ 
leg n. — ciŋ² 
leg n. (lower ~) — paɽɔ⁴ 
leisurely adj. — kaʔɛŋ¹ kaʔɛŋ¹ 
lend v. (~ money) — cɤ¹ βăl¹ 
lend v. (to loan) — cɤ¹ ma̤ɲ⁴ 
length of two outstreched arms — kɤ̤̆i̯² tɔ¹ 
Lentinula edodes n. (bot.) — ʈa̤² 
leprosy n. — ʔaleh¹ 
less adv. — ku⁰=ʔit³ hɤn¹ 
let v. — ʔoɲ¹, cɤ¹, tɤk³ 
let v. (~ him go) — kɯ³ tɤk³ 
let go v. — pɤk³ 
let know v. (~ through someone) — ʔaɲăn³ 
let out v. — ʔalul³ 
letter n. (in alphabeth) — ʈɯ⁴ 
letter n. (write ~) — tʰɤ¹ 
lettuce n. (bot.) — [ʄăm¹] ʂa² lac³ 
lever up v. — kɛh¹ 
liana n. — ca̤k⁴ 
lichen n. — taʑŭŋ¹ 
lick v. — ʄ̯al³ 
lid n. — [ku]pɤ̤ŋ² 
lie n. (tell ~s) — nɔi̯³ ɲɤ̆u̯² 
lie v. (~ down) — ɲă̤p⁴ 
lie v.: ~ curled up — ɲă̤p⁴ tapu³ 
lie v.: ~ on back — ɲă̤p⁴ taŋah¹ 
lie v.: ~ on one's side (semi-foetal sleeping 

position of a couple) — ɲă̤p⁴ takeŋ¹~cakeŋ¹ 
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lie v.: ~ on stomach — ɲă̤p⁴ kaɽɤ̆p³ 
lienitis n. (med.) — ɕɔt³ la̤² 
life n. — tɤi̯² 
life n.: be between ~ and death — kɯcit³ 

kloŋ³ lai̯³ 
lift v. (move smth. up) — ɕɛk³ paleŋ¹, ɓaŋ¹ 

paleŋ¹ 
lift v. (raise) — ʄ̯ok³ [paleŋ¹], ɕɛk³ paleŋ¹, tɤ⁴ 

paleŋ¹ 
ligament n. — mᵊɽa³ ~ muɽa³ 
light adj. (of weight) — ɲɛl³ 
light v. (~ a fire) — ʔatăp³, taɲŭl³ 
light v. (~ a lamp) — takat³ 
light v. (to flame up) — tɔɲ¹ 
light v. (to set on fire) — [ti²] tuc³ kuɽ̊³ 
light up v. (~ a match) — kăp³ 
light-blue adj. — ɕeŋ¹ lu̯aŋ⁴ 
lightning n. — cɤp³ 
like adj. — ɲɯ¹ căk³ [muc³] 
like v. (to be fond of) — hap³ 
like conj. (as) — ɲɯ¹ 
like conj.: ~ this — ̯ʄaŋ³ ni¹ 
Limacodidae =Euclidae (zool.) — panat³ 
limb n. (branch) — takɛŋ³ 
lime n. — kupul¹ 
lime n. (bot.) — cɛŋ¹ 
limestone n. — ʔata³ talal¹ 
limp v. — ti² ʄɤ̆t⁰ ʄɔn¹, ti² ɴ̩keŋ³ 
limping adj. — ̯ʄɤ̆t³ ʄɔn¹ 
line n. (row) — haŋ² 
line n.: hand ~ — taβai̯³ ɕi¹ 
lip n. — taɓoi̯³ 
lip n.: cleft ~ (med.) — katĭk³ taɓoi̯³ 
listen v. — taŋet³ 
litchi n. — klol¹ 
litre n. — lit³ 
litter n. — kaɗih¹ 
little adj. (quantity) — mu⁰=ʔit³ 
little adj. (small) — ɗɛ⁰ ɗɛ³ 
little adv.: a ~ — mu⁰=ʔit³ 
live v. (inhabit) — ŋo̤i̯², kloŋ³ 
live v.: ~ in a wife's parents house — cɤ³ 
liver n. — lɔm² 
livestock n. — ɕăt³ 
lizard n. — kulɔ¹ 
ɫoaf v. about (around) — ʔăn¹ ʔaɕɔŋ¹ 

lobule n. (grapefruit 's, orange's) — kʰlu⁰ 
kʰlu¹ 

lobule n.: pieces of grapefruit ~ — kʰlu¹ 
location n. — mɛŋ³ 
lock v. (shut) — kal² 
locust n. — ʔucu³ 
lolot n. — cilot³ 
long adj. — ʑa̤l² 
long adv. — ɗuʔ³ 
longan n. — klol¹ 
look v. — lă̤ŋ², ŋɔ³ 
look v.: ~ furtively — mă̤t⁴ kɛk³ 
look above v. — ŋɯɤk³ ŋɔ³ 
look after v. (to take care) — căm¹ ʔaʑu³ 
look after v. (to watch over) — kacɯ³ 
look for v. — [ʔa]lɛ̤m² 
loose adj. — loŋ⁰ loŋ¹ 
loose v. (~ a cord) — pɤi̯³ 
loosen v. (~ earth) — pɯ̆p³ 
loosen v. (~ the belt) — ʔalul³ paloh¹ 
lophura n. — k[a]lɯŋ¹ ~ kɯlɯŋ¹ 
lose v. — mɯ̆n² ɓɤ̆t³ 
lose v. (~ one's way) — ʔuɽoi̯¹ ta̤ŋ² 
lose v. (to be defeated) — ɕuo¹ 
lose v.: ~ color — pacăŋ¹ 
lose v.: ~ weight — cɔm⁴ 
lost part.: be ~ — ɓɤ̆t³ 
lotus n. — ʂɛn¹ 
loud adv. (speak ~ly) — mɤ̤̆m² 
louse n. (body ~) — ɓlĭŋ³ 
louse n. (head ~) — ci³ 
love v. (to feel pity) — ʔaʑu³ 
love v. (to want) — ɓuon³ 
low adj. — kaɽɯ̆m¹ 
low adj.: ~ in price — ɽɛ⁴ 
low v. (to bellow) — ʔuɔ¹ 
lower v. (~ a price) — ʈɔ̤ŋ⁴ 
lower v. (to get down) — ɕɛk³ paʈɔ̤ŋ⁴ 
low-lying adj. — huʔ³ 
luffa n. (bot.) — tɯŋɔk⁴ 
Luffa cylindrica (bot.) — tɯŋɔk⁴ 
lukewarm adj. — tĭŋ⁰ tĭŋ¹ 
lull v. (~ a child) — kaɽu¹ 
lumpy adj. — kuʂĭt³ kuʂo̤t⁴ 
lunch n. — ʔăn¹ klɯɤ¹ 
lungs n. — ɕoh¹ 
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lute n. (with two strings) — ɗɤn² 
lychee n. — klol¹ 
lymph node n. — căt³ kucɛl¹ 

m 
mad adj. — paŋ⁰ laŋ¹, to̤i̯² 
made part.: be ~ of — kɔ³ 
maggot n. — paŋ¹ 
maize n. — ɕili¹ 
majority n. — tupa¹ ~ tapa¹ 
make v. (to build) — mɯ̆n² 
make v. (to force) — [ta]pa̤² 
malaria n. (med.) — kuɽuŋ² 
male adj. — pakuɲ³ 
male adj. (of animal, he-) — tɤ̆k⁴ 
male adj. (of birds, flowers) — ʈoŋ³ 
Malieng n. (Vietic ethnic minority) — ɽăi̯³ 
malodorous adj. — puʔɔk³ 
man n. — pakuɲ³ 
mandarin n. — ʈɔc³ 
mango n. — kacal¹ 
Manihot esculenta (bot.) — cəɴtău̯¹ ~ ɴ̩tău̯¹ 
manioc n. — cəɴtău̯¹ ~ ɴ̩tău̯¹ 
Mantis religiosa (zool.) — ʔukɔi̯¹ 
manure n. — kɯc³ 
manure v. — tɤm¹ pʰɤn¹ 
many adv. — ɲe̤u̯² 
many adj.: how ~? — ɲăm² mo¹ 
many adj.: so ~ — ɲăm² na³ 
March n. — tʰaŋ³ pa¹ 
mare n. — ŋɯɤ⁴ mɛ̤⁴ (ki³) 
marinate v. — ɕau̯⁴ 
marker: aspect ~ — het³ ~ hit³ 
marker: future ~ — ɓɤ̆n¹ 
marker: instrument ~ — kɔ³ 
marker: ordinalizing ~ — tʰɯ³ 
marker: past time ~ — tʰoi̯¹ 
marker: perfective aspect ~ — tʰoi̯¹ 
marker: plurality ~ — ɲɯ¹ 
marker: prohibitive ~ — ɓăi̯¹ ɓăt³ li³ 
marker: reciprocity ~ — căk³ 
marker: restrictive ~ — ci⁴ 
marrow n. — ɕiʔɔ̆k³ ɕaŋ² 
marry v. — mɯ̆n² ɽit³ 
marry v. (~ a man) — li⁴ pakuɲ¹ 

marry v. (~ a woman) — li⁴ paki³ 
martlet n. — kăm¹ 
mason bee n. — ɽɔ⁰ ɽɔ¹ 
massage v. — ɕu̯a¹ ʔaɗa̤c⁴ 
mat n. — [pʰɯn¹] [ɴ̩]cal³ 
match n. — [kɤ̤̆i̯²] kɛk⁴ 
match v. — paɽom¹ 
matchmaker n. — ɗɔŋ¹ 
material n. (cloth) — kupal³ 
May n. (month) — tʰaŋ³ ɗăm¹ 
May n. (Vietic ethnic minority) — măi̯² 
maybe adv. — kɔ³ tʰe⁴ 
mead n. — paɗo¹ pʰa¹ lă̤ŋ⁴ ku̯i³ 
meadow n. — tam³ kɔh¹ 
meal n.: main ~ of the day — ʔăn¹ cu̯e̤² 
measles n. — [kuɽuŋ²] ʔaɕai̯³ 
measure n. — paɗi¹ 
measure v. — tɔ¹ 
measure of length (=35 cm) — tʰɯɤk³ 
measure out v. (~ rice volume) — ɕŭk³ 
meat n.: lean ~ — ɕit⁴ 
medicine n. — cina̤u̯² 
medicine man n. — ʔoŋ¹ căm³ 
meek adj. — păŋ³ 
meet v. (~ guest) — tɔn¹ 
meet [each other] v. — [ʔa]cam³ 
meet v.: ~ together — tɤk³ 
meeting n. — lɤ¹ hɔp⁴ 
melancholic adj.: be ~ — ɓuon², kʰin¹ nak⁴ 
Melogale moschata — kaɽɔh¹ 
melon n.: bitter ~ — muɽaʔ³ 
melon n.: winter ~ — kaɗɯ̆k³ 
mend v. (to patch up) — tapa³ 
mend v. (to repair) — ʂăm³ 
mentha aquatica n. (bot.) — ʄăm¹ pʰom¹ pʰăi̯³ 
meow v. (of cat) — col³ 
merchandise n. — ɗo² le² 
merry adj. — tupui̯¹ ~ tapui̯¹ [nak⁴] 
metrorrhagia n. (med.) — luŋ¹ 
midday n. — ɓuoi̯⁴ klɯɤ¹ 
middle n. — [lɔŋ²] ʈa̤h² 
midnight n. — paɗɤ⁴ lɯ̆m⁴ 
mighty adj. — ʂɯk³ 
miliaria n. (med.) — hăɲ¹ 
milky adj. (colour) — takal¹ nak⁴ 
mill n.: rice-hulling ~ — takol³ 
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mimic v. — nɯ̆m⁴ ʈɤ¹ 
mince v. — pɤ̆m⁰ pɤ̆m¹ 
mint n. (bot.) — ʄăm¹ huŋ³ 
mint n.: fish ~ (bot.) — ʄăm¹ kahac³ 
mirror n. — ɕilaŋ¹ 
misbirth n., miscarriage n. (med.) — kuʑo³ 
miserly adj. (greedy) — kalih¹ 
miss v. (~ someone) — kaɲɤ³ 
miss v. (~ target) — pĭŋ³ βal⁰ βal¹ 
mist n. — talŭk³ ɗak³ 
mistletoe n. (bot.) — tɛh¹ taɓɤt³ 
mite n.: hen ~ (zool.) — ɕama¹ 
mix v. — ɕau̯² 
mixture n. — cina̤u̯² ɲo⁴ 
moan v. — ɽiŋ¹ 
molar n. — kaɕăŋ¹ kaham² 
molasses n. — ɗak³ ʑam² 
mole n. — kɯc³ mɽɔi̯¹ 
mollycoddle v. — ʔaʑu³ 
moment n. — ɓuoi̯⁴ 
Momordica charantia (bot.) — muɽaʔ³ 
Monday n. — tʰɯ³ hai̯¹ 
money n. — pak⁴ 
monist n. — kuβɔ̤ŋ² 
monitor lizard n. (zool.) — taɽi³ 
monkey n. — mɯl¹ 
month n. — tʰaŋ³ 
month n.: last ~ — tʰaŋ³ ʈɯ² 
month n.: next ~ — tʰaŋ³ kunɔk³ 
month n.: this ~ — tʰaŋ³ ni¹ 
moo v. — [ma²] ʔuɔ¹ 
moon n. — [mă̤t⁴] pula̤n² ~ pala̤n² 
moon n.: full ~ — pula̤n² klɔn² 
moon n.: new ~ — pula̤n² mɔŋ² 
moon n.: waning ~ (the first phase) — 

pula̤n² mɔŋ² 
more adv. — ɓɛn¹, hɤn¹ 
more n.: the ~… the ~… — kaŋ² ... kaŋ² 
morning n. — ɓuoi̯⁴ ʂɤm³ 
mortar n. — takol³ 
mortar n.: cement (lime) ~ — ɕau̯² 
mosquito n. (zool.) — ciβɯŋ¹ 
mosquito n.: culicine ~ (zool.) — ʂok³ 
mosquito-net n. — muŋ¹ 
moss n. — taʑŭŋ¹ 
most adv. — hɤn¹ 
most n. (majority) — tupa¹ ~ tapa¹ 

moth n.: cup ~, slug ~ (zool.) — panat³ 
mother n. — [ʔa]mɛ̤⁴ 
mother n.: adoptive ~ — mɛ̤⁴ cɛ̤m⁴ 
mother-in-law n. — mɛ̤⁴ paki³ 
mould n. — lɔk⁰ lɔk³ 
mould v. — păt⁰ păt³ 
mould v. (~ a lump of rice by palms) — kaɗăp³ 
mountain n. — kon² 
mountain n.: ~ forests — kon² ɓlu³ 
mountain n.: ~ region — kon² ɓlu³ 
mountain n.: rocky ~ — kon² talal¹ 
mournful adj. — kʰin¹ 
mouse n. — kune³ 
moustaches n. — ʔuɕŭk³ tamoɲ² 
mouth n. — kaŋ³ 
mouth n. (of a river) — pa̤h² [ʈɔk³] 
move v. (to resettle) — patɤi̯¹ 
move away v. — [ʔa]ɕɤ̆t³, ɕɛ̆t³, ʔakɔn³ 
move out v. smth. — ta̤i̯⁴ paloh¹ 
move up v. smth. — ɕɛk³ paleŋ¹ 
mow v. (~ grass) — ɽa̤c⁴ 
much adv. — ɲe̤u̯², nak⁴ 
much adv.: how ~? — ɲăm² mo¹ 
much adv.: so ~ — ɲăm² na³ 
muck n. — kɯc³ 
mucus n. (nasal ~) — ɗak³ mul³ 
mud n. — pun¹ 
muddy adj. (~ water) — taku³ 
muffle v. (bananas to make ripen faster) — ʄu¹ 
mumble v. — col³ tahat³ 
murmur v. — col³ tahat³ 
muscle n. — p[a]luŋ³ 
muscle n.: strained muscles (med.) — kuɽut³ 

maɽa⁴ 
mushroom n. — ʈa̤² 
musk-cat n. (zool.) — cakɔl³ 
must func. — ɓɤ̆n¹ 
mustard greens n. (bot.) — ʄăm¹ kal⁴ 
mutter v. — col³ tʰam⁰ tʰɛ⁴ 
muzzle n. — kaŋ³ 
myna n.: common hill ~ (zool.) — muʑɔŋ¹ 
myself pron. — [ʔa]miŋ¹ ~ [ʔa]meŋ² 

n 
nail n. — cot³ 
nail n. (finger~) — kutoŋ¹ [ɕi¹] 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май  

 

436 

nail up v. — tɔŋ³cot³ 
naked adj. — ŋo̤i̯² ʔuloh¹ 
name n. — βai̯³ 
name v. — ʔaʔɤ³ 
narrate v. — căk³ pɯn² 
narrow adj. — kaɗɛt³, hɛp³ 
nates n. — kupom¹ tul³ 
navel n. (anat.) — ɕiɗul³ 
navel string n. (anat.) — ca̤k⁴ ʔau̯³ 
near adj. — takɯ̆ɲ¹ ~ cakɯ̆ɲ¹ ~ cikɯ̆ɲ¹ 
necessary adv. — ɓɤ̆n¹ 
neck n. — nɔŋ⁴ 
necklace n. — kuβɔ̤ŋ² [kɤm²] 
need v. — ɓɤ̆n¹ 
needle n. — kim 
needle n.: porcupine ~ — taɽah¹ 
negation — βăŋ³ 
negation: copula's ~ — βăŋ³ ku⁰=pʰai̯⁴ 
neigh v. — ʔăl³ 
neighbours n. — kuβel¹ 
nephew n. — cu³ 
nest n. — ɕuh¹ 
net n. — lai̯³ 
net n.: fishing ~ — lai̯³ tɔ¹ ʔaka³ 
net n.: square fishing dip ~ — ɕiɗŭŋ¹ 
neutralize v. (~ the effect of alcohol) — [ʔa]βa̤i̯² 
never adv. — [ʔa]hom¹ βăŋ³ 
new adj. — ɓɤi̯³ 
New Year n. — năm¹ ɓɤi̯³ 
New Year n. (Vietnamese lunar) — tet³ 
New Year's day — kɔh¹ tet³ 
new adj.: not ~ — tɤi̯² 
next adj. — lɔ̤n² palɔn¹ 
Nguon n. (Vietic ethnic minority) — tuβa̤ŋ² ~ 

taβa̤ŋ² 
nibble v. (~ grass) — ʔalɛh¹ 
nice adj. — păŋ³, hăi̯¹ 
niece n. — cu³ 
night n. — kʰu̯e¹ 
night n.: at (by) ~ — laŋ³ lɯ̆m⁴ 
nine num. — cin³ 
nineteen num. — mu⁰=cŭk⁴ cin³ 
nip v. — ɓɛu̯³ 
nippers n. (of crab) — kaβɛ¹ 
nipple n. — taɽɔi̯¹ nɔi̯⁴ 
nit n. — talul³ ci³ 

no adv. — tʰoi̯¹, βăŋ³ 
nod v. (because of being sleepy) — ʔuŋŭk³ ~ 

ʔaŋɤ̆k³ 
noisy adj. — ɕon⁰ ɕau̯³ 
nomad n.: to be a ~ — ŋo̤i̯² patɤi̯¹ 
nomadic adj.: to lead a ~ life — mɯ̆n² patɤi̯¹ 
nomadic adj.: to live a ~ life — ŋo̤i̯² patɤi̯¹ 
nomadic adj.: to practice ~ farming — mɯ̆n² 

patɤi̯¹ 
non-glutinous adj. (~ rice) — kaɕai̯¹ 
noon n. — ɓuoi̯⁴ klɯɤ¹ 
normal adj. — paɗi¹ 
nose n. — mul³ ~ muɽ³ 
nose n.: bridge of the ~ — ʂoŋ⁰ ʂoŋ³ mul³ 
nosebleed n.: have a ~ — loh¹ ʔaɕam³ mul³ ~ 

muɽ³ 
nostril n. — lo⁴ mul³ 
not adv. — tʰoi̯¹, βăŋ³ 
not have ... left v. — het³ ~ hit³ 
not yet adv. — hom¹ 
not prt.: it is ~ — βăŋ³ ku⁰=pʰai̯⁴ 
notebook n. — kacăi̯³ 
nothing n. — kʰŏŋ¹ 
notify v. — ɓau̯³ 
nourish v.: be ~ed — tɤ̤k⁴ ʔăn¹ 
November n. — tʰaŋ³ mɯɤi̯² mot⁴ 
nude adj. — ŋo̤i̯² ʔuloh¹ 
numb adj.: to get ~ (with cold) — patiŋ¹ 
numb adj.: to grow ~ (about hands) — 

patiŋ¹ ɕi¹ 
number n. — ʂo³ 
numerous adj. — ɲe̤u̯² 
nurse v. — cɤ¹ nɔi̯⁴ 
nurse v. (~ in heart) — tɤk³ lɔŋ¹ kuɗɤ̆l¹ 
nurse v.: ~ anger — kɯk³ ɗu³ 
nymph n. (zool.) — kupi¹ 

o 
obey v. — păŋ³ ɕai̯¹ 
object n. — ɗo² [le²] 
obscene adj. — katʰam⁰ katʰɛ⁴ 
obscure adj. — plŭk³ plŭk³ 
observe v. — ŋɔ³ het³ 
obtain n. — ɲɤ̆n³ [tɤ̤k⁴], tɤ̤k⁴ 
occiput n. — kaɗɔk³ 
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occupy v. — kɯɤp³ 
occur v. — kɤt³ paloh¹ 
October n. — tʰaŋ³ mɯɤi̯² 
odour v. (bad ~) — kɔ³ hɤi̯¹ 
offer v. — cɤ¹ 
official n. — ku̯an¹ 
offshoot n. — cəɴɓoŋ¹ 
often adv. — tʰɯɤŋ⁰ tʰɯɤŋ² 
oil n. — ɗak³ ʑɤ̆u̯² 
oil n.: vegetable ~ — klŭŋ¹ 
ointment n. — cina̤u̯² ɓul³, kau̯¹ 
old adj. (about age) — kumă̤k⁴ 
old adj. (not of a person) — tɤi̯² 
omphalos n. (anat.) — ɕiɗul³ 
once adv. — mu⁰=cau̯² 
one and a half times — hɤn¹ paɗɤ³ 
one num. — moc⁴ ~ muc⁴, mu⁰=~ mo⁰=~ 

ma⁰=~ m̩⁰= 
one-eyed adj. — plăk³ mo⁰ ʔɔ̆k³ 
oneself pron. — ʔaho¹ tɯ⁴ 
oneself pron.: by ~ (reflexive marker) — tɯ⁴ 
onion n.: green ~ — hăɲ² 
only — ci⁴ 
open v. (~ door) — pɤh¹ 
open v. (~ eyes) — palăŋ¹ 
open v. (buds ~) — ciɓoŋ¹ 
open v. (slightly ~) — tɤ⁴ 
open slightly v. (~ a door) — ta̤i̯⁴ tamɤh¹ 
open wide v. (~ mouth) — ha³ kaŋ³ 
operculum n. (zool.) — kəɴtɤ̆l¹ 
opium n. — ɕuk³ pʰiɤn⁴ 
oppressive adj. — kuɓit³ 
or conj. — hi¹ 
orange n. — kam¹ 
orangutan n. — mɔ⁰ kuhɔc⁴ 
orchid n. — ɴ̩tʰau̯³ 
order n.: in ~ to — tɤk³ 
order n.: put in ~ — ɕep³, ʔaɽɛu̯³ 
ordinary adj. (~ rice) — kaɕai̯¹ 
ornament n. (of a room, hotel) — mɯ̆n² kɔ¹ 

pa̤k³ 
orphan n. — mu⁰ koi̯¹ ~ mo⁰ koi̯¹ 
orphan n. (the child without a father or a 

mother) — kɔn¹ βa̤k⁴ 
otitus n. (med.) — tɯl⁴ ɕai̯¹ 
ourselves pron. — [ʔa]miŋ¹ ~ [ʔa]meŋ² 

out of prep. (~ landmark) — ɗe̤u̯⁴ 
outburst cl. — cɤ̆u̯² kuma̤² 
outside adv. — ŋu̯ai̯² 
over adv. — tʰoi̯¹ 
overcome v.: ~ the difficulties — kʰɔi̯⁴ het³ 
overcrowded adj. — ɲe̤u̯² nak⁴ 
overflow v. — plau̯² 
overflow v. (water ~) — plan² 
overflowing adj. — ɕɤ² ɕai̯³ 
overhead n. — ʔaliŋ¹ ~ ʔalĭŋ¹ 
overstep v. — tɤ̆n¹ ʄaŋ³ kaβa¹ 
owe v. — panɯ⁴ 
owl n. — po³ 
own adj. — kɛ² mu⁰=căk³ 
owner n. — cu⁴ 
ox n. — pɔ̤² 
ox n. (he-~) — pɔ̤² tɤ̆k⁴ 
ox n.: wild ~ — cilu¹ 

p 
pack v. — katɯ̆p³ 
paddle n. — lɤβa¹ ~ lɯβa¹ 
paddy n. — [ʔɔ̆k³] ʔalɔ³ 
pain n. — ɕɔt³ pleŋ¹ 
pain n.: feel ~ — ɕɔt³ 
paint v. — ɓul³, βiet³ 
pair n. — ɗoi̯¹ 
Pakoh n. (Katuic ethnic minority) — pako¹ 
palate n. — kaɗɤŋ³ 
pale adj. — kuɽɔh¹ ʔakɔh¹ 
pale-blue adj. — ɕeŋ¹ lu̯aŋ⁴ 
palm n. (of hand) — kaɗaŋ³ ɕi¹ 
palsied adj. — pai̯⁴ 
pamper v. (~ a child) — ʔaʑu³ [kɔn¹] 
panel n. (of dress, skirt, of Vietnamese 

dress) — kalah¹ [ʔau̯³ ʈɯ²] 
pangolin n. (zool.) — kəɴɓol¹ 
pannier n. — ʔacɔi̯³ 
papaya (bot.) — muhoŋ¹ 
paper n. — kacăi̯³ 
paralyzed adj. — pai̯⁴ 
part n. — pʰɤ̆n² 
part of the day n. — ɓuoi̯⁴ 
particle — ɗe¹ 
parting n. (of hair) — ta̤ŋ² tapɛl³ 
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partition off v. (~ the house) — ʔatɯ̆ŋ³ ɲa¹ 
partridge n. (zool.) — [ɴ̩]cɔŋ¹[ɴ̩]cɔŋ¹ ɓlu³ 
pass away v. (die) — ɓɤ̆t³ tʰoi̯¹ 
paste v. (glue) — patĭŋ³ 
pastry n. (made of rice or corn flour, of a 

particular shape) — ɗip³ 
pasture n. — tam³ kɔh¹ 
pasture v. (~ buffalo) — cɛ̤m⁴ 
patch up v. — tapa³ 
path n. (~ at edge of ricefield) — keŋ¹ [ɽɔ̤ŋ⁴] 
pattern n. (for embroidery) — tʰăk³ 
paw n. — paɽɔ⁴ 
pay v. — palai̯³ pak⁴ 
pay v.: ~ attention — păŋ³ ɕai̯¹ 
pea n.: blackeyed ~ (bot.) — ɴ̩tɔŋ¹ ʑal² 
pea n.: Chinese ~ (bot.) — ɴ̩tɔŋ¹ ʑal² 
peak n. (mountain ~) — cinom¹ 
peanut n. (bot.) — ɴ̩tɔŋ¹ lak⁴ 
peck v. — toc³ 
peel v. — kɔc³, lɔ̤⁴, kalak³ 
Pelodiscus sinensis (zool.) — ʔaɽɔ¹ ɗak³ 
penetrate v. (through a orifice, a hole) — lɔ̤c⁴ 
penis n. — lo̤c⁴ 
pennywort n. (bot.) — [ʄăm¹] kaɓa³ 
pepper n. — teu̯¹ 
perceive v. — cɯ̆ŋ¹ 
perch n. — katɯ̆ŋ¹ 
period n. — ɓuoi̯⁴ 
permission n.: get ~ — tɤ̤k⁴ 
permit v. — ʔoɲ¹, cɤ¹ 
person n. — ɲʰa̤² 
personal adj. — kɛ⁴ mu⁰=căk³ 
perspiration n. — pahu¹ 
perspire v. — loh¹ pahu¹ 
pestle n. — ɴ̩ɽi¹ 
petal n. (of a flower) — poŋ¹ pa̤l² 
petiole n. — kaɽɔ̤ŋ² [ʔula³] 
petroleum n. — ɗak³ ʑɤ̆u̯² 
phalanx n. (anat.) — malău̯¹ ~ mᵊlău̯¹ 
pheasant n. (zool.) — kalɯŋ¹ 
phlegm n. (med.) — hɛn¹ 
Phyllostachys (bot.) — mai̯¹ kʰu̯aŋ¹ 
Phyllostachys bambusoides (bot.) — la⁰ la¹ 
physician n. — tʰɤ̆i̯² cina̤u̯², ɓak³ ɕi³ 
pick n. — βɔt³ 
pick v. (~ a bone) — ʔalɛh¹ 

pick v. (~ corn) — peh¹ ɕali¹ 
pick off v. (~ fruits) — plăc³ 
pick up v. — ɓaŋ¹...paleŋ¹, plăc³, ʄ̯ok³, 
pick up v. (~ food with chopsticks) — kɛp³ 
pick up v. (~ fruits) — mɔc⁴ 
pick-handle n. — pul² kuok³ 
pickle v. — taɓɔi̯³ 
pickled adj.: ~ chinese onion (scallion 

heads) — cikieu̯¹ 
pickles n. — ʔucɔ¹ 
pie n. — ɗip³ 
piebald skin n. — ʔaβa̤l² 
piece n. — mɛŋ³ 
piece n.: ~ of meat — mɛŋ³ ɕit⁴ 
pierce v. (~ a hole, orifice) — kʰu̯ɛt³ 
pierce v. (~ ears) — klăm² 
pierce v. (~ earth to plant seeds) — căt³ 
pierced adj — ɓlŭŋ³ 
pig n. — kul⁴ 
pig n.: non-herd ~ (wild) — kul⁴ mot⁴ 
pig n.: herd ~ (wild) — kul⁴ pɤ̆i̯² 
pig n.: sucking ~ — kul⁴ ɗɛ³ ɗɛ³ 
pigeon n. — ɓo⁰ kău̯¹ 
piglet n. — kul⁴ ɗɛ³ ɗɛ³ 
Pila polita (zool.) — pacuh¹ 
pile n. — kŏt⁴ 
pile up v. — ʔacɤ̆p³ [paleŋ¹], ʔakɤ̆p³ 
pill n. — [ʔɔ̆k³] cina̤u̯² 
pillar n. — kŏt⁴ 
pillow n. — takol³ 
pillow v. — takol¹ ~ takoɽ¹ 
pimple n. — loh¹ 
pimply adj. — kuʂĭt³ kuʂo̤t⁴ 
pincer n. — kɔ̆ŋ⁴ 
pinch n. — ciɓuc³ 
pinch v. — ɓɛu̯³, ciɓuc³, kɛp⁴ 
pineapple n. (bot.) — lanăt³ 
pink adj. — tɔ⁴ lu̯aŋ⁴ 
pipe n. (flute) — kulŭk³ 
pipe n. (tobacco ~) — kɔk⁴ 
Piper lolot (bot.) — cilot³ 
pitch-dark adj. — tɛn¹ 
place n. — mɛŋ³, tu³ ~ tu⁰= 
place v. — kɤl², katɤ¹, tɤk³ 
placenta n. (anat.) — ʔau̯³ kɔn¹ 
plain adj. (~ rice) — kaɕai̯¹ 
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plait v. (~ hair, ~ rope) — ʔaβăl¹ 
plait v. (weave) — taɲ¹ 
plane n. — pau̯² 
plane v. — tɛu̯⁴, pau̯² 
plank n. — kupan³ 
plant v. — paloŋ¹ 
plant v. (~ seeds) — căt³ 
plate n. — tɔ̤i̯⁴ plaŋ³ 
play v. (~ a string instrument) — kəɴɗăl̥¹ 
play v. (~ cards, ~ chess) — tăɲ³ ~ tɛ̆ɲ³ 
play v. (~ drum) — pɯ̆p³ 
play v. (~ flute, ~ horn) — tʰul¹ kulok³ 
play v. (of children) — ʔaɕɔŋ¹ 
pleasant adj. — hăi̯¹ 
pliable adj. — ɗep³ 
plow v. — kăl² 
pluck v. — tăc³, plăc³ 
pluck v. (~ one's beard) — pĭk³ 
plump adj. — klɔn², klŭŋ¹ 
plump n. — ku̯en¹ 
pneumonia n. (med.) — kaɽ² ɕoh¹ 
pocket n. — ɗăi̯³ ʔau̯³ 
point v. — ɕiɗɔi̯³ 
pointed adj. (sharp) — ɲɔɲ⁴ -nak⁴] 
poisined adj. — ɗɔ̆k⁴ 
poison n. — cina̤u̯² kacit³ 
poison v. — tɤm¹ cina̤u̯² kacit³ 
poison n.: rat ~ — cina̤u̯² kune³ 
pole n. — tɔ̤n² 
pole n.: raft ~ — kɤ̤̆i̯² coŋ³ 
policeman n. — ɲʰa̤² koŋ¹ ʔan¹ 
polish v. — ʄut³ 
pollen n. (corn ~) — mun⁰ mun³ 
pond n. — lal³ 
poniard n. — ʔaɲɛn¹ ɲɔɲ⁴ 
pool n. — ɗɛk⁴ 
poor adj. — tʰoi̯⁴ 
pop v. (~ corn) — ʔuɽaŋ¹ ɗo⁴ 
pop v.: ~ one's eyes — mă̤t⁴ lol² 
popcorn n.: make ~ — ʔuɽaŋ¹ 
poppy tears n. — ɕuk³ pʰiɤn⁴ 
porcupine n. (zool.) — kaɲɯ̆ŋ³ 
porous adj. — ɕop³ [nak⁴] 
possible adj.: be ~ — kɔ³ tʰe⁴ 
post n. (pile) — kŏt⁴ 
pot n. — kupa̤ŋ², piɛŋ² 

potato n. — taɗok³ 
potato n.: sweet ~ — [paluŋ³] laŋ¹ 
poult n. — taka³ ɗɛ³ ɗɛ³ 
poultice v. — pɔ³ cina̤u̯² 
pound v. — ku̯et³ 
pour v. — tu¹ 
pour v.: ~ broth (on the rice) — kɔ̤l⁴ can¹ 
pout v.: ~ lips — taɓel⁰ taɓoi̯³ 
powerful adj. — ʂɯk³ 
praise v. — kʰɛn¹ 
prawn n. — ʔacɔ̆ŋ¹ 
pray v. — căm³ kumuc³, ɓaʔ³ 
praying mantis n. (zool.) — ʔukɔi̯¹ 
precious adj. — ku̯i³ [ku̯i³] 
precipice n. — ɓuŋ³ ʈu² 
pregnant adj.: be ~ — kɔ³ ɓaŋ¹ 
pregnant adj.: be pregnant without being 

married — kaʑaŋ¹ 
prematurely adv. : deliver ~ — ceh¹ kunɔn¹ 
prepare v. — ʂăm³ ʂɤ⁴ 
prepuce n. — kulo̤k⁴ loc³ 
present n.: make a ~ — cɤ¹ 
preserve v. — kacɯ³ 
press v. (~ with a foot) — tin³ 
press v. (~ with one's hand) — kaɗăc³ 
press v. (to squeeze) — βăɲ⁴, ʔɛp³ 
press v.: ~ one's lips together — kaɓăm³ 

taɓoi̯³ 
press down v. — ɲɯn⁴ 
pretty adj. — kɤt³ 
price n. — ʑa³ 
prick v. — ɓeh¹ 
prickle n. — kucoŋ² 
prickly heat n. (med.) — hăɲ¹ 
prison n. be in ~ — tʰoi̯³ 
private adj. — kɛ² mu⁰=căk³ 
proboscis n. (zool.) — kaŋ¹ ku̯i³ 
promise v. — ʔaɲăn³ 
prone adv. — kaɽɤ̆p³ 
prop up v. (~ a house) — coŋ³ 
property n. — ɗo² le² 
prostitute v. oneself — palɯi̯¹ 
protect v. — nɔi̯³ lop⁴ 
puddle n. — ɗɛk⁴ 
puddle v. (clay) — ɲoi̯², păt⁰ păt³ 
puff out v. (~ belly) — ʑat³ 
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pull v. (to drag) — ta̤i̯⁴ 
pull v. (to tug) — taβăc³ 
pull off v. (~ grains) — ʔapɔt³ [ʔalɔ³] 
pull on v. — [ɴ̩]tăŋ¹ 
pull out v. — puc⁴, li³ (ta̤i̯⁴) paloh¹ 
pull up v. (~ grass) — puc⁴ 
pull up v. (~ tree) — kɛu̯³ paleŋ¹ 
pumpkin n. (bot.) — ɓi³ tɔ¹ 
punish v. smb. — βa̤⁴ 
punished part. — ɓi⁴ pʰat⁴ 
pupil n. (of the eye) — kɔn¹ ŋai̯¹ 
pure adj. (~ water) — klăŋ³ 
purple adj. — tim³ 
purple adj.: deep ~ — tim³ nak⁴ 
purpose n.: for what ~ — mɯ̆n² camɤ³ 
pursue v. — kaβaŋ³ 
pus n. — palɯ⁴ 
push v. (~ a car, ~ a door) — tun¹ 
push v. (~ away, e.g. a boat, a raft with 

a pole) — coŋ³ 
push v. (~ down and away with a hand) — 

ɲɯn⁴ 
push v. (to jostle) — kucŭk³ 
push v. (of pig, fish) — kul³ tut³ 
push away v. — tapɛ³, tun¹ 
push down v. (someone to the ground) — 

tun¹ taŋah¹, tulăk³ 
push up v. — tun¹ 
put v. — tɤk³ 
put v. (~ a ladder against the wall) — tapăk³ 

[ɴ̩ta̤⁴] 
put v. (~ under a wheel) — cɛn² 
put down v. — ɕɛk³ paʈɔ̤ŋ⁴ 
put in v. — tɤk³ palɔn¹ 
put on v. (~ a belt) — ɕăt³ [paʔɛu̯³], ko̤c⁴ ko̤c⁴ 
put on v. (~ clothes) — mă̤k⁴ 
put out v. (~ a fire) — ʔapuh¹ 
put out v. (~ a lamp) — paɕit³ tɛn¹ 
put out v. (~ hands, ~ head) — talɔl⁴ 
put under v. — kaɗɯ̆ŋ³ 
put under v. (~ a wheel) — cɛn² ciŋ² ɕɛ¹ 
Pycnonotus jocosus (zool.) — paɽɛu̯¹ 
python n., Python reticulatus Schneider 

(zool.) — kuɕĭŋ³ lan³ 
python n.: [Asiatic] reticulated ~, Python 

reticulatus Schneider (zool.) — kuɕĭŋ³ lan³ 

q 
Quang Binh (province in Vietnam) — ku̯aŋ⁰ 

ɓiŋ¹ 
quantity n. — ʂo³ 
quarrel v. — kai̯⁴ [căk³] 
question n. — haɲ¹ 
quick adj. — kʰun¹ [ɲɛl³] 
quick adj.: not very ~ — kaʔɛŋ¹ kaʔɛŋ¹ 
quickly adv. — kʰun¹ 
quiet[ly] adv. — ɗɛ⁰ ɗɛ³ 
quinsy n. — tɯl⁴ nɔŋ⁴ 
quintal n. — ta⁴ 

r 
rabbit n. — kaplu³ 
raft n. — pɛ² 
rafter n. — kapʰa³ 
rag n. — kʰăn¹ 
ragged; in rags — katĭk³ taʑah¹ 
rags n. — ʔatɛ̆k³ 
rain n. — kuma̤² 
rain v.: be ~ing — kuma̤² taʄɔh¹ 
rain v.: it is ~ing — plɤi̯¹ kuma̤² 
rainbow n. — muɽoŋ¹ ma² moŋ³ 
raise v. — ʄok³ [paleŋ¹], tɤ⁴ paleŋ¹, ɕɛk³ paleŋ¹ 
raise v. (~ hand) — ʑɤ¹ 
raise v. (~ the price) — tʰem¹ 
raise v. (grow) — cɛ̤m⁴ 
rapid adj. — kʰun¹ 
rare adj. — ku⁰=ʔit³ 
rash n. (med.) — ɣɛ⁴ 
rat n. — kune³ 
rather adv. (~ cold) — hɤi̯¹ 
rattan n. — talăi̯¹ 
rattle n. — hɔc³ 
rave v. (before death) — lɤ¹ toŋ¹ ʔaɽɔ¹ 
raven n. — ʔa⁰ ʔak³ ~ ʔaʔak³ 
raw adj. (~ meat) — kloŋ³ 
raw adj. (uncooked) — kloŋ³ 
reach v. (~ destination) — ɓăk³ 
reach v. (with a stick) — cɔ̤ɽ² 
read v. — tɔk⁴ 
ready adv. — cin³ 
real adj. — ta⁰ ti¹ 
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really adv. — ɲăm² 
reap v. (with a sickle) — ɽa̤c⁴ 
recall — kaɲɤ³ 
receive v. — ɲɤ̆n⁴ 
recently adv. — ɓɤi̯³ [ʔi]ta̤² 
recognize v. (~ the face) — hi¹ 
recommend v. — ʔaɲăn³ 
recover v. (from illness) — kʰa¹ tʰoi̯¹ 
red adj. — tɔ⁴ 
reddish adj. — tɔ⁰ tɔ⁴ 
redflower ragleaf n. (bot.) — ʄăm¹ hɔ³ 
reduce v. — plac³ 
redundant adj. — ɕɤ² 
reed n. — paluh¹ 
refuse v. — βăŋ³ [ku⁰=păŋ³] 
regret v. — ɕiek³ 
rejoice v. — tapui̯¹ nak⁴, tupui̯¹ mɯŋ² 
relatives n. (on the distaff side) — ta̤ŋ² mɛ̤⁴ 
relatives n. (on the spear side) — ta̤ŋ² pɯ⁴ 
release v. (~ the door leaf) — pĭk³, pɤk³ 
release v. (let go) — patah¹ 
release v. (pluck) — pĭk³, pɤk³ 
relief v. (~ from grief) — ɗɤ⁰ ɗɤ⁴ tʰŭk⁴ 
remain v. — [taŋ¹] lɤ¹ 
remember v. (not forget) — kaɲɤ³ 
remind v. — [ʔa]ɲăn³ 
remove n. (~ grains from corn kernels) — 

palɛl¹ 
remove v. (~ grains from corn kernels) — 

kɔc³ 
rent v. — [mɯ̆n²] caŋ¹ 
repair v. — ʂăm³ 
repeat v. — nɔi̯³ βa̤ŋ⁴ 
report v. — ɓau̯³ 
reproach v. — ʈăc³ 
rescue v. — kɯu̯³ 
resemble v. — ɲɯ¹ căk³ 
resettle v. — patɤi̯¹ 
resin n. — ɓɛt³ 
resin n.: soft ~ — ɓɛt³ kɤ̤̆i̯² 
respect v. — ʔakun⁴ 
rest v. — βi² ʔaŋah¹ 
rest v. (~ one's head on...) — takol¹ ~ takoɽ¹ 
rest upon v. — ca̤ŋ² ca̤ŋ² 
restlessness adj. — ʔaŋɯ̆ɲ¹ ʔaŋɔ̆ɲ¹ 
restrain v. (~ anger) — ma̤⁴ ʔot³ 

retch v. (about a baby) — [ʔa]βa̤i̯² 
retreat v. — kutun¹ paloh¹ 
return v. — ti² βi², palai̯³ lai̯⁴ 
return v.: ~ debt — palai̯³ panɯ² 
rheum n. (anat.) — ɴ̩tek³ mă̤t⁴ 
rheumatism n. (med.) — pʰɔ̆ŋ² 
rhinitis n. (med.) — kʰɔi̯⁴ ɗak³ mul³ 
rib n. — ɕaŋ² ɕiɓɽaɲ¹ 
rice n. (cooked ~) — taŋai̯¹ 
rice n. (husked ~) — tako³ 
rice n. (plant) — ʔalɔ³ 
rice n. (steamed glutinous ~) — tahot³ 
rice alcohol n. — paɗo¹ 
rice crispy bar n. (ball-shaped cake made 

of popped glutinous rice grains 
and molasses) — ʔuɽaŋ¹ ɗo⁴ 

rice ear n. — cɛ̤l⁴ ʔalɔ³ 
rice field n. — taleŋ¹ 
rice grain n. — katɔt³ 
rice gruel n. — pul¹ ~ pul³ 
rice paddy n. — taleŋ¹ ɗak³ 
rice n.: broken ~ grains — kamăɲ¹ 
rich adj. — kacău̯² 
riddle n. (bamboo ~) — ʂaŋ² ɗɛ³ ɗɛ³ 
ride v. (~ a horse) — ɗom¹ 
ridge n. (of the roof) — ciɓɔŋ¹ 
ridge-board n. — pɛ² ciɓɔŋ¹ 
right adj. (~ side) — tă̤m² 
right adj.: not ~ (wrong) — ʂai̯¹ 
rim n. — kɛp⁴ 
rind n. (~ of fruit) — kupɔk³ 
ring n. — kacɛn¹ 
ripe adj. — cin³ 
ripe adj.: crumblingly ~ — lɯmɛn¹ nak⁴ 
ripe adj.: not yet ~ — ɕeŋ¹ 
rise v. — [pa]leŋ¹, ti² leŋ¹ 
rise v. (get up) — tɯ̆ŋ³ paleŋ¹, ʑɯl⁴ 
rise v. (of sun) — loh¹ 
river n. — că̤l⁴ ɗak³, ʈɔk³ [mɤ̤̆m²] 
riverbed n. — lɔŋ¹ ʈa̤h² ʈɔk³, ɓuŋ³ ʈu² 
road n. — ta̤ŋ² 
roar v. — hŏŋ³ 
roaring adv. — ɗo⁴ ɗo⁴ 
roast v. (~ meat on the spit) — kap⁴ 
roast v. (~ on charcoal) — ɗɤ³ [ɗa²] 
rob v. — kɯɤp³, lom³ 
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rock v. (~ the cradle) — paʑăl¹ 
rod n. — ɽɔi̯¹ 
roe n. — talul³ [ʔa]ka³ 
roll v. — patɛ̤l⁴ 
roll v. (~ turban or one's hair around 

the head) — tapul³ 
roll around v. (~ the head turban or one's 

hair) — ʔaβăl¹ ʔuɕŭk³ 
roll up v. (to fold) — ɕep³ 
roll up v. (to wind) — plăn⁰ plăn³ 
roll n.: ~ of fabrics — tɤ̆m³ kupal⁴ 
roll n.: steamed rolls (made of rice flour) — 

ɗip³ 
roof n. — ɓal³ ɲa¹ 
room n. — po̤ŋ² 
roost — katɯ̆ŋ¹ 
rooster n. — taka³ [ʈoŋ³] 
root n. — lɛl̥³ ~ lɛɽ̊³ 
root n.: ~ of tooth — ciŋ² kaɕăŋ¹ 
root n.: fasciculate ~ — lɛl̥³ ɗɛ⁰ ɗɛ³ 
root n.: tap ~ — lɛl̥³ tɔ̆ŋ¹ 
rope n. — ca̤k⁴ 
rope v. — pɔ³ 
rope n. (tightrope) — ca̤k⁴ ɗam⁴ 
rotten adj. — puʔŭŋ³, tʰum⁰ tʰum³, puʔɔk³ 
rough adj. — kuɕah¹, kuʂĭt³ kuʂo̤t⁴ 
round adj. — klɔn² 
round adv. — kaβɛŋ¹ 
round v. (to open eyes wide) — kala̤u̯⁴ 
row n. — haŋ² 
row v. (~ a boat) — ku̯at³ 
rub v. — ɕat³ 
rub v. (~ a table) — ʄ̯ut³ 
rub v. (~ hands) — ɕu̯a⁰ ɕu̯a¹ 
rub v. (~ ointment) — ɓul³ 
rub out v. (~ from the surface) — cui̯² 
Ruc n. (Vietic ethnic minority) — ɽŭk³ 
rudder n. — laβaŋ¹ 
rule v. — kɤ̆m² ku̯ien² 
rumple v. — pɔh¹ 
run v. — ʔaŋăi̯³ 
run away v. — ʔaŋăi̯³ ti² 
run away v. (to dissapear) — ʔaŋăi̯³ ɓɤ̆t³ 
run away v. (to flee) — ʔaŋăi̯³ ɗɤ̆p³ 
rust n. — katʰɛt³ 

s 
Saccaharum arundinaceum — paluh¹ 
Saccharum — ʑa̤m² 
Sach n. (Vietic ethnic minority) — ʂac³ 
sack n. — ɗăi̯³ 
sad adj. — kʰin¹ [nak⁴], buon² 
saddle n. — ʔien¹ 
sail v. — ti² ɗok³ 
saliva n. — ɗak³ ca̤⁴ 
salt n. — ɓɔi̯³ 
salted adj. — măn⁴ 
sambar n. — kaɗi¹ 
same adj.: [of the] ~ age — ɕɔn² 
sand n. — [ɓɤn³] kaɽ̤a̤ŋ² 
sandals n. — kɤp³ ɗiu̯³ 
sandbar n. — toŋ³ kaɽa̤ŋ² 
sandfly, midge n. (zool.) — ʂok³ 
sap n. — ɓɛt³ kɤ̤̆i̯² 
satiated adj. (not hungry) — ɗɔ¹ 
satiated adj.: be ~ [with] — pɯɤh¹ 
save v. oneself — kɯu̯³ 
saw n., v. — kɯɤ¹ 
saw v. (lengthwise) — hak³ 
say v. — col³, nɔi̯³ 
scab n. (med.) — ɣɛ⁴ 
scale n. (fish ~) — ka⁰ kah¹ 
scale v.: ~ fish — kɔɽ⁰ kɔɽ³ 
scales n. — kɤ̆n¹ 
scar n. — kutal¹ 
Scarabaeus (zool.) — kutu¹ kɯc³ 
scare v. — ʑu̯a⁴ 
scattered adj.: be ~ — pac³ paloh¹ 
scene n.: make a ~ (wishing to obtain 

smth.) — ʔăn¹ βa⁴ 
scent n. — pʰom¹ 
scent v. — kɔ³ hɤi̯¹ 
scented adj. — pʰom¹ 
scissors n. — kaʈăi̯¹ 
Sciurus (zool.) — ʈăm¹ 
scold v. — ɲăŋ⁴, ʔacok⁴ 
scolopendra n. (zool.) — kaɕip³ 
scoop n. — ɕieŋ⁴ 
scoop v. — ɕŭk³, koɽ̊¹ 
scoop v. (~ by cupped hands, grain by 

handfuls) — ɓok³ 
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scoop v. (~ the water with smth. for catching 
fish) — ɕah¹ 

scoop net n. — ɕu̯iŋ¹ 
scorpion n. (zool.) — [ɓloŋ³] kuɓɤ̆u̯¹ (zool.) 
scrape v. (~ a pot) — ɕat³ 
scratch n. — [mɛŋ³] kuɓɔk³ 
scratch v. (~ skin) — kaɓɔ̆k³, ʔuɕul³ 
scream v. — hŏŋ³ 
screech v. — hŏŋ³ 
screen v. (~ rice) — lŭk³ lăk³, ʂaŋ² 
screw up v. (~ one's eyes) — kaɲă̤p⁴ 
scrotum n. — kuɽot⁴ katal¹ 
sculpt v. — klăc³ ɽup⁴ 
sculpture n. — ɽup³ 
scurf n. — kaɽ⁰ kaɽ̊¹ 
sea n. — ɗak³ ɓien⁴ 
season n. — muo² 
season n.: dry ~ — muo² ʄaŋ³ 
season n.: rainy ~ — muo² kuma̤² 
second num. — tʰɯ³ hal¹ 
secret adj. — paɕŭk³ 
section n.: main ~ (of a house) — po̤ŋ² ʈa̤h² 
see v. — [ŋɔ³] cɯ̆ŋ¹, lă̤ŋ² 
see v. (in a dream) — ʔamɤ̆l³ 
seed n. — kaʄaŋ³ 
seedling n.: rice ~ — [kɤ̤̆i̯², kɔn¹] ʔalɔ³ 
seek v. — [ʔa]lɛ̤m² 
seem v. — kaɲ¹ cɯ̆ŋ¹ 
seine n. — cal² 
seize v. — kaɓɔ̆k³, nɯ̆m⁴, kaɗăp³ 
seize v. (~ with one hand) — cɯ̆p³ 
seldom adv. — ku⁰=ʔit³ 
select v. (~ a pair of chopsticks) — tɔ¹ [kalɛ¹] 
self pron. — tɯ⁴ 
sell v. — pan³ 
sell v.: ~ at retail — pan³ lɛ⁴ 
sell v.: ~ on credit — pan³ panɯ⁴ 
send v. — pakɤ̤i̯⁴ 
separate v. — ɓɛŋ¹ paloh¹ 
September n. — tʰaŋ³ cin³ 
serious adj. — păŋ³ ɕai̯¹ 
serpentine adj. (winding) — kaβɛŋ¹ kaβɔŋ³ 
sesame n. — lɯβɯŋ¹ 
sesame n.: black ~ — lɯβɯŋ¹ tɛn¹ 
sesame n.: gold ~ — lɯβɯŋ¹ takal¹ 
Sesamum indicum (bot.) — lɯβɯŋ¹ 

set v. (sunset) — paɕĕt³ 
set [on] v.: ~ fire — ʔatăp³ kuɽ̊³ 
set aside v. — tɤk³ pʰɛŋ² 
set free v. — pɤk³ 
set v.: ~ a wedding date — ka̤l⁴ haɲ¹ ɽit³ 
seven num. — păi̯³ 
seventeen num. — mu⁰=cŭk⁴ păi̯² 
seventy num. — păi̯⁴ cŭk⁴ 
several pron. — ɓɤ̆l³, mot⁴ ʂo³ 
sew v. — ʔiɓit³ 
sexual adj.: have ~ intercourse — tu³ căk³ 
shack n. — cai̯³ 
shade n., shadow n. — tuŋut³ 
shady adj. — ʑɤ̆m¹ 
shaft n. — ɽɔŋ² 
shake v. — ʔuʑun¹ 
shake v. (~ a bottle) — kuʑŭŋ¹ 
shake v. (~ a tree) — ʔulăk³ 
shake v. (~ one's head) — βăŋ¹ 
shake off v. (~ water) — lăn⁰ lăn¹ 
shallow adj. — kan³ 
shaman n. — ʔoŋ¹ tʰăi̯² ~ ʔoŋ¹ ʂɤ̆i̯², ʔoŋ¹ căm³ 
shank n. — paɽɔ⁴ 
share v. — ɓɛŋ¹ 
sharp — ɲɔɲ⁴ 
sharp adj. — lɯp³ 
sharp adj. (pointed) — ɲɔɲ⁴ nak⁴ 
sharpen v. (~ knife) — ca̤t⁴ 
shave v. — kau̯⁴ 
shawl n. — kʰăn¹ 
she pron. — [ʔa]hăn³ 
she pron. (about an elderly woman) — ʔaʑa¹ 

ʔina³ 
she pron. (about woman) — ʔɔ¹ ʔina³ 
she pron. (about young woman or woman in 

mean age) — ci⁴ ʔina³ 
sheaf n. (~ of rice) — cɛ̤l⁴, pɔ³ 
sheatfish n. (zool.) — ʔaka³ cikăɲ¹ 
shed n. — taɽɯŋ² 
shed light on v. — ca̤⁴ ʔuβaŋ³ 
shelf n. — taɽɯŋ² 
shell v. — ɕat³ 
shell n. (snail's ~) — kulɔŋ² 
shell n. (tellina's ~) — kupɔk³ 
shell n. (tortoise ~) — kop⁴ 
shelter from v. — klɛŋ³ 
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shift v. — [ʔa]ɕɤ̆t³, ɕɛ̆t³ 
shiitake n. (bot.) — ʈa̤² 
shim v. — cɛn² 
shin n. — paɽɔ⁴ 
shine v. — ɗɔi̯³ 
ship n. — kano¹ 
shivering n. — taɓat³ kɤ̆l⁰ kɤ̆l² 
shoes n. — kɤp³ 
shoot n. — cəɴɓoŋ¹, ɗɔt⁴ 
shoot n.: bamboo ~ — taɓăŋ¹ 
shoot n.: tender tea ~s — kuoi̯² cɛ² 
shoot v. — pĭŋ³ 
shoot v.: ~ to death — pĭŋ³ kacit³ 
shore n.: river ~ — keŋ¹ ʈɔk³ 
short adj. — păn⁰ păn³ 
short adj.: ~ sleeve — kut⁴ takɔk³ 
short adj.: be ~ of — ɕieu̯³ [kʰo⁴] 
shortest adj. (~ way, ~ path) — tăt³ 
shorts n. — kŏn² keŋ³ 
should func. — ɓɤ̆n¹ 
shoulder n. — kalaŋ¹ 
shoulder-blade n. (bone) — ɕaŋ² klap³ 
shout v. — hoŋ³ 
shout v. (~ at someone) — ku̯at³ 
shovel n. (right-angled ~) — kuɗɔh¹ 
shovel v. (~ food with chopsticks) — ku̯at³ 

[palɔn¹] 
shovel v. (~ ground) — ɕŭk³ 
show v. — ɕiɗɔi̯³ 
show v.: ~ tongue — talɛl⁴ la̤ɽ⁴ 
shower n.: heavy ~ — kuma̤² kəɴtoŋ¹, kuma̤² 

mɤ̤̆m² 
shrew n. (zool.) — kune³ 
shrick v. — hŏŋ³ 
shrimp n. (zool.) — ʔacɔ̆ŋ¹ 
shrink v. (of fabric) — păn⁰ păn³ 
shroud v. (~ a dead) — katɯ̆p³ 
shudder v. — kɯt⁰ kɯt³ 
shut v. — kacăt³ tamɤh¹ 
shut in (up) v. — kacăt³ 
shy adj. — tapa̤ŋ² [nak⁴] 
sick adj. — ɲʰa̤² 
sick of v. — pɯɤh¹ 
sickle n. — [kɛ⁴] liem² 
sickness n. — paʑa̤t⁴ 
side n. — ta̤ŋ² 

side n.: body ~ — ʔiβɛn³ 
side n.: front ~ — mă̤t⁴ ʈɯ² 
side n.: on one's (right / left) ~ — cakeŋ¹ 
sidewhiskers n. — ʔuɕŭk³ ku̯ai̯¹ nɔn³ 
sieve n. — ʂaŋ² 
sift v. — lŭk³ lăk³ ~ ʔulăk³ 
sigh v. — muɕɤh¹ 
silent adj.: be ~ — păŋ³ 
silkworm n. — kupi¹ 
silurus n. (zool.) — ʔaka³ cikăɲ¹ 
silver n. — pak⁴ 
silver n.: ~ bar (ingot) — pak⁴ nɛn³ 
similar adj. — ɲɯ¹ căk³ muc⁴ 
similar adv. — ɲɯ¹ căk³ 
sinew n. (anat.) — mᵊɽa³ ~ muɽa³ 
sing v. — βɛ̤² 
singe v. (~ dog hair before cooking) — ɗɤ³ 
sink v. — tă̤m⁴, ɓŏk³ ɗak³ 
Sinocalamus giganteus (bot.) — pʰɛu̯¹ 
sister n.: elder ~ — ci⁴ 
sister n.: younger ~ — cɛ̤⁴ [paki³] 
sister-in-law n. — ʔiɕɔ³ 
sit v. — ŋo̤i̯² 
sit v. (~ on eggs) — kaɽɤ̆m¹ 
sit v.: ~ and wait — ŋo̤i̯² ʔaɽɔn³ 
sit v.: ~ clasping one's knees — ŋo̤i̯² kaβa̤ɲ² ɕi¹ 
sit v.: ~ close to — ŋo̤i̯² cikɯ̆ɲ¹ 
sit v.: ~ curled up — ŋo̤i̯² tapu³ 
sit v.: ~ in the saddle — ŋo̤i̯² ɓăi̯¹ kɤ³ 
sit v.: ~ on the floor (ground) — ŋo̤i̯² ɴʈa̤t⁴ 

tu⁰ ɓɤn³ 
sit v.: ~ with legs apart — ŋo̤i̯² caŋ² haŋ³ 
sit v.: ~ with legs crossed — ŋo̤i̯² ɕep³ pa̤ŋ² 
sit down v. — ŋo̤i̯² paʈɔ̤ŋ⁴ 
sit up v. (from a lying down position) — 

ʑɯl⁴ ŋo̤i̯² 
six num. — pʰlău̯³ 
sixteen num. — mu⁰=cŭk⁴ pʰlău̯³ 
sixty num. — pʰlău̯³ cŭk⁴ 
skeleton n. (anat.) — ɓo⁴ ɕaŋ² 
skewer v. (~ fish for kebabs) — ɕɔ⁴ 
skid v. — hac³ 
skilled adj. — kʰun¹ [klɔŋ¹], klɔŋ¹ [kʰun¹] 
skin n. — kuɽot⁴ 
skin n. (of fruit or vegetable) — kupɔk³ 
skin v. (to remove skin) — lɔ̤⁴ 
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skin n.: bamboo shoot ~ — kupɔk³ 
skin n.: piebald ~ — ʔaβa̤l² 
skirt n. — ʔapɤ̆n² 
skull n. (anat.) — ɕaŋ² ʂɔ⁴ 
skunk n. (zool.) — kaɽɔh¹ 
sky n. — plɤi̯¹ 
sky-blue adj. — ɕeŋ¹ lu̯aŋ⁴ 
slack adj. — loŋ⁰ loŋ¹ 
slap n. — tapah¹ 
slap v. (~ someone) — tampah¹ 
slash v. — cɛl³ 
slat n.: wooden ~ (component of the bed 

base) — plɔh¹ 
slats n.: bamboo bed ~ — ʔaɽaɲ¹ 
slaughter v. — kăc³ ʔaɕam³, căt³ [li³ ʔaɕam³] 
slaver v. — ʄ̯aŋ³ kaŋ³ 
sleep v. — ɲă̤p⁴ 
sleep n. (state of sleeping) — pacɤk³ ɲă̤p⁴ 
sleep v.: ~ deeply — ɲă̤p⁴ lik³ 
sleep v.: ~ for a short time — ɲă̤p⁴ mu⁰=pacɤk³ 
sleepy adj.: be ~ — ɓɤ̆n³ ɲă̤p⁴ 
sleeve n. — takɔk³ ʔau̯³ 
sleeve n.: short ~ — kut⁴ takɔk³ 
slender adj. — muɕăŋ¹ 
slice v. — pɤ̆m⁰ pɤ̆m¹, pau̯², tɛu̯⁴, ɕăt³ 
slick adj. — hac³ 
slide v. — hac³ 
slide down v. — paɽut³ [paʈɔ̤ŋ⁴] 
slightly adv. — mu⁰=ʔit³ 
slim adj. — muɕăŋ¹ 
slip v. — ciu̯¹, hac³ 
slippery adj. — hac³ 
slit v. — cɛl³ 
slobber v. — ʄaŋ³ kaŋ³ 
slope n. — pana̤k⁴ 
slope n. (of the mountain) — ʈai̯¹ 
sloping adj. — nɯl⁰ nɯl⁴ 
slot n.: bolt ~ (in the crossbow stock) — păn³ 

ɽɔŋ³ na³ 
slow adj. — te³ [ku̯a³] 
slow adj.: rather ~ — kaʔɛŋ¹ kaʔɛŋ¹ 
slug n. — kumă̤l² 
sluggish adj. — te³ [ku̯a³] 
small adj. — ɗɛ⁰ ɗɛ³ 
smell v. — cɯ̆ŋ¹, ʔahɤt³ 
smell n. (scent) — pʰom¹ 

smell n. (unpleasant) — hɤi̯¹ 
smell v. (to have a smell) — kɔ³ hɤi̯¹ 
smell v.: ~ like burning — kahɛt³ 
smell v.: ~ like smoke v. (room, objects) — 

pahut³ kuhɔi̯³ 
smile v. — ʔăl³ pacom² 
smoke n. — kuhɔi̯³ 
smoke v. (~ tobacco) — ʄ̯up³ 
smoke v. (to cure by smoking) — pahut³ kuhɔi̯³ 
smooth adj. — klɔl³, hac³ 
smother v. — căc³ nɔŋ⁴ 
snail n. — pacuh¹ 
snail n.: golden apple ~ — pacuh¹ 
snail n.: East (giant) African land ~ — klɔh¹ 
snake n. — kuɕĭŋ³ 
snake n.: grass ~ — kuɕĭŋ³ ɗak³ 
snap v. (break) — peh¹ leh¹ 
snap v.: ~ one's fingers — kanɗăl¹ ɕi¹ 
snatch v.: ~ out of each other's hands — 

cɛŋ¹ căk³ 
sneeze v. — căɽ̹̊³ ~ căl̥³ 
sniff v. — ʔahɤt³, ɗɤc³, kəɴɕɛt³, ʔahɤt³ hɤi̯¹ 
sniffles n. — ɗak³ muh¹ 
snort v. — ʔăl³ 
snout n. — kaŋ³ 
so adv. — ʄaŋ³ na³ 
soak into v. — pit³ 
soap n. — ɕiɓu¹ 
soar v. — lɛ̤ŋ⁴ 
socket n.: eye ~ — kuɓok⁴ mă̤t⁴ 
socks n. — tɤ̆t³ 
soft adj. — ɗep³, lɯmɛn³ 
soft adj. (boiled ~) — luʔuh¹ 
soft adj. (to touch) — tʰil¹ 
soft resin n. — ɓɛt³ kɤ̤̆i̯² 
soil n. — ɓɤn³ 
soil n.: immature ~ — ɓɤn³ ɽɔh¹ 
solace n.: to find ~ — ɗɤ⁰ ɗɤ⁴ tʰŭk⁴ 
solanum n., Solanaceae (bot.) — ɴ̩kɯ̆ŋ¹ 
soldier n. — liŋ³ 
sole adj. — ci⁴ kɔ³ muc⁴ 
sole n.: ~ of foot — lɔŋ² kaɗaŋ³ ciŋ² 
solid adj. — ɓăt³ 
solid adj. (as stone) — kaɕăn³ 
solid adj. (of rice grains) — ɓɛ̆ŋ¹, căk³ 
some det. — mu⁰=ʔit³, mot⁴ ʂo³ 
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some num. — ɓɤ̆l³ 
someone pron. — ʔaʔai̯¹ ɗe¹ 
sometimes adv. — ku⁰=ʔit³ 
son n. — kɔn¹ pukuɲ³ 
song n. — ɓai̯² hat³ 
son-in-law n. (daughter’s husband) — 

kɔn¹ ʔuʑu¹ 
soon adv. — βăŋ³ ku⁰=ɗu³ ɗɤ³, takɯ̆ɲ¹ ~ 

cakɯ̆ɲ¹ ~ cikɯ̆ɲ¹ 
soot n. — tamăŋ¹, kuhɔi̯³ 
sore n. — kutal¹ 
sorrowful adj. — kʰin¹ 
sorry adj.: be ~ — βăŋ³ katam³ 
sort n. — lu̯ai̯² 
soul n. — βai̯³ 
sound n. — ɕeŋ³ 
soup n. — kɛŋ¹ 
sour adj. — ʔucɔ¹ 
sour vegetables n. — ʔucɔ¹ 
sow n. — kul⁴ mɛ̤⁴ 
sow v. — [căt³] pih¹ 
spade n. — kuɓok⁴ 
span n. — cikaŋ¹ 
span n. (of human arm) — kɤ̤̆i̯² tɔ¹ 
sparkle v. (~ water) — ɓloŋ¹ 
sparrow n. — ɽik³ 
sparse adj. (not thick) — hɤl³ 
spathe n. (~ of banana inflorescence) — 

kuɓɔ¹ [katăi̯¹] 
spathe n. (~ of corn inflorescence) — kupɔk³ 

[ɕali¹] 
spawn n. — talul³ 
spawn v. — ceh¹ 
speak v. — col³, nɔi̯³ 
speak v.: ~ tongue-tied — col³ ŋɔŋ³ 
spear n. — talal¹ 
species n. — lu̯ai̯² 
sperm n. (anat.) — ɗak³ lᵒɔc⁴ 
sphere n. — pʰɛn⁰ ɓɤn³ 
spice n. — pʰom¹ pʰăi̯³ 
spicy adj. — hăl¹ 
spider n. — kulu¹ 
spill v. — tu¹ 
spin v. (~ thread, wool) — ɕiɓɤ̆l¹ 
spine n. — ɕaŋ² nul⁴, tapɔn¹ 
spirit n. — βai̯³ 

spit n. — ɗak³ ca̤⁴ 
spit v. (~ fish for kebabs) — ɕɔ⁴ 
spit v. (~ saliva) — kucuh¹ 
spit v. (to cough up) — kahak³ 
spit out v. — ɓac³ 
splash v. — ʔaɕac³ 
spleen n. (anat.) — la̤² 
splenitis n. (med.) — ɕɔt³ li̯a¹ 
split v. (to chop) — ʔapa̤h² 
split v. (to cleave) — ceh¹ 
split v. (to separate) — ɓɛŋ¹ paloh¹ 
spoil v.: get spoiled — hɯ¹ 
sponge on v. — ʔăn¹ ɓam³ 
spongy adj. — ɕop³ [nak⁴] 
spoon n. — ɓuoŋ² 
spoon v. — cuh¹ [kɛŋ¹] 
spotty adj. — lik³ lɔk³ 
sprain v. (med.) — kuɽut³ maɽa³ 
spread v. — [ɴ̩]tăŋ¹, kalăl³ 
spread out v. — ta̤ŋ⁴ [paloh¹] 
spread out v. (~ arms) — ʑah¹ paloh¹ 
spread n.: ~ of wings (measure) — pʰlal³ 
spring n. (mountain stream) — ʈɔk³ 
spring n. (season) — muo² ʄaŋ³ 
spring n. (subterranean ~) — ɗak³ luс⁴ 
spring n. (water ~) — lo⁴ ɗak³ 
sprinkle v. — ca̤⁴ ɗak³ 
sprout n. — căt³, cəɴɓoŋ¹, ɗɔt⁴ 
spur n. — takɯ̆ŋ¹ 
square adj. — klɔn² pon³ cɛ¹ 
squashed adj. — katɛp⁴ ɕiʔɔi̯³ 
squat v. — ŋo̤i̯² ʄɤɲ⁰ ʄɤɲ³ 
squeal v. (of pig) — [ma²] col³ 
squeeze v. (~ juice) — βăɲ⁴, ʔɛp³ 
squeeze up v. (to sit cross-legged) — ŋo̤i̯² 

păk³ ɴ̩kɔŋ¹ 
squint-eyed adj. — pala̤ŋ² 
squirrel n. — ʈăm¹ 
squirrel n.: hairy-footed flying ~ — taʑɯl³ 
stable n. — kuluŋ¹ 
stagnant adj. (~ water) — tɤ̆ŋ² 
stair n. — ɴ̩ʈa̤⁴ 
staircase n. — ɴ̩ta̤⁴ 
stale adj. (butter) — tʰum⁰ tʰum³ 
stale adj. (meat) — puʔŭŋ³ 
stallion n. — ŋɯɤ⁴ tɤ̆k⁴ 
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stamen n. (bot.) — pa̤l² ~ pa̤ɽ² 
stammer v., stammering adj. — [col³] ʔakɯ̆k³ 
stamp out v. — tin³ pli³ 
stand v. — tɯ̆ŋ³ 
stand up v. (for a child covering up 

his mistakes) — nɔi̯³ lop⁴ [kɔn¹] 
stand v.: ~ on tiptoes — tɯ̆ŋ³ ʄɤŋ⁰ ʄɤŋ³ 
stand v.: ~on one foot — tɯ̆ŋ³ keŋ⁰ keŋ³ 
star n. — [ʔɔ̆k³] kumĭŋ¹ 
star n.: evening (morning) ~ — kumĭŋ¹ klol¹ 
starling n. (zool.) — taleŋ¹ 
start n. — pʰɤ̆n² ʈɯh¹ 
start v. — ɓăt³ ɗɤ̆u̯² 
startled part.: be ~ — katɯc³ 
statue n. — ɽup³ 
stay v. (in a place) — ŋo̤i̯² lai̯⁴ 
steal v. (to rob) — lom³ 
steal into v. (to slip into) — ciu̯¹ 
steam v. (~ a cake) — tahot³ 
stem n. (bond of bananas) — talah¹ 
stem n. (of plants) — ca̤k⁴, kaɽɔ̤ŋ² 
stem n. (sugarcane ~) — ɗok³ 
step n. — ʄaŋ³ ciŋ² 
step back[wards] v. — kutun¹ paloh¹ 
step into v. — tin³ [ɲăm²], ɲăm² 
step on v. — ʄaŋ³ 
step over v. — tɤ̆n¹ ʄaŋ³ kaβa¹ 
stepchild n. (child from the previous 

marriage) — kɔn¹ ɕɯp³ 
stepchild n. (child in care) — kɔn¹ cɛ̤m⁴ 
stepfather n. — pɯ⁴ ɕɯp³, pɯ⁴ cɛ̤m⁴ 
stepmother n. — mɛ̤⁴ ɕɯp³, mɛ̤⁴ cɛ̤m⁴ 
sterile adj. (med.) — ɕiɽɔh¹ 
stew v. — hɤ̆m¹ 
stick n. — tuliŋ² 
stick out v. (~ belly) — ʑat³ 
sticky adj. — pɛn³ 
still adv. — lɤ¹ 
stilt n. — kŏt⁴ 
sting n. — la̤ɽ⁴~ la̤l⁴ 
sting v. — til¹ 
sting v. (to bite) — kɤ̤̆m⁴ 
sting v.: ~ to death — kɤ̤̆m⁴ kacit⁴ 
stingy adj. — kalih¹, ham¹ 
stinking adj. (like fishing smell) — kʰac³ 
stinking adj. (of urine) — ɕɔŋ² 

stir v. (~ rice while cooking) — kuβa̤⁴ 
stir v. (~ sugar or salt) — ɕau̯² [lɔ̤n²] 
stir-fry v. — ʔuɽaŋ¹ 
stitch v. (~ a collar) — ʔiɓit³ 
stock n.: crossbow ~ — taɽ̊¹ 
stockings n. — tɤ̆t³ 
stocky adj. — păn⁰ păn³ 
stoke v. (~ tripod burner) — takon¹ kuɽ̊³ 
stomach n. — kuɗɤ̆l¹ 
stomach n.: muscular ~ (of birds) — mel² 
stone n. — ta⁰ ta³ ~ ʔata³ 
stone n. (of friut) — kaʄaŋ³ 
stool n. — pɛn¹ ŋo̤i̯² 
stoop v. — kṳi̯² 
stooping adj. — kŭŋ⁰ kŭŋ³ panɤŋ¹ 
stooping adj.: ~ with age — kumă̤k⁴ kʰɔm⁰ 

kʰɔm¹ 
stop v. (not move) — tɯ̆ŋ³ lai̯⁴ 
stop v. (to cease) — tʰoi̯¹ 
stop v. (to finish) — het³ tʰoi̯¹ 
stop by v. — plɛ³ [lɔ̤n²] 
stop raining v. — ʄăŋ³ kuma̤² 
stork n. — kɔ⁰ kɔ² 
storm n. — kuʑɔ³ pau̯³ 
story n. — căk³ 
stove n. (native type) — tapeh¹ 
stove ashes n. — tapeh¹ 
stove n.: three-legged ~ — kieŋ¹ 
straight adj. (go ~) — tăt³ 
straight adj.: (~ road) — taŋăl¹ 
straighten out v. — ɗɤ̆k³ taŋal¹ 
stranger n. — ɲʰa̤² la⁴ 
strangle v. — căc³ nɔŋ⁴ 
straw n.: rice ~ — ɽo⁰ ɽo¹ 
straw-mat n. — [ɴ̩]cal³ 
stream n. — că̤l⁴, ʑuŋ³ 
stream n. (mountain ~) — ʈɔk³ 
strength n.: drain of all ~ (energy) — hit³ ɕɯk³ 
Streptopelia chinensis (zool.) — ku⁰ ku¹ 
stretch v. — [ɴ̩]tăŋ¹, căŋ¹ paloh¹, ʑa̤t⁴, ʔacɯ̆p³ 
stretch out v. (~ one's arm) — kalăl³ 
strike v. — pɯ̆p³ 
strike v. (~ a match) — tăl̥¹ 
strike n. (give a ~) — tapah¹ 
strike v.: ~ fire — tal̥¹ tanal̥¹ 
string n. — ca̤k⁴ 
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striped adj. — kɛ⁰ ɽɔk⁴ 
strong adj. — ʂɯk³, ɓau̯² kʰu̯ɛ⁴ 
strong adj. (~ coffee) — ɗăk⁴ 
strong adj. (~ thread) — căk³ 
struggle v. (~ for smth.) — caɲ² li³ 
struggle v. (to fight) — ʈɤ̆ɲ¹ căk³ 
stubborn adj. — ŋaŋ¹ 
stud n. — ŋɯɤ⁴ tɤ̆k⁴ 
study v. — hɔk⁴ 
stuff into v. (to place smth. inside smth. 

having a narrow entrance) — tut³ 
stuffy adj. — kuɓit³ 
stumble v. — taɓɤ̆p³ 
stumble v.: stumbling over oneʼs words — 

ŋɔŋ⁴ 
stupid adj. — ŋu¹ 
Sturnidae (zool.) — taleŋ¹ 
stutter v. — [col³] ʔakɯ̆k³ 
sty n. (stable) — kuluŋ¹ 
sty n. (on the rim of eyelid) — lɛu̯⁴ 
subpopliteal recess n. (anat.) — kuβɤk³ ciŋ² 
suck v. — huc³, ʔaɓuc³ 
suck v. (breast) — ɲo⁴ 
suckle v. — cɤ¹ nɔi̯³ 
suddenly adv. — katɯc³ 
sufficient adj. — tu³ 
suffocate v. — kʰɔ¹ taŋɯh¹, căc³ nɔŋ⁴, kɯcit³ 

pat³ 
sugar n. — năm⁰ ʔɔi̯¹ 
sugarcane n. — [tɔ̤n²] ʑa̤m² 
sulk v. — ʔaɲɤ̆u̯² 
sultry adj. — tɯl⁴ 
summer n. — muo² kaɽaŋ¹ 
sun n. — mă̤t⁴ kɔh¹ 
Sunday n. — cu⁰ ɲɤ̆t⁴ 
sunlight n. — plɤi̯¹ βaŋ³, ʔaʔah¹ kaɽaŋ¹ 
sunny adj. — kaɽaŋ¹ 
sunrise n. — mă̤t⁴ kɔh¹ loh¹, ʔuβaŋ³ tʰoi̯ 
sunset n. — mă̤t⁴ kɔh¹ paɕĕt³ 
sunstroke n.: get ~ — kaɽɔ̤n², pʰɽi¹ kaɽaŋ¹ 
superabundant adj. — ɕɤ² ɕai̯³ 
superfluous adj. — ɕɤ² 
supine adj. (prone) — kaɽɤ̆p³ 
supper n. — ʔăn¹ lɯ̆m⁴ 
support v. — tɤŋ⁰ tɤŋ¹, coŋ⁰ coŋ³ 
suppose v. — kɔi̯¹ ɲɯ¹ 

sure adj.: be not ~ — ŋi¹ ŋɤ² 
surely adv. — căk³ căn³ 
surplus adj. — ɕɤ² 
surround v. — ti² paʔɔm¹ kaβɛŋ¹ 
swallow n. — kăm¹ 
swallow v. — ɗɔc³, ɲo⁴ 
swamp n. — hac³ 
sway v. — căk⁰ căk⁴ 
sweat v. — loh¹ pahu¹ 
sweating n. — pahu¹ 
sweep v. (~ the floors of one's house) — kacuɽ¹ 
sweep-net n. — ɕiɗŭŋ¹ 
sweet adj. — taŋɔc³ 
swell v. — kaɽ̊² 
swelling n. — ko̤k⁴ paʑat³ 
swim v. — ʔaʑa¹ 
swim v. (~ downstream) — ʔaloi̯¹ paʈɔ̤ŋ⁴ 
swim across v. (the river) — ʔaʑa¹ paʄaŋ³ 
swindle v. — lop⁴ 
swine n. — kul⁴ 
swing v. (~ from side to side) — ʔu¹ 
swing v. (~ in a hammock) — paʑăl¹ [βɔ̆ŋ³] 
sword n. — tau̯¹ 

t 
table n. — ɓan² 
table-leg n. — ciŋ² ɓan² 
tadpole n. — pŭŋ¹ 
tail n. — tɔ̤i̯² 
tainted adj. (~ meat) — tʰum⁰ tʰum³ 
take v. — li³ 
take v. (for a period of time) — ma̤ɲ⁴ 
take a handful v. (~ of rice) — năn³ 
take away v. — taβăc³ li³ 
take care of v. — căm¹ ʔaʑu³ 
take in v. — ɓaŋ¹ palɔn¹ 
take in v. (by carrying smth. on one's back) — 

pi³ palɔn¹ 
take in v. (holding someone by the hand) — 

haʑɛt³ [palɔn¹] 
take in v. (someone) — ʔoɲ¹ lɔ̤n² 
take in one's arms — kau̯² kau̯² 
take off v. (~ cloths) — pɤi̯³ ʔau̯³ 
take offense v. — ʔaɲɤ̆u̯² 
take out v. — li³ (ta̤i̯⁴) paloh¹, tʰau̯³ 
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take part v. — ʑɯ³ 
take pity v. — ʔaʑu³ 
take with fingers — mɔ̤c⁴ 
talk v. — nɔi̯³, căk³ pɯn² 
talk v.: ~ nonsense — col³ put³ pot⁴ 
tall adj. — ʄon¹ 
tamarind n. (bot.) — ɴ̩pɯl¹ 
tangerine n. (bot.) — ʈɔc³ 
Taoih n. (Katuic ethnic group) — taʔoi̯¹ 
tape n.: bamboo ~ (for basket-work) — klɛ¹ 
tape n.: bamboo (cane) ~ — ɕɔc³ 
tapeworm n. — kaβaɽ̊¹ 
tapioca n. (bot.) — cəɴtău̯¹ ~ ɴ̩tău̯¹ 
taro n. (bot.) — taɗok³ 
tarsus n. (anat.) — lɛn¹ 
taste n. — hɤi̯¹ 
tasty adj. — kupɤh¹, ŋɔn¹ 
tattoo v. — mɯ̆n² kɔ¹ pa̤k⁴ 
tax n. — tʰu̯e³ 
tea n. — cɛ² 
tea n.: make ~ — pʰa¹ ʈa², pɔ¹ cɛ² 
teach v. — katɤ¹ 
teapot n. — ʂieu̯¹ [tă̤k⁴ ɗak³] 
tear v. — katĭk³ ~ kɯtĭk³ 
tear v. (to peaces) — hak³ [katĭk³] 
tear down v. — pʰa³ 
tears n. — ɗak³ mă̤t⁴ 
tease v. — ɗuɤ² ŋaŋ² 
teat n. — taɽɔi̯¹ nɔi̯⁴ 
teething part.: be ~ — moŋ⁴ kaɕăŋ¹ 
tell v. (story) — căk³ pɯn² 
tell on v. (~ someone) — katɤ¹ 
tellina n., Tellinidae (zool.) — katɛp³ 
ten num. — mu⁰=cŭk⁴, mɤ̤i̯² ~ mɯɤi̯² 
ten thousand num. — [mu⁰=]βa̤n⁴ 
tender adj. (soft) — lɯmɛn³ 
tender adj. (young) — kunɔn¹ 
tendon n. — mᵊɽa³ ~ muɽa³ 
tenfold adv. — hɤn¹ mɯɤi̯² 
tent n. — cai̯³ 
testicle n. (anat.) — katal³ 
Tet holiday n. — tet³ 
thank v. — kam⁰ ʔɤn¹ 
that is why conj. — ɓăi̯¹ kɤ³ 
that one over there pron. — [kɛ⁴] [ʔi]heh¹ 
that one pron. — kɛ⁴ [ʔi]na³ 

that over there pron. — [ʔi]heh¹ 
that pron. — [ʔi]na³ 
that pron.: like ~ — ʄaŋ³ na³ 
thatch v. — lɤp³ 
then adv. — cău̯² kunɔk³ 
there adv. — [ʔi]na³, [ŋo̤i̯², ti²] to⁰=na³ ~ 

tu⁰=na³ 
therefore conj. — ɓăi̯¹ kɤ³ 
thermite n. — kumul³ 
thermos [flask] n. — pʰik³ 
these pron. — ɓɤi̯³ ʔini¹ 
they pron. — [ʔa]pa¹ [ʔina³] 
they pron. (for younger people) — cɛ̤⁴ ci⁴ 
they pron. (respected elders) — [ʔa]pa¹ pu¹ 
they pron. (young men and women, men and 

women of mean age) — cɛ̤⁴ ma̤ŋ⁴ cɛ̤⁴ ci⁴ 
thick adj. (~ soup) — ɗăk⁴ 
thick adj. (dense) — pŭŋ³ 
thick adj. (in dimension) — katɤ̆i̯² 
thickhead n. — ʄăm¹ hɔ³ 
thigh n. — palu¹ 
thin adj. — cɔm⁴ 
thin adj. (in dimension) — muɕăŋ¹ 
thin adj. (sparse) — hɤl³ 
thing n. — ɗo² [le²] 
think v. (to suppose) — kɔi̯¹ ɲɯ¹ 
think out v. — [mɯ̆n²] ʔaɲɤ̆u̯² 
thirsty adj.: be ~ — kʰat³ [ɗak³] 
thirteen num. — mu⁰=cŭk⁴ pa¹ 
thirty num. — pa¹ cŭk⁴ 
this one pron. — kɛ⁴ [ʔi]ni¹ 
this pron. — [ʔi]ni¹ 
this pron. (anaphor.) — [ʔi]na³ 
this pron.: like ~ — ʄaŋ³ ni¹ 
thorn n. — kuco̤ŋ² 
those ones over there pron. — kɛ⁴ [ʔi]heh¹ 
those ones pron. — kɛ⁴ [ʔi]na³ 
those over there pron. — [ʔi]heh¹ 
those pron. — [ʔi]na³ 
though conj. — ʑu² 
though… but conj. — ɲɯ¹ ... kaca̤² 
thousand n. — mu⁰=ŋin² 
thread n. — ca̤k⁴ cil⁴ 
thread v. (~ a needle) — ɕɔ⁴ 
threaten v. — ʑu̯a⁴ 
three num. — pa¹ 
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thresh v. (~ rice) — puc⁴ pataŋ¹, ʔapɔt³ [ʔalɔ³] 
throat n. — ʔol⁰ ʔol³ taŋɯh¹ 
throng n. — takol³ 
throw v. (~ a net) — kɔ̤l⁴ [βă̤t⁴], mul⁰ mul¹ βă̤t⁴ 
throw v. (~ a spear, a knife) — paɗoŋ³ 
throw away v. — βɤ̤̆t⁴ 
throw back v. (~ one's head) — ʔaŋah¹ nɔŋ³ 
throw over v. — tapăk³ 
thrush n.: mocking ~ (zool.) — muʑɔŋ¹ 
thrust down v. (~ fruits using a stick) — 

ku̯ăk³ 
thumb n. — kuɗɔi̯³ cu⁴ 
thunder n. — ʈɯ̆m³ 
thunder v. — ʈɯ̆m³ ɽiŋ¹ 
thunder and lightning — ʈɯ̆m³ tah¹ (tuc³) 
Thursday n. — tʰɯ³ ɗăm¹ 
thus adv. — ̯ʄaŋ³ na³ 
tickle v. — ʔaʔɛk³ 
tie v. — pɔ³ 
tie v. (~ a kerchief) — kuɕăt⁴ 
tie v. (~ together, in a bundle) — ʄăk³ 
tiger n. — mɛu̯² ɓlu³ 
tight adj. — kaɗɛt³ 
tilt adj. — takɔŋ¹ 
timber n. (squared ~) — pɛ² 
time n. — ɗo¹ nak⁴, βaŋ¹ ta̤ 
time n. (for the first ~) — cɤ̆u̯² 
time n. (part of a day) — ɓuoi̯⁴ 
time n.: ancient ~ — căk³ tane¹ 
time n.: at the ~ — ɓuoi̯⁴ heh¹ 
time n.: for a long ~ — ɗe̤u̯⁴ tane¹ 
time n.: in the old ~s — ɗe̤u̯⁴ tane¹ 
time n.: one more ~ — mu⁰=cau̯² ɗɤ³ 
tip n.: arrow ~ — taɽah¹ 
tired adj. — mɔi̯¹ [nak⁴], patiŋ¹ 
tired adj.: be (get) ~ of — pɯɤh¹ 
to prep. — βi² 
toad n. — kɔ̤t⁴ tut³ tut³ 
tobacco n. (for kalian) — ɕuk³ lau̯² 
tobacco n. (to smoke) — ɕuk³ ʔula³ 
today n. — cu̯e̤² ta̤² 
toe n. — kuɗɔi̯³ [ciŋ²] 
toenail n. — kutoŋ¹ ciŋ² 
tokay gecko n. (zool.) — tɔk³ kɛ⁴ 
tomato n. — ɴ̩kɯ̆ŋ¹ ʔucɔ¹ 
tomb n. — ma̤⁴ 

tomorrow n. — kɔh¹ taɽɤm³ 
tomorrow morning n. — ʂɤm³ taɽɤm³ 
ton n. — tɤ̆n³ 
tongue n. — la̤ɽ⁴ ~ la̤l⁴ 
Tonkin cane n. (bot.) — kataŋ¹ 
tonne n. — tɤ̆n³ 
tool n. — ɗo² ɗu̯an² 
tooth n. — kaɕăŋ¹ 
tooth n.: buck teeth — kaɕăŋ¹ kloh¹ 
tooth n.: canine ~ — kloi̯¹ 
tooth n.: cutting ~ — kaɕăŋ¹ ʔal³ 
tooth n.: have decayed teeth 

(about children) — kaɕăŋ¹ ʂuɲ³ 
tooth n.: irregular teeth — kaɕăŋ¹ βɤ¹ 
tooth n.: milk ~ — kaɕăŋ¹ ɓɤi̯³ muŋ² 
toothache n. — ɕɔt³ k[a]ɕăŋ¹ 
top n. — ta̤ŋ² ʔaliŋ¹ 
top n. (~ of a tree) — ko̤i̯⁴ 
top n. (on the ~ of) — ʔaliŋ¹ 
top n. (upper part) — păŋ² ʔalĭŋ¹ 
top n.: blade ~ [of the knife] — ʂoŋ³ [ʔaɲɛn¹] 
topless adj. — ŋo̤i̯² tanɤ³ 
torch n. — kulɔk³ 
torn things n. — ʔatɛ̆k³ 
torn to shreds — katĭk³ ɲe̤u̯² 
tortoise n. — ʔaɽɔ¹ 
toss up v. — katɤl³ 
touch v. — ɓɤt⁰ ɓɤt³, cɔ̆k³, ʔaɗăc³ 
tough adj. — kaɕăn³ 
tough adj. (~ meat) — ɲa̤t⁴ 
towards prep. (returning back) — βi² 
towel n. — kʰăn¹ 
toy n. — ɗo² ʔaɕɔŋ¹ 
trace n. — ɕik³ 
trade v. — puon¹ [pan³] 
train n. — ɣɔŋ² 
train v. — ɽɛn² ti² 
trample v. — kaɲɛl¹, tin³ [pli³] 
transport v. — ʔakɔn³ 
transport v. (from higher to lower place) — 

ɕɛk³ ... paʈɔ̤ŋ⁴ 
transport v. (from lower to higher place) — 

ɕɛk³ ... paleŋ¹ 
trap n. — ŋe² 
treacle n. — ɗak³ ʑam² 
tread on v. — tin³ 
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treat v. — kuo² [ɕɔt³] 
treat coldly v. — tanɯ¹ 
tree stump n. — ku¹ [kɤ̤̆i̯²] 
tree-frog n. — kɔ̤t⁴ 
tremble v. (about leg) — βăl³ 
tremble v. (to shudder) — kɯt⁰ kɯt³ 
tremble v. (to sway) — căk⁰ căk⁴ 
tremble v. (with cold) — kɤ̆l² kɤ̆l² 
triatomines n., Triatoma infestans (zool.) — 

ɕɤ̆ŋ¹ 
tribute n. — tʰu̯e³ 
trigger n.: gun ~ — cɛn⁴ 
trim v. — ɽɛm³ 
Trimeresurus stejnegeri (zool.) — kuɕĭŋ³ 

kaβăŋ¹ 
tripod n. — kieŋ¹ 
trivet n. — kieŋ¹ 
troubled adj. — βɤ̆t³ βa² 
trouser leg n. — paɽɔ⁴ 
trousers n. — kŏn² 
trousers n.: long ~ — kŏn² ʑa̤l² 
true adj. — [kɔ³] ta⁰ ti¹ ~ cati¹ 
truly adv. — ɲăm² 
trumpet v. (of elephant) — kaɽi² 
trunk n. (elephant ~) — βɔi̯² 
trunk n. (tree) — ɗok³ 
trust v. — tin¹ [tɯɤŋ⁴] 
truthful adj. — klɔŋ¹ 
try v. — cim¹ 
try v. (hard) — kaɲɯn¹ 
tuberculosis n. (med.) — ʈa̤² 
tuberous plants n. (sweet potato, taro etc.) — 

p[a]luŋ³ 
Tuesday n. — tʰɯ³ ɓa¹ 
tuft n. (of hair) — tapul³ 
tug v. — taβăc³ 
tumour n. — ko̤k⁴ paʑat³ 
turn v. (~ fish on the spit) — ɗɤ³ ɗa² 
turn back v. (to the departure point, but 

unlike “quay về” not home) — kutun¹ lai̯² 
turn inside out v. — palɤ̆t⁴ 
turn off v. (the light) — paɕit³ tɛn¹ 
turn over v. — lɤ̆t⁴ paʔɛl¹, palɤ̆t⁴ 
turn over face down v. — palɤ̆t⁴ 
turn over face-up v. — lɤ̆t⁴ taŋah¹ 
turn over on one side v. — lɤ̆t⁴ takeŋ¹ 

turn to the right v. — ti² βi² ta̤ŋ² tăm¹ 
turn up v. (~ earth) — kau̯³ 
turn upside down v. — ɕau̯² 
turn upside down v. — kaɽɤ̆p³ 
turtle n. — ʔaɽɔ¹ 
turtle n.: Chinese softshell ~ (zool.) — ʔaɽɔ¹ 

ɗak³ 
turtledove n. (zool.) — ku⁰ ku¹ 
tusk n. (elephant's ~) — pᵊla̤² 
twelve num. — mu⁰=cŭk⁴ hal¹ 
twenty num. — hal¹ cŭk⁴ 
twice adv. — hal¹ cău̯², hɤn¹ hal¹ 
twig n. — takɛŋ³ 
twilights n. — paɽu² 
twins n. — kɔn¹ kɔp³ 
twist v. — βăɲ³, ʔaβăl¹ 
twitter v. — ɗɤl¹ 
two hundred num. — hal¹ klăm¹ 
two num. — hal¹ 
type n. — lu̯ai̯² 
typhoon n. — kuʑɔ³ pau̯³ 

u 
uconsious adj.: be ~ — [taŋ¹ lɤ¹] toŋ¹ ʔaɽɔ¹ 
udder n. — nɔi̯⁴ 
udders n. — taɽɔi̯¹ nɔi̯⁴ 
ugly adj. — [ɲɤm⁰] ɲɤm¹ 
ulcer n.: phagadenic ~ (med.) — kumă̤l² 
umbilical [cord] n. (anat.) — ca̤k⁴ ʔau̯³ 
unbind v. — pɤi̯³ 
unchangeable adj. — ɓăi̯¹ ɓăt³ li³ 
uncle n. (father’s elder brother) — ɓak³ 
uncle n. (father’s elder sister’s husband) — 

pakuɲ³ ʔaʑa¹ 
uncle n. (father's younger brother, father’s or 

mother's younger sister’s husband) — pɔ̤⁴ 
uncle n. (mother’s elder brother) — ʑɛ̤u̯⁴ 
uncle n. (mother’s elder sister’s husband) — 

pakuɲ³ ʑɛu̯³ 
uncle n. (mother’s younger brother) — ku⁴ 
unclench v. — kalăl³ 
uncompleted adj. — ŋɤn¹ 
uncooked adj. — kloŋ³ 
under prep. — [ka]ɽɯ̆m¹ 
understand v. — hi¹ 
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unequal adj. — ʄɤ̆t³ ʄɔn¹ 
uneven adj. (about a road, bumpy) — ɕiɓɛ̆k³ 

ƈiɓɔ̆k³ 
unexpectedly adv. — katɯc³ 
unfinished adj. — ŋɤn¹ 
unflavoured adj. — ɴ̩tah¹ [ɴ̩tai̯¹], βăŋ³ kɔ³ hɤi̯¹ 
unhappy adj. — kʰo⁴ tʰoi̯¹ 
unhurried adj. — kaʔɛŋ¹ kaʔɛŋ¹ 
uninteresting adj. — ɲɤm¹ 
unique adj. — ci⁴ kɔ³ muc⁴ 
unit of the weight (=10 kg) — ʔien³ 
unit of the weight (=100 g) — laŋ⁴ 
unit of the weight (=3,78 g) — ci⁴ 
unite v. — ɗol³ 
universe n. — kʰăp³ ŋai̯² 
unload v. — tʰau̯³ 
unoccupied adj. — ŋo̤i̯² 
unpalatable adj. (saltish) — hɤi̯⁰ hɤi̯¹ măn³ 
unpleasant adj. (~ taste, sweetish) — tɤn² tɤn² 
unripe adj. — ɕeŋ¹ 
unskillful adj. — ŋu¹ 
unsuccessfull adj. — kʰo⁴ tʰoi̯¹ 
untangle v. — pɤi̯³ 
untie v. — pɤi̯³ 
unwrap v. (~ cooked manioc from leaves) — 

kalak³ 
up adv. — ʔaliŋ¹ heh¹ 
up prep. (~ the stream) — [pa]leŋ¹ că̤l⁴ 
...up and down adv. — ... paleŋ¹ ... paʈɔ̤ŋ⁴ 
upper adj. — ta̤ŋ² ʔaliŋ¹ 
uproot v. (~ a plant in order to 

transplant it) — pɤk³ kɤ̤̆i̯² 
upside down adv. — kaɽɤ̆p³ 
upturn v. — kaɽɤ̆p³ 
urinary bladder n. (anat.) — kapăŋ³ ti³ 
urinate v. — [ti²] ti³ 
urine n. — ɗak³ ti³ 
use v. — ʑuŋ² 
usual adj. — paɗi¹ 
usually adv. — ku̯ɛn¹ 
utensils n. — ɗo² le² 

v 
vacation n.: take ~ — βi² ʔaŋah¹ 
vacuum flask n. — pʰik³ 

valley n. (river ~) — huʔ³ 
valuable adj. — ku̯i³ [ku̯i³] 
vanish v. — ɓɤ̆t³ 
vault n.: of heaven — laβaŋ³ 
vegetables n. — ʄăm¹ 
vehicle n. — ɕɛ¹ 
vein n. (~ on leaves) — ɕaŋ² ʔula³ 
vein adj. (pattern) — hu̯a¹ 
venom n. (snake ~) — ɗɔ̆k⁴ 
venom n. (wasp ~) — tʰɛ¹ 
Venus n. (star) — kumĭŋ¹ klol¹ 
vertebra n. (anat.) — ɕaŋ² panɤŋ¹ 
vertical adj. — patɯ̆ŋ³ 
very [much] adv. — nak⁴ 
vessel n.: blood ~ (anat.) — muɽa³ 
vessel n.: water ~ (made from bamboo) — ʈɤŋ² 
victory n. — tʰăŋ³ lɤi̯⁴ 
vietnamese dress n. (the long split tunic 

typically worn by Vietnamese women) — 
ʔau̯³ ʑal² 

village n. — ɓan⁴, kaβel¹ ~ kuβel¹, laŋ² 
vine n. (~ of plants) — ca̤k⁴ laŋ¹ 
violet adj. — tim³ tim³ 
viper n.: Stejneger's pit ~ (zool.) — kuɕĭŋ³ 

kaβăŋ¹ 
virgin[al] adj. (untouched) — lɤ¹ 
viscid adj. (like dough) — ɗɛk⁰ ɗɛk³ 
viscous adj. (like dough) — ɗɛk⁰ ɗɛk³ 
Víscum (bot.) — tɛh¹ taɓɤt³ 
vitiligo n. — ʔaβa̤l² 
voice n. — ɕeŋ³, col³ nɔi̯³ 
vomit v. — ɓah¹ 
vote v. — ɓɤ̆u̯² 
vulva n. (anat.) — kuce³ 

w 
wade v. (~ a river, ~ a stream) — ʄaŋ³, ʄaŋ³ 

paʄaŋ³ ʑuŋ⁴, təɴʄaŋ³ ʑuŋ⁴ 
wag v. (~ tail) — ʔaβɛh¹ 
waist n. — panɤŋ¹ 
waistband n. (of skirt, trousers) — kulo̤k⁴ 

ʔapɤ̆n¹ 
wait v. — ʔaɽɔn³ 
wake up v. — ʑ̯ɯl⁴ ɲă̤p⁴, paʑɯl⁴ 
walk v. — ʄaŋ³ 
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walk v. (up and down) — ti² paleŋ¹ ti² paʈɔ̤ŋ⁴ 
walk n.: go for a ~ — ti² kaβɔŋ³ kaβɛŋ³, ti² 

ʔaɕɔŋ¹ 
wall n. — ʔatɯ̆ŋ³ 
want v. — ɓɤ̆n³ 
want v. (~ to drink alcohol) — ɕɛm² 
war n. — cien⁰ ʈăɲ¹ 
wardrobe n. — ɽɯɤŋ¹ patɯ̆ŋ³ 
warhead n. — ɓan¹ 
warm adj. — tĭŋ¹ 
warm v. — patĭŋ¹ 
warm v. (~ dry) — hɤ¹ [kuɽ̊³] 
warm v. (~ in sunlight) — ʔaʔah¹ kaɽaŋ¹ 
warm up v. — taɽ̊³ ɽɔh¹ 
warmish adj. — tĭŋ⁰ tĭŋ¹ 
wash v. — ɽa̤u̯⁴ 
wash v. (~ clothing) — pɔh¹ 
wash v. (~ hair) — ʔucɔ¹ 
wash v. (~ rice) — cau̯¹ 
wash off v. (~ the dirt) — kut⁰ kut³ 
wasp n. — ku̯i³ 
wasp n. (variety) — kulul¹ 
watch v. — kacɯ³, ka̤m², lă̤ŋ², ŋɔ³ het³ 
watch-hut n. (on piles) — ɲa¹ ʄon¹ 
watch-lodge n. — ɲa¹ ʄon¹ 
water n. — ɗak³ 
water v. — ca̤⁴ ɗak³ 
water bindweed n. (edible) — [ʄăm¹] muoŋ³ 
water buffalo n. — klu¹ 
water buffalo n. (bull) — klu¹ [tɤ̆k⁴] 
water buffalo n. (female) — klu¹ [ki³] 
water pipe n. — ʈɤŋ² ɗak³ 
watercourse n. — ɓuŋ³ ʈu² 
waterfall n. — că̤l⁴ 
watermelon n. — kɛl¹ 
water-pipe n.: bamboo ~ — ʈɤŋ² mɤ̤̆m² 
watery adj. (~ coffee) — ɴ̩tah¹, loŋ⁰ loŋ¹ 
wave n. — təɴɓaŋ³ [ɗak³] 
wave v. (~ hair) — tapul³ 
wave v. (~ hand) — kaβɛh¹ 
wave v. (one's hand[s] to show one's 

refusal) — βăŋ³ [ɕi¹] 
wax n. — ʂap³ 
way n. — ta̤ŋ² 
way n.: such a ~, this ~ — ̯ʄaŋ³ ni¹ 
way n.: that ~ — ̯ʄaŋ³ na³ 

waylay v. — ka̤m² 
we pron. — cɛ̤⁴ ci⁴, cɛ̤⁴ ma̤ŋ⁴ cɛ̤⁴ ci⁴ 
we pron. — cɛ̤⁴ ma̤ŋ⁴ cɛ̤⁴ ci⁴ 
we pron. (inclus.) — [ʔa]miŋ¹ ~ [ʔa]meŋ² 
we two pron. (exclus.) — tupa¹ ~ tapa¹ 
weak adj. — ʔieu̯³ [kɛm³] 
weak adj. (~ tea) — ɴ̩tah¹ 
wean v. — βa̤ŋ³ ku⁰=cɤ¹ nɔ̤i̯⁴ 
weapon n. — ʂŭŋ³ 
wear v. (~ a basket) — kupaʔ³ ɗɛu̯⁰ ɗɛu̯¹ 
wear v. (~ a hat) — taɗu¹ [mok⁴] 
wear v. (~ a ring, boots, clothes) — mă̤k⁴ 
wear v. (~ a ring, glasses) — ɓaŋ¹ 
wear v. (~ glasses) — patɛu̯¹ 
weave v. — taɲ¹ 
wedge v. — cɛn² 
Wednesday n. — tʰɯ³ pon³ 
weed v. — mɯ̆n² (puc⁴) kɔh¹ 
weep v. — ʑăm⁴ 
weep v.: ~ and moan for a long time — ʑăm⁴ 

kʰin¹ 
weigh v. (smth.) — kɤ̆n¹ 
weigh down v. — kɛp⁴ 
weight measure (=10 kg) — ʔien³ 
weight measure (=100 g) — laŋ⁴ 
weight measure (=3,78 g) — ci⁴ 
well n. — hul³ tɤk³ ɗak³, ɗak³ luс⁴, lo⁴ ɗak³ 
well adj.: as ~ — kuŋ³ 
wen n. (med.) — kui̯² 
west n. — ta̤ŋ² mă̤t⁴ kɔh¹ paɕĕt³ 
wet adj. — ʔaʄɔk³ 
wet v. — mɯ̆n² ʔaʄɔk³ 
what person pron. — ɲʰa̤² to³=mo¹ (tu⁰=mo¹) 
what pron. — tamɤ³ ~ [ca]mɤ³ 
what pron. (of animal) — ɓloŋ³ camɤ³ 
what pron.: ~ for pron. — mɯ̆n² camɤ³, 

ʄaŋ³ mo¹ 
what pron.: for ~ purpose — mɯ̆n² camɤ³ 
what thing pron. — βi̤k⁴ camɤ³ 
wheel n. — ciŋ² ɕɛ¹ 
wheel n.: steering ~ — laβaŋ¹ 
when pron. — ɓuoi̯⁴ mo¹ 
where adv. — [ŋo̤i̯² (ti²)] to⁰= mo¹ ~ to⁰=mo¹ 
whether conj. (or not) — ʑu² 
which person — ɲʰa̤² to³=mo¹ (tu⁰=mo¹) 
which pron. — ̯ʄaŋ³ mo¹ 
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whip n. — ɽɔi̯¹ 
whirlpool n. — ɗak³ lɔ² 
whiskers n. — ʔuɕŭk³ ku̯ai̯¹ nɔn³ 
whisper v. — [col³] tahat³ 
whistle v. — hɔc³ 
white adj. — takal¹ 
white n. (of an egg) — lɤp³ takal¹ 
white-breasted waterhen n. (zool.) — ʔut³ ʔut³ 
whitish adj. — takal¹ takal¹ 
whittle v. — kɔc³ 
who pron. (about person) — ʔaʔai̯¹ 
why adv. — ʄaŋ³ mo¹ 
wick n. (~ of lamp) — ɓɯ̆k³ [cŭp⁴] 
wide adj. — ɽoŋ⁴ 
widow[er] n. — kaʑău̯³ 
wife n. — paki³ 
wife n.: elder (senior) ~ — paki³ tɤ̆u̯² 
win v. — tʰăŋ³ 
wind n. — kuʑɔ³ 
wind v. (~ tail) — plăn⁰ plăn³ 
wind v. (to wrap) — katɯ̆p³ 
wind n.: northern ~ — kuʑɔ³ taɓat³ 
wind n.: southeastern ~ — kuʑɔ³ nam¹ 
winding adj. (serpentine) — kaβɛŋ¹ kaβɔŋ³ 
window n. — tamɤh¹ kaɗăi̯¹ 
wine n. (drunk out of jar through stem) — 

paɗo¹ tuk⁴ 
wine n.: medicinal ~ — paɗo¹ cina̤u̯² 
wing n. (bird's ~) — keŋ³ 
wink v. — taɓal³ mă̤t⁴, kaɓlɛh¹ mă̤t⁴ 
wink v. (~ at someone) — cɤp⁰ cɤp³ 
winnow v. (~ paddy by moving up and down 

a flat basket containing it) — ʔapɯh¹ 
winnow out v. (~ rice grains) — tɤ⁰ tɤl¹ 
winter n. — muo² taɓat³ 
wipe v. — ʄut³ 
wise adj. — klɔŋ² [kʰun¹] 
wish v. (to congratulate) — cuk³ 
wish v. (to hope) — ɓɤ̆n³ 
with func. (instrument marker) — kɔ³ 
withdraw v. (~ from) — kutun¹ paloh¹ 
withdraw v. (~ tongue) — kəɲɕut³ 
wither v. — ɕiʔɔi̯³ [ɽuŋ⁴] 
withers n. — kui̯² 
wolf n. — kʰlɔl³ 
woman n. — paki³ 

womb n. (ɑnat.) — ʄău̯¹ 
wood fretter n. (zool.) — kumɔt³ 
wood grouse n. (zool.) — [ɴ̩]cɔŋ¹[ɴ̩]cɔŋ¹ ɓlu³ 
woodborer n. (zool.) — kumɔt³ 
wool n. — lɛn¹ 
word n. — ɕeŋ³ 
work n. — βi̤k⁴ ~ βe̤k⁴ 
work v. — mɯ̆n² βe̤k⁴ ~ mɯ̆n² βi̤k⁴ 
world n. — kʰăp³ ŋai̯² 
worm n. — talăɲ³ 
worry v. — lɔ¹ nak⁴ 
worship v. — căm³ [kumuc³] 
would func. — ɓɤ̆n¹ 
wound n. — kutal¹ 
wounded adj. — lɯp³ 
wrap v. — katɯ̆p³, ʔaβăl¹ 
wrap v.: ~ bananas (to make ripen faster) — 

ʄu¹ katăi̯¹ 
wreck v. — mɯ̆n² hɯ¹ 
wrestle v. — păt⁴ [căk⁴] 
wring v. — βăɲ³ 
wrinkled adj. — ɕiʔɔi̯³ 
wrist n. — kulɛh¹ ɕi¹ 
write v. — βiet³ [ʈɯ⁴] 
wrong adj. — ʂai̯¹ 

x 
Xylocopa (zool.) — kulul¹ 

y 
yam n. (bot.) — tɛŋ³ 
yam n.: lesser ~ (bot.) — kuɕuh¹ 
yam n.: tinctorial ~ (bot.) — kom⁴ 
yam n.: winged ~ (bot.) — kupɤ̆l¹ 
year n. — năm¹ 
year n.: ~ before last — năm¹ muc⁴ 
year n.: in a ~ — năm¹ ʈɯ² 
year n.: last ~ — năm¹ kune¹ 
year n.: next ~ — năm¹ pɛ¹ 
year n.: the whole ~ — hit³ năm¹ 
year n.: this ~ — năm¹ ni¹ 
year n.: three ~s ago — năm¹ ʔatɛh¹ 
year n.: two ~s ago — năm¹ ʔatɛn¹ 
yeast n. — tama̤⁴ 
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yell v. — hŏŋ³ 
yellow adj. — βa̤ŋ² 
yellow adj.: dirty ~ — βa̤ŋ² nak⁴ 
yellow adj.: light ~ — βa̤ŋ² lu̯aŋ⁴ 
yes adv. (affirmative) — ʔɯ¹ 
yesterday n. — cu̯e̤² kune¹ 
yesterday n.: day before ~ — cu̯e̤² muc⁴ 
yet adv. — lɤ¹ 
yet adv.: not ~ — hom¹ 
yoke n. — tɔ̤n², ʔɛk³ 
yolk n. — lɤp³ tɔ⁴ 
you pron. (pl.) — tupa¹ ʔami², cɛ̤⁴ ci⁴, 

cɛ̤⁴ ma̤ŋ⁴ [cɛ̤⁴ ci⁴] 
you pron. (dual.) — amal¹ 

you pron. (sg.) — [ʔa]mi² 
young adj. — kunɔn¹ 
young ear n. (of rice, corn) — ʔalŭŋ¹ 
young fish n. — ʔaka³ ɗɛ⁰ ɗɛ³ 
young man n. (adolescent) — ɓau̯¹ 
young person n. — ɓau̯¹ 
young woman n. — pumai̯³ 

z 
zenith n.: sun in the ~ — coŋ³ kɤ̆n¹ pakɔh¹ 
zero n. — kʰŏŋ¹ 
zigzagging adj. — kaβɛŋ¹ kaβɔŋ³ 
Zingiber officiale (bot.) — ʔapui̯¹ 
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Приложение 6 
ТЕКСТЫ 

В данном приложении представлены 12 текстов, записанных в г. Куйдат уезда 
Миньхоа провинции Куангбинь (Вьетнам) во время полевого сезона в августе 
2013 г. Рассказчиками были наши информанты Хо Пхоонг и Хо Сой.  

Связные тексты дополняют грамматические и лексические материалы, полу-
ченные в результате работы с исходными анкетами, помогая устранить недостат-
ки, присущие переводному методу. При описании грамматической системы языка 
май собранные тексты использовались в первую очередь, поскольку в них встре-
чается существенно меньшее количество грамматических конструкций, представ-
ляющих собой спонтанные заимствования из вьетнамского языка, возникающие 
при переводе с вьетнамского языка на язык май.  

Тексты были предложены самими информантами и представляют собой спон-
танную речь носителей языка май. Использовалась следующая методика работы 
с текстами. Никакая предварительная письменная запись текстов не делалась, по-
скольку, во-первых, язык май бесписьменный, а, во-вторых, в таком случае меня-
ется характер речи — она становится подготовленной. Рассказ информанта запи-
сывался с помощью рекордера (иногда информант пересказывал ещё содержание 
по-вьетнамски, для облегчения последующей работы с записью). После этого про-
водилась дешифровка текста, в которой участвовали как рассказчик, так и иссле-
дователи. Исследователь последовательно давал прослушивать информанту не-
большие фрагменты записанного текста, которые тот повторял. Запись текста де-
лалась в фонетической транскрипции с использованием знаков МФА, а затем с 
помощью информанта осуществлялся покомпонентный перевод на вьетнамский 
язык, который представлял собой достаточно трудоёмкий процесс, в том числе из-
за уровня владения информантами вьетнамским языком и отсутствия прямых 
вьетнамских эквивалентов для ряда компонентов, особенно служебных. Кроме 
того, делался литературный перевод предложений на вьетнамский язык. Поком-
понентный перевод и литературный перевод текстов на русский язык проводились 
позже. В процессе обработки материалов в послеэкспедиционный период была 
проведена замена фонетической транскрипции фонологической, насколько это 
позволил уровень понимания фонологической системы языка май. 

Помимо отражения в транскрипции сегментной структуры лексических ком-
понентов и их просодических типов, была предпринята попытка указать на неко-
торые элементы синтагматической организации текстов, а именно на паузы между 
компонентами (знаки «|» и «||») и позицию в синтагме (слабую / промежуточную / 
сильную). С л а б а я  позиция компонентов специально не отмечалась. Для компо-
нентов в слабой позиции синтагмы характерна слитность произнесения (то есть 
отсутствие паузы) с последующим или предшествующим компонентом либо с тем 
и другим, слабая интенсивность / нечёткость произнесения, что выражается сег-
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ментной редукцией, нейтрализацией просодических характеристик. Аналогом 
слабой позиции компонента в синтагме является слабая позиция пресиллаба в фо-
нологическом слове. С и л ь н а я  позиция в синтагме является аналогом сильной 
позиции в фонологическом слове, которую занимает сильный слог. Она обознача-
ется знаком основного ударения «ˈ». Кроме того, знаком побочного, или второсте-
пенного, ударения «ˌ» нами отмечались п р о м е ж у т о ч н ы е  позиции в синтагме 
(ср. «квазислабые слоги», см. раздел 2.7.). Проведение подобной разметки компо-
нентов синтагмы носит пробный характер, однако, как мы надеемся, послужит 
дальнейшему изучению фонетической организации синтагмы в языке май и типо-
логически близких языках. 

Деление текстов на фрагменты осуществлялось в процессе их дешифровки и 
не полностью совпадает с делением на предложения. Нумерация фрагментов про-
изведена для каждого текста отдельно. Фр а г м е н т  представляет собой единство, 
состоящее из пяти элементов, каждый из которых следует с нового абзаца. Первый 
элемент — это запись фрагмента текста на языке май знаками МФА, разбитая на 
компоненты, в большинстве случаев являющиеся фонологическими словами, кли-
тики обычно присоединяются к основному слову. Эта запись носит преимущест-
венно фонологический характер, однако имеются вынужденные отступления от 
этого принципа. Так, если некоторый компонент встретился только в текстах, 
и при этом только в слабой позиции, определить его просодический тип не пред-
ставляется возможным. В этом случае его просодическая характеристика отмеча-
ется надстрочным нулём, аналогично клитикам и первым компонентам заимство-
ваний.  Второй элемент представляет собой покомпонентный перевод на вьетнам-
ский язык, не в полной мере являющийся глоссировкой текста в соответствии с 
правилами Лейпцигской системы глоссирования27, отступления в основном связа-
ны с передачей служебных компонентов, которые в большинстве случаев перево-
дятся лексически благодаря типологической близости вьетнамского языка и языка 
май. Третий элемент — это глоссирование текста на русском языке 28. Четвёртый и 
пятый элементы представляют собой литературные переводы соответственно на 
вьетнамский и русский языки. Перед каждым фрагментом в отдельной строке по-
лужирным шрифтом в фигурных скобках указан его шифр: 

{T01-02}  
lɛ² ŋo̤i̯² ʔɤ² kɔi̯¹- ɲɯ¹-lɛ² tu³ palɔk³ 
thì ở ờ coi-như-là chỗ Pà_Lóoc
conj жить int как_бы место.loc Палоок 
…[tôi] ở chỗ [làng] Pà Lóoc. 
...ну, жил в [деревне] Палоок.  

Шифр фрагмента имеет следующую структуру. На первом месте стоит заглав-
ная латинская буква “T”, указывающая на тип полевого материала (тексты),  сле-
дующие две позиции занимает номер текста, затем через дефис следует номер 
фрагмента, например T02-078. При цитировании текстов в лингвистическом очер-
ке отсылка совпадает с шифром фрагмента и приводится в фигурных скобках по-
сле русского литературного перевода. 
                                                             

27 https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rul es.pdf 
28 Расшифровку используемых при глоссировании аббревиатур см. в Списке сокращений. 
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*   *   * 
 
Запись текстов и их первоначальная дешифровка были осуществлены вьет-

намскими участниками экспедиции Та Ван Тхонгом, Ле Ван Чыонгом и Та Куанг 
Тунгом при участии К. В. Бабаева и И. В. Самариной. Литературный перевод тек-
стов на вьетнамский язык сделан Та Ван Тхонгом и Та Куанг Тунгом. Глоссирова-
нием текстов на русском языке и их литературным переводом на русский язык 
занимались К. В. Бабаев и И. В. Самарина. Синтагматическая разметка текстов 
сделана И. В. Самариной. Окончательное редактирование и подготовка текстов к 
печати проведены И. В. Самариной.  
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ТЕКСТ 1  
Рассказ дядюшки Пхоонга 
Lời tự kể của Hồ Phoong 
ɓak³ pʰɔŋ¹ ke⁴ 

Рассказчик: Хо Пхоонг 
Дата записи: 16.08.2013 
Дешифровка текста: Та Ван Тхонг 
Покомпонентный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг 
Литературный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг и Та Куанг Тунг 
Покомпонентный перевод на русский язык: И. В. Самарина 
Литературный перевод на русский язык: И. В. Самарина 
 

{T01-01} 
ʔaho¹ la² kɔi̯¹-ɲɯ¹-la² βai̯³ lɛ² ɓak³ pʰɔŋ¹ la² pana³  
tôi là coi-như-là tên  thì bác Phoong là nọ  
1SG COP считать[ся]-как-COP имя PRT дядя Пхоонг COP тот_(о_времени)  
Tôi tên là bác Phoong. Trước đây thì...  
Ну, я дядюшка Пхоонг, как-то так. Раньше…  

{T01-02} 
lɛ² ŋo̤i̯² ʔɤ² kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² tu³ palɔk³  
thì ở ờ coi-như-là chỗ Pà_Lóoc 
PRT жить INT считать[ся]-как-COP место.LOC Палоок  
[tôi] ở chỗ làng Pà Lóoc.  
...ну, жил в [деревне] Палоок.  

{T01-03} 
li⁴ paki³ ʈɯ² kɔi̯¹-ɲɯ¹-la² li⁴ paki³ katɔk³ 
lấy vợ trước coi-như-là lấy vợ Khùa  
брать жена сначала;перёд считать[ся]-как-COP брать жена кхуа  
Lấy vợ trước là người Khùa.  
Взял первую жену, ну, взял жену из народа кхуа.  

{T01-04} 
ɓak³ lɛ² ʂău̯¹* lɛ² kanɔk³ lɛ² kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² 
bác thì sau thì sau thì  coi-như-là 
дядя;тётка PRT потом PRT потом PRT считать[ся]-как-COP
  

paki³ ʔini¹ lɛ²  mɯ̆n² ɓɤ̆i̯⁴-ɓa⁴ lɛ² βɤ̤̆t⁴  
vợ này thì  làm bậy_bạ thì bỏ  
жена этот PRT  делать непристойный PRT бросать 
Sau đó thì vợ này làm việc bậy bạ nên bỏ.  
Потом эта жена повела себя непристойно, поэтому бросил [её].  

* Компонент ʂău̯¹ (< вьетн. sau) ‛потом’ — спонтанное заимствование из вьетнамского; 
ср. май kanɔk³ / kunɔk³ ‛потом’. 

{T01-05} 
βɤ̤̆t⁴ lɛ² ti² hɔk⁴  
bỏ thì đi học  
бросать PRT идти учиться 
Bỏ [vợ] rồi đi học.  
Бросил [жену], пошёл учиться.  
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{T01-06} 
ti² hɔk⁴ βi² li⁴ kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ²  paki³ tʰɯ³ hai̯¹*  
đi học về lấy coi-như-là  vợ thứ hai  
идти учиться возвращаться брать считать[ся]-как-COP жена ORD два  
Đi học về thì lấy vợ thứ hai.  
Вернувшись с учёбы, взял, ну, вторую жену.  

* Компонент hai̯¹ ʽдваʼ— спонтанное заимствование из вьетнамского языка под влиянием 
предшествующего компонента tʰɯ³ (порядковый показатель), также являющегося вьет-
намским заимствованием; ср. май hal¹ ʽдваʼ. 

{T01-07} 
paki³ kunɔk³ lɛ³ tɤ̤̆k⁴ hal¹ ŋai̯² kɔn¹  
vợ sau đẻ được hai người.LT con  
жена потом рожать получать[ся] два человек.CL.A ребёнок 
Vợ sau đẻ được hai người con.  
Вторая (букв. ‘следующая’) жена родила двоих детей.  

{T01-08}  
mu⁰=ŋai̯² lɛ² kacit³  
một=người.LT đã chết  
один=человек.CL.A PST умирать
Một đứa [con] chết.  
Один [ребёнок] умер.  

{T01-09} 
mu⁰=ŋai̯² tɤ̤̆u̯² lɛ² kacit³  
một=người.LT đầu đã chết  
один=человек.CL.A начало PST умирать 
Đứa [con] đầu bị chết.  
Первый [ребёнок] умер.  

{T01-10} 
lɛ² ŋai̯² kunɔk³ lɤ¹ kɔn¹ pakuɲ³ taŋ¹ lɤ¹ kɔn¹ pakuɲ³ 
thì người.LT sau còn con trai  đang còn con trai  
PRT человек.CL.A потом оставаться ребёнок M  CONT оставаться ребёнок M 
Đứa sau là con trai, còn con trai.  
Второй ребёнок — мальчик, остался мальчик.  

{T01-11} 
lɛ² kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² nɔi̯³ ʔaho¹ ni¹ 
thì coi-như-là nói tôi đây 
PRT считать[ся]-как-COP говорить 1SG PRT 
  

na³ lɛ² ke⁴ βăŋ³ ku⁰=kɔ³ kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² 
đó thì kể không có=có coi-như-là 
то PRT рассказывать NEG NEG=иметь[ся] считать[ся]-как-COP
Thế thì  tôi được coi là… 
Ну, как говорится, я рассказываю…  

{T01-11а} 
pɯ⁴ ʂi¹ lɛ² ɓăk³  
bố Si đã đến  
отец Ши PST приходить 
Bố Si đến.  
Пришёл отец Ши. 
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{T01-12} 
lɛ² ɓăk³ ɕɔŋ¹ cien³-ʈaɲ¹ lɛ¹ leŋ¹  ŋo̤i̯² păŋ² luom²  
thì đến xong chiến_tranh thì lên  ở trên Luồm  
PRT приходить уже.RES война PRT подниматься жить верх Луом  
Đến khi hết chiến tranh thì [tôi] lên ở trên Luồm.  
Пока не закончилась война, [я] жил выше в [деревне] Луом.  

{T01-13} 
li⁴ tiep³ muᵒ=ŋai̯² paki³ ʔatʰɯ³ ɓa¹ 
lấy tiếp một=người.LT vợ thứ ba  
брать продолжать один=человек.CL.A жена ORD три 
[Tôi] lấy vợ thứ ba nữa.  
Взял дальше третью жену.  

{T01-14} 
kɔi̯¹ ɲɯ¹ hăn³ mɯ̆n² ɓɤ̆i̯⁴-ɓa⁴ βɤ̤̆t⁴ tʰɛ³  
coi như nó làm bậy_bạ bỏ;rời bỏ  
считать[ся] как 3SG делать непристойный бросать бросать 
Nó làm việc bậy bạ nên mình bỏ nó.  
Ну, она непристойно вела себя, бросил [её].  

{T01-15} 
ʔita̤² ni¹ na³ lɛ² li⁴ paki³ tʰɯ³ 
giờ_đây này thế thì lấy vợ thứ  
 сейчас этот так PRT брать жена ORD 
 

tɯ¹* pon³ ŋai̯² tɤ̤k⁴ pon³ ŋai̯²  
bốn bốn người.LT được bốn người.LT  
четыре четыре человек.CL.A получать[ся] четыре человек.CL.A 
Bây giờ tôi lấy vợ thứ tư, [sinh] được bốn con.  
Сейчас женат на четвёртой жене, [родила] четверых, [ещё] четверых.  

* Компонент tɯ¹ (< вьетн. tư)  — cпонтанное заимствование из вьетнамского. Числитель-
ное «четыре» в форме  tư  употребляется во вьетнамском языке с показателем порядко-
вых числительных thứ. 

{T01-16} 
tɤ̤k⁴ tʰam³ ŋai̯² kɔn¹ tʰoi̯¹  
được tám người.LT con rồi  
получать[ся] восемь человек.CL.A ребёнок уже.RES 
Được tám đứa con rồi.  
Уже восемь детей.  

{T01-17} 
lɛ² kuŋ⁴ mɯ̆n² βe̤k⁴ βa̤ŋ⁴ ɲa² -nɯɤk³  
thì cũng làm việc theo nhà_nước  
PRT также делать работа следовать государство 
[Tôi] cũng đang làm việc cho Nhà nước.  
[Я] сейчас работаю на государство.  

{T01-18} 
mɯ̆n² ʈɯɤŋ⁴ -ɓan⁴ katɤ¹ kɔn¹ cu³  
làm trưởng_bản bảo con cháu  
делать староста_деревни наставлять ребёнок племянник;внук 
Làm trưởng bản để bảo ban cho con cháu.  
Работаю старостой деревни, наставляю молодое поколение.  
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{T01-19} 
ʂoŋ³* kluŋ¹~klɤ¹~kluŋ¹ kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² ɓɤn³ kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² păŋ² 
sống sống coi-như-là đất coi-như-là trên 
жить жить считать[ся]-как-COP земля считать[ся]-как-COP верх 
 

luom² kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² ɕa⁴ ʈɔŋ⁴-hu̯a³ pana³ ɕa⁴ ʐɤ̆n¹ - hu̯a³ 
Luồm coi-như-là xã Trọng_Hóa từ_trước xã Dân_Hóa  
Луом считать[ся]-как-COP община Чонгхоа изначально община Занхоа  
Sống ở trên Luồm ở xã Trọng Hóa trước đây là xã Dân Hóa.  
Живу на территории деревни Луом общины Чонгхоа, бывшей общины Занхоа.  

* Компонент ʂoŋ³ (< вьетн. sống) ‛жить’ — спонтанное заимствование из вьетнамского. 
{T01-20} 
ɓuoi̯⁴ na³ na³ ɕa⁴ ʐɤ̆n¹ -hu̯a³ ʔini¹ la¹ ɕa⁴ ʈɔŋ⁴ -hu̯a³  
bữa đó đó xã Dân_Hóa đây là  xã Trọng_Hóa  
отрезок_времени тот тот община Занхоа это COP община Чонгхоа  
Trước đây xã Dân Hóa là xã Trọng Hóa.  
Раньше это была община Занхоа, а теперь община Чонгхоа.  

{T01-21} 
ʈɔ̤ŋ⁴ ɕa⁴ ʈɔŋ⁴ -hu̯a³ ni¹ kuŋ⁴ ʔita̤² ni¹  
xuống xã Trọng_Hóa này cũng giờ_đây này  
спускаться община Чонгхоа этот также  сейчас этот 
 

kuŋ⁴ kuŋ⁴ mɯ̆n² βe̤k⁴ βa̤ŋ⁴ ɓa² -kɔn¹*  
cũng cũng làm việc theo bà_con  
также также делать работа следовать земляки;односельчане 
Giờ ở xã Trọng Hóa này tôi cũng làm việc cho bà con.  
В этой общине Чонгхоа также работаю для односельчан. 

* Компонент ɓa² kɔn¹ (< вьетн. bà con) ‛земляки’ — спонтанное заимствование из вьетнам-
ского. 

{T01-22} 
lɔŋ¹ kuβel¹ na³ lɛ² kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² ŋo̤i² lɔŋ¹ na³ lɛ² kuŋ⁴ pa¹ 
trong làng đó thì coi-như-là ờ trong đó thì cũng ba 
внутри деревня тот PRT считать[ся]-как-COP жить внутри тот PRT также три 
  

pa¹ tʰɯ³ tʰɯ³  ɲʰa̤² kɔ³ ka⁴ cɯ̆t³ kɔ³ katɔk³ 
ba thứ thứ  người có cả Chứt có Khùa  
три ORD ORD  человек иметь[ся] даже тьыт иметь[ся] кхуа  
  

kɔ³ camɤ³ ʔɤ² ɲʰa̤² malieŋ² mɯ̆n² pan⁴ ɕɔŋ⁰ căk³
có cái_gì ừ người Mã_Liềng làm  bạn với nhau 
иметь[ся] что да человек малиенг делать друг COM REC  
Ở làng đó thì có tới ba thứ người, có người Chứt, có người Khùa có người Má Liềng cùng là bạn 
bè với nhau.  
В той деревне… в ней живут три народа: есть тьыт, есть кхуа, кто ещё… да… малиенг, 
[все] дружат между собой.  

{T01-23} 
kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² kuŋ² ɓăk³ koh¹ ni¹  kuŋ² căk³ pɯn¹ 
coi-như-là cùng đến ngày này  cùng nhau trò_chuyện 
считать[ся]-как-COP вместе приходить день этот вместе REC разговаривать 
  

cuŋ¹ na³ lɛ²  kuŋ² ɕeŋ³ mu²  
chung đó thì  cùng tiếng một  
общий тот PRT  вместе язык один 
Đến giờ thì tất cả cùng trò chuyện với nhau được bằng cùng một tiếng.  
Так, и сейчас разговаривают друг с другом на одном языке.  
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{T01-24} 
kuŋ² col³ βi² ŋo̤i̯² cuŋ¹  
cùng nói vì ở chung  
вместе говорить потому_что жить общий  
Cùng nói được vì ở chung. 
Разговаривают друг с другом [на одном языке], потому что живут вместе.  

{T01-25} 
lɛ² cɯ̆t³ kuŋ² col³  katɔk³ kuŋ² col³ ɲʰa̤² malieŋ² kuŋ² 
thì Chứt cùng nói  Khùa cùng nói người Mã_Liềng cùng 
PRT тьыт вместе говорить кхуа вместе говорить человек малиенг вместе 
  

col³  căk³ pɯn¹ hit³ lɛ² ɓɤh¹ ʔai̯¹ mo¹ ku² ɗe²  
nói  nhau nói_chuyện hết thì vậy ai  nào tất đấy 
говорить  REC разговаривать исчерпываться;весь PRT так кто какой весь PRT  
Chứt, Khùa, Má Liềng cũng nói chuyện với nhau được cả.  
И тьыт, и кхуа, и малиенг вместе друг с другом разговаривают, и все так.  

{T01-26} 
ta̤²~ta̤² ni¹ lɛ² mɯ̆n² ʈɯɤŋ⁴ -ɓan⁴ katɤ¹  
giờ này thì làm trưởng_bản bảo  
время этот PRT делать староста_деревни наставлять 
      

kɔn¹ cu³ ʔɛ¹ lɛ² ɓɤh¹ 
con cháu đấy thế vậy  
ребёнок племянник;внук PRT PRT так  
Bây giờ làm trưởng bản phải bảo cho con cháu ăn ở vậy đó.  
Сейчас, будучи старостой деревни, [я] так наставляю молодое поколение.  

{T01-26а} 
nɔi̯³ na³ lɛ² kuŋ⁴ ke⁰ -ka⁴ katɤ¹  kɔn¹ cu² 
nói thế thì cũng kể_cả bảo  con cháu 
говорить так PRT также включая наставлять ребёнок племянник;внук 
 

kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² mɯ̆n² ʔan¹ mɯ̆n² ɲo⁴ kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² ɗu̯an⁰ - ket³ 
coi-như-là làm ăn  làm uống coi-như-là đoàn_kết  
считать[ся]-как-COP делать есть делать пить считать[ся]-как-COP солидарность  
  

ɕɔŋ⁰ căk³ hɤn¹ na³ kʰoŋ¹* kɔ³ ɓai̯² camɤ³ 
với nhau hơn thế không có bài gì  
COM REC более так NEG иметь[ся] урок что  
[Trưởng bản] cũng bảo ban con cháu làm ăn, phải đoàn kết với nhau hơn, không sinh chuyện gì.  
Говорю и наставляю молодое поколение, как трудиться, как быть солидарными друг с дру-
гом, и более этого нет никаких уроков.  

* Спонтанное заимствование отрицания из вьетнамского: май kʰoŋ¹ < вьетн. không ‛не’; 
ср. май βăŋ³ ‛не’. 

{T01-27} 
kuŋ³ lɛ² kuŋ⁴ kɔ³  
cúng thì cũng có  
молиться PRT также иметь[ся] 
Có cả việc cúng bái.  
Нужно также молиться (совершать жертвоприношения).  

{T01-28} 
lɛ² ʔata̤² ni¹ na³ lɛ² ʄa² ho¹ ni¹ lɛ² kuŋ⁴ pɯ⁴ 
thì bây_giờ này thế thì đấy tôi này thì cũng bố 
PRT сейчас этот PRT PRT PRT 1SG этот PRT также отец
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kucit³  mɛ̤⁴ kucit³ cɛ̤⁴ ma̤ŋ⁴ 
chết  mẹ chết chị anh 
умирать  мать умирать младший_сиблинг старший_брат
  

βăŋ³ ho¹ kɔ³ lɛ² kɔ³ ɲɯŋ¹ βe̤k⁴ 
vắng tôi có thì  có những việc 
отсутствовать 1SG иметь[ся] PRT иметь[ся] PL работа
  

kuŋ³ ku̯ai̯³ koŋ⁰ -βe̤k⁴ na³ lɛ² cɛ̤m⁴ pɯ⁴ mɛ̤⁴  
cúng quải;cúng_giỗ công_việc  đó là nuôi bố mẹ  
молиться поминать дело  тот COP кормить отец мать 
  

Bây giờ bố mẹ tôi đã mất rồi, anh chị tôi không có, nên phải làm những việc cúng bái là để nuôi 
bố nuôi mẹ.  
У меня теперь родители умерли, старших сестёр-братьев нет, поэтому есть такое дело, как 
молиться и поминать родителей, то есть кормить родителей.  

{T01-29} 
lɔŋ¹ ɗok⁴ ho¹ lɔŋ¹ ɗok⁴ ni¹ lɛ² ɓɤh¹ βe̤k⁴ kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² 
trong thân tôi trong thân này thì vậy  việc coi-như-là 
внутри туловище 1SG внутри туловище этот PRT так  работа считать[ся]-как-COP 
  

βe̤k⁴ cɛ̤m⁴ kamuc³ cɛ̤m⁴ ʑa̤ŋ² lɛ² βe̤k⁴ meŋ²  
việc nuôi ma  nuôi thần thì việc mình  
работа кормить дух  кормить дух;божество COP работа 1SG.PL 
  

Tự tôi nghĩ việc  nuôi thần thánh là công việc của mình.  
В моей собственной жизни, да, в собственной жизни так: кормить духов, кормить божест-
ва — это моё дело.  

{T01-30}  
ɗam³ -kɯɤi̯³ lɛ² kuŋ² nɔi̯³ kuŋ⁴ na³ lɛ² 
đám_cưới thì cùng nói cũng đó thì  
свадьба PRT вместе говорить также тот PRT 
Về đám cưới thì cũng xin nói.  
Свадьба, скажу также [о ней].  

{T01-31} 
ɲʰa̤² cɯ̆t³ kuŋ⁴ hal¹ ɽit³ 
người Chứt cũng hai [đám_]cưới
человек тьыт также два свадьба 
Người Chứt có hai đám cưới.  
У тьыт две свадьбы.  

{T01-32} 
ɽit³ ɗɤ̆u̯⁰ - tien¹ lɛ² kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² ɽit³  
[đám_]cưới đầu_tiên thì coi-như-là [đám_]cưới 
свадьба первый PRT считать[ся]-как-COP свадьба  
  

kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² ɽit³ ɗoŋ¹  
coi-như-là [đám_]cưới “đông” 
считать[ся]-как-COP свадьба «донг» 
Đám cưới đầu tiên là đám cưới “đòng”.  
Первая свадьба — это… свадьба… свадьба «донг».  

{T01-33} 
kɔn²* ɽit³ tʰɯ³ hal¹ lɛ² ɽit³ tanan¹  
còn [đám_]cưới thứ hai là [đám_]cưới “tanan”  
что_касается свадьба ORD два COP свадьба «танан» 
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Đám cưới thứ hai là cưới “ta-nan”.  
А вторая свадьба — это свадьба «танан».  

* Компонент kɔn² (< вьетн. còn) ‛что касается’ — спонтанное заимствование из вьетнам-
ского языка; ср. май lɤ¹ ʽчто касаетсяʼ. 

{T01-34} 
lɛ² βi² lɛ² βi² kɔn¹ pakuɲ³ 
thì về thì về con trai  
PRT возвращаться.PREP PRT возвращаться.PREP ребёнок M  
  

kuŋ⁴ kɔ³ hal¹ cɤ̆u̯² kɛ⁴ mɯ̆n²  ɽit³ ʔaʔɤh¹  
cũng có hai lần;lượt cái làm  [đám_]cưới thế_thôi 
также иметь[ся] два раз CL.N делать свадьба вот_так 
Con trai chỉ có hai lần làm [đám cưới] vậy thôi.  
Для жениха устраивается две [свадьбы].  

{T01-35} 
kɛ⁴ lɔŋ¹ ɽit³ na³ lɛ² kɛ⁴  kɯɤl³ kɛ⁴ kɯɤl³ na³ 
cái trong [đám_]cưới đó thì cái  [đám_]cưới cái [đám_]cưới đó  
CL.N внутри свадьба тот PRT CL.N свадьба CL.N свадьба тот  
Còn công việc trong đám cưới đó thì...  
И вот на этой свадьбе, свадьбе…  

{T01-36} 
lɛ² kuŋ⁴ lɔŋ¹ mu⁰=le³ ɽit³  lɛ² hal¹ ɓloŋ³ kul⁴  
thì cũng trong một=lễ [đám_]cưới  thì hai đứa;con.LT lợn  
PRT также внутри один=обряд свадьба  PRT два CL.A свинья  
Trong một đám cưới có hai con lợn. 
Во время каждого обряда две свиньи.  

{T01-37} 
ɓăk³ ɽit³ kuoi̯³ -kuŋ² kuŋ⁴ ʔăn¹ ɓloŋ³  kul⁴ kuŋ⁴ 
đến [đám_]cưới cuối_cùng cũng ăn đứa;con lợn cũng 
приходить свадьба последний также есть CL.A  свинья также
  

ɲɯ¹ lɛ² hit³ kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² lɛ² hit³  
như thì hết coi-như-là là hết  
как PRT исчерпываться;всё считать[ся]-как-COP COP исчерпываться;всё  
[Mọi người] đến đám cưới cuối cùng, ăn một con lợn là xong.  
Когда наступает вторая свадьба, также едят свинину, и на этом всё.  

{T01-38} 
βăŋ³ kɔ³ ɽit³ ɗɤ⁴ ɲăm² na³ lɛ² ɓɤh¹ 
không có [đám_]cưới nữa chừng đó thì vậy  
NEG иметь[ся] свадьба ещё мера;степень тот PRT так  
  

kɔn¹ ma² βi² ta̤ŋ² pakuɲ³ na³ kuŋ⁴ kɔ³  
con mà về phía trai đó cũng có  
ребёнок REL возвращаться сторона M тот также иметь[ся] 
Không có thêm đám cưới nữa, vậy là cô gái về nhà trai ở. Cũng có...  
Больше нет свадьбы, точно так. Жених возвращается к себе, и там будет свадьба.  

{T01-39} 
hɔk⁴ ʔapa¹ ɽăŋ² mɯ̆n² ʔăn¹ mɯ̆n² ɲo⁴ ni¹ na³ 
học họ rằng làm ăn làm uống này đó  
учить[ся] 3PL говорить делать есть делать пить этот тот 
Học người ta cách làm ăn uống này nọ.  
Их учат, как жить.  
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{T01-40} 
ta̤² kʰak³ mu⁰=căk¹ mu⁰=ʔoŋ¹ aɽɛ̤m⁴ ʂɯ⁰ -zuŋ⁴*  
giờ khác một=thân môt=ông hai_người sử_dụng  
время другой один=тело один=дед 3DU использовать 
 

ɲăm² na³ la² ɓɤh¹ ɓai̯² ɽit³  kɔ̤ŋ² 
đúng đó là vậy bài [đám_]cưới mong 
правильный тот COP так урок свадьба  мечтать;желать
Bây giờ khác, chỉ một hai người  làm đúng theo cách cưới hỏi [xưa].  
Сейчас по-другому: только один-два человека делают правильно в соответствии с тради-
циями сватовства.  

* Компонент ʂɯ⁰ -zuŋ⁴ (< вьетн. sử dụng) ‛использовать’ — спонтанное заимствование из 
вьетнамского. 

{T01-41} 
ɲa¹ kacit³ lɛ² ɲa¹ kacit³ kuŋ⁴  ɓuoi̯⁴ tɤ̤̆u̯² ɲa¹ 
nhà chết thì nhà chết cũng  buổi đầu nhà 
дом умирать PRT дом умирать также отрезок_времени начало дом
  

kacit³ tɤ̆p⁴ -ʈuŋ¹* cɛ̤⁴ ma̤ŋ⁴  
chết tập_trung em anh  
умирать собираться младший_сиблинг старший_брат
Nhà nào có người chết thì buổi đầu tập trung anh em lại.  
Когда в доме умирает [человек]… когда в доме умирает [человек], то вначале все собира-
ются в доме умершего.  

* Спонтанное заимствование из вьетнамского. 
{T01-42} 
kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² kuŋ⁴ kɔ³ mu²=le³ nɤ³ 
coi-như-là cũng có một=lễ nữa 
считать[ся]-как-COP также иметь[ся] один=обряд ещё 
  

lɛ² meŋ² kɔ³ pa=ɽăŋ² ɽɯm² ni¹ na³ 
thì mình có cho=nói dưới này đó  
PRT 1SG.1PL иметь[ся] CAUS=говорить низ этот тот 
Phải làm một lễ, mình nói ở dưới này là thế đó.  
Имеется ещё обряд, о котором я сейчас расскажу.  

{T01-43} 
ʔapa¹ lɛ² nɔi̯³ ɽăŋ² βɤ̤̆t⁴ kʰɔ³  ca̤² tu³ 
họ thì nói rằng vứt khó  nhưng chỗ 
3SG PRT говорить QUOT выбрасывать трудный однако LOC
  

tapa¹ na³ lɛ² kacit³  lɛ² kuŋ⁴ kɔ³ 
chúng_tôi đó thì chết  thì cũng có 
1PL.EXCL тот PRT умирать PRT также иметь[ся]
  

mu⁰=ɓloŋ³ kul⁴  hal¹ ɓloŋ³ kul⁴ 
một=con;đứa.LT lợn  hai con;đứa.LT lợn 
один=CL.A свинья два CL.A свинья
  

tu̯i² -tʰɛu̯¹ kɔn¹ cu³  kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² kuŋ⁴ ʔăn¹  
tùy_theo con cháu  coi-như-là cũng ăn  
в_зависимости_от ребёнок племянник;внук считать[ся]-как-COP также есть  
Người ta bảo rằng bỏ đi thì khó, mà chỗ chúng tôi thì chết cũng cứ phải có một con lợn hay hai 
con lợn tùy con cháu, để cùng ăn.  
Говорят, что выбросить [труп умершего] трудно, однако в том нашем месте, где умерший, 
там съедают одну свинью или две свиньи, что зависит от потомков.  
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{T01-44} 
ɕɔŋ¹ tɤk³ -ma² ti² ʂɛk³ ʂɛk³ ɓăk³ hul³  
xong để_mà đi mang mang đến nơi  
завершать[ся] чтобы идти нести нести приходить место 
Xong còn để mang đi đến chỗ [đó].  
Заканчивают [есть], чтобы нести [покойника] на место.  

{T01-45} 
na³ ʂɛk³ kuŋ⁴ kɔ³ kɛ⁴ le³ nɤ³ tok⁴  
đó mang cũng có cái lễ nữa tục  
тот нести также иметь[ся] CL.N ритуал ещё обычай 
  

kɛ⁴ ɲʰa̤² cɯ̆t³ pʰɔŋ⁰ -tok⁴ kuo⁴ kuo⁴ ɲʰa̤² cɯ̆t³ na³ 
của người Chứt phong_tục của của người Chứt thế 
POSS человек тьыт обычай POSS POSS человек тьыт PRT 
Mang đi cái lễ nữa, là phong tục của người Chứt là thế.  
Ну, нести [покойника], также имеется ещё ритуал, обряд у тьыт… обряд у тьыт.  

{T01-46} 
ɓɤn³ lɛ̤m² kɛ⁴ hul³ ci⁰=tɤk³ ɲʰa̤² kacit³ na³ 
muốn tìm cái nơi;chỗ cho=để người chết đó  
хотеть искать CL.N место PURP=класть человек умирать тот 
  

lɛ² pʰai̯⁴ kɔ³ talul³ 
thì phải có trứng 
PRT долженствовать иметь[ся] яйцо  
Muốn tìm được chỗ chôn người chết đó thì phải có quả trứng.  
Если искать место для умершего человека, то нужно иметь яйца.  

{T01-47} 
lɛ² kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² pɤ̆t³ lɛ² mɛŋ³ mo¹  
thì coi-như-là ném thì chỗ nào  
PRT считать[ся]-как-COP бросать PRT место какой 
Quả trứng ném vào chỗ nào...  
Тогда бросают яйцо на каком-либо месте.  

{T01-48} 
hăn³ ʔɯŋ¹ ŋo̤i̯² na³ lɛ² hăn³ kupah¹  
nó thích ở đó;đấy thì nó vỡ  
3SG нравиться находиться тот PRT 3SG разбиваться 
Nếu nó thích ở đó thì trứng vỡ.  
Ему (= умершему) нравится находиться там, то оно (= яйцо) разбивается.  

{T01-49} 
kɛ⁴ mɛŋ³ hăn³ βăŋ³ ʔɯŋ¹  lɛ² hăn³ kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² 
cái chỗ nó không thích  thì nó coi-như-là 
CL.N место 3SG NEG нравиться PRT 3SG считать[ся]-как-COP
  

hăn³ ɗăl¹ βi² lai̯⁴ 
nó lăn về lại  
3SG катиться возвращаться ITER 
Chỗ nào nó không thích...  
Если место ему (= умершему) не нравится, то оно (= яйцо) катится и возвращается назад.  

{T01-50} 
hăn³ βăŋ³ kupah¹ mɛŋ³ mo¹  
nó không vỡ chỗ nào  
3SG NEG разбиваться место какой 
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Nó không vỡ ở chỗ đó.  
Оно (= яйцо) нигде не разбивается.  

{T01-51} 
kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² mo¹ kupah¹ na³ lɛ² pɤk³  
coi-như-là nào vỡ đấy thì đào  
считать[ся]-как-COP какой разбиваться там PRT копать 
Chỗ trứng vỡ thì đào (mộ).  
Если же разбилось [яйцо], то копают.  

{T01-52} 
pɤk³ lɛ² ɓui̯¹ lɛ² ɓɤh¹ 
đào thì chôn thì vậy  
копать PRT хоронить PRT так  
Đào rồi chôn ở đó.  
Копают и хоронят.  

{T01-53} 
tet³ lɛ² kuŋ⁴ ʔăn¹ βa̤ŋ⁴ kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² 
Tết thì cũng ăn theo coi-như-là 
Тэт* PRT также есть следовать считать[ся]-как-COP
 

ɲa²-nɯɤk³  lɔ¹  
nhà_nước lo   
государство беспокоиться  
Ăn Tết thì  Nhà nước chăm lo.  
Праздник «Тэт» отмечается, и об этом государство заботится.  

* «Тэт» — вьетнамский праздник Нового года по лунному календарю. 
{T01-54} 
βi² kɛ⁴ tet³ ɲʰa̤² cɯ̆t³ na³ lɛ² mɯ̆n² pa⁰=ɽɤ̤⁴ 
vì cái Tết người Chứt đó thì làm cho=nữa  
так_как CL.N Тэт человек тьыт тот PRT делать CAUS=ещё  
Tết của người Chứt thì phải làm như еhế.  
Поэтому в «Тэт» тьыт делают так.  

{T01-55} 
na³ kuŋ⁴ kɛ⁴ ɲa² -nɯɤk³ tet³ na³ la² ʔapa¹ lɛ² 
đó cũng cái nhà_nước Tết đó là họ thì  
тот также CL.N государство Тэт тот COP 3SG PRT 
  

cɛ̤m⁴ pɯ⁴ cɛ̤m⁴ mɛ̤⁴  
nuôi bố nuôi mẹ  
кормить отец кормить мать 
Đó cũng là do Nhà nước lo. Tết là người ta phải chăm nuôi cho bố mẹ.  
Это также благодаря государству они (= тьыт) кормят предков в «Тэт».  

{T01-56} 
tapa¹ kuŋ⁴ cɛ̤m⁴ pɯ⁴ cɛ̤m⁴ mɛ̤⁴  
chúng tôi cũng nuôi bố nuôi mẹ  
1PL.EXCL также кормить отец кормить мать 
Chúng tôi cũng phải nuôi bố nuôi mẹ.  
Мы также кормим предков.  

{T01-57} 
ma² tapa¹ na³ kuŋ⁴ mɯ̆n² cɛ̤m⁴ pɯ⁴ 
mà chúng tôi đó cũng làm nuôi bố 
REL 1PL.EXCL тот также делать кормить отец
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cɛ̤m⁴ mɛ̤⁴  kɔi̯¹ ɲɯ¹ tok⁴  
nuôi mẹ  coi như tục  
кормить мать  считать[ся] как обряд 
Chúng tôi cũng phải nuôi bố nuôi mẹ, như tục lệ là thế.  
Мы также кормим предков. Это как обряд.  

{T01-58} 
muc⁴ kɛ⁴ tet³ ɲa² -nɯɤk³ lɛ² ŋo̤i̯² aŋah¹ ʔɤh¹  
một cái Tết nhà_nước thì ngồi nghỉ thôi  
один CL.N Тэт государство PRT сидеть отдыхать только 
Tết của Nhà nước thì được nghỉ ngơi thôi.  
В «Тэт» государство даёт отдохнуть.  

{T01-59} 
ɲʰa̤² lɔŋ¹ tet³ na³ ma² lɛ² tupa¹ tet³ ɲɯ¹ lɛ² tet³ lɛ² 
người trong Tết đó mà thì chúng_tôi Tết như thì Tết thì 
человек внутри Тэт тот REL PRT 1PL.EXCL Тэт как PRT Тэт PRT 
  

tʰaŋ³ ɕiɤŋ¹ lɛ² kɔi̯¹ ɲɯ¹ lɛ² le³ kot⁴ tăi̯¹** 
tháng  Giêng thì coi như thì lễ cột tay  
месяц январь* PRT считать[ся] как PRT обряд столб рука  
  
  

ɲɯ¹ na³ lɛ² kɛ⁴  tet³
như đó thì cái Tết 
как тот PRT CL.N Тэт 
Tết đó vào tháng Giêng, phải làm lễ “buộc tay”.  
Во время «Тэта» в первый месяц по лунному календарю проводится обряд «связывания 
рук». 

* Первый месяц по луннного календарю.  
** Компонент tăi̯¹ (< вьетн. tay) ʽрукаʼ — спонтанное заимствование из вьетнамского. 

{T01-60} 
ti² kăc³ ɓăk³ hăn³ rɔh¹ lɛ² tŭc³  
đi chặt đến nó khô thì đốt  
идти рубить приходить 3SG сухой PRT жечь 
Đi chặt cây để đến khi nó khô rồi đốt.  
Идут рубить [дерево]. Когда оно подсохнет, [его] поджигают.  

{T01-61} 
tŭc³ tʰoi̯¹ lɛ² căt³ pih¹  
đốt rồi thì đâm trỉa  
жечь уже.RES PRT колоть;делать_лунки сажать_в_лунки 
Đốt rồi thì phải đâm trỉa.  
Когда сожгут [деревья], сажают в лунки [зёрна].  

{T01-62} 
că̤t⁴ pih¹ ɕɔŋ¹ na³
đâm trỉa xong đấy
колоть;делать_лунки сажать_в_лунки завершать[ся] тот 
 

lɛ² ɓăk³  kɔh³ leŋ¹ lɛ² puc³  
thì đến  cỏ lên thì nhổ  
PRT приходить  трава подниматься PRT вырывать 
Đâm trỉa xong đến khi cỏ mọc lên thì phải nhổ.  
Сажают [зёрна] в лунки, потом начинает появляться трава. [Её] полют.  
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{T01-63} 
puc³ kɔh¹ ɓăk³ hăn³ ma² cin³  
nhổ cỏ đến nó mà chín  
вырывать трава приходить 3SG REL спелый 
  

kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² ʔapɔt³ ʔɛt³ lɛ² ɓɤh¹ 
coi-như-là tuốt đi! thì vậy  
считать[ся]-как обмолачивать IMP PRT так  
Nhổ cỏ đến khi lúa chín thì suốt lúa cùng nhau.  
Полоть, пока он (= рис) не созреет, после обмолачивайте! 

{T01-64} 
ʔapɔt³ βi² lɛ² ɓɤh¹ pa-βi² lɛ² ɓɤh¹ 
tuốt về thì vậy cho-về thì vậy  
обмолачивать возвращаться PRT так CAUS-возвращаться PRT так  
Suốt lúa mang về nhà.  
Обмолотив, несут [рис] домой.  

{T01-65} 
mɯ̆n² βɔŋ¹ lɛ² tɤ̤k⁴ kul⁴ lɛ² pa-βi² 
làm bẫy thì được lợn thì cho-về 
делать ловушка PRT получать[ся] свинья PRT CAUS-возвращаться
  

lɛ² dɤ³ lɛ² cie¹ căk³ ɲa¹ mu⁰=ʔit³ 
thì thui_đốt thì chia nhau nhà một_ít  
PRT зажаривать_на_огне PRT делить REC дом немного 
Đặt bẫy được con lợn mang về thui rồi chia cho mỗi nhà một ít.  
Ставят ловушки, ловят свинью, приносят [её], зажаривают на огне и делят на всех поне-
многу.  

{T01-66} 
ɲa¹ mu⁰=ʔit³ ciɤ¹ căk³ ʔăn 
nhà một_ít chia nhau ăn  
дом немного делить REC есть 
Mỗi nhà một ít chia nhau ăn.  
На всех делят понемногу еды.  

{T01-67} 
nɔi̯³ tʰɤi̯⁰ -ʑan¹ lɛ² ɲe̤u̯² heh¹ 
nói thời_gian thì nhiều kia  
говорить время PRT много PRT  
Kể về thời gian thì nhiều đấy.  
Говорю уже долго.  

{T01-68} 
ʈɛ⁰ -kɔn¹ lɛ² mɯ̆n² cai̯³ ŋo̤i̯² ŋu̯ai̯²  
con thì làm lều ở ngoài  
ребёнок PRT делать шалаш находиться снаружи 
[Sinh] con thì phải làm lều ở ngoài nhà.  
[Перед рождением] ребёнка надо снаружи построить шалаш.  

{T01-69} 
ŋo̤i̯² ŋu̯ai̯² tɤ̤k⁴ muc³ lɯ̆m⁴ hal¹
ở ngoài được một đêm hai 
находиться снаружи получать[ся] один ночь два 
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lɯ̆m⁴ tʰoi̯¹  lɛ² leŋ¹  
đêm thôi  thì lên  
ночь только  PRT подниматься 
Ở ngoài một hai đêm thì mới lên nhà.  
Снаружи находятся одну или две ночи только, потом поднимаются [в дом].  

{T01-70} 
lɛ² pʰɔŋ⁰ -tok⁴ lɛ² kɯ³ ŋo̤i̯² lɔŋ¹ ɲa¹ 
thì phong_tục là cứ;kiêng ở trong nhà 
PRT обычай COP воздерживаться находиться внутри дом 
 

βăŋ³ ku⁰=tɤ̤k⁴  
không có=được  
NEG NEG=получать[ся] 
Theo phong tục thì phải kiêng không được ở trong nhà.  
По обычаю запрещается [рожать] в доме.  

{T01-71} 
pʰɔŋ⁰ -tok⁴ ɲʰa̤² cɯ̆t³ na³ lɛ² pʰai̯⁴ loh¹  ŋu̯ai̯² muᵒ=lɯ̆m⁴ 
phong_tục người Chứt đó là phải ra  ngoài một=đêm 
обычай человек тьыт тот COP долженствовать выходить снаружи один=ночь 
  

kuŋ⁴ loh¹ ma² kɔ³ -kʰi¹ hal¹ lɯ̆m⁴ kuŋ⁴ loh¹ lɛ² leŋ¹ 
cũng ra mà có_khi  hai đêm cũng ra thì lên 
также выходить но иногда  два ночь также выходить PRT подниматься 
  

ɲɯŋ¹ -ma²  loŋ¹ ɲa¹ βăŋ³ ku⁰=tɤ̤k⁴  
nhưng_mà  trong nhà không có=được  
но  внутри дом NEG NEG=получать[ся] 
Tục lệ của người Chứt là phải ra ngoài một đêm đến hai đêm mới được lên nhà, chứ không được 
sinh trong nhà.  
По этому обычаю тьыт нужно покидать дом на одну или две ночи, а потом возвращаться 
(букв. ‘подниматься’). Однако [рожать] в доме нельзя.  

{T01-72} 
pʰɔŋ⁰ -tok⁴ tane¹ ceh¹ kɔn¹ lɛ² ʄaŋ³ na³ 
phong_tục xưa đẻ con là thế đó  
обычай древние_времена рожать ребёнок COP так тот 
Phong tục xưa là như thế đó.  
Таков древний обычай рождения ребёнка.  

{T01-73} 
ʔăn¹ lɔ³ ɓɤi̯³ lɛ² kʰi¹ hăn³ cin³  ɓăk³ ʔăn¹ na³ 
ăn lúa mới thì khi nó chín  đến ăn đấy 
есть рис новый PRT когда 3SG спелый  приходить есть PRT 
Lễ ăn mừng lúa mới khi lúa chín.  
Праздник молодого риса [проходит], когда он созревает.  

{T01-74} 
ɓau̯¹ -zɤ² -kuŋ⁴ pʰai̯⁴ ŋai̯² ɕɛk³ kamuc³ ʔăn¹ ʈɯ²  
bao_giờ_cũng phải người.LT mang ma ăn trước  
всегда долженствовать человек.CL.A нести дух есть перёд  
Bao giờ cũng phải là người cho ma ăn trước.  
Первым всегда несут еду духам.  
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{T01-75} 
ʔăn¹ ʈɯ² lɛ² lɔŋ¹ ʔăn¹ ʔalɔ³ ɓɤi̯³  na³ lɛ² ɓloŋ³ taka¹  
ăn trước thì trong ăn lúa mới  đó là con.LT gà  
есть впереди PRT внутри есть рис новый тот COP CL.A курица  
Ăn trước trong lễ ăn mừng lúa mới là phải có con gà.  
Есть первыми. На празднике молодого риса [едят] курицу.  

{T01-76} 
kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² cɛ̤m⁴ pɯ⁴ cɛ̤m⁴ mɛ̤⁴ lɛ² pɯ⁴ kacit³ mɛ̤⁴ kacit³ 
coi-như-là nuôi bố nuôi mẹ thì  bố chết mẹ chết 
считать[ся]-как кормить отец кормить мать PRT отец умирать мать умирать 
  

nɔi̯³ tʰi⁰ -zu⁴ lɔ¹ mu⁰=ŋai̯²  ho¹ ni¹ na³ 
nói thí_dụ lo một=người.LT  tôi này đó  
говорить например беспокоиться один=человек 1SG этот тот 
Như vậy là nuôi bố nuôi mẹ.  Thí dụ như một mình tôi phải lo nuôi bố mẹ chết đi rồi đó.  
Так, если подносить родителям, умершим родителям, и только один человек заботится об 
этом —  я.  

{T01-77} 
ho¹ ʂɛ⁴ cɛ̤m⁴ cɤ¹ mɛ̤⁴ pɯ⁴ ʔăn¹ ʔapa¹ ʔăn¹ ʈɯ²  
tôi sẽ nuôi cho mẹ bố ăn  họ ăn trước  
1SG FUT кормить давать.BEN мать отец есть 3PL есть впереди 
Tôi sẽ phải nuôi cho bố mẹ ăn, cho họ ăn trước.  
Я буду подносить родителям еду — они будут есть первыми.  

{T01-78} 
kɔn¹ cu³ ʔăn¹ kanɔk³ 
con cháu ăn sau  
ребёнок племянник;внук есть потом  
Con cái phải ăn sau.  
Младшие едят потом.  

{T01-79} 
ɲɯ¹ ɕina³ ɓăi̯¹ kɯ³ na³  
như thế đừng cứ đó;thế  
как так PROH придерживаться тот;так 
Phải là như thế, đừng..., cứ là thế.  
Вот так, [а если] не следовать этому…  

{T01-80} 
ho¹ kɔ³ pʰai̯⁴ βă̤ŋ⁴ ʔapa¹ ɲăm² 
tôi có phải theo người_ta chừng  
1SG иметь[ся] долженствовать следовать 3PL мера;степень 
  

na³ tʰe³ tʰoi̯¹ ɲăm² na³ nɤ³ lɛ² tʰoi̯¹  
đó thế thôi chừng đó nữa thì thôi  
тот так только мера;степень тот ещё PRT только 
Tôi phải theo người ta làm chừng đó, như thế nữa thôi.  
Я должен следовать тому, что было установлено, и только.  

{T01-81} 
mɯ̆n² ɲa² ɓɤi̯³ kuŋ⁴ pɯn¹ cɛ̤⁴ ma̤ŋ⁴  nɤ³ lɛ² 
làm nhà mới cũng nhờ em anh  nữa thì 
делать дом новый также просить младший_сиблинг старший_брат ещё PRT 
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pɯn¹ cɛ̤⁴ ma̤ŋ⁴ puɽu¹ nɤ³ lɛ² 
nhờ em anh giúp nữa thì  
просить младший_сиблинг старший_брат помогать ещё PRT 
Làm nhà mới cũng phải nhờ anh chị em giúp nữa.  
Если строить новый дом, то также надо просить всех… просить всех помочь.  

{T01-82} 
ʄaŋ³ kɛ⁴ kot⁴ ʄaŋ³ kɛ⁴ plaŋ¹ lɛ² pʰai̯⁴ ɲɤ² lɛ² 
thế cái cột thế cái xà_ngang thì  phải nhờ thì 
так CL.N столб как CL.N балка_продольная PRT долженствовать просить PRT 
  

kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² ɲɤ²  ʔaɲ¹  ʔem¹ cɛ̤⁴ 
coi-như-là nhờ  anh_em em anh 
считать[ся]-как просить братья_и_сёстры младший_сиблинг старший_брат 
  

ma̤ŋ⁴ kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² paɽu¹ hăn³ 
coi coi-như-là giúp nó  
считать[ся] считать[ся]-как помогать 3SG  
Như là làm cái cột cái xà thì phải nhờ anh em giúp đỡ.  
Столбы, балки — надо просить всех помогать.  

{T01-83} 
ci³ tɤ̤k⁴ hăn³ ci³ tɤ̤k⁴ meŋ² 
chỉ được nó chỉ được mình 
только получать[ся] 3SG только получать[ся] 1SG.1PL
  

kɔ³ nɤ⁴  lɛ² cɛ̤⁴ ma̤ŋ⁴ paɽu¹  
có nữa  thì em anh giúp  
иметь[ся] ещё  PRT младший_сиблинг старший_брат помогать 
Làm những cái gì nữa thì phải nhờ anh chị em giúp.  
У меня получится только, если все помогут.  

{T01-84} 
na³ mu⁰=cai̯¹ puɗo¹ cɛ̤⁴ ma̤ŋ⁴ ma²
đó một=chai rượu em anh mà 
тот;так один=бутылка брага младший_сиблинг старший_брат REL 
 

paɽu¹  kɔi̯¹ -ɲɯ¹ -lɛ² ɲɤ³ -ʔɤn¹ cɤ¹ ʔapa̤² ʔapa¹ ɲo⁴  
giúp  coi_như_là nhớ_ơn cho mời họ uống  
помогать  как_бы благодарить давать.BEN приглашать 3PL пить  
Một chai rượu để anh chị em làm giúp mình nhớ ơn cho họ cùng uống  
И бутылку браги для тех, кто помогал, чтобы отблагодарить и вместе выпить.  
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ТЕКСТ 2  
Смеющаяся скала 
Vách đá cười  
ta⁰ ta³ talal¹ ʔăl³ 

Рассказчик: Хо Сой 
Дата записи: 16.08.2013 
Дешифровка текста: Та Ван Тхонг 
Покомпонентный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг 
Литературный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг и Та Куанг Тунг 
Покомпонентный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
Литературный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
 

{T02-01} 
ʔiˌta̤² ni¹ ˈlɛ²… 
nay này thì  
теперь этот PRT 
Này nhé...  
Сейчас…  

{T02-02} 
ʔiˌta̤² ni¹ ˈlɛ²… ˌke⁴ ˌcu̯e̤n⁴ ɗe̤u̯⁴ taˈne¹  
nay này thì kể chuyện từ xưa  
теперь этот PRT рассказывать история ABL древние_времена 
Giờ thì kể chuyện ngày xưa.  
Сейчас расскажу о древних временах. 

{T02-03} 
ʔɤ¹ βɤ̆n⁰ -ˌɗe² lɛ² ˌɲʰa̤² ˈtʰoi̯⁴  
ơ vấn_đề là người khổ  
INT проблема COP человек бедствовать 
Chuyện kể về người khổ.  
Проблема была в том, что человек бедствовал. 

{T02-04} 
ʔɤ¹ ˌɗo² ˌβăŋ̤³ ˈkɔ³ ma² ˈʔăn¹ 
ơ đồ không có mà ăn  
INT вещь NEG иметь[ся] REL есть  
Chẳng có thức gì mà ăn.  
Не было ничего, чтобы поесть. 

{T02-05} 
lɛ² ˈɲa¹ βăŋ̤³ ku⁰=ˌkɔ³ ma² ˈŋo̤i̯²  
thế nhà không có=có mà ở  
PRT дом NEG NEG=иметь[ся] REL жить  
Nhà không có mà ở.  
Не было дома, чтобы жить. 

{T02-06} 
lɛ² ɓuon³ ˌkɤ̤̆l² taˈleŋ¹ ˌβăŋ̤³ ˌkɔ³ ˌpɔ²  
thế muốn cày ruộng không có bò  
PRT хотеть пахать заливное_поле NEG иметь[ся] корова;бык 
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ˌklu¹ ˌβăŋ̤³ ˌkɔ³ ˈtʰoi̯⁴  
trâu không có  khổ 
буйвол NEG иметь[ся] бедствовать 
Muốn cày ruộng thì không có bò cày, trâu cũng không có mới khổ.  
Если захотеть вспахать поле, то ни быка, ни буйвола не было, совершенно ничего, только 
нищета. 

{T02-07} 
lɛ² ˈlɤ¹ ˌɓloŋ³ ʔaˈcɔ³ 
thế còn con chó  
PRT оставаться CL.A собака 
Còn có mỗi con chó.  
Оставалась только собака. 

{T02-08} 
ˌlɛ² || ˈɕɛk³ ˈkɤ̤̆l² || taˈleŋ¹ || ˌɲɯ¹ ʔaˌpa¹ ˈnɤ³ 
thế mang cày ruộng như họ nữa 
PRT нести пахать заливное_поле как 3PL ещё 
Phải mang nó đi cày ruộng như người ta.  
И вот понёс он её пахать поле, как другие [пашут]. 

{T02-09} 
lɛ² ˌkeŋ̤¹ taˌleŋ¹ ɲɯ¹ ˌna³ lɤ¹ ˌkon² ˌkuk⁴ taˈlal¹  
thế cạnh ruộng như đó còn núi LT. vách_đá  
PRT край;рядом заливное_поле как тот оставаться гора CL.N скала  
Cạnh thửa ruộng đó có một vách đá.  
У края поля стояла скала. 

{T02-10} 
ˌɕɛk³ ʔaˈcɔ³ ˌɓăk³ tu³ ˌna³ ˌlɛ² || ˈkɤ̤̆l² ʔaˌcɔ³ 
mang chó đến chỗ đó thì cày chó  
носить собака приходить место;LOC тот PRT пахать собака 
Người mang chó đến chỗ đó thì cày bằng con chó.  
Он принёс туда собаку и [стал] пахать на ней. 

{T02-11} 
lɛ² taˌlal¹ lɛ² | ˈʔăl³ lɛ² ɓɤh¹ | ˌha³ ˈkaŋ³ lɛ² ɓɤh¹ 
thế vách_đá thì cười thì vậy há miệng thì vậy  
PRT скала PRT смеяться PRT PRT раскрывать рот PRT PRT  
Vách đá thấy vậy thì bật cười há miệng ra.  
А скала [вдруг] засмеялась и раскрыла рот! 

{T02-12} 
lɛ² ˈŋet³ | ˌʔăl³ lɔŋ¹ ˈna³ lɛ² | ˈŋɔ³  
thế nghe cười trong đó thì xem  
PRT слышать смеяться внутри тот PRT смотреть 
Nghe tiếng cười chỗ đó, nó liền xem.  
Услышав смех внутри [горы], он посмотрел. 

{T02-13} 
ˈŋɔ³ lɔŋ¹ ˌna³ lɛ² ˈcɯ̆ŋ¹ | ˈpak⁴ || ˈcɯ̆ŋ¹ ˈβa̤ŋ̤² || kɛ⁴ ˈni¹ kɛ⁴ ˈna³ 
xem trong đó thì thấy bạc thấy vàng LT. này LT. đó 
смотреть внутри тот PRT видеть серебро видеть золото CL.N этот CL.N тот 
 

Xem trong đó thì thấy có bạc thấy có vàng cục.  
Посмотрев внутрь, увидел серебро, увидел золото, увидел и то, и это. 
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{T02-14} 
lɛ² ˈlɔ̤n² lɛ² taˈβăc³ ˈli⁴ mu⁰=ˈkok⁴ 
thế vào thì chộp lấy một=cục  
PRT входить PRT хватать брать один=CL.N 
Liền vào đó chộp lấy ngay một cục.  
Войдя, схватил один кусок. 

{T02-15} 
lɛ² ʔaˈβi² tu³ ˈɲa¹ heh¹  
thế về chỗ nhà kia  
PRT возвращаться место;LOC дом вон_тот  
Về đến chỗ nhà.  
И повернул к дому. 

{T02-16} 
tapa̤² ʔaˈcɔ³ βi² tu³ ˌɲa¹ ˈheh¹ 
bắt chó về chỗ nhà kia  
заставлять;звать собака возвращаться место;LOC дом тот  
Bắt con chó về nhà.  
Позвал собаку домой. 

{T02-17} 
lɛ² ˌmuo¹ ˈɗo² | ˌmuo¹ ˈni¹ ˌmuo¹ ˈna³ | taˌko⁴ ˈcau̯³ 
thế mua đồ mua này mua đó gạo cơm 
PRT покупать вещи покупать этот покупать тот рис_очищенный рис_варёный 
Nó liền mua đồ lễ mua thứ này mua thứ kia, mua gạo mua cơm.  
И он накупил разных вещей, накупил и того, и этого, накупил риса, еды. 

{T02-18} 
ˌlɛ² || ˌɲʰa̤² kaˈβel¹ lɛ² || ˌti² ˈhaɲ¹  
thế người làng thì đi hỏi  
PRT человек деревня PRT идти спрашивать 
Một người trong làng  thấy hỏi:  
А сосед пришёл спросить: 

{T02-19} 
ʔaˈmi² ma⁰ ˈthoi̯̯⁴ ˈʄa² 
mày mà khổ đấy 
2SG TOP бедствовать PRT 
“Mày nghèo khổ thế.  
«Ты же так бедствовал. 

{T02-20} 
ˈmi² ˈtɤ̤k⁴ ˌkɛ⁴ mɤ³ ˈla² || ma⁰ ˈ kɔ³  
mày được LT. gì là mà có  
2SG получать[ся] CL.N что PRT REL иметь[ся] 
Lấy cái gì mà mày có được thế?” 
Как тебе досталось то, что имеешь?»  

{T02-21} 
ˈʔɤ¹ ˌho¹ ˈhu̯aŋ⁴  
ừ tôi nghèo_xơ_xác 
да 1SG нищий  
“Ừ, tôi nghèo xơ xác.  
«Да, я [был] совершенно нищим. 
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{T02-22} 
βăŋ̤³ ku⁰=kɔ³ mɤ³ ma² ˈkɤ̤̆l² ˌlɛ² 
không có=có gì mà cày thế 
NEG NEG=иметь[ся] что REL пахать PRT 
Không có cái gì đem đi cày  
У меня даже пахать было не на чем. 

{T02-23} 
ˈho¹ ˌɕɛk³ ʔaˈcɔ³ ˈkɤ̤̆l² tu³ tu³ ˈheh¹ lɛ² | laˌta³ taˈlal¹ heh¹ 
tôi mang chó cày chỗ chỗ kia thế đá vách_đá kia 
1SG нести собака пахать место;LOC место;LOC вон_тот PRT камень скала вон_тот 
Tôi mang con chó đi cày chỗ kia vách đá kia.  
Я понёс собаку туда, к той скале. 

{T02-24} 
lɛ² ʔaˌcɔ³ taˈlal¹ ˌha³ ˈkaŋ³ 
thế chó vách_đá há miệng 
PRT собака скала раскрывать рот  
Thấy chó vách đá há miệng ra.  
Из-за собаки скала раскрыла рот, 

{T02-25} 
lɛ² ˌcɯ̆ŋ¹ ˈpak⁴ lɛ² ˌho¹ || ˌlɔ̤n² ˈmɔ̤c⁴  
thế thấy bạc thì tôi vào chộp  
PRT видеть деньги PRT 1SG входить хватать 
Nhìn thấy có bạc thì tôi vào chộp lấy.  
Увидев серебро, я вошёл и схватил [его]. 

{T02-26} 
lɛ² ˈβi² ˌlɛ² || ˌho¹ ˌmuo¹ ˈlɛ² 
thế về thì tôi mua thế 
PRT возвращаться PRT 1SG покупать PRT 
Mang về thì tôi mua thế đó”.  
И, вернувшись, я купил всё это». 

{T02-27} 
ˌnɔi̯³ ʄaŋ³ ˈna³ lɛ² ˌho¹ ˌti² mɯ̆n² nɤ⁴ ˈʔɤi̯¹ 
nói thế đó thì tôi đi làm nữa ơi! 
говорить так тот PRT 1SG идти делать ещё VOC 
Nói đến chừng đó thì: “Tôi lại phải đi làm nữa đây”.  
[Сосед] так сказал: «Я пойду и сделаю так же». 

{T02-28} 
ˌɲʰa̤² kaˈβel¹ ˌnɔi̯³ ʄaŋ³ ˈna³ 
người làng nói chừng đó  
человек деревня говорить мера;степень тот  
Người làng nói vậy thì...  
Сосед так сказал.  

{T02-29} 
ˌɲʰa̤² kaˈβel¹ lɛ² | ˈɕɛk³ ʔaˈcɔ³ ˈnɤh¹  
người làng thì mang chó nữa  
человек деревня PRT нести собака ещё  
Người làng nói lại mang chó đi cày nữa đi.  
Сосед тоже понёс собаку,  
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{T02-30} 
lɛ² ti² ˌkɤ̤̆l² ˈɓɔi̯¹ || ʔaˌho¹ ʔiˈnɤh¹ 
thì đi cày theo tôi đấy  
PRT идти пахать отслеживать 1SG PRT  
“Đi cày theo tôi  đây”.  
«Иди пахать за мной!» 

{T02-31} 
ˌɓăk³ tu³ ˈna³ lɛ² || taˈlal¹ lɛ² | ˌkɤ̤̆l² taˈlal¹ 
đến chỗ đó thì vách_đá thì cày vách_đá
приходить место;LOC тот PRT скала PRT пахать скала 
 

lɛ² | ˈha³ ˈkaŋ³ 
thì há miệng
PRT раскрывать рот 
Đến chỗ vách đá đó thì. Họ cày, thế là vách đá lại há miệng ra cười nữa.  
Пришли туда же, к скале. Пашут, скала раскрыла рот и засмеялась опять. 

{T02-32} 
tʰe³ taˌlal¹ ˈha³ ʔăl³ ɓɛn¹ lɛ² ˈŋɔ³ ˌcɯ̆ŋ¹ ˈtʰien² 
thế vách_đá há cười nữa thì xem thấy tiền 
PRT скала раскрывать смеяться ещё PRT смотреть видеть деньги
 

ˌcɯ̆ŋ¹ ˈpak⁴ || 
thấy bạc 
видеть серебро 
Vách đá há ra cười nữa thì nhìn lại thấy tiền thấy bạc, thấy đồ thấy lễ ở trong đó.  
Когда скала раскрыла [рот] и снова засмеялась, [он] увидел [там внутри] деньги, увидел 
серебро, увидел разные вещи. 

* Компонент tʰe³ (< вьетн. thế) ‛так’ — спонтанное заимствование из вьетнамского. 
{T02-33} 
lɛ² lɔ̤n² lɔŋ¹ ˌna³ lɛ² ˈham¹ lɛ² ɓɤh¹ 
thì vào trong đó thì ham thì đấy  
PRT входить внутри тот PRT жадный PRT PRT  
Vào trong đó rồi thì thấy lòng tham.  
[Когда он] вошёл внутрь, [его] обуяла жадность. 

{T02-34} 
kaˌcău̯² ˈɗo² tʰoi̯¹ ˌheh¹ mɯ̆n² ˈkɔ³ ˌɓɤn³ 
giàu đồ rồi kia làm có muốn 
богатый вещи уже.RES вон_тот делать иметь[ся] хотеть
 

ˌtɤ̤k⁴ ɲe̤u̯² ˈɓɛn¹ lɛ² 
được nhiều nữa thì 
получать[ся] много ещё PRT
Giàu của cải rồi. Còn muốn được nhiều nữa.  
Уже обогатился вещами, но хватал (букв. ‘приобретал’) [ещё], [так как] хотел получить ещё 
больше. 

{T02-35} 
lɛ² taˌlal¹ lɛ² kaˈɲɯ̆p³ | paˈʈɔ̤ŋ⁴ lɛ² | ˈɓɤ̆t³ lɔŋ¹ 
thế vách_đá thì ngậm đưa xuống thì mất trong 
PRT гряда PRT держать_во_рту опускать[ся] PRT теряться внутри
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ˌna³ lɛ² ˈɓɤh¹ | 
đó thế đấy 
тот PRT так;PRT
Thế là vách đá ngậm miệng xuống. Thế là người mất luôn trong đó.  
А скала, что держала [его] во рту, закрыла [рот], и [он] пропал там, человек. 

{T02-36} 
lɛ² pʰaˈɲa¹ lɛ² ˈɕɤ̆m³ ˌna³ ˈʔɤh¹ 
thế truyện thì bằng;đúng đó vậy  
PRT история PRT равный тот PRT  
Truyện chừng vậy đó thôi.  
Такая вот история.  
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ТЕКСТ 3  
Человек, женившийся на осах 
Chuyện người lấy ong  
ɲʰa̤² li⁴ ku̯i³ 

Рассказчик: Хо Сой 
Дата записи: 16.08.2013 
Дешифровка текста: Та Ван Тхонг 
Покомпонентный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг 
Литературный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг и Та Куанг Тунг 
Покомпонентный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
Литературный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
 

{T03-01} 
ɓuoi̯⁴ ˈheh¹ ˌlɛ² || ˈɲʰa̤² lɛ² || ˈkɔ³ ˌma̤ŋ⁴ ʔiˈna³ 
buổi kia thì người thì có anh ấy  
время вон_тот PRT человек PRT быть старший_брат тот  
Ngày ấy có một người nọ.  
Жил некогда один человек.  

{T03-02} 
lɛ² ˌhăn³ ˌkăc³ ˈɽɔ̤ŋ⁴ 
thế nó cắt;phát ruộng 
PRT 3SG рубить поле  
Nó đi phát ruộng.  
Он вырубал лес для поля.  

{T03-03} 
ˌlɛ² hăn³ ˌkăc³ ˈɕɔŋ¹ | ti² tu³ ɴ̩ˌcɯ̆n¹ ʔiˈna³ ||  
thế nó cắt;phát xong đi chỗ phía_dưới đó  
PRT 3SG рубить заканчивать[ся].RES идти место.LOC низ тот  
  

lɛ² hăn³ ˌcɯ̆ŋ¹ mu⁰=nuh¹ ˈku̯i³ 
thế nó thấy một=tổ ong  
PRT 3SG видеть один=гнездо оса  
Phát xong rồi, nó đi xuống chỗ dưới đó. Nó nhìn thấy một tổ ong.  
Закончив рубить, он пошёл в низину. [Там] он увидел осиное гнездо.  

{T03-04} 
lɛ²ː ˌhăn³ la̤ŋ² tu³ ˌku̯i³ ʔiˈna³ la̤ŋ² ||  
thế nó xem chỗ ong ấy xem  
PRT 3SG смотреть место.LOC оса тот смотреть 
  

ˌhăn³ ˈla̤ŋ² | tu³ ˌku̯i³ ʔiˈna³ 
nó xem chỗ ong ấy  
3SG смотреть место.LOC оса тот  
Nó xem cái tổ ong ấy, xem… nó xem cái tổ ong ấy [và nói].  
Он взглянул на ос, взглянул… он взглянул на ос [и сказал]:  

{T03-05} 
ˈʔɤ¹ || ˌku̯i³ ʔiˈni¹ lɛ² || 
ơi! ong này thì  
VOC оса тот PRT  
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cɤ¹ to¹ ˈɲʰa̤² ʔɛt³ || ˌpih¹ ʔaho¹ ˈβɤi̯³ 
cho thành người đi! trỉa tôi với  
давать превращаться человек IMP сажать_(в_лунки) 1SG COM 
“Ơi... Ong này! Biến thành người đi, trỉa [lúa] giúp tôi với!”  
«Эй, осы! Превращайтесь в людей и помогите мне сажать [рис]!» 

{T03-06} 
cɤ¹ hăn³ ˌnɔi̯³ ʄaŋ³ ˈna³ lɛ² || kɔ³ hăn³ <нрзб.>
cho  nó  nói chừng ấy thì có nó  
BEN 3SG говорить подобно тот PRT иметь[ся] 3SG  
 

loh¹ | ɲʰa̤² 
ra người 
выходить человек
Nó nói đến đó thì chúng nó (ong) hóa ra người thật.  
Так [он] им говорил. Они превратились в человека.  

{T03-07} 
ᵊˈɓăk³ || kuˈnɔk³ ʔiˈna³ | lɛ² ˌloh¹ ˈɲʰa̤² caˌti¹ 
đến sau đó thì ra người thật 
приходить после тот PRT выходить человек настоящий
 

ˌhal¹ ˈŋai̯²  
hai người.LT  
два человек.CL.A 
Lúc sau thì hóa ra hai người thật.  
Потом ещё одна, обе превратились в двух настоящих женщин.  

{T03-08} 
lɛ² ˌŋo̤i̯² ɕɔŋ⁰ ˈhăn³ || ˌŋo̤i̯² ˌɕɔŋ⁰ ˈhăn³ 
thế ở với nó   ởvới nó  
PRT жить COM 3SG жить COM 3SG  
Cứ thế ở cùng với nó, ở cùng với nó.  
[Он] стал жить с ними [обеими], жить с ними [обеими].  

{T03-09} 
lɛ² || ˈcăt³ | ˈtuc³ | lɛ² ˈcăt³ || lɛ² ˈpih¹ || ˌnɛ² lɛ² ˈkʰat³ ˈɗak³  
thì chặt đốt thì chặt thì trỉa thì là khát nước  
PRT рубить жечь PRT рубить PRT сажать PRT PRT жаждать вода  
Cùng chặt đốt cùng trỉa. Rồi khát nước.  
Рубить [вместе] лес, жечь срубленные деревья и сажать [зерно]. [Ему] захотелось пить.  

{T03-10} 
lɛ² || lɛ² ˈhăn³ || ˈʔoɲ¹ ʔaˌɽɛ̤m⁴ lɛ² lɛ² ˌti² ˈkin³ || ˈɗak³  
thì thì nó bảo họ_hai_người thì là đi múc nước 
PRT PRT 3SG велеть 3DUAL PRT PRT идти черпать вода  
Nó liền bảo hai người đi múc nước.  
Он велел им обеим пойти принести воды.  

{T03-11} 
kin³ ˈɗak³ lɛ² || ˈcăk³ || taˈŋɔc³ 
múc nước thì mình ngọt  
черпать вода PRT сам сладкий 
[Một người] múc nước ngọt.  
Принесли ковш сладкой воды.  
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{T03-12} 
ˈcăk³ taˈŋɔc³ ˌlɛ² || ˌhăn³ lɛ² ˈhaɲ¹  
mình ngọt thì nó thì hỏi  
сам сладкий PRT 3SG PRT спрашивать 
Thấy ngọt thì nó mới hỏi.  
Поскольку сама [вода] сладкая, он спросил:  

{T03-13} 
ʔaˈmal¹ || ʔaˈmal¹ ˌkin³ ʄaŋ³ ˈmo¹ ˈla² || 
các_mày_hai_người các_mày_hai_người múc chừng nào là 
2DU 2DU черпать мера;степень какой PRT 
 

ˈhăn³ ma⁰ taˈŋɔc³  
nó mà ngọt  
3SG REL сладкий 
“Hai người… hai người múc nước thế nào mà ngọt thế?”  
«Как это вы… вы...нашли такую сладкую воду?»  

{T03-14} 
ˈhaɲ¹ ˌhăn³ βăŋ³ kaˈtɤ¹ || ʔaˌɽɛ̤m⁴ na³ ˌβăŋ³ kaˈtɤ¹  
hỏi nó không nói;bảo họ_hai_người ấy không nói;bảo  
спрашивать 3SG NEG сообщать 3DU тот NEG сообщать  
Nó hỏi nhưng hai người đó không nói  
Спросил, но они не сказали, они обе не сказали.  

{T03-15} 
lɛ² ˌhăn³ lɛ² ˌli⁴ ˌca̤k⁴ ˈɽɔt³ ||  tu³ paˌnɤŋ¹ ʔiˈna³
thế nó thì lấy dây buộc  chỗ lưng ấy 
PRT 3SG PRT взять верёвка обхватывать место;LOC спина тот 
  

lɛ² | tuˌŋaɲ³ ˌβăŋ³ kaˈtɤ¹ ||  hăn³ βăŋ³ kaˈtɤ¹ ˈcɤ¹ lɛ² 
thì eo không bảo  nó không nói;bảo cho thì 
PRT поясница NEG сообщать 3SG NEG сообщать ADR PRT
  

mu⁰=ˌkin³ || ˌkieu̯⁴  kɛ⁴ taˈŋɔc³ 
một=múc kiểu cái  ngọt  
один=черпак способ CL.N сладкий 
Nó liền lấy dây để buộc chỗ eo lưng mà không nói gì. Nó không bảo cho [người] múc nước ngọt ấy.  
Он взял верёвку и привязал её к поясницам, но не сказали. Они не сказали, как налить эту 
сладость.  

{T03-16} 
lɛ² ˌhăn³ ˌkuŋ⁴ | ˌhăn³ kuŋ⁴ ˈtʰoi̯¹ || ˌɓăk³ 
thế nó cũng nó cũng thôi đến 
PRT 3SG тоже 3SG тоже прекращать;переставать приходить
 

ˌteŋ³ ˈna³ lɛ² || ˌɕɔŋ¹~ˈɕuɤi̯¹ ||
tới đó thì xong_xuôi 
приближаться тот PRT заканчивать 
Nó cũng thôi không nói gì. Đến tới đó. Xong rồi nó bới gạo bới kê ra.  
И она [вторая] тоже. [Он] пришёл на то место [где обрабатывал поле].  

{T03-17} 
lɛ² ˌɓan² ˈβi² || ˌpɯm² || tu³ ˌpɯ⁴ ˌmɛ̤⁴ kuˈʑa¹ || ta̤ŋ² ˈheh¹  
thì bàn về thăm chỗ bố mẹ ông_ngoại đường kia  
PRT обсуждать возвращаться посещать место.LOC отец мать тесть дорога вон_тот 
 

Rồi bàn đến [việc] đi thăm bố mẹ ông ngoại nó.  
Затем [они] обсудили поездку к родне [его] жён. 
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{T03-18} 
lɛ² ˈhăn³ lɛ² || ˈci⁴ || kuŋ⁴ ˈɓuon³ || ˈcɛ̤⁴ || ˌhăn³ kuŋ⁴ ˈʔɯŋ¹  
thì nó thì chị cũng muốn em nó cũng  thích;ưng 
PRT 3SG PRT старшая_сестра тоже хотеть младшая_сестра 3SG тоже нравиться 
Chị muốn, em cũng muốn.  
И старшая сестра хотела, и младшей понравилось [навестить родителей].  

{T03-19} 
lɛ² ˈti² ˌɓăk³ ˌtu³ || kuˈʑa¹ ˈheh¹ lɛ² 
thì đi đến chỗ ông_ngoại kia thì  
PRT идти приходить место.LOC тесть;тёща вон_тот PRT 
Thế là họ đi đến nhà ông ngoại kia.  
Так они отправились к тестю и тёще.  

{T03-20} 
lɛ² kuˈʑa¹ || kuˈʑa¹ || ˈnɔi̯³ ˌɽăŋ² || ˈʔɤ¹ | |ʔaˌkoɲ¹ ˌɓăk³ ˈtʰoi̯¹  
thì ông_ngoại ông_ngoại nói rằng ơi! con_rẻ đến rồi  
PRT тесть тесть говорить QUOT VOC зять приходить уже.RES  
Ông ngoại nói: “Ơ... Con rể đến kìa!  
Тесть сказал: «О, зять пришёл!  

{T03-21} 
ʔaˌkoɲ¹ ˈɓăk³ lɛ² ˌcau̯² ʔaˈkoɲ¹ 
con_rẻ đến thì chào con_rẻ  
зять приходить PRT приветствовать зять 
Con rể đến thì phải chào con rể”.  
Пришёл зять, поприветствуйте зятя!»  

{T03-22} 
ˌcau̯² lɛ² ˌcɤ¹ kɛ⁴ ˈɽăŋ³ kɛ⁴ | taˈɽi¹  
chào thì cho cái Ong_Vàng cái Ong_Đỏ  
приветствовать PRT ADR CL.N Золотая_Оса CL.N Красная_Оса 
Chào con Ông Vàng con Ông Đỏ.  
Он приветствовал Золотую Осу и Красную Осу.  

{T03-23} 
lɛ² ˈtil¹ ʔaˌhăn³ || ˈʔɛ¹ lɛ² ɓɤh¹ 
thì đốt nó đấy thế vậy  
PRT жалить 3SG PRT PRT так  
Thế là nó đốt ông.  
А они его ужалили.  

{T03-24} 
ˌhăn³ lɛ² ˈkăl̥⁴ || ˌhet³ | ɗo̤k⁴ | het³ | tet⁴ | lɤi̯¹  
nó thì sưng hết thân hết thân luôn  
3SG PRT опухать весь туловище весь тело совсем 
Ông bị sưng lên. Sưng khắp cả mình lên.  
Всё его тело совершенно опухло.  

{T03-25} 
ˌlɛ² || hăn³ ˈʑă̤m⁴ | kɔh¹ ˌmo¹ kɔh¹ ˈna³ 
thì nó khóc ngày nào ngày đó  
PRT 3SG плакать день какой день тот  
Ông khóc cả ngày hôm đó.  
Он плакал целыми днями.  
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{T03-26} 
ˌlɛ² || kuˈʑa¹ ɽăŋ² || kuˈʑa¹ ɽăŋ² ˈti² || ˌkăl³ 
thì ông_ngoại nói ông_ngoại nói đi chặt 
PRT тесть говорить тесть говорить идти рубить
 

ˌkɤ̤̆i̯² | ˌɓo⁴ ˈɗok³  
cây đục thuyền 
дерево долбить лодка 
Ông ngoại bảo là đi сhặt cây về đục làm thuyền.  
Тесть сказал ему идти рубить дерево и выдалбливать лодки.  

{T03-27} 
ɓo⁴ ˌɗok³ ˈtɤ̤k⁴ ˌma² || ˈkăc³ | ˈɽɔ̤ŋ⁴ | ˈkăc³ | 
đục thuyền được mà phát ruộng phát 
долбить лодка получать[ся] REL рубить рисовое_поле рубить
 

ˈɕɔ̤n² | tu³ mu⁰=ɓla¹ pen¹ 
rẫy_ngô chỗ một=bờ bên 
кукурузное_поле место.LOC один=берег сторона
Đục làm thuyền được mà. Phát ruộng phát rẫy. Phát một bờ bên kia.  
Долбить лодки, чтобы на другом берегу реки возделывать поля для риса и кукурузы.  

{T03-28} 
lɛ² hăn³ ˌti² ˈɓăk³ || tu³ ˈkɤ̤̌i̯² lɛ² kuˈʑa¹ ma² | ˈkăl³ lɛ² 
thế nó đi đến chỗ cây thì ông_ngoại mà chặt thế 
PRT 3SG идти приходить место.LOC дерево PRT тесть REL рубить PRT 
Nó liền đi đến chỗ cây mà ông ngoại để chặt cây ấy.  
Он отправился к тому дереву, которое тесть велел срубить.  

{T03-29} 
lɤ¹ ˈkăl̥⁴ || lɛ² ˈɽăŋ³ ma² ˈkɤ̤̆m⁴ ʔiˌʔe¹ || lɛ² ˈʑă̤m⁴  
còn sưng thì Ong_Vàng mà đốt ấy thì khóc  
оставаться опухать PRT Золотая_Оса REL кусать PRT PRT плакать  
Chỗ ông vàng đốt còn sưng. Nó khóc.  
Он всё ещё был опухшим от укусов Золотой Осы. Он плакал.  

{T03-30} 
ˈɓloi̯¹ ˌɓloŋ³ ʔaˈcim¹ || ɗe̤u̯⁴ ˌmo¹ ʔiˈheh¹ 
hiện_ra con.LT chim từ đâu kia  
появляться CL.A птица ABL какой вон_тот 
Từ đâu xuất hiện một con chim.  
Откуда ни возьмись появилась птица.  

{T03-31} 
ˌɓɤi̯³ ʔaˈmi² ˈʑă̤m⁴ caˈmɤ³ ˌla⁴ 
mới mày khóc gì thế  
новый.только.что 2SG плакать что? PRT 
“Sao mà mày khóc thế?”  
«Ты чего только что плакал?»  

{T03-32} 
ho¹ˌ ˈʑă̤m⁴ ˌɽăŋ³ ma² ˈtil¹  
tôi khóc Ong_Vàng mà đốt  
1SG плакать Золотая_Оса REL жалить 
“Tôi khóc vì bị con ong vàng nó đốt”.  
«Я плакал, [потому что] Золотая Оса меня ужалила».  
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{T03-33} 
lɛ² ʔaˌcim¹ nɛ² mɯ̆n² ˈɓɔ̆k³ || kɛ⁴ kuˈmul³ <нрзб.>
thì chim thế làm mổ cái muỗi  
PRT птица PRT делать клевать CL.N термит  
 

tu³ ˈkɤ̤̆i̯² || ˈʔăŋ¹ ˌɓo⁴ lɛ² ˈʔe¹ 
chỗ cây  em_trai đục thế đấy 
место.LOC дерево младший_брат долбить PRT PRT 
Con chim liền mổ cái mỏ vào chỗ cây. “Em cứ đục chỗ này!”  
Птица села на дерево и стала клевать термита. «Ты долби здесь!»  

{T03-34} 
mi² ɓăi̯¹ ˈɓɔ̆k³ || ho¹ ˈla̤l⁴ ɓăi̯¹ <нрзб.> ˌɓăi̯¹ ˌβa̤m⁴ ʔaˈho¹ ˈla¹ 
mày đừng mổ tôi đâm_vào đừng  đừng tham, ham tôi nhé 
2SG PROH колоть 1SG вонзать PROH  PROH желать 1SG PRT 
“Mày đừng mổ chết tao nhé! Đừng ăn tôi nhé!”  
«Ты не коли меня лезвием. Не ешь меня!»  

{T03-35} 
paˌta̤² ʔaˌho¹ ˈʔăn¹ ˈʈɯɤ¹ ho¹ ˌɓo⁴ ˈɗok³ || cɤ0 ˌmi² ˈɓɤh¹  
bây giờ tôi ăn trưa tôi đục thuyền cho mày đấy  
сейчас 1SG есть полдень 1SG долбить лодка BEN 2SG так  
“Bây giờ tôi ăn trưa xong thì tôi đục thuyền giúp cho mày đấy”.  
«Сейчас я поем и выдолблю тебе лодку».  

{T03-36} 
lɛ² | ˌhăn³...| ˌhăn³ na³ ˌkuŋ³ || ˈtʰoi̯¹ || βăŋ³ ku⁰=ˈlal⁴  
thế nó nó ấy cũng thôi không có=đâm_vào  
PRT 3SG 3SG тот тоже прекращать;переставать NEG NEG=вонзать  
Thế là nó thôi không giết nữa.  
И он не стал её убивать.  

{T03-37} 
ˌtʰe³ lɛ² ˈʔăn¹ ˈɕɔŋ¹ ˌhăn³ lɛ² ˈɓo⁴  
thế thì ăn xong nó thì đục  
так PRT есть заканчивать 3SG PRT долбить 
Ăn xong thì nó đục cây.  
Когда она закончила есть, [стала] долбить.  

{T03-38} 
ˌɓo⁴ ˈɕɔŋ¹ || lɛ² ˌtɤ̤k⁴ ˈhal¹ ˌkɛ⁴ || 
đục xong thì được hai cái  
долбить заканчивать PRT получать[ся] два CL.N  
  

mu⁰=ˌkɛ⁴ ˈmɤ̤̆m² || lɛ² mu⁰=ˌkɛ⁴ ˌɗɛ⁰~ˈɗɛ³  
một=cái to thì một=cái nhỏ  
один большой PRT один маленький 
Đục xong được hai cái: một cái to, một cái nhỏ.  
Она закончила долбить, и получились две [лодки]: одна большая и одна маленькая.  

{T03-39} 
ˌlɛ² | ˌkɛ⁴ | ˈmɤ̤̆m² | lɛ² ˌhăn³ ˈɓlŭŋ³ || ˌkɛ⁴ ˈɗɛ³ ˌlɤ¹ ˈhăi̯¹  
thì cái to là nó thủng cái nhỏ còn tốt  
PRT CL.N большой PRT 3SG дырявый CL.N маленький оставаться хороший  
Cái to thì bị thủng, cái nhỏ thì tốt.  
Большая была дырявой, а маленькая хорошей.  
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{T03-40} 
ˌtʰoi̯¹ lɛ² ˌɓăk³ ˈkɔh¹ | ˌta̤² lɛ²ː || ˌka⁴ kuˈʑa¹ || lɛ² 
rồi thì đến ngày bây_giờ thì cả ông_ngoại là 
уже PRT приходить день сейчас PRT все тесть PRT
 

hal¹ ˌŋai̯² lɛ² ˌti² lɛ² ˈɓla¹ ˌheh¹ lɛ² ˈɓɤh¹ 
hai người;LT thì đi thì bờ kia thì đấy  
два человек.CL.A PRT идти PRT берег вон_тот PRT так  
Đến ngày nọ, cả ông ngoại cả hai người vợ đi [thuyền] sang bờ bên kia.  
Пришёл день, когда все — и тесть, и обе жены — вышли на берег.  

{T03-41} 
ka⁰ ˌɗok³ | ˌmɤ̤̆m² ʔiˈna³ ˌlɛ² ˌhăn³ || ˈtut³ || ʔaˈtɛ̆k³ || 
cả thuyền to đó thì nó nút giẻ  
все лодка большой тот PRT 3SG совать ветошь  
  

ka⁴ ˈmɛŋ³ ma² ˈloi̯⁴  
cả miếng mà lội  
все место REL плыть;переходить вброд 
Trong chiếc thuyền to nó nút giẻ vào cả cái lỗ thủng ấy mà lội.  
В большую лодку он засунул ветошь во все места, где были дыры.  

{T03-42} 
ʔɛ⁰ ˈɗok³ ʔiˈna³ ˈɗok³ kɛ⁴ ˈɗok³ ˌmɤ̤̆m² ʔiˈna³
ơ thuyền đó thuyền cái thuyền to đó 
INT лодка тот лодка CL.N лодка большой тот 
 

lɛ² || ˌcɤ¹ kuˈʑa¹ || tʰe³ lɛ² ˌɓloŋ³ paˈki³ || ˌli⁴ 
thì cho ông_ngoại thế thì đứa vợ lấy 
PRT BEN тесть PRT PRT CL.A жена брать
  

ka⁴ ˌci⁴ ma² ˈɓuon³ ˌna³ ˈʔe¹
cả chị mà muốn đó đấy 
включая старшая_сестра REL хотеть тот PRT 
Cái thuyền to đó thì nó để cho ông ngoại, cô vợ cả là chị muốn lên đó ngồi.  
Ту лодку, лодку…ту большую лодку [он] дал тестю, а жену... [тесть] взял старшую сестру, 
которая захотела туда [сесть].  

{T03-43} 
ˌhăn³ lɛ² || ˈŋo̤i̯² ˌtu³ ˈɗok³ ʔiˈɗɛ³ | ʔiˈʔe¹ lɛ² 
nó thì ngồi chỗ thuyền nhỏ ấy thì  
3SG PRT садиться место.LOC лодка маленький PRT PRT 
  

ˌŋo̤i̯² ɕɔŋ⁰ ˈɓloŋ³ || ˈŋo̤i̯² ˈɕɔŋ⁰ ˈɓloŋ³ ˈcɛ̤⁴  
ngồi với đứa ngồi với đứa em_gái  
садиться COM CL.A садиться COM CL.A младшая_сестра 
Nó thì ngồi ở chiếc thuyền nhỏ, ngồi cùng với đứa em gái.  
А он сел в маленькую лодку, сел с… сел с младшей сестрой.  

{T03-44} 
lɛ² <нрзб.> paˌki³ lɛ² ˈɓloŋ³ || ˌci⁴ ˈʔe¹ lɛ² || ˌŋo̤i̯² 
thế vợ thì đứa;con.LT chị đấy thì ngồi 
PRT жена PRT CL.A старшая_сестра PRT PRT садиться 
 

ˌɕɔŋ⁰ || ˌɓloŋ³ ˈpɯ⁴
với đứa bố 
COM CL.A отец 
Còn vợ chị ấy thì ngồi với bố.  
А жена, старшая сестра, села с отцом.  
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{T03-45} 
lɛ² ˈti² lɛ² ɓɤh¹ || ˌcɛu̯² ti² ˈɓăk³ || coŋ³- kɤn² ɗak³ || ˌʑuŋ⁴ ma² ˈɽo̤ŋ⁴  
thế đi thế đấy chèo đi đến chống-gần nước sông mà rộng  
PRT идти PRT так грести идти приходить зенит вода река REL широкий 
  

Thế rồi đi, chèo đi đến giữa khe nước sông rộng.  
Итак, поплыли, гребли, [пока не] достигли середины широкой реки.  

{T03-46} 
lɛ² paˈki³ lɛ² || mu⁰=ˈki³ ma² ŋo̤i̯² ˈɕɔŋ⁰ kɛ⁴ | kuˈʑa¹ ˈʔe¹ lɛ² | 
thế vợ thì một=vợ mà ngồi vói cái ông_ngoại đấy thì 
PRT жена PRT один=жена REL сидеть COM CL.N тесть PRT PRT 
Cô vợ ngồi cùng ông ngoại kêu lên.  
Жена…жена, которая сидела с тестем, закричала:  

{T03-47} 
paˈkuɲ³ ʔɤi̯¹  
chồng ơi!  
муж INT  
“Chồng ơi!”  
«Эй, муж!»  

{T03-48} 
lɛ² ta̤ŋ² paˈkuɲ³ ˌɽăŋ²  
thế phía chồng nói  
PRT сторона муж сказать 
Chồng trả lời:  
Тогда муж сказал:  

{T03-49} 
ˈmi² ʔaˈβɤi̯h¹ kaˈɽai̯¹ ˌmo¹  
mày kêu cái nào  
2SG кричать вещь какой? 
“Mày gọi gì đấy?”  
«Что ты кричишь?» 

{T03-50} 
ˌho¹ ʔaˈβɤi̯h¹ ʔaˈmi² ˌlɛ² || ˈkɔn¹ ˈkɯc³ ˈtʰoi̯¹  
tao kêu mày là con ỉa rồi  
1SG кричать 2SG PRT ребёнок испражняться уже.RES 
“Tao bảo mày là con ỉa rồi”.  
«Я кричу тебе, что ребёнок покакал».  

{T03-51} 
ˌkɔn¹ | ˈkɯc³ ˌlɛ² || ˌli⁴ ʔaˈtɛk³ || tu³ ˈɗok³ ˌna³ || ma² ˈʄut³  
con ỉa thì lấy giẻ chỗ thuyền đó mà lau  
ребёнок испражняться PRT брать ветошь LOC лодка тот REL вытирать  
“Con ỉa thì lấy giẻ nhét chỗ thuyền đó mà lau”.  
«Ребёнок покакал, [так] возьми ветошь в лодке и вытри».  

{T03-52} 
ˈtʰoi̯¹ lɛ² ˈhăn³ lɛ² ˈli⁴ || ʔaˈtɛk³ tu³ ˈɗok³ ʔiˈna³ lɛ²  ˈhăn³ lɛ² || ˈʄut³  
rồi thì nó thì lấy giẻ chỗ thuyền đó thì  nó thì lau  
уже PRT 3SG PRT брать ветошь LOC лодка тот PRT 3SG PRT вытирать  
Cô vợ liền lấy giẻ ở chỗ thuyền  đó. Nó lau.  
Она взяла ветошь в лодке, вытерла.  
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{T03-53} 
lɛ² ˈɗak³ lɛ² ˈlɔ̤n²  
thế nước thì vào  
PRT вода PRT внутрь 
Nước tràn vào.  
Вода [попала] внутрь.  

{T03-54} 
lɛ² ˌtɤ̆m² ˈhet³ || ˈlɤi̯³ lɛ² ɓɤh¹ || kɛ⁴ ˌlaŋ³ kuˈʑa¹ 
thế chìm hết luôn thế đấy  kẻ cả ông_ngoại 
PRT тонуть заканчивать.CPL совсем PRT так  включая половина тесть 
  

ˌlaŋ³ paˈki³ ke⁴ || ˈci⁴ ʔe¹ 
cả vợ kể chị đấy 
половина жена включая старшая_сестра PRT 
Thế là cả thuyền chìm luôn cả ông ngoại cả vợ, cô chị ấy  
Все утонули, и тесть, и жена, старшая сестра.  

{T03-55} 
lɛ² <нрзб.> ʔaˈpa¹ ʔaˈhăn³ ʔaˈli⁴ || mu⁰=ˌkɛ⁴ | ɓloŋ³ paˈki³
thế  họ nó lấy một=cái đứa;con vợ 
PRT  3PL 3SG брать один=CL.N CL.A жена 
 

ˌkɛ⁴ | <нрзб.> cɛ̤⁴ 
cái  em_gái 
CL.N  младшая_сестра
Nó lấy một vợ là em gái ấy.  
А они… он взял в жёны младшую сестру.  

* Рассказчик оговорился. 
{T03-56} 
tʰaɲ² ˈna³ ˌmot⁴ ˌmot⁴ || mu⁴ ˈɲa¹ mu⁴ ˌtɤ̤k⁴ ˌmot⁴ || ˌβɤ⁴* ˌmot⁴ 
thành đó một một một nhà một được một vợ một 
становиться тот один один один дом один получать[ся] один жена один 
Từ đó họ sống một nhà, một vợ một chồng. 
И стали они жить одной семьёй — одна жена, один муж.  

* Переключение кодов, переход на вьетнамский язык: một ʽодинʼ (вместо май moc⁴); vợ 
ʽженаʼ (вместо май paki³), chồng ʽмужʼ (вместо май pakuɲ³). 

{T03-57} 
ɕɔŋ¹ || ˌβel¹ ˈɓan⁴ || ˈpan⁴ ˌka⁴ ˈɲa¹ ˌti² ˈlɤi̯³ lɛ² ɓɤh¹  
xong làng bản bạn cả nhà đi luôn thế đấy  
заканчиваться деревня деревня друг все дом идти сразу PRT так  
Xong thì bạn bè cả nhà cùng đi luôn.  
Потом в деревне все друзья сразу пришли.  

{T03-58} 
lɛ² pʰaˈɲa¹ ʄaŋ³ ˈna³ kuŋ⁴ ˈhet³  
thì chuyện thế ấy cũng hết  
PRT история так тот тоже заканчиватьcя 
Câu chuyện chừng đó là hết.  
На этом и история закончилась.  
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ТЕКСТ 4  
Жаба и Будда 
Cóc và Ông Trời  
kɔ̤t⁴ ta⁰ tut³ ɕɔŋ⁰ ʔoŋ¹ pŭt³ 

Рассказчик: Хо Сой 
Дата записи: 16.08.2013 
Дешифровка текста: Та Ван Тхонг 
Покомпонентный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг 
Литературный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг и Та Куанг Тунг 
Покомпонентный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
Литературный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
 

{T04-01} 
ke⁴ cu̯ien⁴ ˈna³ || kɔ̤t⁴ ta⁰~ˈtut³ ɕɔŋ¹ ʔoŋ¹ ˈput⁴  
kể chuyện đó ếch cóc với ông.LT Bụt  
рассказывать история тот лягушка жаба COM дед.CL.A Будда 
Kể chuyện ấy về con Cóc và ông Bụt. 
История о Жабе и Будде.  

{T04-02} 
taˈne¹ || ˌlɤ¹ mu⁰ ˈŋai̯² || nɛ² || ʔoŋ ʔiˈna³ || ʔaˌɽɛm⁴ 
xưa còn một người.LT. thì ông ấy họ hai người 
давние_времена оставаться один CL.A PRT дед тот 3DU 
  

mɔ̤⁴ ʔiˈna³  ˌceh¹ tɤ̤k⁴ mu⁰=ˈɓloŋ³ ˈkɔn¹ paˈkuɲ³ 
bà ấy  đẻ được một=đứa con trai  
бабка тот  рожать получать[ся] один=CL.A ребёнок M  
Ngày xưa có  hai ông bà nọ, đẻ được một đứa con trai.  
Давным-давно жили-были старик со старухой. Родился [у них] мальчик.  

{T04-03} 
hăn³ lɛ² ˈhăi̯¹ || hăn³ ˈkʰăk³ lɛ² ɓɤh¹ 
nó thì tốt nó đẹp thế đấy  
3SG PRT хороший 3SG красивый PRT так  
Nó tốt và xinh đẹp.  
Он [был] хорошим и красивым.  

{T04-04} 
tʰe³ lɛ² ˈcam⁴ || ti² tu³ ta̤ŋ² ʔacam⁴ ˌɓloŋ³ ˈtut³ ||
thế thì gặp đi chỗ đường gặp đứa cóc 
так PRT встречать идти LOC дорога встречать CL.A жаба 
Họ đi đường thấy một con cóc.  
[Они] встретили… шли по дороге и встретили жабу… жабу.  

{T04-05} 
lɛ² kɔ̤t⁴ ta⁰~ˈtut³ hăn³ ˈhăi̯¹ nak⁴~nai̯¹ ˈnɤh¹ || kɔ̤t⁴ ta⁰~tut³ na³ 
thế ếch cóc nó tốt lắm nữa ếch cóc đó 
PRT лягушка жаба 3SG хороший очень больше лягушка жаба тот 
Con cóc đó rất tốt.  
Жаба очень-очень хорошая, та жаба.  
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{T04-06} 
lɛ² || ɽăŋ² kɔn¹ ʔaˈmal¹ lɛ² || hal¹ ŋai̯² 
thế rằng con chúng_mày_hai_người thì hai người.LT 
PRT говорить.QUOT ребёнок 2DU PRT два человек.CL.A 
  

ˈmal³ ||  lɛ² kʰɔ³ mu⁰ cuk³ tuoi̯⁴ ʔaˈʔɤh¹ 
chúng_mày_hai_người thế khó một chục tuổi đấy  
2DU  PRT трудный один десяток год PRT  
Nó bảo: “Con hai ông bà  chỉ  được có mười tuổi thôi”.  
[Она] сказала: «Ребёнок ваш, у вас двоих, проживёт всего десять лет».  

{T04-07} 
tʰoi̯¹ lɛ² to¹ ʄaŋ³ mo² [moh] || 
rồi thì thành chừng nào  
уже PRT становиться? мера;степень какой  
“Thế là sao?”  
«Почему так?»  

{T04-08} 
ʔɤ¹ || ʔaˈpa¹ ma² ɽăŋ² mu⁰ ˈcuk³ || ˌtuoi̯⁴ lɛ² kaˈcit³  
ơ! họ mà nói một chục tuổi thì chết  
INT 3PL REL говорить один десяток год PRT умирать 
“Ờ... Người ta bảo nó mười tuổi thì sẽ chết”.  
«О, говорят, в десять лет умрёт». 

{T04-09} 
ˈtʰoi̯¹ lɛ² ˈʔai̯¹ ma² ˌnɔi̯³ ˈla⁴ 
rồi thế ai mà nói thế  
уже PRT кто REL говорить PRT 
“Ai mà nói thế chứ?”  
«Кто так говорит?» 

{T04-10} 
ʔoŋ¹ pŭt³  
ông;LT Bụt;Giời 
старик.CL.A Будда  
“Ông Giời”.  
«Будда».  

{T04-11} 
na³ lɛ² ˈmiŋ² || ˌna³ lɛ² mɯ̆n² ʄaŋ³ ˈmo¹  
đấy thì mình đấy thì làm chừng nào  
тот PRT 1PL PRT PRT делать мера;степень какой 
“Vậy thì mình phải làm thế nào?”  
«И что же нам делать?» 

{T04-12} 
ˈɤ¹ mi² ti² tu³ ʔapa¹ ˈheh¹  
ơ! mày đi chỗ họ kia  
INT 2SG идти LOC 3PL вон_тот 
“Ơi... Đi đến chỗ họ kia kìa...  
«Иди к нему туда...  

{T04-13} 
ɕɛk³ taˈka¹ || ɕɛk³ ˈcau̯³ || ɕɛk³ puˈɗo¹ || ɗo² ˈʔăn¹ 
mang gà mang cơm mang rượu đồ, thức ăn  
носить курица носить рис носить брага вещь есть  
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Mang gà mang cơm mang rượu mang thức ăn đến.  
Принеси курицу, риса, брагу, еды.  

{T04-14} 
cɤ¹ ci⁰=ɗăi̯³ ci⁰=tu⁴ tu³ na³ 
cho cho=đầy cho=đủ chỗ đó  
давать PURP=наполненный PURP=остаточный LOC тот 
Đặt cái bọc ở chỗ đó”.  
Дай туда всё».  

{T04-15} 
lɛ² ɽɛm⁴ ˈmɔ̤⁴ ʔoŋ¹ ɽɛm⁴ ˌkuŋ⁴|| mɯ̆n² caˈti¹  
thế họ_hai_người bà ông họ_hai_người cũng làm thật  
PRT 3DU бабка дед 3DU тоже делать точный 
Hai người họ cũng làm như thế.  
Они, старуха со стариком, точно так сделали.  

{T04-16} 
ɕɛk³ tăi̯³ ˈhul³ || hul³ ʔaˈpa¹ ma² ˈhɔp⁴ heh¹  
mang túi, bọc chỗ chỗ họ mà họp kia  
приносить сумка место место 3PL REL собираться вон_тот 
Mang cái bọc đến chỗ gặp nhau.  
Принесли сумку в то место, где они встречались.  

{T04-17} 
lɛ² ɽɛm⁴ ˈβă̤t⁴ || tɤk³ tu³ ˈna³ ɗɤ³ lɛ² ˈɽɛm⁴ 
thế họ_hai_người bỏ;rời để chỗ đó nữa thì họ_hai_người
PRT 3DU покидать ставить LOC тот ещё PRT 3DU 
 

lɛ² || ˈɗɤ̆p³ 
thì nấp 
PRT прятаться 
Thế rồi hai người đặt chỗ đó và nấp kín.  
Они оставили там [еду] и спрятались.  

{T04-18} 
lɛ² ɓăk³ | ʔoŋ¹ | ˈput⁴| lɛ² || ˈʈɔ̤ŋ⁴ || mɔ̤t⁴ ʔaˌpa¹ ˈhɔp⁴ na³  
thế đến ông Bụt thế xuống đoàn họ họp đó  
PRT приходить старик Будда PRT спускаться группа 3PL встреча тот  
Đến lúc ông Bụt xuống (nơi) họ họp.  
Пришёл Будда, спустился туда, где они встречались.  

{T04-19} 
lɛ² cɯ̆ŋ¹ ˌɗo² || ˈʔăn¹ || ˈkʰuk³ na³ || ɗo² ʔai̯¹ ni¹ ˈɗe¹ 
thế thấy đồ ăn đầy_đủ đó đồ ai này nhỉ  
PRT видеть вещь есть вдоволь там;PRT вещь кто этот PRT 
Thấy đồ ăn đầy đủ ở đó: “Của ai thế nhỉ?”  
Увидел еды вдоволь там: «Чья это еда?»  

{T04-20} 
ka̤m² mai̯h¹ || βăŋ³ ku⁰=cɯ̆ŋ¹ kɔ³ ˈʔai̯ || ma² ˈɓăk³  
chờ mãi khống có=thấy có ai mà đến  
ждать постоянно NEG NEG=видеть иметь[ся] кто REL приходить  
Chờ mãi không thấy có ai đến.  
Ждал долго, но не увидел[, чтобы] кто-то пришёл.  
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{T04-21} 
ˈʔɔi̯¹ || ˈkɛ⁴ camɤ³ ˈkɛ⁴ kuŋ⁴ ʔăn¹ lɤi̯³ ˈʔɤi̯¹ 
ôi! cái gì cái cũng ăn đã ơi!  
INT CL.N что CL.N также есть PRT INT  
“Ôi... Cái gì thì cũng cứ ăn đã!”  
«Что бы ни было, всё съем».  

{T04-22} 
ˌtʰoi̯¹ lɛ² ˈʔăn¹ || ʔăn¹ ɓɤn¹ het³ ˈtʰoi̯¹  
rồi thì ăn ăn sắp hết rồi  
уже PRT есть есть PRSP исчерпывать[ся].CPL уже.RES 
Rồi ăn gần hết.  
Ел, ел, почти всё съел.  

{T04-23} 
lɛ² ˈpɯɤ² ɽɛ̤m⁴ ˈmɔ̤⁴ ʔoŋ¹ ɽɛ̤m⁴ ˈloh¹  
thế vừa họ_hai_người bà ông họ_hai_người ra  
PRT как_раз 3DU бабка дед 3DU выходить 
Vừa lúc đó hai ông bà đi ra.  
Тут они, старик и старуха, как раз вышли.  

{T04-24} 
ɽăŋ² kɛ⁴ ˈʔai̯¹ ni¹ ˌʔe¹ 
nói cái;của ai này đấy 
говорить CL.N;POSS кто этот PRT 
Bảo: “Đây là ai?”  
Говорит: «Кто это?» («Чьё это?»)  

{T04-25} 
palai̯¹ ʄaŋ³ ˈmo¹ taˈpa¹ kuŋ⁴ cɤ¹ paˈlai̯¹ 
trả như_thế nào chúng_tôi cũng cho trả  
платить так какой 1PL.EXCL тоже давать платить 
“Trả thế nào chúng tôi cũng chịu”.  
«Сколько бы ни платить, всё равно заплатим».  

{T04-26} 
lɛ² ˈtʰoi̯¹ βăŋ³ paˌlai̯¹ kuŋ⁴ ˈtʰoi̯¹ 
thế thôi không trả cũng thôi  
PRT ладно NEG платить тоже ладно 
“Thôi, không cần trả cũng được.  
«Да ладно, можно не платить.  

{T04-27} 
ʔiˈta̤² lɛ² || ʔaˌɲal¹ ɓɤn³ ˌnɔi̯³ ɕɔŋ⁰ || paˈni¹  
dạo_này thì chúng_tôi_hai_người muốn nói với các mày 
сейчас PRT 1DU.EXCL хотеть говорить COM 2PL  
Chúng tôi hai người muốn nói với ông bà.  
Мы двое хотим поговорить с вами.  

{T04-28} 
ɓɤn³ ˈka̤l⁴ || tuoi̯⁴ ˈkɔn¹  
muốn xin tuổi con  
хотеть просить возраст ребёнок 
muốn xin tuổi cho con.  
Хотим просить за годы нашего ребёнка.  
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{T04-29} 
lɛ² ˈɽăŋ² ma² m̩⁰=cuk³ ˈnăm¹ lɛ² kaˈcit³ || lɤ¹ 
thế nói mà một=chục năm thì chết còn 
PRT говорить REL один=десяток год PRT умирать что касается
 

ʔaˈɲal¹ lɛ² || ˈɕiek³ 
chung_tôi_hai_người thì tiếc 
2DU.EXCL PRT жалеть
Nghe nói mới mười tuổi đã chết thì chúng tôi tiếc thương”.  
Говорят, что в десять лет умрёт, а нам жалко».  

{T04-30} 
βăŋ³ [ku⁰=]kɔ³ la⁴ || ʔaˈmal³ kuˌle³ ˈnɔi̯³  
không có=có là chúng_mày_hai_người bậy nói  
NEG NEG=иметь[ся] PRT 2DU нелепый говорить 
“Không, chúng mày nói bậy thôi.  
«Нет, вы говорите ерунду.  

{T04-31} 
lɛ² ˈŋɔ³ lɔŋ¹ ˈʂac³ || ˌɲal¹ ˈcɯ̆ŋ¹ 
thế ngó trong sách chúng_tôi_hai_người thấy  
PRT смотреть внутрь книга 1DU.EXCL видеть 
Chúng tôi xem trong sách chúng tôi thấy.  
Посмотрим в книге и увидим.  

{T04-32} 
ɲal¹ lɛ² ˈʑɤh¹ || ˈŋɔ³ || ˈʔɔi̯h¹ || ˈkɔ³ cati¹  
chúng_tôi_hai_người thì giở xem ôi! có thật  
1DU.EXCL PRT листать смотреть INT иметь[ся] точный 
Chúng tôi giở xem thì ôi... có thế thật.  
Пролистаем и посмотрим — о, точно!  

{T04-33} 
ˈtʰoi̯¹ lɛ² ʔaˈmal³ ˌhi¹ ɕɔŋ⁰ ˈʔai̯¹ 
rồi thì chúng_mày_hai_người biết với ai  
уже PRT 2DU знать COM кто  
Ai nói cho chúng mày biết thế?”  
От кого вы узнали?»  

{T04-34} 
ɲal¹ hi¹ ˌɕɔŋ⁰ kɔ̤t⁴ tʔuˈtut³ || ɕɔŋ⁰ tʰɤ̆i̯² ˈkɔk³  
chúng_tôi_hai_người biết với ếch cóc với thầy cóc  
1DU.EXCL знать COM лягушка жаба COM господин жаба  
“Chúng tôi biết là nhờ cóc, biết là nhờ thầy cóc”.  
«Мы узнали от Жабы, от господина Жабы».  

{T04-35} 
ˈna³ lɛ² ˈhăn³ mah² ˈtai̯² ɗɔ̤² 
đấy thì nó rất tài;giỏi nhỉ 
тот PRT 3SG очень талантливый PRT 
“Thế à, nó tài giỏi nhỉ”.  
«Да он талантлив!»  

{T04-36} 
ˈtʰoi̯¹ lɛ² ɽɛm⁴ ˈʔăn¹ ˈɕɔŋ¹ na³ || la² ˈnɔi̯³ 
rồi thì họ_hai_người ăn xong đấy thì nói 
уже PRT 3DU есть заканчивать[ся].PRF тот;PRT PRT говорить 
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ɕiˈna³ lɛ²  ˈɲal¹ ˌtăŋ¹ ˈcɤ¹ || ˌtuoi̯⁴ kɔn¹ 
như_thế là  chúng_tôi_hai_người tăng cho tuổi con 
как PRT  1DU.EXCL увеличивать BEN возраст ребёнок
 

ˈmal¹ || lɛ² mu⁰ ˈʈăm¹ | ˌtuoi̯⁴ lɤi̯h¹ 
chúng_mày_hai_người thế một trăm tuổi luôn 
2DU PRT один сто возраст сразу
Nó ăn xong rồi thì nói là: “Сhúng tôi tăng tuổi cho con hai người chúng mày một trăm tuổi nữa nhé.  
Он поел и сказал так: «Мы увеличим возраст вашего ребёнка на сто лет.  

{T04-37} 
ˈlɛ² || ʔaˌɲal¹ ˈtʰem¹ cɤ⁰ ˈna³ || 
thế chúng_mày_hai_người thêm cho đó  
PRT 1DU.EXCL добавлять BEN тот  
  

lɛ² ˌɲal¹ paˌkɤi̯⁴ ˈtʰɯɤŋ⁴ mu⁰ ˌkɔ̤i̯⁴ puˈɗo¹ || 
là chúng_tôi_hai_người gửi thưởng một bát;cốc rượu  
PRT 1DU.EXCL посылать награда один чашка брага  
  

cɤ⁰ pa=tʰɤ̆i̯² ˈkɔk³ || hăn³ ˈtai̯²  
cho cho=thầy cóc nó tài  
BEN ADR=господин жаба 3SG талантливый 
Chúng mày cho thêm. Chúng tôi gửi thưởng một bát rượu cho thầy cóc mà tài giỏi.  
Мы ещё добавим к этому. Мы посылаем в награду чашу браги господину Жабе, раз он та-
кой талантливый.  

{T04-38} 
lɛ² hăn³ ˈɲo⁴ lɛ² ka̤ŋ² ˈhăi̯¹  
thế nó uống thì càng tốt  
PRT 3SG пить PRT более хороший 
Nó mà uống thì tốt.  
Если он выпьет, тем лучше.  

{T04-39} 
ˈma² ˌhăn³ βăŋ³ ku⁰=ˈɲo⁴ || lɛ² ʔaˌmal¹ ˈɕac³ tu³ 
mà nó không có=uống thì chúng_mày_hai_người đổ chỗ 
REL 3SG NEG NEG=пить PRT 2DU наливать LOC 
 

ˌɗo̤k⁴ hăn³ na³
than nó đấy
туловище 3SG тот 
Nó mà không uống thì chúng mày đổ lên người nó nhé”.  
А не выпьет, вы двое плесните на его тело». 

{T04-40} 
lɛ² ˌɕɔŋ¹ ʔiˌna³ lɛ² ˌɽɛm⁴ lɛ² ˈβi²  
thế xong đấy là họ_hai_người thì về  
PRT заканчивать.после тот PRT 3DU PRT возвращаться 
Sau đó hai người họ ra về.  
После этого они двое вернулись.  

{T04-41} 
ˈɽɛm⁴ lɛ² ˈβi² ˈcam⁴ ʔe¹ || ˌtʰɤ̆i̯² ˈkɔk³ ʔe¹ ˈlai̯⁴  
họ_hai_người thì về gặp ấy thầy cóc ấy lại  
3DU PRT возвращаться встретиться PRT господин жаба PRT снова  
 

Hai người về gặp thầy cóc ấy. 11= 
Они вдвоём возвращались и встретили господина Жабу.  
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{T04-42} 
tʰoi̯¹ ˈmal³ ti² tu³ ˈheh¹ lɛ² ʄaŋ³ ˈmo¹  
rồi chúng_mày_hai_người đi chỗ kia là như thế nào  
уже 2DU идти LOC вон_тот PRT как какой 
“Hai ông bà đi đến chỗ ấy như thế nào?”  
«Как вы двое туда сходили?»  

{T04-43} 
ˈʔɤ³ || ʔaˌɲal¹ paˌloh¹ ʄaŋ³ ˌmi² ma² ˌnɔi̯³ na³ ˈlɛ²  
ơ! chúng_tôi_hai_người ra như_thế mày mà nói đấy thế  
INT 1DU.EXCL выходить так 2SG REL говорить PRT PRT  
“Ơi... Chúng tôi đi đúng như mày nói đấy nhé.  
«О, мы вышли, как ты сказал.  

{T04-44} 
lɛ² ˌɽɛm⁴ ˌtʰem¹ cɤ⁰ mu⁰ ˌʈăm¹

ˈtuoi̯⁴ || 

thế họ_hai_người thêm cho một trăm tuổi 
PRT 3DU добавлять давать один сотня год 
 

cɤ¹ ˌkɔn¹ || kɔn¹ ˈɲal¹ 
cho con con chúng_tôi_hai_người
давать;BEN ребёнок ребёнок 1DU.EXCL 
Họ thêm cho con chúng tôi một trăm tuổi đấy.  
Они (= Будда) добавили сто лет жизни ребёнку, нашему ребёнку.  

{T04-45} 
ta¹ ˌɽăŋ² || na³lɛ² ma² ˌhi¹ ɕɔŋ⁰ ˈʔai̯¹ hi¹ ˈɕɔŋ⁰ || ʔɤ²  
ông_ngoại rằng đấy là mà biết với ai biết với ờ 
дед;3SG говорить то PRT REL знать COM кто знать COM INT 
  

ɕɔŋ⁰ tʰɤ̆i̯² ˌkɔk³ | ˈtai̯² ˈɗɔ̤² 
với thầy cóc tài nhỉ  
COM господин жаба талантливый PRT 
Lại ông hỏi nhờ ai mà biết. “Với thầy cóc, thầy cóc tài nhỉ”.  
Он спросил (букв. ‘сказал’), от кого узнали. «Узнали от Жабы, от талантливого господина 
Жабы!» 

{T04-46} 
lɛ² ˌʔoɲ¹ ˌɕɛk³ pa βi²  mu⁰ kɔ̤i̯⁴ puˌɗo¹ ʔiˈni¹ || ˈcɤ¹ pa⁰=ˈmi² 
thế bảo mang cho về  một bát;cốc rượu này cho cho=mày  
PRT велеть посылать CAUS отправляться один чашка брага этот давать ADR=2SG  
Họ bảo mang về cốc rượu này cho mày đây”.  
И он велел послать тебе чашу браги».  

{T04-47} 
lɛ² || ˌʔoŋ¹ tʰɤ̆i̯² ˈkɔk³ βăŋ³ ku⁰=ˈɲo⁴ || na³ lɛ² | ˌti² tu³ ˈkʰak³ 
thì ông.LT thầy cóc không có=uống đấy thì đi chỗ khác 
PRT старик господин жаба NEG NEG=пить PRT PRT идти LOC другой 
Thầy Cóc không uống, đi ra chỗ khác.  
Господин Жаба не стал пить, пошёл в другую сторону.  

{T04-48} 
ˈlɤ¹ ˈkɛ⁴ || ʔaˌɽɛ̤m⁴ ʔiˌna³ lɛ² ˈtuh¹ || ˈɗo̤k⁴ ||  
còn cái họ_hai_người này thì đổ thân;mình 
что_касается CL.N 3DU этот PRT наливать туловище 
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lɛ² tʰɤ̆i̯² ˈkɔk³ ʔoŋ¹ na³ ˈʔe¹ 
thì thầy cóc ông.LT đó ấy  
PRT господин жаба дед.CL.A тот PRT 
Thì hai người này liền đổ vào mình thầy cóc.  
Тогда они вылили [брагу] на тело этого господина Жабы.  

{T04-49} 
lɛ² kuˈcɔh¹ hit³ ˌɗo̤k⁴ hit³ ˌtet³ || ˌhet³ <нрзб.> 
thì cháy hết thân;mình hết thân;mình hết … 
PRT гореть исчерпывать[ся].СPL туловище весь тело весь … 
  

ˈʂac³ | ˌʂac³ kuˈcɔh¹ | kuˌcɔh¹ ʔaˈɗo̤k⁴ || kuˌʂit~kuˌʂɔ̤t ˈlɤi̯³ lɛ² ɓɤh¹  
sạch sạch cháy cháy thân;mình nhăn_nheo luôn thì thế  
чистый чистый гореть гореть туловище пупырчатый сразу PRT так  
Cháy hết mình cóc, cháy khắp mình. Cháy làm cho thân mình cóc nhăn nheo luôn vì thế.  
Сгорело всё тело, дочиста. Сгорело… сгорело тело, стало всё пупырчатое. 

{T04-50} 
ˈɲɤm¹ ɕɔŋ¹ ˌɲɤm¹ ˈlɤi̯³ lɛ² ɓɤh¹ 
xấu xong xấu luôn thì thế  
плохой заканчивать[ся].PRF плохой сразу PRT так  
Xấu xí khắp mình là vậy.  
[Тело] сразу безобразным стало.  

{T04-51} 
pa¹ lɛ² ɕina³ <нрзб.> ɗieu̯⁰ - kien⁴ pɯn¹ ˈcăk³ ˈpɯn¹  ʔe¹... || 
họ thì thế … điều_kiện nói_chuyện nhau nói_chuyện đấy  
3SG PRT такой … условия разговаривать REC разговаривать PRT  
  

kɔn¹ ˈkɔk³ ɕɔŋ⁰ ʔoŋ¹ ˈput⁴ na³ 
con.LT cóc với ông.LT Bụt đó  
CL.A жаба COM старик Будда тот 
Cái chuyện kể với nhau là thế. Cóc với Bụt.  
Вот так поговорили. Жаба и Будда.  

{T04-52} 
ʄaŋ³ na³ tʰoi̯¹ lɛ² ˈhet³  
như_thế đó rồi là hết  
мера;степень тот уже PRT заканчиваться 
Là vậy đó. Xong và hết.  
На этом всё.  
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ТЕКСТ 5  
История народов май, нгуон и кинь 
Chuyện người Mày, người Nguồn và người Kinh  
ɲʰa̤² cɯ̆t³ ɲʰa̤² tuβa̤ŋ² ɲʰa̤² ʔuni³ 

Рассказчик: Хо Сой 
Дата записи: 12.08.2013 
Дешифровка текста: Та Ван Тхонг 
Покомпонентный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг 
Литературный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг и Та Куанг Тунг 
Покомпонентный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
Литературный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
 

{T05-00} 
ɲʰa̤² cɯ̆t³ ɲʰa̤² tuβa̤ŋ² ɲʰa̤² ʔuni³ 
người Chứt người Nguồn người Kinh 
человек тьыт человек нгуон человек кинь 
Người Chứt, người Nguồn và người Kinh.  
Тьыт, нгуон и кинь.  

* Аудиозапись предложения отсутствует.  
** Кинь — этнические вьетнамцы, нгуон — один из вьетских народов Центрального 
Вьетнама. 

{T05-01} 
N̩ˈta̤² ʔiˈna³ || lɛ² ˈke⁴ ˈcu̯en⁴ || ˌɗe̤u̯⁴ taˈne¹ ||  
giờ đó thì kể chuyện từ xưa  
сейчас тот PRT рассказывать история ABL древние_времена 
  

ˌlɛ² ˌβe̤k⁴ ˌɲʰa̤² ˈcɯ̆t³ || ˌɕɔŋ⁰ tuˈβa̤ŋ² ˌɕɔŋ⁰ ʔuˈni³ 
thì việc người Chứt với Nguồn với Kinh  
PRT дело человек тьыт COM нгуон COM кинь  
Đó là  câu chuyện từ xưa về chuyện người Chứt, người Nguồn và người Kinh.  
Это рассказ о древних временах, о тьыт, нгуон и кинь. 

{T05-02} 
ˌlɛ² taˈne¹ || ˈpa¹ ma² ˌpɯn² || lɛ² || ˌɕoŋ¹ ˈɗak³ || lɛ² 
thì xưa họ mà nói_chuyện thì rằng nước thì 
PRT древние_времена 3PL REL рассказывать PRT говорить вода PRT 
Ngày xưa người ta nói chuyện [rằng] sông nước lụt hết  
В старину рассказывали, что вода затопила всё. 

{T05-03} 
lɔŋ¹* lɔŋ¹* lɔŋ¹ ˌmă̤t⁴ ˈɓɤn³ 
trong trong trong mặt đất  
внутри внутри внутри лицо;поверхность земля 
Сả mặt đất.  
Всю поверхность земли.  

* Повтор компонента — это оговорка. 
{T05-04} 
lɛ² ˌhăn³ lɤ¹ ˌtɤ̤k⁴ ˈhal¹ ˈŋai̯² || ˌcɛ̤⁴ ˈma̤ŋ⁴ || 
thì nó còn được hai người em anh 
PRT 3SG оставаться получать[ся] два человек младшая_сестра старший_брат 
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ˌʔoŋ¹ ˌput⁴ ma²
ông Bụt mà 
дед.CL.A Будда REL 
Chỉ còn lại hai người: anh và em gái mà ông Bụt để lại  
На ней осталось только два человека — брат и младшая сестра, которых Будда оставил. 

{T05-05} 
ˌlɛ² ˌcɤ¹ ˈma̤ŋ⁴ || ˈɲă̤p⁴ | tu³ ˈcɛ̤⁴ || 
thì cho anh ngủ;nằm chỗ em 
PRT давать.CAUS старший_брат спать;лежать LOC младшая_сестра
 

ˌcɛ̤⁴ kuŋ⁴ ˈβăŋ³ 
em cũng không 
младшая_сестра тоже отказываться
[Ông Bụt] xếp đặt cho anh ngủ ở chỗ em, nhưng em không cho.  
[Бог] заставлял брата лечь с сестрой, но сестра отказывалась. 

{T05-06} 
ˌcɤ¹ ˈcɛ̤⁴ | ˌɲă̤p⁴ tu³ ˈma̤ŋ⁴ | 
cho em ngủ;nằm chỗ anh 
давать;CAUS младшая_сестра спать;лежать LOC старший_брат
 

ˌma̤ŋ⁴ kuŋ⁴ ˈβăŋ³  
anh cũng không  
старший_брат тоже отказываться 
Cho em ngủ chỗ anh, nhưng anh không cho.  
[Он] заставлял сестру спать с братом, но брат отказывался. 

{T05-07} 
ˈcɤ¹ ci⁰=ˌtɤ̤k⁴ ˌnɔi̯² | ˌca̤² aˌɽɛm⁴ 
cho cho=được nòi_giống nhưng họ_hai_người
давать.BEN PURP=получать[ся] племя но 3DU 
 

ˈβăŋ³ || ˌβi² hăn³ ˈtʰăŋ⁴  
không vì nó thẳng  
отказываться потому_что 3SG прямой 
Cho thì sẽ được nòi giống, nhưng hai người đó không theo luôn.  
[Он] делал так, чтобы получить продолжение рода, но они отказывались, потому что они 
родственники. 

{T05-08} 
ˌlɛ² ˈɕɔŋ¹ kaˈnɔk³ ʔiˈna³ || ˌɓloŋ³ ˌcɛ̤⁴ lɛ² kaˈcul¹ ||  
thì xong sau đó đứa em thì quét  
PRT заканчивать после тот CL.A младшая_сестра PRT подметать  
  

lɛ² ˌɓloŋ³ ˌma̤ŋ⁴ ʔiˈna³ lɛ² || ˈʔăn¹ ˈɕɛt³  
thì đứa anh đó thì ăn trầu  
PRT CL.A старший_брат тот PRT есть бетель 
Sao đó đứa em quét nhà, còn đứa anh ăn trầu.  
После этого [однажды] сестра подметала, а брат жевал бетель. 

{T05-09} 
ˌlɛ² li⁴ ˈʄah¹ ˌɕɛt³ ˈna³ lɛ² ˌkɔ̤l⁴ tu³ ˈɓlu³ 
thì lấy bã trầu đó thì quăng chỗ rừng 
PRT брать выжимки бетель тот PRT закидывать LOC лес  
[Nó] lấy bã trầu ném ra ngoài rừng.  
[Брат] взял бетельную жвачку и выкинул в лес. 
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{T05-10} 
ˌca̤² ˌʔoŋ¹ ˈput⁴ || lɛ² taˈpah¹ ˈʄah¹ ˈɕɛt³ ʔiˈna³ || 
nhưng ông Bụt thì tạt;tátbã trầu đó   
но дед.CL.A Будда PRT ударять выжимки бетель тот  
  

lɛ² ˈpʰăp³ | tu³ taˌkul³ ˈcɛ̤⁴  
thì trúng chỗ đầu gối em  
PRT попадать LOC колено младшая_сестра  
Nhưng Bụt lại tạt cái bã trầu đó trúng vào đầu gối cô em.  
Но Бог ударил по этой бетельной жвачке, и [бетель] попал в колено сестре. 

{T05-11} 
ˌlɛ² ˈcɛ̤⁴ ˌna³ || ˈma̤ŋ⁴ ˈcɯp³ | caˌmɤ³ ˌho¹ ˈɗeh¹  
thì em đó anh ném gì tôi thế  
PRT младшая_сестра тот старший_брат бросать что 1SG PRT  
Cô em: “Anh ném cái gì vào em thế?”.  
Она [сказала]: «Брат, зачем (что) ты кинул в меня?» 

{T05-12} 
ˌβăŋ³ puˈmai̯³ː || cɯp³ tu³ ˌheh¹ ˈɓɤh¹ 
không cô_gái ném chỗ kia vậy  
NEG девушка бросать LOC вон_тот так  
“Không đâu, em gái à. [Anh] ném chỗ kia kìa”.  
«Нет, девушка, [я] бросал вон туда». 

{T05-13} 
ˈɕɔŋ¹ kəˈnɔk³ ʔiˈna³ lɛ² || ˌcɛ̤⁴ lɛ² || ˈceh¹ | ˌtɤ̤k⁴ ||  
xong sau đó thì em thì đẻ được  
заканчивать после тот PRT младшая_сестра PRT рожать получать[ся]  
 

m̩⁰=ˈʔɔ̆k³* taˈlul³ || ˈceh¹ ˌtɤ̤k⁴ ˌm̩⁰=[ʔ]ɔ̆k³ taˌlul³ ʔiˈna³  
môt=quả trứng đẻ được môt=quả trứng đó  
один=CL.N яйцо рожать получать[ся] один=CL.N яйцо тот;PRT 
Sau đó cô em đẻ được một quả trứng.  
После этого сестра... яйцо... родила яйцо.  

* Фонетически m̩⁰=ʔɔ̆k³ реализуется как [mɔk³]. 
{T05-14} 
lɛ² ˌkac³ ʔiˈna³ || lɛ² ˌhăn³ | hăn³ hăn³ ˈceh¹ ˌtɤ̤k⁴ || ˈpa¹ ˈŋai̯² 
thì cách đó thì nó nó nó đẻ được ba người.LT 
PRT способ тот PRT 3SG 3SG 3SG рожать получать[ся] три человек.CL.A 
Và [quả trứng] đó nở ra được ba người.  
И вот так она… она… она родила троих. 

{T05-15} 
lɛ² mu⁰=ˌŋai̯² ˈcɯ̆t³ || lɛ² ˌcol³ ˈʈɯh² || lɛ² tuˈβa̤ŋ² | 
thì một=người.LT Chứt thì nói trước thì nguồn  
PRT один=человек.CL.A тьыт PRT говорить перёд PRT нгуон  
  

lɛ² ˌcol³ tʰɯ³ tʰɯ³ ˈhal¹ || ʔuˈni³ | lɛ² ˌcol³ | tʰɯ³ ˈpa¹lɛ²  
thì nói thứ thứ hai Kinh thì nói thứ ba thì 
PRT говорить ORD ORD два вьетнамец PRT говорить ORD три PRT 
Một người Chứt trước, người Nguồn thứ hai, người Kinh thứ ba.  
Первым заговорил тьыт, вторым — нгуон, третьим — кинь. 
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{T05-16} 
ˌlɛ² ˌtʰaɲ² | ˈcɯ̆t³ ʔiˈna³ lɛ² ˈma̤ŋ⁴ || ˈtău̯² || lɛ² tuˈβa̤ŋ²  
thì thành Chứt đó thì anh đầu thì Nguồn  
PRT превращаться тьыт тот PRT старший_брат начальный PRT нгуон  
  

lɛ²ˌ tʰɯ³ ˈhai̯¹ || ʔuˈni³ lɛ² | tʰɯ³ ˈpa¹ || kuˈɗuc³  
thì thứ hai Kinh thì thứ ba út  
PRT ORD два вьетнамец PRT ORD три самый_младший 
Thành ra người Chứt là anh cả, Nguồn thứ hai, Kinh là út.  
Так тьыт стал старшим братом, первым, нгуон — средним, а кинь — младшим братом, по-
следним. 

{T05-17} 
lɛ² ˌɓăk³ ˌmɤ̤̆m² paˈleŋ¹ || lɛ² aˌɽɛm² ʔiˈna³
thì đến to lên thì họ_hai_người đó 
PRT приходить большой подниматься;RES PRT 3DU тот 
 

ʔe¹ lɛ² || ˈcɛ̤m⁴  
ờ thì nuôi  
PRT PRT растить;содержать 
Hai người họ nuôi lớn lên.  
Они двое растили [детей], пока [те не] повзрослели. 

{T05-18} 
lɛ² || ˈɓɤn³ ˈɲă̤p⁴ || lɛ² ˈcɤ¹ || ˌma̤ŋ⁴ ˈcɯ̆t³ ʔiˈʔeh¹ || 
thì muốn ngủ;nằm thì cho anh Chứt ờ  
PRT хотеть спать PRT давать старший_брат тьыт PRT  
  

ˌɕɤ̆p³ ˌkŭm² | ɴ̩ˈcal³ || ca̤² ˈβăŋ³ || ɴ̩ˌcal³ ˈkŭm² 
đắp chăn chiếu nhưng không chiếu chăn  
накрываться одеяло циновка но отказываться циновка одеяло 
Lúc muốn ngủ thì cho anh người Chứt đắp cái chăn cái chiếu nhưng từ chối chiếu chăn.  
Когда захотели спать, дали тьыт, старшему брату, одеяло и циновку накрыться, но [он] 
отказался от циновки и одеяла. 

{T05-19} 
lɤ¹ aˌɽɛm² lɛ² ˌʔɯŋ¹ kuˈpɔk³ ˈkɤ̤̆i̯² || ʔiˌna³  
còn họ thì thích;ưng vỏ cây đó  
оставаться;что касается 3DU PRT нравиться кора дерево тот;PRT 
Họ hai người thích [đắp] cái vỏ cây.  
Но им двоим понравилась кора деревьев (т. е. им понравилось спать на коре деревьев). 

{T05-19а} 
kuˌpɔk³ ˌkɤ̤̆i̯² ʔiˈna³ || lɛ² | ˈʔɯŋ¹ lɛ² ɓɤh¹ 
vỏ cây đó thě thích thě vậy  
кора дерево тот;PRT PRT соглашаться PRT так  
Cái vỏ cây... thì thích như vậy.  
Кора деревьев… понравилась. 

{T05-20} 
ˈlɤ¹ ˈta̤ŋ² || ˈlɤ¹ ˈta̤ŋ² ˌkɛ⁴* || ʔuˈni³ lɛ² || ˈcɤ¹ 
còn phía còn phía cái Kinh thì cho 
что_касается сторона что_касается сторона CL.N кинь PRT давать 
 

ˌkɛ⁴ | kuˈpɔk³ ˌkɤ̤̆i̯² 
cái vỏ cây 
CL.N кора дерево

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Тексты 

 

501 

Còn người Kinh thì cho cái vỏ cây.  
Тогда кинь (вьетнамцу) дали кору дерева.  

* Вероятно, классификатор kɛ⁴ рассказчик предполагал связать с существительным kupɔk³ 
ʽкораʼ. 

{T05-21} 
ˈhăn³ lɛ² ˌβăŋ³ ku⁰=ˈɕɤ̆p³ || ˌhăn³ ˈŋa̤⁴ ˌhăn³ ˈhoi̯¹  
nó thì không có=đắp nó ngứa nó hôi  
3SG PRT NEG NEG=накрываться 3SG чесаться 3SG вонючий 
Nó không đắp thấy ngứa thấy hôi.  
Он не стал накрываться [ею, потому что] от неё зудит, она плохо пахнет. 

{T05-22} 
lɛ² ˈcɤ¹ ˌku̯ɤ̆n² ˈʔau̯³ ˌkɛ⁴ ˈcɤ¹ ˌkɛ⁴ || 
thì cho quần áo cái cho cái  
PRT давать брюки рубашка CL.N давать CL.N  
  

ˈkŭm² ˌʔe³ N̩ˈcal³ ˌʔe³ ʔăl³ ˈʔɛ³ || ʔuˌni³ 
chăn ờ chiếu ờ cười thì Kinh  
одеяло PRT циновка PRT смеяться PRT кинь  
Cho quần áo cho chăn cho chiếu thì người Kinh cười.  
Дали одежду, одеяло, циновку — кинь засмеялся (т. е. обрадовался).  

* Фонетически ʔăl³ ˈʔɛ³ реализуется как [ʔă-lɛ³], то есть происходит перераспределение 
слогов. 

{T05-23} 
ˌɕɔŋ¹ ʔiˈna³ || lɛ² ˌloh¹ kuˌɽa³ ˈʔăn¹ || 
xong đó thì ra thức_ăn ăn  
заканчивать[ся] тот PRT выходить пища есть  
Rồi mang thức ăn ra.  
После этого вынесли еду. 

{T05-24} 
lɛ² ˈcɤ¹ ˈcɯ̆t³ ʔiˈʔe¹ ˈcau̯³ || ˌkɛŋ¹ ˈŋɔn¹ || 
thì cho Chứt ờ cơm;cháo canh ngon 
PRT давать тьыт PRT варёный_рис;рисовая_каша бульон вкусный
 

ˌhăn³ ˈβăŋ³  
nó không  
3SG отказываться 
Cho người Chứt cơm canh thì nó không ăn.  
Дали тьыт рис, вкусный бульон — он отказался. 

{T05-25} 
ˌcɤ¹ ˈtɛŋ³ ˌcɤ¹ ˈkom⁴ | lɛ² taˈkɔh¹ | 
cho củ_mài cho củ_nâu thì đoác 
давать ямс_китайский давать ямс_красильный PRT сахарная_пальма
 

lɛ² ˌhăn³ ˈʔɯŋ¹  
thì nó thích  
PRT 3SG нравиться 
Cho củ mài cho củ nâu cho đoác thì nó thích.  
Дали ямс китайский, дали ямс красильный, дали сахарную пальму — ему понравилось. 

{T05-26} 
ˌɕɔŋ¹ ʔiˈna³ || ˈcɤ¹ ʔuˈni³ ˈʔe¹ lɛ² || tuˈkɔh¹ || ˈkom⁴ ||  
xong đó cho Kinh ờ thì đoác củ_nâu  
заканчивать тот давать кинь PRT PRT сахарная_пальма ямс_красильный  
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ˌhăn³ ˈβăŋ³ ʔuˌni³ 
nó không Kinh  
3SG отказываться кинь  
Rồi cho người Kinh đoác và củ nâu thì nó không ăn.  
После этого дали кинь сахарную пальму, диоскорею — он, кинь-то, отказался. 

{T05-27} 
N̩ˈcɤ¹ ˈcau̯³ ˌcɤ¹ ˈkɛŋ¹ lɛ² ˌhăn³ pɤ̆t³ ˈʔăn¹  
cho cơm;cháo cho canh thì nó bắt đầu ăn  
давать варёный_рис;рисовая_каша давать бульон PRT 3SG начинать есть  
Cho cơm cho canh thì nó bắt đầu ăn.  
Дали рис, дали бульон — он начал есть. 

{T05-28} 
taˈŋai̯² ʔe¹ lɛ² hăn³ ˈʔăn¹ || ˈhet³ | ˌɲɤ¹ ˌna³ ˌɓɛn¹ ˌlɛ²  
cơm ờ thì nó ăn hết những đó nữa thì  
рис PRT PRT 3SG есть исчерпывать[ся] PL тот больше PRT  
Cơm thì nó ăn hết, ăn những thức đó.  
Рис-то он весь съел, и даже больше 

{T05-29} 
ˌɕɔŋ¹ ʔiˈna³ ˌlɛ² || ˌtu⁴ <нрзб.> ˈtet³ ˌɓɤh¹ || ˌhu̯ai̯¹ ˌna³  
xong đó thì đủ thân vậy dịu đó  
заканчивать.после тот PRT достаточный тело так;PRT успокаиваться тот;PRT  
Vậy là đủ hết rồi chuyện là vậy đó.  
После того как [дали] всё, успокоился. 

{T05-30} 
ˌlɛ² ˌpɯ⁴ ˌmɛ̤⁴ ˌɓɤn³ ˈhu̯a³ ˌkɛ⁴ ˈʈɯ⁴  
thì bố mẹ muốn hóa ra cái chữ  
PRT отец мать хотеть создавать CL.N письменность 
Bố mẹ muốn làm ra chữ.  
Родители захотели, [чтобы] была письменность. 

{T05-31} 
ˌmɯ̆n² ciˈmo¹ ˌcɤ¹ || ˌmɔ̤t⁴ | ˈpa¹ ŋai̯² ʔaˈpa¹
làm nào cho bọn ba người;LT. họ 
делать что давать;BEN группа три человек.CL.A 3PL 
 

ci⁰=ˌkɔ³ ˈʈɯ⁴  
cho=có chữ  
pURP=иметь[ся] письменность 
Làm thế nào để cho ba người họ có chữ.  
Как сделать, чтобы у всех троих была письменность? 

{T05-32} 
ca̤² ˌnɛ² ˌkɯu̯³ ˈtɤ̤k⁴ ˈhal¹… ˈhal¹ ˈŋai̯² ʔaˌʔɤh¹
nhưng thì cứu được hai hai người;LT. thôi 
но PRT спасать получать[ся] два два человек.CL.A только 
  

mu⁰=ˌŋai̯² ʔuˈni³ ˌŋai̯² ˈcɯ̆t³ʔaˈʔɤh¹  
một=người;LT Kính người;LT. Chứt thôi  
один=человек.CL.A кинь человек.CL.A тьыт только 
Nhưng chỉ được hai người thôi một người Kinh và [người] Chứt thôi.  
Однако получилось это только у двоих — только у человека кинь и [человека] тьыт. 
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{T05-33} 
ˌŋai̯² ʔuˈni³ ˌŋai̯² ˈcɯ̆t³ || ˌlɛ² ˌʔoɲ¹ ˈβiet³  
người Kinh người Chứt thì bảo viết  
человек.CL.A кинь человек.CL.A тьыт PRT велеть писать 
Người Kinh và người Chứt thì bảo viết.  
Кинь и тьыт было велено писать. 

{T05-34} 
ˈlɤ¹ ʔuˈni³ lɛ² ˌhăn³ ˈβiet³ || tu³ ˈʔɔ̆k³ || ˈβiet³ | lɛ² ˌʔɔ̆k³ laˈta³ 
còn Kinh thì nó viết chỗ hòn viết thì hòn đá 
ещё вьетнамец PRT 3SG писать LOC CL.N писать PRT CL.N камень 
Người Kinh thì viết vào… viết vào hòn đá.  
Что касается кинь, то он написал на… написал на камне. 

{T05-35} 
ˌlɤ¹ ˈcɯ̆t³ ʔiˈʔe¹ ˌlɛ² hăn³ ˈβiet³ tu³ kaˌɽot³ || ˈklu¹  
còn Chứt ờ thì nó viết chỗ da trâu  
PRT тьыт PRT PRT 3SG писать LOC кожа буйвол 
Người Chứt thì viết lên [tấm] da trâu.  
Тьыт же написал на коже буйвола. 

{T05-36} 
ˌlɛ² ˈcɯ̆t³ lɛ² || ˈtaɽ¹ ˌtɤk³ hăn³ ci⁰=ˈkʰo¹  
thì Chứt thì phơi để nó cho=khô  
PRT тьыт PRT сушить класть 3SG PURP=сухой 
Người Chứt phơi [da trâu ]cho nó khô.  
Тьыт положил [кожу буйвола] сушиться 

{T05-37} 
ˌca̤² ˌlɤ¹ || ɓăk³ ˈklol¹ lɛ² ʔaˈcɔ³ ˈʔăn¹ ˌβɤ̤̆t⁴  
nhưng còn đến sao_hôm thì chó ăn bỏ  
но оставаться приходить Венера PRT собака есть выбрасывать;исключать  
Nhưng đến một ngày thì con chó ăn mất.  
Однако на следующий день собака съела [кожу]. 

{T05-38} 
lɛ² ʔuˈni³ ˈlɛ²ː hăn³ ˈβiet³ tu³ ta⁰~ˈta³ lɛ² hăn³ ˈβiet³ ˌtu³ 
thì Kinh thì nó viết chỗ đá thì nó viết chỗ 
PRT вьетнамец PRT 3SG писать LOC камень PRT 3SG писать LOC 
Người Kinh viết lên hòn đá nó viết lên hòn đá thì vẫn còn.  
А кинь написал на камне, он написал на камне, и [на нём] осталось. 

{T05-39} 
hăn³ ˈɓăk³ ˈkɔ̤h¹ ta̤² ma² lɤ¹* ˌʈɯ⁴ na³ 
nó đến ngày nay mà còn chữ đó  
3SG приходить день сейчас REL оставаться письменность тот 
Đến ngày nay chữ đó vẫn còn.  
Эта письменность сохранилась до настоящего времени.  

*Фонетически последовательность ma² lɤ¹ реализуется как [mlɤ¹]. 
{T05-40} 
lɤ¹ ˌcɯ̆t³ lɛ² ˈβăŋ³ ˌkɔ³* ˈɗɤ⁴ 
còn Chứt thì không có nữa 
оставаться тьыт PRT NEG иметь[ся] ещё 
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Người Chứt thì không còn.  
А у тьыт не сохранилась.  

* Несмотря на односложность предикатива kɔ³ ʽиметь[ся]ʼ, обычно добавляющаяся при 
отрицании клитика ku⁰= отсутствует. 

{T05-41} 
ˌɕɔŋ¹ ʔiˈna³ ˌlɛ²ː || ˈpa¹ ˌŋai̯² ʔaˈpa¹ ˌcɤ¹ 
xong đó thì ba người họ cho 
заканчивать[ся] тот PRT три человек.CL.A 3PL давать;CAUS
 

ci⁰=ˌŋo̤i̯² mu⁰=ˈɲa¹ 
cho=ở một=nhà  
PURP=жить один=дом 
Sau đó thì ba người ở trong một nhà.  
После этого все втроём должны были жить в одном доме. 

{T05-42} 
ca̤² ˌɽăŋ² ˈcɯ̆t³ lɛ² | ˌβăŋ³ ˈʔɤi̯¹ 
nhưng rằng Chứt thì không ờ  
но сказать тьыт PRT отказываться INT  
Nhưng người Chứt bảo rằng không được.  
Но тьыт сказал, что отказывается. 

{T05-43} 
ho¹ ˌŋo̤i̯² ˌpa¹ ˌŋai̯² ˌni¹ ˌnɤ⁴ ˈʔɤi̯¹ 
tôi ở ba người này nữa ờ  
1SG жить три человек.CL.A этот ещё INT  
“Tôi ở có ba người này đấy!”  
«Я буду жить с вами втроём?» 

{T05-44} 
ˌho¹ ˌŋo̤i̯² ˌpa¹ ˌŋai̯² ʔaˌliŋ¹ ni¹ ˈnɤ¹ 
tôi ở ba người trên này nữa 
1SG жить три человек.CL.A верх этот ещё 
“Tôi ở chỗ cao hơn”.  
«Я буду жить выше». 

{T05-45} 
ˌlɤ¹ taˈβa̤ŋ² ˌɕɔŋ⁰ ʔuˈni³ na³ lɛ² ˈβi² paʈɔ̤ŋ⁴ tu³ tu³ ˈpa̤h² 
còn Nguồn với Kinh đó thì về xuống chỗ chỗ cưa_suối 
оставаться нгуон COM кинь тот PRT возвращаться спускаться LOC LOC устье 
 

Còn Nguồn với Kinh đó thì xuống chỗ cửa [suối].  
А нгуон и кинь спустились к источнику. 

{T05-46} 
tu³ ˌtɔŋ¹ lɛ² ˌpa̤h² ˈheh¹ || ˌca̤² kuŋ⁴ lɤ¹ ʔaˌʑu³ ˈcăk³  
chỗ ? thì cưa_suối kia nhưng cũng còn thương nhau  
LOC ? PRT устье вон_тот но тоже оставаться.PROG любить REC  
Ở chỗ cửa suối họ cũng thương nhau.  
[Живя] там у устья [ручья, они] по-прежнему заботились друг о друге. 

{T05-47} 
ˌlɛ²ː || pʰaˈɲa¹ kuŋ⁴ ɲăm² ˈna³ tʰoi̯¹ kuŋ⁴ ˈhet³  
thì cổ_tích cũng chừng đó rồi cũng hết  
PRT сказка тоже столько тот уже тоже заканчиваться 
Truyện cổ tích cũng chừng đó là hết.  
На этом и рассказ заканчивается.  

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Тексты 

 

505 

ТЕКСТ 6  
Как женятся девушки и юноши [май] 
Trai gái [người Mày] lấy nhau  
pakuɲ³  li⁴  paki³ 

Рассказчик: Хо Сой 
Дата записи: 16.08.2013 
Дешифровка текста: Та Ван Тхонг 
Покомпонентный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг 
Литературный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг и Та Куанг Тунг 
Покомпонентный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
Литературный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
 

{T06-00} 
pakuɲ³  li⁴ paki³ 
chồng;trai lấy vợ;gái 
муж;M брать жена;F
Trai gái [người Mày] lấy nhau  
Как женятся девушки и юноши [май]  

{T06-01} 
ta̤² ˈni¹ lɛ² lɤ̆i̯³* ˈβɤ⁴* 
bây giờ này thì lấy vợ 
сейчас этот PRT брать жена 
Bây giờ thì… lấy vợ…  
Сейчас… жениться…  

* Переключение кодов: lɤ̆i̯³ βɤ⁴ = вьетн. lấy vợ ʽженитьсяʼ.  
{T06-02} 
ʔiˈta̤² ni¹ ˌlɛ² || căk³ ˈpɯn¹ || ˈβe̤k⁴ || 
bây giờ này thì nhau nói chuyện việc  
сейчас этот PRT REC Говорить дело  
  

paˈki³ paˈkuɲ³ || ɲʰa̤² ˈcɯ̆t³ || ti² ʔaˈɕɔŋ¹ || li⁴ ˈcăk³ 
gái trái người Chứt đi chơi lấy nhau 
девушка парень человек Тьыт идти играть брать REC  
Bây giờ thì nói về chuyện con trai con gái người Chứt đi chơi lấy nhau.  
Сейчас поговорим о том, [как] девушки и юноши народа май играют свадьбы.  

{T06-03} 
paˈkuɲ³ | ˈti² | ˈɲa¹ | paˈki³  
trai đi nhà gái  
парень;жених идти дом девушка;невеста 
Bên trai đi đến nhà gái.  
Жених идёт в дом невесты.  

{T06-04} 
ˌlɛ² | ˈɲa¹ | paˈki³ | lɛ² ˈkɔ³ m̩=ɓloŋ³ paˈmai̯³ || lɛ² hăn³ ˈɓuon³  
thế nhà gái thì Có môt=đứa gái trẻ thì nó muốn;yêu  
PRT дом девушка PRT иметь[ся] один=CL.A девушка PRT 3SG хотеть;любить  
Nhà gái có cô gái trẻ nó yêu.  
Дом невесты, где есть девушка, которую он любит.  
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{T06-05} 
ɲa¹ paˈkuɲ³ lɛ² | hăn³ ˈhaɲ¹  
nhà trai thì nó hỏi  
дом парень PRT 3SG спрашивать 
Nhà trai hỏi:  
Родственники жениха спрашивают:  

{T06-06} 
ˈmi² | ˈɓuon³ || caˈti¹ ˈʔɛ¹ 
mày muốn;yêu thật à  
2SG хотеть;любить действительно;PRT Q  
“Em yêu không?”  
«Ты действительно любишь?»  

{T06-07} 
ˌhăn³ ˈnɔi̯³ || ˈɽăŋ² || caˈti¹  
nó nói rằng thật  
3SG говорить QUOT действительно;PRT 
Nó nói là có yêu.  
Она говорит, что действительно [любит].  

{T06-08} 
hăn³ kaˈtɤ¹ ˌpɯ⁴ || ˌmɛ̤⁴ ˈhăn³ || ˌta̤ŋ² paˈkuɲ³ || kaˈtɤ¹ ˌpɯ⁴ ˈmɛ̤⁴ 
nó bảo bố mẹ nó đằng trai bảo bố mẹ 
3SG сообщать отец мать 3SG сторона парень сообщать отец мать 
 

ˌta̤ŋ² paˈkuɲ³ || ɽăŋ² ˈʔɯŋ¹ caˌti¹  
đằng trai rằng ưng thật  
сторона парень говорить нравиться действительно 
Bố mẹ cô gái mới bảo bố mẹ đằng trai là yêu thật  
Она сообщает... её родители сообщают стороне жениха, сообщают родителям жениха, что 
[она] действительно любит.  

{T06-09} 
ˌɓăk³ | na³ lɛ² || ˈhaɲ¹ || ˌhaɲ¹ paˈkɔ̤h¹ || ˌkɔ̤h¹ ˈna³ ˌkɔ̤h¹ 
đến đó;đấy thì hỏi hỏi ngày  ngày đó;nó ngày 
приходить тот;туда PRT спрашивать спрашивать день  день тот день 
  

ˈheh¹ || paˌkuɲ³ lɛ² ˈti² || ˌɓăk³ tu³ ˈɲa¹ || kuˈʑa¹ ʔiˈheh¹  
kia trai thì đi  đến chỗ nhà thông gia kia  
вон_тот парень PRT идти приходить LOC дом тесть;тёща вон тот  
Đến lúc này thì hỏi ngày. Đến ngày nọ ngày kia thì nhà trai đi. Đến chỗ nhà thông gia kia.  
Тогда спрашивают, спрашивают о дне[, когда приходить свататься, в] день тот или день 
вон тот[, когда] жениху приходить в дом тестя и тёщи.  

{T06-10} 
ˌʑa¹ ˈɽăŋ² || kuˌʑa¹ ˈɽăŋ² ˌkɔ³ || ˈlɛ³ || ˈɽit³ 
thông gia rằng thông gia rằng có lẽ cưới 
тесть;тёща говорить тесть;тёща говорить иметь[ся] причина;довод свадьба 
 

taˈpa¹ || m̩=ɓloŋ³ ˈkul⁴ || m̩=kɛ⁴ ˈʂɛŋ¹ || lɛ² ˌhal¹ kɛ⁴ ˈtɔ̤i̯⁴ || 
chúng tôi môt=con lợn  môt=cái nồi là hai cái bát 
1PL один=CL.A свинья один=CL.N котёл COP два CL.N пиала 
 

hal¹ ɓloŋ³ ˈtaka¹ || lɛ²  m̩=la̤l⁴ maɽɯa⁴  
hai con gàlà   môt=lưỡi.LT rựa;dao_phát 
два CL.A курица COP один=язык.CL мачете.тесак 
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Thông gia nói rằng đám cưới phải có một con lợn, một cái nồi, hai cái bát, hai con gà, một con 
dao phát.  
Родители невесты говорят, что есть повод — наша свадьба, нужны одна свинья, один ко-
тёл, две миски, две курицы и один тесак.  

{T06-11} 
ʔoŋ¹ kuˈʑa¹ nɔi̯³ ʄaŋ³ ˈna³ 
ông.LT thông gia nói thế đó  
дед.CL.A тесть;тёща говорить мера;степень тот  
Ông thông gia nói như vậy đó.  
Так говорит отец невесты.  

{T06-12} 
lɛ² ta̤ŋ² paˈkuɲ³ ˈβi² ˈlai̯⁴ 
thì đằng trai về lại  
PRT сторона парень возвращаться;отправляться ITER 
Bên trai về lại nhà.  
Сторона жениха возвращается к себе.  

{T06-13} 
ɓăk³ ˈkɔ̤h¹ || lɛ² || ˈpa¹ to⁰-ˈcɯk³ || ˈɲiu̯² ˈŋai̯² ||  
đến ngày thì họ tổ_chức nhiều người  
приходить день PRT 3PL организовать много человек.CL.A 
  

lɛ² ti² ˈɕɛk³ || tu³ paˌki³ ʔiˈheh¹ 
thì đi đem chỗ gái kia  
PRT идти нести LOC девушка вон_тот 
Đến ngày thì họ tổ chức đông người đi đem [đồ lễ] đến nhà cô gái kia.  
Приходит день, когда они (= родители жениха) созывают большое количество людей[, что-
бы] нести [подношения] невесте.  

{T06-14} 
ɓăk³ tu³ ˈna³ || pa ˈloh¹ || taˈka¹ || ˈtɔ̤i̯⁴ || 
đến chỗ đó cho ra gà bát  
приходить LOC тот CAUS выходить курица пиала 
  

lɛ³ ˈkup³ || tu³ kuˈʑa¹ ʔiˈna³ 
thì cúng chỗ thông gia đó  
PRT делать_приношения LOC тесть;тёща тот  
Đem đến đó đưa gà, bát. Làm lễ cúng ở nhà thông gia.  
Приходя туда, достают кур, миски. Совершают подношения духам в доме родителей невесты.  

{T06-15} 
lɛ² || ˌɕɔŋ¹ βik⁴ ʔina³ ˈlɤi̯³ || ˈɓăk³ ˌcu̯e̤² || ʔina³ || ɓɤ̆m¹ 
thì xong việc đó đã đến chiều đó băm 
PRT заканчивать[ся] дело тот сначала приходить вечер тот шинковать 
 

<нрзб.> ˈcăn³ pɤi̯³ ma² ˈkuŋ³ ˌlɔŋ¹ ˌɓlu³
… chặt mới mà cúng trong rừng 
… рубить только_тогда REL делать_приношение внутри лес 
 
 

ˈɗak³ || ˈʑaŋ¹-ˈʂɤn¹ ||  
nước giang_sơn  
вода реки_и_горы;край;страна 
Xong công việc đó đã, chiều tối hôm đó mới chặt thịt con lợn đó, mới cúng trong rừng, cúng nước 
cúng đất.  
Закончив это, в тот же день после полудня свинью рубят на куски и делают приношения 
лесу и воде (т. е. духам леса и воды) этого края.  
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{T06-16} 
lɛ² | ˌta̤ŋ² paˈkuɲ³ ˌtɤ̤k⁴ˈ | ɲă̤p⁴| ˌta̤ŋ² kuˈʑa¹ paˈki³ m̩=ˌlɯ̆m⁴ ˈlɤi̯³  
thì đằng trai được  ngủ đằng thông gia gái môt=đêm đã  
PRT сторона парень POS  спать сторона тесть;тёща девушка один=ночь сначала  
  

Đằng trai được ngủ ở bên nhà gái thông gia một đêm.  
Cторона жениха остаётся переночевать на одну ночь у родителей невесты.  

{T06-17} 
ˌcu̯e̤² ʔiˈna³ || ˈʔăn¹ ʔaˈɕɔŋ¹ taˈpui̯¹ || ɲo⁴ puɗo¹ ˈlɤi̯³ ||  
chiều đó ăn chơi vui uống rượu đã  
вечер тот есть играть весёлый пить брага сначала 
  

ˈhat³-ˈhɔ² || ˈpɔ̤n² || kuˌmɤ³ ˈlɤi̯³  
hát_hò CL múa đã  
петь танцевать танцевать сначала 
Chiều hôm đó ăn chơi vui vẻ uống rượu đã, hát hò múa may đã.  
Этим же вечером [все] едят, веселятся, пьют брагу,  

{T06-18} 
ˌɓăk³ || ɕɔŋ¹ ʔiˌna³ ˌlɤi̯³ ˌɓɤi̯³ ˈɓlaŋ³ || ˌɓlaŋ³ ˈʂɤm³ ||  
đến xong đó đã mới sáng sáng sớm  
приходить заканчивать тот сначала только_тогда утро утро ранний  
  

ɓɤi̯³ ma² ˈβi²  
mới mà về  
только_тогда REL возвращаться 
Xong công việc đó đã. Sáng sớm mới về.  
После того, как это закончится, утром... ранним утром возвращаются домой.  

{T06-19} 
ˈkac³ || ˈpa¹ lɯ̆m⁴ miŋ² βi² 
cách ba đêm mình, chúng mình về 
находиться_на_удалении три ночь 1PL возвращаться;отправляться 
 

ˈɓăk³ tu³ ˈɲa¹ lɛ² 
đến chỗ nhà thì 
приходить LOC дом PRT
  

ɓɔ¹ ɗuh¹ || ti² ɓăk³ tu³ ˈɲa¹ || ˌɲa¹ paˈkuɲ³ || 
<нрзб.>  đi đến chỗ nhà nhà trai  
  идти приходить LOC дом дом парень  
Cách ba đêm từ khi mình về cúng nhà thì phải đi đến.  
Через три дня, после того как мы возвращаемся, [невеста] приходит в дом жениха,  

PS: до конца не расшифрованное предложение. 
{T06-20} 
ˈlɛ² ˈmɛ̤⁴ ˈpɯ⁴ | ˌta̤ŋ² paˈkuɲ³ || ha⁴ ˌciŋ² paˈki³  
là mẹ bố đằng trai hạ chân gái  
COP мать отец сторона парень опускать[ся] нога девушка 
Cha mẹ bên trai [làm lễ] hạ chân gái.  
Родители жениха опускают ногу невесты.  

{T06-21} 
leŋ¹ tu³ ɲa¹ ciŋ² paˈki³ lɛ² || tin³ ʔaliŋ¹ ciŋ² pu...  
lên chỗ nhà chân gái thì đạp trên chân ...  
подниматься LOC дом нога девушка PRT нажимать верх нога ...  
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ciŋ² kuɲ³ tin³ ʔaliŋ¹ ciŋ² paˈki³  
chân trai đạp trên chân gái  
нога парень нажимать верх нога девушка 
[Họ] lên nhà chân gái, chân trai đạp lên chân gái.  
[Они]велят невесте поставить ногу в их доме, а сверху на её ноги ставит свою ногу жених.  

{T06-22} 
ˈmɛ̤⁴ ˈpɯ⁴ ˌlɛ² ˈcah¹ || ˈcah¹ lɛ² | ˌcɤ¹ ci kăm⁰ ˈkun² || cɤ¹ ci 
mẹ bố thì đổ;tưới đổ;tưới thì cho cho mạnh khỏe cho cho 
мать отец PRT лить  лить PRT BEN PURP сильный здоровый BEN PURP 
 

ɓău̯⁰ ˈkʰu̯ɛ⁴  
mạnh khỏe  
смелый здоровый 
Cha mẹ thì đổ [nước], đổ [nước] cho mạnh khỏe.  
При этом мать и отец льют им воду на ноги, чтобы их семья была сильной и здоровой.  

{T06-23} 
paˌki³ paˈkuɲ³ || ɕɔŋ¹ ʔiˈna³ lɛ² || kac³ | ˈpa¹ lɯ̆m⁴ lɛ² | ti²  
gái trai xong đó là cách ba đêm thì đi  
девушка парень заканчивать тот COP через три ночь PRT идти  
  

ˈɓɛn¹ || tu³ ˈɲa¹ kuˈʑa¹ ʔiˌheh¹ 
nữa chỗ nhà thông gia kia  
ещё LOC дом тесть;тёща вон_тот 
Đôi trai gái xong rồi sau ba đêm thì đi lại ngủ ở nhà thông gia kia.  
После этого, через три ночи, жених и невеста идут снова жить к тестю и тёще.  

{T06-24} 
ɕɛk³ m̩=ˌɓloŋ³ kul⁴ ˈɓɛn¹ || m̩=ˌkɛ⁴ ˈɕɛŋ¹ || lal¹ maɽa̤⁴ ||  
đem môt=con lợn nữa môt=cái nồi lưỡi.LT rựa;dao_phát  
нести один=CL.A свинья ещё один=CL.N горшок язык.CL.N мачете  
 

hal¹ ciek³ ˈtɔ̤i̯⁴ || hal¹ ɓloŋ³ taˈka¹  
hai chiếc bát hai con gà  
два CL.N пиала два CL.A курица 
Đem lại một con lợn, một cái nồi, một con dao phát, hai cái bát, hai con gà…  
Нести ещё одну свинью, один горшок, один тесак, две пиалы и две курицы…  

{T06-25} 
ˌlɛ² ʔiˈna³ lɛ² | βăŋ³ ku⁰=tɤ̤k⁴  
thế đó thì không có=được  
PRT тот PRT NEG NEG=получать[ся] 
Là thế đó thì không được.  
Так не получается.  

{T06-26} 
ˌkuŋ³ βăŋ³ ku⁰=ˌtɤ̤k⁴ ˌɽom² ˈɗɤ³
cũng không có=được tập_trung nữa 
также NEG NEG=получать[ся] собираться ещё 
 

ɲe̤u̯² ˌŋai̯² ||  ˈtam¹ ˈta̤ŋ² kuˈʑa¹  
nhiều người.LT.  khiêng đằng, bên thông gia  
много человек.CL.A нести_на_жердях сторона тесть;тёща 
Cũng không được tập trung nhiều người nữa khiêng bên thông gia.  
Также не получается собрать много человек, чтобы нести [всё] в дом тестя и тёщи.  
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{T06-27} 
ˈɓăk³ tu³ heh¹ ˈcɤ¹ ʔaˈpa¹ ˈʔăn¹ ˈɲo⁴ 
đến chỗ kia cho họ ăn uống 
приходить LOC вон_тот давать 3PL есть пить 
  

kuˌmuc³ ˈɕăn² ʔaˈpa¹ lɛ² || ˈɕɔŋ¹ lɛ² ɓɤh¹ 
ma thần họ là xong thế vậy  
дух бог 3PL COP заканчивать PRT так  
Đến chỗ ấy phải cho họ ăn uống, cho thần linh của họ [ăn uống] thế là xong.  
Приходят туда, чтобы дать им поесть и попить, духам и душам, им. Вот так заканчивается.  

{T06-28} 
ʄaŋ³ ʔina³ <нрзб.> lɛ³ lɛ² || ʔiˈna³ lɛ² ˈhet³  
chừng đó … lẽ thì đó thì hết  
мера;степень PRT …. причина;довод PRT тот PRT исчерпывать[ся]  
Chừng đó thôi thì là xong.  
Вот на этом всё и заканчивается.  
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ТЕКСТ 7  
Похороны тьыт 
Đám ma người Chứt  
ɲʰa̤²  cɯ̆t³  kacit³ 

Рассказчик: Хо Сой 
Дата записи: 15.08.2013 
Дешифровка текста: Та Ван Тхонг 
Покомпонентный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг 
Литературный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг и Та Куанг Тунг 
Покомпонентный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
Литературный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
 

{T07-00} 
ɲʰa̤² cɯ̆t³ kacit³  
người Chứt chết  
человек тьыт умирать 
Người Chứt chết  
Похороны тьыт 

{T07-01} 
ˈni¹ ke⁴ ˈɲʰa̤² kaˈcit³  
đây kể người chết  
это рассказывать человек умирать 
Chuyện này kể về người [nhà] chết.  
Это рассказ об умерших. 

{T07-02} 
lɔŋ¹ ˈɲa¹ || kɔ³ ˌɲʰa̤² kuˌmă̤k⁴ kaˈcit³ || ˌɲʰa̤² kaˈcit³  
trong nhà có người già chết người chết  
внутри дом иметь[ся] человек старый умирать человек умирать  
Trong nhà nếu có người già chết, có người chết...  
В доме если умер старый человек… умер человек… 

{T07-03} 
lɛ² ˌkɔ³ ˌkɛ⁴ ˈtʰɔi̯¹ ˈnɤh¹ 
thì có cái lễ;tục_lệ nữa  
PRT иметь[ся] CL.N обычай ещё  
Có cái tục lệ là:  
Имеется такой обычай.  

{T07-04} 
ˈcit³ lɛ² ˌcu̯e̤² ˈta̤² || ˈkɔn¹ ˈcu³ ˈɽom¹ |  
chết thì chiều bây_giờ;nay con cháu tập_trung 
умирать PRT вечер сейчас ребёнок племянник;внук собирать 
  

ˈhet³ || ˈlɛ² ˈli⁴ ˈɴ̩cal³ ˈkŭm² || lɛ² kaˈtɯ̆p³ ||  
hết thì lấy chiếu chăn thì đùm lại  
исчерпывать[ся].RES PRT брать циновка одеяло PRT заворачивать 
  

ˈpɔ³ lɛ² ɓɤh¹ || tɤk³ tu³ ˈna³ 
buộc;bó thì vậy để chỗ đó  
связывать PRT PRT класть место тот  
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Người chết thì chiều ấy con cháu tập trung hết lại, lấy chiếu lấy chăn, đùm lại, buộc để chỗ đó.  
Умер, то вечером того же дня [его] потомки собираются все вместе, берут циновку, одеяло, 
заворачивают, связывают и оставляют там. 

{T07-05} 
tɤk³ tu³ ˈna³ || ˈɲʰa̤² ˈŋo̤i̯² ˈhal¹ ˈpen¹ || ˈkɔn¹ 
để chỗ đó người ngồi hai bên con 
класть LOC тот человек сидеть два сторона ребёнок
 

ˈcu³ ˈkʰăp³ ˈŋai̯² 
cháu mọi;khắp người.CL.A
племянник;внук каждый человек 
Để chỗ đó, người ta ngồi hai bên là con cháu và mọi người.  
Оставляют там, люди сидят — родственники умершего с обеих сторон и все остальные. 

{T07-06} 
ˌtɤk³ mu⁰ ˈlɯ̆m⁴ || ɓlăk³ <ошиб.>) ˈɓăk³ || ˈɓaŋ¹ ˈʂɤm³ ʔiˈna³  
để một đêm ... đến mang sớm đó  
класть один ночь ... приходить нести утро тот  
Để một đêm, sáng đến khiêng ấy.  
Оставляют [покойника] на одну ночь, приходят нести утром. 

{T07-07} 
pa¹ lɛ² ˈpɤ̆m¹ ˈɴ̩ti³ || ˈtaɲ¹ || ˈɕɔŋ¹  
họ thì chặt nứa đan xong  
3PL PRT рубить арундинария плести заканчивать[ся].RES 
Họ chặt nứa đan cho xong.  
Они рубят арундинарию и сплетают [её].  

{T07-08} 
lɛ² hul³ ɲʰa̤² kaˈcit³ || ˌŋai̯² ma² kaˌcit³ ʔiˈna³ || 
thì chỗ người chết người mà chết đó  
PRT место человек умирать человек.CL.A REL умирать тот  
  

kɔ³ m̩=ɓloŋ³ taˈka¹ | mu⁴ ʔapăt³ ˈcau̯³ ||  tɤk³-ma² ˈcɛ̤m⁴  
có một=con.LT. gà một nắm;LT. cơm  để-mà nuôi  
иметь[ся] один=CL.A курица один горсть.CL.N варёный_рис чтобы кормить  
Chỗ người chết đó có một con gà, một nắm cơm để mà nuôi… 
Там, где [лежит] покойник... покойник, там курица и горсть риса, чтобы кормить [его]… 

{T07-09} 
ˌcɛ̤m⁴ ɗe̤u̯⁴ ˌcu̯e̤² ma² kaˈcit³ || ˌna³ ˈlɤi̯⁴ lɛ² ɓɤh¹ 
nuôi từ chiều mà chết đó lại thì vậy  
кормить от вечер REL умирать тот ITER PRT так  
…nuôi từ chiều hôm bị chết đó.  
…кормить с вечера того дня, когда умер.  

{T07-10} 
ɕɔŋ¹ ʔiˈna³ || ɓlaŋ³ ʂɤm³ ʔiˈna³ || li⁴ ɴ̩ti⁴ 
xong đó sáng sớm đó lấy nứa 
заканчивать[ся] тот утро ранний тот брать арундинария
  

ʔapa¹ ma² |  ˈtaɲ¹ na³ ˈʔe¹ || lɛ² ˈtɤm¹ || lɔŋ¹ ||  ˈna³
họ mà  đan đó ờ thì đặt_vào;để_vao trong đó  
3PL REL  плести тот PRT PRT вкладывать внутри тот  
 

Xong lại sáng sớm đó phải lấy [tấm] nứa họ đan sẵn ở đó...đặt vào trong đó.  
После этого на рассвете берут арундинарию, которую сплетали, кладут туда [покойника].  
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{T07-11} 
ˈkɔn¹ ˈcu³ | ˈhal¹ ˈpen¹ || lɛ² ˈʑă̤m⁴ | ˈʔɤk³~kaˈtʰɤk⁴ 
con cháu hai bên thì khóc rền_rĩ  
ребёнок племянник;внук два сторона PRT плакать причитать  
Con cháu hai bên than khóc rền rĩ.  
Потомки умершего с обеих сторон оплакивают его. 

{T07-12} 
ˌlɛ² ˈpa¹ βăŋ³ ku⁰=tɤ̤k⁴ păŋ³ tu³ ˈna³ |
thì họ không có=được im;nghĩ chỗ đó 
PRT 3PL NEG NEG=получать[ся] молчать;думать место;LOC тот 
 

ˌmɔ̤t⁴ tʰaɲ⁰ -ˈnien¹
bọn thanh_niên  
группа молодёжь  
Bọn thanh niên… không ai được im lặng.  
Молодёжь… никто не может молчать там. 

{T07-13} 
ˌɕɔŋ¹ ʔiˈna³ || ˌlɛ² | ʔaˈpa¹ lɛ² || ɕɛk³ m̩=ʔɔ̆k³ | m̩=ʔɔ̆k³ 
xong đó thì họ thì mang môt=quả môt=quả 
заканчивать.после тот PRT 3PL PRT нести один=CL.N один=CL 
 

tuˌlul³ taˈka¹ 
trứng gà 
яйцо курица 
Xong đó thì họ mang một quả trứng gà.  
Затем они несут одно… одно куриное яйцо.  

{T07-14} 
ˈtam² ˈɕɛk³ ˈɓăk³ | tu³ ˈhul³ ʔiˌheh¹ || 
khiêng mang đến chỗ nơi kia  
нести нести приходить место.LOC место вон_тот  
  

lɛ² ʔaˌpa¹ lɛ² ˈpă̤t⁴  
thì họ thì ném  
PRT 3PL PRT бросать 
Khiêng mang đến chỗ kia thì họ ném [quả trứng].  
Они приносят [покойника] в какое-то место и бросают там [яйцо].  

{T07-15} 
ˌmɛŋ³ mo¹ paˈcĭk³ || lɛ² ˌpʰai̯⁴ hul³ ˈhăn³ 
chỗ nào vỡ thì phải nơi nó  
место какой разбиваться PRT правильный место 3SG  
Chỗ nào [trứng] vỡ thì phải [chôn] chỗ đó.  
Где [яйцо] разбилось, там его (покойника) место.  

{T07-16} 
mɛŋ³ mo¹ βăŋ³ paˈcĭk³ || ˌlɛ² ˌmɛŋ³ ˌβăŋ³ ku⁰=ˈpʰai̯⁴ || 
chỗ nào không vỡ thì chỗ không có=phải 
место какой NEG разбиваться PRT место NEG NEG=правильный
 

ˌmɛŋ³ ˌβăŋ³ ku⁰=ˈpʰai̯⁴ || 
chỗ không có=phải 
место. NEG NEG=правильный
Chỗ nào [trứng] không vỡ thì chỗ đó không phải… chỗ đó không phải. 
В каком не разбилось, то неправильное место… неправильное место.  
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{T07-17} 
ˌpă̤t⁴ ˌɓăk³ paˈcĭk³ || ʔaˈpa¹ lɛ² ˈpɤk⁴  
ném đến vỡ họ thì đào  
бить приходить разбиваться 3PL PRT копать 
Ném đến lúc vỡ thì họ đào.  
Бросают [яйцо] пока не разобьётся, тогда копают.  

{T07-18} 
ˈpɤk⁴ || ɕɔŋ¹ ʔiˈna³ || lɛ² ˈpa¹ lɛ² cɛ̤m⁴ ˈlɤi̯³ 
đào xong đó thì họ thì nuôi lại  
копать заканчивать[ся] тот PRT 3PL PRT кормить ITER 
Đào xong thì người ta nuôi [cho ăn] lại.  
Закапывают, после этого они опять кормят [покойника].  

{T07-19} 
cɛ̤m⁴ ˈɕɔŋ¹ || lɛ² pa¹ ˌlɔt³ ʔuˈla³ 
nuôi xong thì họ lót lá  
кормить заканчивать[ся];RES PRT 3PL стелить лист  
Nuôi xong họ lót lá [xuống huyệt].  
Покормив, они выстилают листьями [яму].  

{T07-20} 
lɛ² ʔaˌpa¹ pa-ˈʈɔ̤ŋ⁴  
thì họ đưa_xuống  
PRT 3PL CAUS-опускаться 
Họ đưa xuống.  
Они опускают [тело].  

{T07-21} 
lɛ² pa¹ kaˈlɤ̆p³ || pᵊˌʂău̯¹ na³ pa¹ ˈβi² || ˌβi² tu³ ˈɲa¹ 
thì họ lấp sau đó họ về về chỗ nhà 
PRT 3PL накрывать после тот 3PL возращаться возращаться место.LOC дом 
Họ lấp, sau đó họ về... về nhà.  
Они засыпают [покойника], затем возвращаются… возвращаются домой. 

{T07-22} 
lɛ² pa¹ taˌkăt³ kuˈlɔk³ | ˌpa¹ ti² ˈli⁴ || ˈpa¹ lɯ̆m⁴ | ˌnɤh¹ 
thì họ thắp đuốc họ đi lấy ba đêm nữa  
PRT 3PL зажигать факел 3PL идти брать три ночь ещё  
Họ thắp đuốc đi...  
Они зажигают факелы, берут их и идут. 

{T07-23} 
pa¹ βi² ˈli⁴ | ˈpa¹ ˈlɯ̆m⁴ 
họ về lấy ba đêm  
3PL возвращаться брать три ночь  
Họ về lấy ba đêm.  
Они возвращаются, держа [факелы], три ночи. 

{T07-24} 
lɛ² lɯ̆m⁴ ˈpa¹ || ʔiˌna³ || ˌlɛ² ˌpa¹ ˌɲăn³ ˈlɤi̯⁴ lɛ² ɓɤh¹ || ɲăn³ 
thì đêm ba đó thì họ dặn lại thì vậy dặn 
PRT ночь три тот PRT 3PL советовать ITER PRT так советовать 
Đến đêm thứ ba thì họ căn dặn luôn (với người đã khuất):  
На третью ночь они уговаривают [душу покойника]: 
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{T07-25} 
ˌɓăk³ mu⁴ ˈnăm¹ heh¹ || ˌɓăk³ mu⁴ ˈnăm¹ ʔe¹ 
đến một năm kia đến một năm ờ 
приходить один год вон_тот приходить один год PRT
 

ˌpa¹ ma² ˈβi² 
chúng_tôi mà về 
1PL.EXCL REL возвращаться
“Đến một năm kia chúng tôi về”.  
«Пройдёт один год, и мы вернёмся». 

{T07-26} 
ˌpʰɽɛk⁴-ˌpʰɽɛ⁴ ˌɓɤi̯³ ˈβi²  
sạch sẽ mới về  
чистый-чистый новый возвращаться 
“Sạch sẽ mới về nhé”  
«Чистый-чистый вернёшься». 

{T07-27} 
lɛ² ʔaˌpa¹ nɔi̯³ ʄaŋ³ ˈna³ 
thì họ nói thế đó  
PRT 3PL говорить как тот  
Họ nói như thế đó.  
Так они говорят. 

{T07-28} 
ˌɓăk³ mu⁰ ˈnăm¹ nɛ² pa¹ păt³ ʔaˌpa¹ ʔaˌpăt³ ˈmɯ̆n² ˈɓloŋ³ ˈkul⁴ 
đến một năm thì họ bắt đầu họ bắt đầu làm con lợn 
приходить один год PRT 3PL начинать 3PL начинать делать CL.A свинья 
Một năm sau người ta thịt một con lợn,  
Проходит год, и они готовят… готовят свинью. 

{T07-29} 
ˌpa¹ lɛ² ʔaˈʔɤ³ 
họ thì ờ  
3PL PRT звать  
Họ kêu [ma].  
Они призывают [душу умершего]. 

{T07-30} 
pa¹ ˈβi² lɛ² ˈhet³  
họ về thì hết  
3PL возвращаться PRT заканчивать 
Họ về [ăn]. Rồi hết.  
Они возвращаются, и [так это] заканчивается.  
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ТЕКСТ 8  
Молитвенные обряды май 
Phong tục cúng bái của người Mày   
ɕiˈleŋ¹. ʔăn¹ cau̯³ ˈɓɤi̯³ 

Рассказчик: Хо Сой 
Дата записи: 15.08.2013 
Дешифровка текста: Та Ван Тхонг 
Покомпонентный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг 
Литературный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг и Та Куанг Тунг 
Покомпонентный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
Литературный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
 

{T08-01} 
inˈta̤² ni¹ ˈlɛ² || ke⁴ ɓai̯² ɕiˈleŋ¹  
bây_giờ này thì kể bài xi_leng  
сейчас этот PRT рассказывать рассказ «cиленг» 
Bây giờ [tôi] kể [về tục] “xi leng”.  
Сейчас я расскажу об обычае «силенг».  

{T08-02} 
ˌlɔŋ¹ ˈɓlu³ ˈɗak³ || ˈɕɤ̆n² kuˌloŋ¹-taˈβok³ 
trong rừng nước thần Cu-lông_Ta-vốc 
внутри лес вода божество Кулонг_Тавок  
Trong rừng trong nước có thần Cu-lông và Ta-vốc.  
В лесах и водах живёт божество Кулонг-Тавок.  

{T08-03} 
lɛ² ɕiˈleŋ¹ lɛ² || ˈkɔ³ || lɔŋ¹ ˈtʰaŋ³ || lɔŋ¹ kloŋ¹ ˈnăm¹ ||  
thì xi_leng thì có trong tháng trong khoảng_trong năm  
PRT «силенг» PRT иметь[ся] внутри месяц внутри внутренность год  
  

kɔh¹ ˌhai¹ mɯɤi̯¹ tʰaŋ³ ˈpăi̯⁴ 
ngày hai¹ mươi tháng bẩy  
день два десять месяц семь 
Xi leng thì trong tháng, trong năm, ngày hai mươi tháng Bảy.  
«Силенг» празднуется в [определённый] месяц года: 22 июля.  

{T08-04} 
ˌtɤ̆t³-ˈka⁴ lɔŋ¹ ʑɤ̆n¹ ˈɓan⁴ || kʰăp³ ˈkaβel¹ || 
tất_cả trong dân bản mọi;khắp làng  
весь;все внутри народ деревня каждый деревня  
  

ˌβe̤k⁴ lɛ² βe̤k⁴ tɤ̆p⁴-ˈtʰe³ || ɗe̤u̯⁴ taˈne¹  
việc thì việc tập_thể từ xưa  
дело PRT дело собираться ABL древние_времена 
Đây là công việc tập thể của tất cả dân trong bản trong làng có từ ngày xưa.  
У всех жителей деревни обычай собираться вместе [существует] с давних времён.  

{T08-05} 
m̩=ɓloŋ³ taˈka¹ || m̩=ʂɛŋ¹ ˈcau̯³ || mu⁰ to̤k⁴ puˈɗo¹ || 
môt=con gà môt=nồi cơm một hũ rượu  
один=CL.A курица один=котёл варёный_рис один кувшин вино  
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mu⁰ tɔ̤i̯⁴ ˈɗak³ 
một bát nước 
один пиала вода  
[Phải có] một con gà, một nồi cơm, một hũ rượu, một bát nước.  
[Берут] одну курицу, котёл риса, кувшин вина, чашку воды.  

{T08-06} 
lɛ² ʔaˈβɤ̆i̯h¹ ˈɓăk³ kuˌloŋ¹-taˈβok³ || ˌɓlu³ ˈɗak³ || 
thì gọi đến Cu-lông_Ta-vốc rừng nước  
PRT звать приходить Кулонг_Тавок лес вода  
  

kaˌcɯ⁴~kaˌcɯn¹ ʔaˈlɔ³ ɕiˈli¹ || ci=ˈɕeŋ¹ ˈhăi̯¹ || ˈkʰăp³ ˈŋai̯²  
bảo_vệ lúa ngô cho=xanh hay mọi;khắp người  
охранять рис кукуруза PURP=зелёный хороший каждый люди  
Phải gọi thần Cu-lông trong rừng trong suối bảo vệ cho lúa ngô xanh tốt cho mọi người.  
Зовут прийти Кулонг-Тавока из лесов и вод стеречь-беречь рис, кукурузу, чтобы они росли 
зелёные, хорошие у каждого человека.  

{T08-07} 
ˌɲa¹ ʈac³ -ˌɲiem⁴ || ku̯an⁰ -ˌli⁴ || kaˌtɤ¹ tʰoŋ¹ -ˌɓau̯³ || ˌɓlu³ ˌɗak³ lɛ² 
nhà trách_nhiệm quản_lý bảo thông_báo rừng nước thì 
дом нести_ответственность распоряжаться сообщать объявлять лес вода PRT 
 .  
 

ɕiˈna³ ||  to⁴ -ˌcɯk³ lɔŋ¹ mu⁰ ˈpakɔ̤h¹ || lɔŋ¹ kloŋ¹ ˈnăm¹ ||  
như_thế  tổ_chức trong một ngày trong khoảng năm  
так  организовать внутри один день внутри промежуток год  
Trách nhiệm của mỗi nhà là quản lí thông báo cho rừng cho nước là như thế. Phải tổ chức trong 
một ngày của năm.  
Каждый дом несёт ответственность [за то, чтобы] объявить лесам-водам[, что жертвопри-
ношение будет] организовано в определённый день в году.  

{T08-08} 
ɽom¹ ˌɓăk³ tu³ ˈna³ lɛ² | ˌmɯ̆n² ɗai̯³ ɕɔŋ¹ ʔiˈna³ 
tập_trung đến chỗ đó thì làm đấy  xong đó 
собираться приходить LOC тот PRT делать PRT  заканчивать.после тот 
  

lɛ² || ʔăn¹ ɲo⁴ taˌpui̯¹ ˈhăi̯¹ lɔŋ¹ βɔŋ² năm¹ ʔiˈna³
thì ăn uống vui hay trong vòng năm đó 
PRT есть пить веселиться хороший внутри круглый год тот 
[Mọi người] tập trung đến chỗ đó để làm. [Làm] xong thì ăn uống vui vẻ. Thế là trong năm đó.  
[Люди] собираются там, совершают [ритуал], потом этого едят, пьют, веселятся. [Так] на 
целый год.  

{T08-09} 
lɛ² hi¹ na³ tʰe³ lɛ² ˈtʰoi̯¹  
thì biết đó thế thì rồi  
PRT знать тот так PRT прекращать;уже 
Biết đó thì đủ ròi.  
Знать это — и хватит уже.  

{T08-10} 
ʔiˈʔe¹ lɛ² ˌnɔi̯³ ˌβa̤ŋ⁴ ɕiˈleŋ¹ 
ờ thì nói theo xi-leng 
PRT PRT говорить следовать силенг 
Ờ... Nói về tục theo xi-leng...  
А сейчас расскажу, что следует за праздником «силенг».  
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{T08-11} 
ʔiˌni¹ lɛ² ˌnɔi̯³ tʰɯ³ ˈhal¹ ʔiˌna³ ||  
đây là nói thứ hai đó  
это[т] PRT говорить ORD второй тот  
  

nɔi̯³ ɓɤn³-ˌɗe² ʔăn¹ cau̯³ ˈɓɤi̯³  
nói vấn_dề ăn cơm mới  
говорить проблема есть варёный_рис новый 
Bây giờ tôi kể về [tục] thứ hai là chuyện ăn cơm mới.  
Расскажу о втором [обычае]. Расскажу историю о новом урожае риса.  

{T08-12} 
cau̯³ ˌɓɤi̯³ kuŋ⁴ kɔ³ le⁴ ʔiˈnɤh¹ 
cơm mới cũng có lễ nữa  
рис новый также иметь[ся] праздник ещё  
Ăn cơm mới cũng có lễ.  
Есть ещё такой праздник — новый урожай риса.  

{T08-13} 
cau̯³ ˌɓɤi̯³ lɛ² ˌʔăn¹ ˌkɔ̤h¹ ˌmoŋ² || ˈmɯɤi̯² tʰaŋ³ ˈmɯɤi̯² 
cơm mới thì ăn ngày mồng mười tháng mười  
рис новый PRT есть день число десять месяц десять  
Cơm mới thì ăn vào ngày mùng mười.  
Новый рис едят десятого октября.  

{T08-14} 
ˌapɔt³ ʔaˌlɔ³ ˈkʰăp³ ŋai̯² ˌɕɔŋ¹ 
tuốt lúa mọi;khắp người xong 
обмолачивать рис весь;каждый человек заканчивать[ся]
 

hit³ ˈtʰoi̯¹  
hết rồi  
исчерпывать[ся] уже.RES 
Mọi người đã tuốt lúa xong hết rồi.  
Люди смолотят весь рис.  

{T08-15} 
ˈtʰoŋ⁰-ˌɓau̯³ lɔŋ¹ kaˌβel¹ ˈɓan⁴  
thông_báo trong làng bản  
объявлять внутри деревня деревня 
Thông báo trong làng bản:  
В деревне объявляют:  

{T08-16} 
ˈlɛ² || kɔ³ hal¹ ɓloŋ³ taˈka¹ || mu⁰ ʂɛŋ¹ ˈcau̯³ || 
thì có hai con gà một nồi cơm 
PRT иметь[ся] два CL.A курица один котёл варёный_рис
 

mu⁰ to̤k⁴ puˈɗo¹ || ˌmu¹ || mu⁰ ɗoŋ¹ ɴ̩ˈpeŋ¹* 
một hũ rượu một một mẹt cốm  
один кувшин вино один один корзина «ком»  
Phải có hai con gà, một nồi cơm, một hũ rượu, một mẹt cốm.  
Надо иметь двух кур, котёл варёного риса, бутылку вина и корзину с «ком».  

*ɴ̩peŋ¹ (вьетн. cốm) — десерт нежно-зелёного цвета из слегка поджаренных, очищенных 
от шелухи зёрен молодого клейкого риса.  
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{T08-17} 
ˈke⁴ le⁴ ʔăn¹ cau̯³ ˈɓɤi̯³ na³ 
kể lệ ăn cơm mới đó  
рассказывать порядок есть варёный_рис новый тот 
Kể về cái lệ ăn cơm mới đó.  
Расскажу о порядке празднования нового урожая риса.  

{T08-18} 
lɛ² ˌɽom²~ˌɽo³ ˈkʰăp³ ŋai̯² tu⁰ ˈna³* 
thì tập_trung mọi;khắp người chỗ đó  
PRT собирать весь CL.A место;LOC тот  
Phải tập trung tất cả mọi người một chỗ.  
Все люди собираются там (в одном месте).  

* Первый компонент произнесен как редуцированный пресиллаб: tu⁰ na³ [tᵊna³] ʽтудаʼ.  
{T08-19} 
lɛ² ŋai̯² ˈcăm¹ || ˈɕɤ̆n² || tɤ̆p⁴ -ˈku̯an³ 
thì người cúng thần tập_quán  
PRT люди жертвовать божество обычай  
Người ta cúng thần theo tập quán.  
Приносят жертвы божеству по обычаю.  

{T08-20} 
lɛ² ʔaˈɲăn³ cɤ⁰ ci=ˈkʰu̯ɛ⁴ kʰăp³ ˈŋai̯² || ˌcɤ¹ ʔɔɲ¹ ci=ˈtɤk³ ||  
thì nhờ cho cho=khỏe mọi;khắp người cho ơn cho=để  
PRT просить CAUS PURP=здоровый весь CL.A давать благодарить PURP=класть  
  

mɯ̆n² ɕaˈli¹ ˈkɔ³ ʔaˌlɔ³ ˈto̤h² tɤ̤k⁴ ʔăn¹ ˈtʰoi̯¹  
làm ngô có lúa thành được ăn rồi  
делать кукуруза иметь[ся] рис становиться получать[ся] есть уже.RES  
Nhờ cho mọi người khỏe mạnh, làm ơn để làm ngô thì có ngô, làm lúa thành ra lúa. Được ăn rồi.  
[Они] просят, чтобы все были здоровы, просят, если сажают кукурузу, то чтобы была, что-
бы рис уродился, чтобы еда была.  

{T08-21} 
βăŋ³ ku⁰=ˈmɯ̆n² ku⁰=ˌmɯ̆n² ku⁰=ˈɕɔŋ¹ || βe̤k⁴ ɗe̤u̯⁴
không có=làm có=làm có=xong việc từ 
NEG NEG=делать NEG=делать NEG=заканчивать[ся] дело ABL 
 

taˌne¹ caˈti¹  
xưa thật  
древние_времена истинный 
Không làm không xong việc. Từ xưa [coi] thật.  
Не сделаешь, не сделаешь — не будет ничего. Так с древности [считается] правильным.  

{T08-22} 
lɛ² ʄaŋ³ ˌna³ || pʰaɲa¹ βăŋ³ ku⁰=ˌɲe̤u̯² kuŋ⁴ ˈhet³  
thì nhữ đó câu_chuyện không có=nhiều cũng hết  
PRT как тот рассказ NEG NEG=много также исчерпывать[ся]  
là như thế đó. Chuyện không nhiều, cũng đã hết.  
Вот так. Рассказ небольшой, но тоже заканчивается.  
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ТЕКСТ 9  
Дядюшка Пхоонг рассказывает о народе май 
Bác Phoong kể về người Mày 
ɓak³ pʰɔŋ¹ ke⁴ βi³ ɲʰa̤² cɯ̆t³ 

Рассказчик: Хо Сой 
Дата записи: 15.08.2013 
Дешифровка текста: Ле Ван Чыонг, И. В. Самарина 
Покомпонентный перевод на вьетнамский язык: Ле Ван Чыонг, И. В. Самарина 
Литературный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг и Та Куанг Тунг 
Покомпонентный перевод на русский язык: И. В. Самарина 
Литературный перевод на русский язык: И. В. Самарина 
 

{T09-01} 
toi̯¹ la² ho²-pʰoŋ¹ kɔi̯¹ ɲɯ¹ lɛ² ke⁴ ɗɤi̯²-ʂoŋ³ 
tôi là Hồ_Phооng coi như thì kể đời_sống 
1SG COP Хо_Пхоонг считать[ся] как PRT рассказывать жизнь  
 

kuɤ⁴ ɓan⁴-tʰɤn¹ kuɤ⁴ toi̯¹ tɯ² kʰi¹ ɗaŋ¹ ɲɔ⁴  ɗe̤u̯⁴
của bản_thân của tôi từ khi đang nhỏ  từ 
POSS особа;сам POSS 1SG ABL время;когда CONT маленький ABL 
 

lɤ¹ iɗɛ³ lɛ² pɯ⁴ mɛ̤⁴ kuŋ⁴ kumă̤k⁴ mɤ ʈɯɤŋ² 
còn nhỏ thì bố mẹ cũng già  trường thanh_niên 
оставаться маленький PRT отец мать также старый школа молодёжь 
 
 
 

tʰaɲ¹-ɲien¹ lɛ² kɔi̯¹  ɲɯ¹ lɛ² ti² hɔk⁴ ti² hɔk⁴ 
thì coi như  thì đi   học đi học 
PRT считать[ся] как  PRT идти  учиться идти учиться
 

tɤ̤k⁴ ku̯aŋ¹ mu² năm¹ lɛ² pʰɯɗi lɛ² 
được khoảng một năm thì  câu chuyện thì 
получать[ся] приблизительно один год PRT история;рассказ PRT
 

pɯ⁴ mɛ̤⁴ βăŋ³ kɔ³ kʰu̯ɛ⁴ ɕɔt³ lɛ² βi²  
bố mẹ không có khỏe sốt thì về  
отец мать NEG иметь[ся] здоровый лихорадить PRT возвращаться 
 

Tôi tên là Hồ Phооng. Tôi xin kể chuyện đời tôi. Khi tôi còn nhỏ thì bố mẹ đã già rồi. Tôi đi học 
trường thanh niên. Đi học được khoảng một năm thì bố mẹ bị ốm nên tôi về.  
Меня зовут Хо Пхоонг. Я расскажу о своей жизни. Когда я был маленьким, родители были 
уже старыми. Я пошёл в школу молодёжи. Проучился один год. Родители заболели, я дол-
жен был вернуться. 

{T09-02} 
βi² tɤ̤k⁴ tu³ ɲa¹ ɕăm¹ ɲa¹ tɤ̤k⁴ mu² năm¹  
về được chỗ nhà sửa nhà được một năm  
возвращаться получать[ся] LOC дом ремонтировать дом получать[ся] один год  
Về nhà sửa nhà một năm.  
Вернулся домой. Год ремонтировал дом.  

{T09-03} 
ɲa¹ ʈɯɤŋ² ʔapa¹ kuŋ⁴ βăŋ³ kɔ³ cɤ¹ hɔk⁴ lɛ² 
nhà trường họ cũng không có cho học thì 
дом школа 3SG тоже NEG иметь[ся] давать учиться PRT
 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Тексты 

 

521 

tʰoi̯¹ lɛ² 
thôi thì 
прекращать;переставать PRT
Nhà trường họ không cho học thì thôi.  
В школе они не разрешили учиться. 

{T09-04} 
lɛ² ti² ɓɛn¹ hɔk⁴ ʈɯɤŋ² tʰaɲ¹ -nien¹ <нрзб.> tɤ̤k⁴ tai̯⁰ -hu̯a⁴ ʄon¹ 
thì đi nữa học trường thanh_niên  được tai_hoạ  cao 
PRT идти ещё учиться школа молодёжь  получать[ся] бедствие высокий 
Rồi đi học trường thanh niên nữa thì gặp tai họa. 
Опять пошёл учиться в школу рабочей молодёжи, и пришло огромное бедствие. 

{T09-05} 
lɛ² lɔŋ¹ cien⁰-ʈaɲ¹ ti² pi¹ tako³ cimo¹ tako³ ŋu̯ai̯² kui̯¹ -ɗăt⁴ 
thì trong chiên_tranh đi gúi gạo đâu gạo ngoài Quy_Đạt  
PRT внутри война идти носить_на_спине рис куда рис снаружи Куйдат  
Trong chiến tranh đi gùi gạo ở ngoài [thị trấn] Quy Đạt.  
Во время войны носил корзины с рисом за пределами Куйдата. 

{T09-06} 
luon¹ βi² lɛ² tɤ̤k⁴ mu² năm¹ lɛ² pʰɯɗi¹ 
luôn về thì được một năm thì chuyện 
сразу возвращаться PRT получать[ся] один год PRT история
 

lɔŋ¹ kuŋ⁴ <нрзб.>
trong cũng  
внутри также  
Về [nhà] được một năm thì có chuyện.  
Через год после возвращения домой случилась история. 

{T09-07} 
lɛ² li³ paki³ ɗɤ̆u̯⁰-tien¹ tɤ̤k⁴ lɛ² hal¹ ɓloŋ³ kɔn¹  
thì lấy vợ đầu_tiên được thì hai đứa con  
PRT брать жена первый получать[ся] PRT два CL.A ребёнок 
Lấy vợ đầu tiên có được hai đứa con.  
Женился на первой жене, и от неё было два ребёнка. 

{T09-08} 
paˈki³ hăn³ ˈʔɯŋ¹ ˌŋai̯² ˈkʰak³ 
vợ nó thích người.LT khác 
жена 3SG нравиться человек.CL.A другой
Nó thích người khác. 
Жена, она полюбила другого человека. 

{T09-09} 
ɗen³ kʰi¹ tɤ̤k⁴ lɛ² βă̤t⁴ tʰe³ 
đến khi được thì bỏ;rời  thế 
приходить.PREP когда получать[ся] PRT разводиться PRT
Khi biết được thì bỏ.  
Когда узнал, развёлся. 

{T09-10} 
lɛ² ɓăk³ paki³ tʰɯ³ hai̯¹
thì đến vợ thứ hai 
PRT приходить жена ORD два 
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Đến vợ thứ hai.  
Пришла вторая жена.  

{T09-11} 
lɛ² kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² ɲʰa̤² paŋ¹ ɴ̩tiŋ¹ 
thì coi-như-là người bản  Ntinh 
PRT считать[ся]-как-COP человек деревня Нтинь
Đó là người trong bản Ntinh.  
Она была из деревни Нтинь. 

{T09-12} 
lɛ² tɤ̤k⁴ hal¹ ɓloŋ³ kɔn¹  
thì được hai đứa con  
PRT получать[ся] два CL.A ребёнок 
Có được hai đứa con.  
Родилось два ребёнка. 

{T09-13} 
mu² ɓloŋ³ tɤ̆u̯² kacit³  
một đứa đầu chết  
один CL.A первый умирать 
Đứa đầu bị chết.  
Первый ребёнок умер. 

{T09-14} 
lɛ² ɓloŋ³ tʰɯ³ hai̯¹ lɛ² lɤ¹  
thì đứa thứ hai thì còn  
PRT CL.A ORD два PRT оставаться 
Đứa thứ hai thì còn.  
Второй ребёнок остался. 

{T09-15} 
lɛ² pʰɯɗi¹ hu̯a⁰ -ɓiŋ² 
thì chuyện hoa_bình  
PRT история мир  
Hòa bình...  
Наступил мир. 

{T09-16} 
ʔaho¹ lɛ² leŋ¹ paŋ¹ lo̤m²  
tôi thì lên bản  Luồm
1SG PRT подниматься деревня Луом 
Tôi lên bản Luồm.  
Я поднялся в деревню Луом. 

{T09-58} 
họ mà cho gạo cho cháu 
3PL TOP давать рис ADR племянник;внук
Họ cho cháu gạo. 
Они (государство) дают нам рис. 

{T09а-008} 
mɯ̆n² ʈɯɤŋ⁴ -ɓan⁴ katɤ¹ kɔn¹ cu³  
làm trưởng_bản dẫn con cháu  
делàть староста_деревни наставлять ребёнок племянник;внук 
[Tôi] làm trưởng bản hướng dẫn cho con cháu.  
[Я] работаю старостой деревни, наставляю молодое поколение.  
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{T09а-009} 
ɕɔŋ¹ kloŋ³ kloŋ³ kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² bɤn³ kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² 
xong sống sống coi-như-là đất coi-như-là 
завершать[ся] жить жить считать[ся]-как-COP земля считать[ся]-как-COP 
Sống ở đất [bản Luồm]…  
Живу в деревне Луом…  

{T09а-010} 
kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² ɕa³ ʈuɔŋ¹-hu̯a³  
coi-như-là xã Truông_Hóa 
считать[ся]-как-COP община Чуонгхоа  
ở xã Truông Hóa.  
…в общине Чуонгхоа.  

{T09а-015} 
lɛ² lɔŋ¹ kuβel¹ na³ lɛ² kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² ŋo̤i̯² lɔŋ¹ na³ 
thì trong làng đó thì coi-như-là ở trong đó 
PRT внутри деревня тот PRT считать[ся]-как-COP находиться внутри тот 
Ở trong làng cũng có ba thứ người.  
В деревне живут три народа.  

{T09а-056} 
ɓɤh¹ lɛ̤m² hul³ hul³ ci⁰=tɤk³ kɛ⁴ ɲʰa̤² kacit³ 
vậy tìm nơi nơi cho=để cái người chết 
так искать место место PURP=класть CL.N человек умирать
 

na³ lɛ² pʰai̯⁴ 
đó thì phải 
тот PRT долженствовать
Tìm nơi chôn người chết đó thì phải có quả trứng...  
Для того, чтобы найти место для захоронения умершего, нужны яйца…  

{T09а-064} 
tet³ lɛ² kuŋ⁴ ʔăn¹ βa̤ŋ⁴ 
Tết thì cũng ăn theo 
новый_год_по_лунному_календарю PRT тоже есть следовать
 

kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² ɲa¹ -nɯɤk³ lɔ¹  
coi-như-là nhà_nước lo  
считать[ся]-как-COP государство заботиться 
Tết thì cũng ăn như Nhà nước lo.  
Тет празднуем, как о том государство позаботится.  

{T09а-082} 
tɛ⁴ kɔn¹ lɛ² mɯn² cai̯³ ŋo̤i̯² ŋu̯ai̯²  
đẻ con thì làm lều ở;ngồi ngoài  
рожать ребёнок PRT делать шалаш находиться;сидеть снаружи 
Đẻ con thì phải làm cái lều phải ở ngoài [nhà].  
Для рождения ребёнка надо построить шалаш вне дома. 

{T09а-083} 
ŋo̤i̯² ŋu̯ai̯² tɤ̤k⁴ muc⁴ lɯ̆m⁴ hal¹ lɯ̆m⁴
ở;ngồi ngoài được một đêm hai đêm 
находиться;сидеть снаружи получать[ся] один ночь два ночь 
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tʰoi̯¹ lɛ² leŋ¹  
thôi thì lên  
только PRT подниматься 
Ở ngoài được một đêm hai đêm rồi mới lên [nhà].  
Снаружи нужно пробыть одну или две ночи, только тогда можно подняться [в дом]. 

{T09а-084} 
lɛ² pʰɔŋ⁰-tok⁴ lɛ² kɯ³  
thì phong_tục thì cứ  
PRT обычай PRT следовать;придерживаться 
Phong tục thì cứ… 
Обычаю надо следовать. 

{T09а-085} 
ŋo̤i̯² lɔŋ¹ ɲa¹ βăŋ³ ku⁰=tɤ̤k⁴  
ở;ngồi trong nhà không có=được  
находиться;сидеть внутри дом NEG NEG=получать[ся];можно 
Ở trong nhà là không được.  
Находиться в доме нельзя. 

{T09а-086} 
pʰɔŋ⁰ -tok⁴ ɲʰa̤² cɯt³ na³ lɛ² pʰai̯⁴ loh¹ ŋu̯ai̯²  
phong_tục người Chứt đó thì phải ra ngoài  
обычай человек тьыт тот PRT долженствовать выходить снаружи  
Phong tục người Chứt đó, [đẻ] thì phải ra ngoài nhà.  
По обычаю народа тьыт[, когда рожаешь,] надо выйти из дома. 

{T09а-087} 
mu² lɯ̆m⁴ kuŋ⁴ loh¹ ma² kɔ³-kʰi¹ hal¹ lɯ̆m⁴ kuŋ⁴ loh¹ lɛ² 
một đêm cũng ra mà có_khi hai đêm cũng ra thì 
один ночь тоже выходить REL иногда два ночь тоже выходить PRT 
Một đêm cũng ra ngoài nhà có khi hai đêm  
Одну ночь снаружи, иногда две ночи снаружи. 

{T09а-088} 
ɲɯŋ¹-ma² lɔŋ¹ ɲa¹ βăŋ³ ku⁰=tɤ̤k⁴  
nhưng_mà trong nhà không có=được  
но внутри дом NEG NEG=получать[ся];можно 
Nhưng ở trong nhà là không được.  
Но в доме нельзя. 

{T09а-089} 
pʰɔŋ⁰ -tok⁴ tane¹ ceh¹ kɔn¹ lɛ² ʄaŋ³ na³  
phong_tục xưa đẻ con thì như;thế đó  
обычай древний рожать ребёнок PRT как такой 
Phong tục xưa đẻ con là phải như thế đó.  
Таков древний обычай рождения ребёнка. 

{T09а-094} 
mu² ŋai̯² ho¹ ni¹ na³ 
một người.lt tôi này đó  
один человек.CL.A 1SG этот тот 
Một mình tôi [lo việc] này đó.  
Только я один [забочусь] об этом. 
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{T09а-095} 
ho¹ ʂɛ³ cɛ̤m² cɤ¹ mɛ̤⁴ pɯ² ʔăn¹ ʔapa¹ ʔăn¹ ʈɯ²  
tôi sẽ nuôi cho mẹ bố ăn họ ăn trước  
1SG FUT кормить давать.BEN мать отец есть 3PL есть впереди;сначала  
Tôi nuôi cho mẹ cha ăn trước.  
Я буду кормить отца и мать, вначале они [будут] есть.  

{T09а-096} 
kɔn¹ cu³ ʔăn¹ kunɔk³  
con cháu ăn sau  
ребёнок племянник;внук есть сзади;потом  
Con cháu ăn sau.  
Дети-внуки [будут] есть потом. 

{T09а-099} 
ke⁴ tʰoi̯¹ ɲăm² na³ kɔi̯¹-ɲɯ¹-lɛ² tʰoi̯¹  
kể rồi chừng đó coi-như-là thôi  
рассказывать уже;RES мера;степень тот считать[ся]-как-COP прекращать;переставать;хватит 
Kể rồi kể chừng đó nữa thì thôi.  
Я уже столько рассказал, что хватит. 

{T09а-100} 
mɯn² ɲa¹ ɓɤh¹ kuŋ⁴ pa¹ ʔɯŋ¹ cɛ̤⁴ 
làm nhà vậy cũng họ thích em 
делать дом так тоже 3PL нравиться младший_сиблинг
 

ma̤ŋ⁴ nɤ³ lɛ² 
anh nữa thì  
старший_брат ещё PRT 
Làm nhà cũng như vậy. Người ta thích vì có anh em nữa...  
Со строительством дома также. Хорошо, что ещё есть друзья… 

{T09а-101} 
pɯn¹ cɛ̤⁴ ma̤ŋ⁴ puɽu¹ nɤ³ lɛ² 
nhờ em anh giúp nữa thì  
просить младший_сиблинг старший_брат помогать ещё PRT 
Bảo anh em [đến] giúp đỡ cùng nữa… 
Попросишь их  ещё [прийти] помочь… 

{T09а-102} 
ʄaŋ³ kɛ⁴ kot⁴ ʄa̤ŋ⁴ kɛ⁴ plaŋ¹  
như;thế cái cột như;thế cái xà_ngang  
как;так CL.N столб;свая как;так CL.N продольная_балка 
…như là [giúp làm] cái cột cái xà dọc.  
…ну, [помочь] со сваями и продольными балками. 

{T09а-105} 
na³ mu² cai̯¹ puɗɔ¹ cɛ̤⁴ ma̤ŋ⁴ ma² puɽu¹  
đó một chai rượu em anh mà giúp  
такой один бутылка брага младший_сиблинг старший_брат REL помогать  
 

Có một chai rượu [mời] anh em giúp [mình].  
Есть бутылка браги, приглашаю тех, кто помог [мне]. 
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ТЕКСТ 10  
Тьыт строят дом 
Người Chứt làm nhà mới  
ɲʰa̤² cɯ̆t³ mɯ̆n²  ɲa¹ 

Рассказчик: Хо Сой 
Дата записи: 20.08.2013 
Дешифровка текста: Та Ван Тхонг 
Покомпонентный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг 
Литературный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг и Та Куанг Тунг 
Покомпонентный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
Литературный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 

 
{T10-01} 
ʔiˈta̤² ˈni¹ ˈlɛ² || ʔaˈho¹ ˈke⁴ ˈcu̯en⁴ ˈɲʰa̤² ˈcɯ̆t³ ˌmɯ̆n² ˈɲa¹  
giờ này thì tôi kể chuyện người Chứt làm nhà  
время этот PRT 1SG рассказывать история человек тьыт делать дом  
Bây giờ tôi xin kể chuyện người Chứt làm nhà.  
Сейчас я расскажу, как тьыт строят дом.  

{T10-02} 
lɔŋ¹ mɯ̆n² ˈɲa¹ || kuŋ⁴ pʰai̯⁴ ˈhaɲ¹ || ɲʰa̤² kuˈmă̤k⁴ 
trong làm nhà cũng phải hỏi người già  
внутри делать дом тоже нужно спрашивать человек старый  
[Muốn] làm nhà thì phải hỏi người già...  
[Хочешь] построить дом, нужно спросить старого человека...  

{T10-03} 
ɲʰa̤² tuoi̯⁴ ˈhɤn¹ || kɔh¹ mo¹ mɯ̆n² ˈɲa¹ 
người tuổi hơn ngày nào làm nhà  
человек возраст более день какой делать дом 
...hỏi người nhiều tuổi hơn xem ngày nào [được] làm nhà.  
...человека постарше, в какой день [следует] строить дом.  

{T10-04} 
pʰai̯⁴ ʔaˈlɛ̤m² kɔh¹ kʰăk³ ˈnɤh¹ || tʰaŋ³ ˈtu³ || kɔh¹ ˈtu³  
phải chọn ngày tốt;đẹp nữa tháng chẵn ngày chẵn  
долженствовать выбирать день благоприятный ещё месяц чётный день чётный  
Phải chọn ngày tốt nữa, là tháng chẵn ngày chẵn.  
Ещё нужно выбрать благоприятный день, чтобы выпадал на чётный день чётного месяца.  

{T10-05} 
ɓăt⁰ -ɗɤ̆u̯² ˈmɯ̆n² || lɛ̤m² ˈkot⁴ || cam³ || lɛ² kăl³  
bắt_đầu làm chọn cột  gặp thì chặt  
начинать делать выбирать столб  встречать[ся] PRT рубить 
Bắt đầu làm là phải chọn cột. Gặp [cây] thì chặt.  
[Когда] начинают строить, [надо] выбрать столбы. Встречается [дерево], рубят [его].  

{T10-06} 
ˈtu⁴ ˈkot⁴ || lɛ² ˈpɯn¹ || ˈcɛ̤⁴ ˈma̤ŋ⁴ || kaˈβel¹ ||  
đủ cột thì nhờ em anh bản  
достаточный столб PRT просить младший_брат старший_брат деревня  
  

ˌhal¹ ˌpa¹ ˌpon³ ˌɗăm¹ ˈŋai̯² ||  
hai ba bốn năm người  
два три четыре пять человек.CL.A 
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Đủ cột rồi thì nhờ anh em trong bản hai ba bốn năm người.  
[Когда] достаточно деревьев, просят родственников из деревни двоих-троих-четверых-пятерых.  

{T10-07} 
ʔapa¹ cɤ¹ ˈkɛu̯³ || ʄaŋ³ ˈkɤ̤̆i̯² || ˈmɤ̤̆m² || ˈkot⁴ || ˈplaŋ¹ ||  
họ cho kéo thế cây to cột xà_ngang  
3PL давать тащить так дерево большой столб продольная_балка  
Họ kéo cây to làm cột làm xà ngang...  
Они тащат деревья [для] свай и продольных балок…  

{T10-08} 
lɛ² || ˌkɛ⁴ ˌku̯an⁰ -ˈʈɔ̤ŋ⁴ || kɛ⁴ βăŋ³ ku⁰=ˈɽɤ̤⁴ 
là cái quan_trọng cái không có=nữa  
COP CL.N важный CL.N NEG NEG=ещё 
...là những cái quan trọng không có không được.  
…важные вещи, без которых не обойтись.  

{T10-09} 
ʔapa¹ ˈβi² || kɛu̯³ pa-βi² || tu³ ˈɲa¹ 
họ về kéo cho-về chỗ nhà  
3PL возвращаться тащить CAUS-возвращаться место.LOC дом 
Họ kéo [cây] về nhà.  
Они возвращаются, тащут [деревья] домой.  

{T10-10} 
ˌɕɔŋ¹ ˌtɤ̤k⁴ ʔiˈna³ || ˌkɔ³ ˌkʰi¹ ˌtɤ̤k⁴ 
xong được đó có khi được 
заканчивать[ся] получать[ся] тот иметь[ся] когда получать[ся]
  

mu⁰ ˈcai̯¹ ||  ˌhal¹ ˌcai̯¹ ˌpa¹ ˌcai̯¹ puˈɗo¹ 
một chai  hai chai ba chai rượu  
один бутылка  два бутылка три бутылка брага  
Xong được công việc đó, phải có được một hai ba chai rượu.  
После того, как это сделали, должно иметься одна-две-три бутылки браги.  

{T10-11} 
tɤk³ ma² || paˌɲɤ³ kɛ⁴ ˌʔɤn¹ ʔaˌpa¹ ma² paˈɽu¹  
để mà nhớ cái ơn họ mà giúp  
класть;чтобы REL помнить CL.N благодарить 3PL REL помогать  
Để cám ơn họ giúp mình.  
Чтобы поблагодарить тех, кто помогал.  

{T10-12} 
ɕɔŋ¹ ˈmeŋ² || ɕɔŋ¹ păk³ ʔiˈna³ || lɛ² ŋu̯ai̯² ʔiˈna³ || 
xong minh xong câu đó thì ngoài đó 
заканчивать[ся] 1PL заканчивать[ся] дело тот PRT наружу тот 
 

kɤ̤̆i̯² ʔiˈɗɛ³ ||  lɛ² ciu̯⁴ ˌkʰo⁴ ciu̯⁴ ˈkʰo³ 
cây nhỏ  thì chịu khổ chịu khổ 
дерево маленький PRT терпеть бедствовать терпеть бедствовать
  

ciu̯⁴ ˌkʰo⁴ ciu̯⁴ kʰo³ || meŋ² βak³ ˈʔin³ 
chịu khổ chịu khổ mình vác riêng 
терпеть бедствовать терпеть бедствовать 1PL носить REFL 
 

Xong được công việc đó thì ngoài ra [phải tìm] cây nhỏ. Phải chịu vất vả mình phải tự vác.  
После того, как закончим это, помимо этого, [надо искать] маленькие деревья. Тяжкая-
тяжкая-тяжкая работа, мы [должны] сами носить [маленькие деревья].  
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{T10-13} 
βak³ tu⁴ het³ tu³ na³ || βa̤ŋ⁴ pakɔh¹ 
vác đủ hết chỗ đó theo ngày  
носить достаточно заканчивать место;LOC тот следовать день  
Vác đủ hết về để đó thì tìm ngày.  
Когда принесли достаточно [деревьев], выбираем день.  

{T10-14} 
ɲʰa̤² mɤ̤̆m² pɤ³ || kɔ³ mu⁴ kʰăk³ ||  
người to lớn có một tốt;đẹp  
человек большой старый иметь[ся] один благоприятный 
  

lɛ² ʔapa¹ katɤ¹ || cɤ¹ meŋ² || 
thì họ bảo cho mình  
PRT 3PL сообщать ADR 1PL  
Người lớn tuổi có lòng tốt... thì họ bảo cho mình biết. 
Старейшины [находят] благоприятный день, они сообщают нам. 

{T10-15} 
ʔameŋ² lɛ² pɯn¹ ʔapa¹ ɓɛn¹ 
mình thì nhờ họ nữa  
1PL PRT просить 3PL ещё 
Mình phải nhờ họ nữa. 
Мы просим их [помочь] ещё. 

{T10-16}  
lɛ² ʄaŋ³ ɽăŋ² hal¹ cɤ̆u̯² || cɤ̆u̯² tɤ̆u̯² || lɛ² 
thì thế rằng hai lần  lần đầu thì 
PRT так говорить два раз  раз первый PRT
  

pa-βi² kot⁴  cɤ̆u̯² tʰɯ³ hal¹ lɛ² paloŋ¹  
cho-về cột  lần thứ hai thì trồng  
CAUS-возвращаться столб раз ORD два PRT вставлять;сажать 
Thế là hai lần phải nhờ. Lần đầu thì [nhờ] họ mang cột về lần thứ hai thì dựng [cột]  
Так, два раза просим [о помощи]. Первый раз [просим], чтобы они принесли столбы, и вто-
рой раз, когда ставим [их]. 

{T10-17} 
paɽom¹ kuβel¹ ɓan⁴ ||  pan⁴ kana̤² || ɓa² kɔn¹ || pa¹
tập_hợp làng bản  bạn bạn bà con họ 
собираться деревня деревня друг друг женщина ребёнок 3PL
  

lɛ² ʑup³ || paɽu¹ muᵒ pakɔ̤h¹ 
thì giúp giúp một ngày  
PRT помогать помогать один день  
Tập hợp người trong làng. Bạn bè bà con họ giúp cho một ngày...  
Собираются жители деревни, друзья-приятели, женщины, дети — и помогают весь день.  

{T10-18} 
paloŋ¹ || patɯŋ³ || lɛ²để pʰɤ̆n¹ ɲe̤u̯² || ka¹ lɤp³ lɤi̯³ 
trồng dựng thì được phần nhiều cả lợp 
вставлять строить PRT класть множество множество весь крыть
  

lɛ² ɓɤh¹ ||  pɛ¹ plaŋ¹ || coɽ ula³ || 
đã thì vậy xà dọc xà ngang rui lá  
совсем PRT так продольная.балка поперечная.балка каркас лист  
Dựng mới được. Phần nhiều cả lợp cũng như vậy. Xà dọc, xà ngang, rui lá.  
Вставляют [сваи], строят [стены], ставя множество [жердей], чтобы покрыть [стены]. Кла-
дут балки, каркас, листья [на крышу].  
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{T10-18a} 
tu⁴ kɛ⁴ camɤ³ lɛ² ʔapa¹ mɯ̆n² kɛ⁴ na³ 
đủ cái gì thì họ làm cái đó  
достаточно CL.N что PRT 3PL делать CL.N тот 
Có đủ cái gì thì họ làm cái đó.  
Сколько нужно сделать, столько и делают.  

{T10-19} 
ɲa¹ ɗam⁰~ɗam¹ lɛ² || mu⁰ pakɔ̤h¹ lɛ² || ɓɤn³ ɕɔŋ¹ lɤi̯³  
nhà vừa_vừa thì một ngày thì muốn xong luôn  
дом средний PRT один день PRT хотеть.PRSP заканчивать совсем  
Nhà cỡ vừa phải thì làm một ngày là xong luôn.  
Когда дом среднего размера, за один день всё закончат.  

{T10-20} 
ʔapa¹ ma² kɔ³ ɽɔ̤c⁴ ʔaʑu³ || meŋ¹ ma² pɯn¹  
họ mà có ruột thương mình mà nhờ  
3PL REL иметь[ся] внутренности любить 1PL REL просить 
Người ta có lòng thương mình nhờ.  
Люди хорошо относятся друг к другу, [выполняют, что] их попросим.  

{T10-21} 
ʔapa¹ kɔ³ ɽɔ̤c⁴ ʔaʑu³ ʔameŋ¹ 
họ có ruột thương mình  
3PL иметь[ся] внутренности любить 1PL  
Họ có lòng thương mình.  
Они жалеют друг друга. 

{T10-22} 
kanɔk³ ʔina³ || ʔameŋ¹ ʂăm³ || mɯ̆n² patɯ̆ŋ¹ ɓɛn¹ 
sau đó mình sửa làm dựng nữa  
после тот 1PL ремонтировать делать строить ещё 
  

poŋ² || ɴ̩ta̤� || tapeh¹ kuɽ̊³ 
buồng thang bếp lửa  
комната лестница очаг огонь 
Sau này mình còn sửa còn dựng nữa, làm buồng, làm thang, làm bếp.  
После этого мы делаем другие вещи: комнаты, лестницы, очаг.  

{T10-23} 
lɛ² ɕɔŋ¹ || ɲa¹ ʔina³ tɤ⁴-te³ || lɛ² lɛ̤m² pakɔh¹ 
thì xong nhà đó tử_tế thì chọn ngày  
PRT заканчивать.после дом тот добрый PRT выбирать день  
Xong xuôi được cái nhà đó thì chọn lấy một ngày.  
Заканчиваем строить дом и выбираем благоприятный день.  

{T10-24} 
lɛ̤m² pakɔh¹ mo¹ kăk³ || lɛ² leŋ¹ ɲa¹ ʔina³ ||  
chọn ngày nào tốt;đẹp thì lên nhà đó  
выбирать день какой благоприятный PRT подниматься дом тот  
  

leŋ¹ pɯn¹ kana̤² ɓɛn¹ 
lên nhờ bạn nữa  
подниматься просить друг ещё 
Chọn được ngày nào đẹp thì lên nhà đó. Lên nhà cũng nhờ bạn nữa.  
Выбираем какой-нибудь благоприятный день, чтобы заселиться в этот дом. Просим друзей 
также зайти.  
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{T10-25} 
ti² aɕɔŋ¹ kɔ³ paɗo¹ li⁴ paɗo¹ || kɔ³ kɛŋ¹ li⁴ kɛŋ¹ ||  ɕok³ 
đi chơi có rượu lấy rượu  có canh lấy canh thuốc  
идти играть иметь[ся] брага брать брага  иметь[ся] бульон брать бульон табак  
(Bạn) đi đến chơi có rượu thì uống rượu, có canh thì ăn canh, hút thuốc.  
Идём веселиться — если есть брага, то берём её, если есть бульон, берём и бульон, и табак.  

{T10-26} 
ʔapa¹ ma² aɕɔŋ¹ ma⁴ pakɔ̤h¹ kam⁰ -ʔɤn¹  
họ mà chơi một ngày cảm ơn  
3PL REL играть один день благодарить 
Họ đến chơi một ngày để (mình) cám ơn.  
Они целый день развлекают в благодарность.  

{T10-27} 
ci⁰ ʔɤn¹ cɛ̤⁴ ma̤ŋ⁴ kaβel¹ ɓan⁴  
cho ơn em anh làng bản  
PURP благодарить младший_брат старший_брат деревня деревня 
  

meŋ¹ tɤ̤k⁴ βa̤ŋ⁴ tʰoi̯¹  
mình được theo rồi  
1PL получать[ся] следовать уже.RES 
Để ơn anh em trong làng bản. Vì mình được theo rồi.  
Так мы благодарим родственников и всю общину за то, что всё у нас получилось хорошо.  

{T10-28} 
pa¹ βăŋ³ ku⁰=βă̤t³ căk³ meŋ¹ 
họ không có=bỏ nhau mình 
3PL NEG NEG=оставлять;покидать сам 1PL  
Họ không bỏ mình,  
[За то, что] они нас не оставили.  

{T10-29} 
ɓɤi̯³ ma² ɓăk³ kɔ̤h¹ ta̤² ma² tɤ̤k⁴ ɕɔŋ¹  
mới mà đến ngày bây_giờ;nay mà được xong  
новый REL приходить день сейчас REL получать[ся] заканчивать.RES  
Nên đến hôm nay mà đã làm xong được nhà,  
И в будущем всё тоже получится,  

{T10-30} 
kaβel¹ ɓan⁴ pan⁴ kaβel¹ na³ 
làng bản bạn làng đó  
деревня деревня друг деревня тот 
là nhờ bạn bè làng bản đó.  
потому что в деревне все — друзья.  

{T10-31} 
ɲăm² na³ tʰoi̯¹ kuŋ⁴ het³  
thế đó rồi cũng hết  
столько тот уже.RES тоже заканчиваться 
Nên thế rồi cũng xong hết.  
На этом конец.  
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ТЕКСТ 11  
Тигр, Заяц и Слониха 
Con hổ, con thỏ và con voi  
mɛu̯² ɕɔŋ⁰ kaplu⁴ ɕɔŋ⁰ ʔaca̤ŋ² 

Рассказчик: Хо Сой 
Дата записи: 21.08.2013 
Дешифровка текста: Та Ван Тхонг 
Покомпонентный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг 
Литературный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг и Та Куанг Тунг 
Покомпонентный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
Литературный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
 

{T11-01} 
ʔiˈni¹ || ʔiˈni¹ lɛ² ˈke⁴|| ˈβe̤k⁴ ˌcu̯ien⁴ ˌɗe̤u̯⁴ taˈne¹  
đây;này đây;này là kể việc chuyện từ xưa  
это[т] это[т] PRT рассказывать дело история ABL древние_времена  
Đây là câu chuyện từ ngày xưa  
Это рассказ о делах прошлых дней.  

{T11-02} 
ɲʰa̤² ˈɓlu³ || taˈne¹ ˌlɛ² ɲʰa̤² ˈɓlu³ ˌlɛ² ˈlɤ¹ ||  
người rừng xưa thì người rừng thì còn  
человек лес древние_времена PRT человек лес PRT оставаться;ещё  
  

ˈɕăt³ ˌlɤ¹ ˌcol³ ˌtɤ̤k⁴ ˌɕeŋ³ ˈɲʰa̤²  
thú còn nói được tiếng người  
животное оставаться.HAB говорить получать[ся] язык человек 
Ngày xưa con người còn sống trong rừng, con thú còn nói được tiếng người.  
Лесные люди... в древние времена ещё были лесные люди, а животные ещё умели говорить 
на человечьем языке.  

{T11-03} 
ʔaˈpa¹ ma² ˈpɯn¹ ˌβe̤k⁴ | ˌɗe̤u̯⁴ taˈne¹  
họ mà kể việc từ xưa  
3PL REL рассказывать дело от прошедший 
Họ kể chuyện ngày xưa.  
Рассказывают о таком давнем случае.  

{T11-04} 
lɛ² ˈmɛu̯² | ɕɔŋ⁰ kaˈplu³ || ɕɔŋ⁰ ʔaˈca̤ŋ² || ˌnɛ²* ˌti² lɔŋ¹ ˈɓlu³  
thì hổ với thỏ với voi thì đi trong rừng  
PRT тигр COM заяц COM слон PRT идти внутри лес  
Con hổ, con thỏ và con voi đi trong rừng.  
Тигр, Слониха и Заяц бродили по лесу.  

* Чередование инициалей: nɛ² ~ lɛ². 
{T11-05} 
lɛ² ˈmɛu̯² | mɛu̯² ˌɕɔŋ⁰ ʔaˈca̤ŋ² lɛ² | ˌcam⁴ ˈcăk³ 
thì hổ hổ với voi thì gặp nhau 
PRT тигр тигр COM слон PRT встретить[ся] REC  
Con hổ và con voi gặp nhau.  
Тигр и Слониха повстречались. 
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{T11-06} 
lɛ² ˌmɛu̯² ˌlɛ² | ˌɓɤ̆n³ ˌʔăn¹ ʔaˈca̤ŋ² 
thì hổ thì muốn ăn voi  
PRT тигр PRT хотеть есть слон  
Con hổ muốn ăn thịt con voi.  
Тигр решил съесть Слониху.  

{T11-07} 
lɛ² ʔaˈca̤ŋ² ˌlɛ² || hăn³ ˈʔɯŋ¹ ʔɤ¹ ˌɓloŋ³ hăn³ ma² mɤ̤̆m² ˈʔe²ʰ 
thì voi thì nó ưng ơ đứa nó mà to đấy 
PRT слон PRT 3SG хотеть;нравиться INT CL.A 3SG REL большой PRT 
Con voi thích về nó to.  
Слонихе нравилось, что она большая.  

{T11-08} 
hăn³ ˈhoŋ³ kun⁴ ˌhɤn¹ hăn³ ˈŋi⁴ ʔina³ 
nó kêu sợ hơn nó nghĩ đó  
3SG кричать бояться COMP 3SG думать тот  
No kêu sợ lắm, nó nghĩ  thế.  
Она (= слониха) кричит очень страшно, так она (= слониха) думала.  

{T11-09} 
ˌʔoi̯¹ ɓăi̯¹ kʰɛ⁴ ˈʔăn¹ 
ôi đừng vội ăn  
INT PROH спешить есть  
[Nó bảo]: “Thôi, đừng vội ăn thịt [tao]”.  
[Она сказала:] «Ой, не спеши есть [меня]».  

{T11-10} 
ʔaˌtɛ³ ˈhoŋ³ tʰi¹ ˌcăk³ ˈlɤi̯³* 
hai người mình kêu thi nhau đã  
1DU.INCL кричать соревноваться REC IMP  
“Hai đứa mình kêu với nhau đi đã!”  
«Давай крикнем как можно громче!»  

* Компонент lɤi̯³ выражает побуждение к действию, предшествующему какому-л. друго-
му действию. 

{T11-11} 
mɛu̯² ɽăŋ² ʔiˈna³ kuŋ⁴ ˈtɤ̤k⁴ 
hổ rằng đó cũng được 
тигр говорить тот тоже получаться 
Hổ bảo: “Thế cũng được”.  
Тигр сказал: «Так тоже можно».  

{T11-12} 
ˌlɛ² ˌʔai̯¹ hoŋ³ ˈʈɯh¹  
thì ai kêu trước  
PRT кто кричать вперёд 
“Ai kêu trước?”  
«Кто же крикнет сначала?»  

{T11-13} 
ʔaˈca̤ŋ² ɽăŋ² ˌho¹ ˌhoŋ³ ˈʈɯh¹  
voi rằng tôi kêu trước  
слон говорить 1SG кричать вперёд 
Voi bảo: “Tôi kêu trước”.  
Слониха сказала: «Я крикну первой».  
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{T11-14} 
ˌlɛ² mi² hoŋ³ ˈna³ 
thì mày kêu đấy  
PRT 2SG кричать PRT  
“Vậy mày kêu đi!”  
«Ну, кричи!»  

{T11-15} 
lɛ² ʔaˌca̤ŋ² lɛ² ˈhoŋ³  
thì voi thì kêu  
PRT слон PRT кричать 
Voi kêu.  
Слониха крикнула.  

{T11-16} 
ˌhoŋ³ mɤ̤̆m² || ˈkee¹-ˈkul¹ ɲɯ¹ ˌɽɤ̤⁴ || ʄaŋ³ ˈna³  
kêu to kee_kun như nữa thế đó;thế 
кричать большой;громкий INT как ещё так тот  
Kêu to lên: “kee-kul”, kêu nữa  như thế.  
Крикнула громко: «Кеe-куль!» Крикнула ещё, вот так.  

{T11-17} 
ˌlɛ² ˌɓloŋ³ || ˈni¹ | ˌɓloŋ³ ˈna³ || ʔaˈcim¹ ciˈmok³ || ˈlɤ¹ ˌhoŋ³ 
thì con này con đó;nọ  chim sóc còn kêu 
PRT CL.A этот CL.A тот  птица белка оставаться.CONT кричать 
  

ˈlɤ¹ || taˌpui̯¹ kʰăp³ ˈŋai̯² lɛ² ɓɤh¹ || 
còn vui mọi người thì vậy  
оставаться.CONT весёлый каждый человек.CL.A PRT так  
 

ˌβi² hăn³ βăŋ³ taˈmac³  
vì nó không nguội  
потому_что 3SG NEG остывший
Thú vật này nọ chim, sóc vẫn kêu vui vẻ khắp, không im lặng.  
И животные тут и там — птицы, белки — все продолжали голосить, веселиться. Они не 
молчали.  

{T11-18} 
ˈnɛ-ɛ-ɛ² ˌɕɔŋ¹ ʔiˈna³ || lɛ² ˌcɤ¹ ˌmɛu̯² ˈhoŋ³   
thì xong đó;đấy;thế thì cho hổ kêu  
PRT заканчивать.после тот PRT позволять тигр кричать 
Xong rồi đến lượt con hổ kêu.  
После этого настала очередь Тигру кричать.  

{T11-19} 
mi² ˌhoŋ³ ˌcɯ̆ŋ¹ ˈna³ || ʔaˌca̤ŋ² ʔoɲ¹ ˈmɛu̯² 
mày kêu thấy đó voi bảo hổ  
2SG кричать видеть IMP слон велеть тигр  
“Mày kêu đi cho tao thấy!” — Voi bảo hổ.  
«Ты кричи, а мы посмотрим», — велела Слониха Тигру.  

{T11-20} 
lɛ² ˌmɛu̯² ɕu̯ɤ̆t³-ˈpʰat³ lɛ² ˈhoŋ³ lɛ² ɓɤh¹ 
thì hổ xuất_phát;bắt_đầu thì kêu thì vậy  
PRT тигр начинать PRT кричать PRT так  
Hổ liền bắt đầu kêu lên.  
И Тигр начал кричать.  
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{T11-21} 
ˌhoŋ³ lɛ² ɓɤh¹ || ˈŋ-a-a-u̯¹ ɲɯ³ ˌɽɤ̤⁴ || ˌmɛu̯² lɛ² ˈhoŋ³ ˌʄaŋ³ ˈna³ 
kêu thì vậy “ŋa-a-a-o” như nữa hổ thì kêu thế đó 
кричать PRT так INT как ещё тигр PRT кричать так тот 
Nó kêu “nga..a...a...o” — như hổ vẫn thường kêu như thế.  
Он закричал: «Нгаау!» — так кричат тигры.  

{T11-22} 
nɛ² ˌɗo² ˈɓlu³ ˈɗak³ ʔaˈcim¹ ciˌmok³ lɛ² taˌmac³ ˈhet³ 
thì đồ rừng nước chim sóc thì nguội hết 
PRT вещь лес вода птица белка PRT остывать исчерпывать[ся] 
Khắp núi rừng chim sóc con gì cũng im lặng.  
И животные в лесу и реках — птицы, белки — все замолчали.  

{T11-23} 
βăŋ³ kɔ³ ˌɓloŋ³ caˌmɤ³ ˈma² | ma² ˈcol³  
không có con gì mà mà nói  
NEG иметь[ся] CL.A что REL REL говорить 
Không có con nào lên tiếng nữa.  
Не было никого, кто бы произнёс хоть звук.  

{T11-24} 
lɛ² ʔaˈca̤ŋ² lɛ² ˈɓuon² || ˌɓuon² lɛ² ˌmɛu̯² taˌmac³ 
thì voi thì buồn buồn thì hổ nguội 
PRT слон PRT грустный грустный PRT тигр остывать
  

ˈhɤn¹ ɗɤi̯³ ||  kʰa⁰ -ˌnăŋ¹ ˌmɛu̯² ˌkuŋ⁴ ˈʔăn¹ ʔaca̤ŋ²   
hơn đấy  khả_năng hổ cũng ăn voi  
более PRT  cпособность тигр тоже есть слон   
Con voi buồn vì hổ kêu làm cho (thú vật) im lặng hơn nó rồi đấy. Có thể hổ sẽ ăn thịt voi.  
Слониха загрустила, потому что Тигр крикнул громче неё. И теперь Тигр мог съесть Слониху.  

{T11-25} 
nɔi̯³ ˌɽăŋ² || ʔaˌmi² ʔăn¹ ɓuoi̯⁴ ˌmo¹ ʔăn¹ ˈna³ 
nói rằng mày ăn buổi nào ăn đấy  
говорить говорить 2SG есть время какой есть PRT  
[Nó] bảo: “Vậy hôm nào mày ăn thịt tao?”.  
[Она] спросила: «В какой день ты хочешь меня съесть?»  

{T11-26} 
ˌʔɤ¹ | ˈʔăn¹ lɛ² kɔh¹ taˈɽɤm³ || tu³ ˈheh¹  
ừ ăn thì ngày sớm chỗ kia  
да есть PRT день раннее_утро место;LOC вон_тот 
“Ừ... Sáng ngày kia thì ăn”.  
«Да, завтра вон там».  

{T11-27} 
ˌnɛ² | ʔaˈca̤ŋ² lɛ² | ˈti² ˌŋo̤i̯² tu³ ˈheh¹  
thì voi thì đi ở chỗ kia  
PRT слон PRT идти сидеть место;LOC вон_тот 
 

ˌmɛu̯² ti² βi² ˈpac³ | tu³ ˌmo¹ ˈheh¹  
hổ đi về khuất chỗ nào kia  
тигр идти возвращаться исчезать место;LOC какой вон_тот 
Con voi đi chỗ đằng kia. Con hổ đi khuất đằng khác.  
Слониха отправилась туда и села там, а Тигр тихонько ушёл куда-то.  

* Параллелизм конструкций в клаузах. 
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{T11-28} 
lɛ² mu⁰=ˌhoi̯² ˈɓloi̯³ || kaˈplu⁴ 
thì một=lúc hiện_ra thỏ  
PRT один=время появляться заяц  
Một lúc thì con thỏ đi ra.  
В этот момент появился Заяц.  

{T11-29} 
kaˌplu⁴ lɛ² ˈhaɲ¹  
thỏ thì hỏi  
заяц PRT спрашивать 
Thỏ hỏi (voi):  
Заяц спрашивает:  

{T11-30} 
ˌmi² ˌʑă̤m⁴ caˈmɤ³ || ˈci⁴* 
mày khóc gì chị  
2SG плакать что старшая_сестра 
“Sao chị khóc thế?”  
«Что ты плачешь?»  

* Только по обращению Зайца к Слонихе как к старшей сестре становится ясно, что речь 
идёт о слонихе, а не о слоне. 

{T11-31} 
ʔɤ³ || ʔaˌho¹ ˈʑă̤m⁴ || ma² ˈtʰi¹ ˌɕɔŋ⁰ ˈmɛu̯² ˌkɔh¹ kuˈne¹ ||  
ừ tôi khóc mà thi với hổ ngày qua  
INT 1SG плакать REL соревнование COM тигр день прошедший  
  

ˌtʰi¹ ˈhoŋ³  
thi kêu  
соревнование кричать 
«Ừ... Tôi khóc vì thi với hổ ngày hôm qua... thi kêu.  
«Да, я плачу. Вчера хотела посоревноваться с Тигром в кричалки.  

{T11-32} 
ʔai̯¹ ˌhoŋ³ taˌmac³ ˈhɤn¹ | lɛ² ˌŋai̯² na³ ˈʔăn¹
ai kêu nguội hơn thì người đó ăn 
кто кричать остывать больше PRT человек.CL.A тот есть 
 

ŋai̯² ˈna³ 
người đó  
человек.CL.A тот  
Ai kêu mà làm (thú vật) im lặng hơn thì được ăn thịt người kia.  
Кто крикнет громче, тот съест другого.  

{T11-33} 
lɛ² ˈhăn³ | ˌho¹ ˌhoŋ³ ˈʈɯh²  
thì nó tôi kêu trước  
PRT 3SG 1SG кричать вперёд 
Tôi thì kêu trước.  
Я крикнула первой,  

{T11-34} 
ˌlɛ² || ʔaˈpa¹ lɤ¹ taˈpui̯¹ ˈhăi̯¹ ˌtɤk³ ˈna³ || βăŋ³ taˈmac³  
thì họ còn vui hay để, đặt đấy không nguội  
PRT 3PL оставаться весёлый хороший оставлять PRT NEG остывать  
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Nhưng người ta lại vui vẻ, ở đó không im lặng.  
но все продолжали прекрасно веселиться, негромко я крикнула.  

{T11-35} 
ˈɕɔŋ¹ ʔiˈna³ lɛ² ˈmɛu̯² lɛ² ˈhoŋ³  
xong đó thì hổ thì kêu  
заканчивать.после тот PRT тигр PRT кричать 
Xong rồi con hổ kêu.  
А потом крикнул Тигр,  

{T11-36} 
ˈhoŋ³ lɛ² ˈhăn³ lɛ² || taˈmac³ ˈhet³  
kêu thì nó thì nguội hết  
кричать PRT 3SG PRT остывать исчерпывать[ся] 
Nó kêu thì tất cả im lặng hết.  
И крикнул он громче всех.  

{T11-37} 
ˌkʰăp³ | ˈŋai̯² βăŋ³ ku⁰=kɔ³ ˌʔai̯¹ ma² col³  
mọi;khắp người không có=có ai mà nói  
каждый CL.A NEG NEG=иметь[ся] кто REL разговаривать 
Khắp nơi không có ai còn cất tiếng.  
Никто не произнёс ни звука.  

{T11-38} 
lɛ² ho¹ ˈɓuon² ʄaŋ³ ˈna³ 
thì tôi buồn thế đó  
PRT я грустный так тот  
Tôi buồn là vì thế đó”.  
Вот я и грустная».  

{T11-39} 
ˈʔɯ² || ʄaŋ³ ˈna³ mi² ˌɓăi̯¹ lɔh¹  
ừ thế đó mày đừng lo  
INT так тот 2SG PROH волноваться 
“Ơ... Thế thì mày đừng lo.  
«А, так ты не волнуйся.  

{T11-40} 
ʔaˌmi² ˌti² mɛŋ³ ˈmo¹ ma² ˌhɛn⁴ ˈʔe²ʰ 
mày đi nơi nào mà hẹn đấy  
2SG идти место какой REL обещать PRT  
Mày cứ đi đến chỗ hẹn ấy đi!”.  
Иди на то место, где обещала [быть]».  

{T11-41} 
lɛ² ˈti² || ʔaˈca̤ŋ² | ˌɕɔŋ⁰ | kaˈplu⁴ 
thì đi voi với thỏ  
PRT идти слон COM заяц  
Thế là voi với thỏ cùng đi.  
И вот пошли Слониха с Зайцем и  

{T11-42} 
ˌti² ˈɓăk³ tu³ ˈna³ || lɛ² ˈcɤ⁰ ʔaˈca̤ŋ² ʔiˌna³ ˈɲă̤p⁴ paˈʈɔ̤ŋ⁴  
đi đến chỗ đó  thì cho voi đó nằm xuống  
идти приходить место;LOC тот  PRT давать;BEN слон тот лежать опускаться  
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Đi đến chỗ đó, thì cho voi nằm xuống đó.  
Пришли на то место. Слониха легла на землю,  

{T11-43} 
kaˈplu⁴ lɛ² ˈŋo̤i̯² aˈliŋ¹ | kuˌlo̤k⁴ ˌmɛu̯² * ʔiˈna³ || ˌŋo̤i̯² aˈɽɔn³ 
thỏ thì ngồi trên đầu hổ đó ở chờ  
заяц PRT сидеть сверху голова тигр тот;PRT сидеть ждать 
Thỏ ngồi lên trên đầu voi, ở đó chờ.  
а Заяц сел верхом на её голову, сидит и ждёт.  

* Рассказчик оговорился: должно быть слово ʔaca̤ŋ² ʽслонʼ. 
{T11-44} 
ˈɓăk³ | ˈkăp⁴ || ˈcu̯e̤² | ˌɗɤ³ paˈkɔ̤h¹ 
đến gần chiều nửa ngày  
приходить близкий после.полудня половина день  
  

lɛ² ˈmɛu̯² lɛ² || ˈɓăk³ lɛ² ˈʑɔ̤m²  
thì hổ thì đến thì rình  
PRT тигр PRT приходить PRT подстерегать 
Đến gần xế chiều, thì hổ đến rình xem.  
Приходит Тигр туда, где они его подстерегают.  

{T11-45} 
kaˌplu⁴ ʔiˈna³ lɛ² || ˌhăn³ ˌcɯ̆ŋ¹ ˈtʰoi̯¹ kɛ⁴ * ˌmɛu̯² 
thỏ đó thì nó thấy rồi cái hổ  
заяц тот PRT 3SG видеть уже.RES CL.N тигр  
Thỏ nhìn thấy hổ,  
Заяц увидел Тигра,  

* Употребление классификатора для неодушевленных существительных с одушевлен-
ным для выражения отрицательного отношения. 

{T11-46} 
ca̤² hăn³ βăŋ³ ku⁰=tɤ̤k⁴ ˌcol³ ˌɕɔŋ⁰ ˈmɛu̯² 
nhưng nó không có=được nói với hổ  
но 3SG NEG NEG=получать[ся] говорить COM тигр  
nhưng nó không nói chuyện với hổ.  
но не стал говорить с ним.  

{T11-47} 
hăn³ ˈnɔi̯³ mu⁰=ˈcăk³ hăn³ ʔaˈʔɤh¹ 
nó nói một_mình nói đấy;thôi 
3SG говорить REFL 3SG PRT  
Nó nói cho một mình nó nghe:  
Он заговорил сам с собой:  

{T11-48} 
ʔaˈho¹ ʔiˈta̤² ˌlɛ² || ˈʔăn¹ ˈpa¹ ˈɓloŋ³ ʔaˈca̤ŋ² ˈtʰoi̯¹ || ˌca̤² hom¹ ˈɗɔ¹ || 
tôi bây_giờ thì ăn ba con voi rồi nhưng chưa no 
1SG сейчас PRT есть три CL.A слон уже.RES но ещё_не.NEG сытый 
  

ˌɓɤn³ kʰa⁰-ˈnaŋ¹ ˌʔăn¹ mu⁴=ˌcuk³ ˌɓloŋ³ ˌmɛu̯² ˈɓɛn¹ 
muốn khả_năng ăn một=chục con hổ nữa  
хотеть возможность есть один=десяток CL.A тигр ещё  
“Hôm nay tao ăn thịt ba con voi rồi, mà vẫn chưa no. Tao muốn ăn thêm mười con hổ nữa.  
«Я уже сожрал трёх слонов, но всё ещё не наелся. Хотелось бы съесть ещё десяток тигров.  
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{T11-49} 
ɕit³ ˌmɛu̯² lɛ² ˌŋɔn¹ ˈhɤn¹ || ʔaˈca̤ŋ² lɛ² βăŋ³ ku⁰=ˈŋɔn¹  
thịt hổ thì ngon hơn voi thì không có=ngon  
мясо тигр PRT вкусный более слон PRT NEG NEG=вкусный 
Thịt hổ ngon hơn, thịt voi thì không ngon”.  
Тигриное мясо очень вкусное, а слоновье мясо невкусное».  

{T11-50} 
lɛ² ˈmɛu̯² caˈŋet³ ʄaŋ³ ˌna³ ˌlɛ² || ˌmɛu̯² lɛ² ʔaˈŋai̯³ lɛ² ɓɤh¹ || 
thì hổ nghe thế đó thì hổ thì chạy thì vậy 
PRT тигр слышать как тот PRT тигр PRT бежать PRT так 
  

ˌβăŋ³ ku⁰=ˈhi¹ ˌmɛŋ³ ʔiˈmo¹ 
không có=biết nơi nào  
NEG NEG=знать место какой  
Nghe thấy thế thì  hổ chạy, không [còn] biết [đến] nơi nào nữa.  
Услышал это Тигр и убежал, и места себе не находил.  

{T11-51} 
lɛ² ˈɕɔŋ¹ ʔiˈna³ lɛ² || ʔaˈca̤ŋ² ˈʑɯl³  
thì xong đó thì voi dậy  
PRT заканчивать[ся] тот PRT слон вставать 
Xong rồi voi đứng dậy.  
После этого Слониха встала [и сказала]:  

{T11-52} 
ˌʔɯ² | ʔaˌho¹ ˌcɤ¹ ʔɤn ʔaˈmi² ˌma² || ˌkɯu̯³ 
ừ tôi cho ơn mày mà cứu 
INT 1SG давать благодарить 2SG REL спасать
 

ˌtɤ̤k⁴ ʔaˈho¹ || ˌʑɯ⁴ ˌtɤ̤k⁴ ʔaˈho¹ 
được tôi  giữ được tôi  
получать[ся] 1SG  сохранять получать[ся] 1SG  
“Ơ... Tôi cám ơn mày cứu được tôi, giữ được (tính mạng) cho tôi.  
«О, благодарю тебя, что спас меня, спас мне жизнь.  

{T11-53} 
lɛ² ʔaˈtɛ³ mɯ̆n² | ˌpan⁴ ˈcăk³ || ˌβi² ˈʔɛ̆t³ 
thì hai người mình làm bạn nhau về đi  
PRT 1PL.INCL делать друг REC возвращаться IMP  
Hai người mình làm bạn với nhau, cùng về đi.  
Мы друзья, пойдём!  

{T11-54} 
lɛ² ˈɓăk³ ˌkɔh¹ ˈta̤² | kuŋ⁴ ˌlɤ¹ ʔaˈʑu³ ˈcăk³ ||  
thì đến ngày bây_giờ cũng còn thương nhau  
PRT приходить день сейчас тоже оставаться любить;жалеть REC  
 

ˌcam⁴ ˌluk³ ˈmo¹ kuŋ⁴ ˌlɤ¹ taˈpui̯¹ ˈhăi̯¹  
gặp lúc nào cũng còn vui hay  
встречать момент какой тоже оставаться.PROG весёлый хороший 
Đến ngày nay chúng vẫn còn thương nhau. Gặp nhau lúc nào cũng vui vẻ”.  
И всегда будем любить друг друга. Будем встречаться и веселиться».  
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{T11-55} 
ˌmɛu̯² la² ʔai̯¹ ˌhi¹ || ˈmɛŋ³ ʔiˈmo¹ ˈlɤi̯h³ || ɓɤh¹
hổ thì ai biết nơi nào đã vậy  
тигр PRT кто знать место какой совсем PRT  
  

ˌpac³ ˌɓăk³ ˌkɔh¹ ˈni¹ lɛ² ɓɤh¹ 
khuất đến ngày này thì vậy  
исчезать приходить день этот PRT так  
Hổ thì không còn biết đã đến nơi nào, vắng bóng đến tận ngày nay.  
А Тигр не знал себе места и бродил украдкой остаток дней.  

{T11-56} 
βi² ˈmɛu̯² lɛ² ɓloŋ³ ˈʔai̯¹ hăn³ kuŋ⁴ ˈʔăn¹ 
vì hổ thì con ai nó cũng ăn  
поэтому тигр PRT CL.A кто 3SG тоже есть  
Vì hổ thì con gì nó cũng ăn thịt.  
Поэтому тигр ест всех зверей.  

{T11-57} 
lɛ² cu̯ien⁴ ˈpɯn¹ nɛ² | ɲăm² ˈna³
thì chuyện kể thì chừng đó 
PRT рассказ рассказывать PRT мера;степень тот 
 

ˌtʰoi̯¹ lɛ² ˈhet³  
rồi thì hết  
прекращать;переставать PRT заканчивать 
Chuyện kể đến đó thôi thì hết.  
Вот так заканчивается эта сказка.  
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ТЕКСТ 12 
Как горы отправились к морю 
Núi ra biển  
kon² ɓlu³ loh¹ ɗak³ ɓien⁴ 

Рассказчик: Хо Сой 
Дата записи: 21.08.2013 
Дешифровка текста: Та Ван Тхонг 
Покомпонентный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг 
Литературный перевод на вьетнамский язык: Та Ван Тхонг и Та Куанг Тунг 
Покомпонентный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
Литературный перевод на русский язык: К. В. Бабаев 
 

{T12-00} 
kon² ˌɓlu³  ˌloh¹ ɗak³ ˈɓien⁴
núi rừng ra nước biển 
гора лес выходить вода море  
Núi ra biển  
[Как] горы отправились к морю. 

{T12-01} 
[ʔi]ˌni¹ lɛ² | ˈke⁴ | ɗe̤u̯⁴ taˈne¹  
đây là kể từ xưa  
этот COP рассказывать ABL древние_времена 
Đây là câu chuyện từ ngày xưa…  
Это рассказ о давних временах…  

{T12-02} 
ˌβe̤k⁴ kon² ˈɓlu³ || ˌloh¹ ˈɓien⁴ 
việc núi rừng ra biển  
дело гора лес выходить море  
Chuyện núi rừng ra biển.  
История о горах, пошедших к морю.  

{T12-03} 
taˈne¹ || lɛ² kon² ˈɲe̤u̯² 
xưa thì núi nhiều  
древние_времена PRT гора много 
Ngày xưa thì núi có nhiều.  
Раньше было много гор.  

{T12-04} 
[tu³] ˈmo¹ | kuŋ⁴ ˌkɔ³ ˌkon² ˈhet³  
chỗ nào cũng có núi hết  
место какой тоже иметь[ся] гора исчерпывать[ся];весь 
Chỗ nào cũng có núi cả.  
Повсюду были только горы.  

{T12-05} 
ˌlɛ² ˈkon² || ˌtɤ̆n⁰ ˈɓien⁴ || 
thì núi gần biển  
PRT гора около море  
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ˌlɛ² ʔaˈpa¹ ˈʈɔ̤ŋ⁴ ˈɓien⁴ | het³ ˈtʰoi̯¹  
thì chúng_nó xuống biển hết rồi  
PRT 3PL спускаться море исчерпывать[ся];весь уже.RES 
Núi ở gần biển thì chúng xuống biển hết rồi.  
Горы у моря... они все спустились в море.  

{T12-06} 
ˈlɤ¹ ˈʂo⁴ ŋo̤i̯² ɕiˌŋai̯³ ˈɓien⁴ 
còn số ở xa biển  
оставаться;ещё количество находиться далёкий море  
Còn một số ở xa biển.  
А некоторые [горы] были далеко от моря.  

{T12-07} 
ˌlɛ² lɔŋ¹ ˈna³ | ˌlɛ² ʔaˌpa¹ ˈ kuŋ⁴ ||  
thì trong đó thì chúng_nó cũng  
PRT внутри тот PRT 3PL также  
  

ˌɓɤ̆n³ ˌʈɔ̤ŋ⁴ ɓien⁴ ˈnɤh¹ || kon² ˌŋo̤i̯² ɕiˈŋai̯³ na³* 
muốn xuống biển nữa núi ở  xa đấy  
хотеть[ся] спускаться море ещё гора жить далёкий тот;PRT 
Khi đó chúng cũng muốn xuống biển nữa... bọn ở xa núi ở xa ấy.  
Но они тоже захотели спуститься к морю — [те] горы[, которые] были [от него] далеко.  

* Компонент na³ превратился здесь в энклитику и фонетически реализуется следующим 
образом: [ɕiˈŋai̯³=na⁰]. 

{T12-08} 
lɛ² ʔaˌpa¹ lɛ² | ˌɓan² ˌcăk³ | lɛ² ˈti²  
thì chúng_nó thì bàn nhau thì đi  
PRT 3PL PRT обсуждать REC PRT идти 
Chúng nó bàn nhau rồi đi.  
Они договорились пойти.  

{T12-09} 
ˌti² na³ tu³ ˈna³ || lɛ² ˈcam⁴ ||  m̩⁰=ˌɓloŋ³ | ʔaˌcim¹ kaˈcau̯³  
đi đấy chỗ đó thì gặp  môt=đứa;con.LT chim loại_chim  
идти тот;PRT место;LOC тот PRT встретить один=CL.A птица вид_птицы  
Chúng đi đến chỗ đó thì gặp một con chim “сa-cháo.  
Пошли туда, [и по пути] встретилась [им] птица «катяо»*.  

* Белоголовый бюльбюль? 
{T12-10} 
paˌni¹ ti² tu³ ˌmo¹ ˈna³  
chúng_mày đi chỗ nào đấy  
2PL идти место;LOC какой тот;PRT 
“Chúng mày đi đâu đấy?”  
«Куда это вы идёте?»  

{T12-11} 
taˌpa¹ ˌti² ˌʈɔ̤ŋ⁴ ˈɓien⁴ 
chúng_tôi đi xuống biển  
1PL.EXCL идти спускаться море  
“Chúng tôi đi xuống biển”.  
«Мы идём к морю».  
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{T12-12} 
[pa]ˌni¹ ˌti² ˌʈɔ̤ŋ⁴ ˈɓien⁴ ʔɛ³ paˌni¹ ˈhaɲ¹ ʔaˌho¹ ˈlɤi̯³  
chúng_mày đi xuống biển à chúng_mày hỏi tôi đã  
2PL идти спускаться море Q 2PL спрашивать 1SG PRT  
Chúng mày đi xuống biển thì chúng mày phải hỏi tao đã!” 
«Идёте вниз к морю? Вы бы вначале меня спросили».  

{T12-13} 
ˌlɤ¹ ˌta̤ŋ² ʔaˌpa¹ ʔiˌna³=na⁰ | ˈhaɲ¹ mɯ̆n² caˌmɤ³ ʔaˈmi²  
còn phía chúng_nó ấy=đấy hỏi làm gì mày  
пока сторона 3PL тот=тот;PRT спрашивать делать что 2SG  
Chúng nó [nói] bảo rằng: “Hỏi mày làm gì”.  
А они [говорят]: «А зачем тебя спрашивать?»  

{T12-14} 
ˈβăŋ³ || pa¹ βăŋ³ ku⁰=haɲ¹  
không chúng_tôi không có=hỏi  
NEG 1PL.EXCL NEG NEG=спрашивать 
“Không. Chúng tao không hỏi”.  
«Нет. Мы [тебя] не спросим».  

{T12-15} 
lɛ² ˌta̤ŋ² ˌkon² ʔiˈna³ lɛ² || ˌhaɲ¹ ˈlai̯⁴ 
thì phía núi đó thì hỏi lại  
PRT сторона гора тот PRT спрашивать ITER 
Thế rồi bên núi lại hỏi:  
А потом горы всё-таки спросили:  

{T12-16} 
ˌʔoɲ¹ haɲ¹ ʔaˌmi² lɛ² ˌʄaŋ³ ˈmo¹  
bảo hỏi mày thì như nào  
велеть спрашивать 2SG PRT как какой 
“Thế nào mà lại phải hỏi mày?”  
«Почему заставляешь спрашивать тебя?»  

{T12-17} 
ˈɤ¹ | ˌhaɲ¹ ho¹ lɤi̯³ ˈlɛ² | ˌɓai̯² ˌɓien⁴ ɕiˈŋai̯³  
ơi hỏi tôi đã thì chuyện biển xa  
INT спрашивать 1SG PRT PRT история море далёкий 
“Ừ... Hỏi tao thì biết chuyện biển xa...  
«О, спросите сначала меня о далёком море.  

{T12-18} 
lɛ² ɕiˌŋai̯³ nak⁴ ˈʔɛ³ || ɕiˌŋai̯³ ˈlɛ³ || mɯ̆k³ -ˌɗo² taˌpa¹ 
thì xa lắm đấy xa thế  mức_đồ chúng_tôi
PRT далёкий очень PRT далёкий PRT  степень 1PL.EXCL 
  

ˌʈɯ² ˈheh¹ || ˈciŋ² lɛ² ˈmɤ̤̆m² || kuˌlo̤k⁴ lɛ² ˈtɛn¹  
trước kia chân thì to đầu thì đen  
вперёд вон_тот нога PRT большой голова PRT чёрный 
Xa lắm. Xa đến mức chúng tao trước kia chân to đầu đen...  
[Оно] очень далеко! Далеко до такой степени, что раньше у нас ноги были большими, а 
головы чёрными.  
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{T12-19} 
ˌca̤² || ˌmɯ̆k³ -ˌɗo² taˌpa¹ ˈti² || ˌciŋ² lɛ² <нрзб.> ɗɛ⁰~ˈɗɛ³ kuˌlo̤k⁴ ˈpʰlɔ̤k⁴  
nhưng mức_đồ chúng_tôi đi chân thì nhỏ đầu bạc  
но степень 1PL.EXCL идти нога PRT маленький голова седой  
Nhưng chúng tao đi đến mức (bây giờ) chân thì nhỏ đầu thì bạc.  
Однако мы столько шли, что ноги стали короткими, а головы седыми.  

{T12-20} 
ˌca̤² || taˌpa¹ βăŋ³ ku⁰=ˌɓăk³ ˈɓien⁴ 
nhưng chúng_tôi không có=đến biển  
но 1PL.EXCL NEG NEG=приходить море  
Nhưng chúng tao không đến được biển”.  
Но до моря мы так и не дошли».  

{T12-21} 
ˌʔɤ¹ ˌnɔi̯³ ˌna³ taˌpa¹ ˌŋo̤i̯² ˈhɤn¹ 
ừ nói đó chúng_tôi ở_lại hơn  
INT говорить тот 1PL.EXCL находиться;оставаться comp 
“Ơ... Mày nói thế chúng tao ở lại thì hơn à?” 
«О, раз так говоришь, мы лучше останемся».  

{T12-22} 
ˌɓăk³ kuˌnɔk³ ʔiˌna³ lɛ² ʔaˌmi² lɛ² ˈɲɤ̆u̯² 
đến sau này thì mày thì lừa  
приходить после этот PRT 2SG PRT лгать 
Đến sau: “Mày lại lừa à?  
Вскоре после этого [они сказали птице]: «Ты солгала.  

{T12-23} 
ˌɲɤ̆u̯² tɤk³ tapa¹ lɛ²* ˈŋo̤i̯² 
lừa để chúng_tôi thì ở  
лгать класть;чтобы 1PL.EXCL PRT жить 
Lừa để chúng tao ở lại à?”  
Солгала, чтобы мы остались».  

* Вместо компонента lɛ² можно употребить клитику ci⁰= с целевым значением. 
{T12-24} 
ˌʔɤ¹ <нрзб.> || ʔaˌho¹ βăŋ³ ku⁰=ˈɲɤ̆u̯² ˌlɛ³ 
vâng  tôi không có=lừa đấy 
да  1SG NEG NEG=обманывать PRT 
“Ừ... Tao không lừa đâu.  
«Да... я не солгала.  

{T12-25} 
paˌni¹ ˌma² | ti² ˌhet³ lɛ² ˌβăŋ³ [ku⁰=]ˈkɔ³ *|  
chúng_mày mà đi hết thì không có=có  
2PL REL идти исчерпываться;весь PRT NEG EMPH-иметь[ся]  
  

kɔn¹ ˌcu³ ma² ˌŋo̤i̯² ˈɗɤ³ 
con cháu mà ở nữa 
ребёнок племянник;внук REL жить ещё 
Chúng mày mà đi hết thì không có [chỗ] cho con cháu ở nữa.  
Вы все уйдёте, [и у меня] потомства совсем не останется.  

* Клитика ku⁰= факультативна; отрицание βăŋ³, как первый элемент синтагмы, произно-
сится редуцированно. 
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{T12-26} 
taˌpa¹ βăŋ³ ku⁰=kloŋ³ ˌmɛŋ³ ˌmo¹ ˈɗɤ³ 
chúng_tôi không có=sống nơi nào nữa 
1PL.EXCL NEG NEG=жить место какой ещё 
Chúng tao không còn nơi nào mà sống nữa.  
В другом месте мы жить не можем [только в горах]. 

{T12-27} 
lɛ² ɕɔŋ¹ kuˌnɔk³ ʔiˈna³ lɛ² | ˌkɔn¹ ˈcu³ |  
thì xong sau đó thì con cháu  
PRT заканчивать[ся] потом тот PRT ребёнок племянник;внук 
  

ˌhal¹ ˈpen¹ | ˌŋo̤i̯² kaˈβɛŋ¹ ˌkon² taˈlal¹  
hai bên ở xung_quanh núi vách_đá 
два сторона находиться;жить вокруг гора скала  
Rồi thì con cháu (chúng tao) ở xung quanh vách đá thôi”.  
Теперь же моё потомство будет жить в горах».  

{T12-28} 
ʔaˌlɤ¹ mot⁴ ʂo³  ˈna³ ˌlɛ² || ˈpa¹ ma² ti² ˌʈɯ² 
còn một số đó thì bọn nó mà đi trước 
оставаться;что_касается один количество тот PRT 3PL REL идти раньше 
||  

ŋo̤i̯² ˌʈɯ² ʔiˈna³ lɛ² * || tu³ ˈɓien⁴ ˌlɛ² || 
ở trước đó thì chỗ biển thì  
находиться;жить перёд тот PRT LOC море PRT  
Một số bọn nó (núi) đi trước ở chỗ biển.  
Что касается тех [гор], кто ушёл раньше, то они поселились впереди — у моря.  

* Возможность фонетического варьирования инициали: lɛ² = nɛ².  
{T12-29} 
ʄaŋ³ ʔuˈni³ || ɤ¹ taˌβa̤ŋ² ʔiˈna³ || taˌpa¹ ŋo̤i̯²  tu³ taˈpa̤h² heh¹ ˌlɛ²  
như Kinh ừ Nguồn đó chúng_nó ở  chỗ đồng bằng kia thì  
как кинь INT нгуон тот;PRT 1PL.EXCL жить LOC равнина вон_тот PRT  
Như là người Kinh người Nguồn ở dưới đồng bằng kia.   
Вот, как народы кинь и нгуон, которые живут на равнинах.  

{T12-30} 
ˈlɤ¹ ˌkɛ⁴ || ˌɲʰa̤² ˈcɯ̆t³ || ˌkon² ˈɓlu³ || 
còn cái người Chứt núi rừng  
оставаться CL.N человек тьыт гора лес  
  

lɛ² ˌŋo̤i̯² ˌciŋ² taˈlal¹ || ˌkɔ̤i̯⁴ ˈʈɔk³  
thì ở chân vách đá nguồn suối  
PRT жить нога скала верховье;исток ручей 
Người Chứt còn có núi rừng thì ở dưới chân vách đá, nguồn suối.  
Тьыт*, если есть горы и леса, то они живут у подножия скал, у истоков ручьёв.  

*Тьыт — вьетский народ Центрального Вьетнама. 
{T12-31} 
ʔaˌlaŋ³ || ˌkɔn¹ ˈcu³ ˌkʰăp³ ˈŋai̯² || 
bọn con cháu mọi;khắp người  
PL ребёнок племянник каждый CL.A  
Con cháu ở khắp mọi nơi...  
Дети, внуки, все люди [здесь].  
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{T12-32} 
ɓɤi̯³ ma² ˈloh¹ ˌkloŋ³ ʔaˌcim¹ ciˈmok³ || 
mới mà ra sống chim sóc  
только_что REL выходить жить птица белка  
  

ˌɕăt³ ˌɓlu³ ˌɗak³ ˌkʰăp³ ˈŋai̯²  
thú rừng nước mọi;khắp người  
животное лес вода каждый человек.CL.A 
Có chim sóc thú rừng ở khắp, có con người.  
Здесь же живут птицы, белки, лесные звери, все люди.  

{T12-33} 
ɓɤi̯³ ma² loh¹ kuŋ⁴ lɤ¹ ˌkon² ˌɓlu³ talal¹ | ˌkɔ̤h¹ ˈta̤²  
mới mà ra cũng còn núi  rừng vách dá ngày bây_giờ;nay  
только_что REL выходить тоже оставаться гора  лес скала день сейчас  
Còn lại núi còn vách đá cho đến ngày nay.  
И здесь же остались и горы, и отвесные скалы — до сего дня.  

{T12-34} 
lɛ² ɕina³ | lɛ² ɗieu̯⁰ -ˌkien⁴ |  
thì vì_vậy là điều_kiện  
PRT поэтому COP обстоятельство 
  

ʄaŋ³ ˈmo¹ || ˌɲʰa̤² ˈɓlu³ || ˈcɯ̆t³ na⁰ 
như nào người rừng Chứt đấy 
как какой человек лес тьыт PRT 
Vì vậy mà có điều kiện cho người Chứt là rừng đó.  
Вот потому-то так и получается: тьыт — это человек леса.  

{T12-35} 
ˌcɯ̆t³ tu³ ˈmo¹ || lɛ² ˌkon² tu³ ˈna³ 
Chứt chỗ nào thì núi chỗ đó  
тьыт место;LOC какой PRT гора место;LOC тот  
  

kɔ̤i̯⁴ ˈʈɔk³ ʔiˈmo¹ || lɛ² ˌcɯ̆t³ tu³ ˈna³ 
nguồn suối nào thì Chứt chỗ đó  
верховье ручей какой PRT тьыт LOC тот  
Người Chứt ở đâu thì có núi ở đó, có nguồn suối chỗ đó.  
Где тьыт — там и горы, где верховья источников — там и тьыт.  

{T12-36} 
ˌlɛ² ke⁴ -ˌcu̯en⁴ ˌkuŋ⁴ || ɲăm² ˈna³ tʰoi̯¹ 
thế kể_chuyện cũng như đó rồi 
PRT рассказ тоже как тот прекращать;переставать;хватит
 

kuŋ⁴ ˈhet³  
cũng hết  
тоже заканчивать[ся] 
Câu chuyện như vậy là hết.  
Вот на этом и заканчивается рассказ.  
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Приложение 7 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЗНАКОВ ТРАНСКРИПЦИИ 

1. О бщ и е  з а м е ч а н и я. При записи полевых материалов в транскрипции 
используются символы Международного фонетического алфавита (англ. Interna-
tional Phonetic Alphabet), сокращенно МФА (англ. IPA) за некоторыми исключе-
ниями, на которые будет указано ниже. 

Фонологические слова (см. раздел 2.2) отделяются друг от друга пробелом: 
ca̤k⁴ ɕimak³ ‛уздечка’. Каждый компонент повтора рассматривается как фонологи-
ческое слово: cɔ⁰ cɔ⁴ ‛угол’. Слабый слог записывается слитно с последующим 
сильным слогом. Граница между слабым и сильным слогом в фонологических 
словах языка май обычно специально не отмечается, поскольку может быть одно-
значно установлена, исходя из описания имеющихся в языке структур сильных и 
слабых слогов (см. там же). Структурная позиция компонентов слога указывается 
знаком дефиса, например: t- — инициаль, -t — терминаль, -u̯- —медиаль и т. д. 

 
 
2. К о н с о н а н т и з м. Знаки, использованные для записи согласных, пред-

ставлены в табл. 1. Для записи губного и палатального апроксимантов, которые в 
сильном слоге могут занимать позицию терминали (cai̯³ ‛хижина’, cau̯³ ‛варёный 
рис’) или медиали (ku̯en¹ ‛слива’) используются, соответственно, знаки u̯ и i̯. 
В транскрипции консонантных кластеров и аффрикат дополнительные символы, 
помимо символов, которыми записываются составляющие их компоненты, не ис-
пользуются: plɤi̯¹ ‛небо’. 

Таблица 1  
Согласные 

 

 Лаби-
альные

Альвео-
лярные

Ретро-
флексные

Альвео-
пала-

тальные

Пала-
тальные

Веляр-
ные 

Ларин-
гальные 

смычные p t ʈ  c k ʔ 

имплозивные ɓ ɗ   ʄ   

глухие   ʂ ɕ   h Ш
ум

ны
е 

фрика-
тивные звонкие β  ʐ ʑ ʝ ɣ  

носовые m n ɳ  ɲ ŋ  

боковые  l      

С
он
ор
ны

е 

вибранты   ɽ     
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3. В о к а л и з м. Знаки для записи гласных представлены в табл. 2. В моногра-
фии гласные, записанные знаками ɯ и ɤ, фонетически трактуются как гласные 
среднего ряда и занимают по своим акустическим параметрам промежуточное ме-
сто между средним и задним рядами. 

Таблица 2 
Гласные  

Ряд 
задний Подъем 

передний средний 
неогубленные огубленные 

Высокий i  ɯ u 

Средне-высокий e  ɤ o 

Средний ɛ ə ʌ ɔ 

Низкий  a ɑ ɒ 
 
 
4. Д и а к р и т и ч е с к и е  з н а к и  указывают на дополнительную артикуля-

цию (см. табл. 3). 
Таблица 3 

Обозначение дополнительной артикуляции  
ʰ придыхательность:tʰ-  ̍ или  ̩ силлабичность: ŋ̍, l̩ 

ᵐ, ⁿ, ᶮ преназализация:ᵐɓ-, ⁿɗ-, ᶮʄ-  ̯ отсутствие силлабичности:u̯ 

ˀ преглоттализация: ˀɓ- ˚ или ˳ глухость: ŋ̊, l̥ 

 ̚ отсутствие эксплозии: -t̚   
 
Дифтонгоидность обозначается надстрочной гласной: ᵊa, oᵘ и т. д. 
Дифтонги записываются без использования знака ͜   : ie, uo, ɯɤ. 
 
 
5. С у п р а с е г м е н т н ы е  с р е д с т в а. Обозначение супрасегментных средств 

(длительности звука, ударения, ритма, фонационных особенностей) см. в табл. 4. 

Таблица 4 
Обозначение супрасегментных средств  

ː долгота гласного или удвоение  
согласного: -aː- 

| незначительная пауза: ˈcɯ̆ŋ¹ 
|ˈpak⁴‛видеть серебро’ 

̆ сверхкраткий звук: -ă- || значительная пауза: ˈpak⁴ || ‛серебро’ 

ˀ гортанная смычка: [ʔaka³⁵ˀ] ‛рыба’ ˈ основное ударение:ˈlɔ̤n² ‛входить’ 

̤ придыхательная фонация  
(breathy voice): ke̤m⁴ ‛муравей’ 

ˌ второстепенное ударение:  
ˌmuo¹ ‛покупать’ 

̰ скрипучая фонация (creaky voice): 
ʔaka̰³ ‛рыба’ 
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Тональный контур обозначается двумя способами: а) с помощью графических 
знаков; б) арабскими цифрами (см. табл. 5, в которой представлены примеры обо-
значения тонов). Диапазон человеческого голоса условно представляется в виде 
шкалы, где самый низкий голос говорящего будет на уровне цифры 1 (графиче-
ски: ˩), а самый высокий — на уровне цифры 5 (графически: ˥)1. В случае ровного 
тонального контура обозначаются исходная и конечная точки высоты тона, в слу-
чае ломаного — также и промежуточная точка. Символы, указывающие на то-
нальный контур, следуют за сегментной записью слога (ta˧, или ta³³). 

Таблица 5 
Обозначение тонального контура 

 
Символ Цифровая нота-

ция 
Значение 

˥ 55 высокий ровный 

˦ 44 средне-высокий ровный 

˧ 33 средний ровный 

˨ 22 средне-низкий ровный 

˩ 11 низкий ровный 

˧˥ 35 средне-высокий восходящий 

˧˨ 31 низкий нисходящий 

˦˨˧ 423 нисходяще-восходящий (ломаный) тон 
 
Просодический тип, представляющий собой пучок супрасегментных средств, 

релевантен лишь для сильного слога и в фонологической транскрипции обознача-
ется надстрочными арабскими цифрами от 1 до 6: вьетн. ŋɯɤi̯² ‛человек’; ʔacɔ³ 
‛собака’. Обозначение просодического типа символом 0 означает его нейтрализа-
цию при нахождении в слабой позиции.  

 
6. Фо н е т и ч е с к а я  и  ф о н о л о г и ч е с к а я  т р а н с к р и п ц и и. Фонети-

ческая транскрипция указывается в квадратных скобках прямым шрифтом: [kᵉɛm⁴] 
‛муравей’. Фонологическая транскрипция приводится курсивом без скобок: plɤi̯¹ 
‛небо’. 

Краткость гласной cпомощью знака ˘ указывается как в фонетической, так и в 
фонологической транскрипции, долгая гласная маркируется знаком ː лишь в фоне-
тической записи.  

В фонологической транскрипции для записи носовой сонорной слабого слога, 
гоморганной инициали сильного слога, используется символ ɴ. 
 

                                                             
1  Спешнев Н. А. Введение в китайский язык: Фонетика и разговорный язык. СПб.: КАРО, 

2008. С. 18–19. 
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РИСУНКИ 

 
 

Рис. 1. Слово ɓah¹ [ᵐbah¹] ‛тошнить’ 
 

 
 

Рис. 2. Слово ʄăm¹ [ᶮʄăm³] ‛овощи’ 
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Рис. 3. Гласные открытого слога (частоты F1/F2) 

 
Рис. 4. Долгие гласные закрытого слога (частоты F1/F2) 

 
Рис. 5. Дифтонгоидные гласные (частоты F1/F2) 
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Рис. 6. Слово ɓeh¹ ‛колоть’:  

акустические характеристики 
 

 
Рис. 7. Слово aleh¹ ‛проказа’:  
акустические характеристики 
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Рис. 8. Слово pih¹ ‛протыкать’:  
акустические характеристики 

 

 
Рис. 9. Слово ɴ̩tah¹ ‛растворять[ся]’:  

акустические характеристики 
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Рис. 10. Слово ʔaʔɔ³ ‛тётка’ (младшая сестра отца):  

акустические параметры 
 

 
Рис. 11. Слово cəɴɓoŋ¹ ‛отросток’:  

акустические параметры 
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Рис. 12. Слово -ɴ̩kɯŋ¹ ‛паслён’:  

акустические параметры 

 
Рис. 13. PT-1: ɕama¹ ‛куриный клещ’ 
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Рис. 14. PT-2: kuma̤² ‛дождь’ 

 

 
Рис. 15. PT-3: ʔina³ ‛тот’ 
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Рис. 16. PT-4: kuβa̤⁴ ‛мешать’ (рис) 

 

 
Рис. 17. PT 3: слово ɓăm³ ‛рыбный соус’ 
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Рис. 18. PT-2a: слово ɽau̯² ‛забор’ 

 

 
Рис. 19. PT-2: слово ɽa̤u̯² ‛мыть’ 
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Рис. 20. PT 1: слово kəɽa¹ ‛старый’ 

 

 
Рис. 21. PT 2: слово ɽa̤² ‛холера’ 
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Рис. 22. PT 3: слово muɽa³ ‛кровеносный сосуд’ 

 

 
Рис. 23. PT 4: слово muɽaʔ³ ‛индийский огурец’ 
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Рис. 24. PT 4: слово muɽa̤⁴ ‛мачете’ 

 

 
Рис. 25. Слово ʔalɛh¹ ‛обгрызать’: осциллограмма и тональный контур 
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Рис. 26. Слово ɓeh¹ ‛колоть’ (чем.-л.):  
осциллограмма и тональный контур 

 

 
Рис. 27. Синтагма ʔăn¹ ʈɯh¹ ‛есть украдкой’:  

акустические характеристики 
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Рис. 28. Синтагма mu⁰ ʔit³ ɗɤh¹ ‛ещё немного’:  

акустические характеристики 
 

 
Рис. 29. Синтагма lɔŋ¹ ʈɑ̤h² ‛в середине’:  

акустические параметры 
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Рис. 30. Слово kupa̤h² ‛разбивать[ся]’:  

акустические параметры 
 

 
Рис. 31. Повтор ɽɔ̤t⁰ ɽɔ̤t⁴ ‛сверчок’:  

осциллограмма и тональный контур 
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Рис. 32. Повтор ɽa⁰ ɽa¹ ‛ловить’ (на ощупь):  

акустические характеристики 
 

 
Рис. 33. Повтор ku⁰ ku¹ ‛горлица пятнистая’:  

осциллограмма и тональный контур 
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Рис. 34. Повтор kɔɽ⁰ kɔɽ¹ ‛чистить чешую’:  
осциллограмма и тональный контур 

 

 
Рис. 35. Повтор kɔ⁰ kɔh¹ ‛стучать’:  

осциллограмма и тональный контур 
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Рис. 36. Повтор kʰɔ⁰ kʰɔ⁴ ‛щёлкать’:  
осциллограмма и тональный контур 

 
 
 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



ОГЛАВЛЕНИЕ 

 
ПРЕДИСЛОВИЕ .................................................................................................................. 5 

Глава 1. ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ .......................................................................................... 8 
1.1. Вьетские языки: классификация и типология .............................................................. 8 
1.2. Языки и народ тьыт....................................................................................................... 14 
1.3. Язык май и его носители .............................................................................................. 21 
1.4. Состав и методология исследования........................................................................... 25 

Глава 2. ФОНОЛОГИЯ .................................................................................................... 27 
2.1. Моносиллабизация........................................................................................................27 
2.2. Фонологическое слово..................................................................................................33 
2.3. Сильный слог.................................................................................................................35 

2.3.1. Критерии выделения сильного слога..................................................................35 
2.3.2. Структура слога ....................................................................................................36 
2.3.3. Инициали...............................................................................................................37 

2.3.3.1. Простые инициали .......................................................................................37 
2.3.3.2. Сложные инициали......................................................................................45 

2.3.4. Медиаль.................................................................................................................50 
2.3.5. Централи................................................................................................................51 

2.3.5.1. Монофтонги .................................................................................................53 
2.3.5.2. Дифтонги ......................................................................................................57 

2.3.6. Терминали .............................................................................................................59 
2.3.7. Сочетаемость элементов сильного слога ...........................................................68 

2.4. Слабый слог, или пресиллаб ........................................................................................69 
2.4.1. Инициали...............................................................................................................72 
2.4.2. Централи................................................................................................................75 
2.4.3. Терминали .............................................................................................................77 
2.4.4. Пресиллабы со структурой Smin = N̩..................................................................78 

2.5. Супрасегментные характеристики и просодические типы .......................................79 
2.6. Фонетическая синтагма ................................................................................................90 
2.7. «Квазислабые» слоги, или «квазипресиллабы» .........................................................91 
2.8. Соотношение слога и морфемы...................................................................................92 

Глава 3. ЛЕКСИКА ........................................................................................................... 93 
3.1. Структура слова ............................................................................................................ 93 
3.2. Классификация слов ..................................................................................................... 93 
3.3. Слова-полуторасиллабы ............................................................................................... 94 
3.4. Словообразование ......................................................................................................... 99 

3.4.1. Редупликация........................................................................................................99 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май  

 

568 

3.4.2. Аффиксация ........................................................................................................104 
3.4.3. Конверсия............................................................................................................107 

3.5. Состав лексики ............................................................................................................ 108 
3.5.1. Лексические заимствования ..............................................................................108 
3.5.2. Омонимы .............................................................................................................109 

Глава 4. ГРАММАТИКА ................................................................................................ 110 
4.0. Общие замечания ........................................................................................................ 110 
4.1. Классы слов ................................................................................................................. 112 
4.2. Имя ............................................................................................................................... 116 

4.2.1. Классификация имён.......................................................................................... 116 
4.2.2. Структура именной группы............................................................................... 117 
4.2.3. Единицы измерения ........................................................................................... 119 
4.2.4. Маркирование актантов и сирконстантов ........................................................ 128 
4.2.5. Синтаксические позиции имени........................................................................ 133 
4.2.6. Число ................................................................................................................... 134 
4.2.7. Посессивность..................................................................................................... 138 
4.2.8. Квантификаторы................................................................................................. 139 
4.2.9. Интенсификаторы............................................................................................... 142 

4.3. Локативы и темпоративы ........................................................................................... 145 
4.4. Числительные .............................................................................................................. 145 
4.5. Субституты .................................................................................................................. 150 

4.5.1. Вопросительные субституты............................................................................. 150 
4.5.2. Невопросительные субституты ......................................................................... 155 
4.5.3. Личные местоимения ......................................................................................... 155 
4.5.4. Анафорическое местоимение ............................................................................ 163 
4.5.5. Составные местоимения .................................................................................... 164 

4.6. Детерминативы............................................................................................................ 167 
4.7. Предикатив .................................................................................................................. 170 

4.7.1. Общие замечания................................................................................................ 170 
4.7.2. Классификация предикативов ........................................................................... 171 
4.7.3. Залог и актантная деривация ............................................................................. 174 

4.7.3.1. Пассив ......................................................................................................... 174 
4.7.3.2. Каузатив...................................................................................................... 177 
4.7.3.3. Реципрок ..................................................................................................... 181 
4.7.3.4. Рефлексив ................................................................................................... 183 

4.7.4. Аспект.................................................................................................................. 184 
4.7.4.1. Показатели прогрессивного кластера ...................................................... 184 
4.7.4.2. Показатели результативного кластера ..................................................... 187 
4.7.4.3. Показатели проспективного кластера ...................................................... 191 

4.7.5. Модальность ....................................................................................................... 193 
4.7.5.1. Прохибитив ................................................................................................ 194 
4.7.5.2. Поссибилитив............................................................................................. 195 
4.7.5.3. Выражение цели......................................................................................... 196 

4.7.6. Локативные глаголы........................................................................................... 201 
4.7.7. Сериализация ...................................................................................................... 203 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Оглавление 

 

569 

Глава 5. СИНТАКСИС ................................................................................................... 207 
5.1. Аргументная структура клаузы ................................................................................. 207 
5.2. Классификация простых предложений ..................................................................... 211 

5.2.1. Повествовательные предложения ..................................................................... 211 
5.2.1.1. Бытийные предложения ............................................................................ 211 

5.2.2. Побудительные предложения............................................................................ 213 
5.2.3. Отрицательные предложения ............................................................................ 219 
5.2.4. Вопросительные предложения .......................................................................... 222 

5.2.4.1. Предложения с общим вопросом ............................................................. 222 
5.2.4.2. Предложения с альтернативным вопросом ............................................. 224 
5.2.4.3. Предложения со специальным вопросом ................................................ 226 

5.3. Сложные предложения ............................................................................................... 235 
5.3.1. Сочинительные предложения............................................................................ 235 
5.3.2. Контрастивные предложения ............................................................................ 237 
5.3.3. Относительные предложения ............................................................................ 238 
5.3.4. Изъяснительные предложения .......................................................................... 240 
5.3.5. Квотативные предложения ................................................................................ 242 
5.3.6. Иные типы сложных предложений................................................................... 244 

5.4. Коммуникативное членение предложения ............................................................... 245 

Список используемых сокращений .............................................................................. 248 

Библиография ................................................................................................................... 250 

ПРИЛОЖЕНИЯ 
Приложение 1. 100-словный список М. Сводеша........................................................... 259 
Приложение 2. Май-русско-вьетнамский словарь.......................................................... 264 

Общие замечания.......................................................................................................... 264 
Структура словарной статьи........................................................................................ 265 
Знаки, используемые в словаре................................................................................... 268 
ɓ......................................................................................................................................269 
c ......................................................................................................................................272 
ɕ ......................................................................................................................................277 
ɗ......................................................................................................................................280 
ɣ......................................................................................................................................282 
h......................................................................................................................................282 
ʄ ......................................................................................................................................284 
k......................................................................................................................................285 
kʰ ....................................................................................................................................302 
l.......................................................................................................................................303 
m.....................................................................................................................................306 
n......................................................................................................................................309 
ɴ̩......................................................................................................................................311 
ɲ......................................................................................................................................312 
ɲʰ ....................................................................................................................................314 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



К. В. Бабаев, И. В. Самарина. Язык май  

 

570 

ŋ......................................................................................................................................314 
p......................................................................................................................................315 
pʰ ....................................................................................................................................323 
ɽ ......................................................................................................................................324 
ʂ ......................................................................................................................................326 
t.......................................................................................................................................327 
tʰ .....................................................................................................................................336 
ʈ.......................................................................................................................................338 
β......................................................................................................................................339 
ʑ......................................................................................................................................340 
ʔ ......................................................................................................................................342 

Приложение 3. Русско-май словник................................................................................. 350 
Приложение 4. Вьетнамско-май словник ........................................................................ 384 
Приложение 5. Англо-май словник.................................................................................. 411 
Приложение 6. Тексты....................................................................................................... 456 

Текст 1.  Рассказ дядюшки Пхоонга .......................................................................... 459 
Текст 2.  Смеющаяся скала......................................................................................... 474 
Текст 3.  Человек, женившийся на осах .................................................................... 480 
Текст 4.  Жаба и Будда................................................................................................ 489 
Текст 5.  История народов май, нгуон и кинь........................................................... 497 
Текст 6.  Как женятся девушки и юноши [май] ........................................................ 505 
Текст 7.  Похороны тьыт............................................................................................. 511 
Текст 8.  Молитвенные обряды май........................................................................... 516 
Текст 9.  Дядюшка Пхоонг рассказывает о народе май ........................................... 520 
Текст 10. Тьыт строят дом ........................................................................................... 526 
Текст 11. Тигр, Заяц и Слониха................................................................................... 531 
Текст 12. Как горы отправились к морю.................................................................... 540 

Приложение 7. Использование знаков транскрипции .................................................... 546 
Приложение 8. Рисунки..................................................................................................... 549 
 
Summary .............................................................................................................................. 567 
 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



 
 

Kirill V. Babaev,  
Irina V. Samarina 

Materials of the Russian-Vietnamese linguistic expedition. 
May language 

The monograph continues the series of publications prepared by participants of the 
Russian-Vietnamese linguistic expedition. This is the first description of one of the non-
written languages in Vietnam — May language, which belongs to the Vietic group of the 
Mon-Khmer branch of the Austroasiatic language family. The study is based on the field 
materials of 2013. Like previous issues, this monograph includes a linguistic essay and 
field materials (vocabulary and texts). 

The book is addressed primarily to researchers in the languages of Southeast Asia. 
It will be also of interest for specialists in linguistic typology, general linguistics, field 
linguistics, and ethnographers. 

 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»



Научное издание 
 
 
 
 
 
 

Кирилл Владимирович Бабаев 
Ирина Владимировна Самарина 

 

ЯЗЫК МАЙ. 
МАТЕРИАЛЫ РОССИЙСКО-ВЬЕТНАМСКОЙ  

ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ЭКСПЕДИЦИИ. 
Выпуск 5 

 
 

2-е издание 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Подписано в печать 21.12.2018. Формат 70×100 1/16. 
Бумага офсетная № 1, печать офсетная. Гарнитура Times. 

Усл. печ. л. 46,5. Тираж 600. Заказ №          
 
 
 

Издательский Дом ЯСК 
№ госрегистрации 1147746155325 

Phone: 8 (495) 624-35-92   E-mail: Lrc.phouse@gmail.com 
Site: http://www.lrc-press.ru, http://www.lrc-lib.ru 

 
Оптовая и розничная реализация — магазин «Гнозис». 

Тел.: +7 (499) 255-77-57, e-mail: gnosis@pochta.ru 
Костюшин Павел Юрьевич (с 10 до 18 ч.). 

Адрес: Москва, Турчанинов пер., д. 4 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»


	Samarina_3.pdf
	Samarina_4.pdf

